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Sapin  un  fxisso  (H  l'ciduinn  (cdiz.  ( 'lidijl'ir,  n"  II,  sir.  IM 

Qii'tMi  iimador  pogi'il  beii  avenir, 
20  tan  a  de  pretz,  de  sen  e  de  valor, 

don  se.  douera  fm/i  iiiai-<  ih    rirnr ; 

maie   als   auctois    ai   ancse    auzit    dir 

qu'en   ben   aniar  em   chascus  d'un   poder, 

et   horn   paubres   fai   hi   mclhurazos, 
26  ([iiiint    es  de   sen,    lontial    lic   rabalos... 

('Ii;iyl<ir  liiiducc  :  ((  Il  ]i()iii'iait  lucii  ;irii\('r  IcIIimiicmI 
))    il    ;i    (le    prix,    de    sens    cl    de    \;d(Mii-  [[\\\\    [  \iii(iiir| 

)i   ciilij'il     d;iiis     II'    iMiMir    dim    ;iiii;iiil     '/(/(     /((/    j'cidll    jilns 
)(   d' li(iinu'Ut    »...    I  .;i    li-;idii/i(Hii'    dcl    \.   'J\    non    rcLiLic.    In 
l;in(()   iicar   A<'\  csscic    liadolld    pcr   ((    licclic/./a    ».    coui     r 
niosli'ald   dai   \\.   'J'i-'S)  {pnuhn-s   :   lie  vnbnios)  c   pdi   die 
cosa  siL;nilica  mai  <lnn   se  (Inncin  '.'  Il   \.  "J I    [iai\c  diriicili- 
auii    aiiianiKMisi    :  il    copisla    di     \    lo    lialascio    pcr   inlcin 
(nuMilrr   1)  lo  Irascrissc)  c   \l\    xoMcio  s|>iciiarlo  (c  indo\i 
iiarono   il  scnso)    :  en  lui  jarn.   sdjxhnl:.   imtis  a-i-.    l'iso 
tiiia  ricoi-iri-c.  |ici-  a\cix'  la  ginsia   lo/ionc,  a   iiabcid  di   II 
0  Icggerc 

on    se    tiobeia.    trop    mais    de    i  i( or 

(>\o   ini   si    filcrisc   nahn'aliiicnic   ad    <(    aniador   i>.    Cdsi,    la 
KlroTa  si   riscliiara  o  \"lia   rappoi-lo  Ira   jr  duc   paiii. 

(iiacclic  sono  a  discorfcrc  di  ((iicsjo  coniiioniincnlo.  dii'o 
«II»'  ;d  \.  l;'>  liisoL;iia.  parmi.  |cL;i.;crc  :  si  lui  lo  nnni:  (s/ 
/"/,  scldicnc  (c  non  L;ia  s/  Inl:  lu  nmn:.  ("■.  lrascni-alo  dal 
<'li..  da  si  t(,l  c  (_)  d,'i  se  /,//  (cio  chc  il  (h.  non  l'CLjistra). 
In  U(Micrc.  la|i|iaralo  dcljc  \aiianli  la-^cia  a  dcsidcrarc. 
I*.  es.,   ncl   Icsio   III.  sh.    I.   (»  d.i    :  mi  (non  me)  \.  "J  :   nn 


NOTnKEIJ.F.  prjovnxzALi. 


l'iiii  (iiuh  lui ii(i).  y.  (■)  :  j)lns  (iioii  7/ui(n),  \.  S  occ.  c  nol 
Irsld  II.  ciii'  (|ui  li.'i  iiil(M'('<^r  |mM'  iii)i.  al  y.  'Si  u<>\\  capisco 
perché  11(111  sia  slala  dala  la  \ariaiit(\  assai  In'lla,  di  (J 
(e  di  (')  :  es  chuhcits  tl'tin  jHidcr. 


II 


Duc   idiKjcIluic   su   (lue   jiocl'i 

I.  \(d  lus.  [ii'<n.  (i  (cod.  ainhi'osiaiio  II.  71  Siip.)  c. 
l'JS''  -i  IcLîLîi'  iiii  (•«uiipoiiiiiHMiti).  cIkî  ('  i|iiasi  crrlaiiii'utc 
la  pai'ddia  di  iiiia  lirica  |ii>r(liita  c  clic  iiicniiiiiicia  :  /  |.s| 
[oldircx  (jc  un  l'n  uiudiiis.  (»iics|ii  Icsin  lu  |inl)Micali)  dall" 
\|iliid,  llciuc  lies  luuij.  rmu..  \\..  p.  i"Ji.  (  linslaincnlc 
r\|ip(d  lia  iKilald  (lie  iii  iiiaruiiic.  ail  alhv/a  dc||a  pfiiiia 
liiica  si  IcLî^c  la  parola  l'hnlcl.  ma  lia  a\iil(j  Imlo  di 
dire  cITcssa  c  slala  caiiccllala  cnii  iiicliiosli-o  ros.so.  Si 
Iralla  di  iiiia  liuca  l'dssa.  clic  allraxci'sa  la  parda  cl  si 
sa  clic.  III  uciicrc.  ci('i  >\  lacera  dauli  aiiiaiiiiciisi  r  dai 
riiliiicalcri  pcr  ricliiaiiiarc  l'alhiii/ioiie  dcl  Icitore  >iil  \(jca- 
l»()|(i  II  siii  Ndcalioli  cosi  scmiali.  I  .a  caiic(dlaliii'a  sarcMie 
slala   l'alla   cmi   iiicliKisIrn   iicio. 

i.'t'iiiuiiialico  i'hnlcl  (hne  essei'C  coii^idcral'i.  a  |iar(!r 
iiih).  coiiic  un'  iiidica/.idiic  d(d  copisla  <i  dcl  niliricalorc  (1), 
il  (pialc  iHHi  lia  poliiln  I  rascriv crc  m  mssd  la  panda  siil 
Icsio  pcr  il  l'alld  clic  non  c"cra  spa/.ii»  lili(M-(i.  Infalli.  il 
c()iii(Miiiiiiiciil()  lien  diciro  iiiiiiicilialanienlc  a  un  allro  I:il 
l'('lli(cr  (  liuus,':  (tcn/.  di  lilacal/)  i'  il  Irapa^so  c  cosi 
poco  \isiliil(\  (lie  il  l!a\  noiiard  (o  un  iiiroi'inaliire  d(d  lîay- 
iioiiard)  scaiidiiii  [mw  iiiia  ^'da  pocsia  i  (lu(>  c(  iiiip(  >iiinieiili 
dnersi    pcr  c(iiileiiiil(i.    pcr   iiicini  c    pcr   rime   ("J). 

ha  ci(>,  (die  dico.  si  vr'ik  (die  e»  pciiso  çodeslo  i  holcl 
alli'd  iKui  csscre  clic  il  iioiiie  di  un  [Kiela  (Tccilanico.  (lii 
sara   c(>>lni    '.' 

!■;   imlo  cIk;   il    \|dnac()  di    Moiilaiidon.    ludla   siia   aruMila 


(1)  Il    iiil)ii(  iitorr   (Ici    lus.    (  i.    t'ii    t'ojbc    il    coijitsta    ste-.sso. 

(2)  J.,"('ii()rc  ili'l   Rayiiii.uiird  c  statu  furn.'ttu  dall"   Appel,  p.   425. 


NOTITîr.F.I.I     I'l;()\  (  .\/,  \I  I,  / 

TJi'-si'u:!!.-!  ili'i  I  ii'\  ;ihin  (|c|  mio  li'iiijMt.  cihi  im  rrri.i  u  Trv- 
iiH  ilcla   ».  Mil  (|ii;i|i'  cdsi  si  i-~|iriiiir  (1)   : 

l-ill    Ti'  innii  tdl    r;ital;ins 

(,)iu'     lui    .SDiit'/,     levpz    e    plas. 

K  SOS   cliaiitais   es  de   iiïeii, 

J']   ti'iih   ^•()Il   (  ap   coii    l'ai   auras  :    , 

lii'ii  a    tiiMit'   ans  iiiic    fur'   albas. 

Si    iio    t'ns    )>('l    ni'Lçre   onyiiiiiuTi. 

'h'  liriir  :  SI  [K'iisi  clic  ///  (!  //  |Mi^siiii(i  sc;iiiilii;irsi  pcr 
l;i  l'ifi"  ;il'liiiil.i  (2).  (Il  iikmIo  clic  (|;i  un  Tt  riiiolcld  si  pim 
ris.-ilii'c  a  un  TiclKilcla.  \iiclic  Ja  nii  l'icinhulclii  (allia 
l'iiMiia  |i(i-,-.iliilc)  si  |iiio  ai-|-i\ai'c  a  Ti  chulcla .  cnnic  da  iiii 
sanin  luiiihii  s|  ascciidi'  a  iiii  lulnis.  da  un  liai,  hiinhiiist  n 
si  as<-cii(lc  a  l(ihius( a.  (u-i-.  <  ïr.  iiiilan.  hiiiihcrn  (lalmiiilo)  ; 
'^paLin.  I(miii(iii:it  (lapatitiiii)  :  ilal.  zciiilin  (L:ililai>).  ccc, 
r    \.    hic/.    |\     1(1?   (;;). 

.\cl  iiis.  (1  i  iKUiii  (Ici  [locli  SMiiM  lalincnlc  sliuiirali  (|>. 
es.  ( lirniilnfi  la  ta:.  ('Kiiisclm  l'tiiilh.  (i.  de  Sun  DisUr. 
/'.  Hdiiii.  (le  Tchisu.  Cinicl  |m!1'  ('luilliciii .  ccc).  da  [iutcrsi 
aiiiincli(Mr  chc  flxilcl  sia  iina  calli\a  scn/iiiii<<  \^,^\■  «  jVr 
liiili'la  11.  Talc  sai(ddic.  a  [larcr  iiiio.  il  iiniiic  did  trii\a- 
jiii'c.  1^  lur^c  cL;li  a\rà  sci'illn  non  uia  il  Icslo  dalnci  da  (1, 
ma   I  iiriL;inal(\  ili  ciii  il  ic^lo  di    ( ',    !•   niia   scimcia   parodia. 

S'  io  ho  l'ai-MoiH'.  il  «  i  riMuidcJa  »  did  Mmiac"  di  Mon 
laiiiliui  sandihc  slaln  linalnicnlc  scuxalu  m  un  cmlicc  pfo 
xcii/alf.  \Ia  i(>  [KissM  anclic  a\cr  Ini-ln.  c  allura  '.'  Allnra 
liisnntiei'à  accdiiliNitarci  di  iinlla  ^apcrc.  sal\<i  cm  clic  ci 
dicc  I  iiic>aiiri|iilc  Monaco  :  ciic.  cioc.  ifcinidcta  a\c\a 
la  calliva  aliiln<linc  di  liiiLicrsi  i  ca|i(dli.  S'cliIi  l'osso  laii- 
lo|(>    did    Ic.sld    indicalo    '(iiii    soina.    avrclilic    a\iilo    aiiclic 


(1)  ().  Ki.KiN.  ///'  DirhluiHji  II  ih  .<  Mniuhs  rn,i  .]f m, / <ni(/.ni .  Mar- 
liuru,   1885.  p.   26. 

(2)  Per  es..  al)ruzz.  kiikl.inii'-  «  caci  alm.  »  I-;  (piaïuio  vi  lia  assiiiii 
la/.innc  I)  (lissimilaziime  :  spauii.  imn  nno  «  iiiorbu  ».  franc,  miirhrv. 
(«  inaiinie  »),  t'cc.  Cl'.  Beiloni.  in  Zi  i/-<i/ir.  /'.  rnumii.  /'fii/it/nf/ir, 
XX.W.    )).    68. 

(3)  Veilasi  fiii  ([iii'st<i  t'i'iKinienn.  R.  (!r(is.  in  J?itiiin)i.  Ft)if:rJiuv(jni, 
XXVIT,   616. 


(S  XOTKHEIJ  r.    r'UOVF.NZAI.I. 

un"  allia  callixa  ahitiuliiic  :  '(]iiclla  di  scrivcic  vcrsi  c 
j)oesie  oscene  . 

lî.  I^assianui  a  un"  allia  conLîf'llura.  (lf)|)fi  nxor  ossor- 
\al()  elle  ("•  l'orsc  nna  callixa  aliilndinc  anche  quella  di 
Iroppo  con!J:olturai(\ 

l  n  anonimo  poda  italiani)  se  rissr  un  Lîiurni!  a  Boiia- 
umnla  da  l.iicca  (1)   : 

Di    ciausiie    motti    Folchctto   tu"    pari 

Nom   fu  ne  Pieio  Vidale   n    '1   biiono  Di-^wonddo. 

\\   alloni    lîonaiiinnla    risposc   (cdiz.    Parducci.    p.   58")    : 

Pero  tlii  vol   valeie,  da  voi  inipaii 
gli  apaii — che  de]  mal   fa  l'oni  riiiioiiddi)  : 
ché  'n  voi  conmeiidaii  li  due.  che  son  pari, 
ma   più   che  pari   —   Folchetto   né  Smonddo. 

«  Snumdo  »  u  «  hisniondd  »  r  nicsso  coii  I'i>|<|ii(M  de 
Maiscilla  ('  Pciff  \  idal.  K  Irciio  pcrciù  pensai'c  cIh*  si 
lialli  di  un  pucja.  clic  sci'issc  in  |ii'ii\  on/alc.  lo  pcnso  a 
nn  ccrid  Osniondi^  da  Xei'ona.  clic  mm  ci  lia  lascialo 
nnlla.  ma  ilic  sappianio  csscrc  slalo  pocia.  (îiaconiino  da 
\('i<»na  lo  iicorila  insicnie  cnn  lu  Scliia\«>  di   lîari  : 

E  çig'  e  flor,  se  ne  hâta   la   Ixk  a 
Sclavo  da  Bar  e  O-^inoiidn  <lu   Vi  lonn 
Che  tuti  li  soi  diti   fo  negota...    (2) 

('lie  i'i-a  i  «  dili  I)  di  Osnioiido  alcniii  l'osscro  in  pr(»\cn- 
/alc  ?  S(>  ccisi  l'dssc.  InsoLiiicrcMic  aLiniuiiuccc  (|iicsln 
iKinic  ;il  urnppn  di  Iroxalnri  italiani  in  linuiia  proxcii/ali! 
iicl  sec.   Mil   (il). 


(1)  .M.«    N'atic.    3793.    ediz.    Egidi.    lasc   VI.    p.    440. 

(2)  Ra-ina.  Ln  Sr/iiiiii,  di  /iiiil.  ostr.  dalla  /iilif.  d<lh  Sriinh-  ifa- 
liane,  S.  III.  A.  X  (1904),  n'  18,  p.  6.  Si  tratta  di  un  nome  di  ori- 
gine germanica  (il  secondo  elemento  è  iiiiiiid.  cfr.  Forstemann.  p. 
1134)  e  gili  storpiamenti  (ma  (jui  non  abbiamo  neppure  gravi  etor- 
piamenti)    non    debbono    maravigliarci. 

(3)  Pare  jioi,  s('con<lo  le  più  leienti  indagini,  che  anche  lo 
Scliiavo  (li  lîaii  non  fosse  ibaliium.  ma  fosse  nato  à  Bar-sur  ,\nl>e 
(E.  Rc.  /,'////.  r/.  ,Sr/<'.  /■;/.  loiii..  I.  3).  N'edasi  già  il  tnio  Diiiuciito,  p. 
282. 


NOTEHELLF    Pi;()V  ENZALI. 


III 


(  'nrfc:i<iiii  ni  Icsin  <li  nii  jnnnl'i  ili  ('ciicti  de   Cimnta 

Il    ((     l'iailli»    II,    ;l    rlli    sono    (I'mIiciIc    (JIH'-Ii'    lllirr.     -I     |i"_;L;r' 

lirj  cclclifc  MIS.  ili  S;ii;i,!^<m;,i  (mis.  (ill  \  (ill)  ('<\  r  sliilo 
iccciiiriiK'iiic  |iiiMili(;ilii  (l.i  .1.  Mii-si'i  y  T'MiciiIs  iicliIÏ 
/■>.s7(/f//.s  iiiiii  Cl  slhu  is  (iildhiiis.  III  (liMI).  |>.  'S>~k  <'cr\<'ti 
\i  |ii;iiiL;c  la  liinilc  de!  \isr(iiil('  l'iaiiiiiii  de  ( '.iidi  mui  (+  ."> 
(iiiiiiiKi  I?7()).  I'!cc(i  1(*  cnr-rc/ioiii.  (■\]c  |i1()|m>ii'-;ii  : 
\\.    -Jl  -J-J    : 

Qup  no  n'es  lioni  (jue  cranic  h»  s'alhir 
A(|ii(j  (in'el    \iil    tiu  ■!   pt'it 

Si  JcLiua  :  iKiii  es.  c.  aii/.i  clu'  (imc.  si  concL;!:;!  scii/.' 
al'l'o  onw. 

Sir-.    I\     (\\.    ",'."):'>•,').    I.c/.ioiir    ilr|    Mjssi'i    y    ToMClils    : 

25  Vida  -ii   val    nienz  car   il   la    iiioit   nu   frays 
Ans  que  ."H  Raymond  li  tolyiiés  tan  viatz  ; 
Vos  e  •!  seglee  vida  mal  astiaitz 
C  al  major  obs  poders  anc  se  .us  sofiays, 
Con   no -s   pot   martz  tan   sobrar   ne   aunir 

30  Que 'Is   hos   vos   toi   e-ns    fa   1    socois   venir. 
Pus  mortz  vos  toi  ses  totz  dettendimenz 
Vo6  <■.<   m III  In  e  mort{z]  viva  (|ui    -us  vens. 

I  .'l'dilorc  iimi  lia  Ikmi  coiiiiircsa  ([Hcsta  slio|c.  I  diii' 
|i|-iiiii  \crsi  Cjr» -Ji;)  ^iL:iiilic;iiiii  :  «  I  ,;i  \  ila  \alr  iihmhi  (di-Ha 
iiKU-lc)  |i(M'clir  non  disliussc  la  inoilc  |>iinia  cin'  (jucsla 
\r   loylicssc    lîainiondo    ». 

Toscii!     il     |iocl;i     ■-i     \o|<_;('    ;ili;i     «<     \il;l     »    t>    lo    (llcr    cIlC     il 

polrrc  le  xichi'  a  niancaïc  a|i|MMilo  ncllr  luaLiiiiori  iiorcs- 
sil,'i.  I)isooii;i  ;idun<|n('  iiu'll'Mf"  liihi  lia  duo  \ii'on|r  o  Icg- 
ixcvr  nslnil:  ((>s|>fes.sion<'  dcLina  di  noi.i).  l'oscia  orcon-(« 
corr-coo'crc  '//icscv/s  (>  iiidli'ir  |iinilo  do|io  snjntiis. 

S(\L;uono  duc  MM-'i  inlcrroualix  i  (\irL;o|,i  dopo  niinii),  o 
([iiindi  il   |io<'l;i  -i  rixului'  di  nno\n  ;ill;i  u  \nla   <>   : 


l'ii.s    iiioil/,    nos    loi,    si's    lot/.    (Irllcndinicn/. 
\'os    I -^    iiiiiiln    e    moitLzl    vi\a    ipii    .us    vens. 


.--■.« 


Hl  xoTi'isr.r.i.r,  cnoM.NZALi. 

C'iuÙ     :    «     riiicllr    l;i    lllnllc    ci     |iiLili;|    SiMl/.;i    (lilcs;!.     \(ii.    (), 

«    \il;i.    siclc    iiioil.i    c    l.i    iiumI»'.    rlic    \i    \iiic<'.    r    iu\ccc 
«   \i\;i   ». 

\.    .r).     Ali/I     clic    nlll.    -1    C(i|-|-C!^l;,-|     iUI'. 

\.    j'J.    slni.    I*cr  tillciKM-c  la   iiii-iir;\   ^i    IcLiua    cshir. 
\  .    i").  Iiniiraii  (iKiii  Uitufifu).  cioc  <(  iiiii)i-aiii|i)  ». 
."^Ir.    \  11    (w.    i'.)-.')ii)    : 

Kii.    ((ui   l'ii    fuit    !n'   \iui('   e   lie   iiKirir 
Trec  liiiiiiilnicii  ^■'\\\l  si  -1  dryii  iunyllii'. 

]',\  idciitciiiciiic.  ;iii/i  clio  /:'(/.  occoitc^  />ci/.  jmt  r\ilaro 
'Il  li;ului-ic.  cuiiic  il  Massi'i  :  «  Jn  (|iic  l'Iic  Id  licii  viure 
«   y    l»cii    iimiir   n   { |  j. 


IV 

/  //   //is.  jit  nrciirnlc  pussoliiln  ibt  .hicdiio   ('iiiiiidi 

Iii  iiiia  li'llcia  iii(liri//ala  ila  .lacii|H)  (ii'aiiili.  illu>lii' 
liirilicii  rriLiiiaiicsc  (|c|  sec.  W'II.  a  |-Vaiicc,--cn  l'.cdi  ï~i 
le.ugoiiit  (|ii('sli'  liiicc  :  ((  I  .c  [locsic  |iMi\  cii/ali  dcl  (idrui^, 
«  ()  sia  (iiiiruio  \  <'iN'/iaiio.  ikhi  Im  pcr  aiiclii;  lrn\-al(> 
((  scrilliMc.  ;i  ciii  (lia  raiiiiiin  di  liascii\  cric,  hmlo  ç  sca- 
«  hidso  d  caralIciT  m  cm  suno  ^cmIIc.  \Ia  ^ci\iiu  cctia- 
«  iiiciilc  \.  .<.  |||.iii;i  ;dl;i  (|ii,di'  III  iVclla  lo  1 1 III i I issiiiia 
)i  iTiicii'ii/a  )i  (2).  Il  (iiaiidi  |)iisscdc\a  adiiii'(jiii'  un  iiis. 
{M-i)\  cn/alc    ciHilciiciil  '    le    pncMc   di    llrrhdiiiiic    /(uvi.    ili- 


(1)  (^,uest:i  iKilii  t'j'ii  stalii  iiniatii  ila  tt'ni)M)  alla  ilirczioiu'.  (jnaiulo 
il  U'.>-t<i  (li  Ser\(.'ii  lu  listainpato  (ta  A,  .Icaiiroy  in  AiuKih.-i  (tu 
Miili.  .\X1\'.  49.  Lascio  iiitatto  il  iniu  artii  o^lctto  c  iioto  coii 
grande  .scjddist'a/ione  clie  tiittu  le  mie  <  onezioni  .^^'inconliaiio  con- 
qiioUe   deir    insigne    provenzalista. 

(2)  Qiie.sta  li'ttci-a.  il  ciii  oi-iniiiale  Im  potiito  vcdeie  tra  gli  auto 
grafi  posMHltili  dall'  csiniin  jnof.  !■'.  .lacoli.  rlie  ([ui  ringrazio  viva- 
mente,  è  nia  siata  édita  da  C.  .Musatti.  Dill'  iiiKihniiiii  in  V<iiizi(i. 
Disrni.-'n  ri 1 1  ihill.  Liiii/i  Xiinlo.  Veiuzia.  1897.  ]>.  83:  ma  e  stiiggita 
.siniira  ai  piovcn/.alisi  i.  l-'ii  .scritta  da  \'ene/.ia  il  26  (lennain  1686. 
Siil  nu'dico  .1.  (îiandi.  ^i  \  eda  lî.  I!i((  i.  I  >>  I  iinil'nn  .hunpit  (,'iuii:/i 
,/a   Cmat,!.    .\ludena.    1893. 


NO  I  r.iii.i.i  1.  riio\  i,.\/..\i  I.  1  I 

(•(iniilio  siiliilu  .■ill.l  lliciilc  II'  l>;i|ii|r  scrillr  i|,'i  A 1 1<  >>|.  ilc  i 
/.('llu  ^llllr  i:il.ll(ll('  (Il  un  III.IIM  i--cnllii  |irii\  r||/;i|c.  i-ii|ii;iiii 
(l,-|  \  licl  sec.  \\1  (|;i  1111  ,lll<i|IIIIli)  -IihI|m-.(.  i|i  li|ir;i  occi- 
l.llllc;i     !■    cnll-ri'S  ;i|ii    iiLiLinli     .'lll;!     r>l';il(|i'||--c    i||     \|||;i||ii    Sdlllt 

l;i  sot:ii;,|ur;i    \(i.  \l\.    i'.l(l)  :  ((  ()iic-lo  licHi-siiiin  r  r;iiis 

»     l'I^silllii    CimIici'.     lll    (lll    ^1     CiiliIrllL;!»!!!)    \i-    \||i'    (•    |c    |'iir-ic 

»  lll  iimili  l'iicii  I 'r(i\  (Mi/;ili .  lu  L:i.i  pi  i^-^riluln  il.il  iliiltiir 
)i  (iniinli  Modaiicso  »  ('2)..-  11  iiis.  cmi^iMA  a  iiifatli,  co- 
|iialr  iialiiraliiKMilP  ila  \.  le  |i(ii'sir  ilrlln  /mvi  (iirl  i-ixl. 
Cniijis.  ciiiiic  S(ii\i'\a  il  (iraiiili).  Snllaiiln  |iUn  l'ai-  iiiai'a- 
xiiilia  ilir  al  (irainli  liii^ci^-r  iliflirlli'  Irnxan^  un  ciiiiisl.-i 
capaci'  lll  I  iascn\  nr  ijiK'i  riiiii|ii  aiiiiiriil  i .  du'  ^mio  iii\('ci' 
vcruali  (la  iiiia  niaiin  alulr  r  -iciira  ili  un  iL;iiii|ii  |iMi\i'Ii 
/alisia  «li'l  (■iiii|ii('ii'ulii.  !■',  ilici  n  |i|-ii\  m/a  li-la  »  <■  non 
srijainciilc  aiiianuciisc.  |i('nli(''  la  ciiiii;!  c  r.iM.i  nai  iiilclli- 
U'cnza  (\  (lic'ci  ([iiasi.  cou  hiaxiiia.  Si  Iralla  di  uiui  tra- 
scn/ioiio  (Ici  |ii'('/iiis(»  111^.  \alicaiiii;  soin  laholla  il  pciisicro 
lia  Iraililii  il  cippi>-|;i.  racciidnul i  xo^hinnc  (|ii;ilclio  parola 
a  un'  allra  (p.  es.  iid  |iriiiiii  ci  un  pi  un  niciili  i  ijclln  '/nivi. 
\.  I  "J  .'//'/;/  ili  \  c  -.|;ili.  sun-i  luali  I  (la  un  .'/'■''"•  <'li''  non 
Uiiasta  il  <cnsii).  (io  ('•  a\ciiulii.  cnin'  c  iialura|i\  iiinlld 
(li  radn  c  m  \ia  cccfvioiiali'  :  ma  ('•  un  l'alln  clic  ;iii(la\a 
iiolald  pccclic  ^la  a  prii\ai-c  <-|ic  il  I  ra^-ciilli  uc  a\c\a  iiiia 
ccila  iliiiii"-liclio//a  cnii  i  Ic-li  lirici  pr(  )\  c|j/;ili .  j-arnri  di 
ciipi;i  iiiHi  iiiaiicaiii'  ipia  c  là  (p.  es.,  nelja  slcssa  slrufa, 
\.  '.»  (1(11/111  pci-  (lll '/(il),  ma  ni  uencrale  l;i  riprodu/ioiic  c 
ciiirella    e    innlli)    acciiijila. 

Il  (iriiiidi  d(i\c\a  osscr.>^i  ii\(i||ii  a  copisli  ikmi  molli" 
aluli.  -c  nnii  II  lio\o  ca]ia<i  di  Irascriwrc  aleiiiii  losli  di 
<(ueslo  maiiosciillii.  ii\\ei'o  Iroppo  coscieir/.iosi  por  assii- 
nierc  un  la\oio  ;ii'diiii  c  de|ic;ilii  per  (du  non  coiiosccs>c 
la    liiiLiua. 


(1)  (fr.  XoVAii.  I.cciiint  Ditiilis:  ]l  cint,,  VI  ihl  l'iin/a/orio.  Vi- 
rcii/.c.  1903.  )!.  47:  (!.  lîr.HToM.  ^'/^.  .1/.  /itu/iiiii  <  (j/i  .<fii(/i  m- 
ixniizi  11(1  ■<((■.  \VI.  .MihIciki,  1905,  p.  93.  Ho  il:ito  un  saggio  lit^lla 
.sri-iltur;i  ili  qncstn  iii.s.  lir:i  ideiise  iiel  mio  f  'titiz'nii'  n  /iron  iiznlr  di 
lidudil    An, (.!■(,.<.    Kiil.nnrg  V.    S.,    1911.    p.    .\WIII. 

(2)  1.11     iiuta    iniitiiiiM    (lii.iido    clic    il    iixl.     lu    .oiiosiinlo    (la    A. 

Tassoiii.  il  i  Ile  c  l'iiii I.  ciiiiir  liu  iiltrnvv  iiin.sl  i  atii.  ^1'/'"  .1/.   /liirtiiin, 

p.  93. 


1?  NOTF  nrur  pnovFAZAii. 

l'uiiiiiiKjiic  si;i  ili  liiljo  ci...  il  lus.  dd  (Irniidi  (il  <|ualc 
non  potevn  ,i\(>i('  iiol  m'c  W  II  il  ms.  A  die  i;ià  r\-,\  |)iis- 
snto  alla  \alicaiia.  (lo|)(i  cssm-  a|)|>ailniii|()  a  !■'.  Or- 
sini)  (])  (Icvo  essore  iil(MittIicalo  coii  il  ((.«1.  Iiiaideusc 
A  G  XIV.   iO. 


V 

.1///.   jnoi  .    ((   tlcnii'lic   n 

Ra_viiouar-(|   (l.c.i.    |\  .   -^'Sk   ii.    17)  foiKlaiidosi  sopra   im 
solo  passe  (Ii   l>.   l'.malelli  (2)   : 

Ndiii    poiiia    mi   doiiz  i/i  iiif/rc 
Nul    iiiesfait 

allr'ibuisce  a  ([iiolo  M-rlm  il  seiiso  di  ((  iiii|)iiler  »,  a  lalo 
alla  sua  acce/.ioiic  pin  roiimiic  alleslala  dalle  allre  liiiLîiie 
i'(iiiiaii/,e  (^  dal  jiroAeii/ale  iiiodeiiKi.  liai  lîa viiixiard,  il 
sigiiidcain  di  «  iinpiili-f  »  i:  passali»  iiell  iililissiiin»  /-•('/// 
(Urlionnalt  c  pv(ivcnc<d-fr<inc<ns  (Ilelilelhcru'.  100'.))  (hd- 
l.evv,  il  (jiiale  scrixc  (|i.  lin)  :  de  me  lie  h  iiéaliLici'.  iiiipu- 
ler  :  \.  ridl.  se  d^'^islcr  ».  h'allro  eaiitr».  ricoslniila  la 
strofe  del  liinaleili  siii  riiicpei  iiiaiioscritli  iiidicali  dal 
lia  II  sel  1    : 

[Xoni   poiiia   midonz  denietie 
Nulz  inesfaiz  e  si  -11   puos   plevir. 
Car  aiic   vers  lei    tiniii   vie   faillir, 
Se  trop  aniar  n'es  faillimen, 

8i  "111  Irai  fin'  aiiiors  a  saren  ; 

E   se   lo    ver  dir    en    volgues, 

Ben  sai  qe  -ni   fora  valedor 

Lo    genz    cors    de    la    genclior 

A   cni    fos    aile   clamât   inertes.]  (3) 

m  a\e\<i  liadfidd  ileiiielic  \>r\-  «  ^ciisai'c  ».  \.  .I<>aiir<i\  non 
si  nioslin  •^uddislalli»  \\r  dcM"   mm  né  drll"  allio  siuniliealo 

(1)  C.  de  Lollis.   //  „..<.   pn>r.   .1.    in    ^nn/j  ,/i  fil,./,  mm.,   111.   p.    ij 

(2)  Il  passo  si   legge   iiel   copoiiinieiito.   che  inconiini'ia  :  I/un  salut 
un    rmll  (/i/riiiiific. 

(3)  (Mr.    l;i    min    cdizionc   di    R.    r>ii\-,    p.    ^8    {<,'i  .ii  //.ic/ki //    /.    roiiuin. 
Lilrratur,  ii"  17). 


Non  i;i:i.i,i    riiox  i  nzai  i.  1  .i 

(  l/(//.  (lu  \ll(ll.  \\l.  .'IT'J).  r>ciic  ;i  i;il:MiIH'.  ;i  |i,iiTr  iiil<>  : 
|lO|'cllr    il    lll|(i\(i    llls.    Il,     ||;i     |r    |||i>||r     '^r.idllc    >(H-|ircs<'    du- 

riscr\;i  ;i,L;li  slmliosi.  ci  prociir.i  (|iicll,i  ili  r;i(l(lfi'//;ii<'  il 
pnsso,  clio  ô  cKirolJo  in  liilli  'j.\\  ;iltii  iii.-iiiDsciilii.  \'.  1111:1 
llilo\a  [ti"()\a  (ici  |)i(\L;i(»  siiiLiolaii'.  rlic  I  lajiict'  (pia  c  la  iir-l 
codici"',  piii"  solf.o  uTi  s\ariiMii  (|(>|  l.-inln  1^  iiiosporio  ropisia 
(Icll.i    lilic    (Irl    ^rc.     \\  I     (1).     Il     p;issn.    i  ii^.  .mma .    \  .1     |i'||u 

Clin  *(  cosi  : 

Nom    pdirin    inidonz   deinetrc 

l'i'r  nuls   mesi'ait/,.   so  il   piios  plevir. 

0  il  \(M'Imi  \  iimic  ail  axi'ir  il  sensu  ili  «  <_;i'llar  \ia.  Irnscil- 
\aiT  ».  Il  anclic  ili  u  nictli^ri'  ila  |iar1r  11.  cnnic  ndlc  l^nrsics 
rrlif/.  (l'i  I  (l.c\y.  S;//(/i/.-ll  o//..  II.  SI  ((  |ici  Srilr  si'l/rii  n). 
Si  |iiio  ilun(|iii>  cancrilaïc  cm  lian'(|nillil;i  nd  lta\  nonniil 
(•  ni'l   l.c\\    il   siiinilicali)  ili   •<   iniimlci'  ». 

(liacclic  lin  la  |ii'iiiia  m  iiiaiiu.  ci iiti'lîlicii'i  iiii  ;illrii  |iassi> 
ili'llii  stesso  conipoiiiimMilo  cou  raiiitn  di  n.  cli»^  aiiclio 
<pii  Cl  lia  consor\at()  la  giusta  li^/ione.  Si  traita  del  v.  16  : 

Xi    1111    tu    anc    milz   ainaclor 

Il  iiiislrii  ciiil.  Ii'ul;!'  :  \i  iia  il  mu-  nul  uniuiloi  cd  i> 
fliiaro  idie  iiiicsla  Icllnia  \a  pnd'crila  a  ipndla  di'gli  allri 
maiioscritli. 

VI 

/  n    iiiKHo    j'iiiinnifiiln    d'uiiu    Hiun    luori'TiZfilr 

\cl  versd  didl"  nlliiiia  «  i^iiardia  »  dcl  iiis.  (î.  stacrnla 
di  l'oconlc  da  un  loglio  carlaceo.  su  cui  cca  slala  inrollata 
iimi  incno  di  un  socolo  t'a'  ('J),  si  loiisjoiio  i  sogueiili  \iM"si  : 

A]r    âges    eu,    donina,    vostra    beltaz 
e   vos  a(■se^-    (3)    inmi  ile^ir  sdl    un   (lia 


(1)  Mi  sfiiggi  il  U'fsto  (li  II,  (jnaiuli)  prp.pai'av()  la  inia  edizione  del 
Jiuvaleili.  perdiè  in  quel  ms.  il  mistro  i omponiinentu  è  attril)iiitii 
a  R.  de  \'aqueiias. 

(2)  Ringirazio  vivamente  il  dr.  A.  Ratti.  diretUire  dell"  Ambm- 
siana,  per  aver  voluto,  accogliendu  un  niio  desideiùi,  liberare  la 
guai-dia   del    xidiic   dall"    iinpaciit»   p«ist<iK'   da    un    lilegatdie. 

(3)  11  -(■-  paie,   in   verità,  un  e. 


W  .\()Ti.i;i.i.i  i;  i'i;o\  i:.NZAr,i. 

e  eu  [a]ges   vosta   plaisen   paria 
et   vos   acsee    (1)    totas   nias   uolontaz   (2) 
5  et   eu  âges  vostre  plaisen   solaz 

e    vos  acses    (3)    mos    désirs   e   mos    plors 

et  eu  âges (ju'en   uot^  régna    (4)  ; 

si    non   siaz   de   peiras  <>   de   legna 
puis    saobri.'iz    [mos]    tii;i!.<    (5)    e    mat;    doloi  s    (6) 
10  [eu]   (7)    crei    (8).    (lomn;i.    (je -m    (9)    t'aiiaz  socors. 

Soiio  \cisi  scrilli  il.i  iiii;i  iii.miim  drl  si'c.  \l\  r-  inertUanc 
imrnii.    ([ii;ilclic    |i;ii-i>I;i    di    (■<  uiimoiif'^i    (T>). 

Il  uciKT'C  ;i  ciii  ;i|i|iaiU:'iiL;(iiio  è  qiirllo.  ass^ii  ])oco  cono- 
sciiilo.  (Ici  «  S(iiili;iil  i>  [icr  ilichi  ;ill;i  Iraiiccsi'.  d  dcl  «  desi- 
dorio  »  :\\\  il;diaiia  (M).  \>i\\  iVissc  r\\o  [ht  f[iipsla  raaionc. 
saïudilic  slald  |iic//(i  ddl'  opéra  J'afli  ri\i\('r(>  al  disotlo 
dclla  caila  <•  ddla  cdla,  clir  li  logliova  alla  iioslra  cnrio- 
sita    :(!-). 

Queslo  gciicre  dcl  u  soiiliail  n  i'a|(|>rcsciilal(>  in  |iii'i  lel- 
lci'aliii'(>    (J-1).    lia    un    nuM^dlo    nisigne    n*dla    liiica    occila- 


(1)  Ms.   fn--'i?. 

(2)  Ms.   iioftaz. 

(3)  M  s.  ni.-r.^. 

(4)  Nel  ms.  et  eu  (i<j(S  <■  lu...}. ..il  qtn  nos  rf(jnn.  Forse  soppri- 
nvendo    Vc,    dovrem   leggerre  :    la    valor. 

(5)  [mos]  mais.    ]\Ip Jin/.". 

(6)  Al  s.  tloh.<. 

(7)  [eu]  non  è  che  una  niia  aggiunta.  Il  eod.  ha  :  i  pii{.<<,  che  si 
jiotrebbe   conserva l'e. 

(8)  M  s.   crt'îV. 

(9)  Ms.   ijrn. 

(10)  Questa  «ohbola  si  iegge  anche  nd  ms.  P.  c.  55  .  L'ho 
identificata.  dopo  aver  studiato  per  niio  ( onto  il  ( oiKponiiiiento. 
Ije  mie  coirezioni  ne  esoono  coni'ermate.  il  ms.  1^  ha.  (pia  e  là.  (pial- 
che  variante  notcvole,  couh'  risulta  dalla  staiiipa  diploiiiatii  a  dello 
Stengel. 

(11)  P.  Mkyer,  Lr.-'  .<oiiluiit.<  i/r  l'i<hih  1(1.  m  Jîuinnnia.  XTX,43  sr;2. 

(12)  Un  altro  frammento  liiidi.  die  si  Iegge  nelle  guardie  di  (\. 
è  stato  edito  da  K.  .\ppel,  l'un-,  liml.  /iii.<  l'tnl-o'r  H(i>\tl<rlir.. 
p.  334.  Un  altro  niuorn  ho  stampato  io  etesso  in  .1/)?!.  du  Midi,  1907. 
r;  noto  che  le  giiai(lic  di  (I  contengono  andic  il  famoso  ]iiaiito  in 
morte  di  Gregorio  da  Monteiongo. 

(13)  Il  Meyer  non  cita  che  pochi  esenipi.  Uno  dci  i)iù  notabili 
è  certamente  quelle  di  Lapo  Oianni  :  Amorp,  ro  rhero  niin  donna  in 
(/liiii/U),  che  è  una  délie  poésie  più  belle  e  cimose  délia  prima  lirica 
italiana. 


.\()ri.i;i:i.i,i.  i'i;o\  i  .\/,\i,f.  15 

Jilr;i  :  lin  (■(i||||H)iiiiiir|il(  I  i||  I 'l-.|i  i|i'|  ,i .  r(i|i|;ilo  c  |-|r(  ipi;i  1 1  > 
COU  ;il:l:iiiiiU'  <■  mw  iiindi  lic;i/|i,ii  i  liiM'  jllpd  cliC  Ic.fTgCrc  C 
|irrsilln  ll;i(|iil|ii  m  I  l;ill(i"-r.  I '),i--l<' c.i  (|lll  cil'  lo  n|»I'<i(|ljc;i 
1,1      )i|I!n;i      s|r(i|;i     dl      (|l|c-|ii      I|ii||-.-|Miii     n  un  {  m  >||||||r  nln.      |>il| 

iiolc\(i|r.  iMHi  \'li;i  ilnlilihi.  |MT  |c  \  irissilihlini  le  ni  iin;ilr. 
ili    lin   In   iil;l;('IIi'.    clic    \>f\-   il    -iin    \;i|iiir    inliin^ccn    : 

Af  ;il;u('S   cii   mil    iikiks  dr   /in   inucn 

et   atrestiin  <lf   lion   ;nir   v   de   los. 

et   affiles   pio   (i\iida    c    turnien. 

1)()S  e   vai'iis  e   twlas  e   iiiKiito!- 

e    cascun    jour    .r.    livins    ppr    despendre, 

('    t'oit    cliastcl    rii    (|iic  ■lu    pogues   détendre. 

tal   (|ii('    nuls   lioin    i\n   m'en    poj^iies    Forzar, 

et  auMieci   port    d'ai^a   dousa    e   de   mai. 

I.;i  c:ir;illcnslic;i  (|c|  iki^Iih  ri;iniiiiriil( i  r  idic  cssu  c  (m 
l'K)  (li\('r.^(i  (l;ii  --iKu  cnnl'i-.-iNdli  )  il  ii'>|n  di  un  \riii  c  pn»- 
|)rin  «  S(Hili;iil  »  d  .iiiinic.  |.';iiillc;i  |ctlci;il  ili;i  |  ili  )\'(MI/;ili'' 
di>\c  l'msr  iMisscdcrc  min  pdidic  IiikIic  cnnic  qiicsla.  in 
cm  raiii.iiitc  o-spi-iincva  il  (Icsidocio  di  lullo  avero  le  qun- 
hlà  dl  ni.idoinia  \u-v  un  i\  .-irscii  '  r(»nic  di  un  liic/./n  siciii'ii 
ad  iiilcnciiic  il  Miii  ciMuc.  \]  iM>n  c  iiniii'i  d);diilc.  ;i  parer 
inm.  (  lii'  il  H  ^iiiilniil  ,i  di  l'islidcla  si;i  'ipi;i--i  inia  pai'ndia 
d(d  ucm-rc  c  clic  m  ura/ia  appiiiiln  didia  sua  iiu\ità 
S(dicr/i>sa  c  ihdla  ^iia  rc>-|i\i|;i.  cssn  ;ildiia  l'id iccinciilc  pcr- 
ciirs;i  l;i  i'i'aucia  c  -.i.i  sl.di'  un  idi  licaln.  iinninrouiah  i  c 
li-adi>llii.  K  (jiirsla  nna  ci inucl I iim  siiuucnla  dall"  iiiihdc 
didIa  piM'^i;i  dl  l'i-^hdi'la  :  ma  iinn  ml  dissimnln  (dio  Lili 
aruomcidi  maiicaïKi  a  soslciiccla  \  ;ilidainciilc.  ( 'nmmi'((iic 
sia.  il  ri-;iiiniii'iil  iiio  pi'(i\  cn/alc  di  <  1  pccsciila  im  a.ssai 
ci>nsidc|-c\  idc   inlri-c^sc   cd  c  dcoiui   dcdla   iMilildicila    (I). 


\  II 

Ihic    niinil   /(Ts/    (Il    l'eue    <l  Auvciijiu' 

Il  lc>|,i  n"  \  Il  (cdi/.  /ciikcr)  dl  l'ciiv  d'  \.  /■.'/(  rsllii 
ijunn  ci-iddl  /r//s-  li.'i  in  n  nna  hiniala  di  iliic  \(M'si.  •du'' 
manc;i  ;igli  ;ill  ri  mss.  : 

(1)     L'ho    stampato    nra    diplomatirainento    iiella    mia    odizione    di 
O    {Gc.-<clhch(ilt    f.    r,»i,<ui.    hit.,   n     28),    p.    22.    m.    3. 


16  NOTEREI.LF.   PliOVENZAIJ. 

Eu  sui  de  tal  amor  guitz 
don  serai  tait  seignoritz. 

Nel  ms.  I.'i  ]K)('si;i  r  ;ilfiltiiil;i  ;i   Marrnbni.  I/amnnnonse 
lin  sci'illo  duo  \()lli'.   |i('c  «Miiiif.   s(7(/(   /(///. 


VIII 

/)//('  niKni  vcisi  di  P.   Dicuioii   Itiros  Xoias 

Il   compoiiinionto   di   INmto   llieruon   Sim   Icn  amors  ah 
<I(>ns  {lidzcr  i(iii:('it  liiii^scc  in  a  (p.  'S>~t)  cou  Ayn'  xcr'si   : 

Sordel.   a   vos  r   a   me 
vai  d'amor  si   cnii   cmive 

i  (juali  non  si  loggruin  iicgli  ;dlri  iiianosoritli  (•(iiilciioiiti 
(jiicslu  Icsio  (\ .  Appel,  l'idi  .  Iiicd.  '/(/s  Pdiiscr  llanfhclir .. 
|).  V'IO).  AI  \.  'h',  il  iiu<)\o  lus.  dà  Itjl  coircttamenle,  non 
inlh   (l.pvy.   .s.-U  or/.,    I\".  aV)). 

IX 

Cics   tl'iHin 

('iiiilhciii  i\o  r.alanii  ri  ha  hisrialo  un  solo  componimento 
{Gruiuir.  :i8<),  J),  <lic  incomincia  La  vers  mou  mcrceion 
nis  vus.  In  coinpcnso.  aldiiaino  uiia  Imma  «  ra/.o  »  (I). 
clio  lui  [lai-f  csscre  sluta  prosa  un  |»o"  lr(ij>[>(i  sul  serin  da 
('.  \.  I'.  M.dui  iiel  suo  sludiolo  Dcr  'l'ioiibudour  Guilhcm 
ri, Il  lidldun,  \\\  lleiiig's  .Irc/i/r.  X.WIII.  I  IH.  Ouesia  vdzos 
è  hilla.  o  (luasi  luda.  runiau/.esca  e  in  parle  licaïuala  sull 
unicMJ  leslo.  cIh;  a  iioi  sia  |)er\('Uulo.  di  ((uesln  lioxaloie. 
A\ondo  lelln  raiioiiiiiio  .-iiilure  della  «  ra/.o  »  i  \\. 

Ai   las  caii    niala    fui    nos. 
cant   baiset   va.s   mi   sa   benda, 

('oli  iniaoiu")  la  st(»ri<dla  del  soooionio  del  poêla  a  «  la 
viac  »,  ove  lu  \isilaio  dalla  doiuia  aniata.  la  (jnale  «  gilel 

(1)    Chahancau,    Il'ft.    <L    Lotir/.,    X,    280. 
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se  :i  t:('ii<iil' is  (Icii.in  lui  ;i  r  haissi-l  se  /(/  hrinhi  jifi  lui 
hiiisni    ».    l' Il   |iiii   ('(i||iilii  il.ii   \  \  . 

non    lasiiini    nous    mi     ifiida 
e    iiKi'-    iiinms    vos    c-'tcitihi 

I'  iiiM'iiln  ili  |(i;iiit;)  r.iltfa  stoii('||;i  iIcH'  iiii'^liia  slfa|)|talii. 
|M'r  \  ('iidi'lla  ilrILi  (loiiiia,  dal  dit'»  drl  I  in\  alor'P.  Ma  in  imn 
voiLilio  iii-isN'ir  ^11  iiiiosto  UjssuIo  <li  laiilaslicherie.  X'oj^lio 
piiithtsld  licocdaïf  clu'  lu'I  nis.  II.  (\al.  iîVnT)  in  lola  al 
(■oiiipoiiiiiiciilo.  ladili'Xi'  SI  d(>\  rclilx'  li'Lmcii'.  xM'oiidn  Iiim) 
di'l  lus.,  il  iHiiiH'  di'l  [Hicla  ii|H'|i|(i  dii|M)  la  «  la/.o  »,  si 
lia  iincci'  lin  niiLiinaiico  iiiollo  :  Ciics  (Itiaii,  (•(Hiic  puù 
\'<*doisi  iiclla  cosccn/idsa  cdi/ioiir  di  II  dala  dal  GijiU- 
l'Iial   I'  dal    Kclirli   {Sliidj  di  fil.   loiii..   \.    il.")). 

Hra.  m  credo  clic  (iics  d  tudi  ^la  iiicnr  altiD  clic  il  [irin- 
ci|ii(i  (Il  lin  c(iiii|i()nimcnl()  pcnlulo,  su  cm  il  liii\  alnfi'' 
a\esse  iiiodcllah»  il  |u<>|iiit>.  I.a  >iia  puc^ia.  il  ciii  schéma 
è  riniasto  iiiiico  in  proxcn/alc  (Mans.  p.  l"Ji)).  d<>\(»\a  cs- 
sere  caiitala.  paiini.  siill"  aria  d'iin"  allia,  clic  iiicoiniii- 
(•ia\a  ('lies  de  aati  d  de  iifaii  (1)...  \  cdami  uli  sliidiosi  s"  lo 
sia,  o  no,  ncl  \(^i(>. 


X 

lidniiiii  II  iiiiii  /c//:o/ic  di  (iuillu'in  de  Saiid  l>idici   ('2-'>\.   i"J) 

11  lus.  I),  c.  ■,'l)'.l  c(Hiscr\a,  coni'  c  imlti.  iiiia  lirc\t' 
lcii/,oii(>  di  (\\\*'  siridc  clic  incoiniiicia  (iiiillcius  de  Sninl 
lUsdci  Kislid  sfiild<iii:(i  (>  clio  conccfiio  un  soumio.  di  ciii  si 
cliicdc  un"  inlci-prcla/.ionc  al  nos[r<>  (iiiillicin.  Il  mode 
siiiKi  conipoiiiincnld  si  leiigc  ncl  iiis.  a',  p.  .")ti',l.  in  cni 
c<)m|>ai'o  [>er  iiilcro.  cioè  ron  l'aguiuiita  di  <{ualtro  slrole 
(die  maiicaih»  a  I).  Ma  il  ms.  *('  ci  riscrha  uiia  sorpi'esa. 
in  (jiianlo  rcca  la  .-^cLiiiciile  didascalia  :  /'/  lcii:ii  d  en  u'ul- 
Iciu    de    sdin    Icidici     c    d'iiini    iloiia    (',').     .^iceome    ipiesia 

(1)  Si  pui)  pi'ii.sare  a  (juaKosa  coiiU'  d'In^  <li  n/nii  [iiuiii  /tlaii/i  (Vi-' 
vos]    o   qualcosa    di    simile. 

(2)  Le  (liio  lezioni  di  I)  e  a*  si  postioiio  vedi'ic  nelle  mie  /,'iiiii 
provinzn/i  tîiidife.  estr,  dagli  Sfinlj  di  fil»1.  roin.,  VIII,  p.  27 
(XIII.  3).  2 
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tlidascalin  pi(i\icii(>  dal  carizoniere  pcrdiilo  di  Brnuiri 
.Imo/os  (1).  clii'  (.|;i  iiii  l),|()n  intondiloi-e  di  lii'ica  c  di 
liiiLiiia  |>i<i\  cii/alr.  do|i|ii;iin  iioi  aggiiin^ei'c  un"  uiiilà  al 
niiMKMo  (|('||(>  poétesse  occilaiiiclie  ;i  noi  noio  ,>  shidiato 
dalld  ScliuIt/.-Gora  ? 

lïeniai-l  Anioios  s'  è  iimannatu  o.  iiicuiio,  r  slalo  tr-atio 
in  iiiganiio  dal  in-iino  verso  délia  seconda  slrola  quale  si 
legge\a  n(d  sno  originale  e  '(luale  egli  ha  riprodolto  : 
Domncsi  soimj  vos  (lirai  scrjou  m'esmanza.  Se  avesse  stu 
diata.  <>llre  chc  coinala.  Inlla  la  lonzoa.e,  egli  avrebbe 
notalo  clic  |.cr  tluc  allre  \olte  Guillieni  si  ri\olge  al  suo 
inlerloculore  cliianiandoln  haii  (i'  ikmi  Doiuki).  sli'.  IV  : 
Don,  l'arbrcs  ecc,  sti.  \  1  :  Don.  ht  j'hir  ecc.  Il  Domiiest 
\a  eonetlo  dun(|ue  in  /'''///.  es/  (2)  ecc,  se  ])ur  non  si  \  o- 
glia  acc(dtarc  la  Ic/ione  (che  mi  par  iiiigliore)  di  D  : 
Don.  (Ici  soniftni  los  dirai  segon  ma  esmanza  (corr.  soing 
e  m'  csnian:a). 

-Non  ahbiarno  (Unique  a  l'are  eon  una  |)()clessa,  ma  con 
un  poeta  oceitanieo.  Ma  non  c  qiiesla  la  ragioiie  jver  cui 
nu  sono  risolulo  a  prendiM'c  la  pcniia  in  inano,  chè  (|nal- 
siasi  attenlo  lettorc;  avi-eidte  |>olu[o  racilinenle  arrivarc  a 
<lueBta  évidente  eoiudusione.  senza  alcnn  hisogno  d'esser\i 
inslradalo  da  me.  Ho  pr'csa  la  pcnna  |per  rihnarc  ini  l'allo, 
elle  nierila  eonsiileia/ione  e  elie  da  liiogo  a  una  hrexe 
discussioiie.  11  nome  di  '(luesto  Df)n  e  pi-olellore  c  com[)a- 
gno  di  ('luillicm  è  scoudscinlo.  ma  il  nis.  I)  ci  olïre  un' 
indu-a/ione  clio  aMMido  Taria  di  essor  glusla  a  me  par 
invece  lalsa.  l.,-i  l'en/One  di  Guilhem  è  accompagnata  in 
margHK!  dal  n"  .ij.  in  rosso,  il  che  puô  far  crodere  che 
une  dei  dne  cDnIenilenti  sia  il  Irovatore  a  cui  appartiene 
il  leslo  clic  ncl  ms.  précède  immedialamenle.  Ora,  il  leslo 
jiree>e(leiile    è    la    ten/.oiie   del    «    Marches    l.anza    »    e    di 

(1)  Su  Beriiart  Amoros.  si  leggono  alcune  pagine  nei  Trnuhaâo^irn 
Cuntaliens,  I,  Aurillac,  1910,  p.  447  sgg.  del  Duca  de  la  Sallo  de 
Rocheniaiire.  f'.  un'  opeia  tarraginOv«a  e  senza  critira.  nella  quale. 
per  fortuna.  si  lianno  degli  eccellenti  saggi  di  R.  Lavaud.  ÏC  un 
peccato  che  le  bulle  e  notevoli  pagine  del  Lavaud  siano  andate  a 
finir©  in  questo   lilno   mal  pensato   e   mal   fatto. 

(2)  Sul   seiiso   <ho  lia    Dov,    vedasi   Levy,    .S'.-H'.,    II,    279. 
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«  iV'io'  \  i(l;il  .1  Ijujifiddor  niciii  de  htl  innitn-ii  (I). 
Tomo  il  |iiiiiin  iinniiii.ilf>  iiolla  niln'ir.'i  r  II  Marches-e 
l.aiicia.  c'i-i  \irii  l'aiw»  (Il  (lomnndnrci  so  il  Lancia  ab- 
liia  |Hi|iiln  ■(■--s(T'C  il  l>(iii  (li  (  "iiiiilii'iii.  La  risjxjsla  non 
si  la  a-<|i('llaf<'  :  (iiiilli<'ni  \\v  Saiiil  hiilii'i'  non  fii  mai. 
clio  SI  sa|i|iia.  in  llalia.  non  fii  un  i^iiillaiv^  m"'  un  Iro 
xalmT  L:ii'o\aL;(i  ('^)  cl  ii<ni  |)ih'i  a\ri'  Icii/Muahi  cmh  il 
Mairlirs,.  Lancia.  scLlioiic  (inr-sli  -ia  slalo.  si  \)\\b  dire, 
siio  conjcniporanco.  Il^csla  cli(>  il  liou  sia  Poire  Vidal  ; 
nia  c  <liiaid  cIh'  (Inillicni.  haion^  ^li  Saint  Didier  l3), 
iKMi  SI  sarclihc  lixollo  al  Xidal  con  quosto  appollativo 
oiioimIIco.  |)nn(|n<>  il  pocla  cln'  scainliio  con  Giiilh'Om  la 
nosira  iuiio>a  Icn/jnn^  liniano  .juioninio,  in,'dt;rado  Lin- 
dicazionc  di  h.  La  (iunl'C  indioazionc  sarà  dovula  a  nn 
ca|M'ic('io  d^cl  rnlnicatorc.  clic,  axr-iido  Irovato  sonzii  il 
nome  (Icgii  .aniori  il  coinj)onim'Cn(o  in  quosliono,  avr.'i 
orcdiilo  ojiiporinno  conirassei^narlo  col  n"  .ij.  Come  con 
g'cMura.  pcnso  clic  il  iioslro  l)nu  possa  issci'c  imo  doi 
\isconti  di  l'olignac  (Pons  III  o  Lracic  fil),  a  cni  (""iiiillicm 
avcva  roso  oniacrt^io  glà  [>rima  dcl   1  lOô. 


(1)  Edita,    per    ultiiiio.    (l;il    Cresi  iiii.    Mdiiudhtto    pior.-,    p.    275. 

(2)  C.    Fabre.    A'ofoi    fiir    les    frni/hfufoiirs    Guillrm    et    Gmicvran 
dr.    Sninf-Didiir,   in    Annnlm  du    Midi,    1911.   p.    69  sgg. 

(3)  l"";il)ie,   o/K    cit.,    p.    74. 
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LAURENT    D'ORLÉANS  AUTFJTi  DE  LA 
SOMME-LE-ROl 


Gaston  Pai'is,  i)arUiiil  jadis  de  la  Soimiio  le  Roi,  osli 
mail  'que  les  qualild's  de  lOm  raue  de  l'ière  Laui-ent  «  aii- 
l'aienl  dû  lui  \aloir,  de  ims  jouis  mêmes,  parmi  les  pro- 
diictioiis  du  moyeu-àge,  une  répiilation  supérieure  à  celle 
(lui!  a  (ihlenue  jus^ju'ici  ».  Lu  lillcralure  jvdncmHe  an 
uioijcn-t'Kjc,  l'aiis,  IS'.Kt,  p.  '-'..'O.  I-^I  cependanl.  si  nous 
eonipanms  le  sort  de  l'onivre  à  celui  de  l'ouvrier,  je  \eu\ 
dii(^  l'autcMU-,  celui  ci  est  encore  le  plus  mal  |>arlai^(-. 
hepiiis  le  leinps  où  d.  Paris  faisait  S(jn  ol)ser\  ation.  de 
umuclles  éludes  ont  élé  consacrées  à  la  Somme  le  Roi, 
tandis  que  l'i-ère  Laurent  est  dcmeui'é  dans  la  pénomhre 
on  le  plaça  Kcliard,  en  le  faisant  coinnuMre  pour  la  pre- 
mière l'ois,  il  y  aura  hi^^Milôt  deux  siècles.  Scriptores  Otd. 
Praed.,  I,  p.  oSC».  A  ma  connaissan*'e,  on  n"a  rien  ajouté 
à  ce  que  le  sa\aut  hiMio.^rapiie  dominicain  avait  livi-é 
;iu  |>ulilic.  Il  lui  a\ail  ap|)ris  que  Yc.iftiicil  d'un  manuscrit 
de  la  Sonnnc  le  l»oi  portail  que  l'autrur  du  li\re  l'tait 
frère  l.aincnt,  de  roi-dr(>  des  IM'ècheurs,  confesseur  de 
IMiilippc  111  le  Hardi,  et  (pie  l'oiuraj^e.  conqtosé  par  ordre 
du  roi,  a\ail  r\r  aclicxé-  en  l'JTT.  l-".n  outre,  dans  son  les- 
lanicnl,  dal('  d<'  loS','.  Pierre,  comte  d'Ah-nron  et  frère 
de  Plnlippe  le  Hardi,  dc'siiinait  frèr(»  Laurent,  confesseur 
du  roi  do  l'ranc(>,  p.arnn  ses  exécuteurs  testamentaires. 
IVIl(>s  <'taicnl,  (l(q)uis  Lcliard,  et  telles  sont  encore  au 
joiudlnii,  les  rares  singularités  connues,  relatives  à  l'au- 
tcni'  dt»  la  .'Connue  le   l\oi 

Cependant,  il  n'ol  pas  impossilde.  maintenant,  d'ajou- 
lei'  à  ces  prcnuèrcs  informations  (pieUiues  nou\elles  d(»n- 
nées  (pii  clidlenl  un  peu  une  si  minc(^  notice  hiourapln 
qni\  \ons  dexons  c(\'^  i-enseignements  conq)l('Mnentaircs  à 
nu  confrère  di-  Laurent,  le  dominicain  floi'entin  llemigio 
(iirolami.  qui  jouit  d'une  Indle  n'putation.  dans  sa  vil!(^ 
iialali'.  à  la  lin  ilii  Mil"  siéi  le  cl  an  conimciicenient  du 
siècle  Mii\anl   (  )     1-10).    IJnoyé  ;i   Paris  ].ai'  s(.n  couvent 
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pI  sa  |iio\iiicc  |hmii'  y  lire  l<'^  Sriilcnccs  cl  rr'cfMiir  |p 
lilri'  (le  iiiaili-e  ni  tliéoloLtir.  (  lirnlaiiii  liaMla  prndaiil 
(|iic'l(.iucs  aiinr'cs  le  coinpiil  il<'  Saiiil  .lac((iic^.  \|i|r  aux 
discouis  (Ir-  circoiislaiito  et  |h>iI(}  mts  la  \  civilicalinn. 
lo  l)aclielief  l'Ioi-onliii  nous  a  lais>^i'.  |iaiiiii  >("-  (■niN.  (|iic| 
(|UOs  [)iccc.s  (|ui  <lalni(  de  son  si'jdiir  dans  la  (a|'ilalr  de 
la  l'raiicc.  C'est  alors.  inconlrsIaMcMncnl.  ((u  il  (iini|M.^a 
une  épilaplio  |n)iir  (vryc  l.aiiicnl.  ([ni  niiHiiail  an  ((MiM'nl 
do  Saiid-Ja(  M]nes.  ( 'c  inorcean  in  mis  a  eh'-  cnnscrv  ('•  avec 
d'aiili'(!s  coiniinsilKins  i\  lliiiiii|n'"'.  Iransciilc-  a  la  Miiii- 
des  s('riii(»iis  de  (iirolanii  dans  nn  inaiinscril  anliii;ra|>li<', 
acUiclKMiKMi!  a  la  l'ihliollitxnic  nationale  de  l' loreiice 
((dii\enti  so|i|iressi.  (1.  i.  '.)'■)('>).  cl  ((fo\ciianl  du  coincnl 
de  Sanla   Maria   .\()\<dla,   où  \('cut  railleur. 

G.  .'^ahadofi  a  (Hiidii}  ce  iiianiisciil,  a\cc  le  (dnconis 
de  Cl.  \  ilali  et  \.  l'edei'ici,  cl  en  a  (■'(li|('  les  riaLinieiils 
les  |(lus  intéressants  en  les  Taisant  |ir(''c(''der  diiiie  es((insse 
hiourapliiquo  de  noire  persoiiiiaLie.  \  .r  loiil  vc  ||(in\e  daii^ 
le  \oliiiiic  piildie  l'ii  lioiiiniaLic  a  I".  Moiiaci  soiis  le  tilre 
d(>   Scrilli   rari  di  fiîolDijin.    Judiia.    I*dii|.    |,|,.    'ir).")  ."jdS. 

I,  (!|)ita|ilie  de  Irere  l.anrenl.  coiiiiiosi-c  |.ar  l!eiiiiL;io 
(  lirolaini.  nous  a  eti'  conseiv  i'm»  par  son  aiilein-  en  t\i-\\\ 
états  cl  a\ee  nue  \ariaiil(\  vv-  (|in  a  laxanlaL:!'  d  aidei'  a 
riiit(dliL;enee  de  certaines  expressions  ([iii.  prises  isoh'*- 
iiienl,  pourraient  créei"  nn  donic.  I  ."cpilaplie.  en  son  se 
cond  (Hat.  est  de  heaiiconp  la  pin-  claire.  Xdici  d'ailleurs 
ecs  docninenls  tel-  (|ne  1  l'dilenr  nous  le-  a  lonrnis. 

(  FiriLiT    fjui    i'H  cl    U'u  I  .Kiiicnlitis    es/.    /'////    il    die 

{  Aiifclltiitcnsis    priof    olini     l'<ii-l>^icnsis.  (  ^ 'on/cNso/', 

IC(l(tl\     ilK/lli'sldl  .     IKU  IIHK/tlV     Ici  Inl.  (    Hn/lS     II' 1 1<  ilU  III  . 

Tiiionis,   hercsiini,   liiln   iiioiiiin. 

(  Ihic  suid  in  [itssii  l'inliis  i  ciiri  nliilis  n^^sa.  (  iid- 

niinc   i/iii   (liiliis    l.uiii ciiliiis.    hir   liriir   piiliis.  {  Aiirr- 

littnciisis  piior  nliin  l'dfisiciisis.  (^nnfrssnr  ircinr 

rciji^    fiiil    cl    {Kiiinniin  {liiiijnc^lnr.     Icdor.  Iicrc- 

sinn.   'l'îiinnis.   vin   moniin. 

(,\'e|    ijiti    idccl    m   cisln         frrtlci    Luitrcnlliis    Isln 
(    \iircliiincn>si-.    et    cetci'a    (p.   ÔtMl). 

lîien    irindi(|ne  ■([wc   It-dileni-  des   textes  de   (iiiolaini    ail 
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soiqiroiiii.'  .1  <(iiell('  |tC'r?oii!i;ilil('-  s';i[)|ili([iiai('iil  ces  rvlli- 
iiios.  Il  rip  jicvit  tontolois  y  ;i\()ir'  le  iiKiiiulro  dcuito,  soil 
;'i  faison  de  leur  contenu,  soit  h  i-aison  des  circonstances 
dans  lesquelles  l'auteur  les  écri\il.  Aussi  nous  ai-rèterons- 
nous  seulcnii'nl  ;'i  m  (h'gaufM'  le  coulcnu. 

Tout  fl'abord.  LaurenI  est  qualifié,  nt  à  trois  reprises, 
d".l(/rc//V//;c/!.s/s.  Orléans  était  donc  sa  \ille  natale.  L'épi- 
graphiste  ne  nous  disant  tien  d"un  séjour  de  Laurent  à 
Oi'léans,  ni  de  fondions  qu'il  y  aurait  remplies,  le  titre 
d'Aïu'i'lianensis  ne  p(Mil  (|ni'  dé-signer  son  lieu  (Torigine. 
C'est  donc  le  nom  de  Laur(^nt  d'Orléans  qu'il  faudra  don- 
ner, à  l'avenir,  à  l'autiMu-  (!<•  la  Somme  le  l'oi.  Ecliard 
ne  sachant  rien  daulre.  hormis  le  nom  de  Laurent,  ^a^ait 
qualifié  Luui eiilius  Cinlhis.  pour  é\iter  les  confusions  et 
signilicr  'qu'il  était  I'"raiirais.  L  inforiUatioii  de  Oirolami 
snpph'c  maintenant  avantaiieusement  à  celte  dé-noniina 
tion   j)ro\is()ire. 

L'onuTie  on  peut  le  voir,  en  coiniiaranl  les  t\r\i\  ré'dac- 
tions  de  lépiaraphe.  I  auleiu'  -"i-rforce  d'y  niainlenir  un 
ordre  constant  dans  la  succession  des  dixei'ses  données 
•c(u"il  y  inli'oduit.  Les  faits,  ilans  sa  pensée,  y  représcn- 
lenl    un   nrilre  chronologicpi  •. 

Le  premier  événement  signalé'  dans  la  carrièi-e  de  fi-ère 
Launnit.  c'est  qu'il  a  jadis  (Hr  prifîur  i\\\  cou\ent  de  ."^aint- 
Jac<|ues  de  Paris  :  l^iim-  aliin  Pdiisicn-iis.  je  ne  pense 
pas  (|ue  la  docunienlalion  acIuellcnuMil  comuie  puisse 
per'mefli'e  de  dresser  une  lisle  assez  fournie  des  prieurs 
de  Saint-Jacques  pour  ([u'on  y  trou\e  l'une  ou  l'autre 
lacune  seulement,  dans  laquelle  le  prioral  de  frère  Lau- 
i<'nt  aurait  chance  de  se  placer.  En  tout  cas,  Laurent  fut 
prieur  a\ant  d'être  confesseur  du  roi  de  l-rance,  c'est-à- 
dire,  selon  toute  prohabilité,  avnnl  1270. 

Gii-olami  confirme  aussi  ce  (pie  nous  saxons  de  frère 
Laurent  c(;nnne  confessenr  du  roi  di^  l'i-ance  ;  et  c'est 
même  cette  donnée  '(jui  [lennel  d'iilenlilier  sûrement  le 
frère  Laurent  de  la  Sonnne  h'  lloi  a\('c  celui  de  1  é[»i- 
ta|)he.  (iirolami  nous  offre  toutefois  une  inf(M-niation  i)lus 
c.onqtlèle.  Laurent  n'a  pas  (;l(';  s(;ulenienl  le  confesseiw  et 
le  dir<'clein'  du  ri>i.  mais  encore  de  ses  eiifaiils  :  ro/i/cssor, 


lAt  iMAT  n'oiM  Tans.  ^*3 

rcilni  tcijis  [itil  cl  1)111 1  ni'iiin.  (  Miniii'-  Irrrc  I  ..iiiiciil  (''Inil 
(iMile^sciir  (te  IMiilippr  \r  ll.iidi  in  |-,'77,  ;iii  Iciiips  où  il 
;iclie\;iil  l;i  Sniiiiiic  coiiiixix'c  sur  le  ili"-ii-  'Ir  <"\\  r<iy;il 
|)('iiit*Mit.  il  a  (lu  r-iMiii'lir  s<'s  Innd  mus  il<'s  le  cmiihikmicc- 
iiicii!    (lu    r-('\L;ii('   de    IMiili|i|M>    III.    (■"('>l-;'i-(liiv    (lc|'iiis    l'jT»'. 

ou    [J(!U   après.    l*ai'cill(MUOU[.    rollUllc    \r    Ir^lMUicill    de   l'icric 

(rAI(Mi(;on.  en  r,*8'J,  (|(''siL:ni'  encore  l.aurenl  connue  clan! 
le  c(»iiress('ur  (lu  roi.  il  a  dû  continuer  ses  l'oiiclions  ju'-- 
qu'il  la  mort  de  lM)iliji[ie.  en    l^'S^ 

("est  aussi  a[»i'ès  celle  dale  (|iie  se  idaceraienl  les  l'ouc- 
tioUS  de  l.aïU'CUl  connue  in'(|UlslleiU'  el  connue  leclein-  a 
Tours  :  iniiucshii .  Iccloi.  Iicicsiiiii .  Tiiiani^.  rni  inniimi. 
•  'es  deruier.s  mois  eux-UKJmes.  iia  iwoniui.  ponriaienl 
êli'C  une  allusion  a  la  Sonnue  le  lîoi.  (jni  esl  (dleclixenienl 
uu  traité  de  morale. 

Kufin,  s'il  nous  était  i)ossil)|e  de  d('|eriunier.  an  nionis 
approximativement,  la  date  de  couiposilion  de  l'epilaplie 
de  tVère  l.aui'enl.  rauu<'(>  ik  la  luori  du  conlessenr  de 
l'hilippe  le  Hardi,  denienree  ius(|n"à  |>r(-senl  l'orl  incer- 
laine,  s(Mait  clle-m(}iue  nioui'-  llo||,nile.  \  la  suile  de 
l'ineschi.  SaKadori  l'ail  \enir  (iirolaïui  a  l'aris.  \ers  l"JSr) 
(p.  'lôCi).  Mais  celle  doiUK'e  esl  sans  rond(MUeul  el  ceilai 
ncmeiit  eirou(''e.  Girolami  <>sl  \(Mni  à  l'aria  lii'e  les  Seiilen 
■ces  poui'  obtenir  son  lilre  de  niaîlre  en  lln-oloyie.  Les 
circonslanc(*s  l'en  onl  euip'''cli(''  pendant  deuv  on  li-ois  ans. 
Il  lut  nonune  maili'e  à  la  lin  de  l-".n;;.  .-i  l.i  cdur  de  r>(>ieiil 
\|.  h'aiitre  pari,  (iii'olanii  n'e^l  pas  \eini  a  Taris  a\anl 
la  lin  de  TJ.H'i,  puisipTon  constate  sa  |ir('sence  à  l''l(H'ence 
pendant  la  prennère  moili»'  d(*  cette  annt'e  :  et  il  aurait 
(Mé  cei'iaiuemeni  à  l'aiàs  les  derniers  mois  de  l'J'.iti.  -i 
r(U'aison  l'uu(''ln'i>  (pi'il  a  c(in'-a'ree  au  dominicain  (Mi\ie- 
iiis  Krito  (Siiilli  \(fii.  |>.  'l'.tS).  \isail  etiectix  (Muenl  Oli- 
\iei-  de  Irt-uiiiei'.  pro\iiicial  de^  (loiiiinicaiii>  de  |- laiice, 
mori  en  rj'.Hi.  Mais  celle  idiMililicalion  proposée  par  li- 
nesclii  (Mcmaiic  islnrichc  p.  ITn)  me  paiail  a>se/  pr(dd('" 
marupie.  <»uoi  (pi'il  en  -oit.  il  n'ol  pas  douteux  (|ne 
(iirolami  a  \('cii  a  Taii^  |i(Midaiit  le<  deux  ou  trois  denin'' 
l'es  aiUK'es  du  MM''  ''i(''cle  el  (|ue  la  dale  de  la  liioil  de 
Laurent    d'Orh-ans   tomli(\    de   cr   l'ail.    (Mitre    ]-J\H\  et    i:'.iiii. 

Friboimj.  \\    \1  \xi>o\NL;r. 


A  PROPOS  D'AUBANEL  DE   NIMES, 

DE   JEAN  REBOUL 

ET  DE  PIERQUIN,    DIT    «  DE  GEMBLOUX  » 


Avec  olelouds  renseignements  nouveaux  sur 
Sainte-Beuve  et  le  Félibrige 

Dncutiwnls  incdih 

A    Monsituf     L.-C    Pélhsitr,    zélé    inccf^ligatctir 

dos   c/ioscs   <h'   Prorenct'. 

Les  (''l'iidils  i(]iii.  (h'sirjiiil  se  it'iisfMgncr  sur  l.i  Mliliu 
grapliie  des  Oi'hivres  de  lliéodore  \idi;inel.  (r\\ipiioii, 
oui  eu  recours  — ■  «en  ,iltiendi>n1  qu'ail  j^nru  la  fin  du  réper- 
toire, partial,  d'nillours.  (\o  M.  0.  l.nnson  —  au  Guide  de 
II. -1*.  'l'hienie.y  auront  sans  doule  noté  avec  quelque  éton- 
nenienl.  p.  13,  à  l.a  tubi-iqne  des  llcvues,  lo  ren\oi  sui- 
\anl    :   «   "8(1.    liA\orii:i!   (sic).  (ne   Icllic   <l.\nh(iiicl  de 

Mines  à  Pieiijuin  de  (leinhlou.r,  II.  I..  II.  wii.  p.  'J^i)- 
'J-'IT  )».  Lf  prol'essenr  de  Tl  nivt'rsih-  île  Micliigan.  qui,  au 
nicMiio  ;u"lic]'e.  alliilme  à  M.  K.  î.inlilliac  lui  travail  de 
Kosièi'cs  dans  la  lU'iue  d'IlisLaire  lillérniie  de  la  Frnnee, 
(Mail,  en  Ikui  liiMio^raplic,  dispensé  de  lirt:  li's  articles 
([uil  nnin('r(»lail  :  sans  qncji  nous  <'shiu<ins  ([n'il  Faudrait 
lui  reprocliiM'  d'axoir  conroridu  \e  jutie  de  paix  nimois 
a\<'c  Tôdilcur  des  l*(illJelles  dUr.  (  e  n"(^st  point.  cep(Hi- 
danl,  poiu'  nous  domirr  la  uialii^ne  j(>i(>  de  rclrxei-  une 
des  niindirf'uscs  Ix'xucs  dnu  li\re  par-  ailleurs  ('■niineni- 
rncnl  iililc  (pie  nous  avons  pris  la  plume.  M.  II. -P. 
I  liicnic  a,  nous  l'axons  nolf  dans  un  aulre  p(h'io(li(pie  (I), 


(1)  (  'orrrx/ioii(/in)cf  iiié(/i/f  dr  Jraii  Ji'rhotil  arec  '/'liéodaïf  Ai/ftn- 
/)«/.  xHirie  de  In  a/rrexpondanrf  d'Auhanf/  nrfr  ('(iiinnije.  diiiis  le 
Mc.rcura  de   France,   1912.   —  Ttùeme  a,   cependant,  été  très   juste- 
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[tassé  S(»us  silence  Jules  (  jtiioiii^e,  une  (le>-  ul'iiie'-  lilh;- 
l'aires   de    \iines    ai>rès    lîelioul  sin-    leipiel    il    n    accu- 

mulé (k's    oriy?ius  :    il    ^eiail    Mainienl    Iroj)   cruel   de 

lui  en  \(udoir  de  ne  jMunl  sélre  aiièle  a  Teluile  de  ce 
(|iu  axait  iMc  dil  siu-  le  liadiicleui'  d"  Xuaci'i'on  en  lauLiu^- 
d(»cieu.    I'assi)ns.   en   con^i'Hiuenco. 

Jc»so|>li  nau(|uiei-.  (|ni  a.  le  |.ieiniei-  en  ltanc<'.  lenl»' 
de  ri'unir  sin-  \nliane|  des  reuscii^nenienis  exacl»-.  <'sl 
aujoui-d'liui.  tninnie  lan!  dauli-es  de  ces  xaiihuils  ouvr'iefs 
de  lellix's  (jui  illustrèien!  \inios  au  siècle  dernier  et  que 
la  di'-ina^«)L;i([ue  conl'usiou  de  l'IieLue  lur-scule  a  laissés, 
ilans  la  cité  de  \eiuausus.  sans  <uccos>eui''^.  un  |ieisou- 
naue  uuMie.  I.inii([ue  inenlicin  de  sa  dispardion  |iultlii''c 
dans  l(»s  l'euillos  niuKiises  se  Ir-nine  dan--  I  niijane  r<)\a- 
lisle  d'aloi-s.  la  (îazctlc  de  Mines  du  samedi  "J.î  avril  ISSI 
(  I  "J"  anuiM'.  n"  N'.t).  ((  Hier,  y  lil  nu.  a  ru  lira  le  ioiiini 
'/(•  \/.  ItdiK/uici.  <  <>iist'ii:<ifeur  de  la  liiUHtAlH'ijuc.  imnl 
il  l 'hjr  (le  '-V^  uns.  njncs  diair  dcniandr  et  icrii  les  s((<ic- 
mcnls  de  l'Enlisr.  M.  ndui/nicr  nidil  rlr  di^sit/iuK  H  U  n 
Il  jH-inc  dfu.r  imus.  fini  M.  \hii  </<n  ni.  toininc  successeur 
de    \l .    (iei  inei  -Ihii  und    »    (\).    \A    la    lieiue    des    l.uin/ues 


ment  lune  (.oiuiiie  »  i/iisijiic  inlai/lib/i  »  par  l'en  le  vicomte 
E.-M.  (le  Vogiié,  p.  8  de  son  I nt md m  t ion  à  Fai  Ctnii ji(it/ne.  de 
Jh/x-iic  de  Ségur  dans  la  ('oUctioti  Xtl<i)ii  (1910.)  Et  ce  n'est 
certes  pas  Thienie  qni,  pour  taire  le  nom  d'un  auteur  qui  lui  dé- 
plaisait, eût,  comme  M.  Lanson  au  t.  III  (1911)  de  eon  Mnnutl 
Uib/i(i(/ni/)/iitjiU'.,  reconiu  à  l'anonymat  (n*  10279),  ou  même  au 
plus  injuste  des  silences  (p.  573.  à  propos  de  Lmaiinj.  là  où  est 
cité  le  Lc-'<)tiii(i  >■/  /' Aiitii/iti/é  <Ie  Kfint  !)  N'oilà  des  petitesses  qui 
déparent    un    honune. 

(1)  Cf..  à  projios  (le  hi  niurl  de  Ciermei -l)uran<l,  le  t.  Ill  de 
la  médiinre  Hi<ti,iii  tir  la  rilh  ,1,  .V/'/z/c.*  ilrpiiis  1830  jii-'t/ii'ii  iioi> 
join--'  (Ximes.  1887)  du  loyaliste  Ad.  Pieyre,  p.  313.  Nous  publie- 
rons piochainement  une  partie  de  la  <Uirii'.<p(,ii(liniri'  inédite  de 
Germer-Durand,  dont  36  lettres  de  l'éditeur  Privât  se  rapportant 
en  partie  à  la  nV-dition  de  Vllisl.  du  Lfuit/m  di-r.  dt>s  lettres  de 
L.  Uelisle.  ainsi  (|u'iine  l'iotr.<lalion  faite  pai-  lui  à  l'.Vtadémie  de 
Nimes.  mais  non  insérée  dans  le  proiès-verhal  iin|irimé  de  celle-ci 
(séance  du  4  juillet  1868),  contre  l'attitutle  du  journaliste  Ernest 
Roussel,  son  collèfj.ne.  Cette  pièce,  très  luiicnse.  a  trait  à  la  landi- 
datiiie    de     iMitiiiiKute  Wyse    à     1' .\(  adémie.    que    Roussel.     réoMument 
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Itoindiu's  sera  jilus  Itrrxr  (Micoce.  dans  son  numi'-ni  de 
juillrl  I8.SL  se  lioiiiani  (t.  \i\.  |i.  -HU'i)  à  cdnsiiinrr  celle 
iiidieali(^n,  au  demeuraiil  li-ès  ])récieuse,  que  les  papier's 
du  (lél'unl  —  qui  se  disposait  à  eiiricliir  dune  hibl'uxjvd- 
pliic  jtuldisc  le  domaine  de  la  iioniania  —  légués  à  A. 
il(K|ue-l"'errier,  axaient  élc  disposés  i)ar  celui-ci  dans  les 
\icld\es  de  la  Socicii'  des  Ijiitt/ucs  llomancs  poin-  y 
l'oinier  le  foiKh  UaMijuiev.  Si  nous  ne  nous  Iroinpons, 
(;a\ail  ('lé  en  KST'.I  ({ne  le  savant  hiMiolIn'rairc  niiuois 
a\ail  connnencé  sa  collahoralioii  a  ((Mlf  llctiit'  [lac  lai'ti- 
(le  :  y.  .1  Iraicis  la  htiigiic  dix  .  H.  De  hi  double  foniic 
lie  (jueUjites  piDnuiiis  (  \lonl[)ellier,  liiaur  a  pari  en  une 
lii'ochure  in  <S".  hSTO).  A  cetle  ''pcKpn'.  il  dail  I  anlciir 
d  inic  IlihliiK/iaidiie  de  la  ('haiisnii  de  ilolmid.  [laiiic  à 
llcillirdini.  iMi  I.STT  ^nr  ",''1  pp.  in  N"  d  d'un  pi'lil  lra\  ail  l»i/ai'- 
rrnicnl  nililnh'  :  Ih-  (jueUptes  nmls  shues.  passés  au  jran- 
eals.  A  lis  au.i  édileuis  de  La  Fontaine  (Mais.  1S77.  I"J 
|i[i.  inS").  ainsi  qu(>  d'un  l'élit  Supplément  à  la  lii'tlio- 
ipapliie  \l(diéresijue  de  M.  l'aul  Ijteroi.r,  inséré  dans  le 
Pnliilnblion  de  1878.  L'année  même  de  sa  collaboration  A 
l'oriiane  <\e  ITuiversité  inonti>eHiéraine.  celui-ci  /innon 
(;ail  (I.  \\i,  p.  UCp)  qnr  «  iiolii'  (  olhtUitratear .  M.  i>auipiiei\ 
a  promis  à  la  «  llcvue  des  Langues  llomancs  »  un  compte 
rendu  de  la  séance  inaugurale  de  Lécole  des  félibres  pari- 
siens ».  ("('tail  ]r  bon  te,mi)S  de  l'enthousia'smc  felihrenco, 
et  la  llevue  des  Langues  Romanes,  revenue  à  résipiscence, 
expie  aujouidlnii  ses  coupables  enthousiasmes  d"autan... 
<Mi  Allemagne,  ofi  le  Knnversations  ■ —  Lexikon  de  liro- 
ckliaus    (I)    s'obsline    à    la    [>résenler'    à    ses    innoinliraldes 

('in.  i);itii)iirKiit.  sur  la  foi  de  son  invective  roiitic  l'évêque  Folquet, 
lue  par  lui.  dans  la  séance  du  23  mai  1868,  en  provençal  —  nous 
voulons  diie:  en  langue  {élibren(|ue,  ce  qui  n'est  point  semblable, 
on  le  sait.  La  protestation  de  Germer-Durand  fit  échouer  cette  can- 
didature. 

(1)  Cf.  à  ce  sujet  notie  article  au  numéro  de  septembre-décembre 
1911  de  la  B.  df  L.  L'.,  p.  484.  ii<if<  1.  —  Notons,  d'autre  part, 
que  le  fonds  Baiiqiiifr  n'est  plus  actuellement  aux  Archives  de  la 
Société  don  Lançfue.s  Ilommies,  oti  nous  l'avons  vainement  rechea'ché, 
en  compagnie  de  son  zélé  bibliothécaire,  M.  Maurice  Clrammont. 
Mais   ces  Archives  ont  souffert  tant  d'avatars   qu'il  n'est  pas  éton- 
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Icciciits  cDiiiiin'  I  lin  (li'S  cliaiiiiiinii^  t\c<  inIt'i'Ols  iV'li- 
l)r'(''(Mis  !  (  >ii  iriLiimic  |i;i^.  .MU  siir'pliis.  (|iic  |Mi<(|iir'  |;i  iloclc 
(  i(M'lii;iiiic  i;Hlo(r.  l'Ile  ;i  ciiiiliiiiir  (|i>  i;ii|o|c|-  |oiicirr-p- 
iiiriil.  (/iundlii  II.  Mai'-  r>aii(|iiicr  a  iIhihk''  a  la  Hciiie. 
(iilti'c  mil'  iiiiliili'  (le  (  '<iri('(  lions  au  u  Tirsnl  »  de  Hlliin-ll'i 
LdliiKi  (I.  wiii,  |i.  lOo-lît'i).  \\\\o  ((iiilrijuitioii  i\n  ImiN-" 
prciiiitM'r  iiii|iui|aiir('  siif  Les  l^ini  cik  tilisics  du  AI  ///'' 
sicclc.  où  il  liiail  |irnlil  des  luaiiiiscrils  dr  Xiiiic-  (j'afis. 
lifaLi*'  à  pari  en  iiiic  lninliiiic  iii-(S".  ISSO)  cl  1  aiiiM'c  de 
sa  iiKH'l.  sa  siLîiialiiic  \  a|i|'afaît  ciicuro  à  jrois  ii'|i|-i>('s  : 
i/.\i.\i{  *  \/ii.\i!  :  /.('  picmici  soimcl  [ail  ftui  un  Frun- 
cuis  :  ()dicrnc  cl  lii-uutniic  (t.  \i\.  \t.  frJ-C^l  :  p.  (i'i-Tn; 
|i.  II'.)).  I']ii  ('(lilanl  /  //('  /('///(•  d'.\uhan(d  de  Mines  ù  l'icr- 
ifuin  de  (icnddou.i-,  il  ii"a\ail  lail  d'iivrc  <>riuiiial(^  i\\\i' 
dans  le  riche  c(iiniiicnlaite  iI.miI  il  illii.sifail  ce  dneuinenl. 
|MliS((ne  la  lellre  en  (|i|eslinii  a\ail  di'jà  \ll  le  juin-  an 
iiniiK'io  du  mardi  'i  i|('cenilii'e  liSTC'  du  Jnurnul  du  Midi. 
(|ni  se  |iuliliail  alors  a  \\iL:iiiin.  rue  Sain!  1  >ianinii|iie, 
sons  la  ruhri(ine  :  .\i\n>  e|  le  lilre  :  /  //,•  U'Urc  d  Aithu- 
ncl.  ((  \itus  (/(uions.  \  disail  ou  (mi  L;ni>e  de  |iro|oL;iie, 
('lie  ui/rruldcs  à  ,1/1/.  les  huKji aidics  en  jnddiunl  une 
Icllfc  iiu'dilc  de  /,o;//s  Aulxinid.  inctnlnc  de  1' .\(  udcinic 
du  Ciurd.  Celle  lellre,  n>ni  dtdée,  parte  le  iunlire  du  Uu- 
reuu  de  jiosle  de  u  \is\ii.s.  M  uii..  '■)'.)  n  el  lu  siisi  i  ipliiiii 
stiiiunle  :  u  \  \lo\su,i  u  l'iiuoiiN  m;  ( 'ii;\ira  oi  \.  i\si'i.(- 
11. 1  !(  hi:  1,1  \i\i  itsiii  .  \  <  iiu;\oi:i  1..  Iskhi;  ".  l'.lle  est  ^h/ 
/(Uiidhui  enlre  les  inuins  de  M.  ('ulélun.  IHnnire.  i/ui  u 
bien  voulu  nous  ht  e()ntinui}i(/uer.  Elle  esl  <l'(ndunl  plus 
inlcrcssnide  qu'elle  eonlienl  des  déluils  im  nnnus  ///.sr/(;";<  / 
sur  eerhdnes  eéléUrilés  ninmises.  On  remun/ueru  i/u'Au- 
hunel.  né  à  \inies  en  ITÔS.  nruil  Tô  uns  Itiisiju'il  ètiiiil 
lu  lellie  ijue  ndi  i  ».  \ons  ifariinncrous  \>i\<  <\\\e  ("elail 
di'jà  iîaïKjuier  I  anleiir  tie  la  proinièri'  imMicalii'ii.  Men 
(pie    le     lail     ([Ue    c'ei'll     l'je    le     liliraire      \iidi'e    l'aielail.     IMie 

nanfc  ijue  drs  fuites  se  soient,  héiae  !  produites.  Noue  mention- 
iiei'ons.  etiliii.  une  courte  lecension  de  la  (réoiirnphiv  t/it  diird 
d'Ad.  .loiinno  jinr  Banquier  nu  t.  XVIII  (1880)  de  cette  /'rt-uc, 
p.  102.  paico  ([ue  l'auteur  s'y  gausse  avec  infiniment  de  bon 
sons    des    tonceptions    linguistiques    de    ce    géographe. 
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1  liuuiiiayiK'.  ;i  XiiiK'S.  (|iii  sr-hiil  cIkiiui'  de  ircoxdii-  luus 
reuseigiioinciits  liiltlii>gi;i()lin|ii»'s  sur  les  |i;il<)is  du  Ciiiid. 
(le  la  Fraiicf,  de  la  Suisse  l»()maM(l(\  (!<•  la  l>plL;i(|ni'  \\  al 
loiiiK^  «'I  des  colonies  eiixoyi'S  au  nom  de  liaïKjiiier-  |H)iir 
l'oiixcaue  en  |>i'(ij('l.  (idf^ssiis  iiieiilioiiiM'.  Iiicii  (pie  «c  Inil. 
seiid)l<.'  Uil.  peciiK^lle  an  luoins  de  le  supposer.  Au jonî-d'iuii 
i\uc  Toi-iulual  de  la  lellrc  d' Anliaufd  es!  consetA  •'•  à  la 
r>lhli(illu''(/ti('  de  Xiiues,  niaiiusci'il  ~)'J(\.  l'on  pourra  aisé- 
ment se  r<'ndre  coiuple  ile^  ine\a(  lilndes  roiinnises  par' 
l'oritane  axiunouuais  et  d<»nl  la  moindre  n'est  pas  le  clian- 
ii'emenl  de  date  du  caclK^t  postal.  |('(|nel  porte  ■'>■''>.  et  ii<iu 
oo.  connue  ou  le  lit  dans  la  llci  uf  des  Ijimjues  IloiiKiitcs. 
en  \<''rit('.  L"iut<'rèt  de  cell<;  missi\e  est  mince,  du  point 
de  \  lie  (\('  l'(t'U\  re  «  patoi^c  »  <|c  son  auteur.  «  Je  nui,  y 
<l(''clare  Aultauel,  doiiiH'  en  jxilnis  (/ne  mon  «  Amiiii'nn  » 
'/(//  a  en  (leur  eililnuis  :  lu  deinièie  est  de  IS1",\  à  ce  que 
je  çro/'s.  ( '//  je  nui  [elie:  moi  Hxnrés)]  uin  un  e.rempluiie 
sous  les  iieu.i  :  nuui  dei  nier  imjuimeui  est  Mud"  \  ' 
Ciuude...  ».  l'^t  (l'Ile  d('claratiou  rent'einiail  une  erreur. 
puis([ue  \'.\nueréon  [laru  à  Xinies  chez  la  \en\e  l'xdie  «mi 
l'an  \  sur  \  +  î)7  [I]  pa^es  in-!!.'  a\ait  été  réimpriim''  en 
ISl  i  sons  <■<>  litre,  (pw  nous  1  ranscrixous  de  rcxem-i)lairc 
de  la   l>ildi(»lhè(iue  de  \inies.   (i  donné  jiui  l'uuleur  tm  l>i . 

Viiu'u  [\(?)|.  i.s:;-j  .>. 

oDts  h  \\.\cai;o\ 

IfuduHes 

i:\   \  I  lîs   r wt.i  i;i)0(  n;\s 
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Sur-  AidianrI  lui-même,  les  Xinmis  ont  coutume^  de 
ren\o\  cr  a  {'Histoire  littéruiie  de  Mmes.  ele.  de  Miidn-I 
Xicol.'is  (I.  iM  [\imes.  \Kû  .  p.  ?:Vi--^'T.).  mais  ces  notos. 
d<»nt    II'    Court  ier  du    diud  avait    en    la    primeiu'.    sont    en 
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<j:éiici;il  cl    >iirl(piil    dniis    le   cas   |ii<'s<'iil  d  une    imli 

g('lir<'  Idlc.  qui'  SiMilc  la  laicji'  de  liHaraLir  ilc  \  i.  h">ii 
iiadicii  :  /.es  iiii-i  ui  sein  s  ilcs  jcliUic'^.  iSiid  isr^)  (l'ans. 
IScSS)  t'xciisr  liinn  (M'^cllc  iLiiiuraiicc  ilc-  raies  ciiiiliK 
Idcaiiv  loiicliaiil  la  iiulicc  <|iic  \\>\\  liuiivc  la  sur  le  Iradiir 
Iciii'  d"  Xiiacit'i'ii  (I).  hiiiiiiadi<'ii  -  doiil  nu  atJi'iKlil  \aine- 
iiiciil  la  lunnrllc  i''dilioii  des  < >i.tnics  liiiii/iicdm  icnncs  d(» 
l'allie  d'(Mi\('l  |Miiii-  la  ><nici(''  ilcs  l.taujiirs  Ititinaiics  (d'. 
l'i  ('<  ni  sciii  s,  |i.  ."il,  noie)  a  i'(''iiiii  là  des  fliidcs  dalanl 
de  l(S(S;),  mais  k  ici  iic^  cl  niii/incnlcfs  <lc[)uis  ».  cliidrs 
([iii  lui  a\ai('iil  \alii.  en  l8S:î.  k-  prcinirf  prix  (.ricil  pai- 
[r  iiiinistcrc  de  II  iisl  rii(li(  m  |iiili|i(|iic  au  itiiicuiirs  nmcrt 
par  la  Sdcietc  des  IV'lil»i<'S  de  l'aris,  cl  ih;  \t)luiiio,  dont 
la  Iteuiilé  l\  |»(>L;caplii(iiiç  surpasse  iiilininiciil  le  iiiérito 
inlriiisiMpie.  piM'I'acc'  de  jaii\ii'r  ISST,  ne  fui  liri'  '(pia  riilii 
i'\eiiiplair<'s,  ce  (|iii  e\pli(|ue.  sans  dnulc.  (|u  il  iiiaii(|ii(* 
a  la  lîililiiilliè(|ne  i\c  Ximop.  I/anfour  n'a  pruèrc  fait, 
dans  sdii  clud(>  sur  Aultanol  ~-  illuslrt-c  d'un  pcrli-ail  et 
d('<ii('<;      à      IJonaparle  \\  \  se.      p.      HiCi-ITT  ipiiililiser 

]>aiu|uier,  eu  ajdulani  aux  reiisciuiienicnls  (jnc  ce  dcr- 
iiicc  lui  liiurnissail  les  maigres  données  déjà  r('Miiiies  |iar 
.\ie<das  el  >(iuel(iucs  iiidicalidiis  émaiianl  de  Xiincs  el  re 
eues  par  \die  ('■pisldlair(\  (  '  Csl  ainsi  (piil  sesl  jidrnt!  à 
(''laliiir  (|u'Aul)anel  ddiil  un  l'rère  cadet  s'appelait  Gé- 
dr-dii  a\ait    (''pdus(''    une    deiiidiselle    IMiililK'iU'    l.aiieo. 

(pu  la\ail  laisse  sans  enranls.  (|u  après  a\dir-  r\r  capi 
tiiiue  dClal  rnajdr.  il  a\ail  ifMUpli.  durant  llaiipire  et  la 
llestaur'atidii,  l(>s  rdiiclidiis  de  jutic  de  paix  du  pi'eiiiier 
caiildii  de  \inics,  sans  se  soucier  daller  \dir  ci'  ((u'axait 
dit  de  lui  (laelaii  heliiias  dans  la  Urine  du  A/V"  siècle, 
ni  ce  (|u  il  l'Iail  ad\eiui  de  ce  «  dessin  île  Hapliai'l.  (pii  a 
('"lé  ddiiiH'  au    l.dinre    »   (p.    1 7 'i  )   el   ddnl    ndiis   recdnslilue 

(1)  N'iMiM  lie  mciitioniit'Kiiis  i|iu'  pour  ne  pan  être  accusé  de 
le/s  ignorer  les  sottises  sur  l^oiiis  Auhaiiel  (ine  l'on  trouve  au 
n'  flu  Ib  uovenilire  1897.  p.  540.  de  la  l'irnf  du  Midi  nimoise.  où 
^[.  .I;u([iies  Rocafort.  académicien  du  lieu,  a  rompu  d'innocentes 
laïKfs.  à  l'épocjue  de  la  plus  grande  splendeui-  de  cet  organe  et  au 
temps  où  le  protVsseur  parisien  et  légat  laïque  du  pape  faisait  ses 
premières  armes  au  Jycée  de  Nimes.  Mais  déjà,  en  1829.  l'auteu'" 
de  l'anonym*»  Sfati^fii/uf  inorfdi  (//■  lu  Frnnce,  Gard,  prétendait, 
p.  28.  (ju'Auba-nel  était  mort  «  dfpiii--  <jaflqiiei>  annéa-  ». 
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rmis  la  (IrsliniN^  daii^  iinlip  IpiOLii'apliio  do  Jules  (  aiifuigo. 
]>ai'  rinterméclinire  (liujiicl.  en  a\i!l  IS.")."!.  cctle  pièce  est 
[lassiV  à  iiolro  oraiid  imisc'c  iialioiial  (I).  I^iie  ét;iit  (loiiLle, 
r<^|ir('s(Mitarit  (liiii  ((Mo  h;  dessin  oriLiiiial  de  Jiii)iter  ein- 
Iwassaiil  r\iiH>iir,  Irl  kihc  Ivapliai'l  la  |ieiiil  dans  l'nn  des 
pendiMilifs  de  la  i-'aiiicsinc  el  de  lanlrr  nnc  rcniinr'  nnc 
(pli  parail  n"a\nir  pas  Iroim''  sa  place  dans  rcnx'inMc  de 
la  (•()ini»(»siti()n  dn  maître.  (Jnant  an  calniiel  lni-iniMn(\ 
l'iMnii  par  Anhaiiel.  il  était  la  proprii'li'.  a  li'pixpie  (n'i 
I  )(iiiiiadi(Mi  pnhiia  S(.n  li\ie.  i\\\  pelit-iie\  (mi  de  (-«dni-la. 
M.  .Inles  l'eilile.  ([ni  i'(iinnnini'i|na  à  l'aiitenr  le  portrait 
iirâ\é   en    tète    de    sa    noticfv    (  iM    aspect   dn    coHecliunnenr 


(1)  Si  Aubanel  de  Xiiiies  forma  un  ciiscijile,  ce  tut,  en  vérité. 
Jules  Canonge.  Celui-ci.  cfailleurs.  en  a  fait  l'aveu  daté:  Xi/i(i'.<. 
1841,  p.  10  de  son  recueil  de  légendes  et  de  nouvelles:  /.(-  /'ntnier.-' 
ftolifdin'-',  etc.  (Paris.  Ch.  Gosselin.  1841,  in-12),  composé  de  8  frag- 
ments, en  prose  et  en  vers,  dont  l'un  était  Plnjhix  Je  vKxhUur  — 
morceau  qui  lui  valut  le  don,  par  le  maire  d'Arles,  d'un  plâtre 
de  la  magnifique  tête  trouvée  dans  les  fouilles  du  théâtre  antique 
et  connue  sous  le  nom  de  tête  saii"  nez:  cf.  le  Moniteur  du  7  juillet 
1841,  — ■  qu'il  inséra  de  nouveau,  en  1850,  dans  Arles  en  F  ranci' 
(Paris.  D.  Giraud  et  J.  Dagneau,  1850.  in-12),  en  y  laissant  subsis- 
ter, p.  18,  cette  dédicate  au  vieux  maître,  mort  depuis  8  ans.  dédi- 
caie  qu'il  supprimera  dans  la  réédition  de  1861  d'.l //'■.-■•  <n  France 
«  A  M.  Arn.ANKL.  Si  j' ni  pu  écrire  cette  noiirelle,  je  le  (l<ii.<  ini.r 
l(>ll<)li(  ■-■  hniri's  (le  médifatinn  que  ciiit.^  ni'arez  //i  r/iU-<  île  'pas.<cr 
piin/ii  lc.<  tré<oT.<  (l'art  et  de  sriencc  nni(i<-<é.<  par  cotre  jeuiii.<-<e  pour 
le  clianne  de  ro--<  deux  an.<.  A  force  d<  ricre  dan.-:  ci'  ■•<anctii(iire 
—  opiiJcnf  ■ré-<unié  de  tant  de  ei rili-<atioi\^  érnnoiiie.<.  —  ()  force 
d'y  feuilleter  ro~  Hrre.<.  d'odiiiinr  ro.~-  i/iiirlires.  ros  lirouzes.  ro.< 
cainéex  et  ros  précieu-<e.-<  terres  cuiti.--,  j'ai  mieux  ro/iijiri.<  le  luondt 
anti(jue;  ce  (pie  rou-<  tue  receliez  ui'aidaut  à  coiieeroir  ci-  dont  il 
ne  reste  aucune  trace,  j'ai  pu  rei-on-"! ruir-  et  faire  nioucoir,  dans 
CCS  (juelfjues  sci-nes,  un  épi-'ode  di  la  .-oeiét('  du  lins  Empire  :  singu- 
lier mélange  de  faste  et  d'indigence,  de  force  et  de  faiblesse.,  rie 
■  grandeur  et  de  puérilité.'  déplnrnhlr  silcle-.  oii,  tandis  que  les  snpliis- 
/e-f  prétendaient  représenter  la  science,  l'art  était  personnifié  pur 
Vim'puissante  vanité  de  r(rpi-<tr.</  'faw  'itrouciriz  dans  ces  pages 
gucl()ues-un--  de  no--:  entretiens  :  c.nn-<ercez-inoi ,  mon  vieil  ami,  la 
hicnceillance  paternelle  ijui  cous  le.-<  dictait  et  puis.-:ent-il.-<.  en  pa.<- 
siint  .<nu.--  ma  plume,  aroir  retenu  i/ueh/ue  clio.^e  de  ee  parfum  anti- 
(jue  dont  le  eliarme  m'a  loujour.-<  fait  reelirrcher  acre  tant  d'empres- 
sement   co-<    ■•'impie.-:    et    doctis    iau.^-erie.<.    »    Mais,    dès    1841.    le    iioiii 
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(r;iMli([iiili'"-  .■i\;iil.  cil  cHi'i.  \ili'  jpn''\;ilii  r-iir  crliii  du  |mh'|p 
j>;il(>is.  Iiiip  hit  (|i'(Miir;iL:i'".  I.a  iLm'Iik'-ic  Icllrr  d  \  iiIlhh-I 
i'i  r  \c;Hli'Miih'  (lu  (i;ii(l  (|ii  .■ijciil  lii^i'Ci'i'  Ic^  \/r;;/o//('>  dr 
(•(;  coips.  >i  di'cliii  juijourdliiii  de  son  ;\iili(|ii('  >-|i|iMid('iir. 
Ii';iilc  d('  d('ii\  Idisics  .■uili'<[iics  ddid  rcx-jUL;!'  d<'  |i;ii\  \fMiail 
(l(î  s'ciiricliic  (Mcin.  .1.  .  \X-'rJ  (Xiiim's.  1S:;-J).  p.  ■S>'-'>-'S>i'>) 
cl.  a  sa  iiMUi.  le  ('(HUfU'i  du  dard  «Mina  trci  ;  ((  l..\((i- 
ilrinic  idii'ilc  (lu  (iiiid  I  irnl  de  jicidrc  un  de  ses  irlrruiis 
/('S  [dus  di^lini/u<'-s.  \l .  \uhiincl.  niiticii  /Uf/f  de  jKti.r.  (tu- 
leur  dune  liriduclion  d  Aiuicicon  eu  vers  luiKjucdoi  icus.. 
véviliddi'  rl)('l'-d'(i'ui  rc  de  jn'ccisKin  cl  d  idruuiicc.  .\lc.i((ii- 
dic    \  iliccits    (I).    diild    If    ^(lUIChif    a.    (xutl     liaus.    Iniih-    hi 


d'Aubanel  était  si  oublié  déjà,  que.  dans  25  comptes  rendus  des 
/'rciiiieis  .•iolitdin  .<  que  nous  avons  pu  retrouvei-  dans  la.  presse  et 
les  revues  de  lani^iie  française  de  cette  épocjue.  aucune  mention 
n'est  faite  du  tiaducteur  d'Anacréon  et  inspirateur  de  t'anonge  ! 
Celui-ci  continua,  d'ailleurs.  Aubanel  par  son  magnifique  Cohinrf, 
k!  malencontreusement  refusé  par  Nimes  avant  sa  mort  et  à  propos 
dii(|nel  nous  renverrons,  provisoirement,  à  notre  article  susmentionné 
du  .]Ji  rciirc  di  Frann.  Dans  Pa.^siin.  Xotcs,  S(JurpvîrK  ri'arf  con- 
tciitpnnnn  jxtr  Jti/cs  C'ano/u/c  (Paris,  1863),  à  l'article:  Drnx  rfr«- 
si)i..<  (If  lUiiihach  Canonge  a  fait.  p.  324.  une  allusion  voilée  aux 
dessins  de  Rapbaël  acquis  pour  une  bagatelle  lors  de  la  vente  Au- 
banel. Il  dit,  eu  efïet,  sans  préciser,  (ju'il  les  acheta  «  à  la  vente 
faite  après  le  décès  d'un  collectionneur  très  connu  dans  le  Midi 
pour  avoir  réuni  des  choses  rares  et  belles.  »  Le  vénérable  pein- 
tre nimois  '^1.  Doze  a  bien  voulu  reconstituer  pour  nous  les  circons- 
tances de  cette  acquisition,  dont  il  se  souvenait  avec  une  merveil- 
leuse netteté,  comme  de  tant  d'autres  précieux  détails  de  'la  vie 
littéraire  et  sociale  de  Nimes  à  l'époque  de  Reboul  et,  plus  parti- 
culièrement,  de  J'existence   de    cet   excellent   Canonge. 

(1)  Alexandre  Vincens,  pi'otestant  zélé  et  l'une  des  «  gloires  n 
de  lAcadémie  du  Gard  [MéiiunTc^.  1835,  36.  37  [Nismes.  1838], 
)).  159.  i\t<lc  1)  était  professeur  d'histoire  et  de  rhétorique  au  Col- 
lège Royal  et  fit.  à  la  Faculté  des  lettres  de  Nimes  —  car  cette 
ville  a  joui,  comme  on  sait,  du  luxe  d'une  Faculté  —  un  cours  de 
littérature  grecque.  11  fut  remplacé  à  l'Académie  par  Reboid.  (']. 
son  éloge  par  Nicot.  lu  <à  la  séance  publique  du  14  mai  1831.  dans 
les  Méiiioiris  de  1832.  p.  311-325.  et.  dans  les  .]/éiiioii(s  de  1855. 
36,  37,  p.  159-168  l'épitre  en  vers:  ï'iir  Irnui  ih  l\f.  AIcrniKfir 
Viiirtii'',  par  Roustan.  (jrofesseur  de  uiathématiques  spéciales  au 
Collège  de  Nimes.  A  la  mort  d'Aubanel.  Nicot,  secrétaire  perpétuel 
lie   l'Académie,    fit    à    peine    mention    de    lui.    Mémoires,    1842.    43.    44 
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valeur  (l  une  mdurUc  <  liissii/uc.  disail  ijiir.  de  /ou/es  /es 
lntducliuii><  il  AïKu  I  coll.  iiiiitmc  ne  icii<l<iil  iniciu  Icsjnil. 
la  grâce  du  Ic.ilc.  Il  dei((il  en  èUe  ainsi,  mi-  jtci  snnne . 
à  ludie  éjKKjiie.  ne  jiouiiiil  miea.r  vumprendve  el  inler- 
fnélei  l  linmeiir  imiale.  la  dnine  idiihjsopUie  du  poêle 
tjiee.  (jue  i  elui  à  (jui  la  spii  iluelle  h(adioinie  de  son  c  tinic- 
lère  ai  ail  aiijuis  de  nonihreuses  amiliés.  Ijudil  sans  pé- 
danlisrne  el  ain\anl  à  s'enloui  ei  de  heau.r  cl  riches  soui  c- 
uirs  du  jKissé.  M.  Aulxinel  ai  ail  su  téiinii  une  ((dlcvlion 
des  plus  pr écieuses  cl  des  jdiis  Kiriées.  Ce  (joùl  cilairé 
lui  avail  aiijuis  hora  de  nos  mursi  une  ré})ulali<ai  liés 
répandue  p(ii  ini  les  lionunes  spéiiau.r  :  d/nis  n(di  e  ville, 
il  Idrail  rendu  j>o])ulairc  :  c'ehiil  à  lui  tpic  Idrlisan.  le 
culUialeur  s'ein])ressait  d  appia  1er  les  décoiii  cries  (pic 
réièle  cliaipie  rcrnuanenl  de  noire  sol  aniupte  el  sa  jta- 
role  ai  ail  loulc  l'auloiilc  d'une  déiision  sans  appel,  ('élait 
un  de  lcs  honiincs  tpic  liai  ahotdc  ater  i  onfiance.  rpie 
l'on  ipiilte  ai  CI  icijrcl.  cl  dont  le  soin cnir.  lorsque  la 
lombe  nous  sépare  d  cii.r.  appelle  un  soiiiirc  sur  nos 
lèrres  en  même  lemps  rpninc  larme  à  noire  paujiiêre  ». 

l);iiis  I  ()U\iiiL;o  (Idiil    il   \a   è\ve   ((iicslioii    plus  bas,   Pior- 
irfiiiii    ariir-iiK'.    j».    !t.    ()ur>    ce    rnrciil    Txiissv    d'Aiiiilas    et 


(Nimes.  1844),  p.  13.  (^)uant  à  l'autre  journal  qui  paiaissait  alors 
à  Xinies.  la  légitimiste  (iiizitic  du  Ii(i/<-Liiii</iii</(ic.  elle  mit.  dan.s 
son  numéro  du  27  novembre  1842  ces  lignes  :  «  S/  iioii.<  ti'uroii.-  rieii 
dit  encore  île  In  in  lie  <iiie  rient  de  faire  l' Arailé iiiii  il<  .\iities,  en  la 
perfonne  de  .<iin  eénéiahlr  ilni/en  M.  Aidinnel.  e'i<l  i/ik  meus  firéijn- 
ronn  une  nutiee  que  l'au/i  m  ih'  lu  f  nid  net  ion  patoi^e  d'Anoerénn  (en 
rente  chez  Wiiton  [ii  Xinie.<,  houle rard  Saiiif-Anfoine'\.  prix:  1  //.) 
mérite  à  liien  ih  ■<  titn  ■<  >'.  Mais  cette  notice  n'a  pas  paru.  Ad.  Pieyre 
s'est  borné  —  i omiiie  toujours  —  à  plagier  la  nécrologie  du  Coin- 
rier  du  Hard  sur  Aubanel  au  t.  l  (Nimes.  1886)  de  son  Histoire 
susmentionnée,  p.  169-170.  Notons,  enfin,  que  Donnadieu  prétend 
à  tort  qu' Aubanel  mourut  le  18  novembre  1842;  la  date  exacte  est 
le  20  novembre.  Il  est  probable  (|ue  Moufalcon.  lorsqu'il  publia  à 
Paris,  en  1835.  sou  Aiiiieréon  eu  six  langues,  n'avait  pas  connais- 
sance de  la  version  d'Aubancl,  (pi'il  eût  sans  doute  insérée,  à 
moins  que  les  préjugés  académiques  d'alors  contre  les  «  patois  » 
ne  l'en  eussent  détoin-né.  C'est  là  un  point  que  nous  ne  sommes 
pas  à  même  d'éclaircir.  Voyez  à  ce  sujet  les  Lettrn<  susmentionnées 
de   Sainte  l'euve  à    K.  Z.    Collonibet.   p.    160.    mde  3. 
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iS.'ili.'iiil  S.iiiil  l'!liriiiic  <|iii  ((  ciiiint/fi  ciil  \l .  Auli'inrl.  nnll- 
(jtiiiiif  cl  jinrlf  (li'-lini/ui- .  à  liadunc  en  juilni^  le  imclr 
lie  77/(''iN  11.  Hiic  (•(•ci  soit  i*\.irl.  c'csl  (T  (|ii  il  imiis  i-sl 
iiii|M(ssil)lr  (II'  (liic  Iji  I'MiI  c.i^.  il  f-l  cl.iir  ((iT  Nnl'.iiicl  ne 
|iiil  j;iiii;iis  l'oil  ;iii  si'rh'ux  >i>\\  iiMc  de  «  jin'-i  iiiscni  ». 
Il  siillir.iil,  ;i  (Icr.iiil  (le  l.i  Icllic  ,i  I  .;i  Ik  niis-r.  de  se  iP|H)r 
Icr  ;"i  \  Al  ri  lis^cnicnl  de  s.i  dciiN  M'iiic  cdiliuii  (I).  ((  <'c 
jiclil  ni.i  idijc.  rcsli-  Il  sa  jnfiniric  ('■hiiiiilic .  es/  le  jiiiil  ilr 
ijiifl(/nc^  hcnics  cl  ne  jiil  ciihciui^  i/iic  l'iiiunr  un  essai. 
I.f  h(ii(/iii-(l(i(  Icii  i-\l  lidji  iiirinisc  an jnuid  Inii  pniir  i/ii  nu 
iniissc  s  ('//  iiiciijifi-  si-i  ictist  iiu'IiI  :  i  (■jicikIiiiiI  ici  nlinnic. 
ti'l  iju  il  SI'  pnrlr  à  Xis/ncs".  csl  un  ih's  /i/us  mji  cnhh's 
(jiCnn  connnisy^c  :  ci'liii  ilr  l'im cnci'  n  une  iinlcssi-  c/  un 
fonds  lie  ijinssiri  ric  i/iii  rrlnili'  :  i  cliii  '/es;  'i-rcniics  u 
rcs  (li-fnnls  il  un  filiis  huiil  ili-i/ir.  ic  i/iii  fx-iil  jtinri'iiir 
(le  ce  ijuc  /('  lunijiuic  en  rsl  ninin^i  iillrir  :  iiiuis  ii  Msnics, 
snii  ini'liiiiijr  m  Cl  lu  luinjUi'  fiuiiiuisr  u  (Iminc  un  utlnu- 
cissi'incnl  uii.r  In  mes  iniisici  i  es  cl .  de  l'uicu  des  i  ()nnui>^- 
scuis  (diunijci  s  cl  impiiiliau.r.  il  iiiéiilc  lu  prcjcrcnce  \T). 

(1)  Dans  r(''(litii)n  <)ri.;in;i!i'  de  I'hii  X.  j).  ix.  Aiibanel  annonçait, 
comme  étant  à  l'état  de  projet,  une  giamniaire  languedocienne.  Dans 
rédition  de  1814,  il  la  donne  —  ainsi  qu'un  dictionnaire  français 
languedocien  et  languedocien- français  —  comme  étant  «  hov.'  j^rc^se  ». 
.Mais,  dans  la  lettre  à  Pierquin,  il  déclare  cavalièrement  avoir 
déchii'é  les  manuscrits  de  ces  ouvrages,  ainsi  cjue  ceux  de  toutes  les 
pièces  traduites  en  patois  «  /■//'  v  i/m  i/rs  /iii(/iirtions  dr  fovnpti'  et 
rniiziincf  do  Péfrciiipir.  du  4  /irn  de  la  ./éni.-a/rm ,  du  Tas,^r  d 
nul  I  ex  »  pour  l'ineffable  nintif  de  «  <[}iidqvi'H  cnntrnriétéî'  qvc 
j'é'fiiini rai  ih  la  itail  dr  miiii  ii/i //linn  ur .'  »  Voilà  r^ui  peint  le  ]>er- 
sonnage ! 

(2)  Un  ne  sera  jias  fâché,  sans  doute,  de  ti-ouvçr  ici  un  rmifiniin- 
tin  inédit  à  la  théorie  d'Aubanel  sur  la  valeur  anacréontique  du 
patois  languedocien,  emprimté  au  iiis.  qui.  à  la  Bibliothèque  de 
Xinies,  porte  le  n°  453.  et  Vfxiihrix  de  P.  Baux.  Dort.  Mrdiri. 
Moiixprl.:  h'rcuril  de  direrses  pièce.--,  ctr.  MDCCXXXI.  f"  211- 
214,  ms.  dont  nous  reproduirons  la  tenem-  ad  rerliimi  et.  vu  l'ancien- 
neté  de    la    pièi  e,    juscpraux    graphies    les   plus    bizarres  : 

L(n-  L.ACH  UK  S,\t:.mo 

Lpij   enntr.-i  de    ma   nierc   gran 

Sou  II    l)iti\.<   pi  r   loii"   jAchut   en  fan  ; 

Toute    barjaque    (le    diaïubriers 

Vous  lous  endor  a   sa   manière,  3 
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( hwli/ucs-iincs  (le  nos  iliansoiis  cii  cl  lit  (hurle ni  un  (jnùt 
i'X(juis  :  (jn  sait  que  les  alinnnnch><  des  n^uscs  >i'en  sonl 
quclcfiiefois  enriehis.  l.e  lanf/iiedoclen  a  une  (jiùre  enrlutn- 
letesse  ;  il  n'est  nullenienl  innine  a  la  piose  :  tjininl  à  la 
jioi'sit',  il  ne  voiUjxtile  pus  le  sUfle  élevé,  ntuis  un  hainiue 
d'espiil  el  de  ijoùl  jxutiiiiil  l' entphuii'f  mer  sucrés  duns 
le  (/enre  un(nié(udiijue .  Toul  < c  (/ui  esl  ér(diijue  est  de 
son   ressort   :   il  juul   < cpendunt   ij   prendre   (juide   il   érder 


Tout*  vielle  de  sa  iiieyna 

A   (lié  de  se   faire   esiouta. 

Durant  l'hiver,    et   la    veillado 

Près    dan    fougeiron    assetado. 

Tout   en    aceaban    sa    t'usado, 

Fay   bon   l'entendre  caquetta. 

Ta    for    l'ascenden    de    conta, 

Ta    for   tout    l'ouitau    de    bada. 

Ley  gran  sujet  de  seys  histoiri's    {--ic) 

Sont   leys    ainos    de    purgatori  : 

Que  j"an  paregu  non  siai  tiuanil 

Habillado    en    pénitent    blau, 

D'esprit   foulet.    de    rafugando, 

De   chin,    de   cambau,    de   saba 

D'une   vielle   masque   que   luoiulo 

Et  que   n'en   levé   km   teta 

A    un    jiiihot     (ju'es    sui'    la     faudo 

De    sa    baile.    ou    de    sa    nieyna. 

Et   coumo   se   changeon   en   ca  ; 

A   miege  nieu   vai    l'enipourta 

Df  son   brAs   a    la    latounieivo. 

Qu'es  pous   tant    (|Ue  l'en   poutana    l-Zc). 

Sey  contes  valouus  pas  un  pata 

D'aquello    jiastresso    groussieiro, 

Jouve,    uiay    iiifado    beuta. 

Doun   ley   t)es   a    mon   cor   trauijua 

Coumo    une  .sartan    castaniero 

Creze   iiue   vous   paguairai   pas. 

Vous  tau  ben   un  autro  matière, 

Aquo  soulet  pan   vous  toucha  ; 

M'entendez    sans    trop    m'cxpliquea. 

Den    piei    lou    tenijis    mo    demandas 
Quauque    pichot    lonto    pcr    reire  : 
Si  non  creziei   do   vous   faclia, 
Sabe  bon  ijniii   imuriei   vous  dire; 
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(le  Iniiilict  ihiiis  le  s////r  luis  cl  iiiiiijtnnl .  l.msiiu  mi  a  un 
j'niids  iiish-  (■/  nnliiirl.  Il  c^l  l'aclh'  de  iciissii  cl  ilc  rcii- 
ciiiilrci  ('(■/  In'iiicii.r  milieu,  le  m'/;/  cniii  i-iinhlc  :  iiuns.  ic 
ne  suiii  iil\  linji  le  rccniniiinniliT.  c  c^l  à  In  Iniiinnrc,  il  In 
filinisc  pdlnlst-  Il  hi'jiicllc  II  fdiil  sm-lmil  s' iillm  lier  encore 
plus  ijiuni.r  mais...  ».  hc^  oli-^cix  .iIh 'H^.  LiinciihilihMiH'iit 
soliilii;ilics  cl  (li>ciil;iMr--.  <[\\\  >ili\ciil.  imiis  l'iToiis  urAct' 
Mil  Icciriii-,  li.iiKiiiicr  li's  ;i\iiiil  li;iii-iiili's  d  ((Misiin'cs 
dans  xiii  |irn|>i('  .iiliclc.  \.'  Aiku  f  cou  ;i  l'ii.  r('|icii(l;iiil,  un 
l'IilnMiirrc  l'cLi.iiii  (K"  |H)|iiil,iiil(''  {\o  iids  jniiis.  (|ii;in(l  Il<ni- 
iiiicMix  cil  cDiinrHMM;;!  la  r'''irn[)iTssinn  an  n"  'i.  1'''  ixlnlno 
KSTCi,    (le    snii    DdiiiIiiujuc ,   Jitunu'tu    iluu    (idi-Sdlic,    c.sjn-lis- 


IJoja    toujours    vous    facliarcs  ; 

Non    lar;u.    sieu    jias   une  <luittc) 

Et    pifi    \ou.s    ron\elopaii''S 

Eme   une  gaze  delicato  : 

Loii   tour   pot   tout    faire   passa  : 

IjOu    voiiles.    donc    \au    rounicnça. 

Eyso    os    lin   lontc   de    nounettos 

Dau   ten   ciu'eron  toutes   i>atettos; 

Se  n'en  trovo  pus  gaire  ainsin. 

Las  pus  jounos  soun  las  pus   finos, 

Savoun   tout   liourniis   dau    Latin 

Que   legissount   dins   matinos; 

Tout   s'entend    en    galantarié, 

En    aiiioui'.    (|uan    la    [lodens    l'aire; 

Eisso    sié    dit    sans    vo\is   desplaire: 

La    fan   iidel    (pie    la    broudarié; 

1^'ainour    aïo    ey    gi'illos    regentos    (.^i"»'). 

i)au    ten   don   qu'eron    d'innof entos. 
Sœur    Simonne    avié    de    vapour 
Que   rendien   la   pauro   nonetto 
Plus  secque  qu'une  brou<piettn. 
Dourniié   ny  la    nieu.    ny   lou   jour, 
Un   fio  grasset  ia  devouravo, 
Save   pas    s'ero    aquo   d'amour. 
May   sur   sous   pes   elle    seocavo 
Couine    fay    une   tendre   flour 
Qu'en    estieu    n'es    pas   arrousado. 
Sey   <oni]xigne  eron   dezoulado, 
Tar    l'aïuavon    per    sa    douçou. 
Fasié    tant    lu-n    les    barcatellos. 
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sritl  Ion  Uimcndu'.  Pnhiun  jx'-i-  Il  Fclihrc  de  l'Ei<((iU>  tic 
Ximca.  en  lais.-inl  iirncédcr  celte  r'éimpi'ession  du  lacu- 
iiiqtie  cl  inipi'écis  ;i\is  :  «  Ci-cscn  vous  faire  plcsi  de  rous 
donna  de  lents  en  lenis  nno  jxaiesjd  di  Ironbaire  que  noua 
an  deranca.  l'ei  acinnuencn.  haian  inei  la  jaonntiéi'o  Odo 
d'Anaereoun.  Iradneho  jièr  Ion  <iculadin  Anlxiiiel  ïcinal. 
de  \imes.  e  pnblieado  dins  a(iiielo  rih,  i  'a  hen  (juidie- 
lials  (tu  lonlaro  ».  Dianiauiue .  dexeuii.  ;'i  jiai'lii'  du  ii"  'AW 
1  >iiriaiicli('.  "jn  a\fil  1877  —  l.a  ('ajalo  d'Or.  |iniissa   jus- 

J^ey    brassadins.    ley    macarons, 
J^^t  toute   sorte   de   bon-bon  ! 
Aurié   ben   vougut  la   femello 
Prendre    un   pau    l'air    de    balaru    (*), 
Faire  un  voyage,   ou   rendre  un   vcu 
A   Sainte-Anno.    a    la   Sainte   l'aiime, 
May    aco    li    ero   desfendu. 
Aguet   recours  au   lac  de  saumo, 
E  lou  prenguet  lou  mes  de  ma  y. 
Un   ia.rdinnier  din   son  estable 
Nourissié    la    sauiuo    emé   l'ay. 
Leur   travail  li  ère   proufitable  ; 
L'ay  carejavo  lou  fumié 
Sons    l'ordre   d'un   escoubillinire 
Et    la    saïuno    ly    fournissié. 
Sans  tout   ce  (|ue   ly    t'n.sié   fa.ij'e, 

(*),  Jîalaruc-les-i!aius.  à  l'cxticiiiitt^  nord-est  de  l'étang  de  Tliaii, 
près  Cette,  et  dont  on  sait  ijue  It*  eaux  s'emploient  surtout  contre 
la  paralysie,  le  rhumatisme  et  la  scrotule.  Nous  rappellerons  qu'on 
trouv^e  dans  le  précieux  volume  Félix  et  Tlionto"  PhitUr  à  Moiil- 
j)(/lirr.  1552-1559-1595-1599  (Afontpellier.  CouJet,  mdcccxcii).  d'in- 
téressantes notes  de  l'étudiant  en  médecine  bâiois  Thomas  Flatter 
sur  Balaruc  au  X\'l'  .siècle,  p.  209-210.  270-271  et  280.  Flatter 
renvoyait,  en  outre,  au  «  petit  voluûuo  in-8",  écrit  en  latin  par 
M.  Nicolas  Doi'boman.  docteur  on  médecin?  de  Montpellier  ».  où  il  y 
a  une  vue  de  l'établissement  primitif.  «  Après  avoir  lu,  disait 
Flatter,  l'on  fait  un  tour  de  pi'ouienade  dans  la  cflmpagne.  Les 
dames  élégantes  marchent  en  s'appuyant  au  bras  <lc  leurs  dome»;- 
ticjues  ou  de  leurs  cavaliers  servante;  et  comme  l'eau  agit  prompte- 
ment  et  procure  d'abondantes  selles,  c'est  un  curieux  spectacle  de 
voir  tout  ce  mondi'  ar([uebuser  en  plein  champ  et  à  qui  mieux 
mieux;  car  il  n'y  a  ni  arbre  ni  abri  pour  se  mettre  à  couvert.  le 
maisonnage  se  trouvant  au  bord  de  l'étang...  »  Le  livre  de  «  Ni- 
colaus  Dortnmannuï-i  »  parut  à  Lyon,  chez  C.  Pesnot,  en  1579. 
in-8°,   218  p.   et   l'index,   ainsi   que  pièces   linànaires. 


AI  r!\\i  (..  ,11  \N  KiHor  I.  r:T  pierouin.  37 

((n.i  l;i  "J(l''  pKM-r         ii"  T)!.    hiiiKiiiclu'.  "J  si'[il('iiilji<;   1877  — 

crllc     |iMl;il)|('    clll  I  r|i||-~c.     (  )ui'|(|l|c>,     |i|'n\  clirilllsilllls    m'    SUII- 

\  iciiilrniil    |iciil  cliv   i[\\i'    \:\    Iriiillc  i|<iiil    la    Hcinc    des 

l.uiKjucs    1,'iiiniiiic^    lit     niriilioii    ;i    (|('ii\     irpriso.    aiiiH'f 
IS77  (jaii\  ii.'i-).    |i.  .'il    cl    (['■■■\  lici)   p.    H'.fi.   a\aiil    Ai'   l'analy- 
ser, [)ar  la   pluiiic  d  A.    Him|iic  l'cnici-  (I.   \   |1N7T|.  \>.  '^'J'i 
'^'S-\),    flmil    la    hi'nuiljc    a\r,-    Iji    Cii/iihi    d'Or    iiiitiil|ic||h- 
raine,    «mi    J8".)ll,    n Csl    pas    du    «iiMiiaiin-    de    rc    liavail    — • 


Force  lîah,  wiie   un   bon    luiuliii. 

L'esioubiMou    douniiié    pn    niuio; 

Se   levH.vo   de  granii    nuit  in. 

Tout  lou   Iran  dion  diui  joui'   Uoiitaxo 

Api^^s  son  ay  que  leguiiiavo, 

Caj-  ero  un  mari  garninu'nt. 

]a>u    iiiou'iavo    aiishi    raraiiifnt  ; 

May   qiian  sur  sun  lol    k'   iiuurla\u, 

Anié  sa  grand  pale  a   !a  iiuin, 

Kro  pus  fier  qu'un  Artaban  ! 

Avié    pregua    son    camarado, 

Avant    (jue    faire   sa    tournado. 

De    iiiciui   la    sauiuo    au    louxcut. 

(Je   qu'ero   avant   l'aube   souxent. 

Per    sœur    Coulette,    la    poupudo, 

Per    sœur    Alix,    as  yeux    fripons. 

Ey   bi'as    blans.    frcs,    ey   dés    mignons, 

Nostre   "auano   ero   monzegudo 

Touttey   dedin    la   pouttarié, 

Prenien    aqueau    souain    volountié  : 

L'une    pressavo   la    mainello. 

Et    l'auloc    tenii''    rchciidello. 

J^ou    drôle    un    matin    sr    tii>iii|ii't, 
El    toul    l'iidmiiiiiy    (lestaquel 
•Soun   ay   au   lio   de    la    saujnetto, 
Et  bravement  vous   lou   menet 
A   sœur   Alix,   a   sœur   Couletto. 
Din  lou  lieeli   eoulou   de   safran 
Emé  Cephale.  son  amanf. 
L'Aui'ore  encaro   soumeillavo. 
Ou    tout-escas    ses   yeuls    fretavo 
Et  a  dire  anavo  estre  jour. 
May  parce  que  n'avié  pas  gaire 
N'ero  jias  bdson  de  cale  eou  • 
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s  ('IciLiiiil  ali>i>,  |i()iir  ic|i.ir;iili('.  ;'i  de  Iuiilîiics  iiiiiK'cs  de 
(listaiicc,  sous  ce  iiièiiK^  tilii^  de  /.</  ('iijdhi  d'Oi  et  coiiti 
iiiHT  l;i  puliliciliidi  di's  OJo  <l' Aikk  icntm.  dont  elle  don 
ii;iil  l;i  XWIll'  dans  son  iiiiiikio  "Jd.  coi  rc.s|)()iidaiit  au 
I"'  r<''\ri('r  IS'.iii.  Mais  d  l'sl  l<'!ii|i<.  iiiainlrnaid.  d<'  |>i-o- 
diiiiT  la  h'Ilic  d "Aiiliaiicl  an  liltiMah-ni-  l.alioui.ssc,  lelle 
qu'fdlc  csl  consiMA*'"'  an  nis.  j'.H».  1"  I  'i"J.  à  la  l)ibliotliè<jiie 
de    Ximcs.    l'I   .(jui    coini.lélfMa    lioil    lirMucnscniciit    ce    (|ue 


Une    biiiuiio   que    faillie   traire, 

Aquo    se    tasié    despcreju. 

Tj'ay   n"es   pas  pu  leii  clin   l'intrado, 

Que  niey   nones  afl'atiguado 

Travaillon   aqueste  travay 

E  prenon  que  se  po  pa  niay... 

Coiuiie    poudé    nie    faire    entendre, 

De  quante  nrot  me  serviray  ? 

Beleu   îDiou    me    n'en    tiraray  : 

N'importe,   vole  pa  me  rendre 

N'en   sourtiran  coume  poudrai. 

L)e  nuste    nourrice    nouvelle 

Coiiletto  iprenen   la   mamelle 

Digxié  a    sa    sœur   tout  d'un   eo  : 

«   Baste  !   (jue  teton   es   aquo  ! 

Que    teton  !    f^s    une   tétasse  !    » 

Diguet  Alix  des  pus  moullasses  : 

«   Se  vey  ben,   la  pauro  bestiasso, 

Que  son  poulin  la  tire  tro  ! 

Uespey    i]ue    l'aven    mouzegudo, 

Regaide    coussi    ey    creiesegiido    » 

C'ependant  pei'   traire  lou    la. 

Vagvie  sey  belley  mans  dana  ! 

Alix   ajudo    a    sœur    Couletto  ; 

May   se  ly   boûtte   eme  ardour. 

May    la    pousse    pren    de    vigour. 

D'aquellos    mans    blan()iie   et   douillette. 

L'ay  senten   la   dou<  e  miotiour, 

S'espoupillié.    la    malepeste  ! 

Lou   creze   bm.    lai-  de   sey    jour 

S'ero  trouva    en   tello    festo. 

Et  se   l'aguesson   estrilla, 

Se   sérié   pa   miel   regalla. 

]jOU    ualavai-    se    sabi>uia\'0. 
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IKHI^  \i'||n||s  (le  (•(lllsiLlIK'f  |i|llS  ll.'llll  SUT  \r  COUllilc  (lu 
lr;iillicl<'ll|-  d'  \li;icn''.)||.  en  |i|i'ci'-;illl  |w;iII((H1|i  IllirlIX  f[ll(^ 
le  liiMcl  ;i  I 'l('|-(filili  I*'  |Miiiit  i\('  \[\i'  du  |i(ir|i'  l;iiii^ilci|oci('il 
;i     lllic    ciMMjllf    ou     il     |H]U\,-Ul     ruiiur    ( -.l  l'C'-^i  M'    Ii'S|M>il'    (l;ic 

([Ui'iir  uui'  rruniMniic  coiniiK"  imicIc  d  \  rrsilicjilcur  palnjs. 

«    \   M.    \i  ...    I,\    I'hm  is^i;  (I). 

Mniisiciir.  [('  suis  liicn  sensible  it  hnil  ic  tjue  icnfeiiiic 
(I  linitiiete  voire  hillel  >/ue  rieiil  de  me  reinellre  iiKiiisieiii- 
(  'hdfdoii   (le   bi    ll<i(  lielle. 

(CI  0  A  IKK  ledit  I  .'iiK/iie(l(i(  ieii  »  ijue  /  ou.s  (ir('-s  la  Umilè 
(le  hiiKiiK/er  n'élnil  jxis  l'ail  pour  i  oir  le  jintr  ;  >  e  J'iil  un 
pelil  onrruije  de  <  otiuiKtiKie  niK/nel  /c  //  ulhu  h'ii  (iiieuiie 
iiupoiliUK-e  el  n  eloil  (jn  on  m  en  deiiKindinl  des  ((ijnes 
iiii.ii/iielles  /'('  //(■  jiouiois  sulj'ire.   i  elle  luthiole  seroil  reste 


Sey  loiiguos  aiueillos  dressavo. 
Soiirtissié  ila   langue,   et   nifrlavo. 
ir    AiuMi,    courage;    eysso    \ay    beii  ! 
L'es(  udeJo  I   L'espoiinclie    v-.'ii  !    » 
L'espounche  la   leimpliguè  toutto  ! 
iN'en   peideron  ipas   une   goutto  ! 
Sœur   Alix   tout  eau    lou   pourtet: 
Quand   sœur  Simonne   lou   sentet  : 
«    Quau    es    acpiello    ben  'hurouso, 
Que    na    esei'aehn    la    tuberouso  ''.    » 
De    pu    près    l'ayant     regarda 
A    la    (  larta    lie    la    candello. 
Et    Tay   s'estant    mes   a    brama: 
«    La    Peste    pcr    nie    ref résina  ! 
Quinte  dose   anave   avala  ! 
—  Diguet   en   jettant.   l'esiudolo   — • 
Lou  diable,    la    saunu)   e   lou    la  !    » 

(1)  D'après  une  lettre  du  V'  de  Dauipmartiii.  fils  de  l'écrivain 
A. -H.  Cabet,  vicomte  de  Dampmartin  —  eon&ervée  dans  ce  niênu^ 
ms.  496.  f"  216.  —  il  résulte  i,u'en  1825.  Labouisse  rc«idail  à  Paris, 
((  rue  du  Colombier,  n"  12  ».  \y,\  ))énurie  de  livres  dont  on  soutire 
partout  en  province  et  à  Nimes  à  un  degré  souvent  sensible,  malgré 
les  appar^nees,  nous  a  emiièdié  de  rerhereher  dans  la  littératin-e  de 
l'époque  si  les  «  louanges  «  de  \'  A  iifii-)Tnn  par  Labouisse  s'étaient 
piodniles   sous    forme    iiriprimi'e   dans    (|uel(|ue   pc'i'iodicpu". 
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{sic)  en  jtoiU  feuille.  Lu  currirtc  hiilhiiilc  i/ttnirfitc  éjii- 
ncusc  des  Ictlra  csl  fnilc  jmui  tnits.  ,/"<■//  dllcslc  fthisicurs 
«  .l/c/r(//('.s  »  où  io.s  jmues  ics])ir('iil  le  ij<)ul.  la  (/lacc 
cl  la  jnvililc.  umn  «  .\navrc(ti\  »  ne  doit  son  j'oible  mêrilc 
iju  à  fcrpressinn  cl  c'est  lOin  vaije  de  noire  idiome  tjiii  es/ 
1res  aijréahle.  il  jaal  le  lonnoilre  :  mais  (jiiniqiie  je  .sof.s 
/(/('//  '(ssùif  de  la  jii  éjei  eni  e  iju'il  mérile.  je  demeure  Um- 
joiirs  j'a(  hé  d'aioir  écrit  tna  préffue.  parccfju'  elle  a  eho- 
tjué  plitsieuis  pei  sonnes,  je  fis  cela  sans  réjle.rion,  ce  (jui 
est  un  jica  dans  mon  i  (tna  tère .  itKtis  .l'en  demande  ftardrni 
aa.i  hommes  et  si  je  me  dét  idois  [amais  à  accorder  à  mon 
onrrat/e  l  honneur  d  une  'J*^  Edition,  Je  supprimerois  i  e 
ntaudit  aici  lissen}cnl.  In  ijout  j)lus  dominant  me  poitc 
rers  les  heau.i:  arts.  Je  tu  (k  iiipe  d'anti(pies,  de  hiblenu.r, 
de  iiu'dailles.  d  ins(  riptions.  de  pieties  tjrai'ées,  tf-,  <f'.,  cl 
mes  trihuts  aradémiijucs  ne  roulent  ipie  sur  ces  malières  : 
J'ai  peu  fait  des  vers  et  j'ai  dit  adieu  au./-  ;;(i/sr,<..  nuda  à 
propos  d'académie .  mus  êtes  des  ni'dres.  sin  lu  jaésen- 
t'ilion  de  ]!'.  Clundoii.  ruus  fûtes  leçu.  comme  on  dit. 
a  Uras  ourerts.  Les  S/^/zm  (Vs  tpie  loiis  m  adressés  (aie) 
siad  dans  le  vrai  (jenre.  je  vous  en  remcrt  ie,  mciis  je  ne 
mcrilois  pas  autant  d'hiaineur.  I  os  deu.r  imitations  île  la 
mol  t  de  hcsai.r  A-  et  de  l  l'.jiilhahmxe  (Uit  beaucoup  ij<t<jné 
dans  la  laiapie  îles  n  rat  ine  »  (sic)  et  1  ollaire  cl  mon 
janjon  est  oblii/é  de  baisser  pavillon. 

Si  ipichpi'un.  car  jxiur  u\oi  je  ne  me  mêlerai  jariiaifi 
dune  pareille  affaire,  vouloil  impiimer  de  nouvi-au  nuai 
Anarrcon.  je  ne  voudrais  ipi  une  (hose.  ce  scroil  de  l'ac- 
compaipicr  d'un  Ici  le  (1).  c/  ic  tc.ite  sciait  la  traduction 
de  \lons'  \nsoii  dont  on  vante  le  'joui  cl  la  fidélité  !  ('J) 
Voilà.    Monsieur,   tout  (  r  ipic  peut  mus  duc  une  personne 

(1)  Il  fiiiit  iToiri'  ou  c|u\\iiliiim'l  avait,  en  1814,  fort  oublié  î.es 
idées  (le  1806.  ou  (|ue  la  iéi)upr('ssion  de  son  Aiunréon  se  fit  tout  à 
fait  en  dehors  de  lui  —  bien  (jii'il  y  ait  annoneé.  nous  l'avons  dit. 
ses  œuvi'es  langniedociennes  :  en  tout  tas.  il  n'y  n  été  ni  toudié  à  la 
jnéfurc,   ni  ajouté  de  tradiution    française. 

(2)  A  propos  de  la  version  française  des  Oih  <  d'.Xiiaiiéon  (Parie. 
1795.  in-12)  jiai'  l'cx-député  à  la  Constituante,  alois  .Vdiiiinistrateur 
général  des  Po.stes  et  Assoi  ié  df  l'Acadéiiiie  île  Xiinee.  voici  ce 
qu"on  lit  au  voJ.   pour  1807   (A   Xisnies,   an   1808)   de  la  Notice  des 
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Ires  liiiliffricnlr  jimii  /oi/Zcs  /es  i  uiiilcs  île  ,c  iiiniiili\  rt 
i/iii  ne  (•<'((/  jiniiil  ciilm  dniis  lu  iniiirtc.  uni  iiKinicic  de 
liciisci  cl  lie  liiic  lie  sdiciidciil  (•<i()  jiouil  du  (nul  (iici- 
Ir  hnii-hilldii  liUcinuc.  .le  ni  iidcii'ssi'Kii  Iniiinurs  à  irisi 
siitiCs.  cl  /('  (luis  Uciinniuj)  Il  \l' .  (hnidiiii  de  ni  <  unir 
f  nui  ni  l'()C((i-<inn  de  luu>>  prier  d  (Ujréer  tnnn  esliiiie  cl  nui 

lonsidcialinn. 

.\ri!\M;i.    i.'m.m;. 
Msiites.   le  :r  Juin    I.SitC. 

A   \lo\sri.i  H  Ai  (,.  I  ,\  \\<>i  ïssi; 

A (sic).   » 


r.f'\  (Mi.iiis  ni;iiiil<Mi;inl  ;'i  la  iiii>si\c  de  IS:!.-)  a  riri(|iiiii. 
r>,ni(|iiii'r  ne  |HHi\ail  sa\  <iii- nu  a\  aiil  de  ictoiirii-  an\  lions 
(dliccs  d' \iiliaii('l.  ce  |M'i>'tiiiiaui'  -  ([iii  iM'Iail  de  (iClu 
idnil.r  (|Ui'  \>i\V  {■i\\>\]i-r  |  ir  rS(  H  I  IK'I  de  >!'_;  I  lal  11  ic  —  sciait 
d  aliord  adresse  a  Hcltoid  cl  ({iic  (fax  ail  cic  sur  le  conseil 
du     |mm''Ic    niniiiis    '(ju  il    en    a\ail    a|i|ic|c     au      Iraducicur 


Tnii-iiiix  lie  /' A'fii/niiir  du  danl  piuii/nii/  /' iiiiiith-  1807,  coiiipuîséf  pâl- 
ie aeLiL'taiie  pirpùtiiel,  Tiélis.  p.  364-366:  «  Nous  devons  à  .\1. 
AiiIioikI  vin  liippoit  siii'  une  traduction  en  vers  iï AïKniidii.  du 
même  .M.  An-^mi.  Il  ;i])pMitenait  sans  doute  mieux  ijuà  tout  autre, 
à  l'auteur  i\c  \' A  iiiicir,,ii  /./ii(</iiç(/(irl(  ii .  de  parler  dignement  de 
rextellen(e  île  son  original  et  d'aippr^nier  le  mérite  dn  nouvel  inter- 
prète fran(,'ais...  »  Des  lignes  ipii  suivent,  il  lésulte  i[u'.VubaiieI 
prêterait  la  version  d'Anson  à  (elles  de  La  fosse  et  de  Longepitrre 
et  des  exemples  «ont  allégut-s  à  ra)>pui  de  cette  priîférence.  Puis 
Ti'élis  lontinue:  «  .Mais  ce  (pii  t'ait  du  rapport  de  M.  AiihoiirJ  un 
morceau  de  littérature  très  agrè'ahle.  aicueilli  par  l'intérêt  vit'  et 
uiianiuie  de  i'.\(  adéinie.  le  sont  les  considérations  générales  (ju'il  y 
a  tait  entrer  sui-  le  laractèie  personnel  et  les  mœurs  û\l)i(icré<>ii. 
Bur  la  lieauté  fie  ses  ouvrages,  et  sur  la  difficulté  de  les  faire 
passer  dans  une  langue  (pii.  grave.  uietlio<liipie.  un  jicu  froide  et 
(.|ueli|uefuiis  t  rainante,  se  prèlv  di  f  fieilement  à  la  vivaiité.  à  l'aban- 
don, et  surtout  a  la  xivaiitt'  d\i  poète  grec...  ».  Aubanel  trouvait 
la  justifuation  des  nui'urs  d'Anacréon  dans  les  usages  orientaux, 
liieii  plus  favorables  i|ue  les  n(")lies.  gâtés  de  i  liristianisme.  à  la 
voluplé.  et  le  juL;e  de  |iai.\  de  Ninies  se  représentait  le  vieillard 
di'  l'eiHS  à  la  façon  d'un  lialiitant  opulent  des  liellcs  contrées 
ioniennes,    joignant    à    l'aninur    des    plaisiis    i]u'inspii  eiil    ces    lieiiieux 
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(1  \ii;ici'<'nii.  ricliMiil.  Iiini  (|ir;i\  ;iiil  cni  (|i'\(iir  s;icrifi(>r 
;iii\  l;iiirirrs  du  (h'-clplc  coiuiMicii  (|(>  I  ,;iiii;ii-hii(>  l;i  uloirc 
<!•'  |MM'|c  |i;il(tis.  Il  rii  (>|;iil  |i;is  molli'-  iili  IcrMMil  ;i(lc|>l(' 
lie  l;i  Mioc  l;iliuil<'<|ncii'iiiii'  cl  |  wi  i\  i'1m;;i  le  I  .;i  corrcsi  x  Ml- 
•  l.iiicc  ;i\(M-  Mi^'lral.  rioiiliKiiiilIc  ri  Xiili.-iiicl.  (iiic  iiuiis 
iiMuis  |iiilili''(\  ;i  mis  sdiis  lin  jour  iii.'inircslc  ce!  ;is|iccl. 
|i;iss;ili|ciiiciil  iiH'cdjinn.  de  son  ;i(li\i|c  lilIcTaii'c  XOici  iiii 
aiilrc  (IdciiiiKMil  '(nii  confii'inpra  rr\a<-liliii|('  de  noire  asser- 
tion du  poiiil  de  \iie  lailUliedoeieii  el  lion  plus  |  H'ox  eneal . 
I.i'  'Jl  juin  I.S'il.  Iii'lioiil  rece\ail.  dah'e  i|e  l.acosie  (Saint 
Paul),  la  inissne  siii\aiile.  re^t('e.  iiis(|ira  an joiirdimi. 
inédite   : 

«  Monsieur.  J'ai  suivi  lalrc  coiiscH  :  cl  r'cs/  lui  (jui 
m  (I  sdulcnu  (huis  une  l<i(  lie  un  peu  nrduc.  thiiil  .le  ii'(niiis 
pus  (  (innu  (I  uhiivd  lnulc  lu  ilijjii  itlic .  Les  (loiiiu'rs  pupit- 
luiics  siti-  /(■  husilii  s(Uil  peu  nnnihreusi's  cl  n  (ijjicnl  (pi'un 
seul  poiiil  il'iiiicièi.  UN  (U'iKiùntcfil  lou/aui  s  lru(ji(pn'.  Duiis 
celle  puuiicl.'  (le  iiutleriuu.r.  ne  paitrunl  (picic  lui  lier  lu 
hrulc  u  I  inuK/inulKUi  (jiii  Uaui  e  peu  .sr.s  Iceliiinpii  s  duns 
I  ididiuc  pulois.  ,1e  me  suis  iclouiiiè  vers  le  deseriplif.  l'A 
le  des<  riplij'  iniiuieieu.r.  Je  ne  sui  s  il  ne  tous  puruili a  pus 
fiilile.  (pichpiefois  niènie  Iniiul.  Tel  ipiel.  .1  ui  tenu  u  lum 
neur  de  icsuplir  {sic)  une  lui  lie  (pie  lohe  pidilesse  n'a 
l'uil  (pie  ni'indiipiei .  niuis  (pw  ,1  di  e(Uisidéree  ranime  (dili- 
<j(il()ire  iijnes   ras   hienreilluns   ene(un  (ujeniens. 

cliniiitti  Ifs  connaissances  et  les  talents  (l"un  Européen  distingué, 
lequel,  au  uiilicu  àe  ses  jaidins.  en\ii«)nnc  des  plus  belles  esclaves, 
e.xpiiiiieiait  par  ses  veis  les  jouissantes  de  son  cœur  et  de  ses 
sens.  «  A  (<■  nom.  devenu  piescpie  mytlioJogique,  le  cœur  du  jeune 
homme  palpite,  le  tKnit  du  vieillard  se  déride,  la  tristesse  s"eniuit. 
les  grâces  accourent,  l'air  se  paifnine.  la.  i-oee  s'épanouit,  les  dieux 
du  vin  et  de  raiiiniir  s<'  jtrcscntcnt  avec  leur  coi'tège  ainiahle, 
i'e.Sijjrit  l'appelle  la  déliialesse.  la  gaieté  détente,  la  ])U)e  volupté.  » 
Trélis,  tout  ému.  concluait,  après  cette  citation  d'un  Hdjipuii  (\\\\ 
doit  sans  doute  se  trouver  |)armi  les  inaccessibles  Aiihiii  ■<  df  l'Aca- 
démie de  Ximeis:  «  Ces  traits  scml)li'nt  tracés  par  l'aimalile  génie 
(pi'ils  v<^ulent  caractéiiisn-.  »  Il  csl  doununge  qu'A,  l'ii'iuin  Didot 
n'ait  pas  eu  rouuaissance  de  <('s  lignes  d' .\  id)aiiel.  I'',lles  eussent 
fait  hoiinc  figui-e  dans  s<ni  appléciat  iiill  du  poète  ins('Ti''i'  en  1864 
ilaiis  Ha  Ix'lle  édition  el/.t''\  irieiinc  (l'.\  nai  i'i''ou  et  \'\vi-\-  à  jiart.  la 
irieme   aniU'e.   <'n    une    lirorliiire   de   62   p]).    in  8  . 
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("l'sl  (I  ce  iiirinc  lilii'.  si  mus  Ir  hniiic:  Imii.  ijiu-  je 
lUf  fici  nti'lli ni  (If  I  (lits  jdirc  hdiiniKKjc  de  iiinii  «  l'xtsali  », 
lA  (le  le  fdii  (■  jkii dili c .  smis  ,  i-ltc  dciln  ai  c.  (Imis  I  «(/•.V/io». 
/)/(•/;  cnlciKln  (/ne  <  c  jidliaïKKlc  U  fin  Jx  >/  lct(l  dih  iiiif  iilff 
tf djij)i(i\idli(d>  (if  idlic  jidil.  Cf  sfi((  une  ii(/iifllf  hiilldiilr 
fil  li'-lf  (I  un  oiiusfulf  (jui  ne  (hnl  jxiinl  (Ifjxisfscr  /es  liics 
du    lidiihdi.    cl   iinb'i   hidt. 

AyiCf:.  Jf  tous  fdif.  l'IidiniiKKjf  de  ht  linnlf  ((uisidc- 
ration   de 

\  ()lii>   trrv  II  mil  Mo 

cV    (l»'\<iiii''   scixilnir 
I.A   1' \iii:   AiAis. 
I.dfoslf.    If   -JO   ,/„/■//    ISil.    .. 

A  ccttr  li'llri'  l'I.-iil  jiiiiit  le  iiiaiiiisci'it  (i|-iL:iii;il  du  //'/n'///. 
<>ll  s;iil  '([lie  l;i  |iiccc.  |i;inic  (|;iiis  l'/'V//';  d'Mdis.  |Miiir  ic 
<)iic|  l'iirnil  ('ci'itrs  |iri'S((iic  huiles  le-  |i,),.<j,.s  |;iiii^iici|(i 
ciiMiiics  (lu  iii.-iiMiuis.  (Ii'jp.-issji  liii'iiliM  1rs  «  n\cs  du  (l;ii- 
di>u  ».  l'djc  (iLiUrc.  cil  (dicl.  d;iiis  l.ds  ( 'u'^hK/nddds  (\l;iis. 
IN'i'i,  II!  S")  (I)  (M  \(iici  (•(iiiiiiiriil  s"r\|iniii;nl  r;MiliMii\  d;iiis 
Sdu  fiiroi  ;i    I!('|hiiiI.   I  r.iu^riii   de  TnciL:  iu;il    : 

M  Ts    (/;    ;    (I    fdï    I  fi  idUid    la    Iflnja    nudciludd 

»    (Juf  s  fstKijd  f  s  (ijidundis  : 
»   Cfdi'hld.  dfsltioiissd  la  de  hi  inausso  iiduifld 

»   l)f  sduii  jidiii  liiiiKin  infs(  hidis. 
»   Dfssdutd  (Kjufl  idunl  la  ]n'ns(uld  s'ciulffo 

»   lA  sdun  jidflii  (I  (  (didU 
i)   .\l)cssi  d  (nni   t-fiidias  ijuc  Idinuld  r   lau   sfco 

»    Mudi    sdii  Ixinifind  f   sans  fli(di. 
n    (Judiid  //os/i's  ;  f'i'/.s.  d'ddii  son//  de  lus  diiid  [fr(id'), 

»   Fdsicn   sduiii  (If  fifis  j)fi  jxidiis^ 


(1)  I/oLi\  ruyf,  (le  29  t"  3  1  4.  m'ikIii  5  t'n  s.  est  Miinuiué  sons  le 
ihitt're  5523,  au  ii  du  samedi  2  novoinhii'  1844.  <lii  ./diiniiil  ilr  In 
hilnniiir.  La  2'  (■ditiim.  ll'.iirir.-^  r,,,,, piit>.< ,  est  d'Alais.  1851.  {"est 
dans  1  aiioiiynic  iio/in  /iin,/ni/t/iit/iif  (|iii  l'illnsti-e.  p.  1-20.  <|iio  |)<in- 
iiiidit'u  a  pris  les  éliMiieiits  de  sa  notice  des  f'i('iiii.<<iii.-<.  La  pièi  e  à 
IJrlioiil  s'y  lit.  p.  25  27;  .1  Jfnii  /,'i/,,.t/l.  mais  le  ms.  aiitogiaplie 
porte  :    n   iii"ii.-sii    l'ilmul. 


44  MRANF.L.  jr.AiN  nr.noii.  et  pirnorix. 

»    Oiiund  1(1  [iruiirin  en  fin.  lu  nidii  (h  <■<  Im  surrulo 
»    Sus  Imi  iiKiiK  hc  (le  lus  dcsli  ftoQs 

))   Siiuiurou  lie  lus  .suii.  un  sriaincit  sdnuvaijc 
»   Sel  utncn  d  unioui   au  de  mat    : 

»   Aiiunui  /H(.s  (II'  rrr  jniiis  hiu   ijrdiul  i  ilu(/c. 
»   Municra  souii  jKiihi  ivlnr  »  (I). 

.\|>r-rs  co  Ixviii  ((('hiil.   La  l'arc  coiiliiiiiail    ; 

7  csroului  c  :  (■  hi  loïK's.  (dunin  unn  Unno  judo 
(Juc  de  su   (jiiKjurlo   duoufudo 

l.li    huiinUU    rUuniJCn    Inll    idïUdll, 

De  nuius  t cssiiui cnis   iciujur.   din  mu  c  ci  vcht, 
Dcirrciu    lu    i  uniui  cln.    fit.,    clr. 

IÎi'ImHiI     jolllS^ail     (Inllc.     à     cdll'    i''|iim|||c.     (ruill'     ICIininilM^C 

très  (''li'iiiliic.   iiir-inc  (•iiiiiiiic  [lorh'   [lalni^         c-if  d  s'en   l'aiil 
(|iii'   li's   |iioci's  (|u  il  aiiiiail   ;i    un  [in  i\  iscr  inlcr  fxu-ulu  aiciil 
«■'II'  (•(pii>(M\  (M'--  rii  iiiaiiii^cril         <'l  il   ii  rsl.   [lar  ^iiilc.   nulle 
Micnl    l'IniMianl    ([iic    I 'ii'r(|inn.    (|nr    son    si'jdiir   à    Monlpcl 
lier  a\ail    l'aniiliaii--i'   avec   les   ul^ircs   lillcraircs   lani^iiriU»- 


(1)  Ces  fièies  paiules  dui\eiU.  puui'  le  (iis  où  tjiiel(|\iL's  le»  U-iiis 
n"i'iitendiaient  pas  le  dialecte  d'Aiai-o  —  et  déjà,  dans  l'édition  de 
1844,  les  \ei-à  de  La  Faie  sont  mun's  d'un  gkjssaire  1  ■ —  être  tradui- 
tes, afin  de  mieux  mettre  en  lumière  rette  influence  de  Reboul. 
«  '/'(/  in'(i-<  ilil:  «  Jil\,<  ri'iiiir  /a  Imii/tir  iiiu/cnn  l'i  .  qui  ■■■■  vl  fini'  et 
.■<f  ilpriiiii pih^v  :  .<(Ui:l(-'-la,  iu-IIdic  'u  <h-  hi  iii(iits.<r  iiniirillc.  iiiélaih/r 
(/r  .<()tly  I  if/iirni,<.  StiU.-<  ci'lli'  luilillt.  la  jji  iisi'i-  /  fi/ 1  np/iii  it  lu  ri'ii- 
(hr  cIiiiikIi  (h  lu  /Kiésir.  é1(iiiifêc  .<<ms  li.<  débris  (/ni  la  taiirn  lU  tl 
lu  (lis.ii'rlic lit .  mi'iiri  s<iu.<  éJ ini''''li'.<  ni  ri-U/ir.  QikiiiiI  iiii.<  inirrlii.<. 
(lu  fond  d(  liin.<  àiiii'.<  fcnéi'<.  faisaient  jaillir  de  fiirs  iinipiis  : 
(jiKind.  la  itrnncUr  in  f/u.  la  main  druilr  Jirinci'  sur  le  nianriir  de 
leur  Jiurlir.  Us  sitjnairiU  dr  liiir  sanij  un  sirni'iif  satirai/c.  srrntrni 
d'amour  on  di  morl.  ils  n<  s' i  n  td'aitnl  jias  nrs  fans,  li-  ijrand 
cilla;/'',  pour  lui  c  m  j)ru  n/ ir  son  porltr  art  i  fici' ii.r  ».  Rappelons  à 
l'éternel  t>ubli  luunain  (ju'une  des  plus  piltorescpies  deseaiptions  de 
Nimes  en  paiois  est  i  elle  qno.  dans  Horlio  et  Plagnooii.  La  Fare 
escjuisse,  p.  309  •-'  7.  .■ 

La     pi  hd     ijUC      fi'sis     (/iliado 
l)(iran     rnus.     ni''(/ro    rt    t rdouij niado, 
.\/ar</uo  las    1,.,'os   ,1,'   Col  roui  s 
.[mai    daoïi    ti'riiirr     nimiaiîs.    etc. 


AiiiWi.l..   Ji  \\   i;l  i;ni  I    11    l'ii  iMti  i\.  I.) 

ciiMiiK's.   lui  .iil   ciiVMVc   1,1   (|iMii;iiii|i'  ^iii\  iiiili'   |hiiii    I  i  >ii\  i;il;(! 

(|l|r,      |i|CiiM.''llli'lll     (''Ile     ;i|l|h'r      |,S:;ri.     |r     1 1|  I  i|  I  (  .'_;  Ci  |  ,|  |i  ■     (hll- 

l'jiid  ,iiiiiiiiii;.iil  ili'|.i.  iiii  I.  \ii.  |i.  ;'••">.  i|i'  ^.1  l'iiiinc  l.illr- 
Klilf.  suii^  II'  liliT  :  Il  /.((  lilli'l  'illll  !■  (les  jiiilnis  ininuilK, 
l  ne  et' tic    il'nn    hi^inuis   sur   fuiiilc    de    <  es    tUnU-ilfs    „    (\\. 

I /l>I'iL;ili;il      L-lit      |i.lllii'      île      llnlri'      cnllcrlliill      île      (Ini-linH'llK 

iiH'ilils  sut'   Hclii.iil    : 

(I    ('•rciinhlf.   le  :'.(!   .<ciilfiiilii  (■    IN.".."». 

Miilisictll  .  ,J  lUlil  {■  <lc  /''///>  (/('/////s  in-ii  (le  jnUls.  //  l<i 
suilli-  (l'un  hiii;/  infinijc  cnlifiiiis  jtnni  siiiiic  ijconi djiUi- 
(jtli'lUt'lil  ccu.r  lies  II  jnilnis  i  niii(iiiis  ».  (hiiil  /  ni  l  mU'ulion 
(le  j)iihlicr  un  cours  dr  lillcinluic  (ti a  lri((lu<  lion  en  ir- 
(/(trrl  suit  en  rcrs  sait  iiinl  ii  mot.  \clon  (juc  le  jiulois  (  ilr 
se  rappi  (i(  lit'iK  plus  ou  moins  du  (punc  de  lu  huKjw 
fran(:(tisc.  Je  lolndiui  l'i  mon  ouinup'  Ihislniic  tiUeiuirr 
des  pitlois  ronuiiiis  cl  leur  poelnpie.  ('e  liuniil  imineiisi' 
s'clendru  uu.r  ijinilic  p(nlies  du  nunidi'  loisipie  /'"//  Iroii- 
lerui  des  nulcurs  jmlois  cl  <  r.s/  i  c  <pii  m  lire,  .le  veu.i  sui- 
loul  soiijner  lu  liio(jr(ipliie  cl  lu  llildiixjrujdiie  des  p(ilai^ 
de  lu  Friune.  Je  me  i((]ipelle  (pie  duns  le  Iciiis  lous  c'u/cs 
/'(  Uoidt-  de  m  ofliir  ipiehptrs  lum  liurcs  en  pulois  (juc  je 
n  osui  pus  (icccpler.  Aujourd  hui  (pie  je  suis  sur  (pie  cw/s 
/(  //  lene:.  cl  (pie  p-  reprends  i  c  lr(iruil  urec  une  nourelle 
l'(Ure.  (pie  les  plus  peliles  li(uj(delles  de  <  c  (p-iiie  me  de- 
I  lenneni  ]irc(  wuses.  uuiie:-i(Uis  encore  lu  lunde  de  ruas 
(■//   dépure  en   mu  pu  eur  '.' 

■I  ullends  hieii  plus  de  idire  'dilifjeumc .  ( ar  .le  rous 
prierai  de  me  dniinei  lu  lude  ciutle  de  loiis  les  o//r/</;/('s 
ceiils  duns  II-  pulois  nu  sur  le  pulois  de  \ismes  el  ses 
enni(nis  cl  de  no-  prot  iiier  tout  rc  ipie  roiis  p(Uiirc:  linu- 
rer  soil  puldie  soil  munuseiil .  en  nHuiinpianl  les  meil- 
leurs pdssuip's.  Si  I  (uis  urie:  le  lenis  de  les  Iruduire  en 
vers  ious  me  rendriez  em(ue  un  serriic  cl  je  puldieruis 
los  II  udiii  limis  ou   /os   imihdi(Uis   smis   rolie   nom. 


(1)  n  mnni]iii'  un  liaviiil  sur  l'nrtivité  de  Pierquin.  Le  misérable 
iirtirlo  i|Uf  lui  a  iliHlii'-.  au  t.  XXVT  rie  la  (îmiuli  F.nciicli'jj^idf. 
(1.  879.  le  Dr.  L.  ilnhn.  nVst  qu'un  plagiat  écourté  de  i-.i  nutKc. 
inliniriiL-nt  supérieure,  du   JAiroti<.«  ,  t.    XIII.  p.   974. 


'l(l 


Al  i;\.\i;i..  Ji.w  i;i  11(11  i,  i;i   iMi.iioi  i.\. 


AtilifZ-i  'iiis  ht  hniilc  lie  t(iiiitiuiiil(/iu-r  iiinii  jijitii  cl  tiicx 
(Icsii  s  duj-  ]n'rsnniirs  i/iic  nnis  (imitez  en  rlul  de  cniilri- 
liiici  II  l'ii(  liciciiicnl  <lc  iii'iii  Ininiil  '.'  .If/c:  suiimil  lu  tnm- 
lihiisniiic  (If  l'iir  M'  AiiIkiiicI .  i/iic  je  n  ouhhenii  jias  (/uai- 
ijiic  -le  ne  le  cuniKiissc  (jiic  cuinuic  Iradiit  leur  ddiKK  i  ('■on  .* 
l'('iil-(-lic  (tiirail-il  (inch/iic  hrix  lime  (jiiil  [Kiniiiiil  an  me 
(■(■(1er  nu  nie  (lanncr  oiilic  les  noies  cl  indiciilinns  lUo- 
(jiitlthlijitcs  on  Ijililioi/idpliii/ucs.  oiilrc  Icx  picccs  incdilcs 
i/u  il  ])oiii  rail  m  enrouer. 

■le  eroiidis  aller  ii  \l onijiellier  dirc(  leinenl.  les  deroirs  de 
nid  pince  ne  me  le  jieinicllcnl  i>ds.  aussi  Je  rciiiids  (i  une 
aiilrefois  le  jilaisir  de  roiis  roir.  mais  Je  dois  m'actjuUlcr 
d  une  coinmissiim  ii  hujiicUc  on  nllachail  le  plus  ip-and 
pri.r.  (Iiarles  \odier.  (/ui  m  eneouranc  arec  eidliousiasmc 
à  I  (iccomjdisscmenl  le  plus  piampl  de  mon  (curre.  m'a 
prit'  de  le  rajipeler  //  roire  sourenir  cl  de  vous  dire  mille 
cluiscs  aimaldcs.  I  an  llassell.  poelc  Hollandais,  d'un 
ijrand  mciitc  cl  tjuc  vous  ne  connaisse:  pas  m'a  chari/e 
aussi  dans  mon  roiiinjc  de  mus  crjnimcr  loulc  sa  recmi- 
naissam  e  jiour  le  plaisir  (/ue  lui  onl  piil  vos  deux  pièces 
ipie   [c   lui   ai   communiipii'cs   cl   dont   il   a   pris   cojnc. 

Si  fêlais  assez  heiireirr  pour  (pie  rous  me  cédassiez 
les  hro(  hures  offertes  cl  (pic  laus  jiussicz  ij  en  joindre 
dHuIres  ainsi  (pie  des  noies,  des  indicalioiis  ldhlio(jr(ijdii- 
ipies  cl  des  pièces  non  imprimées,  reuillcz  l'adresser  p(ir 
la  l)ili(/ence  à  M''  ('aillard.  I)iie(lcui  de  la  DirKjcncc  ù 
il!  cnoldc .  pour  (juc  celui-ci  me  le  remclle. 

l.n  allendanl  le  plaisir  de  ions  loir  (ai  l'honneur  d'i'lrc, 
monsieur, 

loire  1res  humide  scirilcur 

l*ii:i{<M  i\ 
Inspeclcur  de   II  nirersilé. 

P. -S.  —  Je  jirofilc  de  celle  occasion  jioiir  rous  remer 
eier  du  roliime  des  .Mémoires  de  l' Académie  de  \ismes 
(pie  idits  (irez  eu  hi  boiih'  de  m'adresser  dans  le  Icnis  cl 
ipii  [mil  par  me  jmricnir  »  (I). 


(1)    SusLiiption  :   .Monsikch.   Mdn-iki  r    Iîkh(iii.,    li()ri.A\(;Ku  a    Ni- 
MEs.   (.'achet  postal  do  IJrcnohh-,   1"  dclobic   1835  et  du  /'.   I'. 


AI  r, \\i  1  .  ji  \.\   i;i:i;ni  I    i  i    ni  loi  i\.  m 

Il     l';iul    ;iilliii'llii'    'ijili'    rii'ri|iiiii     \  il     iinr    |i;iilic    ;iil    moins 
(le   srs  (li'^lls  nmilili'-   |i;i|-   I'h'InhiI  r|    j  mi   ;i    \il   ^  il    -;i\;iil 

se    r.-lirc    .•lldiT    ;'i     |;i     lir--(i|_;iir     ]  |  il  I  l-~i  1 1  H'     (|,ili-~     I   IlilnniH' 

|i.i\  ;ir(l;iL;r  iiililnlc  llishnic  I  .ilhruii  c .  l 'liihilminjuc  cl  j',i- 
lilinijniiiliiiiiii'  (les  jiuhii-^  cl  ilc  l'iilililc  de  leur  clndc  jutr 
l'l(l(jUlll  lie  <  'leniht'ill.r.  |i;iMi  ;i  |*;ill>  ri  ,i  lirillli  <'ii  i  S 'l  I  . 
iii-<S".  cl,  r-i'ijiis  Cl!  vrille  en  I.S.-),S<'ii  Tilel-Ansiiulic.  iiK-nson- 
uèrciiNMil   (|ii;ilili(''.c  ili'  HiKiiircllc  eiiiUmi»  (I)  I  )niiii;i(lii'U, 

'///.  ( //..  |i.  JCiT.  w  c\\\  (|ii("  crlnil  1,1  I'imIiIkhi  ofiLîili.'ilr  : 
(•/.  ;iiissi  r.iiiiilc  <lo  (II.  Asscliiic.-iii  d.iii^  l.i  Heiiic  Fniii- 
çkIsc  (lu  ?i  »  juin  |Sr)N.  'i''  iniin'r.  n"  \'J'.',  ■  il  ne  |r  ciic  ji.-is 
ciilrc  les  |iri'S()nii('s  (jiii  oui  (|('m;ii  -.on  ;illciilc.  (I  .l'ai 
éprouve  plus  d'une  /o/s  ipt'un  >;endihdd<-  Iruruil.  lesuiiiuid 
Inus  les  duile(  les  d  une  hk'IUc  iiulurc.  siècle  jxir  siècle, 
m-  peni  ('-Ire  cnnduil  u  lidiinc  j'in  (pt'urci-  l'uide  du  (puii  i-r- 
nciiienl.  Les  ciniespniiduiu  es.  les  ileinnndes  nuuruieid 
(juc  des  refus  plus  ou  iiiniiis  polis  |>iiil  une  inTininr  fini 
iiH'i'.'ilioii  *\c  f[ii(M([ii('s  nus  (\c<  (''cIkms  siiliis  |i;u-  l'-'inlcnr, 
puis  :|  ,/('  //('  .s(/(.s  pus  plus  lieutcu.r  (piuiid  je  indili fsse  ù 
d'uulrcs  hoiiuues  de  ineidc.  Icis  ipie  \l  \l .  Ihuaiidul.  d 
l'uu  :  \ouscilles.  il  llordeau.r  :  Ucpeiii.  u  llidleij  :  lluin- 
hi-il.  l'orieiildlisle.  de  deuci f  :  de  llaluze.  it  l-'.(/leloii  :  Ituii- 
moud,  ù  ChumUcni  :  AuIkuicI.  ù  \isines  ;  Aufpisie  .1//- 
iiuinl,  a;;  /*(///.  etc.:  jori  heurcu.i-  ciu-oïc  lorsijue  l'on  ne 
prend  pond  mes  ipicsiions  jiour  des  injures  ou  des  /n//.s//- 
l'iciihons.  lunl  ces  rc<lier(  lies  juiruissenl  ine.rplicdldes, 
elc..elc.  »  (|i. ■,*!•'>.  mde  'J).\\i\\<  l'oiu  r.'iue  di-  l'i'('r(|iiiii  ii(iUr< 
|)(M-m(Mlr;i  de  r(Nlili('|-  im  junnl  ^;in-'  (jonlr  --(■(•oii(l;iii-f>, 
ni;iis.  loni  de  iiu'iik'.  cxI  n''infini'iil  cniiriix  de  noire  his- 
loire  liih'iMire  iiKMidion.de  cl  d  ;inl;iiil  |dns  dimii'  d  inh'nM 
<(iril  loiiclic  S;iinli'-r>iMi\  (\  Suinle-lieure  cl  le  félilu-iip'  : 
ers!  I;'i  nii  IIk'miic  n(''L;liL;i'\  ccili's.  ;nissi  iihni  |i;ii'  lliicini^ 
d;ins  son  'iu/Jc.  >(|ii';i\  ;nil   lin   jwii'  \l.   Liinson.  d;in-  r;iin|)l<^ 


(1)  A  hi  fin  <lf  r('xt'iii)ihnre  île  la  lîihliotluMjiif  nmni(  i|ialt'  de  Pan 
—  (|ni  est  (('lui  ipic  niius  avons  (•()nisult('  —  a  iHé  aj(Hit(''t>  nne  liihlin- 
</riip/iii  /lii.<(/iic.  //iii/i  iiKii/r  ti  s, ,11  (i//i  .<.<(  h  jtiiiiii  Lii)ii.<-Liir'i(  n 
liiiiKijKnti  .  .-l'iuihin-,  signée  P[ii'njinn]  /)[(]  (•[rinh/niix]  et  clat('>e 
de  tëvriei'  1858.  ]/('>cIition  origin.ale  avait  été  mise  en  vente  à 
l'aris   chez   'l'ccliencr   et    à    lîcrlin  (liez    lîrockiiaus  et    Avenaiius. 


jirlicli-  (]!i  il  lui  ;i  lii'ilii''  il;iii-  l.i  (iiiiinlc  lùi<  ij)  hiiirdw 
('('|(eiHl;iiit  I  )niiii;Hlicii  s'i'liiil  iiKjiii.'li'  t\i'  iritr  iiiiilirre. 
|iiMir.  ^-l'I'Mi  v;i  iiii'IJKHJr.  1,1  liiiiiiiili'C  t'I  l;i  iliMmiiior. 
((  Siiiiilf-r,ciit('.  •■•(■nl-il  |i.  ICpI.  iIkiis  une  '/es  rlndt-s  tjiii 
SI/// ('/(/  snn  «  'rahlcdii  de  lu  juir^if  jiunvaisc  au  \1  /' 
sirclc  ».  '/  iDonlir  f  infUn-in  c  ciciirr  jkii  A  inh  icmi  cl  les 
.\nii(T'rniiliiiuc>>  sur  /es  /('/('/es  ///'  /'/  I'IckkIc  ...  >^uiiilc- 
lU'ui  f  uiiruil  jiu  suli  If  le  jilnii  uiKti  rcniilujuc  /usijuc  (liez 
iif)<  //oc/c.s  inri  iili(utuu.r.  S';7  ne  l'u  jxiinl  fuil.  ci'  ii  csl 
(•(•//(•s  (/(■  su  jiuil  ni  iiulifjciciicc  ni  ilcduin.  ('c  iji'und 
csjn  il  ne  i  iin(/iiuil  jxdnl  de  dci  <>(/ci  en  s  occnjiunl  de.s  fxi- 
Inis.Oue  de  /o/s  l'u-l-il  judui  é!....\u  (<uirs  niènie  de  I  élude 
sin  .\nii(réiui  un  \\  I'  sieilc.  n'u-l-il  //'/s  <iié  u  '/  déjuul 
(ht  «  l^apillun  »  de  Itellenn.  dil-ii.  une  des  plus  pdies 
eliansdiis  de  (C  uni  patois  du  midi,  el  ipii  imudic  (lunluen 
iruinienl  l  espiil  p'téliijnc  el  unui  i  éoninpie  <  ouri  le  iimnde 
el  suit  /'(  /'(/('  jiuiloiil  nii  il  ij  u  <lu  suleil.  ilcs  uln'illes.  des 
cifpdes   el  des  pupillnns    »   ?  \  .c   |iliis  ciiiiciix.    en    loiilo 

cclli^  ;iH;iir(',  l'sl  [xMit  rln'  (|iii'  i  loiiii.'Hli'Mi  ;iil  iuiH'if'.  «'il 
j'iiii  (le  '-;i;m»'  ISST.  r.-mli^iir  <\e  In  ((  joIk^  cluinsdii  »  (|ii  ;'i 
son  loiif  il  rc|ir(iiliii|.  en  |p|<>\  imicjiI  et  en  1  i-;i(l;i(liiiii  li-jiii 
riiisc.  ((  .^cruil'ic.  iI(Mii;iii<I('  l-il  cuihkiikmik'IiI.  pninl  n(dre 
Aulxuud  l'uiilcur  de  ce  chunl  uile  ?  >i  te  n  csl  lui.  <  esl 
dune  s(Ui  l'tei  e.  un  jrei  e  en  poésie  s  entend,  un  Moiptin- 
Tundoii.  p'ii  e.ieniple.  en  s^/  inlie  reine  du  nnci  de  «  /.'/ 
i'idui  incin  ».  ('eituincs  /«/////es  jinurlunl.  telles  <pie  «  Ici. 
sei  ».  euipl'iijées  pur  Auhuncl.  pluideruient  en  pu  ciir  île 
<e  dernier,  s'il  julluil  ulisnhnnenl  introduiic  une  insimu  e 
en  re(lieirlic  de  jiuicrnilc  ('cllcti  ne  nmis  sciuil  pninl 
iiderdile  :  niuis  Ici  n'c^l  pus  nntre  dessein  cl  nous  (nous 
liule  ddlxndcr  non  le  supposé,  iiiuis  le  rérituldc  Ariutrénn 
l(iii(piedn(  ien ...  ». 

Mis  en  a|i|H'lil  ir;i|.(.lnL:(''rK|iii^  sniiilc  l.rm  m'mik»  |.;ii'  co 
siK-cnlfiil  iiM>|-,r;iii.  |('>  iV'lilii-cs  lie  I  .'i  i'(l;i  ici  il  \>:\^.  :'i  leur 
toiif.  ;i  ilin'  li'iir  iiml  (l,iii<  ci-  [i;is>i(iiiii;iiil  (lc|i;it.  (  l'sl. 
.•m  iiniin'in  ir.-ui-il  IS'.iii  (lu  \lnis  Citiulier.  <\(>i\\  l;i  mmI;i<- 
lion  (•liiil  riitic  1rs  iii.-iihs  <lii  si'c!-('l;mT  <lc  l;i  (njulc.  M. 
l.iM.ii  ll;ulli<>ii.  M.lJ.  lM>nlr\;inl  S;iiiil-( '.i'iiii:iiii.  .1  l';iiis. 
^|u  ;i     |i;irii,     •■ii     n'iM.iisi'    ;i     iiih'    (|ii('^lii  m    ili'     \l.     M.iilliri.' 
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l'illllC  |>nll|([||(i|     S;iillll'-r)IMI\  c.     ([Ili     ;i     jundllil     lilti'IJlilT- 

iiM'iil  .I.isiiiiii  (l;uis  II'  iikumI»'  |i;iiisicii.  Il  .-i-l-il  |i;is  |p;illt'' 
(le  Misliiil  ■/  la  l.Mlrv  dr  \l.  .Iiilr-  Timil.al.  ci-alicM-  liii- 
inùiiic  cl  ([Ili  r(''S(i|\ait  a  |i('ii  pro  aiii-i  le  (iiolilciiio.  ui'i 
sa  c<iiii|i(''l('iicr  si^  i-i''\('lail  pou  linllaiilc.  Saiiili'-I Jeux c  s'est 
lu  siii'  Mistral  :  I"  Tainc;  (jiic  >aiiil-l  iriir  Taillaiidirr  a\ait 
ila\aiirc  |n-(''|ian'  le  terrain  et  que  Sainte  |lrii\c  n'avait 
[•lus  le  premier  (••nip  de  eloelie  a  donner  :  ■^"  Parce  (|iril 
aurait  l'allii  a  Sainte- lieiu  e,  peu  raiiidiarisc  a\cc  la  laiiL;uc 
(le  Mistral,  de  Imp  |iHii:ues  études  pnur  Jul;(M'  l'auteur  de 
Miicin.  iiolaniiuciil  au  pniuL  de  \  ne  pliilol()gi(|iic.  (cite 
ai'guineiitatioii  ('lait,  cepcndanl.  réduite  à  iK'aiil  au  nniiii'ro 
de  jaii\i(,'r  IN'.M  du  Mois  ('i(j(tlici  par  le  ciLialier  t'(iiis- 
lantiii  lîdclie,  «  iri's-e.ifn'i  I  en  lu  iiKiiicrc  »  d('elar(Ma  la 
roclactidii  eu  tète  do  son  arlicie  :  S(iiiilc-r>i'iivc  cl  le  fcli- 
hiiijc  celui    de    M.    .Iules     Ironliat    a\ail    et(''    inlilnlr"    : 

Sdinlt'-lh'uvc  ci  le  Midi.  \  la  c(»ueliision,  trop  negali\(\  à 
sou  sens,  de  \\.  1  rouliat.  \[.  lexdie  rc'itliKiuait  (id  irrhuiii  : 
((  Je  erois  (/ne  rmix  n  tue:  pas  dnitiié  lu  unie  laisaii.  Lu 
cjuention  «  délicate  »>  -  -  \i\>i  i.'.w  \ii  ji  (.11;  M.  Tiioi  e.xi  - 
reste  dnitc  enlicic  :  a  l'ounjani  Saiidc-Ucui  c  nitl-il  pas 
piulc  de  \lislral  '.'  »  ("csl  bien  simple  :  Les  idées  jthiUt- 
stiphtijues  bien  ennnaes  (/ne  /y/(;/Vss(/;7  S(uide-lieitie  ne 
piiiitdtenl  faire  hnii  iiteiaK/e  arec  les  innceplitais  lUémi-a- 
litjnes  pana(  liées  <le  pria  iiicialistite  i/u'a  hai  mt  à  raismi 
ïa])iui(ai  parisienne  prêtait  alors  car  on  en  est  an  pi-u 
rerenii  depuis  -  //  la  pléiade  \)ria  encale .  eiuinenunent 
représentée  par  Mistud.  Itouinanille.  Aidxuiet.  U-s(/iielles 
caneeplutns  rétrogrades^  réelles  lai  supfxisées  (1).  efjaroii- 

(l)  Nous  aillions  à  croire  (lu'aujouid'luii  M.  Constantin  R<Klie 
n'abriterait  plus  aucune  espèce  de  cloute  sur  ta  nature  «  rétrotjrntiv  » 
(les  ((  courv ittions  théarrafii/iir'^.  iKtiuirhécx  île  prnrlnrioli-'iiif  »  de 
ce  pauvre  Mistral,  qu'en  vain  M.  Charles-Roux  vient,  dans  une 
publication  soniptueuse  et  bien  anodine.  d'apot.h(3oser,  avec  une 
insistance  conii(}uement  pieuse.  Nul  loinaniste  n'ignore  (lu'apiès  lu 
mort  de  Mistral  le  i't^librige  —  ou  ce  qui  en  reste  —  se  sera  vite 
dissous  et  que.  dès  aujourd'hui,  U>s  petites  chapelles  hostiles  qui  le 
coiuposent  n'e.xercent  pas  d'inflaence  valable  sur  les  directions  de 
la. -iiensée  française.  Voyez,  à  ce  point  de  vue.  dans  Aux  écoiiti\<  (/>■  la 
France  qui  Huit  (Paris.  1913).  de  M.  G.  Riou,  le  chapitre:  Arles, 
p.  91-106,  et  l'article  du  .]/i(/i  h'uyali.He  du  26  janvier  1913:  Une 
Indignité,  signé  ((   Un  féliljre  ».  4 
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(■Ju'i-cnl  iusijiCà  ce  bon  Sdinl-Bcnè  Taillandier  lui-même, 
i/iii  it'rldit  jxiurlaiil  jias  un  noraleur  bien  hardi.  Au  diable 
les  rélicences  !  Il  >iaute  aux  yeux  que  pour  Sainte-Beuve  la 
clu(f)elle  félibréenue  (i.\ri(fnnn  senlail  Irop  le  voininarje 
du  dinde  Armand  de  l'anlniruUn.  De  là,  sans  conteste,  le 
silence  sitinijicaiij .  l'ahsleidiaii  calculée  du  critique  des 
«  Lundis  ».  .1  l'éf/al  de  ses  plus  fen  enis  disciples,  /ad- 
mire le  génie  de  l' imamparalde  critique.  J'estime  qu'il  est 
assez  (jrand  jxnir  qu'on  /h/îss-c,  sans  crainte  de  le  dimi- 
nuer, avouer  certaines  j'dihlesses  et  même  les  pardonner  ! 
\  ON  s(  lupules  l'ont  voir  tr<q)  de  «  déli<  «desse  »...  ». 

11  l'aiit  croire  ({lie,  diiiis  \e  caiiH)  lélilifisle.  le  r-aison- 
iieiiieiit  (le  M.  ('.  Iloelie  patiil  dcM-isir.  ear  on  n"y  est  plus 
i-exciui,  depuis,  à  la  (pirstion,  cependant  tiullenient  réso- 
lue. D'abord,  il  eût  l'allu  l'appeler  que,  dès  l'éitoque  des 
i'rouvençalo  —  recueil  paru,  comme  on  sait,  au  |irinlemps 
de  18.")".?  —  ."^ainte  lieuxc  sollicit('  par  lloumanille  de  pa- 
tronner le  volume,  s"v  ('lail  cai'i'émenl  rerns(''.  Sa  lettre, 
Iniil  à  lait  caraclérisli'(|uc,  n"a  \u  le  jour"  Kpren  180'i.  au 
t.  \  de  la  llevue  jélihréenne  de  l'eu  j*.  Maii(''ton,  p.  5  de 
larliide  de  ce  deiiiier  :  L'u'uvre  et  le  rôle  de  Itoumanille. 
Va  Uouuuuullc  a\ail  cepcndanl  tout  l'ait  i>oiir  gagner  les 
bonnes  gi'àces  du  ciilicjue,  clanl  allé  même  —  o  eomlde 
de  ringénuité  î  —  jus(|u"à  lui  dédier  la  |»(K''sie  Li  Crèclio. 
quil  avait  ronipos(''e  (M  r(''cil(''e  lors  de  linauguration  de 
la  Crèche  de  la  Sfdnle-l-^nfance  à  \\ignon,  le  "Jlt  no\end>re 
ISr)|.  cl  (pTil  rr'ins(''rcra  dans  ses  (iubreto,  en  \ers,  p 
;!l()  !  \ Oici,  d'ailleuis,  le  loxlo  de  Ui  missive  de  Sainte 
lieuvo  enfouie  dans  un  j^ériodique  de\enu  rare  et  qui, 
même  à  ré|i(Mpie  de  >a  |inl)licalion.  n"a  jamais  dé'passé  les 
<-ei'cles   resirciiils   dn    l'édilirige   (1).   «    1"   novembre    ISôl. 


(1)  Tl  va  ^^ans  dire  quo  l'on  cherdierait  vainement,  tant  dans  les 
2  vol.  de  la  ('ornxpondriîirc  de  Sainte-Beuve  que  dans  leur  com- 
plément de  1880:  Nouvellfli  ('orn.'i/jonchiiirc ,  ni  dans  aucun  autre 
recueil  publié  de  lettres  de  cet  écrivain  (telles  celles  à  Oh.  Labitte, 
1834-1845.  publ.  par  G.  Sangnier  en  1912  chez  Champion)  le  moin- 
dre indice  de  ses  rapports  avec  les  félibres.  ni  le  moindre  billet  de 
lui  à  l'un  quelconque  d'entre  eux.  En  ce  sens,  notre  courte 
étude  est  certainement   nouvelle   et   voici   ce  qu'à   la  date  du  27   fé- 
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Mdiisicnr.  Il  a  fdlhi  le  sur<  loil  d' m  (  [ijxiIkius  cl  de  corvée 
<iU(/iicl  je  ^iiis  (issiiiflli  jxtiu  ijuc  je  n'aie  fias  léjKinihi  jihis 
lui  il  une  si  (lélieale  allenlion.   \  Olic  ])ièce  de  vers,  auhtitl 
t/iie  je  ht  saisis  sans  le   voile   de   roire  suave   idiome,  esl 
dif/iie  des  anciens  trouhaduars,   cl  clic  crprinie  des  senli- 
meids  de  diarilé  relif/ieusc  qu'ils  avaieui.  ce  me  semble, 
nsse:  j)eu.    \'olre  (UKje  des  j)etils  enfaids   el  des  crèches. 
d<(ns   sa   Iristesse  célesle.   ne   sciail  jkis   dcsaïauc   iiar   les 
Anijcs  de  KInpsIock,  ni  par  celui  de  M.  de  l  '!/".'/•  ^l  m'est 
1res   flnlleur   que   mon    nom  puisse   s'associer  dans   votre 
c,^j)rif  à  des  productions  aussi  ainiaUles.  .Vai  traversé  au- 
trefois, en  eoui-anl.  voire  beau  jxujs.  Avignon  et  Arles  me 
sont  restés  daiis  le  souveiur  comme  les  deux  moitiés  d'une 
Home  de  la  Gaule,  et  le  peu  de  jours  (jue  j'ij  ai  passés 
font  une   lumière  dans   mes   jours   du   passé.  —  Agréez, 
Monsieur,  mes  remercîments  les  plus  seidis,  mes  excuses 
poiu-  un  retard  bien  involontaire,  et  Cassurance  d'une  sum- 
pajliie  reconnaissante.  —  S.mxte-Rruvi:.   »  Voici,   d'autiv 
|i;ul,.   la   \e\\ye   dans   la(|uoi]|o   Sninte-Bcuve  refuse  de   pn- 
1 1(111  iNM'  /.('  Prouvençalo  e\  on  renvoie  d(''licatemont  l'iion- 
iKMir  à  l*(intniarlin.  «  Paris.  11  novembre  1851.  M(msieur, 
iln   vous  remerciant  de  nouveau  de  voli-e  obligeante  et  si 
fhdleuse  idée,  permettez-moi  de  décliner  cet  honneur.  Je 
crois   qu'un  critique   ne   doit  parler  que  des   matières   en 
les(iuelles   il  a   un   peu   d'auloiitc    :   surtout   ipiand  il   veut 
donner  au  j)ublic  le  signal  d'un  jugement  favorable.   Or. 
je  n'ai  nulle  autorité  dans  vos  gracieux  doniaines  d'(nilre- 
l.oire.   J'ai  pu   ici  f(dre   a   écho   »   (à  l'usage  des  gens   de 
P(u-is  et  du  A'on/)  aux  suffrages  qui  proclament  Jasmin  ; 
nvus  de  me  mettre  en  tête  et  de  me  faire  le  chef  du  Chfvur. 

vrier  1912  nous  écrivait  un  très  notable  félibre  auquel  nous  avions 
annoncé  ce  travail  :  «  Votre  article  sera  sûrement  fort  intéressant 
et  je  vous  prie  de  bien  vouloir  me  l'envoyer.  —  Sainte-Beuve  m"est 
toujours  apparu  comme  une  sorte  de  Sarcey  supérieur  allant  d'ins- 
tinct vers  les  médiocres  et  fuyant  les  grands...  »  Hélas  !  trois  fois 
hélas  !  Le  signataire  de  ces  lignes  exerce  le  magistère  de  la  critique 
fclihrenco  avec  une  verve  recoimue  et  affiche  une  parfaite  liberté 
à  l'endroit  du  félibrige  «  capétien  »  et  «  franchimaud  »  !  a  Que 
serait-ce,    s'il   portait    une    maison!    » 
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cela  ne  nicsl  pos  possible.  Excusez-moi  donc.  Monsieur, 
el  priez  M.  de  Pontnvirlin,  mon  excellent  et  bienveillant 
critique  et  ami,  de  m- excuser  également.  Il  me  semble  que 
c'est  à,  lui  que  reviendrait  bien  le  droit  de  nouer  et  de 
présenter  le  bouquet  provençal.  — •  .igréez,  Monsieur,  ïex- 
pression  de  ma  considération  la  plus  distinguée.  Sainte- 
r5F:r\F.  ))  rVst  ainsi  qu'on  désesipoir  de  cause,  l'on  so  ra- 
hallil  sur  S^iiiiL-René  Taillandier,  dont  le  manifeste  orne  le 
stMiil  il(^s  l'roicnçali's  !  Mais  Sainte-Beuve,  en  se  refusant  à 
êiro  (lii|i(>  (lo  jfMiiics  ari'i\isles  à  court  de  réclame  |)ari- 
sicnno.  ('tait  il.  on  niit.liaulé  ]iar  la  concurrence  d'Armand 
de  Poiilriiarliu  ?  (  "(>sl  hitMi  ici  (juc  liîl  la  «  dclicatessc  » 
du  jiroliltMiH'  |(Mil  (Mili("M-(\  il  i^sl  ccilain  qu"il  nourr'issait 
à  rin'ininc  une  ini'd'i'fciice  très  sincère^  ;'i  londr'oil  de  la 
i'(MKiissanc(»  des  «  patois  »  on  ii('Mi(''ral  et  de  la  i'(Miaissancc! 
iiHM'idional*»  on  particulier.  Si  la  tonlati\o  de  i.a  Monnoye 
lui  \;uit  ciMIe  (^xclainalioM  :  «  lleuirusc  rciicoiilre  !  sans 
celle  idée  d'écrire  en  son  [xilois.  il  ne  léguait  aucune 
jueiire  de  son  très  franc  l(dcnl  de  poêle  !  —  si,  feuilletant 
les  (ou\fes  do  rir()sl(\\.  il  _v  \;uil(^  «  une  dis!<ert(di<)n  en 
fureur'  des  idioine^^  ju  nrinclaii.i'  ou  iialais.  (jiieslioii  qui  a 
élé  iei>ris('  r/c/j/z/s  }>ai  des  éiiidils.  in((is  danl  la  première 
élxniehe  se  trouve  dans  /"o/m/scu/c  iliampendis  »,  Ton  ne 
saurait   l'uhlicM'  que  hien   ([uo   \(M)anl   après  rar'licle  de 

('11.  \(vdior  -—  sa  cliande  iiil(Mveiilion  en  fa\enr  de  Jasmin 
{('inoiiiiie  (ruiie  clairx on  anc(>  <raulanl  plus  appri'ciaMe  f|ne 
i\(Mian.  ce|)(Midaiil  si  <(  c()nipr<''li(Misir  ».  ne  lr(iu\er;i.  pour 
le  coirieur  d' Aueii.  (|ue  (\cs  nK'pr'is.  peisiri.'Uil  pau\i-e 
inenl.  ;i|irès  IS.")!).  il  (>sl  \rai.  ((  le  jar-goii  des  rues  d  Agen, 
un  pnhiis  s(Uis  r-èglc^.  sans  fierions,  sans  litres  de  no- 
blesse, (lu  rnuitrais  fianeais  en  un  mol.  dont  toul  le  mérite 
consiste  à  dir'c  <(  luinpio  »  pour  «  hiirtpic  »  ('/  «  fojilo  » 
j)our  ((  foule  »  ;  cehi  ne  dei  rail  pas  s  écrire  cl  c  esl  un 
signe  iihirriianl  (/n'en  dclna's  d'  \gen  on  ail  jui  I  udrni- 
rei    »    (I).    I*r(''iiv,'iuen!    dniis    cel    ;nti(le    de    la    llciiie    des 

(1)  l/artifli'  (le  Renan.  roiiiont;int  à  1853  (Ui  1854,  n  •'■li'  iTiiiipriiiu' 
(i;nis  .\/él(in(/r.<  d'Iiislohc  ci  ilc  rnt/di/r,  jjnr  P.n)v.<t  h'ciKin.  innuUr, 
,lr  /'/iKlifiif  (Paris,  1878).  p.  197-207.  Le  passage  que  nous  titons 
est    p.    206.    Renan    rendait    loinpte    de    VK.-sai    p/iiJoso/jhiijiic    m//'    la 


ArBA\r:L.  Ji;\.\  m. non,  it  i'Iihouin.  53 
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;m    I.     m    (Ir^    l'ailniils    niiiliinjxiniins  Suiiilc  l>(>ii\(' 

îuail  f'ciil  :  «  On  n  dci  nicrcntcnl  Ucuiirttuj)  jiurlc.  cl  avec 
raison,  de  M.  lù-hnul  de  Mines,  (jui.  simi)lc  Imnlainjcr, 
scsl  éleié  il  des  nccenls  ih  jinesie  i/n'a  rcidiiiiiis  cl  s(dnés 
lu  hire  de  I .mnai  Une.  Mais  l' insineidinn  de  Itelmnl  n'a 
lien  de  <  niinnun  ai  ce  celle  de  Jasmin.  llcUitiil  est  un  pacte 
frunçais,  de  l'écidc  îles  «  M edilalioiis  »  :  il  éciil  cl  clianle 
en  nuire  français  cla^sii/iic  ai  ce  jnircic.  luiriiininc  :  s(ai 
iiri(/iiialilc'  cunsisle  bien  jiliihd  dans  le  lonirasic  île  ses 
éciils  atcc  .sr/  jaofessioii .  (/ne  dans  le  cai<iclcre  nièiiie  de 
sit  paésie.  Ohlnjé  à  un  clal  manuel,  cl  hien  i/ti  il  n'en 
roUf/isse  jii)inl.  Hcboul  ne  s'en  </lnrijie  ixis  non  jdiis  cl  ne 
s'il  comjdad  pas  ;  r(di(/ieii.i-  de  (  'ciii.  il  atceple  ce  loi 
comme  uni'  pari  de  la  lâche  imjiosée  par  le  Maître.  .1  une 
certaine  heure  du  piur.  où  il  est  un  peu  plus  libre,  il  laisse 
avec  [oie  le  vèlemcnl  du  malin,  cl  relire  dans  ,s(/  pelile 
i  Inuiibrc  «  iiKaïasUipic  ».  (ai  nous  la  nioidré  M.  Ale.randrc 
Ihimas.  il  entre  presipie.  comme  faisail  Mai  hiai  cl  en 
e.iil.  ((  dans  la  cour  ainjuste  des  ijrands  hommes  de  I  anli- 
ipiilê  »,  ow  du  moins.  ;/  rèi'c  cl  s  inspiic  entre  la  lîiblc  cl 
(  oi  neille,  ileiant  un  ciuciji.r.  \ullc  plaisanterie  ilan.-> 
ces  rers,  nul  ieii  île  mots  sur  s'/  conditnui  habituelle  :  le 
a  four  ))  ne  rei  ieni  pas  ''/  .s(W/.s  loiilcs  sortes  de  formes,  et 
le  poète,  un  imaiient  soustrait  au.r  soins  i  iibjaires^  s  ef- 
fort e  bien  plub'd  de  les  oublier,  de  tes  ennoblir  en  les 
idéalisant.  Il  parle  de  ((  chaumière  »  et  on  le  prendrait 
pour  un  pasieiir  <piaiid  li  dit  à  v»/,  milialeiir  <  hèri  : 


ffiniKilinii  t/i  lu  l)iii,/iie  friinriiisr.  d'K.  Duim'iil  (Paris.  1852)  — 
pei-eonnage  dont  nous  reiparlcions,  ici  luôine  —  et  de  la  pre- 
mière Partie  de  VOrujinc  et  foiniafioii  île  la  hiiKjuv  fraiirnisf  d'A.  de 
Chevallet  (Paris,  1853).  Voyez  à  ce  sujet  un  curieux  passage  dans  la 
Itcciid  du  Midi,  1898,  II,  p.  164.  Quant  à  l'article  de  Ch.  Nodier: 
Les  papil/oftes  du  coiffeur  d'A(je)i  dans  Le  Temps  du  10  octobre 
1835,  Thieme,  qui  n'a  sans  doute  jamais  ouvert  un  exemplaire  des 
Œuvres  de  Jasmin,  le  passe  sous  silence  dans  son  O'uide,  p.  213,  en 
commençant  à  l'article  de  Sainte-Beuve  &a  bibliographie,  d'ailleurs 
liiiupiitahlt'mpnt  incomplète. 
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("es/   loi  (jui  fus   ;.nur  mol   ici  unijc  de   liiinicrc 
Oui  .se  laisse  loutlh-r  du  huul  du  fii  iiuiiiicnl, 
El  (jui,  sur  le  pnluis  votninc  sut   la  chauinicrc 
Se  repose  indifféremmenl  !  (1) 

ilii  un  Di'd.  l'auteur  de  rélégie  «  UAnge  et  tEnfanl  » 
<i  une  ijualilc  <jui.  des  (ju'on  songe  à  son  point  de  dépari, 
force  cTaccorder  à  l'honiine^  encore  })lus  qu'au  poëte,  une 
cslinte  respeelueuse  :  il  a  l élévalion  à  eôlc  de  la  scnsihi- 
lilc.  Mais  il  ii'ji  a  rien  de  commun  enire  Jasmin  et  lui,  ipte 
(l'èlre  du  peuple  et  d'avoir  du  hdeid  :  du  reste,  nul  rap- 
prochenienl  à  établir  ».  A  la  Irclm-c  de  ces  liuiics.  l'aifos 
sur  la  ijréi'aco  l'aiitaisisfe  d'Alexandre  Dumas  (2)  et  dans  la 
totale  iuuofaïKc  de  la  |i'M'S()uualilé  de  Piehoul  et  de  ses 
aulr'cédeuts,  laulcur  des  l*oésies  i)arues  l'aunée  d"a\ant 
eliez  Charles  Gosseliu  't  rie  s'élail  empressé  d'éei'ii'e  ;'i 
Sainle-Beu\e  pour  le  l'cmercier'  et  celui  ei  axait  accusé 
à   lleboul  réception  de  ces  actions  de  grâce  en   un   l)illet 


(1)  Notons  intideninieiit  que  cette  remarque  de  Sainte-Beuve, 
si  fondée  qu'elle  soit  en  nature,  s'appuie  sur  un  exemple  mal 
choisi.  Reboul,  en  effet,  dans  cette  strophe,  répond  à  Lamartine, 
(]ui,   parlant   du    génie,    avait   dit: 

Il   is'abat   au  hasard   sur   l'arbre    sulifuirc, 
Sur  la  cabane  des  pasteurs, 

Snw^  If  chaume  indigent  des  pauvres  de  la  terre,  etc. 
R('l)()ul.  on  le  voit,  ne  faisait  donc  que  reprendre  l'image  con- 
tenue dans  la  fameuse  pièce  Le  génie  dans  l'obscurifé,  en  ce  passage 
de  sa  Réponse  à  M.  de  Lamartine,  p.  12  de  l'éd.  originale  des 
Poésies  de  1836.  No:us  aurons,  d'ailleurs,  l'occasion  de  revenir  pur 
cet  intéressant  chapitre  des  relations  de  Sainte-Beuve  et  de  Reboul 
(l;iiis  notre  étude  sar  Zes  Sources  dr  «  //An'jr  it  l'Enfant  », 
où  n<nis  noterons  l'étrange  omission  d'un  oclairciseeiiient.  (jui  s'im- 
posait cependant,  à  la  lettre  de  Collombet  à  Sainte-Beuve  du 
21  décembre  1839  par  les  éditeurs  de  leur  correspondance  (p.  209). 
Si,  en  effet,  Sainte-Beuve  a  pu  mettre  plus  tard  en  doute  l'origi- 
nalité de  cette  pièce,  ce  ne  fut.  cette  fois  encore,  que  grâce  aux 
lumières  de  Collombet.  dont  il  a,  d'ailleurs,  soigneusement  tu  le 
nom,   en  cette   circonstance   comme   en  d'autres. 

(2)  Sur  les  conditions  où  fut  faite  cette  préfaci \  noii.'^  lenverrons 
aux  articles  qui  vont  paraître  dans  le  M(rc\irr  dr  Fnnict  :  «  Lninar- 
tine   et  Dwinu<  parrains  littéraires  dr   h'rlmul:   /)i>ruiii<  nts   inédits   ». 
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(|iic  nous  somiiirs  lifirciix  i\r  piililicr  |ioiir  la  |ii"mi<''i'e 
t'ois,  ;"i  cctlp  |il;i(0.  |>;irco  ([ii'il  coiiliiiiH'  Tidi'c  ('iiiisr  jiliis 
haut  relalivenieut  aux  syiiipallii(>s  iiK-i'idionalrs  dr  crlui 
(jui  aimait  tant  à  s'cutoiircr.  à  Pai'is.  de  nnMidinnauN,  ((iiil 
coii\iail  à  \cuir-  ('ut<Midro  ['('pifjuo  .l.istuin  d  1<'  ralndislc 
pi'ovciiral  A.  iloudiu  et  qui  a\ait  di'lini  le  |iin\ciir;d  : 
«  Une  vieille  langue  (jui  a  eu  des  malheurs  ». 

«  MoNsiLin, 
Mn\sii:i  H  J.   I'i:r.  III.    \  \i\n:s, 

^'(^s■/  mol.  Md/isictir.  ijui  ai  été  bien  sfiisihle  à  an  re- 
mef(  iemeul  <jae  le  jiea  de  lii/ncs  où  je  vous  ai  immmé 
mèrllaH  à  i>eine.  Ce  (fue  vous  me  dites  de  la  siimpalhie 
que  vais  avez  pour  (fueb/ues  l'oesies  de  moi  m  est  jaê- 
eieux  et  [e  l'aecepte  avee  reconiKÙssanee.  i'\'sl  le  honheur 
du  ])()èie  de  samir  (/n'il  a  élé  la  lat  loin  et  aimé.  Je  n  ai 
jatnais  va  votre  Midi  si  beau,  mais  [e  ne  sais  i/inind  les 
hazards  de  la  vie  mij  portei  (ail.  bien  ijue  mon  désiv  // 
tende  sans  cesse.  Je  ne  iwrajuerai  cerbiinement  pas.  si 
j'allais  de  ce  eôlê.  de  vous  entinoitre  f)ersonnellement  et 
de  vous  demander  poétique  (tssistnnee  en  visitant  vos 
grandes  ruines  (I).  —  Adieu,  Monsieur,  veuillez  me  gar- 
der un  souvenir  d'ami  el  de  puële  et  croire  à  celui  que  /c 
vous  lends 

Tout  à  vous, 

SAiMi;-ni:i  M". 

-/('  ndi  pas  fait  usage  du  billet  jimit  Gosselin.  agant 
delà  votre  volume  jiav  la  «   Itevue  ». 

Ce  S  Juillet  [I.S.lT.l  » 


(1)  C'est  deux  ans  plius  tard,  comme  on  sait,  que  Sainte-Beuve 
vit  le  Midi  de  la  France  et  l'Italie.  Voyez,  dans  les  Drniirrs  Por- 
traits Uttéraires  de  C.A.  SaintP-Beuve.  (Paris,  Didier,  1852),  p. 
524,  ie  texte  original  de  la  Prn<év  datée:  Près  d'Aigitis-Morfcs, 
JS39.  M.  Lanson,  dans  son  édition  d'Extraits  des  Causcrivs  du 
Lundi,  Portrait*  Littérair(^  et  Portraits  dr  Femmci  (Paris,  1900), 
ne  renvoie  pas  à  la  source  exacte  de  ce  pas&age,  qu'il  a  reproduit, 
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A  la  Ilcruc  des  Ifcn.r-Mnurles.  l'on  iio  poinail.  ilaiitre 
pail.  a  ccllr  ji('<ri<i(|(^  do  I  (>\is|piico  (|i>  Saiiih^-I îoin c  dmil 
nous  Irailoiis  ici  (^1  (pii  sciih^  doit  èlre  emisagéc  dans  le 
ju'osent  débat,  (jn'èti-c  hanloniont  dis|)()sé  en  i'axeur  du 
Midi,  liido/,  niaii<''  à  la  lill(>  de  (astil-Blaze  —  ci'ilifiue 
nuisiral  des  Délxils.  où  il  si^iiail  .V..V..V.  et  niori  li'  Kî 
dceendu'e  J857,  —  h(\'ni  l'irro.  paf  coiisimiikmiI.  do  IMa/e 
de  l)Ur\,  tenait  un  peu.  par'  vcWo  alliance',  à  la  l*r(»\ cuce, 
sou  beau  |)ère  étant  de  i('a\aillon.  et  il  u'i^sl  li(>soiu  ([U(! 
d"ou\rir  le  I.  ii  des  .\'i)iit cdiu-  Lundis  pour  Icoiimt.  se 
iM[iporlaul  à  CCS  aun('cs,  le  pri^prc  ttMnoignauc  de  Saiule- 
J_)eu\e.  parlant  des  dcMiuts  ^\i'  l'oiilniartiu  à  Paris.  «  (Jiuind 
je  If  vis  (Il  riicr  it  l'aris  cl  s'iidicssri-  jiour  ses  cssttis  ci'ili- 
(/iifs  il  l((  ((  licLUC  des  Uciir-M ondes  ».  où  un  (■()ini)(dii<de 
de  <'(isHI-IU((-e  (iKul  ndlufellenienl  dceès.  eh  ..  etc.  »  (t.  ii, 
]t.  ;')).  l'^l  Pontuuu'tin  lui-nicinc.  ('\o.(juant.  à  lr<Milc  auui'cs 
i\i'  dislauee,  ses  premières  ai'Uics  de  KSiT.  éci'ii'a.  à  pro- 
pos du  jardin  léucndairc  {\e  la  llei  ne.  propri(''l<''  de  Saiut- 
Hené  Taillandier,  suspendu  connue  ceux  de  lialiylone  et 
dont  (i.    .*^aud   a\ait   ('t('   la   Séniiidnns   (I),  au   n"  "J'i  de   la 


(I';iilli'ia.s,  int/égralerueiit  et  que  l'on  ne  connaît  généralement  que 
dans  la  léimpreseion  au  t.  III,  p.  540,  de  l'étt.  courante  des  Par- 
trait  s  jAft('rair<;,i,  cette  éd.  de  1852,  en  3  vol.,  étant  a-ssez  rare. 
L'éd.  originale  des  Critiques  et  Portraits  Littéraires  par  C.-A. 
Sdiiiti -neuve  a  bien,  au  t.  V  (Paris,  1839).  p.  527-553,  des  Pensées 
cl  Fragments,  mais  la  pensée  en  question  ne  s'y  trouve  pas.  Le 
16  sept.  1839,  Sainte-Beuve  écrira  à  la  comtesse  Christine  de  Fon- 
tanos  (Corresp.  I  [Paris,  1878],  p.  WJ  :  «  J'aurai  grand  plaisir  à 
rou.^  riilendre  parler  de  l'Italie  :  je  n'ai  fait  que  la  voir,  en  ap- 
jir(ii(/r<'  le  chemin,  mais  c'est  assez  pour  prendre  intérêt  à  tout...   » 

(1)  G.  Sand  avait  cessé  d'écrire  en  1841  à  la  Ji'enic.  où  elle  ne 
leprit  sa  collaboration  qu'en  1858.  Nous  sommes  à  même  de  donner 
ici  le  contrat  original  passé  entre  elle  et  Buloz  lors  de  sa  première 
collaboration,  contrat  inédit  dont  nous  possédons  l'un  des  deux 
exeiriij>laire.s  originatix.  «  /•,'////<  i/hk/ciuc  /)ii</(i(iiit  ((Iconjcs  Sanil). 
ilrniciininl  à  Pari<.  i/iia!  M a'a</ii(ri.<.  19.  et  )inin-<iciir  ]hit<is  {.--ic), 
dinclriir  (le  lu  Ii'iriK  (hs  ili  ii.r  M (iiiilr.--.  drniciiran/  nie  des  llcdu.i 
Arts,    6. 

//    (I    été    eiinrciill    ce    qui    suit  : 

Art.  1.  —  .Monsieur  Bulos  /tnnd  /'cnqaqenirnt  d'insérer  chaqvf 
mois  dans  la  Pn-ue  des  deux  .Min\ile.<  une  feuille  et  demie  à  deux 
feuilles,   -/iiirlf/nt    la   .signature    ilorges    Sand. 


Arnwr.i.,  jr:\\  iii:i!()i  i.  i .1   i>ii  uoi  in. 
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iiir  Siiiiil-lM'iiiiil  :  «  Jdiiii'iis  rcllc  sitllc  d  nllcnlc  (iicc  snii 
ninliit'  ilis(  rclc.  ses  ('vauouiics  <lc  snlcil  cl  ses  nllrcs  clvni- 
lf\,  ciiiunlri-s  nnloin  de  smi  ini(  1  ns(  i,jil<jiic  /a/)/s  ilr  ija- 
:<tii.  cit..  cl(.  {\nui  c'iii.r  >'/;/(<v//\.  I.  \\  .  |i.  'JT!)).  Siiiiilc- 
l>('ii\(\  cdiisrix  ;il(Mir  (Ml  |Hil  j(i(|ii(>  iiiiiiiiic  ni  lil|i''r;ilMii'. 
;ills^l  liiili  d"  \llii.ili(I  (  niirl  (juc  ilr  \  ichir  fîiiun.  l'-rlai 
raiil,  |(if'-([n  il  |i;ir'l;iil  fcli^i'in  cl  (■.■illmlicisiiH',  s;i  fiLiiii'e 
ralK'Iaisiriiiic  r[  iiai'(]ii(iis(^  d  iiii  ^ninifc  piriiN.  Sainte- 
Hcme  (•oiiiiiK'iisal  i\c  (liii/ot  cl  de  Mole.  (|ird  aiiiiail  à 
\isilcr  en  sim  eliàlcan  >\\\  Maiais,  ne  doil  pnnil  cire  coii- 
ImikIii  a\ec  \ç  Saiiilc  lienxe  i\\\  second  Mnipife.  ((iK'Ieiu" 
de  |>o|Milai'ih'',  asxicianl  liciilns  a  ('ésar.  |iosili\islc  cl 
niali'iialisie,   arcli(>\0(jne  dn   diocèse  de   ralli(''isnic  ollicnd. 


.\l!T.  2.  —  C/ltK/iir  friiil/f  i/'i/ii/iri.-sniil  ---f  r(i  /lOi/rc  à  iDiif/rmir 
/>!/(/<  rail/    (lil.r    roiulit'unis    su\  l'd  ni  i  s  ; 

.1  .-■/noir  riiif  ri iK/ 11.11 11/ 1'  francs  (hu.r  jm/r.--  iipri---  la  rciiii-'r  du 
iiiiiini.<rrit  : 

l-'j  l(iiilr.<  //■.-■  f,ii,<  ifuc  iiKiildiiif  I )u(l<  idiil  (■(iii.-rii/ il//  /'/  riiiiiitrr 
/'/  /ii/iii.<ii  1/ r  /liil(i.<.  /li.r  ■-■/•  III //i />/■.-■  //r/i/it  l' r ittup//'  lUti' nui /iri  pm/r  l/i 
/iii/i/ii  //f  idii  (/(  l'/iri.':.  un  iiKinuf/rit  /Ir  .<//  <-iiiii  pa.^i/  inn.  M.  /iit'u.i 
■<' /■  iKI/i/jr  il  lui   p/ii/ir    u/i   .-Il  ji  pi  r  lin  ni   il/'   fiiit   fr/inc.-'   p//r  fiuilh'--'.    , 

ArîT.  3.  —  M/i/lr/iiii  I )i//!/  r/inl  //iir/i  le  ilriiit  //'/.ri/jrr  (//■  iii/ii.<  in 
iii<ii,<  r  iii.</rl  iii/i  /!/'  /Icu.r  f(iiillr.<  /l'iin  pn  .•'■<iiin  //an.<  la  li'criir  dis 
(l'i/.r  Miiii/li.-<.  , 

Aht.  4.  —  .\/////niiir  I  )iiih  r//nl  pnnil  1'  /iii/f/ij/  inrnl  lii  ni  ilunn/r  à 
//ii/'iin  riri/iil  p/'riiiilii/ui  aulr/'  i/m  lu  l'rrui  ///■<  i/i  u.r  Munilt.-'-  (/<.•' 
in/ifl'.'-   .<ii/n/'.-'   il  u    iiiiiii    ilr    (iinrip  .<   S/inil. 

AuT.  5.  — •  Si  iiia/l//iii/'  I )iiil/  i/inl  mii/'tlait  /'/  iiiii/i>ii  iir  liulii.<  un 
in/tnu.<i-iil  jnriii/iiit  iju/ilrr  mi  riii//  fi  i/ill/s  il' iin prci'.iion.  c'Ic  p/ntrr/i 
en  r.rl//i'r  l' iii.-^irfiun  in/ri/r</li  c/  iin  nicdiatc  /lan.i  ht  Ne  rue  dc,<  deux 
Mande.-<;  M/in.<i/iir  l{ulii.<  .</'  r/^n  rr/'  le  dmlt  /h'  /■/iinpen.-<er  Ir  moi/' 
/'uiranf  Véten/luv  ixri  pi  iun  ni  llr  du  prérédint  //rllrle,  de  telle  sorhi 
ijui  l'arfirli  prniiirr  /lu  pris'iil  1r//ilé  rrraire  une  e.rérutinn  ré/ju- 
livre. 

Airr.6.  —  l./i  pmpriélv  /h  ■<  /irli/-li<  de  Miin.<i<ur  de/trije  Saiid.  in.<é- 
rc.<  /l//n.<  I/i  l'erui-  ili  ■<  ihu.r  Miinil/.<.  // pp//rtii  nd  ni  /)  Maii-iieur  liulu-^ 
pend-anl  la  /li/ré/'  i  nl/irr  d'une  aunéi\  .1  I  e x piraliun  /le  ei-  terme, 
iii/in.<ieur  }hilii.<  pinirr//  Iraih'r  île  ijri'  /)  //ré  ar/r  in/id/niie  Dii/f/'innl 
/i/iur  l/i  réii/i  [ir/  ■<<iiin  il/s  préeé/li  ii.<  /irti<-l<.<.  D/ins:  Ip  /■a-<  où  /'•* 
affris  faili.--  /'/  e/l  eff/t  par  iii/:)n.<ieur  /iiil/).<  ■<er<iie)it  é/f(ile.->  /'i  eelh^i 
d'un  /lu/rr  /'/lifrur.  1(1  réiinj)re.*.<i()V  ,'<ern  attrihuéf  r'i  Mov.oleur  Hul/i.''. 

Aht.  7.  —  /.<  jm/r  m'/  umdanu  Du/ln  nnt  ninni/uernlt  à  l'une  /jitel. 
e/in/jHC   de.<   /■t>nilili/ni.<   du   pr/''.<enl    traité.   /' .t   /lr/)if.<   i)   eUe   aeijui.<    pat 
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("est  lui  '(|iii  (lisait,  (Mi  ces  Icrups  l;'i,  à  Poiilnuiiliii  : 
((  OiKinl  Cous  jHiiic:  des  miciciis.  ne  cidiijnr:  jau\(tis  d'en 
Un])  dire  .'...  »  {Souvcnit s  d'un  lii'uj-  ciilique.  l.  \.  p.  ^iOT)  : 
conseil  (liiii  (iiiporLuiiisine  n\isé.  cai'.  sil  ajoutait  aiissi- 
lôt  :  «  (Juand  ions  jxiilcz  des  vonlenijiofnins,  n'fuje:  jn- 
nidis  l'nii  d'être  leur  dupe  »,  cela  signifiait,  en  somme. 
(|ue,  (le  mC'mc  (fu'il  existe  deux  morales  —  l"une  à  TusaiiC 
(l(>  ceux  qui  n'eu  ont  pas  et...  l'aiilce  —  ["exercice  de  la 
ci'ili(|uc  de\ait  s"(Miteiidi-e  en  partie  double  :  parlie  réti-os 
peclixe,  de  tout  i-epos,  et  paflie  moderne,  à  ne  manier 
<|u"a\ec  pi'udence.  Kt.  |)uis(]ue  nous  tii'ons  au  clair  le 
pi'ohh'Mue  de  son  m('M'idionalism(\  il  MMiait.  il  y  a\ait  à 
|ieiiie  (juel(|ues  aimées,  dans  celle  Heiue  où  il  \oisina, 
de  1817  à  IHÔ2,  a\cc  le  ^(Milillionmie  légitimiste  des  An 
ules.  d^e  doimer-  la  mesure  do  sa  bonne  \olonté  en  assimi- 
lant liardiment.  à  l'article  :  Anacréon  au  W l"  siècle, 
paru  au  numéro  du  IT)  a\iil  I8'j".i  et  réimprimé  raniiee 
suixiuile  —  on,  plutiM,  a  la  lin  de  c<dte  même  anné'c  \H'rJ 
—  [».  'l'iO  iôG  de  la  secondi'  édition  de  son  Tuhleun  liislo- 
r'ujue  el  critique  de  hi  poésie  j'ruiu^uise  et  du  tiiéàli  e  frun- 
çnis  un  Al  7"  siiule  (I).  aux  anacr(M)nli(iues  du  .\\  T  siècle 
un  rimeur  obscur  de  Ir'oxence.  dont  il  ignorait,  il  est 
\rai,   jus((U  au  nom,  avant  lrou\(''  sa  bluetle,  anonyme,  où 


/(  .^-    chn/^c"    (■i-</fssu.<    siinl    (/cr/arcs,    du    ciiiniiniii     ciui.-"  iifcinc  ii(    i/cs 
pfirtit'y,    //(//,v   et   non  arvnw. 

Fait  (Jouhic  et  de  bontit:  foi  entre  inddaine  lJud< cunt  et  monsieur 
/Ju/o.<. 

Approuvé  l'écriture  ci-dessus 

Le  11  décembre  1832. 

F.   BuLoz. 

Aurore   Didkvant    (George    Sand).    » 

La  pièce  qu'on  vient  de  lire,  éiiite  sur  une  feuille  du  timbre 
royal  à  55i-,  est  de  la  main  de  Julee  Boucoiran,  alors  précepteur  de 
Alaurice  Sand,  sauf  les  deux  signatures,  qui  sont  autographes.  Nous 
donnerons  prochainement  une  étude  sur  .Iules  Boucoiran,  qu'enii(  iii 
ront  77  missives,  ou  billets  inédits  de  la  famille  Sand  au  futur 
iéda<teur    du    Courrier    du    (lord    à    Nimes. 

(1)  Paris.  Chai-pentier,  1843.  La  prcmièie  édition  de  cet  ouvrage, 
•pli  avait  paru  d'abord,  partiellement,  dans  le  Glubc,  à  partir  du 
7  juillet  1827,  est  de  1828. 
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lions  ;ill(iiis  (liic  \\;iiil,  ilmic.  cil»'-  ÏAriil  >\r  lidlciii.  (|ii  il 
(l('cl;ii;iil  (>\(i'llriil.  et  son  l'djuUon.  <\\\\  lin  ^iMnl.hiit 
((  lUdlus  irtissi  ».  il  ;i\;iil  iiii>.  en  iiolc  ;i  1,1  |i.  |!i|  lie  la 
llctiir   : 

«  Ail  (Iffdiil  (lu  «  l'iijilllnii  »  (le  Bcllcdii.  l'en  cilcidi  Ici 
un  aulrc.  une  des  jilus  jolicH  cliuiisions  de  <  c  ijai  /n//of.s 
(/(/  mitli  cl  t/ui  nionlrc  ((imhicii  i  iiiiincnl  l'csjulf  fKtélif/uc 
cdurl  le  inonde  cl  sait  C(  lorc  no;/,s  le  .so/c/7  pdilnul  mi  il  [j 
(I  des  (ihcillcs,  des  (i(/<tl('s  cl  des  iKipilInns.  Le  refrain 
est  celui-ei  : 

l'ic/iii   riiinjuiii    i/i    iiiii  jt<ii/(ii/ii. 
Vii/i.    ro'i',    tr    iiniiilrni  /iioiiii .'... 

«  }\'IH  cdijuin  de  jtupilbni.  lole.  nde.  je  le  jnendiai 
bien  !  ~-  De  jtoudie  d  or  sur  sr.s  (nielles,  de  nulle  t(ni- 
leuis  lti(jurré.  un  jxipUion  sur  lu  liolelh-.  el  puis  sui'  lu 
inui  (/iierile.  r(dli(jeuil  d(in><  un  jné.  I  n  enjuni  joli  roinme 
un  aiuje.  /ouc  ronde  e(Uuine  une  (Udin/e.  deini-nu.  v<duil 
(ipiès  lui.  /■'/  j)un  '.  il  le  inuinjuuH  el  puis  lu  Uise  (jiii  souf- 
fluil  dans  su  chemise  jdisdil  voir  s(ni  jielil  dos  (no//  \sic] 
jUilio  (juieii).  —  Pclil  ((x/iiin  de  jiujulbni.  r(de,  V(de.  je 
le  inendrui  Uien  !  -  Enfin  le  puinllmi  s'um'-le  sur  un 
boulon  (for  prinluiner.  el  le  bel  enfunl.  pur  derrière,  rient 
doiiceinenl.  el  puis,  lesle  '  dans  su  inuin.  il  le  fuil  pri- 
siuinier.  \  ile  alors,  vile  l'i  sa  idbuneile  il  le  poile  niee 
mille  bdisers  :  el  puis,  (piund  il  rouvre  lu  juis(ni.  ne 
Ironie  plus  duiis  s^/  menolle  (pie  lu  poudre  d  or  de  ses 
diles...   pelil   i(>(piin   de  pdpillon  .'   » 

A  |>;irl  II""  «  pieho  (piieïi  »  -  icmlii.  iiilrnl  ioiiiicIIimihmiI. 
par  «  ju'lil  d(>i<  ))  ;  mais  ;ilors  la  .Moii([Uplt<:>  ira\"ail  point 
ciicoiT  l'ait  ccoh*  dans  no|i(>  lilhM-aiiit»'  cl  son  «  mol  » 
n'oùl  {)■&>  VAX  cliaiict'  de  succès  à   l*aii>  (I)  —  la  \(M'sion  de 

(1)  Même  après  la  Mouquette,  le  vocable  «  innomable  »  efl'arou- 
clicra  les  pudeurs  d'un  écrivain  de  la  7?eiMC  du  Midi,  un  Abbé,  il 
est  vrai  (du  nom  d'Ernest  Sarrau),  lequel  traduisant  dans  un  article 
sur  les  .l/crvf/.s-  Xlwoif  (1898.  I.  p.  502)  le  célèbre  .1/tv^^c  Matieu 
de   Keboul    et    arrivé   au    vers: 

.Irnnf  dv    tiinwfrn    rti<lr   ijiiiéii. 
recourra   à   l'artifuo  dos  points  de  eusponsioii  : 

«   Avant  de   vnmtrcT  votre » 
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icWc  r,iiilaisi('.  ■(]iio  S;iiiiU'-l)'Mi\(>  ci-nynil  s;iiis  nul  (Imile 
loti  ;iii(i(Miiii\  (Hail  (•\a(i(\  11  s'('lait.  loiiliMois.  Liar'dé  do 
(.'itfM'  s(>s  s(iiirc(>s  c[  s'il  (Mail  i-(>sl('  u\\\o\  siii'  rautoiir  «le 
tTtl(>  (ru\fc.  (-"('--1  (|iii'  II'  uaraiit  aii(|ii('l  il  cii  dcxail  la 
(•(•iiiiaissaiico  ^c  laisail  aussi.  Ce  uai'ant  uiMnit  aiili'O  <|ue 
Pi(Mv|iiiii.  A  la  p.  '-.'Il  dr  son  omrauo  de  IS'il.  il  a\ail, 
Cl)  rï\'v\.  mis  en  nolo  au  passncro  :  vAinsi.  (ijifin-iioiis 
Idiitcs  /('.s  liin(/tics  il  l'uidc  de  nos  jxilois  —  lid/'c.  ou  lo 
\()il,  .((Ml  a  (''l(''  i('|iiis('  {\c  nos  jours  par  ccrlaîus  pi'dauo 
jLnios  du  Midi.  u"('sl  pas  ikmuo.  —  éludions  les  itus  cl  les 
(mires  mec  le  plus  grand  soin,  ne  reshms  élidiujeis  à 
uueune  ridiesse  lillêrnire  el  smionl  (Ui.r  unlres  ».  l'iudi 
catiou  sui\au|p.  dont  nous  rospcclous  1  orlIioLiraplic  cl  les 
ci'i'curs  iW  transcription    : 

<(  l'iirtni  les  j)ièees  inédllcs  ipie  j  ni  ic<  tieillies.  /e  nie 
jduirui  à  eiler  senleuieid  lu  siiiranle.  .[nuerénii  n'n  <erltii- 
nemeid  rien  de  jdus  j'ruis.  de  plus  dcHeul.  de  plus  ijru- 
cieux  : 

I.OL     l'AUrVi  oi  .\ 

l'icllll     CnlKjllill      l/r     JJdIJKII/dllll. 

]'ii/r,     riilc,    Ir    iiniidrat    praun! 

Et    /i'tii(/rc    d'ar    su.   srisa   Iric 

De    mille    roiiliiiu-   lii<i<ii(i. 

In   [Hii [nn/iiuii    su   1(1    ridoii'rlr 

Et   jiiii   su   1(1    iii(ii(i(niilrt( 

V <m'rsf r('j(ir(     dhis'ini    jiid. 

ï  ri    ('Il fini,    iiniili    (■(iiiiiK    un   (iiiijP, 

(Iddutc    i(iiiii(h    ciiiiiiic    un    (iraïKic, 

Mita-inis.    railla  II    (ipiis   ri, II. 

Et  pan!...    munijiKin  :  (I  piri  In  hise 

Que    buuffarr    din    sa    m  mise, 

Ffiiié    céirc    smtn    pirlm    i/iilfou... 


l'ii/iii   riniijiiin   dr   pur  pu  iimni . 
y  iih' .    mil  ....    Ir    prindriii    piuiin! 
.\iifiii    liiii    pur piiymni    s'nrrrffe 
Sus   un    liDiitiiun    d'nr   priiiliiinr ; 
Et    hiii    lii'l   énfan   pir   dnrnii. 
V r II    d'iiisr.    hrn   (friisf...    it   piii,   Irstr! 
Din    Sri    iiinn    tmi   fui    prrsminir. 
Aliir    cité    II    su    rnbnnrti  . 
J.iiu    pnrtr    niiip    iiiillr    pinifoun. 


Ari:\M  I..  ji  \N  iM.iiori.  it  pir.hociN.  (>1 

Mm    l((<.'  t/iiiiii    ilndic   lu   //ié>iiiiii, 
'J'iori'   [t!  Il   (léiliii   s('i    nui  II  f  te. 
Qui'    iiiiiiiln-    il' m    ili'    ■■'i'i.<    illétf'!... 
l'iiha   (■(iiK/iiiii    lié   jinr  iiii  i/iiiii>  ! 

I.;i  |iiilili(;ilion  di^s  Prouifiicnln  m-  l.-irdn  |i;i>  ;i  Vwcr 
Sniiilc  r>(Mi\c  sur  l;i  niihiic  di'  (■cllf  |iirc(\  On  ^nil  ([iiollo 
y  (iLHirc,  |i.  IH'i  •,'()!)  :  l.mi  l'iilm  Parjtinjnun .  \\\rr  l;i 
siLinatiirt'  de  son  nnliMir  :  ( '.  II.  |)i  im  ^  d  |;i  mcnlinn  de 
Sun  di>niicilr  :  ( 'nfpnilft'i.  \(nichisi\  S;iinl  Iumh'  T.-iiMiin 
(IhT.  ;iii  sinplns.  rn  \;inl;iil  .1  snn  Innr.  |i.  \\\iii  di'  !'//(- 
Iiniliichnii .  la  ((  ijii'tic  Imil  iiiiKii  t-(iiiliiiiic  »  cl  (riniinMi''- 
liMiilIrs  IdcaU^s.  le!  \r  l'niniici  du  ('mid.  la  t(>| in idni - 
saiciil  (I).  Mais  Sainl(^-r>(Mi\  c.  dr^  \S7)'.',.  (mi  a\ail  p(M(lii  le 
loxic  oriuinal.  (•(Miinic  en  l'ail  fui  (('Ile  Idln^  du  (1  niai 
ISr).'',  an   ddcicin'  Xcync.    |iai(Mil   de  <'.    r,(ic|i(\   (^|   (■i|('(^    \,:[\- 


(1)  Xunn''iH)  (lu  mardi  29  juin  1852.  A  l'artic-h-  sur  /,/'  /'ninn  nralu, 
signé  r. ."  «  Voiri  uKiiiiliiiinit  unr  pititc  !</i/llr  rli  M.  Diipii;/, 
(/raririi.fc  e.f  rliiiniiiiiil<\  i/iir  l'un  iliriiit  fu/nhéi'  ilc  la  h/ic  i/'Ann- 
rrviin  ».  Si  iDonnadien  fût  pris  la  i>eine  tle  t't'iiilletiM'  la  collection  de 
VArniaiin  Pniurnii^au,  il  y  eût  trouvé.  <à  l'année  1877,  en  même 
temps  qu'une  réimpression  du  Parpaymin  (p.  40),  cette  courte  nécro- 
logie de  Chaailes  Dupuy.  )).  111.  «  Lmi  ilipiita  CliarJe»  Diijiin/,  r/c 
Carpentrnu.  reprexenfinil  de  lu  Druinuo  à  1' A.'<.<niihlndii  nnriuuu(ih>. 
c<t  iiiiirt  à  Sii>iin.-i  Joli  30  ilr  J'iniié  ih  1876.  ()  Voijc  île  80  an.  S'ho 
(Itloiniir.  III  t'^liiil  jiiiiiiir,  à  la  puuii-iln  prou  n  iiriilo  r  soin)  «  Pir/iot 
parpaioini  ».  (juc  l'on  pini  hiji  iliiia  rnrninnn  d'nqiicxf  an.  r.-'  r-^tii 
loiuj-fi'inx  cifn  rouitic  ini  mp-d'ohro.  »  Maic>  ce  que  le  pieux  félibre 
a  jugé  à  propos  de  taire  ici.  c'est  (ju'en  1865.  dans  ce  même  Armnnn 
—  où,  aujourd'hui,  à  la  Croiiniro  frlihri'7iro.  Mistral,  ou  o  Init 
fi'Iihrr  t/ôii  ]'f>rhoiii'tsrf  »,  s'entend  si  bien  à  passer  sous  silence 
tous  travaux  non  conformistes,  sauf  à  en  faire  injurier  les  anteure 
par  ses  amis  Maurras  ou  Léon  Daudet  dans  la  feuille  de  Philippe 
Vin,  ou  le  Midi  Roi/nh'-^ff  toulousain  auquel  collabore  son  neveu 
— ,  c'est,  disions-nous.  (|ue  A.  Mathieu  avait  invectivé  rudement 
Dupuy,  suspect  d'avoir  écrit  contre  la  Miougrnno.  Voyez  cet  .Ir- 
innna,  p.  10:  «  E  voii».  M.  Dupuy,  de  Carpcntrmi,  rfr.  »  —  Nous 
devons,  enfin,  pour  être  parfaitement  exact,  dire  ici  qu'une  note 
manuscrite  signée  A.  Roques  dans  l'exemplaire  de  VAnnana  de 
1877  à  la  liihUothi'que  de  la  Soriéfé  (Ir.<!  L.  I?.  à  Montpellier,  nous 
apprend  qu'il  fut  fait  de  cette  publication  un  deuxième  tirage,  où 
ne  figurent  plu6  8  des  pièces  du  premier  tirage,  en  particulier 
Lou  jnclwt  Parpaioun. 
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ce  deiMiior'  dans  rarticlo  du  Mais  (ijalicf.  «  Poiuiic:- 
votis,  piii-  im  rie  los  atiiis  jirovciK-dtt.r  ludmii  ce  Ic.ilc 
jiioicitçdl  (le  ht  liiUc  chaitsnii  ilu  k  I'hi jinilhniit  ».  jiclil 
((  ((luquiii  de  J'iirpdilloiiii  ».  de  lalir  (iiicicii  iikiHic  <lr 
jit'iisioii  à  (  '(iijx'ulnis.  J'difiis  ce  li'.iic.  je  l'di  jickIii.  ,1c 
le  i(>it(li((is  hit'ii  pour  un  ((tiii  (jui  le  drsirc  lirciiiciil.  (Jticl- 
(/u'itii  de  vos  Jdsinin  proveiiçdu.r  ne  le  s(nl~il  jias  de  mr- 
titoiic.  J'di  Irddnil  vcilv  pclilc  pic(c  ddiis  iiuiii  \\  T  sicrlc 
d  idiiicle  Aiidcréoii  ». 

l/oriontntion  du  m(»u\ciiifMil  lu'o-provcnçal  d'une  part, 
révolulion  sus-indkjU(''e  de  Tesprit  de  Saiiite-Beu\e.  de 
lautre.  sid'fii-aieiit  à  elle.s  seules  pour  e\plif(uer  son  si- 
lence à  I  endroit  d'une  renaissance  dont  tout,  désoi-nniis. 
le  séjjarail.  l/antau-onisme  a\ec  ]*ontniarlin  ne  lui  <in'nii 
l'acteur  secondaire.  enc()re  (|u'er(icare.  I']t.  an  surplus,  la 
raison  i\c  M.  .1.  Troulial  :  ipie  Sainte  l>cn\"  ne  poss<M!ait 
pas  la  conipét(Mice  pliilolouninc  m'ccssanc  pour  parler 
sur  le  ton  d  un  (laston  Paris  d'un  idiotne  dont  il  ne  pou 
\ait  lire  dans  l'oriuinal  les  pro(luclions  sul>siste.  intacte. 
Pour  sa  hronille  axcc  l'ontniarlin.  nons  rcincrrons  a 
Touvraue  de  leu  1^.  [>ii'('',  partial.  cotnuK^  tout  ce  cpi'a  t'ci'it 
ce  llrelon  si  iinpitoyahleuient  unilali'-ral.  mais  l'iclicmenl 
docuinentt'  :  Ariudiid  de  I^oiilmdiliii.  Sa  1  ic  et  .ses  Olùi 
vrcs   (l*aris.   ('larnier   Irèr-es.   lOO'i   \()inrd<j('  couronné  par 

rAcddcndc]).   p.    l'i'i  l'.c.   p.    is'i  is<;.  2:r):?rîn.  ^no  sor;. 

39.")  :5<,M)  et  -    sur  la  réconciliation  linal(^  —  i».  oi:'31'i  (1). 

Camille  Pitoi.i.f.t. 


(1)  Il  y  a,  dans  la  carrière  littéraire  de  Sainte-Beuve,  une  autre 
histoire  de  «  Papillon  ».  C'est  celle  de  l'insecte,  élégiaque  cette 
fois,  célébré  par  Xavier  de  Maistre.  Grâce  à  une  note  de  MM.  La- 
treille  et  Roustan  à  la  p.  67  de  leur  édition  des  Lettres  Inédites 
(le  Sdintr-ncjirf  à  CoUninlxt  (Paris.  1903),  l'on  sait  que  c'est  par 
l'intermédiaire  du  polygraphe  lyonnais  que  le  critique  parisien  ob- 
tint le  te.\te  de  ces  dix  strophes,  qu'il  inséra  dans  son  article  du 
1"  mai  1839  —  réimprimé  dans  les  Portraits  Confrmporoins  (éd.  de 
1870,  t.  III.  p.  57-60  pour  le  Papillon)  —  et  qui  avaient  déjà  été 
publiées,  lui  écrit  F.-Z.  Collombet  le  8  février  1837.  vers  1832  dans 
une  a  Be-vue  tout  à  fait  Provinciale  »  où  Collombet  avait  fait  ses 
premières  armes.   Mais,  à  la  liste  des  avatars  de  cette  pièce  donnée 
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par  Sainte-Beuve  (p.  60.  initi  I  de  la  iviinprevssioii  de  1870)  nous 
sommes  à  même  d'apporter  un  numéro  nouveau.  Au  n"  du  12  fé- 
vrier 1859  de  La  Frunrc  JAttércniv  éditée  par  A.  Péladan  à  Lyon, 
le  manjuis  G.  de  Chaumont,  poète  royaliste  de  Savoie,  a  triom- 
phalement resservi  la  moitié  du  J'npillon  comme  inédite,  p.  310  de 
son  article  :  Les  poètes  sacoisicns  et  Péladan,  le  pire  des  faiseurs, 
a  eu  soin,  en  tête  de  ce  n°  (n"  20.  p.  305),  de  vanter  l'originalité 
do  fette  trouvaille:  «  Dans  l'article  ci-après  sur  les  Poètes  Savoi- 
.>>■/''«•'-',  M.  le  marquis  de  Chaumont.  qui  sait  oublier  son  mérite 
pour  appeler  l'attention  sur  celui  de  ses  concitoyens,  fait  connaître 
une  rareté  littéraire  d'un  grand  prix,  une  élégie  de  X.  de  Maistre. 
A  cette  lecture,  on  se  persuadera  que  le  frère  du  grand  philosophe 
n'a  pas  été  moins  gracieux  poète  que  charmant  prosateur.  »  Plus 
modestement,  De  Chaumont  déclarait,  p.  310,  que  «  peu  de  per- 
sonnes en  Europe  {sir/)  se  doutent  que  l'auteur  du  Voyage  nufoiu 
(h:  ma  chambre  ait  écrit  des  poésies.  »  Il  est  vrai,  nous  objectera- 
t-on  peut-être,  que  l'on  est  toujours  inédit  pour  quelqu'un.  Et  cette 
réflexion  pourrait  être  la  moralité  de  semblables  incidents. 

«  La  Revue  à  laquelle  Collombet  fait  allusion  »  —  nous  a  écrit 
à  ce  sujet  M.  Latreille,  maître  de  conférences  à  la  Faculté  des 
Lettres  de  Lyon  —  «  s'appelait  Revue  Provinciale,  et  n'a  eu  qu'une 
existence  éphémère  ;  les  deux  volumes  qui  la  composent  sont  à  la 
liiliiinthèque  mnniripah  de  Lyon.  »  Quant  à  Pontmartin,  l'on  sait 
qu'il  vient  d'être  gratifié  —  octobre  1912  —  d'une  effigie  aux 
Angiles,  effigie  dont  les  Ainialc.<  ont  donné  une  vue  photographique. 
Il  eût  été  surprenant  qu'à  cette  occasion  les  trublions  de  VArtinn 
Fiançai-iç  n'eussent  cherché,  selon  leur  coutume, à  pêcher  en  eau  trou- 
ble. Ils  l'ont  fait,  par  te  canal  de  VEcItrir  montpelliérain.  en  regret- 
tant, à  sa  suite,  puis  à  celle  du  président  du  Comité  royaliste  de 
l'Hérault  (n"  des  9  et  10  octobre  1912),  que  le  Comité  ait  cru  devoir 
«  neutraliser  »  ?a  cérémonie,  c'est-à-dire  en  exclure  —  tout  en  lui 
conservant  un  caractère  religieux  très  prononcé  —  tous  éléments  dp 
di«scorde  civique.  Mais  les  rédacteurs  de  VAcfion  Frnvçai'^e  igno- 
rent 'à  tel  point  la  littérature  sur  Pontmartin  et  l'œuvre  mènu'  de 
cet  iH-rivain  qu'en  leur  n"  du  samedi  5  octobre  1912,  ils  ont  rap- 
porté, d'après  la  C'azrffc  (h'  Fiance,  laquelle  la  rapportait  «  d'après 
Claretie  !  »,  une  anecdote  sur  Pontmartin  relative  au  passage  de  la 
ducliesse  d'Angoulême  «  par  les  Angles,  en  1823  »,  sans  soupçoimer 
que  le  récit  authentique  de  cet  épisode  était  p.  6-14  du  t.  I  de 
Mes  Mémoires,  far  Armand  de  Pontmartin,  [V  série.)  et  que  Biré 
l'en  avait  extrait,  op.  cit.,  p.  20  21.  en  corrigeant  une  erreur  de 
date  de  l'auteur  !  Voilà  où  en  sont,  à  peu  près  chaque  fois  qu'il 
s'agit  d'histoire,  les  insulteurs  à  gages  de  la  France  démocratique 
et  de  l'Université  m<xlerne.  Voyez-en  une  autre  pieuve  docuiiu-n 
taire  dans  notre  article  du  Merniie  ilt  France.  1913.  sur  L'Aiirien 
Régime   et  le.^  écrirain.<:  /teri<ii>nnéd. 
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Mélanges  de  philologie  romane  vi  d'Iiistnire  littéinire  ofl'erls  à 
M.  Maurice  Wilmotte,  professeur  à  l'Université  de  Liège,  à 
Toccasion  du  25'  anniversaiie  de  son  enseignement.  P(iii-<.  Chnm- 
pinn.  1910.    In-B"  di'  xviii-i-970  pages. 

Voici  un  de  (es  nombreux  vohuncs  de  mélanges  (pie  le  talent  des 
maîtres  ou,  à  défaut,  le  /èlc  de  leurs  disciples  fait  éclore  depuis 
(pit>l(iuc  temps  au  liasard  des  cirionstances.  Hâtons-n<His  de  diie  ijue 
cet  hommage  est.  cette  fois-ci,  parfaitement  justifié  par  la  valeur 
scientifique  de  celui  à  qui  il  eet  adressé;  parmi  les  romanistes  belges 
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actuels,  il  en  est  certainement  peu  qui  niéiitent  davantage  cet 
lionneur  que  le  savant  wallonniste  à  qui  on  doit  tant  de  travaux 
et  si  variés  sur  l'histoire  du  waJlon.  du  français,  de  notre  littéra- 
ture et  de  nos  idées,  couune  on  pciit  le  voir  par  la  bibliographie 
qui  se  trouve  en  tête  du  volume,  ^nuus  nous  associons  pleinement 
à  cet  hommage,  en  regrettant  personnellonient  que  les  circonstances 
nous  aient  empêché  de  maa-quer  au  savant  et  aimable  collègue  de 
Liège  toute  notre  sympathie. 

Voici   le  relevé,   par  noms   d'auteurs,   des   articles  du   recueil  : 

C.  Abel.  ie  labeur  des  de  Goncourt,  pp.  1-35.  D'après  le  Journal 
des  Goncourt. 

F.  Baldenspergee.  Lettres  inédites  de  Littré  et  de  son  père  à 
W.  Schlecjel,  pp.  37-48.  — ■  Deux  lettres  en  allemand  de  Littré,  et 
une  en  français  au  savant  indiajiiste  allemand.  Le  père  et  le  fils 
lui  demandent  des  conseiLs  et  des  renseignements  pour  l'étude  du 
sanscrit. 

J.  BÉDiER.  Un  fragment  de  chansonnier  inédit  du  XIII'  siècle, 
pp.  895-922  (avec  fac-similé).  —  Ce  fragment  a  été  découvert  par 
le  regretté  Pierre  Aubry.  Il  contient  neuf  chansons  ou  parties  de 
chansons  :  quatre  ne  se  retrouvent  pas  ailleurs  ;  il  nous  fait  con- 
naître un  trouvère  nouveau,  Gilles  de  la  Crois;  ces  fragments  sont 
d'origine  picarde  et  appartiennent  au  genre  des  chansons  pieuses 
imitées  des  chansons  profanes,  genre  qui  a  fleuri  aussi  dans  d'autres 
rittératures,  pour  ne  pas  parler  de  la  provençale.  M.  Bédier  publie 
ces  fragments,  en  les  complétant  au  besoin  à  l'aide  d'autres  chan- 
sonniers, et  en  indiquant,  pour  la  plupart  de  ces  chaneons,  la  pièce 
profane  qui  a  servi  de  modèle.  I\L  Bédier  discute  enfin  les  ques- 
ti(ms  d'attribution. 

L.  BoNNARD.  Dialogue  de  la  reine  d'Egyjite  daris  le  poème  biblique 
de  MaJkaraume,  pp.  49-56.  —  Fragment  de  189  vers  d'après  le 
ms.  B.  N.   fr.  903,  le  seul  qui  contienne  ce  poème. 

E.  BouRCiEZ.  Le  démonstratif  dans  la  Petite  Gaiacherie,  pp. 
57-67.  —  La  Petite  Garacherie  est  une  enclave  de  langue  d'oïl  qui 
se  trouve  à  l'est  du  département  de  la  Gironde,  enti^e  la  Garonne 
et  la  Dordogne:  environ  huit  mille  personnes  y  parlent  le  gavache. 
M.  Bourciez,  qui  s'est  déjà  occupé  plusieurs  fois  de  ce  curieux  par- 
ler, étudie  l'histoire  des  démonstratifs,  d'origine  poitevine  ou  sain- 
tongeaise,  mais  influencés  depuis  longtemps  par  les  parlers  occita- 
niques  qui  les  entourent. 

A.   BovY.   Comment  la  littératvre   classique   et  la  littérature   fran- 
çaise moderne  peuvent  s'éclairer  mutuellement,   pp.   69-80.   —  Com- 
paraison  curieuse  entre  Bossuet  et   ]M£Et.erlinck. 
G.    Charlier.    L'Escouffle    et    Guillaume   de    Dôle,    pp.    81-98.    — 
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Ajoute  quelques  arguments  à  ceux  qui  ont  été  déjà  donnés  pour 
attribuer  ces  deux  romans  au  même  auteur. 

L.  Clédat.  L'expression  «  quitte  à  »,  pp.  99-103.  —  Complète  un 
article  de  Tobler  et  explique  l'orig'ne  de  la  locution. 

G.  Cohen.  La  schie  des  qjUerins  d'Em/tiaus,  contribution  à  fétude 
des  origines  du  théâtre  c.07nique,  pp.  105-129.  —  L'auteur  montre 
comment  une  scène,  qui,  à  l'origine,  ne  contenait  aucun  élément 
comique,  est  devenue  une  sorte  de  petite  tragi-comédie.  C'est  à 
M.  G.  Cohen,  sauf  erreur,  que  revient,  en  tout  ou  en  partie, 
l'honneur  (et  la  fatigue)  d'avoir  «  procuré  »  les  Mélanges    Wil motte. 

L.  CoNSTANS.  Un  précurseur  des  féJibres,  Claude  Peyrot,  pp. 
131-151.  —  Intéressante  étude  sur  ce  poète  rouergat,  dont  M.  L. 
Constans  vient  de  donner  une  édition  critique. 

Mme  Horion-Delchef.  Les  œuvres  de  Mme  de  Graffigny,  les 
Lettres  péruviennes,  l'exotisme  en  littérature,  pp.  153-164.  —  Les 
Lettres  péruvieîines  sont  imitées  des  Lettres  persanes,  mais  il  y  a  un 
élément  romanesque  de  plus. 

G.  DoTTiN.  Quelques  faits  de  sémantique  dans  les  parlers  du  Bas- 
Maine,  pp.  165-174.  —  Listes  d'exemples  bien  choisis  et  topiques  ; 
il  y  a  un  affrctnchir  =  châtrer,  qui  prouve  que  les  Manceaiix  ne 
manquent  pas   d'imagination. 

L.  Gauchat.  Les  noms  gallo-romains  de  l'écureuil,  pp.  175-200.  — 
Dissertation  pleine  de  faits;  un  des  plus  curieux,  est  la  manière  de 
rattacher  un  des  noms  de  'l'écureuil  aux  langues  slaves  (le  radical 
vever  et  toute  sa  famille). 

E.  Géeaiid-Gailly.  Hélène  diUet,  une  exécution  capitale  au  XTII' 
siècle.  —  Curieuse  histoire  de  mœurs,  racontée  d'après  <les  docu- 
ments du  XVII*  siècle. 

A.  HoRNlNG.  Wortgesrhlchtlirhcf  aus  dm  Vogcscn,  pp.  231-244. 
—  Etude  d'un©  trentaine  de  mots  difficiles,  empruntés  aux  parlers 
de  Belmont  et  de  La  Baroche,   en  Alsace. 

A.  Jeanroy.  L.es  chansons  jiieuses  du  vianuscrit  français  12483  de 
la  Bibliothèque  Nationale,  pp.  245-266.  —  Trois  de  ces  chansons 
sont  inédites;  M.  Jeanroy  publie  sur  les  autres  des  notes  métriques 
et  étudie  les  chansons  profanes   qui  leur  ont  servi  de  modèles. 

G.  Lanson.  Le  tableau  de  la  France,  de  Michelet;  notes  sur  le 
texte  de  1833,  pp.  267-299.  —  Classification  des  variantes  des  édi- 
tions de  1833,  1852,  1861,  et  considérations  historiques  et  littéraires 
à  propos  de  ces  variantes. 

A.  Lefranc.  Un  procès  littéraire  à  réviser,  Molière  et  l'abbé 
Cotin,  pp.  301-315.  —  Cotin  nous  paraît,  d'après  cet  aa-ticle,  bien 
dilïérent  du  Trissotin  des  Femmes  Savantes.  Molière  aura  été  trompé 
par  des  ennemis  de  Cotin,  ou  par  ses  propres  souvenirs.  Plusieurs  des 
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pages   citées   par   A.   Lel'ianc   sont   remarquables  de  grâce   et  d'élo- 
quence. 

J.  Lkite  de  Vasconx'eli.os.  Minral]iu.i  gallegas,  pp.  317-327.  — 
Notes  sur  deux  manuscrits  galiciens;  textes  de  romances,  chansons 
populaires,  notes  de  phonétique,  cLc... 

Marignan.  Quelques  ivoires  rc2JTéstntunt  la  crucifixion  cl  les  }ni- 
niatures  du  Sacramcntaire  de  Metz,  pp.  329-370.  —  Les  petites 
scènes  qui  ornent  ce  sacramcntaire  seraient  du  Xll*  siècle,  et  non 
du  1X-. 

Menendez  Pidal.  liomance  del  nucimicnto  de  Sancho  Aharca, 
pp.  371-376.  —  Romance  historique  publié  d'après  cinq  versions 
orales  recueillies  par  l'autoiir  ou  par  ses  amis. 

W.  Meïer-Lùbke.  Die  Aussprache  des  ultijrovenzalischen  u.,  pp. 
377-389.  —  Le  savant  romaniste  étudie  à  nouveau  les  arguinents 
qu'on  peut  donner  en  faveur  d'une  prétendue  prononciation  de 
u  =  ou,  en  ancien  provençal,  et  conclut,  surtout  d'après  piuze,  siure. 
miola,  qu'on  prontniçait  u  et  non  ou,  sauf  dans  les  diphtongues 
au,  eu,  etc. 

G.  MoNOD.  Michth't  et  les  Flandres,  voyage  en  1837,  pp.  391-416. 
—  Publication  du  journal  de  voyage  de  Michelet. 

F.  NovATi.  La  canzonc  foipiÀare  in  Francia  e  in  Italia  nel  piu 
alto  medio  evo,  pp.  417-441.  • —  Importante  étude  siu-  les  origines 
de  la  chanson  populaire,  et  principalement  eur  la  comparaison  que 
l'on  peut  établir  entre  l'estrabot  français  et  le  strambotto  italien. 

L.  Paschal.  Les  modes  de  la  sensibilité  chez  les  écrivains,  pp. 
443-455.  —  Les  exemples  sont  empruntés  surtout  à  la  correspon- 
dance de  Flaubert. 

L.-G.  PÉLissiER.  Lettres  inédites  de  Mistral,  pp.  923-955.  —  Elles 
6ont  adressées  à  Jules  Canonge,  écrivain  nimois;  l'original  se  trouve 
à  la  Bibliothèque  de  Nimes.  Elles  sont  de  la  jeunesse  de  ^Mistral,  et, 
comme  on  pense,  des  plus  intéressantes;  elles  présentent,  suivant 
la  poétique  expression  de  l'éditeur,  «  au  glorieux  octogénaire  un 
miroir,  peut-être  oublié,  mais  toujours  limpide,  de  l'âme  de  sa 
jeuneese  ». 

E.  Picot.  Une  querelle  littéraire  aux  palinodz  de  Dieppe  au 
XV'  siècle,  pp.  457-484.  —  Textes  publiés  d'après  un  ms.  de  la 
Bibliothèque  Rothschild,  n"  2787.  Il  s'agit  d'une  querelle  entre  deux 
poètes  picards  de  la  fin  du  XV'  siècle:  au  total,  cinq  ballades,  un 
dialogue,  une  épître  et  un  onzain. 

J.  PiRSON.  Pamphlets  bas-latins  du  Y  1.1'  siècle,  pp.  485-522.  — 
Ces  textes  étaient  connus  et  avaient  été  déjà  étudiés  ;  mais  M.  Pir- 
eon,  en  reprenant  cette  étude,  précise  certains  points  et  ajiport^ 
des  explications  nouvelles. 
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j\I.  Prou.  A'o/f.s  sur  le  latin  des  inonnaicA  méror'uujicnnes,  pp. 
523-540.  —  M.  Prou  appelle  avec  juste  raison  rattention  des  philolo- 
gues sur  le  bas-latin  «  numismatique  »,  qui  n'a  pas  été  encore 
assez  étudié.  Ses  observations  portent  sur  l'épenthèse  du  g,  sur  la 
chute  de  la  dentale  intervocalique,  sur  la  chute  de  «  du  nominatif, 
sur  fieri. 

P.  Rajna.  s.  Moiimio/e/io  e  il  iiiiguaggio  roiiianzo,  pp.  541-567.  — 
Discussion  d'un  passage  célèbre  de  la  vie  de  saint  Mommolenus  et  de 
l'interprétation  doniiée  par  ^I.  F.  Novati.  Il  semble  bien  qu'on 
doive  admettre,  avec  quelques  réserves  et  quelques  explications, 
que  nous  avons  un  témoignage  de  l'existence  de  la  lingita  romana 
au   VIP  siècle. 

G.  Raynaud.  Deux  nouvelles  rédaetions  jiunraises  de,  la  légende 
des  danseurs  maudits,  pp.  569-580.  —  Une  des  rédactions  est  en 
prose  et  empruntée  au  lienart  le  Contrefait  (elle  est  traduite  de 
Vincent  de  Beauvais),  l'autre  est  en  vers  et  se  trouve  dans  deux 
manuisorits,  l'un  à  Paris,  l'autre  à  Avranches. 

E.  RoY.  Xotes  sur  les  deux  poètes  Jean  et  M af lutrin  Bégnier, 
pp.  581-593.  —  Une  lettre  inédit-e  de  Jean  Régnier  (XV  siècle), 
plus  quatre  notes  importantes  sur  le  texte  de  INIathurin  Régnier. 

Salverda  de  Grave.  If cchc relies  sur  les  sources  du  Bornan  de 
Thkhes,  pp.  595-618.  —  Importante  étude  sur  les  sources  de  ce 
roman  autres  que  les  sources  de  l'antiquité  classiqiie. 

F.-Ed.  ScHNEEGANS.  Notice  sur  un  calendrier  français  du  XIIP 
siècle,  pp.  619-662.  —  Le  nis.  appartient  à  l'auteur;  la  langue 
indique  vme  provenance  voisine  de  la  Champagne. 

j\I.  SouRiAU.  Les  lcttrc.<  de  Ducis  à  Xéponntcène  Leniercier,  pp. 
653-683.  —  Ces  lettres  sont  consei-vées  à  la  Bibliothèque  municipale 
de  Bayeux.  Elles  vont  de  1806  à  1815. 

E.  Stengel.  Huons  avs  Auvergne  Keuscheits'prohe,  pp.  685-713.  — 
Ejpisode  publié  d'après   trois   manuscrits  de   Berlin,    Turin,    Padoue. 

A.  Stimming.  Neufrcmzosischcs  «  tollé  »,  pp.  715-721.  —  Se 
rattacherait  non  au  latin  toile,  mais  à  l'ancien  français  tolez  de 
toldre,   tolir. 

SucHiER  et  GuESNON.  Deux  trouvères  artésiens.  Bande  Fastoul  et 
Jacques  le  Vinier,  pp.  723-749.  —  Deux  homonymes  de  ces  trou- 
vères sont  cités  dans  une  charte  de  1266,  qu'a  acquise  M.  Suchier. 
Il  résulte  des  recherches  de  M.  Guesnon  que  ces  personnages  n'ont 
que  le  nom  de   commun   avec  les  trouvères  artésiens. 

L.-P.  Thomas.  I.a  gcnè.T  de  la  pliilosopliie  et  le  syinholismc  dans 
«  La  Vie  est  un  songe  »  de  ('a'deron.  ])]■>.  751  784.  —  Etude  de  ce 
thème  et  des  influences  .';ni  ont  pu  agir  sur  Caldoron,  comparaison 
avec  SOS  poésies  lyriques. 
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E.  TJr.Rix.  Lrx  chansons  inédites  de  GuiVavmR  le  Vinifr  d'Arras, 
pp.  785-814.  —  Neuf  chaiisons  inédites  publiées  d'a.près  tous  les 
manuscrits;  ]\I.   Ulrix  prépare  une  édition  complète  de  ce  trouvère. 

Van  Hamel.  L'dmc  littéraire  de  la  France,  pp.  815-826.  —  Une 
note  de  M.  S.  de  Grave  nous  avertit  que  c'est  un  fragment  d'un 
discours  prononcé  par  M.  Van  Hamel.  en  1897,  comme  recteur  de 
l'Université  de  Groninguc.  Le  fragment  est  fort  curieiix. 

J.  VisiNG.  Ln  KtnU^tique  est-elle  'possible?  pp.  827-835.  —  Discus- 
sion des  idées  de  B.  Croce.  On  apprendra  avec  quelque  curiosité 
que  le  gouvernement  italien  vient  de  fonder  quatre  chaires  de 
«  stylistique  »  auprès  des  Universités  de  Bologne,  Rome,  Naples 
et  Catane. 

C.  VoRETZSCH.  Offcnes  o  ror  Xwrl  im  Alcriiislebcn.  })p.  837-862. 
—  Il  résulte  des  recherches  de  M.  Voretzsch  que  o  ouvert,  libre  et 
accentué,  se  diphtongue,  dans  la  Vie  de  Saint  Alexi-',  aussi  bien 
devant  une  nasale  que  devant  une  autre  consonne.  Quelques  mots 
ont  unt>  double  forme   [liomo,   bonus). 

Wahuind.  BibUograplne  der  framzosi.<rlicn  Stra.<.-'binr/(  r  Kide  nmi 
Jahrr  842,  pp.  863-881.  —  Pour  le  XVT  siècle,  voir  les  !>'/ni.-<feine 
en  l'honneur  de  Mussafia.   1905.  pp.  9-26. 

Miss  J.  Weston.  .4  hihrtho  iincon><idered  aspect  nf  fhe  Round 
TaWe,  pp.  883-894.  —  Rapprochements  curieux  entre  le  texte  des 
romans  arthuriens  et  celui  de  Layamon  ;  la  table  ronde  serait  une 
«  table  tournante  »,  et  peut-être  se  rattacherait  aux  légendes  concer- 
nant le  mythe  solaire. 

J.   Anglade. 


E.  Loseth.  —  Notes  de  syntaxe  française  (Extrait  des  Vidensl-abs- 
Se/skobeds.  Skriffer.  H.  Ili»f.  Filos.  Klasse,  1910,  n°  4).  Chris- 
tiania. J.  Dibwad,  1910;   in-8".    18  p. 

Cet  article  contient  tine  série  d'observations  intéressantes  faites 
par  un  étranger  qui  est  bien  au  courant  de  la  syntaxe  de  notre 
langue.  Beaucoup  d'exemples  sont  empnuités  à  la  langue  populaire 
(cf.  p.  14  «  on  l'entend  auesi  dans  la  langue  des  étudiants  et  de 
leurs  amies,  lesquelles,  il  est  vrai,  sont  souvent  du  peuple  »).  P.  6: 
je  crois  que  moi  troisième  est  plutôt  dialectal  (notaimment  dans 
les  parlei's  de  l'Est).  La  distinction  entre  fovs  deux  et  tons  les  deux 
(la  première  tournure  groupant  les  personnes  ou  les  choses,  la 
deuxième  les  distinguant  tout  en  les  groupant)  me  paraît  parfaite- 
ment logique;  mais,  dans  la  syntaxe  actuelle,  on  n'y  regai-de  pas 
do  si  près.  Les  exemples  du  subjonctif  après  les  verbes  affirmatifs 
sont   bien   choisis    (pp.    13-14)  :    quant   à   la   question    des   participes 
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féminins  en  einfe,  ainte,  ointe,  il  faut  bien  maintenir  l'accord, 
tant  que  la  règle  persiete;  je  l'ai  plainte  ne  me  choque  pas.  mais 
cela  choquait  beaucoup  mes  élèves  au  lycée,  qui  ne  manquaient 
jamais  d'écrire:  je  l'ai  plaint.  C'eist  qu'il  semble  que.  clans  ces 
formes,  on  ne  sent  pas  le  participe,  comme  dans  dit-dite,  fait-faite 
(car  si  plainte  et  contrainte  eont  des  substantifs  verbaux,  redite  et 
défaite  le  sont  aussi). 

J.  Anglade. 

H.  Rabe.  —  Die  Inversion  des  Subjekts  im  Franzœsischen  des  XIX. 
Jahrlumderts  (Thèse  de  Tubingue).  Tuhingen,  Heckenliauer,  1910. 
In-8°  de  x  +  107  p. 

Cette  dissertation  sur  un  point  de  la  syntaxe  française  représente 
un  effort  sérieux  pour  classer,  au  point  de  vue  logique,  de  nom- 
breux exemples  d'inversion,  qui  paraissent  au  premier  abord  de 
nature  très  différente.  L'auteur  paraît  bien  outillé  pour  (e  travail, 
et  on  sent,  dans  sa  thèse,  une  fermeté  de  jugement  qui  manque 
trop  souvent  à  ces  dissertations  académiques.  Le  côté  historique  de 
la  question  n'est  pas  oublié  :  il  est  étudié  au  début  et  dans  la  con- 
clusion. Il  apparaît  à  l'auteur  que  rinversion,  c'est-à-dire  en  somme 
une  construction  peu  conforme  à  l'esprit  du  français  et  des  langues 
romanes  en  général,  réapparaît  avec  quelque  fréquence  dans  la  syn- 
taxe moderne.  Certains  autetn-s  ont  pour  elle  une  préférence  mar- 
quée, les  prosateurs  eurtout,  et  principalement  les  historiens;  son 
emploi  est  souvent  en  corrélation  avec  le  caractère  des  écrivains, 
avec  leur  état  d'âme,  etc.  ;  mais  il  y  a  une  foule  de  cas  aussi  oîi 
l'inversion  devient  un  ornement  du  style,  par  la  place  qu'elle  permet 
de  donner  aux  mots  importants  de  la  phrase.  Ce  sont  tous  ces  cas 
que  M.  H.  Rabe  a  essayé  de  classer  avec  beaucoup  de  logique. 

J.  Anglade. 

Franz  Schramm.  —  Sprachliches  zur  Lex  Salica.  (Eine  vulgârlatei- 
nisch-romanische  Sprachstudie  ;  Thèse  de  Marbourg).  Marhoiirg, 
1911. 

Quoiqu'on  ait  déjà  écrit  plusieurs  fois  eur  le  latin  do  la  Loi 
Salique  (comme  sur  celui  des  autres  lois  barbares),  M.  F.  Schramm 
a  cru  pouvoir  revenir  sur  ce  sujet  sans  inconvénient.  La  deuxième 
partie  de  sa  thèse  [Zum  Wortscliatze)  prouve  qu'il  a  ou  raisoîi. 
Il  y  a  quelques  excursus  fort  intéressants  sur  les  noms  d'ani- 
maux domestiques.  Pour  prendre,  par  exemple,  le  chien,  on 
trouve  dans  la  loi  salique:  canis,  qvi  ligamen  novit  (noverit),  d'oià 
*  ligaminarius  ^  liemier,  limier;  canis  pastoralis ;  ce  sont  les  chiens 
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de  chasse  iiui  sont  le  mieux  traités:  il  y  a  troift  noms  pour  <mix  : 
segtisius  coni.^  (juobablement  de  Scgjifio  =  Syse  en  Piémont),  d'où 
l'on  veut  tirer  le  languedocien  gous  (M.  Sainéan  le  croit  d'origine 
onomatopéique,  car  on  le  rencontre  en  turc  ou  en  arménie)  ;  mais 
on  a  en  ancien  provençal  saiis,  comme  en  ancien  français  seiis  (1). 
Un  troisième  nom  est  :  veltrus  (qui  se  rattache  à  vertragus,  lui- 
même  d'origine  celtique),  a.  fr.  veautrc,  a.  prov.  veltre.  Enfin,  une 
race  s'appelle  canis  acularius,  qui  ne  paraît  pas  avoir  survécu  dans 
les  langues  romanes.  Je  relève  les  formes  phonétiques  intéressantes 
qui  suivent:  ans-rrn  {a>h'>arn),  anefem  [anatem).  Ceux  qui  croient 
pouvoir  établir  l'origine  d'un  texte  en  latin  vulgaire  d'après  l'emploi 
de  gallus  ou  de  pul/us,  verront  que  pullus  n'existe  pas  dans  la  loi 
saliquie  :  on  y  trouve  galhts  et  rncnis.  Testimonivm  a  le  sens  de 
témoignage  et  de  /('//loin.  Une  étude  des  termes  juridiques  termine 
ce  travail  (2),  qui  prouve  des  connaissances  solides  et  une  bonne 
méthode. 

J.    ASGLADE. 

S..  Stronski.  —  Le  troubadour  Folquet  de  Marseille,  édition  criti- 
que, précédée  d'une  étude  biographique  et  littéraire  et  suivie  d'une 
traduction,  d'un  commentaire  historique,  de  notes  et  d'un  glos- 
saire. Cracovie,  Académie  des  Sciences.  Edition  du  fondx  Oslaw<ki. 
Librairie  «  Spolka  Widnwnicza  Polslca  ».  1910.  In-S"  de  xiv4-145 
pages  suivies  d'un  astérique  +285  pages  avec  foliotation  ordinaire. 

Commençons  par  énnmérer  les  diverses  parties  de  cette  édition 
savante  de  Folquet  de  Marseille.  Elle  comprend  :  un  avant-propos, 
une  étude  sur  Folquet  de  Marseille,  son  œuvre  et  son  temps,  en 
eeize  chapitres;  c'est  le  morceau  de  résistance  du  livre;  puis  vien- 
nent la  biographie  provençale,  le  texte  des  poésies,  les  poésies 
d'attribution  douteuse,  la  traduction  du  chansonnier  authentique 
de  Folquet,  un  commentaire  historique  en  plusieurs  chapitres,  un 
classement  des  manuscrits,   des  notes,   des  additions   et  des  indices. 

Ceci  dit,  n'hésitons  pas  à  féliciter  chaudement  le  jeune  savant 
étranger  qui  a  consacré  à  un  des  noms  intéressants  de  notre 
ancienne  poésie  provençale  im  monument  ausei  remarquable.    11  y  a 

(1)  Il  n'est  pas  rare  de  désigner  une  race  de  chiens  par  le  nom 
de  leur  lieu  d'origine,  ville  ou  pays:  l'espagnol  a  galgo  {  =  gallicus 
canis),  comme  le  fait  observer  M.  Schramm,  mais  il  aurait  pu  ajou 
ter  que  nous  avons   épagneii! f 

(2)  Une  autre  partie,  non  encore  inijiriniée.  lomprcndra  la,  mor- 
phologie  et  la   sjTitaxe. 
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là  beaucoup  de  travail,  beaucoup  de  méthode,  beaucoup  de  con- 
naissances et  d'ingénioeit*.  Et  félicitons  aussi  la  vieille  Université 
des  Jagellons  d'avoir  fait  pour  notre  littérature  méridionale  ce  qiis 
peu  d'universités  françaises  ont  pu  faire  jusqu'ici,  c'est-à-dire 
d'avoir  subventionné  eur  ses  fonds  im  travail  considérable  consacré 
à  des  études  qui  paraissaient  n  jjriori  devoir  lui  rester  étrangères. 
Je  ne  sais  si  jamais  Université  française  pourra  rendre  pareille 
politesse  à  l'Université  polonaise;  mais  qu'en  attendant  notre  recon- 
naissance lui  soit  acquise. 

Nous  n'aurons  garde  d'oublier  dans  nos  éloges  l'imprimeur  de 
l'Université,  qui  a  imprimé  cet  ouvrage  avec  un  sodn  si  remarquable 
qu'on  a  peine  à  y  découvrir  quelques  menues  fautes  de  typographie. 
On  ne  peut  rendre  compte  en  détail  d'une  publication  aussi 
importante,  où  tant  de  problèmes  qui  touchent  de  près  ou  de  loin 
à  Folquet,  mais  qui  tous  intéressent  la  littératui-e  provençale,  se 
trouvent  si  élégamment  résolus.  Nous  louerons  donc  d'une  manière 
générale  les  qualités  que  l'on  trouve  dans  les  précédentes  publica- 
tions de  M.  Stronski  :  la  discussion  serrée  des  questions  d'authen- 
ticité, la  connaissance  exacte  et  minutieuse  des  moindres  événe- 
ments de  notre  histoire  méridionale,  de  l'histoire  des  grandes  famil- 
les du  temps,  etc.  Le  texte  est  établi  d'après  tous  les  manuscrits 
connus,  et  ]\I.  Stronski  ne  nous  fait  grâce  d'aucune  de  leurs  leçons. 
Il  y  a  là  quelque  abus  :  des  différences  purement  gi-aphiques  ne 
sont  intéressantes  que  pour  des  étvides  de  langue,  et,  clans  ce  cas, 
on  aura  recours  au  manuscrit  ou  aux  publications  k  diplomatiques  », 
plutôt  qu'aux  notes  critiques  d'une  édition,  fût-elle  encore  plus 
complète  que  celle-ci,  ce  qui  paraît  difficile.  La  traduction  est 
exacte  et  suit  le  texte  de  près.  Le  classement  des  manuscrits,  qui 
doit  avoir  demandé  un  temps  considérable  à  l'auteur,  paraît  fait 
avec  im  soin  tout  minutieux,  si  nous  en  jugeons  par  les  corrections 
nombreuses  apportées  par  M.  Stronski  au  classement  déjà  fait  par 
d'autres. 

Nous  nous  arrêterons  sur  quelques  points  de  détail  seulement 
avant  de  passer  à  une  question  très  générale  que  soulève  le  livro 
de  M.    Stronski. 

Pour  la  bibliographie  de  Folquet,  je  lui  signalerai  deux  «  études  » 
plus  anciennes  que  VHisforrc  Clénéralp.  de  Lanr/i/cdoc  (elles  sont  peut- 
être  citées  dans  Pratech,  ce  que  j'ignore,  car  je  n'ai  pas  cette 
brochure  sous  la  main;  mais  c'est  peu  probable);  la  première  ^e 
trouve   dans   les    Antiquités   de    Marseille    (1)    de   J.-R.    de    Soliers. 

(1)  C'est  la  traduction  du  livre  premier  du  grand  ouvrage  de 
J.-R.  de  Soliers  sur  la  Chorngrn'phie  de  Provence,  écrit  en  latin,  et 
dont  il   reste  plusieurs   manuscrits. 
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Marseille,  1615,  p.  175.  L'autre,  plus  importante,  forme  deux  cha- 
pitres de  l'opuecule  de  Pierre-Joseph  [de  Haitze],  JJixscrlalions  .sur 
(/ivPTs  points  de.  l'Iiistoire  de  Provence,  Anvers,  Inipr.  Plantinienne. 
1704,  ch.  VII:  «  Si  le  fameux  troubadour  Fouquet  de  Marseille 
quitta  le  monde  à  cause  de  la  mort  des  princes,  ses  protecteurs,  ou 
si  ce  tut  par  un  autre  mouvement  »,  ch.  VIII:  «  Si  ce  même  Fou- 
que  a  esté  evêqu©  de  cette  ville,  ou  s'il  ne  l'a  pas  esté  ».  On  y 
trouve  cités  le  passage  de  Vincent  de  Beauvais  et  un  autre  de 
(Juilliiume  do  Puylaurens,  ainsi  que  les  opinions  orionées  de  Clias- 
teuil-Gallaup  et  des  deux  Nostredame. 

La  question  de  l'identité  de  l'évêque  et  du  troubadour,  de  laquelle 
je  n'ai,  pour  ma  part,  jamais  douté,  me  parait  définitivement  réso- 
lue, et  il  faut  savoir  gré  à  ]\1.  Stronski  d'avoir  réuni  en  un  bloc  les 
témoignages  les  plus  décisifs. 

Quant  à  «  l'impératrice  de  Montpellier  »,  je  n'y  crois  plus  guère, 
ot  Î\I.  Stronski  n'est  plus  aussi  affirmatif.  M.  Laurent  me  paraît 
avoir  démontré  (Annales  du  Midi,  1911,  pp.  333-337)  que  «  l'impéra- 
trice de  Montpellier  »  fut  bien  une  princesse  byzantine,  mais  qu'elle 
fut  probablement  une  nièce  de  Manuel  Comnène  et  non  sa  fîlle. 
J'ajoute  pour  ma  part  que  les  allusions  des  troubadours,  que  je 
connaissais  en  partie,  car  j'avais  commencé  à  rassembler  des  docu- 
mentis  sur  ce  point,  ne  me  paraissent  pas  un  élément  de  preuve  des 
plus  solides.  On  sait  comment  naissent  les  légendes,  à  cette  époque-là. 

Les  relations  de  Folquet  de  Marseille  a\«c  les  autres  troubadom's 
sont  bien  mises  en  relief  par  J\T.  Stronski.  En  ce  qui  concerne 
Peire  Vidal,  je  suis  loin  d'être  ausfi  affirmatif  que  lui  pour  attribuer 
au  troubadour  toxilousain  le  planh  célèbre  Si  iuit  H  p!or...  (B.  de 
Born,  T;  P.  Vidal,  c).  Il  me  semble  que  les  éléments  de  discussion 
sont  trop   rares   pour   résoudre   ce   problème. 

Nous  n'aurions  pas  tout  dit  sur  cette  édition,  si  nous  ne  parlions 
pas,  en  terminant,  du  problème  d'ordre  général  soulevé  par  M. 
Stronski  dans  l'avant-propos,  et  çà  et  là  au  cours  de  son  livre  :  celui 
de  la  conception  qu'on  peiit  se  faire  de  la  poésie  des  troubadours. 
La  question  est  d'importance  et  mériterait  d'être  traitée  à  fond. 
On  a  attribué  autrefois  une  grande  valeur  «  subjective  »  à  cette 
poésie;  on  a  réagi  depuis,  et  naturellement  dans  un  excès  contraire' 
cela  est  dans  l'ordre.  Si  nous  avons  bien  compris  ]M.  Stronski 
et  il  n'est  pas  le  seul  à  penser  ainsi,  toute  la  poésie  des  troubadours 
ne  serait  qu'un  jeu  littéraire.  «  S'il  est  un  conseil  à  donner  à  qui- 
conque se  met  à  lire  les  chansons  des  troubadours,  c'est  certainement 
le  suivant:  «  Ne  cheiThez  pas  la  femme  ».  Ces  chansons  sont  des 
dissertations  sur  l'amour  et  non  pas  des  expressions  d'amour  ». 
(P.   xi)   «   Le  cas  de  Fdquet  de  Marseille,  riche  marchand  et  père 
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de  famille,  que  Ton  se  représentait  comme  troubadour  vagabond, 
amoureux  tantôt  d'une  vicomtesse,  tantôt  d'une  princesse  impériale, 
et  provoquant  des  jalousies  parmi  les  dames  de  la  plue  haute 
société  féodale,  est  très  instructif  pour  ce  problème.  »  (Ibid.). 
Trop  instrvictif,  dirai-je;  et  j'abandonnerai  volontiers  à  M.  Stronski 
Folquet  de  Marseille,  comme  je  lui  abandonnerai  Guiraut  Riquier 
(pas    tout   entier    cependant),    Sordel    et   beaucoup    d'autres. 

Mais  qu'aurait  conclu  M.  Stronski  si,  au  lieu  de  choisir  pour 
objet  d'étude  et  pour  eu  jet  de  démonstration  le  troubadour  marseil- 
lais, il  avait  choisi  Rigaud  de  Barbezieux,  Peire  Vidal  ou  Bernard 
de  Ventadour  ?  Pense-t-il  que  la  démonstration  aurait  été  aussi 
décisive  et  croit-il,  ou  sent-il  que  leur  poésie  est  aussi  «  bour- 
geoise »,  aussi  artificielle  que  celle  de  Folquet?  M.  Stronski  fait 
appel  souvent  au  «  bon  sens  »  pour  juger  cette  poéeie  des  trouba- 
dours ;  mais  le  «  bon  sens  »  ne  veut-il  pas  que  pendant  ces  deux 
siècles  de  poésie  il  y  ait  eu  des  âmes  de  poètes  ?  Cela  ne  se  démon- 
tre pas.  sans  doute,  comme  un  théorème,  comme  une  filiation  de 
manuscrits;  mais,  dans  ces  questions  de  poésie  lyrique,  la  méthode 
objective  ne  rend  pas  compte  de  tout:  il  y  a  une  chose  qui  lui 
échappe,  et  c'est  le  meilleur  de  la  poésie  elle-même  ;  et  de  cela  le 
«   sentiment  »   est  meilleur  juge  que  la   raison. 

On  a  eu  raison  de  réagir  contre  la  conception  qu'on  s'est  faite 
longtemps  de  cette  poésie.  Il  est  ridicule,  c'est  certain,  de  chercher 
dans  les  poésies  de  tous  les  troubadours  qui  nous  sont  connus, 
l'histoire  de  leur  vie  intime,  comme  nous  le  ferions  pour  ]Musset. 
Il  est  d'une  bonne  méthode  de  voir  le  passé  tel  qu'il  fut,  et  non 
pas  tel  que  nous  pouvons  nous  le  forger,  euivant  notre  imagination, 
nos  conceptions  morales  ou  sociales,  nos  goûts  ou  même  nos  humeurs. 
Mais  il  ne  faut  pas  faire  un  appel  constant  au  bon  sens;  il  suffit. 
pour  juger  la  poésie  de  Malherbe  ou  de  Boileau;  il  ne  suffit  certai- 
nement pas  pour  juger  la  Pléiade  ou  la  poésie  des  troubadours.  Que 
l'artifice,  l'imitation,  le  manque  de  naturel^  soient  des  défauts  habi- 
tuels de  oette  poésie,  nul,  même  parmi  ses  admirateurs,  ne  fait 
difficulté  de  le  reconnaître;  mais  ces  défauts  ne  nous  empêchent  pas 
de  sentir  qu'il  y  a  aussi  autre  chose,  qui  charme,  qui  saisit  et  qui 
émeut,  même  après  tant  de  siècles  de  littérature,  et  qui  eet 
de  la  poésie  tout  court.  Quant  à  faire  le  départ  entre  ceci  et  cela, 
ce  n'est  pas  une  question  de  «  bon  sens  »,  c'est  une  question  de 
«  sentiment  ». 

Je  remercie  bien  vivement  M.  Stronski  des  termes  aimables  qu'il 
emploie  en  parlant  de  mon  volume  sur  les  troubadours,  et  je  lui 
concède  que  je  ne  savais  pas  grand'chose  de  précis  sur  Folquet  de 
Marseille  avant  son  livre;  les  pages  que  j'ai  consacrées  à  l'évêque- 
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tronbaxJour  seront  corrigées  en  conséquence  dans  la  future  édition. 
Maie  qu'il  ne  se  méprenne  pas  sur  la  partie  anec-dotique  de  mon 
ouvrage;  elle  n'avait  pour  but  que  d'  «  égayer  »  le  sujet  et  de  faire 
passer  quelques  vérités  au  moyen  de  la  fiction,  s'il  m'est  permis  de 
parler  comme  La  Fontaine.  Je  ne  crois  pas  à  la  plupart  de«  légendes 
débitées  par  les  biographes  ou  les  chroniqueurs  sur  le  compte  des 
troubadours;  j'ai  usé  presque  constamment,  dans  la  partie  anecdo- 
tique,  de  l'artifice  de  style  qui  consist^e  à  employer  le  conditionnel 
passé,  marquant  ainsi  suffisamment  (il  me  l'a  pani  du  moins)  mon 
scepticisme.  Cependant  quelques-unes  de  ces  légendes  peuvent  être 
un  écho  de  la  vérité  et  d'autres  n'ont  rien  d'invraisemblable,  du 
moins  pour  nous,  Méridionaux.  Il  faut  juger  cos  temps  lointains 
avec  beaucoup  de  scepticisme  et  un  peu  de  naïveté. 

J.   Anclaije. 

Karl  Bartsch.  —  Chrestomathic  de  l'aïuicn  français  {X'IirXV 
siècles),  accompagnée  d'une  granniinire  et  d'un  glossaire. —  Dixième 
édition  entièrement  revue  et  corrigée  par  Léo  Wiese,  professeur 
à  l'Université  de  léna.  Leipzig,  Wogel,  1910.  xii  +  544  pages. 
Prix,   14  marks. 

La  vieille  chrestomathie  de  Bartsch,  rajeimie  plusieurs  fois,  et  tout 
récemment  par  M.  Léo  Wiese,  paraît  destinée  à  fournir  rapidement 
une  nouvelle  carrière,  si  on  en  juge  par  ce  fait  que  ce  gros  livre  a 
eu  deux  éditions  (la  neuvième,  cf.  Frryr,  1909,  p.  84,  et  la  dixième, 
qui  est  la  présente)  en  moins  de  trois  ans.  Et  ce  n'est  pas  un 
volume  à  deux  cinquante,  comme  la  plupart  de  nos  chrestomathies  : 
c'est  un  gros  volume,  très  cher,  et  qui  se  vend.  Cela  démontre  sans 
doute  la  puissance  d'absorption  des  étudiants  allemands;  mais  cela 
prouve  aussi  que  le  livre  est  bon  et  qu'il  répond  à  des  besoins 
pédagogiques  trèe  réels.  Il  sert  de  livre  d'exercices  dans  la  plupart 
des  Séminaires  de  philologie  romane,  où  les  professeurs  enseignent 
à  leurs  étudiants  une  bonne  niéthode  critique,  au  lieu  de  corriger 
des  thèmes  et  des  versions. 

Cette  nouvelle  édition  ne  présente  pas  de  difYérences  etî.scntiolles 
avec  l'édition  précédente,  qui,  elle,  était  presque  un  livre  nouveau. 
Cen^endant  M.  Léo  Wiese  a  voidu  que  son  œuvre  profitât  des  tra- 
vaux critiques  qui  ont  paru  dans  l'intervalle  :  éditions,  collations 
de  textes,  comptes  rendus.  Ainsi  rajeuni  et  renouvelé  à  chaque 
édition  nouvelle,  le  livre  continuera  à  être  un  précieux  instrument 
de  travail  pour  de  nombreuses  générations  d'étudiant.s. 

Voici  quelques  observations  de  détail  que  nous  soiunettons  à 
l'éditeur.    Pièce    10,    v.    141:    I.    7>niirai;    v.    147.    arccrasques    pour 
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arcevCftquesY  Si  cette  forme  n'est  pas  une  simple  faut«  de  typo- 
graphie, il  n'y  a  guère  de  raison  de  la  maintenir  dans  un  livre 
où  l'on  a  voulu  uniformiser  la  graphie.  P.  11.  Puisque  l'éditeur 
signale  la  disparition  du  ms.  du  voyage  de  Charlemagne,  il  était 
bon  de  renvoyer  à  l'édition  princeps  de  Francisque  Michel.  P.  19. 
Vers  12-13.  Il  y  a  erreur  dans  la  place  des  guillemets,  qui  se  trou- 
vent une  première  fois  après  le  vers  12,  et  une  deuxième  après  le 
vers  13.  P.  93.  Les  éditions  Prompeault  et  Paul  Lacroix  ne  méritent 
guère  l'honneur  d'être  citées,  du  moins  dans  une  chrestomathie. 
oîi  l'on  n'a  pas  l'intention  de  donner  une  bibliographie  complète. 

Le  tableau  sommaire  des  flexions,  maJgré  sa  forme  im  peu  algébri- 
que, rendra  des  services  aux  lecteurs.  P.  319,  1.  3,  lire  originaire- 
ment. L.  11,  fhis  tard,  formule  qui  revient  assez  souvent,  est 
vague  ;  il  faudrait  dire,  au  début  du  tableau,  si  les  flexions  données 
se  réfèrent  aux  textes  du  XII°  siècle,  par  exenuple;  puisque  la 
chrestomathie  coniprend  des  textes  du  IX"  au  XV°  siècle,  il  y  aurait 
peut-être  lieu  d'établir  des  distinctions  plus  nettes  dans   ce  tableau. 

Pour  la  deuxième  catégorie  de  la  déclinaison  des  imparisyllabi- 
ques (J)er.  hnron),  j'aimerais  mieux  une  disposition  plus  claire,  qui 
permettrait  aux  débutants  de  se  rendre  compte  très  vite  du  méca- 
nisme de  cette  déclinaison. 

Enfin,  nous  exprimerons  le  vœu  que  le  glossaire  soit  complété  par 
les  formes  étymologiques,  comme  on  l'a  fait  pour  la  sixième  édition 
de  la  chrestomathie  de  Bartsch.  Cette  addition  donnerait  un  mérite 
de  plus  à  ce  livre,  qui  en  a  déjà  beaucoup.  Signalons  en  particulier 
la  table  des  matières  par  ordre  de  genres,  qui  termine  le  volume. 

J.   Anolade. 


J.  Haas.  —  Neufranzôsische  Syntax.  [Sammlung  Kurzer  Lehrbiuher 
der  romanischen  Sprachen  und  Literaturen,  IV.]  IIiiUv,  Xiei/tci/er, 
1909.   In-8%  vin -f  496  p. 

C'est  une  entreprise  hardie  —  surtout  pour  u'i  étranger  —  d'expo- 
ser la  syntaxe  du  français  moderne.  Cette  syntaxe,  en  ett'et,  peu  de 
gens  en  France  la  connaissent  ou  l'observent.  On  ne  l'étudié,  plus 
ou  moins  bien,  que  dans  nos  écoles  primaires,  et  dans  ce  (^u'on 
appelle  les  classes  de  grammaire  des  collèges  et  lycées.  Dans  les 
classes  dites  des  lettres  des  mêmes  établiseements,  où  son  étude 
serait  si  intéressante  et  pourrait  être  si  vivante,  on  l'ignore  ou  peu 
s"en  faut.  Il  suffit  d'interroger  sur  ce  point  im  candidat  au  bacca- 
lauréat ]3our  constater  celte  ignorance.  Quant  aux  h^acultés  des 
lettres,  elles  témoignent  de  peu  de  cuiioeit/é  poiu'  cette  science,  un 
peu  aride  en  apparence    mais  dont  les   Vcrmischte  Bcifrâge  de  To- 
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bler,  pour  ne  citer  qu'un  exemple,  montrent  le  réel  intérêt.  Les 
jurys  d'agrégation  et  ceux  de  l'enseignement  primaire  sont  les 
seuls  à  se  montrer  encore  exigeants.  On  peut  dii'e  que  la  majo- 
rité des  Français  apprend  mal  la  syntaxe  ou  la  sait  mal.  (Il  y  aurait 
long  à  dire  d'ailleurs  sur  la  médiocrité  de  la  plupart  de  noe  gram- 
maires françaises;  quel  autodafé  on  en  devrait  faire!)  Quant  aux 
«  écrivains  »,  depuis  les  folliculaires  de  petite  ville  jusqu'aux  mem- 
bres de  l'Académie,  ils  appliquent  la  sj'ntaxe  d'instinct;  on  peut 
dire  qu'elle  varie  avec  les  esprits,  bonne  chez  les  uns,  médiocre 
chez  les  autres,  qui  sont  évidemment  la  majorité.  Nous  nous  ache- 
minons ainsi  vers  une  sorte  de  syntaxe  naturelle,  avec  peu  de 
règles  et  de  lois,  fort  intéressante  à  étudier  au  point  de  vue  psycho- 
logique, mais  qui  s'éloigne  de  plus  en  plus  de  la  syntaxe  idéale 
dune  grande  langue  littéraire.  Si  la  «  crise  du  français  »  existe, 
l'ignorance   ou  le   mépris   de  la  ejTitaxe  y  sont  pour  quelque   chose. 

Il  paraît  donc  difficile  qu'un  étranger  puisse  nous  donner  une 
bonne  syntaxe  de  français  moderne,  le  français  contemporain  compris. 
M.  J.  Haas  s'y  est  essayé,  et^  chose  curieuse,  y  a  assez  bien  réussi. 
Au  fait,  cela  est  peut-être  moins  paradoxal  qu'il  n'y  paraît  au 
premier  abord.  Les  étrangers  ne  savent  pas  la  syntaxe  d'instinct, 
comme  la  plupart  des  Français  croient  la  savoir,  ils  sont  bien  obligés 
de  l'étudier  et  de  l'apprendre,  et  cela  d'après  des  règles;  il  y  a  pour 
eux  une  doctrine  syntaxique,  et  comme  une  sorte  d'orthodoxie  :  c'est 
au  regard  de  ces  principes  qu'ils  étudient  la  syntaxe  moderne;  et 
il  faut  avouer  que  s'ils  ont  de  la  méthode,  du  goût,  une  connais- 
sance solide  du  français  et  un  certain  sens  de  notre  langue,  ils 
sont  aussi  aptes  que  nous,  et  peut-être  mieux,  à  faire  cette  étude. 

Le  livre  de  ^I.  J.  Haas  est  intéressant  à  plus  d'un  titre.  Ce  n'est 
pas  une  syntaxe  historique,  c'est  plutôt  une  syntaxe  descriptive  du 
français  moderne.  M.  J.  Haas  est  obligé  de  constater  souvent  que 
la  syntaxe  actuelle  non  seulement  s'éloigne  de  la  syntaxe  dite 
«  classique  »,  mais  que  nous  soinnies,  au  point  de  vue  syntaxique 
du  moins,  en  plein  «  devenir  ».  11  n'y  a  rien  de  fixé:  les  vieilles 
règles  sont  maintenues  en  princijx',  mais  la  langue  de  la  conversa- 
tion, la  langue  populaire  leur  donnent  l'assaut  sans  merci.  Or,  le 
roman,  avec  ses  dialogues,  le  journal,  le  théâtre,  mettent  de  plus 
en  plus  dans  la  langue  les  tournures  de  la  langue  populaire,  ou  du 
moins  de  la  langue  de  la  conversation;  et  on  sait  que  dans  la  con- 
versation, on  ne  se  gêne  pas  avec  la  langue  ni  avec  la  syntaxe.  La 
part  faite  par  M.  J.  Haas  à  la  langue  du  peuple  et  à  celle  de  la 
conversation  donnent  à  son  livre  de  la  vie,  et  souvent  du  piquant. 
Une  règle  fort  abstruse,  surtout  exprimée  avec  la  phrasck)logie  un 
peu    compliquée    des    grannnairiens    allemands,    s'éclaire    et    s'égaye 
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par   un   exemple   de   Courteline,   ou  du   Sujyplément   de   la   Lanterne 
(p.  546). 

Un  autre  intérêt,  et  d'ordre  plus  relevé,  provient  du  soin  que  met 
l'auteur  à  ne  pas  oublier  dans  ses  explications  le  côté  psychologique, 
qui  rend  l'étude  de  la  syntaxe  si  vivante  et  si  féconde  :  par  là  il  se 
rattache  à  l'école  de  Tobler,  qui  a  montré,  sinon  le  premier,  du 
moins  avec  éclat,  dans  l'étude  historique  de  la  syntaxe  française,  ce 
que  cette  partie  de  la  grammaire  pouvait  retirer  de  la  psychologie. 

Les  exemples  sont  nombreux,  et,  comme  nous  l'avons  observé, 
empruntés  aux  écrits  les  plus  divea-s.  Il  y  a  malheureusement  beau- 
coup de  fautes  de  typographie  qui  défigurent  trop  souvent  les 
mots.  Un  bref  erratum  en  corrige  quelques-unes,  mais  il  en  reste 
encore  beaucoup  (1).  L'auteur  plaide,  dans  la  préface,  les  circons- 
tances atténuantes;  on  ne  peut  pas  les  lui  refuser,  mais  qii'il  eoit 
plus  sévère  dans  ses  corrections,  si  une  nouvelle  édition  de  cette 
intéressante  syntaxe  devient  nécessaire. 

J.   Anglade. 

J.  Vianey.  —  L'explication  française.  Tome  1"  :  Le  théâtre  classi- 
que. —  Tome  2':  Fables  de  La  Fontaine,  Orateurs  et  moialistps 
du   XVIP  siècle,   Paris,   Hatier   (2  vol.   in-18,   1912). 

L'explication  française,  longtempe  négligée  dans  les  classée  de 
nos  lycées,  est  aujourd'hui  en  faveur  ;  les  dernières  Instructions 
officielles  sur  l'eneeignement  du  français  la  recommandent  comme 
un  exercice  fondamental.  Comment  doit-il  être  pratiqué?  Plusieurs 
auteurs  noue  ont  déjà  fait  connaître  leurs  idées  à  ce  sujet;  mais 
M.  Vianey  a  pensé  avec  raison  qu'il  y  avait  beaucoup  à  glaner 
après  eux,  et  qu'il  pouvait  faire  profiter  nos  élèves  de  ce  qu'une 
expérience  déjà  longue  de  l'eneeignement  lui  a  appris. 

En  pareille  matière  les  préceptes  ne  suffisent  pas,  il  faut  qu'ils 
soient  accompagnés  d'exemples  ;  de  là  le  plan  très  simple  du  livre 
de  M.  Vianey.  En  tête  de  ses  chapitres  il  place  une  introduction 
assez  courte  où  il  indique  les  idées  principales  ;  puis  viennent  les 
textes,  dont  chacun  est  suivi  d'un  commentaire  plus  ou  moins  déve- 

(1)  P.  119  inultr.  120  sztnrs  (l'auteur  a  corrigé  des  fautes  pp.  117 
et  121  et  a  oublié  celles-là);  137,  on  lit  abhe,  camhour-viajor, 
p.  138  ]h(juard  h  Jones  doit  représenter  Régnard.  Le  Joueur, 
p.  181  leràr  (MH/jer.«  =  imipers.),  293  trancsant,  323  pniirtf  iis.  325 
Claude,  345  eJraer  (élever),  349  puis,  359  pont  de  mal,  361  drsgréa- 
blés,  370  i/Kjénisiosité,  451  plus  chaud,  etc.,  etc. 
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loppé.  (Jû  commentaire  ne  ressemble  qu'à  moitié  à  celui  qu'on  fait 
dans  une  cla&se  de  lycée  ou  dans  une  conférenc©  de  Faculté.  M. 
"Vianey  a,  de  parti-pris,  supprime  ttjutes  lee  remarques  grammati- 
cales  et  la  plupart  de  celles  qui  portent  sur  le  style. 

11  l'a  fait,  je  crois,  pour  deux  raisons:  l'une,  qu'il  ne  nous  dit 
pas,  est  pourtant  e.xcellcnte,  c'est  la  crainte  salutaire  d'être  trop 
long  ;  l'autre,  qu'il  noue  donne,  c'est  que  sur  la  langue  et  sur  le 
style  on  obtient  de  beaucoup  d'étudiants  des  réponses  à  peu  prèe 
satisfaisantes,  tandis  que  presque  aucun  ne  sait  porter  sur  un  mor- 
ceau un  peu  étendu,  une  appréciation  littéraire,  psychologique  et 
morale.  Puisqu'ils  ne  le  savent  pas,  il  va  et^eayer  de  le  leur  appren- 
dre. 11  ne  s'agit  pas,  bien  entendu  (et  il  s'e-st  expliqué  là-dessus 
dans  son  Avant-propos),  de  revenir  à  l'ancienne  explication  dite 
«  admira tive  »,  où  l'on  n'oubliait  qu'une  chose,  c'est  de  donner  les 
raisons  sérieuses  pour  lesquelles  on  peut  et  on  doit  admirer  ;  mais 
M.  Vianey  n'estime  pas  que  les  explications  de  détail,  qui  nous 
acheminent  vers  l'intelligence  d'un  morceau,  nous  dispensent  du 
travail  nécessaire  pour  en  saisir  l'ensemble,  pour  le  rattacher  aux 
causées  qui  en  rendent  compte,  le  génie  particiilier  de  l'auteur,  le 
temps  où  il  écrit,  la  nature  de  l'ouvrage  d'où  ce  morceau  est  tiré. 
Il  admet  enfin  que,  lorsque  noue  possédons  les  éléments  essentiels 
du  jugement,  ce  serait  un  vain  scrupule  et  une  faiblesse  d'esprit 
de  nous  abstenir  de  juger:  juger,  en  effet,  oe  n'est  pas  rendre  des 
oracles,  c'est  tout  simplement  raisonner  et  résumer  les  impressions 
(}u'uno  belle  page  a   faites  sur  nous. 


On  voit  quelle  est  l'inspiration  générale  du  commentaire  de  M. 
Vianey.  Pour  en  bien  comprendre  les  traits  caractéristiques,  le 
mieux  sera  de  citer  des  exemples.  Je  prends  d'aborcf  dans  son  vo- 
lume sur  le  théâtre  classique  le  premier  morceau  qu'il  a  étudié  : 
c'est  le  célèbre   récit  d'Ulysse   au  cinquiènie  acte  à' I  ph'ujénic  : 

«  Ce  récit,  dit  M.  Vianey,  est  une  action  :  il  ne  raconte  pas  le 
dénouement,  il  le  fait;  ou,  si  l'on  veut,  en  le  racontant,  il  l'a- 
chève. 

»  Le  bonheur  d'Iphigénie  ne  sera  complet  que  si  elle  est  mariée 
avec  Achille  et  que  si  ses  parents  sont  réconciliés.  Est-ce  possible"? 

»  Pour  cela,  Clytemnestre  doit  être  bien  sûre  que  la  vie  de  sa 
fille  ne  sera  plus  jamais  en  péril.  Or,  il  ne  suffit  pas  de  le  lui 
dire  pour  qu'elle  le  croie,  il  faut  le  lui  prouver:  car  elle  a  été 
assez  indignement  tromjjée  pour  avoir  le  droit  de  se  défier  de  tout 
le    monde,    d'Agamemmon.    d'ITlysso.    d'Iphigénie    elle-même    qui    a 
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désiré  la  moit.  On  lui  annonce  que  sa  fille  vit  et  que  les  dieux 
Êont  contents  ;  naais  est  ce  bien  vrai  V  IN  'est  ce  pas  une  nouvelle 
tromperie  '!  Elle  ne  sera  rassurée  que  s'il  lui  est  vraiment  démontré 
que  les  dieux  se  tout  prononcés  par  un  miracle. 

»  Cette  démonstration,  Ulysse  peut  ia  lui  donner,  et  seul  il  peut 
la   donner...    » 

On  volt  comment  procède  M.  Viauey.  Partant  de  cette  idé©  ba- 
nale et  vraie  que  le  récit  d'Ulysse  est  parfaitement  adapté  au  per- 
sonnage comme  à  la  situation,  il  la  rend  plus  intéreesante  en  la 
précisant  et  aussi  en  l'exagérant  un  peu.  Quand  il  nous  dit  qu'U- 
lysee  seul  pouvait  utilement  faire  ce  récit,  il  nous  donne  envie 
de  voir  comment  il  soutiendra  sa  thèse;  nous  aurons  d'autant  plus 
de  plaisir  à  la  voii-  se  développer  qu'il  Taura  annoncée  à  l'avance, 
en  accentuant,  au  lieu  de  l'atténuer,  ce  qu'elle  a  de  systématique  et 
de  légèrement  paradoxal.  Il  aura  ainsi  tait  d'excellente  pédagogie 
puisque  sans  altérer  la  vérité,  et  en  se  contentant  de  détacher 
foi'temeiit  le  point  essentiel,  il  aura  réusei  à  piquer  et  à  soutenir 
notre  attention. 

Un  autre  exemple  emprunté  au  premier  volume,  le  commentaire 
de  la  prière  d'Iphigénie,  nous  montrera  comment  M.  Vianey  varie 
ses  procédés,  en  les  adaptant  au  texte  qu'il  veut  expliquer.  Ici 
le  commentaire  se  compose  de  deux  parties.  La  première  est  une 
étude  de  la  prière  d'Iphigénie  dans  la  tragédie  de  Rotrou  :  elle  est 
très  instructive,  parce  qu'elle  nous  montre  comment  Kacine  s'est 
inspiré  de  l'œuvre  de  son  prédécesseur,  en  la  corrigeant  sans  cesse, 
en  mettant  quelquefois  dans  la  bouche  d'Agamemnon  ou  de  Clytem- 
nostre  des  idées  qui  étaient  déplacées  dans  celle  d'Iphigénie^  en 
ne  conservant  rien  qui  ne  soit  en  rapport  avec  la  situation  et  le 
caractère  de  l'héroïne,  et  en  substituant  la  simplicité  et  le  naturel 
à  la  déclamation.  La  seconde  partie  du  commentaire  est  toute 
différente.  Ce  qui  est  intéressant,  ce  qui  est  dramatique,  dit  M. 
Vianey,  c'est  moins  encore  les  paroles  d'Iphigénie  que  l'effet  qu'el- 
les produisent  sur  ceux  qui  récoutent,  en  particulier  sur  son  père, 
qui  tient  sa  vie  et  sa  mort  dans  sa  main.  !Mais  s'agit-il  seulement 
d'un  effet  immédiat?  S'il  en  était  ainsi,  l'éloquence  d^Iphigénie 
aurait  étt^  stérile,  car  Agamemnon  ne  lui  fait  pas  grâce,  et  ne  lui 
répond  qu'en  l'engageant  cà  mourir  noblement.  Mais  un  peu  plus 
tard  que  se  passe-t-il  ?  Agamemnon^  resté  seul,  réfléchit  aux  paroles 
do  sa  fille,  et  lui  qui  un  instant  auparavant  se  croyait  décidé  à 
la  faire  périr,  il  tente  un  dernier  effort  pour  la  sauver.  C'est  donc 
à  ce  moment-là  qu'il  faut  se  placer  pour  comprendre  les  impres- 
sions variées  que  les  paroles  d'Iphigénie  ont  produites  sur  le  cœur 
de  son   père  ;   et   c'est   ce   que    fait   M.    Vianey,    en   montrant  com- 
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ment  ce  point  de  vue  éclaire  le  diecours  d'Iphigénie,  lo  rend  plus 
dramatique    et    plus    vivant. 

Ce  commentaire  paraîtra  peut-être  un  peu  trop  ingénieux;  mais 
s'il  y  a  quelque  subtilité  dans  l'interprétation  de  M.  Vianey,  eon 
analyse  n'en  est  pas  moins  curieuse  et  pénétrante  ;  si  l'application 
(lu  jirincipe  est  jiari'ois  contestable,  le  principe  mêiiu',  ([ui  ((jnsiste 
à  mettre  en  relief  dans  un  drame  les  clémente  proprement  drama- 
tiques,   est    aussi   juste   que    fécond. 

On  est  un  peu  surpris,  en  ouvrant  le  premier  volume  de  M.  Via- 
ney, de  voir  la  division  qu'il  a  adoptée,  par  ordre  de  matières: 
Récits,  Descriptions,  Portraits,  Discours,  Dialogues,  Monologues,  et 
l'on  est  tenté  de  se  demander  s'il  n'y  a  pas  dans  cet  ordre  quelque 
chose  de  trop  di<la(tique,  et  aussi  de  légèrement  conventionnel, 
car  les  têtes  de  chapitres  ne  se  distinguent  pas  toujours  aisément 
l'une  de  l'autre,  et  comme  le  fait  remarquer  M.  Vianey  lui-même,  il 
y  a  tel  discours  où  l'on  peut  trouver  des  portraits  et  des  descrip- 
tions. Un  autre  inconvénient  de  la  méthode,  c'est,  semble-t-il,  de 
réunir  sous  la  même  rubrique  des  morceaux  d'un  caractère  très 
difiérent  :  c'est  ainsi  que  l'auteur  a  fait  figurer  dans  un  mémo 
chapitre,  à  côté  du  discours  du  Chevalier  dans  V Impromptu  de 
VersaiUes,  la  prière  d'Iphigénie  à  son  père,  et  qu'il  fait  suivre  les 
imprécations  d'Agrippine  à  Néron  au  cinquième  acte  de  Britannicus 
du  discours  de  Chrysale  au  deuxième  acte  des  Femmes  Sava7ites. 
Ces  rapprochements  forcés  ne  ressemblent-ils  pas  à  un  jeu  d'esprit':' 

Les  objections  que  je  fais  à  M.  A'ianey,  il  est  trop  perspicace 
pour  ne  pas  se  les  être  faites  à  lui-même,  et  s'il  a  passé  outre, 
il  a  eu  sans  doute  ses  raisons.  Ce  qui  paraît  expliquer  l'ordre  qu'il 
a  choisi,  c'est  le  caractère  didactique  et  pratique  qui  doit  être  celui 
de  son  ouvrage.  11  ne  s'agissait  pas  pour  lui  de  nous  donner  des 
impressions  d'ensemble  sur  nos  chefs-d'œuvre  classiques,  mais  de 
nous  montrer  comment  un  maître  doit  en  étudier  à  fond  telle  ou 
telle  partie  pour  inculquer  aux  élèves  des  habitudes  d'esprit,  une 
méthode  qui  les  guidera  dans  leurs  lectures  ultérieures.  Le  com- 
mentateur ne  devra  pas  craindre  d'être  dogmatique,  d'insister  sur 
le  'caractère  que  doit  avoir  tel  morceau  suivant  qu'il  s'agira  d'un 
récit  ou  d'un  discours,  de  montrer  que  le  but  poursuivi  par  le  nar- 
rateur ou  par  l'orateur  doit  déterminer  la  nature  et  l'ordre  de 
déveloijpement.  Et.  ai  l'on  se  place  h  ce  point  de  vue,  il  importera 
assez  peu  que  des  morceaux  comiques  ou  tragiques  se  suivent  dans 
un  même  chapitre,  car  ce  rapprochement  même  nous  aidera  à  com- 
piiendro  que,  malgré  les  différences  qui  séparent  une  scène  de 
Racine  d'une  scène  de  Molière,  elles  pourront  avoir  un  élément 
commun,    le   désir    de    persuader    par    des    moyens    appropriés,    s'il 
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s'agit  d'un  discours,  la  façon  particulière  dont  tel  personnage  envi- 
sage l'objet  à  décrire,  s'il  s'agit  d'une  description.  Voilà,  ce  me 
Biemble,  quelques-unes  des  raisons  que  M.  Vianey  pourrait  faire  va- 
loir pour  défendre  l'ordre  qu'il  a  adopté. 

II 

Dans  le  commentaire  sur  les  fables  de  La  Fontaine,  par  lequel 
s'ouvre  son  eecond  volume,  j\I.  Vianey  s'est  inspiré  des  mêmee  prin- 
cipes ;  il  a  moins  clieaxhé  à  briller  qu'à  être  utile,  et  il  suffit  de 
citer  les  titres  de  ses  principaux  chapitres  :  Les  caractères  et  l'ac- 
tion ;  L'art  de  conter  et  l'art  de  peindi-e  ;  La  brièveté  unie  à  l'a- 
bondance, pour  se  rendre  compte  d.a  caractère  essentiellement  sco- 
laire qu'il  a  voulu  donner  à  son  étude.  Non  pas  qu'elle  manque 
d'agrément.  Son  analyse  de  la  fable  Le  metniier,  son  fils  et  Vâne 
est  aussi  ingénieuse  et  vivante  qu'elle  est  méthodique;  je  dirais 
presque  qu'elle  est  trop  ingénieuse  ;  car  si  M.  Vianey  en  faisant 
sortir  de  simples  indications  du  poète  de  véritables  peintures  de 
caractères,  ne  dépasse  pas  la  limite  permise,  il  serait  dangereux 
pour  un  maître  moins  sûr  de  lui  de  vouloir  imiter  ce  modèle  ;  il 
s'exiposerait  à  tomber  dans  la  critique  purement  subjective,  dans 
l'interprétation  de  fantaisie.  En  tous  cas,  ce  n'est  jamais  que  par 
l'étude  serrée  du  texte  que  M.  Vianey  cherche  les  moyens  de  nous 
plaire  et  de  nous  intéresser.  Il  lui  aurait  été  facile  d'écrire  sur 
Le  vieillard  et  les  trois  jeunes  hommes  un  commentaire  plus  déve- 
loppé où  il  aurait  fait  ressortir  le  don  merveilleux  qu'a  La  Fon- 
taine de  mettre^  sans  disparate  ni  invraisemblance,  de  la  poésie 
dans  une  conversation  familière  :  il  a  mieux  aimé  se  borner  à 
mettre  en  relief  l'idée  morale  qui  se  cache  sous  le  récit  du  poète, 
et  que  bien  des  lecteurs  sont  exposés  à  ne  pas  voir.  C'est  à  oe 
point  de  vue  qu'il  faut  se  placer  pour  bien  juger  les  explications 
que  M.  Vianey  a  données  de  différentes  fables  :  s'il  lui  arrive 
d'insister  sur  certaines  parties,  ce  n'est  pas  pour  le  plaisir  d'exposer 
des  vues  personnelles,  c'est  parce  qu'il  pense  aux  services  qu'il 
pourra  rendre  aux  élèves  des  lycées,  aux  étudiants  des  Facultés. 
Et  son  livre  leur  en  rendra  sans  doute  :  mais,  quoique  plaisir  et 
quelque  profit  qu'ils  trouvent  à  lire  1\I.  Vianey,  je  dois  les  avertir 
cjue  c'est  tout  autre  chose  encore  de  l'entendre  :  dans  l'explica- 
tion parlée  il  ne  subsiste  plus  rien  de  la  raideur  dogmatique  qu'on 
trouve  parfois  dans  le  commentaire  écrit  :  tout  y  est  vivant  en  même 
temps  que  tout  y  est  solide,  c'est  un  véritable  régal  pour  les 
auditeurs. 
La  deuxième  partie  du  eecond  volume  de  M.  Vianey  est  consacrée 
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à  Bossuet,  à  Pascal,  à  La  Rochefoucauld,  à  La  Bruyère,  Ces  études 
ne  sont  ni  moins  consciencieuses  ni  moins  pénétrantes  que  celles  qui 
les  précèdent  ;  mais  comme  elles  ne  nous  apprennent  rien  de  nou- 
veau sur  la  méthode  do  M.  Vianey,  je  ne  crois  pas  nécessaire  de 
les  analyser  en  détail.  L'éloquence  do  Bossuet  est  étudiée  avec 
beaucoup  de  précision;  M.  Vianey  a  en  particulier  montré  avec  in- 
finiment de  justesse  dans  quelle  mesure  Bossuet  s'est  inspiré  de  la 
Bible,  comment  l'éloquence  et  la  poésie  des  textes  hébraïques,  saiis 
perdre  leur  saveur  dans  les  imitations  qu'il  en  donne,  se  transfor- 
ment cependant  au  contact  du  goût  claissique  et  français.  Sur  la 
dialectique  de  Pascal  M.  Vianey  a  écrit  quelques  pages  pleines  de 
netteté  et  de  sens  ;  ceux-là  surtout  en  sentiront  le  mérite  qui  par 
métier  ont  eu  à  expliquer  des  passages  des  Provinciales;  il  n'y  a 
guère  de  besogne  plus  décourageante,  car  plus  on  sent  la  vigueur 
de  l'argumentation  et  la  perfection  du  style,  plus  on  désespère 
d'en  faire  un  commentaire  qui  en  donne  une  idée  même  approxi- 
mative. 

On  ne  sera  peut-être  pas  surpris  si,  parmi  les  chapitres  que  M. 
Vianey  a  écrits  sur  les  moralistes,  j'indique  une  préférence  pour 
ceux  où  il  traite  de  La  Bruyère.  D'aboi-d  La  Bruyère  se  prête  au- 
tant à  être  commenté  que  Pascal  s'y  prête  peu  :  tout  admirable 
écrivain  qu'il  est,  il  y  a  chez  lui  des  procédés,  qu'avec  un  peu 
d'attention  il  n'est  pas  impossible  de  découvrir;  ensuite  la  criti- 
que diligente,  exacte,  minutieuse  quand  il  le  faut,  de  M.  Vianey, 
est  justement  celle  qui  convient  pour  dépister  ces  procédés,  pour 
nous  faire  saisir  sur  le  vif  le  travail  d'un  artiste  tel  que  La  Bruyère, 
L'étude  ([u'il  nous  donne  sur  les  deux  portraits  célèbres  de  Giton, 
le  riche,  et  de  Phéd()n.  le  jiauvre,  est  un  véritable  modèle.  Il  nous 
fait  voir  d'aboixi  comment  ces  deux  portraits  symétriques  ne  le 
sont  pourtant  que  dans  une  certaine  mesure,  puisque  l'effet  de  sur- 
prise produit  par  la  conclusion  du  premier:  «  11  est  riche  »,  ne  peut 
plus  se  répéter  à  la  fin  du  second  :  «  Il  est  pauvre  »,  où  il  est 
escompté  et  attendu.  Il  étudie  ensuite  les  procédés  par  lesquels 
l'auteur  a  varié  sans  cesse  des  énumérations  qui  risqueraient  de 
devenir  monotones  ;  puis  il  s'attache  à  la  composition  proprement 
dite,  description  d'ensemble  du  personnage,  traits  pittoresques,  élé- 
ments dramatiques  ;  il  se  demande  enfin  quels  sont,  dans  oe  double 
tableau,  les  traits  d'une  vérité  permanente  et  ceux  qui  ont  vieilli. 
C'est  ainsi  que  par  la  rigueur  de  sa  méthode  M.  Vianey  a  renou- 
velé un  sujet  qu'on  avait  souvent  traité  avant  lui.  J'ai  cité  cet 
exemple  justement  parce  qu'il  s'agit  de  morceaux  très  connus.  11 
m'aurait  été  facile  d'en  citer  d'autres,  comme,  dans  le  chapitre  des 
birns  de   fortune,   les   portraits  de  Sosie.   d'Arfure   et  de   Crésus,   où 
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avec  la  même  richesse  de  preuves  et  la  même  ingéniosité  M.  Vianey 
commente  la  peinture  si  brève  et  si  proionde  que  La  Bruyère  nous 
a  fait&  des  financiers  de  son  tempe.  Mais  je  m'arrête;  car  j'en  ai 
dit  assez,  je  pense,  pour  faire  comprendre  quel  est  le  rare  mérite 
de  ces  études  :  ce  n'est  pas  seulement  aux  écoliers  et  aux  étudiants 
qu'elles  pourront  rendre  service;  tous  les  professeurs,  tous  les  let- 
trés y  trouveix)nt  des  occasions  d'apprendre  et  de  réfléchir  sur  les 
œuvres   mêmes   qu'ils   croient  le   mieux   connaître. 

Antoine   Benoist. 

P.  Rohrbach.  —  Der  deutsche  Gedanke  in  der  Welt,  Dusseldorf  und 
Lctpzig,   K.-IL   Langtwicschc,   1912  [250  pp.,   1.    80   M]    (1). 

Voici  un  livre  qui,  tiré  à  30.000  exemplaires,  dans  la  série  des 
lilaiie  Biiclier,  méritait,  par  le  caractère  tout  spécial  de  son  esprit 
et  la  qualité  de  son  auteur,  d'être  soumis  à  un  examen  un  peu 
attentif,  bien  que  de  nature  extra-littéraire  et,  dans  ce  sens,  pres- 
que hors  du  domaine  de  cette  lievue. 

M.  P.  Rohrbach  a  derrière  lui  un  passé  diplomatique  et  adminis- 
tratif qui,  dès  l'abord,  lui  conquiert  l'esprit  du  lecteur.  L'œuvre 
qu'il  a  signée  de  son  nom  est  ainsi,  «  priori,  acceptée  comme  le 
résultat  d'une  expérience,  non  plus  comme  une  spéculation  d'idéo- 
logue. D'autre  part,  l'actuel  développement  de  l'Empire  allemand 
ne  saurait  laisser  indifférent  le  spéciaJiste  qui,  plus  au  courant  des 
questions  littéraires  que  du  problème  économique  et  de  la  sociologie, 
risque,  en  face  de  ce  colosse  si  rapidement  parvenu  à  maturité,  ou 
de  ne  pas  compromettre  l'AUemagne  moderne,  ou  de  se  désintéresser 
d'un  des  aspects  les  plus   passionnants  de  son  histoire. 

Deij;)uis  que  la  politique  est  devenue  autre  chose  qu'une  intrigue 
de  cabinets,  depuis  que  la  diplomatie  s'est  vue  contrainte,  par  suite 
de  l'éveil  de  l'esprit  public,  à  relever  —  non  point  encore,  certes, 
pleinement  —  la  mystérieuse  visière  d'autrefois,  l'examen  critique 
de  problèmes  naguère  insolubles  à  cause  du  manque  de  documents 
est  devenu  à  l'ordre  du  jour,  et  le  savant,  s'il  veut  être  un  homme 
complet,  un  bon  citoyen,  doit,  de  temps  à  autre,  abandonner  sa  tour 
d'ivoire  et  se  livrer,  comme  le  simple  lecteur  de  journaux,  à  des 
supputations  desquelles  ne  sera  point  toujours  exclu  certain  petit 
air  de  prophétie.    C'est  ainsi  que,   dans  le  livre  que  nous  analysons, 

(1)  Nous  tenons  à  déclarer  que  cette  critique  a  été  écrite  et 
envoyée  en  août  dernier  à  la  B.  L.  R.  et  que  nous  n'avons  pas 
apporté  depuis  le  moindre  changeanent  à  oes  lignes,  tracées  loin 
de  tout  matériel  documentaire,   dans  la  paix  d'un  village   suisse. 
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les  ingénieuses  hypothèses  sont,  peut-être,  aussi  sé<luisantes  pour  le 
lecteur  qae  l'apport  de  faits  prétis  et  exacts,  décelant  l'homme  de 
métier. 

Selon  M.  Rohrbach,  de  graves  obstacles  s'opposent  au  dévelop- 
peiment  de  la  pensée  allemande.  Il  en  est  qui  sont  de  nature  histo 
rique.  L'énorme  émigration,  avec,  <omnie  conséquence,  un  eft'ort 
d'assimilation  étrangère  viennent  en  première  ligne.  L'Amérique 
n'a-t-elle  pas  absorbé  de  12  à  15  millions  de  Germains?  En  outre, 
l'arbitraire  des  divisions  géographiques.  Nous  voyons  l'Autriche  et 
la  Suisse  allemandes  faire  bande  à  part  dans  cette  symphonie  teu- 
tonne. Enfin,  la  séparation  confessionnelle,  créant  un  camp  catho- 
lique —  que  M.  Rohrbach  considère  comme  ennemi  de  l'Etat,  de 
l'idée  nationale,  parce  que  soumis  au  principe  de  l'universalLsme 
et  à  la  directioTi  d'un  pape  italien  —  en  face  d'un  canxp  protestant, 
divisé  lui-même  —  cela,  M.  Rohrbach  n"a  pas  jugé  à  propos  de  le 
dire  —  autant  que  peut  l'être  un  système  religieux  devenu  aussi 
incohérent  que  le  système  protestant.  C'est  à  cette  vieille  zizanie, 
dont  l'antagonisme  des  croyances  fut  l'origine,  que  l'Allemagne  est 
redevable  d'être  venue  si  tard  à  l'unité.  Au  milieu  du  seizième  siè- 
cle, elle  n'était  pas  loin  d'être  le  pays  le  plus  riche  de  l'Europe. 
Cent  ans  plus  tard,  juste  au  point  où  l'Angleterre  prenait  son 
essor,  elle  ne  comptait  plus  que  ruines.  L'on  sait  que  l'ère  napo- 
léonienne fit  d'elle,  dont  la  masse  numérique  l'emportait  sur  celle 
d'autres  natioras,  ses  voisines,  le  «   Kulfurriiingrr  »   des  peuples. 

Ces  obstacles,  tout  extérieurs,  se  compliquent  d'autres  encore,  de 
nature  surtout  psychologique.  Les  collectivités  sociales  sont,  comme 
les  individus,  soumises  à  une  loi  en  vertu  de  laquelle  la  valeur  utile 
des  forces  dont  elles  disposent  n'éraiivaut  nullement  à  l'effet  global 
des  faoult^^s  isolées,  mais  bien  à  l'excédent  des  grandeurs  positives 
sur  les  grandeurs  négatives.  Or,  l'Allemand,  selon  M.  Rohrbach, 
posséderait  cette  qualité  négative  caractérisée  par  le  manque  du 
sens  des  hautes  réalisations  en  commim.  Certes,  ce  ne  sera  point 
nous  qui  nous  inscrirons  en  faux  contre  ce  qu'il  écrit  touchant 
l'esprit  de  caste  de  ses  concit<)yens  —  surtout,  ajouterons-nous,  de 
ceux  que  l'on  désigne  de  l'épithète  d'Ostelbiens,  —  bien  que  nous 
estimions  qu'il  exagère  à  plaisir  lorsqu'il  stigmatisme  un  philisti- 
nisme  commun  à  tous  les  pays  et  qui  consiste  à  se  désintéresser  de 
ce  qui  se  passe  au  delà  des  frontières.  L'opposition  que  M.  Rohr- 
bach découvre  ici  entre  l'Allemand  et  l'Anglais  —  voire  l'Italien, 
qui,  note-t-il,  consacre  actuellement  de  15  à  20  millions  pour  Tceuvre 
des  scuole  régie  nel  estera  —  est.  répétons-le,  exagérée  à  jilaisir. 
presque  artificioJle. 

L'on   s'attend,    en    im    livre   comme   celui-ci    et   d'un    tel    auteur,    à 
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percevoir  les  airs  connus  du  lied  pangermaniste.  M.  Rohrbach  ima- 
gine de  mettre  la  pensée  allemande  en  connexion  avec  les  différen- 
ces territoriales  telles  que  les  vicissitudes  de  l'Histoire  les  ont  arbi- 
trairement constituées.  Et  s'il  constate  que  la  place  est  aujourd'hui 
moindre  que  naguère,  ce  sera,  natiirellement,  pour  que  le  lecteur 
avisé  en  déduise  les  nécessaires  conséquences.  ^Nlais  il  est  de  fait 
que  l'Allemagne  ne  correspoind  plus  à  la  Germanie;  que  son  sol 
est  moins  fécond  que  le  nôtre:  cju'elle  doit  importer  la  plus  grande 
partie  des  matières  premières  nécessaires  à  son  industrie  —  ici,  un 
couplet  sur  l'Angleterre  et  la  France  en  tant  que  nations  colonia- 
les —  ;  que  l'ouverture  des  routes  transocéaniques  a  compliqué  ^  s 
facilités  du  trafic  international  —  de  nouveau,  une  variation  sur  la 
perfide  Abion  —  ;  que  les  côtes  allemandes  septentrionales  ont  été 
réduites  de  moitié  par  la  sécession  des  Pays-Bas  ;  qu'enfin  aucun 
grand  Etat  de  l'Europe  centrale  n'a  des  frontières  plus  difficiles  à 
défendre  que  l'Allemagne.  Mais,  en  revanche,  quelles  prodigieuses 
facilités  de  repeuplement  ne  résident-elles  pas  en  son  peuple?  De 
25  millions  en  1816,  36  en  1855,  50  en  1893,  elle  comptera,  après 
1925  et  avant  1930,  la  bagatelle  de  80  millions  de  sujets!  Non  que 
cet  accroissement  soit  purement  génital,  puisqiie,  aussi  bien,  les 
chifi"res  de  l'émigration  sont  en  baisse  et  que,  sur  200.000  émigrants 
qui,  chaque  année,  de  1881  à  1885,  abandonnèrent  le  sol  natal,  il 
n'y  en  eut  plus,  de  1906  ta  1910,  qu'un  peu  moins  du  dixième.  Et, 
enfin,  il  faut  tenir  compte  aussi  de  l'amélioration  sanitaire  en  vertu 
de  laquelle,  si  les  statistiques  ne  mentent  pas,  la  mortalité,  de  29,3 
pour  mille  en  1875  (naissances:  42,3  pour  mille),  était  tombée  en 
1910  à  19  pour  mille  (naissances:  31,9  pour  mille).  L'on  pourrait 
ajouter  qu'en  revanche,  sur  8,2  mariages  par  1.000  habitants  don- 
nant, en  1906,  34,1  naissances  avec  un  sui-{")lus  de  14.9,  l'on  n'en 
consignait  plus,  en  1909,  que  7,9  avec  31,9  naissances  et  un  sui"plus 
de  13,8.   Pour  l'instant,   d'ailleurs,  le  danger  n'est  pas  là, 

L'évolutiooi  commerciale  a  été  aussi  en  raison  directe  de  l'accrois- 
sement numérique.  En  1891,  le  commerce  allemand  était  de  8.111 
millions  (France,  8,642;  Angleterre,  15.211;  Etats-Unis,  7.264),  en 
1900,  de  11.080  millions  (France,  9.208;  Angleterre,  17.900;  Etats- 
Unis,  9.427).  en  1907,  de  17.011  millions  (France.  12.105;  Angle- 
terre, 23.741;  Etats-Unis,  13.925).  Mais  voici  qu'en  1911  l'Alle- 
magne atteint  le  chiffre  fabuleux  de  19  milliai-ds.  D'où  suit  que, 
si  les  Anglais  font  deux  pas,  nos  voisins  de  l'Est  en  font  trois,  et 
que,  dans  une  quinzaine  d'années  au  plus  tard,  leur  commerce 
égalera  celui  de  l'Anglet-erre.  Les  Allemands  seront-ils  pour  autant 
les  égaux  des  Anglais?  Pour  devenir  une  nation  cosmopolit-e,  il 
faut    avoir    l'esprit    cosmopolite.    N'anticipons    pas.   La    richesse    a 
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suivi  les  nu-ines  progressions,  par  une  voie  toute  naturelle.  Ré<eiii- 
inent,  les  journaux  —  même  ceux  d'Espagne  :  cf.  VA  B  C  du  17 
août  1912  :  Los  millonarios,  lettre  de  Paris  du  correspondajit  do  ce 
journal  gallophobe,  qui  signe  :  José  Juan  Cadenas  —  ont  opposé, 
aux  chiffres  fournis  par  R.  Martin  dans  un  livre  sur  les  million- 
naires allemands,  les  chiffres  du  vicomte  d'Avenel,  qui  démontrent, 
de  façon  écrasante,  la  supériorité  de  la  richesse  française.  11  n'empê- 
che que  la  Prusse  n'imposait  en  1892  que  six  milliards  et  qu'elle 
en  imposa,  en  1911.  14  milliards  et  demi.  Ces  chiffres  n'ont-ils  pas 
leur  éloquence  '.  Le  rendement  des  impôts  est  passé  de  125  à  338 
millions;  les  dépôts  des  caisses  d'épargne,  qui  étaient  en  1900  de 
8  milliards  9,  atteignaient  en  1911  18  milliards.  Ceci  ne  démontre-t- 
il  pas  que  les  bases  matérielles  d'une  pénétration  mondiale  de 
nuance  allemande  sont  jetées  et  que  l'Angleterre  a  raison,  surabon- 
damment, de  se  demander  si  le  monde,  d'onr/hiis  qu'il  ét-ait,  ne  va 
pas  devenir  anglais  et  allemand.  Et  c'est  ici  que  se  pose  l'angois- 
sant problème,  culturel  au  moins  axitant  qu'économique,  auquel  l'al- 
liance de  la  France  avec  l'Angleterre  a  imposé,  provisoirement,  une 
solution,  encore  qu'instable  et  caduque.  Faut-il  laisser  se  réaliser  le 
rêve  pangermanique  ?  L'humanité  a-t-elle  à  y  gagner,  ou,  au  con- 
traire, à  y  perdre?  L'état  présent  de  pai.K  armée  ne  saurait  indéfini- 
ment durer.  Notre  opinion  est  que  la  solution  définitive  sera  donnée 
sur  un  champ  de  bataille.  En  attendant,  nos  voisins  allemands 
continueront  à  ployer  sous  le  faix  des  dépenses  militaristes.  En 
1902.  ils  payaient,  pour  leur  flotte  et  leur  armée,  15  marks  par 
tête.  En  1911,  ils  en  ont  payé  19.20.  Nous  objectera -t-on  qu'aux 
mêmes  époques  les  Anglais  en  payèrent  29  et  32  et  qu'en  définitive 
le  bien-être  allemand  défie  ces  impositions,  qu'en  outre  la  richesse 
anglaise  n'est  pas  supérieure  de  60  pour  cent  à  la  richesse  de 
l'Allemagne  —  bien  que  le  trafic  anglais  l'emporte  de  40  pour  cent 
sur  celui  du  peuple  rival?  Nous  nous  en  tenons,  api'ès  comme  avant, 
à  notre  pronostic.  Puisse  l'Avenir  le  pouvoir  taxer  de  faux,  de 
vaticination  à  la  Cassandre  ! 

Dans  tout  ce  qui  précède,  nous  n'avons  guère  parlé  de  cette 
fameuse  «  vertu  »  germanique,  toujours  subsistante  depuis  son  évo- 
cation —  nous  allions  écrire  :  son  invention  —  par  les  poètes  fana- 
tiques des  guerres  de  l'indépendance,  sous  Napoléon.  Est-il  vrai 
que  l'Allemand,  soit,  au  souverain  degré,  animé  d'un  sens  du  devoir, 
d'un  esprit  de  laboriosité  inexistants  dans  les  pays  welsches  ?  Est-il 
vrai  que  la  science  allemande,  que  l'armée  allemande  soient  les 
deux  inébranlables  colonnes  sur  lesquelles  s'appuie  l'édifice  de  la 
grandeur  germanique?  L'on  nous  croira,  peut-être,  si  nous  affir- 
mons que.   dénué  de   chauvinisme   et  suffisamment    préparé   par   une 
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étude  incessante  des  manifestations  les  plus  diverses  de  la  pensée 
et  de  l'activité  allemandes,  le  colosse  nous  apparait  d'argile  et  que 
de  profondes  fêlures  nous  en  révèlent,  ainsi  qu'à  d'autres  observa- 
teurs clairvoyants,  la  dangereuse  fragilité?  Non  pas  que  nous 
admettions  comme  parfaitement  fondée  l'opposition  des  sociaux-dé- 
mocrates aux  dépenses  dites  nationales,  puisqu'un  peuple  qui  sacrifie 
annuellement  ti'ois  fois  autant  pour  le  schnaps,  le  vin  et  la  bière  — 
quatre  fois  autant,  si  l'on  admet  le  tabac  — •  qu'il  n'en  consacre  aux 
dépenses  militaires,  n'a  pas  le  droit  de  crier  à  l'exploitation  fiscale 
sous  couvert  de  patriotisme.  Mais,  à  côté  d'une  bureaucratie  intè- 
gi-e,  l'Allemagne  compte  tant  d'éléments  d'intestine  discorde,  de 
dissolution  sociale,  partiellement  en  œuvre  et  qui,  de  plus  en  plus, 
agiront,  tant  de  contrastes  irréductibles  —  dont  l'une  quelconque 
des  deux  religions  d'Etat,  l'une  et  l'autre  édifiées  sur  l'esprit  de 
caste  (1),  ne  saurait  atténuer  la  violence  —  que  nous  craignons  fort 
que,  de  plus  en  plus,  ce  doive  être  manu  militari  que  l'Empire  alle- 
mand se  verra  un  jour  contraint  d'y  apporter  remède,  sous  le  pré- 
texte d'un  conflit  international,  d'ailleurs  inévitable  so  wie  so. 
Quel  dommage  que  ni  M.  Jules  Huret  —  trop  journaliste  —  ni 
M.  Lichtenberger  • —  que  le  préjugé  confessionnel,  quoi  qu'il  ?n 
ait,  aveugle  —  n'aient  su  révéler  aux  Français  désireux  de  se  ren- 
seigner sur  l'Allemagne  ces  divers  aspects  de  la  grandeur  et  de 
la   faiblesse  de  nos   puissants  et  intéressants  voisins  ! 

Parodiant  le  mot  fameux:  rn<err  Zukunft  liegt  auf  dem  Wasser, 
M.  Rohrbach  ne  serait  pas  loin  de  s'écrier  :  Unsere  Zukunft  liegt 
jenseits  des  W assers/  Le  chapitre  qu'il  dédie  aux  colonies  alleman- 
des, qu'il  a  eu  l'avantage  de  connaître  aus  cigencr  Anschauung,  est 
des  plus  instructifs,  surtout  après  la  cession  d'une  partie  de  notre 
Congo,  justifiée,  sans  doute,  aux  yeux  de  cet  auteur,  par  la  préten- 
tion qu'il  émet,  qu'en  Afrique  les  possessions  allemandes  seraient 
«  noch  einer  grôsseren  Ausdehnung  fàhig,  und  darum  muss  und 
tvird  dièse,  Ausdehnung  hier  zu  gelegener,  vielleicht  sehr  naher  Zeit 
staftfindcn  ».  Nous  nous  en  tiendrons,  nous  aussi,  à  cette  suggestive 
possibilité.  La  politique  extérieure  de  l'Allemagne  inspire,  de  même, 
à  ce  diplomate,  quelques  savoureuses  confessions.  Commençant  à  la 
Triplice  bismarckienne,  avec  contre-assurance  russe,  en  laquelle  il 
voit  l'intangibilité  de  l'Empire,  Rohrbach  n'a  pas  assez  de  traits 
pour  accabler  Edouard  VIT,  cause,  comme  l'on  sait,  de  l'écroule- 
ment de  la  combinaison.  L'alliance  anglaise  avec  le  Japon,  devenu 
ainsi  le  soldat  des  Ang'lais  à  l'Est,  se  développe  logiquement  dans 
la  guerre  russo-ja])onaise.  qui  foudroie  la  Russie,  au  lieu  d'entraver 

(1)   Les  Anglais,    fait  digne  de   remarque,   no  sont  pas  luthériens, 
mais  réformés. 
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seuleniont  sa  pénétration  en  Moyen  et  Extrême-Orient.  Le  couron- 
nement de  l'œuvre  sera  le  traité  anglo-russe.  La  France,  d'autre 
part,  a  été  gagnée  par  l'appât  marocain,  tandis  que  l'Italie  était 
subornée  par  l'amorce  albano-adriatique  et  que  l'Espagne  passait 
par  les  fourches  caudines  d'vm  mariage  dynastique.  C'est  ainsi  que 
l'Angleterre  prcx-ède  à  ses  fins,  qui  sont  l'établissement  d'un  royaume 
britannique  de  l'Afrique  du  Sud  jusqu'à  l'Australie,  à  charge,  si 
elle  s'o{>pose  à  un  tel  programme,  de  ravir  à  l'Allemagne  ses  pos- 
sessions africaines,  sa  flotte  et,  éventuelilement,  l'AlsaceLorraine. 
Rohrbach  explique  son  idée,  qui  n'est,  en  somme,  pas  plus  folle 
qu'une  autre,  par  des  considérations  sur  la  Jlésopotamie,  l'Egypte 
et  l'Afrique  orientale,  auxquelles  nous  ne  pouvons  que  renvoyer 
l'intéressé.  C'est  le  29  juin  1908  qu'eut  lieu  l'entrevue  d'Edouard 
Vil  avec  le  tzar  à  Reval.  Tout,  alors,  était  prêt.  Les  flottes  de 
diverses  grandes  puissances  européennes  étaient  sous  pression,  la 
liquidation  de  la  Turquie  dans  le  sens  anglo-russe  allait  commen- 
cer... quand  éclate  la  révolution  jeune-turque.  Quel  fut  le  rôle 
qu'y  joua  Maréchal!  von  Bieberistein,  c'est  ce  qu'omet  prudemment 
d'indiquer  Rohrbach.  On  eiit  aimé  à  l'apprendre  de  la  plume  d'un 
homme    si   disert. 

La  face  des  cho.ses,  désormais,  était  renouvelée,  et  au  profit  de 
l'Allemagne,  bien  qu'en  ce  même  automne  1908  la  prise  de  la  Bosnie 
par  l'Autriche  soit  venue  la  compliquer,  en  opposant  la  Russie  et 
l'Italie,  alliées  des  Anglais,  à  l'Autriche,  amie  de  l'Allemagne. 
La  déclaration  de  l'AllcniafTie  à  la  Russie,  qu'elle  marchera  avec 
l'Autriche,  fait  reculer  les  Russes,  incapables  d'une  action  sérieuse 
en  Europe  depuis  leur  défaite  asiatique.  Et  c'est  ainsi  que  le  point 
faible  du  système  d'Edouard  VII  a  été  la  Russie,  et  qu'échoua,  par 
là,  un  projet  d'encerclement  de  l'Allemagne.  La  mort  du  monarque, 
en  1910,  a  laissé  en  l'état  cette  situation  boiteuse  et  la  conviction, 
en  Allemagne,  que  c'était  d'Angleterre  que  venait  le  péril,  convic- 
tion dont  l'amiral  von  Tirpitz  s'est  fait  l'apôtre.  L'Allemagne 
bâtira  donc  des  vaisseaux  pour  intimider,  jusqu'à  la  rendre  impuis- 
sante, l'Angleterre,  et,  naturellement,  dans  un  but  exclusivement 
pacifique.  L'Allemagne,  héroïne  du  progrès,  n'a  pas  d'intentions 
guerrières.  Ellle  n'aspire  qu'à  devenir  un  Weltrolk  aux  armes  pure- 
ment spirituelles,  à  sursaturer  de  pensée  germanique  les  territoires 
variés  qu'elle  aura  su  s'ouvrir.  Et  ce.  elle  le  réalisera  quand  sa 
diplomatie,  d'aristocratique  qu'elle  est  présentement,  aura  été  fon- 
cièrement renouvelée  et  adaptée  aux  exigences  de  la  «  (hutschc 
Idée  ».  En  attendant,  Rohrbach  constate  avec  mélancolie  que  l'Alle- 
mand est  moins  aimé  dans  le  vaste  monde  que  le  Français,  ou 
même  l'Anglais.    Cela   vient  de  ce  qu'oui  ih^h.ors  so!i  pays  passe  pour 
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«  réactionnaire  ».  Quelle  taloninie  !  Voici,  par  exemple,  la  Jeune 
Turquie.  La  France  dépense  des  sommes  fabuleuses,  depuis  Napo- 
léon III,  pour  la  propagation  de  sa  langue  en  Turquie  et  400  jeunes 
(sajis  majuscule)  Turcs  étudient,  en  partie  aux  frais  du  gouvexne- 
meoit,  chez  les  Welsches.  Abomination  de  la  désolation  :  car  Moltke 
n'a-t-il  paiS  déjà  reconnu  une  grande  analogie  entre  l'Allemagne  et 
la  Turquie?  Heureusement,  V  AUgemeiner  evange7isch=protestan- 
fischer  Misf:io7}Terei}i  veille  sur  le  Rhin  et  à  Stamboul,  et,  avec 
lui,  l'idée  allemande!  Elle  est  bien  faite,  re^êtue  de  cette  défroque, 
pour  plaire  à  nos  «  amis  »  les  Jeunes  (avec  majuscule)  Turcs,  assuré- 
ment ! 

Ainsi  raisQinne  Rohrbach  :  ile.tinit  in  fiscem  vudier  formosa  su- 
perne.  Tant  que  l'Allemagne  n'aura,  dans  son  œuvre  de  «  pénétra- 
tion pacifique  »,  que  des  chauvins  de  cette  espèce  pour  hérauts, 
elle  pourra  instruire  l'observateur,  elle  ne  conquerra  jamais  les 
masses.  Mais  que  l'on  sache,  en  France,  tirer  profit  de  l'exemple 
allemand  en  ce  qu'il  a  de  bon.  Aussi  peu  sympathique  que  soit  le 
professeiir  Knatschke,  aussi  déplaisant  qu'apparaisse  le  Griinhut- 
chentràger  des  stations  estivales  cosmopolites  de  haute  altitude,  il  y 
a  parfois,  eous  la  toile  vulgaire  da  Furksark,  des  trésors  cachés, 
dont  nous  gagnerions  à  échanger  quelques  pièces.  Au  dédain  systé- 
matique, apprenons  donc,  de  plus  en  plus,  à  substituer  la  connais- 
sance raisonnée. 

Camille  Pitoi.let. 

Antoine  Benoist,  recteur  de  l'Académie  de  Montpellier.  —  Le  Théâ- 
tre d'aujourd'hui  :  Deuxième  isérie.  Paris,  Société  françoisc  d'im- 
primerie et  de  librairie,  1912,  in-16,  3.50. 

La  deuxième  série  des  études  de  ]\I.  Benoist  'sur  le  Théâtre  d' au- 
jourd'hui a  suivi  de  près  la  première.  Elle  ne  comprend  que  trois 
notices  détaillées,  Imais  consacrées  à  des  talents  singulièrement  diffé- 
rents :  Capue,  Maeterlinck,  Rostand.  Et  il  y  a  plaisir  à  voir  la  souple 
critique  de  M.  Benoist  prendre  chaque  fois  îe  ton  qui  convient  pour 
parler  d'im  mélange  savoureux  de  réalité  et  de  fantaisie  comme 
La  l'efifr  Fonrtionnain  .  —  d'une  reuvre  mystérieuse  et  angoissante 
lomme  L'Infrvse,  —  d'un  poème  dramatique  éclatant  comme  La 
Princesse  Lointaine  ou  Cyrano.  Ne  demandant  à  chaque  auteur 
que  ce  qu'il  veut  et  peut  nous  donner,  M.  Benoist  le  lui  demande 
du  'moins  avec  fermeté,  et  sa  large  sympathie  ne  lui  fait  pas  abdi- 
quer  sa  clairvoyance. 

Nous  ne  hasarderons  (ju'une  réserve.  Peut-être  L'Oiseau  bleu  de 
Maeterlinck  a-t-il  paru  un  'peu  tard,  quand  les  études  de  M.   Benoist 
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étaient  déjà  prêtes.  Ce  que  dit  ici  le  critique  est  impartial  et  juste; 
mais  il  semble  qu'une  œuvre  aussi  neuve  comportait  im  examen  plus 
minutieux   et  plus   approfondi. 

Ces  notices  particulières  achevées,  M.  Benoist  ajoute  :  «  Les  au- 
teurs que  je  viens  d'étudier  me  paraissent  être  parmi  les  plus 
intéressants  et  les  plus  caractéristiques  du  mouvement  dramatique 
contemporain  ;  mais  je  sens  bien  que  ce  livre  répondrait  mal  à  son 
titre:  Le  Théâtre  d'aujourd'hui,  si  je  ne  disais  au  moins  quelques 
mots  de  ceux  qui  à  côté  d'eux  se  sont  fait  un  nom  au  théâtre  dann 
ces  vingt  ou  vingt-cinq  dernières  années  ». 

Répondant  ainsi  —  sans  le  vouloir  —  au  désir  exprimé  par  mon 
compte  rendu  de  la  première  série,  M.  Benoist  écrit  'une  longue 
étude,  qui  port-e  pour  titre:  Couj)  d'ail  d'ensemble.  Et,  s'il  n'y  a  pas 
là  toutes  les  indications  qu'on  souhaiterait  sur  l'évolution  de  notre 
théâtre,  ni  toutes  les  indications  chronologiques  qui  permettraient 
un  travail  ultérieur  du  lecteiir,  il  y  a  une  revue  amusante,  instruc- 
tive, intelligente  vraiment  et  vraiment  critique  de  la  production 
dramatique  la  plus  récente.  Les  auteurs  passés  ainsi  en  revue  sont  : 
1°  deux  précurseurs:  François  de  Curel  et  Georges  de  Porto-Riche; 
2°  deux  oxeurs  :  Henry  Bataille  et  Henry  Bernstein;  3°  quelques 
habiles:  Abel  Hermant,  Romain  Coolus.  Pierre  Wolf,  Jean  Jullien, 
Albert  Guinon  ;  4°  trois  disputeurs  de  thèses  sociales:  Octave  Mir- 
beau,  Paul  Bourget,  Emile  Fabre  ;  et  enfin  5°  le  groupe  des  amu- 
seiirs  :  Courteline,  Georges  Feydeau,  Tristan  Bernard,  Paul  Gavault, 
de  Fiers  et  de  Caillavet. 

Les  nombreux  amis  de  ces  derniers  ne  trouveront-ils  pas  M.  Be- 
noist un  peu  sévère  pour  L'Ane  de  Buridan  ou  pour  Le  Bois  Sacré? 
N'y  aura-t-il  pas,  sur  d'autres  points  encore,  dee  réclamations  et 
des  contradictions?  En  tout  cas,  nul  ne  pourra  contester  l'indépen- 
dance et  la  finesse  à\\  critique,  et  tous  le  remercieront  d'avoir  écrit 
deux  volumes  aussi   agréables  et  aussi  utiles. 

Eugène  Risal. 

Frédéric  Lachèvre.  —  Le  libertinage  au  XVII'  siècle.  Une  seconde 
révision  des  œuvres  du  poète  Théophile  de  Viau  (corrigées,  dimi- 
nuées et  augmentées),  publiée  en  1633  par  Esprit  Aubert,  chanoine 
d'Avignon.   Paris,   Chavij)ion,   1911,   8°. 

Ce  nouveau  livre  du  consciencieux  érudit  M.  Lachèvre  eût  pu 
sans  inconvénient  être  plus  court;  car,  puisque  l'édition  signalée  de 
Théophile  est  rarissime  et  puisqu'elle  ne  peut  servir  à  établir  le 
vrai  texte  du  poète,  il  n'était  pas  indispensable  d'y  signaler  toutes 
le»    suppressions,    toutes    los    corrections,    toutes    les    additions    que 
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s'est  permises,  ad  majorem  vatis  gloriain.  un  pieux  et  naïf  admi- 
rateur du  libertin  que  le  Parlement  'avait  condamné. 

Mais,  cette  remarque  ime  fois  faite,  c'est  un  bien  amusant  spec- 
tacle que  celui  d'un  bon-  chanoine  désolé  de  voir  que  les  impiétés 
et  les  obscénités  de  son  auteur  favori  en  rendent  peu  recomman- 
dable  la  lecture,  et,  de  tout  son  cœur,  s'appliquant  à  ôter  le  venin 
qui  gâte  les  vers  d'  «  un  des  meilleurs  esprits  de  l'Europe  ».  Et  il 
est  vrai  que  parfois,  soit  inadvertance,  soit  lassitude,  le  bien 
intentionné  éditeur  laisse  passer  des  énormités  ;  mais  en  général 
il  fait  preuve  de  tous  les  courages,  remplaçant  à  la  rime  lascive 
par  pressive;  écrivant 

J'ai  crcii  d'entretenir  une  dame  inconnue 
au  lieu  de 

J'ai  tenu  dans   7non   lit   Elise   toute   nui>; 

faisant  préférer  les  yeux  d'une  belle  à  VEscuriaJ  et  non  au  Paradis; 
terminant  des  sonnets,  non  plus  par  des  \asions  immondes,  mais 
par  des   tableaux   édifiants   en   l'honneur   de    sainte    jMadeleine. 

Comme  il  fallait  que  Théophile  s'imposât  'encore  à  l'admiration 
pour  qu'on  tînt,  au  prix  d'efforts  ausei  saugrenus,  à  permettre  à 
tous  la  lecture  de  ses  œuvres  !  Ceux  qui  s'en  tiennent  encore  sur 
l'auteur  de  La  Maison  de  Sylvie  ou  de  Pyrame  à  la  plaisanterie 
dédaigneuse  de  Boileau,  se  doutent-ils  que  le  grand  ]\Ialherbe  était 
loin,  au  XVII'  siècle,  d'avoir  le  succès  de  vente  de  son  rival' 
M.  Lachèvre  donne  à  ce  propos  un  tableau  bibliographique  éloquent  : 
de  1626  à  1700,  Malherbe  n'est  l'objet  que  de  16  éditions,  pendant 
qu'il  en  paraît  73  de  Théophile,  et,  si  la  disproportion  est  moins 
forte  après  1674,  date  de  V Art  'poétique,  Théophile  n'en  est  pas 
moins  réédité  trois  fois,  pendant  que  Malherbe  l'est  deux  fois  seule- 
ment. Ils  se  portaient  parfois  assez  bien,  les  morts  qu'avait  tués 
Despiréatix. 

Eugène  Rigal. 

Victor  Giraud.  —  Nouvelles  études  sur  Chateaubriand,  essais  d'his- 
toire morale  et  littéraire.  Paris,  Hachette,  in-16,  3.50,  1912.  — 
Mémoires  d'outre-tombe,  pages  choisies,  idem,  1911.  —  Chateau- 
briand,  pages   choisies,   idein,    1912. 

En  1904,  '^I.  Victor  Giraud  a  publié  des  Etudes  littéraires,  très 
remarquée^?,  sur  Chateaubriand;  à  une  date  .'•ans  doute  prochaine, 
il  publiera  un  livre,  impatiemment  attendu,  sur  La  Lteligion  de 
Cliateauhriand.  Entre  les  deux,  se  pla^^ent  plusieurs  volumes  qu. 
prouvent  que  ses  travaux  divers  ne  sauraient  détourner  de  Chateau- 
briand l'attention  de  M.  Giraud. 
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Le  dernier  de  ces  voJumee,  formé  à  l'cxcasion  des  retentissantes 
conférences  de  M.  J.  Lemaître,  mais  qui  ne  ressemble  guère  à  ces 
conférences,  ni  par  le  ton,  ni  par  la  méthode,  comprend  un  certain 
nombre  d'  o  essais  d'histoire  morale  et  littéraire  ».  Le  plus  impor- 
tant, dont  M.  J.  Lemaître  s'est  beaucoup  servi,  porte  sur  la  Ge.nfKK 
du  «  Génie  du  C/iristianùme  »  /  il  y  a  là  force  remarijues  péné- 
trantes sur  ce  que  le  pays  natal,  le  génie  breton,  la  race  des  Cha- 
teaubriand d'abord,  puis  le  caractère  même,  l'éducation,  les  fré- 
quentations, les  lectures,  les  voyages  du  fvitur  auteur  de  René  ont 
fourni  de  matériaux  pour  la  formation  de  son  génie  ;  la  physionomie 
propre  de  VEssai  sur  les  liévolutions  est  dégagée  du  chaos  de  ce 
livre,  ici  impie,  là  plutôt  religieiux  ;  une  évolution  de  Chateaubriand 
était  dès  lors  probable,  analogue  -à  celle  de  divers  contemporains 
que  i\L  Giraud  pa&se  en  revue  ;  et,  en  effet,  la  crise  religieuse 
éclate  ;  avant  même  que  son  'livre  paraisse,  Chateaubriand  devient 
a    l'auteur  du   Génie   du   Christianisme    ». 

A  cette  étude  biographique  et  littéraire  se  joignent,  d'abord,  deux 
courtes  et  piquantes  notes  sur  deux  épisodes  de  jeunesse  [René 
commis-voyageur  en  bas,  Ifené  et  le  voyage  en  Amérique)  ;  —  puis, 
sous  ce  titre.  Le  sillage  de  Chateaubriand,  une  étude  concise,  mais 
lumineuse,  sur  l'influence  exercée  pendant  un  'siècle  par  «  le  sachem 
du  Romantisme  ». 

L'ouvrage  eet  enfin  coniplété  par  des  lettres  inédites  de  Chateau- 
briand aux  deux  frères  Bertin  et  à  Frayssinous  et  par  un  long 
travail  critique,  fait  avec  la  plus  rigoureuse  méthode,  sur  lee  reli- 
ques du  manuscrit  des   Martyrs. 

Ce  livre,  on  le  voit,  ne  s'adresse  pas  au  grand  public;  et  cepen- 
dant M.  Giraud  a  voulu  travailler,  lui  aussi,  à  faire  connaître  de 
tous  un  grand  écrivain,  dont  on  parle  plus  qu'on  ne  le  lit.  A  cet 
effet,  il  a  publié  deux  intéressants  volumes  de  pages  choisies,  pré- 
cédés d'excellentes  notices  générales  (à  la  vérité  extraites  des  Etudes 
littéraires,  1"  et  2°  séries),  accompagnés  de  notices  particidièrcs 
et  de  notes. 

Il  est  fâcheux  que  ces  deux  volumes  fassent  en  partie  double 
emploi,  les  cent  pages  du  premier  consacrées  aux  Mémoires  et  quel- 
ques pages  encore  de  la  Correspondance  se  retrouvant  dans  le 
second,  consacré  aux  Mémoires  exclusivement.  Ce  serait  pour  M. 
Giraud  faire  une  entreprise  utile  que,  tout  en  laissant  subsister 
les  pages  choisies  actuelles,  de  publier  pour  les  œuvres  de  Chateau- 
briand, moins  les  Mémoires,  un  volume  nouveau,  où  les  extraits 
seraient  moins  courts  et  donneraient  de  l'écrivain  une  idée  plus 
pleinement  satisfaisante.  M.  Giraud  pourrait  alors  donner  d'Atala, 
de  René,  des  Natchez,  des  analyses  qui  ne  seraient  pas  inutiles.   Et 
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il    expliquerait    quelques    allusions    que    la    plupart    des    lecteurs    ne 
peuvent  comprendre. 

Tels  queJs,  ces  deux  volumes  de  Pages  choisies  feront  déjà  beau- 
coup pour  la  connaissance  de  Chateaubriand,  dont  ils  annoncent 
(par  des  rapprochements  et  par  l'étude  critique  de  certains  passages) 
une  étude  plus  complète  et  plus  approfondie   (1). 

Eugène   Rigal. 

Georges  Pellissier.  —  Le  réalisme  du  romantisme.   Paris,   Hachette. 
1912,   in-16,   3.50. 

«  Si  le  subjectivieme  est  sans  conteste  un  trait  caj^ital  de  la  litté- 
rature romantique,  s'ensuit-il  qu'on  puisse  la  définir  par  ce  seul 
trait?»  Faut-il,  avec  I\I.  Faguet,  voir  dans  le  romantisme  l'horreur 
de  la  réalité?  Faut-il.  avec  Brunetière,  lui  refuser  «  toute  aptitude 
à  rendre  exactement  la  vie  ou  la  nature  »  ?  ^I.  Pellissier  ne  le 
pense  pas  ;  et  il  affirme  au  contraire  que  «  par  bien  des  côtés  le 
romantisme  «st  réaliste  ». 

Dans  vm  premier  chapitre,  donc,  il  oppose  le  romantieme,  comme 
réaliste,  non  seulement  au  peeudo-classicisme,  ei  conventionnel  et  si 
peu  vivant,  mais  au  classicisme  lui-même.  Il  remarque  que  nos 
grands  classiques  n'imitent  pas  la  nature  directement,  préoccupés 
qu'ils  sont  par  les  modèles  antiques,  par  les  règles  et  par  la  stricte 
division  des  genres.  Ils  ne  l'imitent  pas  tout  entière,  car,  sauf  de 
rares  exceptione,  ils  ne  peignent  que  l'homme,  qu'ils  mettent  hors 
de  l'univers,  et  ils  ne  le  peignent  que  par  certains  côtés,  en  ex- 
cluant le  laid,  le  vulgaire,  le  particulier  même.  La  vérité  raison- 
nable, tel  est  l'objet  de  l'art  classique.  Tandis  que  les  romantiques, 
libérés  de  l'imitation,  des  règles  et  des  barrières  qui  rigoureusement 
séparaient  les  genres,  veulent  exprimer  dans  leurs  vere  ou  leur 
prose  la  nature  entière,  ne  reculent  ni  devant  le  laid,  ni  devant 
le  trivial  et,  comme  le  demande  la  ipréface  de  Cromweïï,  substituent 
à  la  recherche  du  beau  celle  du  caractéristique. 

C'est  par  les  instrimients  même  de  l'art  que  devait  commencci 
la  réforme.  «  Admirable  de  justesse  et  de  netteté,  la  syntaxe  du 
classicisme  est  aussi  peu  réalirfe  que  possible;  elle  sacrifie  à  l'ordre, 

(Ij  11  faudrait  supprimer  quelques  fautes  d'impression  (et  aussi 
dans  les  Etudes).  —  N'eet-ce  pas  par  un  scrupule  exoessif  que 
M.  Giraud  a  éliminé  de  ses  extraits  des  Mémoires  tout  ce  qui  con- 
cerne la  «  Sylpliide  »  ?  Cette  suppression  laisse  une  lacune  dans  le 
portrait  que  Chateaubriand  trace  de  ilui-même,  et,  du  coup,  une 
allusion  à  «  l'élégante  démone  »   (p.  43)  devient  incompréhensible. 
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à  la  rectitude,  la  représentation  concrète  du  réel  »  :  les  romantiques 
veulent  une  phrase  plus  souple  «t  qui  s'adapt-e  mieux  aux  émotions 
et  aux  sensations.  Il  leur  faut  aussi  un  vocabulaire  moins  abstrait, 
moins  général  et  moins  noble;  à  Ja  périphrase,  qui  déguise  le  mot, 
ils  préfèrent  le  mot  en  son  naturel;  au  rameau,  qui  n'est  qu'une 
et  branche  stylisée  »,  ils  préfèrent  la  branche  vivant©;  à  l'épithète 
morale,  qui  ne  montre  rien,  ils  préfèrent  l'épithèt-e  pittoresque.  Et, 
de  la  môme  manière,  ils  'trouvent  trop  inexpreseive  la  savante,  mais 
monotone  rythmique  des  classiques  :  ils  ci'éent  ou  ils  empruntent 
à  leurs  devanciers  du  XVI"  siècle  d'autres  types  de  strophes  ;  ils 
assouplissent  l'alexandrin,  ils.  font  des  vers  un  vêtement  qui,  collant 
mieux  sur  ce  qu'il   recouvre,   le   montre   mieux   dans  sa   vérité. 

Non  moins  profondément  que  la  langue  et  la  versification  ont  été 
modifiés  les  divers  genres  ;  non  seulement  les  genres  proprement 
littéraires  :  le  lyrisme  (plus  curieux  maintenant  de  la  nature,  du 
pittoresque,  des  sentiments  personnels  et  largement  humains  à  la 
fois),  le  roman  (où  l'idéalisme,  avec  George  Sand,  a  son  réalisme 
encore  ;  où  le  réalisme,  avec  Stendhal,  Mérimée  et  Balzac,  prend 
ses  racines  dans  le  romantisme  lui-même),  le  théâtre  enfin  (où,  en 
dépit  des  fantaisies  et  des  divagations,  la  suppression  de  règles 
tyranniquee,  un  développement  plus  libre  des  caractères  et  de  l'ac- 
tion, le  mélange  des  tons  et  le  souci  de  la  coideur  ont  été  favorables 
à  la  représentation  réaliste  de  l'histoire  et  de  la  vie)  ;  —  mais 
encore  les  genres  Cjui  tiennent  à  la  fois  de  l'art  et  de  la  science  : 
l'histoire  (vivifiée  par  Augustin  Thierry  et  Michelet),  la  critique 
(où  «  la  métluxle  de  Sainte-Beuve  est  la  vraie  méthode  réaliste  ; 
elle  l'est  pour  ce  qu'elle  accorde  à  la  science  et  elle  il'est  pour  ce 
qu'elle  lui  refuse  »). 

Les  écoles  réaliste  >et  naturaliste  qui  ont  surgi  dans  la  deuxième 
moitié  dn  XIX*  siècle  ont-elles  réagi  autant  qu'elles  l'ont  cru  contre 
le  romantisme?  Ce  qu'ils  reprochaient  aux  romantiques,  Gustave 
Flaubert,  Alexandre  Dumas,  Leconte  de  Lisle,  puis  Zola  lui-même 
l'ont  mis  aussi  dans  leurs  œuvres,  qui  peut-être  n'en  ont  pas  trop 
soufl'ert;  et  ce  qu'ils  se  flattaient  d'apporter  de  nouveau,  ils  le 
tenaient  aussi  en  grande  partie  du  romantisme,  plus  réaliste  à  coup 
sûr  que  le  prétendu  «  naturalisme  »  classique. 

Telles  sont  les  thèses  souteaiues  par  M.  Pellissier.  Et  l'on  poiit 
discuter  telle  ou  telle  de  ses  assertions  :  p.  118,  ce  n'est  pas  «  quel- 
ques mois  après  »  Hcrnani,  ce  n'est  pas  en  1834.  mais  (d'après  le 
manuscrit  même  des  C onteniflaiions)  en  1854.  que  Victor  Hugo 
écrivait  la  Réponse  à  im  acte  d'accusation;  —  p.  132.  les  classiques 
ont  été  beaucoup  plus  près  qu'on  ne  le  dit  de  l'alexandrin  ternaire 
des    romantiques,    et    M.    Pellissier    ])nurrait    consulter    à    ce    propos 
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les  travaTix  de  M.  Granimont;  —  p.  211,  il  est  dit  à  propos  des 
trois  unités  :  «  Quelque  réaliste  que  soit  aujourd'hui  notre  théâtre, 
aucun  auteur  dramatique  ne  songe  à  observer  ces  règles  »  ;  mais 
ceJa  est-il  bien  sûr  ?  et  ne  croirait-on  pas  lii'e  une  indication  scénique 
de  Corneille,  quand  on  voit  en  tête  de  Denise  que  la  pièce  «  ee 
passe  de  nos  jours  à  la  campagne  entre  le  déjeuner  et  le  dîner  »  ? 
—  p.  215,  le  Néron  de  Racine  ne  cliange-t-il  point  au  cours  de 
Britannicus?  et,  p.  222,  la  tragédie  connaissait-elle  si  peu  la  vérité 
historique,  qu'il  fallait  «  ajouter  »  cette  vérité  historique  à  la  vérité 
universelle  pour  créer  le  drame?  —  Enfin,  M.  PeÛlissier  fait-il  bien 
exactement  le  départ  de  ce  qui  est  hérité  et  de  ce  qui  est  nouveau, 
quand  il  étudie  les  caractères  des  écoles  réaliste  et  naturaliste  con- 
temporaines? Mais  son  Hivre,  un  peu  sec  par  endroits,  et  ailleurs 
accusant  un  peu  trop  son  annature  logique,  est  plein  de  faits  et  de 
remarques  utiles,  intéressant,  lumineux,  apte  à  Idétniire  ou  à  ébran- 
ler bien  des  préjugés  vivaces.  A  coup  sûr,  c'est  un  très  bon  livre  (1). 

Eugène  Rigal. 

Georges  Collas.  —  Les  sentimens  de  l'Académie  françoyse  sur  la 
tragi-comédie  du  Cid,  d'après  le  manuscrit  de  la  main  de  Chape- 
lain conservé  à  la  Bibliothèque  nationale,  avec  les  corrections,  luie 
introduction  et  des  notes.  Paris,  Picard,  1912,  8°  (thèse  complé- 
mentaire). 

Georges  Collas.  —  Un  poète  protecteur  des  lettres  au  XVII'  siècle. 
Jean  Chapelain,  1595-1674,  Etude  historique  et  littéraire  d'après 
des  documents  inédits.  Paris,  Perrin,  1912,  8",  7.5Ù  (thèse  prin- 
cipale). 

Les  sentiments  de  l'Académie  française  sur  la  tragi-comédie  du 
«  Cid  »  ont  été  souvent  étudiés,  et  avec  soin.  Mais  on  n'avait  pris 
la  peine,  ni  de  comparer  le  texte  définitif  avec  la  première  rédac- 
tion de  Chapelain,  ni  de  noter  les  formes  successives  Cjue  Chape- 
lain, poussé  par  ses  collègues  ou  par  Richelieu,  avait  données  à 
son  jugement.  C'est  ce  travail  minutieux  et  instructif  que  vient 
de  publier  M.  Collas.  Son  texte  critique  est  accompagné  de  remar- 
ques, où  il  précise  les  influences  qui  se  sont  exercées  sur  Chapelain 


(1)    P.    119,    au   lieu   du  cacophonique 

Je    ne    pensais    point    à    Pose, 
lire; 

Je   ne   songpcris   pas   ù   Rose. 
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et  les  efforts  qu'a  faits  le  malheureux  académicien  pour  n'irriter 
ni  Corneille,  ni  Scudéry,  ni  le  Cardinal  ;  les  théories  de  Chapelain 
y  sont  éclairées  par  des  rapprochements  avec  d'autres  passages  du 
même  auteur  ;  et,  chemin  faisant,  nous  voyons  qu'avant  Boileau,  — 
et  contrairement  à  la  théorie  de  Brunetière,  —  Chapelain  a  tâché 
de  fonder  le  classicisme  en  raison,  au  lieu  de  l'appuyer  uniquement 
sur  des  textes. 

Mais  l'histoire  des  Sentiments  n'est  qu'un  épisode  dans  l'histoire, 
longtemps  glorieuse,  de  Chapelain,  et  c'est  à  cette  histoire  tout 
eaitière  que  M.  Collas  a  consacré  sa  thèse  principale.  Sujet  difficile, 
sujet  austère,  sujet  chargé  de  menus  détails,  et  qui  ne  pouvait 
guère  permettre  à  M.  Collas  d'écrire  un  livre  de  lecture  et  de 
digestion  très  aisées.  Du  moins  a-t-il  composé  un  livre  solide, 
instructif,  neuf  par  endroits,  par  endroits  ausei  piquant  ou  même 
émouvant. 

Si  nous  laissons  de  côté  un  très  utile  appendice  bibliographique, 
cette  étude,  comme  il  était  naturel,  est  divisée  en  trois  parties  : 
Avant  «  la  Pucelle  »;  «  la  PuceUe  »;  Après  «  la  Pucelle  ». 

Avant  la  Pucelle,  c'est  la  formation  de  Chapelain,  trop  nourri 
des  commentateurs  d'Aristote  pour  donner  au  classicisme  français 
un  caractère  vraiment  antique,  mais  largement  instruit,  connais- 
sant même  nos  vieux  textes  et  devinant,  «  le  premier  en  France,  ce 
qui  a  échappé  complètement  à  Boileau  :  que,  pour  comprendre  une 
œuvre  et  se  montrer  juste  envers  elle,  il  faut  d'abord  la  replacer 
à  son  époque  et  tenir  compte  de  l'état  de  la  langue  au  temps  oiî 
elle  a  été  écrite  ».  Ce  sont  ensuite  ses  premières  productions.  C'est 
sa  vie  privée,  plus  digne  qu'on  ne  l'a  généralement  voulu  dire,  et 
sa  vie,  peut-on  dire,  administrative,  très  occupée  et  très  utile  : 
connaissait-on  bien,  avant  M.  Collas,  Chapelain  nouiellier,  journa- 
liste et  théoricien  politique  libéral"?  C'est  enfin  la  vie  littéraire, 
avec  une  critique  trop  banalement  indulgente,  mais  aussi  des  théo- 
ries souvent  larges  et  raisonnables,  avec  la  fondation  de  l'Académie, 
l'entreprise  du  dirtionnairc,  la  querelle  du  Cid,  l'hôtel  de  Ram- 
bouillet, l'influence  profonde  exercée  de  tous  côtés. 

Trop  heureux  Chapelain,  s'il  ne  s'était  mis  en  tète  de  prouver  qu'en 
connaissant  à  merveille  les  modèles  et  les  règles,  on  pouvait,  on 
devait,  même  en  plein  XVI I'  siècle,  pi'oduire  un  excellent  poèmo 
héroïque  !  La  Pucelle  a  occupé  sans  relâche  xme  bonne  partie  de  la 
vie  de  son  auteur,  et  cet  immense  effort,  qui  a  ruiné  la  i-éput-ation 
de  Chapelain,  n'a  même  pas  adouci  la  critique  la  plus  naturelle- 
ment partiale,  celle  de  son  biographe.  «  En  résumé,  dit  M.  Collas, 
banale  dans  sa  conception,  assez  médiocrement  conduite  dans  sa 
froide   unité,    dénuée   d'intérêt,    sans    vraie    grandeur   et   sans    nulle 
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émotion,  et,  dans  son  exécution,  d'une  maladresse  qui  va  jusqu'aux 
effets  du  plus  irrésietible  comique,  la  l'ucelle  a  mérité  sa  renom- 
mée. L'auteur  espérait  démontrer  qu'avec  du  savoir,  de  la  méthode 
et  de  la  patience,  il  n'était  rien  dont  on  ne  pût  venir  heureusement 
à  bout.  Il  n"a  réussi  qu'à  montrer  jusqu'où,  avec  de  la  patience, 
de  la  méthode  et  du  savoir,  un  homme  intelligent  peut  se  laisser 
emporter  au  delà  des  bornes  du  ridicule,  quand  il  veut  se  donner 
un  talent  qu'il  n'a  pas  ». 

Ainsi  se  termine  1©  chapitre  sur  «  le  poème  de  lu  Pucellc  ».  Et  le 
suivant,  sur  «  le  succès  de  la  l'ucelle,  »,  montre,  avec  ime  grande 
abondance  et  une  graaide  précision  de  détails,  comment,  à  l'admi- 
ration préventive,  ont  succédé  le  respect  ennuyé,  l'ironie,  le  déni- 
grement, sans  que  d'ailleurs  «  le  poète  »  ait  jamais  «  connu  la 
suprêzne  douleur  de  comprendre  qu'il  avait  gâché  ses  efforts  et 
son  temps  » . 

Et  voici  Chapelain  après  «  la  Pucelle  »,  avec  le  même  «  infati- 
gable besoin  de  savoir  »,  le  même  zèle,  cette  fois  plutc)t  consacré 
aux  sciencee,  la  même  activité  administrative,  qui  le  fait  intervenir 
dans  la  création  de  la  petite  académie  (académie  des  inscriptions), 
de  racadémie  des  eciences,  du  journal  des  sarants,  et  surtout  dans 
la  question  des  gratifications.  Les  deux  chapitres  Chapelain  et 
Colhert  et  les  gratifications  des  gens  de  lettres  sont  d'un  haut 
intérêt,  et  d'un  intérêt  qui  dépasse  de  beaucoup  la  personne  même 
de  Chapelain.  Jamais  sans  doute  on  n'avait  aussi  bien  montré  quelle 
habile  entreprise  de  réclame  monarchique  c'avait  été  que  cette  dis- 
tribution, plus  pompeuse  certes  que  ruineuse,  de  gratifications  aux 
hommes  les  mieux  placés  pour  célébrer  Louis,  pour  exalter  la  poli- 
tique de  Louis,  et  bientôt  même  (car  avi  gratifié  étranger  on  ne 
demande  pas  seulement  d'être  un  thuriféraire,  mais  un  espion) 
pour  rendre  à  Louis  les  moins  avouables  services.  Pour  cette  œuvre, 
si  ingénieusement  conçue.  Chapelain  est  d'abord  le  conseiller  et 
presque  l'inspirateur  de  Colbert;  puie  son  rôle  diminue,  son  influence 
cesse  :   c'est  déjà  la  tristesse  du  déclin. 

Trist-*  éminemment  est  le  dernier  chapitre  :  Chapelain  et  lioilcau. 
Les  dernières  années.  Devant  l'acharnement  de  la  nouvelle  école 
sur  l'ancien  oracle  des  lettres,  accablé  aussi  par  les  infirmités,  une 
mélancolie  prend  le  critique  et  le  lecteur,  d'autant  qu'une  foie  de 
plus  nous  assistons^  en  cette  fin,  aax  injustices  des  révolutions, 
lioileau  est  impitoyable  pour  Chapelain,  et  Chapelain  cependant  a 
préparé  Boileau;  le  classicisme,  au  nom  duquel  on  le  raille  sans 
pité,  c'est  lui  qui  en  a  préparé  le  triomphe.  Mais,  comme  le  montre 
IVL  Collas  après  M.  Laneon,  «  le  classicisme  de  Chapelain  se 
cachait  dans  ime  correspondance  dont  Boileau  n'avait  jamais  lu  une 
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ligne;  ses  conaplaisances  et  ses  erreurs  s'étalaient  au  grand  jour; 
ses  créatures,  les  Scudéry,  les  Cotin,  les  Leclerc  encombraient 
l'Académie  et  les  étalages  des  libraires  ».  De  là  la  nécessité  de 
culbuter  Chapelain  pour  faire  réussir  son  œuvre  même;  il  y  avait 
aussi  une  part  de  justice  dans  les  cruautés  de  Despréaux. 

La  place  nous  manque  pour  citer  les  pages  très  fermes  par 
losquelles  M.  Collas  résume  et  conclut  son  œuvre.  Disons  seulement 
qu'il  a  raison  de  croire  «  n'avoir  fait  ni  un  panégyrique,  ni  une 
satire  »,  et  qu'il  a  jeté  plus  de  jour  sur  une  période  importante 
de   notre  histoire   littéraire. 

Eugène   Rigai.. 

Emile  Faguet,  de  l'Académie  française.  —  Le  bicentenaire.  Rous- 
seau contre  ]\Iolière.  I'ciri,<,  Société  fniiirai,<i'  d' i/tipriuierit  et  de 
librairie,  1912,  in-16,  3.50. 

Dans  un  ensemble  de  cinq  volumes  consacrée  à  Rousseau,  est-il 
bien  normal  qu'un  volume  entier  soit  consacré  à  Rousseau  adver- 
saire —  je  ne  dis  même  pas  du  théât're,  car  l'antagonisme  de  Jean- 
Jacques  contre  le  théâtre  sera  étudié  dans  le  volume  sur  J^ousscau 
penseur  —  mais  unicjuement  de  Molière?  Le  manque  de  proportion 
n'est  pas  contestable;  mais  on  le  remarque  sans  trop  s'en  plaindre, 
car,  si  le  procès  Rousseau  contre  Molière  a  accaparé  l'attention  de 
M.  Faguet,  il  accaparera  aussi  bien  l'attention  d'un  grand  nombre 
de  lecteurs:   et  ne  l'a-t-il  pas  déjà  fait  depuis  longtemps? 

Que  de  réfutations,  en  effet,  a  suscitées  le  jugement  de  Rousseau 
sur  le  Misanthroj)e  dans  sa  lettre  à  d'Alembert?  On  a  tant  écrit 
à  ce  sujet,  que  M.  Faguet  n'a  guère  pu  trouver  ici  du  nouveau; 
mais  sa  discussion  est  sans  doute  la  plus  complète  et  la  plus 
serrée   qui    se   puisse    lire    (1). 

Plus  original  est  le  chapitre  cjui  suit  sur  les  autres  pièces  de 
Molière  que  Rousseau  a  blâmées  {le  liourgiois  Gentillioiniiio, 
G(or(j(>  Dandin,  VAvart!),  et  surtout  le  troisième  chapitre,  où  ingé- 
nieusement M.  Faguet  cherche  pourquoi  Rousseau  n'a  rien  dit  de 
pièces  qui,  semble-t-il,  devaient  le  choquer,  Amphitryon,  Don  Juan, 
Tartuffe,  le  Malade  Imaginaire  et  les  Femmes  Savantes. 

Quels  reproches  généraux  Rousseau  se  croyait  en  droit  d'adresser 
à   Molière;   —  pourquoi    il    a    rendu    Molière   rei>ponsable   de   l'immo- 

(1)  Seidement  pourquoi  M.  Faguet  insinue-t-il  si  timidement  que, 
dans  la  scène  du  sonnet  (I,  2),  l'apostrophe  d'Alceste  :  «  La  peste 
de  ta  chute!  »  pourrait  s'adresser  directement  à  Philinte?  N'est-il 
pas  évident  qu'elle   ne   peut   s'adresser  qu'à   lui    (page   19,    n.)  ? 
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ralité  de  ses  successeurs,  ces  deux  nouveaux  chapitres  nous  amènent 
à  opposer  les  idées  générales  de  Rousseau  à  celles  de  Molière- 
Patriotisme,  civisme,  républicanieme.  religion,  héroïsme,  tels  sont, 
avec  la  conviction  que  la  vie  sociale  est  corruptrice,  les  ferments 
(si  je  puis  dire)  de  la  pensée  de  Rousseau,  et  rien  n'est  plus 
étrangeir  à  la  pensée  de  Molière.  Voyez  ce  qu'en  dit  M.  Faguet  : 
«  N'ayez  aucun  idéal  et  n'ayez  aucune  qualité  supérieure,  c'est  la 
maxime  même  qui  ressort  de  son  théâtre  tout  entier.  Une  société 
qui  66  réglerait  sur  Molière  ne  serait  pas  ridicule,  ne  serait  pas 
sotte,  serait  d'assez  bon  sens,  mais  serait  la  plus  plate  des  sociétés 
qu'on  eût  jamais  vue  ».  Comment  Rousseau  eût-U  pu  prendre  sur 
lui  d'approuver  un  tel  état  d'esprit?  Et  comment  ne  trouverions- 
nous  pas  naturelle  «  l'attitude  de  ce  bohème  romaneeque  devant 
cet   épicier  de   génie   »  ? 

Cependant,  il  est  un  point  où  ]Molicre  et  Rousseau  sont  d'accord  ; 
c'est  en  ce  qui  concerne  l'éducation  des  femmes.  Si,  au  temps  de 
l'Ecole,  des  Maris,  Molière  consentait  encore  à  une  certaine  culture 
intellectuelle  de  la  femme,  il  est  allé  ensuite,  sous  l'influence  du 
public,  en  restreignant  son  féminisme  :  la  femme,  selon  le  ^Molière 
de  1672,  ressemble  singulièrement  à  la  Sophie  que  Rousseau  destine 
à  Emile. 

Le  chapitre  où  M.  Faguet  constate  et  explique  cet  accord  entre 
Jean-Jacques  et  Molière  est  sans  doute  le  plus  piquant  de  sou 
livre,  à  moins  qu'il  ne  faille  attacher  plus  d'importance  encore  à  la 
conclusion. 

Et  quelle  est  cette  conclusion?  Réfutant  avec  beaucoup  de  verve 
une  étude  fameuse  de  Brunetière,  M.  Faguet  montre  qu'il  n'y  a 
pas  une  philosophie  de  ]\Iolière,  consistant  dans  «  le  retour  à  la 
nature,  l'obéissance  à  la  nature,  la  nature  toujours  prise  pour 
guide  ».  «  La  sagesse  humaine,  dit-il,  consiste  à  s'arranger  de 
manière  à  n'être  pas  ridicule.  VoiLà  toute  la  philosophie  de  j\Io- 
lière.  »  Et  ailleurs  encore  :  «  De  ce  que  Molière,  c'est  le  sens 
social,  il  se  produit  ceci  que  Rousseau  ost  antimoliériste,  aussitôt 
qu'il  aborde  Molière,  si  ce  n'est  un  peu  avant.  C'est  là  le  fond 
même  du  diflerend.  Maintenir  la  société  telle  qu'elle  est,  fondée 
sur  ses  maximes  traditionnelles,  sur  ses  j)roverbe6,  sur  ses  préjugés 
conservateurs,  surtout  sur  son  amour  et  son  culte  du  juste  milieu 
en  toutes  choses,  sur  ses  vices  adoucis,  sur  ses  vertus  médiocres, 
sur  ses  énergies  tempérées,  sur  ses  lâchetés  restant  décentes,  c'est 
tout  IMolière,  moins  son  génie  d'artiste;  —  persuader  à  la  société 
qu'elle  est  infâme,  bien  pis  encore,  qu'elle  eet  médiocre,  qu'elle  est 
dégénérée,  qu'elle  est  malade,  qu'elle  est  une  «  décrépitude  »  de 
l'humanité,   qu'elle  ne  mérite  que   d'être  fuie;    mais  que.   peut-être, 
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à  se  regarder  peinte  ainsi  d'après  nature  et  à  prendre  le  dégoût  da 
soi,  elle  pou/rrait,  se  fuya;nt  elle-même,  se  réformant  radicalement, 
se  régénérant,  se  jetant  dans  la  chaudière  d'Eson,  redevenir  saine, 
pure  et  forte,  car  elle  a  commencé  par  être  bonne;  c'est  tout 
Rousseau,   moins  eon  génie  d'artiste  ». 

Ainsi  conclut  ce  livre  sur  Rousseau,  qui  est  plutôt  un  livre  sur 
Molière.  Et  il  se  pourrait  que,  tout  en  approuvant  dans  son  ensem- 
ble cette  réfutation  de  Brunetière.  on  eût  à  réclamer  quelque  peu 
en  faveur  de  Molière;  il  se  pourrait  aussi  qu'on  s'inscrivît  en  faux 
contre  telle  ou  telle  assertion,  celle-ci  par  exemple  (p.  166)  que 
IMolière  (le  peintre  de  Sganarelle,  d'Arnolphe,  d'Haqjagon.  d'Argan, 
etc.)  n'a  jamais  combattu  l'égoïsme.  Mais,  avant  tout,  ^I.  Faguet 
a  voulu  faire  penser,  et  il  a  cei'tes  réussi  :  qui  donc  pourrait  lire 
son  livre  sans  réfléchir  plus  profondément  sur  Molière,  sur  Rousseau 
et  sur  l'antagonisme  de  ces  deux  génies  (1)  ? 

Eugène  Rigai,. 

Emile  Faguet,  de  l'Académie  Française.  —  Les  amies  de  Rousseau. 
Paris,  Société  fratiçai.^e  iV iinpriinvrie  et  de  librairie,  1912,  in-16, 
3.50. 

Ce  troisième  volume  de  la  coUection  du  «  bi-centenaire  »  est  une 
sorte  d'aippendice  à  la  biographie  de  Rousseau.  Il  n'y  est  pas  ques- 
tion —  sinon  incidemment  —  de  Thérèse  Levasseur,  qui  tient  trop 
de  place  dans  la  biographie  propreme7it  dite,  et  qui,  d'ailleurs  (à  ce 
que  (dit  malicieusement  ]\I.  Faguet),  n'a  guère  de  titres  à  figurer 
parmi  les  amies  de  Jean-Jacques.  Dans  les  articles  sur  finies 
de  Warens,  d'Ejnnaij  et  d'IIovdefot,  les  doubles  emplois  ont  été 
évités  avec  'le  premier  volume.  Mais,  tout  à  son  aise,  M.  Faguet  a 
pu  deesiner  spirituellement  les  silhouettes  des  petites  nmies  d'en- 
fance, des  amies  de  Turin  et  de  ces  amies  d'Annecy  et  de  Chambéry 
qu'il  appelle  d'un  mot  amusant:  le  harem  dit  cnquehin  :  —  il  a 
parlé  en  détail  de  la  vraie  initiatrice  de  Jean- Jacques,  Mme  de 
Larnage,  et  de  Mme  Dupin  ;  —  et  surtout  il  a  démêlé  avec  fineseo 
les  sentiments  et  le  rôle  de  INImes  de  Verdelin,  de  lAixembourg.  de 
Créqui,  de  Bouf fiers,  Boij  de  la  Tour  et  de  7a  Tour  de  Franqnerille. 
Cette  revue  passée,   M.    Faguet  s'est  demandé  pourquoi  Rousseau 

(1)  Pourquoi  ]\I.  Faguet  répète-t-il  volontiers  que  «  la  plupart 
des  professeurs  français  sont  anti-patriotes  »?  (p.  184).  P.  58,  il 
faut  lire  «  deux  cent  mille  écus  »  et  non  pas  «  deiix  cents  millions  ». 
P.  91  début,  et  p.  207  fin,  l'imprimeur  a  mis  dans  une  phrase 
un  non-sens  et  dans  imo   autre  une   incorrection. 
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a  été  ei  ainié,  et  aux  raisons  qu'on  devine  il  en  a  ajouté  une  plus 
imprévue.  Rousseau  avait  pour  lui  de  n'être  pas  l'homme  doux  et 
complaisant  que  les  femmes  dédaignent  en  l'appelant  «  un  bon 
garçon  ».  Il  avait  un  mauvais  caractère,  et  cela  eût  été  excellent; 
mais  il  était  >aussi  inquiet  et  foncièrement  ombrageux,  ce  qui  était 
plus  préjudiciable.  «  Aussi  soufi'rit-il  beaucoup  par  les  femmes, 
quoique  toujours  amoureux  de  toutes,  et  malgré  les  câlineriez  qu'elles 
lui  prodiguaient  et  à  cause  d'ères.  Délicieusement,  Mme  de  Latour 
lui  disait  :  «  Ah  !  s'il  ne  fallait  que  vous  aimer  pour  vous  guérir  !  » 
Il  ne  fallait  pa.s  du  tout  l'aimer  ipour  le  guérir  ;  car  à  Ta-imer  on 
l'inquiétait  et  à  l'inquiéter  on  le  rendait  maJade.  Il  n'a  peut-être  pas 
joui  un  seul  instant  de  l'immense  avantage  qu'il  y  a  à  avoir  un 
mauvais   caractère   ». 

De  ce  trait  piquant  noms  pourrions  rapprocher  maintes  formules 
heureuises  et  'expressives  pour  caractériser  les  amoureuses,  ou  les 
amies  amoureuses,  ou  les  pures  amies,  ou  les  simples  curieuses  de 
Rousseau.  A  les  distinguer  et  à  les  peindre,  ]\I.  Faguet  a  montré  le 
tact  et  la  finesse  qui  recommandaient  déjà  le  volume  :  Aviours 
d'hommes  de  lettres. 

Chemin  faisant,  il  a  émis  sur  Rousseau  lui-même  comme  sur  ses 
œuvres  de  précieuses  remarques.  Et,  en  étudiant  les  lettres  de 
Jean-Jacques  ou  les  lettres  adressées  à  Jean-Jacques,  en  les  datant, 
en  les  expliquant,  il  a  préparé  poui'  sa  part  l'édition  critique  de  la 
correspondance,  qui  nous  manque  toujours  (1). 

Nous  attendons  maintenant  Rousseau  artiste  et  Rousseau  j}enseur. 

Eugène  Rigal. 

Glaudius  Grillet.  —  La  Bible  dans  Victor  Hugo,  d'après  de  nom- 
breux tableaux  de  concordance.  • —  Lyon-Paiis,  Librairie  catholi- 
que Emmanuel   Vittc,   1910,   in-8°. 

A  plusieurs  reprisée,  M.  Grilllet  affirme  que  Victor  iïugo,  en 
1859,  dans  la  jnéface  de  la  Lrç/cndc  des  Siècles,  a  déclaré  de  la 
Bible  qu'elle  était  son  livre.  La  référence  est  inexacte,  et  Victor 
H^igo  n'a  rien  écrit  de  pareil,  ni  dans  la  préface  imprimée,  ni 
dans  les  brouillons  de  préface  que  nous  a  fait  connaîti'e  INI.  Gustave 

(1)  P.  90,  ]\I.  Faguet,  pour  dater  une  lettre  de  Rousseau  «à 
Mme  d'IIoudetot,  s'a.ppuie  sur  «  la  modération  des  récriminations 
à  l'égard  de  INIme  d'Epinay  («  les  intrigues  de  votre  sœur  »  et  rien 
de  plus  )».  IMais  le  texte  de  la  lettre,  cité  deux  pages  plus  haut, 
porte:  «  les  intrigues  de  ton  indigne  sœur  »,  ce  qui  ne  laisse  pas 
d'être  moine  modéré. 
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Simon.  Mais,  en  quoique  endroit  qu'il  se  soit  exprime  de  la  sorte, 
et  même  s'il  a  omis  de  le  faire,  il  est  cei-tain  que  la  lîible  a  toute 
sa  vie  hanté  celui  que  James  Dannestetor  appelle  «  le  plus  biblique 
des  génies  modernes  ». 

Il  y  avait  donc  un  livre  à  faire  sur  «  la  Bible  dans  Victor  Hugo  », 
et,   somme  toute,   ce  livre  est  fait. 

Il  se  divise  en  deux  parties,  dont  la  deuxième,  rejetée  à  la  fin 
parce  qu'ielle  est  la  plus  aride  et  pourrait  décourager  un  certain 
nombre  de  lecteua^s,  est  cependant  la  première  logiquement.  Elle  i 
pour  tita^:  Les  sources  bibliques,  et  se  distingue  par  un  numéro- 
tage spécial  avec  astérisqxies.  La  première,  qui  suppose  l'aiitre 
connue,  est  intitulée:  L'érofnfion  bib/iqiir  de  Victor  Hugo.  Et  cette 
disposition  serait  fort  natureille,  si  M.  Grillet  n'avait  pas,  dans 
la  seconde  partie,  mêlé  aux  Documents  et  pièces  justificatives,  qui 
nonnalement  la  constituent,  deux  chapitres  sur  Les  éléments  d'art 
bibliques  (iînages  et  comparaisons,  —  symboles)  et  surtout  une 
conclusion  sur  Le  biblisme  classique  et  le  biblisme  romantique,  qui 
devraient  faire  corps  avec  la  première  partie  du  livre. 

Quoi  (ju'il  en  soit,  la  recherche  des  sources  bibliques  de  Victor 
Hugo  a  été  faite  avec  conscience,  avec  patience  et  avec  goût.  Et 
M.  Grillet  a  eu  soin  de  mettre  au  nombre  des  influences  bibliques 
les  pièces  bibliques  de  Lamartine  dont  Victor  Hugo  s'est  aussi  ins- 
piré, et  surtout  Le  Paradis  perdu  de  ^lilton.  dont  sa  mémoire 
était  reiTuplie.  Nous  voyons  ainsi  nettement  quelles  sont  les  parties, 
quels  sont  les  caractères  de  la  poésie  sacrée  qui  sont  surtout  passés 
"dans  les  œuvres  de  notre  poète.  La  filiation,  la  dégradation  (si  je 
puis  dire)  des  images  bibliques  y  est  suivie  de  texte  en  texte.  Et 
l'imitation  du  livre  de  Job,  colle  qui  s'est  le  plus  fyranniquement 
inxposée  à  l'auteur  des  Contemplations  et  de  Zr  Légende,  nous  est 
dénoncée,  là  même  oh.  nous  serions  îout  disposés  à  la  méconnaîfre, 
par  des   images   caractéristiques    (1). 

Ne  pourrait-on  rien  dé>sirer  de  pllns  dans  cette  partie  de  l'œuvre  ? 
Je  crois  bien  que  ]M.  Grillet  aurait  pu  mieaix  marquer  çà  et  là  la 
natui-e  des  imitations.  Quelle  difTérence,  par  exemple,  entre  les 
souvenirs  bibliques  die  la  pièce  A  Olymqiîo,  si  gauchement  enchâssés 
dans  un  plaidoyer  embarrassant,  et  les  souvenirs  à  la  fois  si  natu- 
rels et  si  transformés  de  l'admirable  poème  A  Villequier!  Et,  d'au- 
tre part,  si  l'on  rappro<ho  de  ce  texte  de  Job,  où  il  est  question 
de  la  mort:   «  11  no  rentrera  plus  dans  sa   demeure,  et  le  lieu  qu'il 


(1)    Voir,    par    exemple,    pa^e    20*,    ce    (pii    concerne    l'image    de 
la  sonde. 
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habitarit  ne  le  connaîtra  plus  ».  ou  de  la  paraphrase  donnée  de  ce 
passage  par  Lamartine  (page  126).  le  beau  vers  de  La  tristesse 
d' Olympia  : 

Ma    maison   me   regarde    et    ne    7«e    connaît   plus, 

ne  faut-il  pas  ajouter  bien  vite  que  l'idée  de  Victor  Hugo  est  toute 
difl'érente,    qu'elle  est    autrement   intéressante    eb   pi'ofonde? 

La  première  partie  se  divise  en  trois  sections:  L'initiation  bibli- 
que (] 818-1830),  —  Lai  matïirilê  biblique  (1830-1860),  —  La  déca- 
dence littéraire  de  Victor  Huqo  et  ses  causes  bibliques.  Chacune  de 
ces  sections  est  elle-même  siibdivisée  en  chapitres,  dont  les  sujets 
sont  bien  choisis  et  délimités.  Et  il  faut  rattacher  à  l'étude  sur  la 
décadence  un  amusant  pastiche  (assez  mal  plaoé  à  la  suite  des 
Sources)  de  la  dei^nière  manière  du  poète. 

Résumer  ce  remarquable  travail  sur  l'évolution  biblique  de  noire 
poète  serait  agréable  et  facile,  car  la  marche  des  idées  y  est  cons- 
tamment éclairée  par  des  résumés  précis  ;  ce  serait  long  cependant, 
et  la  place  manquerait  pour  indiquer  les  nuances  nécessaires.  Nous 
renvoyons  donc  à  l'ouvrage  de  M.  Grillet  lui-même.  On  y  verra 
que  l'histoire  de  l'inspiration  biblique  de  Hugo  est  fondée  sur  un 
examen  minutieux  de  la  chronologie  des  œuvres;  qu'elle  est  écrite 
a^''ec  l'impartialité  et  la  sympathie  indispensables,  relevées,  ici  par 
de  l'éloquence,  là  par  de  l'esprit.  Si  l'ironie  est  assez  fréquente,  et 
par  endroits  indiscrète,  ce  n'est  certes  pas  un  pampUet  contre 
Hugo  qu'un  livre  où  l'on  trouve  ces  formules  heoireuses:  «  L'œuvre 
énorme  de  ce  génie,  dont  la  spécialité  littéraire  consistait  à  les 
posséder  toutes  ensemble  »,  p.  127;  —  «  Les  personnages  hugolîens 
ont  toujours  les  paysages  qu'ils  méritent  »,  p.  249;  —  «  Les  admi- 
rations littéraires  de  Hugo  se  tournent  fatalement  à  imiter  », 
p.  313;  —  «  Il  ne  se  montra  jamais  plus  biblique  que  dans  le 
temps  où  on  le  croyait  le  plus  antichrétien.  Ce  paradoxe  de  sa  vie 
est  tout  à  fait  dans  la  logique  de  son  œuvre  »,  p.  89*.  —  Nous 
pourrions  citer  aussi  "maintes  analyses  pénétrantes,  et  noter  une  des 
nouveautés  du  livre,  à  savoir  comment  Hugo  y  est  comparé  à 
lui-même,  alors  qu'il  reprend,  au  temps  de  l'exil,  les  tlîèmes,  les 
symboles,  les  images  d'une  période  antérieure. 

La  conolwsion  me  satisfait  moins,  non  que  ce  qu'il  fallait  dire 
n'y  soit  pas  dit,  mais  parce  que  ce  n'est  pas  sur  l'essentiel  que 
l'auteur  insiste  le  plus.  Après  avoir  très  bien  montré  combien  Hugo 
a  ressemblé  naturedlement  à  ces  prophètes,  prompts  à  l'enthousiasme 
comme  à  la  malédiction,  et  à  ces  auteurs  d'apocalypses,  qu'il  a 
imités  avec  tant  d'originalité,  il  termine  comme  si  le  poêle  n'avait 


COMPTES  RENDUS.  105 

guère  cherdié  et  trouvé  dans  la  Bible  que  des  couleuns  et  du  pitto- 
resque. 

En  somme,  le  livre  de  M.  Grillet  est  un  bon  livre,  avec  quelques 
défauts,  faciles  à  corriger.  Faut-il  y  signaler  d'autres  taches,  des 
taches  de  détail,  plus  faciles  à  coiriger  encore? 

D'abord,  les  fautes  d'im,preBsion  y  sont  trop  nombreuses.  Les 
vers  faux,  les  phrases  incomplètes,  les  mots  cocasses,  les  titres 
erronés  arrêtent  trop  souvent  le  lecteur  et  ne  sont  pas  sans  lui 
causer   quelque   irritation   (1). 


(1)    Voici   simplement  quelques   spécimens  : 

P.   16  fin,   il  ne.  lai.ssc  pas  de  revenir  pour:  il  ne.  se   lusse  pas   de 
revenir;  —  p.    19, 

Ah/  péri.<se   jamais  le    jour   qui    m'a    vu    naître, 

pour:  à  jamais;  —  p.  53,  Mlle  de  Mombreuil  pour:  Mlle  de  Som- 
hrcuil ;  —  p.  61,  cet  état  de  sa  faiblesse  une  fois  renversé  pour: 
cet  étai;  —  p.  66,  n.  2,  Lettre  de.  V.  Hugo,  critique  du  «  Journal 
des  Débats  »  pour:  de  V.  Hugo  au  critique;  —  p.  108,  c'est  envers 
Job  que  nous  devons  nous  reconnaître  de  la  plupart  des  beautés 
lyriques  pour:  redevables  de  la  plupart  des  beautés  lyriques;  — 
p.   115,    Marine-Pallacc   pour:    Marine-Terrace;   —   p.    117, 

Que  mieux  vaut  le  tombeau  si  l'oinhre   est  profonde! 
pour:  .-■/  /'omhrc  en    o<t   profond'  /  —  p.    157, 

La   nuit   apporta   le   porc  dans  la  lumière 
pour:   La  nuée;  —  p.    169, 

Une   voix  alors  s'étendit 
pour:  s'entendit  ;  —  p.  190, 

Et  lui  était  doux 
pijui'  : 

Et  lui 
Etait  doux; 

p.    195,    Après    tant    d'upj)els    à    il    vivre,    est    un    2>eu    plus    certain 
qu'ils    vont    mourir   ]iour  :   A  jirès   tant  d'opjiels   à    vivre,    il   est...;   — 
p.    217, 

L'arv/ic   est    une   f-'trade   au   fond  du   sanctuaire 

pour:  sur  une  estrade;  —  p.    224, 

Ayez  pour   vous  l'oracle  de  Delp/te   avec  Endor 
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Le  style,  très  vivant  et  très  expressif,  manque  assez  souvent  de 
correction   (1). 

Et  voici  des  erreurs,  ou  des  assertions  contestables,  que  je  signale 
Bians  les  classer  : 

P.  24,  n.  3,  le  renseignement  sur  les  livres  de  Hugo  :  «  Il  n'a 
pas  laissé  de  bibliothèque  et  il  n'en  a  jamais  eu  »  n'est  pas  d'ac- 
cord avec  les  renseignements  donnés  par  M.   Berret. 


pour:  V oracle,  et  Delphe;  —  p.  269, 

Les   lieux   où   fut    Paris   étonnera   ses   yexix! 

pour:  étonneront j  —  p.  320,  Lacer  esta  pour:  Sacer;  —  p.  345, 
U  Ame  pour:  V  Ane  ;  —  p.  5*, 

Ton  nom  semble   trafique   et  fait  d'un   mot   qui  smiffle 
Haceldama! 

pour:  et  fait  d'un  mot  qui  souffre;  —  p.  57*,  le  lion  qu'il  liuhita'it 
ne  le  connaîtra  plus  pour:  le  !icu,  —  p.   64*, 

La   nuit   //les  yeux  font   pi'ur  au   loup  hagard 

pour:  mes  i/(  ux  joyeux;  —  p.  78*.  l'effort  de  son  escolade  jx)ur  : 
escalade  (et  l'on  pourrait  croire  qu'il  s'agit  d'un  vers  faux,  quand 
il  n'y  a  là  qu'un  arrangement  en  prose)  ;  —  p.  93*,  .4  lui  ce  qu'il 
parle  au  sens  pour:  ce  qui  parle  aux  sens;  —  p.  99*  James  Darms- 
tefter   pour  :    Darmesteter. 

P.  94,  la  note  1  dit:  «  Voir  aussi  Les  Esprits  et  les  Masses,  Y, 
fin,  dans  le  même  ouvrage  ».  Les  Esprits  et  les  Masses  sont  un 
chapitre  de  William  Shakespeare,  qui  n'est  aucunement  cité  en  cet 
endroit.  Même  corrigée,  la  référence  ne  paraît  d'ailleuirs  pas  exacte. 

(1)  «  Les  deux  seuls  passages  qu'il  en  cite...  se  trouvent  de 
coïncider  »,  p.  27,  cf.  p.  289  et  83*;  —  «  la  pièce  y  gagne  cà  la 
fois  de  facilité  pour  le  poète,  et  r/'intérêt  pour  le  lecteur  »,  p.  31; 
—  «t  Son  adolescence  s'écoiilait  paisible...,  sans  qu'aucun  appel  de 
la  douleur  ait  tourné  son  âme  »,  p.  41,  cf.  97;  —  «  pour  si  violentes 
qii'on  les  suppose  »,  p.  65,  cf.  194  et  269;  —  «  le  poète  explicite 
le  contenu  de  ce  verset  sacré  »,  p.  194;  —  «  les  anathèmes  n'abon- 
dent pas  à  jaillir  de  ses  lèvres  »,  p.  312;  —  «  ce  truisme  du  pro- 
grès indéfini,  dont  le  poète,  en  ce  temps  nous  rabat  les  oreilles  », 
p.    36*. 

M.  GriMet,  qui  sait  être  spirituel,  ne  pourrait-il  pas  aussi  éviter 
des  plaisanteries  de  ce  goût:  «  L'eau  (du  déluge)  s'acquitte  avec 
une  lenteur  raffinée  de  sa  fonction  de  bourreau.  Elle  fait  périr  ses 
victimes  à  petit  feu,  si  l'on  peut  ainsi  parler  »  ?,  p.  208. 
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P.  31,  n.,  M.  Grillet  regarde  comme  le  pire  des  contre-sens 
rythmiques  le  fait  que  Garnier  a  «  imposé  le  rytlime  sautillant 
de  la  ChanKon  d'avril  à  la  mélancolie  du  psaume  Super  flumina 
liabylonis  : 

Comment   veut-on   que   maintenant 

Si  désolées, 
Xous  allions  la  flûte  entonnant 

Dans  ces  vallées? 

Or,  le  chœur  des  Juives,  mélancoliciue  et  ])l;nntif  à  souhait,  n'a  rien 
de  commun  avec  l'Avril  de  Rémi  Belleau. 

P.  62,  n.,  après  avoir  cité  le  passage  de  Claude  Gueux:  «  Donnez 
au  peuple  qui  souffre  la  croyance  à  un  monde  meilleur.  Il  sera  tran- 
quille, il  sera  patient.  Donc  ensemencez  les  viJlages  d'Evangile"». 
Une  Bible  par  cabane  »,  M.  Grillet  ajoute  :  «  Voltaire  ne  raisonnait 
pas  autrement  ».  Mais  Victor  Hugo  ne  vénère-t-il  pas  lui-même  la 
Bible?    et   ne   croit-il    pas    lui-même    à    un    monde    meilleur? 

P.  98,  n.,  il  est  inexact  que  Juliette  Drouet  ait  tenu  le  rôle  de 
Lucrèce  Borgia  ;  elle  jouait  la  princesse  Negroni. 

P.  161,  il  y  a  du  vrai  dans  ce  que  dit  M.  Grillet  sur  la  différence 
entre  la  nuit  de  Lamartine  et  la  nuit  de  Hugo  ;  mais  cette  remar- 
que n'est  pas  à  sa  place  après  les  citations  de  La  vision  de  Dante 
et  du  Titan.  L'ombre  monstrueuse  de  ces  poèmes  n'est  pas  l'ombre 
ordinaire  de  la  nuit.  —  A  la  page  suivante,  ei'reur  plus  grave. 
A  propois  du  goût  du  poète  pour  la  terreur  et  les  frissons,  M.  Grillet 
cite  le  vers  qui  termine  le  poème  Dieu  : 

Il  me   tmicliti  le  front  ilv   doigt.    Et  je   7nour7t.^. 

Mais  qu'y  a-t-il  là  de  mélodrajuatique,  puisque  l'Etre  qui  touche 
au  front  le  songeur  est  la  mort  même  ? 

P.  199,  est-il  vrai  que  l'antiquité  romaine  et  le  XVII*  siècle 
«  ne  figurent  pas  du  tout  »  dans  Ln  Légende  des  Siècles?  Ne  faut-il 
pas  tenir  compte  du  lion  d'Andror'è.i  et  du  l'égi nient  du  baron 
Madrure? 

P.  202.  j'admets  (\w  «  le  pauvre  grand  homme,  et  bien  au  delà 
de  son  âge  mûr,  n'excellait  point  par  sa  vertu  ».  .Mais  pourquoi 
vouloir  qu'il  ait  tenu  à  «  se  faire  absoudre  par  l'Ecriture  »  en  se 
représentant  sous  les  traits  de  Booz  et  en  figurant  Mme  Dwiuet,  ou 
je  ne  sais  qui  encore,  par  Ruth  ?  N'est-ce  pas  se  gâter  à  plaisir  une 
des  morveilleis  de  notre  poésie? 

J'admets  aussi  que  Hugo  a  beaucoup  sacrifié  aux  exigences  de 
la  masure  et  de  la  rime.  :Mais  quand  :\r.  Grillet  écrit,  p.  223: 
«    Il   crucifierait  Caiplie  à   la   jilace  de  Jésus,   si   ré(niilibre  des   vers 
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était  intéressé  à  cett«  substitution  »,  il  méconnaît  la  vérité  qui 
sera  énoncée  six  pages  plus  loin  :  «  Il  n"a  garde  de  commettre  aucune 
grosse   invraisemblance  ». 

On  lit  page  255  :    «    Irons-nous  pâlir   sur  l'histoire   de   Némurion 
Plancus  parce  que  V.    Hugo  en  aura  dit  : 

Le    vieux  Xéttiuriott  P/ancvs,  grammairien 
De   la   loi,   que   plus   tard  fit  changer   Adrien 
{Fin  de  Satan,    185.) 

»  En  d'autres  circonstances  on  penserait  :  Si  Plancus  est  déjà 
vieux  à  la  date  du  pi-ocès  de  Jésus,  c'est-à-dire  vers  35,  quel  âge 
aura-t-il,  grand  Dieu  !  un  siècle  plus  tard,  sous  l'empereur  Adrien, 
qui  régna  de  117  à  138  ?  !Mai6  le  poète  ne  vous  laisse  pas  le  temps 
de  respirer  ni  de  réfléchir  ».  Le  passage  est  joli  et,  pour  l'amour 
de  l'art,  je  voudrais  qu'il  fût  exacl.  IMais  pourquoi  Hugo  aurait-il 
pris  la  peine  de  nous  donner  le  curriculum  du  fonctionnaire  Plancus? 
Que  lui  importait,  et  à  nous  aussi?  Il  iniportait  beaucoup,  au  con- 
traire, de  remarquer  que  la  loi  qui  a  servi  à  condamner  Jésus  a 
dû  être  réformée  par  la  suite,  et  qu'Adrien  la  fit  changer  quand  il 
visita  la  Palestine.  Le  relatif  que  a  pour  antécédent  loi,  et  non 
Plancus. 

P.  250,  I\I.  Gril'let  écrit  fort  justement  :  «  On  dit  parfois  que  le 
milieu  produit  et  transforme  l'individii.  Dans  l'œuvre  hugolienne, 
c'est  tout  le  contraire  :  l'individu  y  transforme  le  milieu.  Il  boule- 
verse, par  le  raj'onnement  de  sa  seule  présence,  et  la  faune  et  la 
flore  et  l'aspect  des  lieux.  Les  personnages  de  V.  Hugo  sécrètent 
le  paysage  où  ils  se  meuvent.  La  nature  qui  les  entoure  n'est  qu'un 
prolongement  de  leur  âme  ».  Mais  a-t-il  raison  de  conclure  qu'ainsi 
seulement  s'explique  la  différence  entre  la  nature  du  Sacre  de  la 
Femme  et  celile  du  Glaire?  «  La  nature  du  Sacre  de  la  Femme 
(dit-il)  est  sensiblement  contemporaine  de  celle  du  Glaire.  »  Faut-il 
rappeler  à  M.  Grillet  qu'entre  Le  Sacre  de  la  Femme  et  Le  Glaire 
il  y  a  la  chute  et  le  déluge,  et  que  ni  le  temps  ni  le  milieu  où  vit 
Nemrod   ne  sont  plus  ceux  où 

L'Eden  pudique   et   nu  s'érdllait  mollement? 

C'est  une  exagération  du  même  genre  qui  se  remarque  page  290. 
Certes,  la  parousic  biblique  est  fréquente  chez  V.  Hugo,  et  M.  GriT- 
let  l'a  bien  montré.  Mais  pourquoi  voir  une  j}arousic  dans  un 
souvenir  agrandi  d'îlorace  : 

La  Peine,  au  fond  des  deux,  lenic.   mais  ja/iiais  lasse. 
Se  met   en   marche   et   rient. 

{Les   Châtiments,    p.    201,    nov.    1852)? 
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Enfin,  je  doute  fort  que  Le  Satyre  et  Le  Titan  de  La  Légende 
des  Siècha  soient  «  des  incarnations  de  Satan  »  (p.  38*)  ;  et  je  ne 
doute  pas,  au  contraire,  qu'il  y  ait  un  contre-sens  dans  ce  passage 
(p.  35*)  :  «  Très  simplement,  le  poète  obtient  de  saisissants  effets. 
Comment  dire,  par  exemple,  en  un  vigoureux  raccourci,  qu'un 
navire  est  en  péril,  que  les  écueils  traîtres,  embusqués  sur  son  pas- 
sage, le  guettent  à  la  proue,  et  que  les  vagues  suspendent  sur  sa 
poupe  leur  menace? 

Judas   songe,   sans  prière, 
Sur  l'avant,  et  sur  Varrière 
Bcre   Caïn. 

(L.   des  S.,  Li's  jxiysans  au  hord  de   la   nier).   » 

C'est    sur    le    vaisseau- fantôme    lui-même    que    les    paysans    croient 
voir  embarqués  Judas  et  Caïn,  c'est-à-dire  la  trahison  et  le  crime. 
Je   soumets  ces  remarques   à   M.    Grillet,    qui   voudra  bien  y   voir 
surtout  la  preuve  de  l'intérêt  avec  lequel  j'ai  lu  son  livre. 

Eugène    Rigal. 


S.  Rocheblave.  —  La  vie  d'un  héros.  Agrippa  d'Aubigné.  —  Paris, 
IJac/utte,  1912,  in-16,  3  fr.  50. 

Comment  n'ai-je  pas  rendu  compte  en  son  temps  du  volume  con- 
sacré à  d'Aubigné  par  M.  Rocheblave  dans  la  collection  des  Grands 
écrivains  français f'  C'était  pourtant  un  beau  livre,  où  l'on  ne  savait 
ce  qu'il  fallait  le  plus  louer  :  ou  les  recherches  patientes  et  éclai- 
rées, ou  la  critique  pénétrante  et  lumineuse,  ou  l'exposition  animée, 
colorée  et  vivante.  Mais  nous  sommes  toujours  à  tempe  à  recom- 
mander cet  ouvrage,  qui  ne  date  guère  que  de  deux  années  et  qui 
définitivement  a  placé  à  son  rang  dans  l'histoire  de  la  littérature 
française  l'auteur  du  I'rint<:mj)S  et  des  Tragiques.  C'est  toujours 
à  lui  qu'il  faut  recourir,  si  l'on  veut  étudier  en  d'Aubigné  le 
poète,  l'historien,  le  satirique,  il'écrivain  original  et  puissant. 

Mais  les  dimensions  restreintes  imposées  aux  coJJaborateurs  de  la 
collection  des  Grands  écrivains  avaient  forcé  M.  Rocheblave  à  res- 
serrer en  45  pages  la  biographie  et  le  portrait  de  son  héros  ;  ot 
comme  ce  héros  était  un  héros,  —  tout  bonnement,  —  cette  compres- 
sion ne  laissait  pas  d'être  regrettable. 

C'est  ce  qu'on  a  sans  doute  fait  entendre  à  l'éditeur  et  à  l'auteur. 
De  là  le  nouveau  livre  que  nous  annonçons. 

Non  que  M.  Rocheblave  ait  voulu  cette  fois  nous  donner  d 'Agrippa 
d'Aubigné  une  biographie  minutieuse  et  copieuse,  comme,  par  exem- 
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pde,  celle  que  M.  Arnoiild  nous  a  donnée  de  Racan.  Ici  encore, 
nous  n'avons  que  «  l'abrégé  d'une  grande  vie  »  ;  mais  c'est  ;m 
abrégé  consciencieux,  savoui-eux,  saisissant.  Indiquons-en  les  divi- 
sions : 

I.  La  jeunesse  (1552  à  1572)  ;  —  II.  Les  amours.  Agrippa  d'Au- 
higné  et  Diane  Salciati  (1572-1573)  ;  —  111.  Le  compagnon  du  Béar- 
nais (1573-1593)  ;  —  IV.  L'homme  et  le  huguenot;  —  "V.  D'Aubigné 
sous  Henri  IV  et  Louis  XIII.  L'exil.  La  mort  (1593-1630).  Suit,  en 
appendice,  le  testament  caractéristique  écrit  par  d'Aubigné  quelques 
jours   avant  sa  moi-t. 

Animé  d'une  pieuse  admiration,  ce  livre  n'est  cependant  pas  une 
pure  apologie,  et  sur  le  héros,  qui  ne  fut,  hélas  !  qu'un  «  héros  de 
guerre  civile  »,  toutes  les  réserves  nécessaires  sont  faites. 

Peut-être  Bont-elles  laites  un  peu  sommairement,  et  l'on  voudrait 
çà  et  là  quelques  explications  plus  amples.  Ailleurs,  au  contraire, 
on  remarque  quelques  répétitions.  Et,  pour  tout  dire,  je  n'aime  pas 
beaucoup  dans  cette  histoire  du  XVI*  siècle  quelques  façons  de 
parler  par   trop   modernes. 

Mais  ce  sont  là  taclies  bien  légères.  Dans  ce  livre  il  y  a  de 
l'esprit,  il  y  a  de  la  force,  il  y  a  de  l'éloquence,  et  sans  doute 
d'Aubigné  lui-même  l'eut  aimé. 

Eugène  Rigal. 

Albert  Soubies.  —  Ahnanach  des  spectacles.  Année  1911.  —  Paris, 
Flammarion,   1912,  p.   in-12,  5   fr. 

Quarante-unième   volume   de  cette   précieuse   collection. 

Le  3  mars,  à  la  Comédie-Française.  W.  Soubies  enregistre  le 
retrait  par  M.  Bernstein  de  sa  pièce  Après  moi:  ne  faudrait- il  pas 
dire  quels  incidents  ont  amené  l'auteur  à  prendre  cette  décision? 

Tous  les  ouvrages  signalés  dans  sa  bibliograpiiie  ont-ils  vraiment 
trait  au  théâtre? 

E.   R. 

Albert  Counson.  —  La  pensée  romane,  essai  sur  l'esprit  des  littéra- 
tures dans  les  nations  latines,  livre  I.  Louvain,  A.  Vi/stprui/st- 
Dieudonné,  et  Paris,  Gabriel  Ileauchesne  et  Vie,  1911,  in-12  de 
371  p. 

L'introduction  et  les  six  chapitres  de  ce  volume  eont  consacrés 
aux  sujets  suivants:  la  pensée  romane  en  général;  rapports  réci- 
proques de  l'istoire  et  de  la  langue,  formation  des  idées  générales, 
le   public   et  les   modèles;   la   Pomania,    ses   frontières,   ees   langues, 
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ses  lois,  les  arts  libéi-aux,  les  saints;  la  chevalerie  française j  la 
courtoisie;  l'esprit  franciscain;  la  littérature  du  principal,  le  mécé- 
nat piùncier,  la  littérature  galante^  le  Prince  de  Machiavel  et  autres 
écrits  contemporains  de  doctrine  politique,  la  politesse,  l'astronomie. 
M.  Cotinson  semble  avoir  voulu  donner  un  pendant  français  au 
tableau  sinoptdque  des  littératures  romanes  de  M.  Morf  dans  pie 
Kultur  dcr  G'c(/cnwart  dont  j'ai  rendu  compte  ici  même  (1911, 
pp.  538  et  suiv.).  Mais  les  deux  ouvrages  sont  très  différents.  Celui 
de  M.  !Morf  est  un  exposé  des  littératures  à  la  lumière  d'idées  géné- 
rales sur  l'évolution  sociale  et  mentale  du  monde  roman;  celui  de 
M.  Counson  s'attache  surtout  à  cette  évolution  en  négligeant  les 
détails  de  l'istoire  littéraire,  —  généralisation  plus  ardie,  au  risque 
d'aboutir  à  des  conclusions  moins  sûres. 

Le  sous-titre  n'est  peut-être  pas  très  eureueement  choisi,  puisque 
l'auteur  déclai-e  très  justement  qu'il  n'i  a  pas  de  racen  latines 
(p.  10),  ni  de  races  en  général,  mais  des  laiigues,  des  sociétés^  des 
institutions,  des  istoires  (p.  44).  Le  livre  est  fort  intéressant  et 
plein  de  vues  ingénieuses,  ainsi  pp.  22-24  sur  les  raisons  qui  font 
que  le  public  aime  l'istoire  ou  lc<  istoires,  ou  p.  48  :  «  Du  point 
de  vue  de  la  linguistique  littéraire,  la  métafisique  se  manifeste 
conune  une  mue  du  langage  propre  aiLX  nations  polies  qui  possèdent 
déjà  une  littérature  et  une  grammaire,  mais  ne  sont  pas  encore 
d'accord  sur  le  sens  des  substantifs  abstraits  ».  Au  demeurant,  je 
n'aime  pas  également  tous  ces  raccourcis  de  pensée,  et  quand  je 
lis  p.  4  que  «  les  peuples  romanisés...  ont  transmis  ou  donné  au 
monde  occidental  les  Confessioîis  et  la  Cité  de  Dieu,  les  arts  libé- 
'  raux,  la  chevalerie,  les  romans,  la  courtoisie,  les  universités,  la 
boussole  qui  «  ouvrit  l'univers  »,  les  Indes  et  l'Amérique,  le  Ccnle 
civil,  la  mécanique  céleste  et  la  bactériologie,  le  pacifisme  et  certaine 
douceur  de  vivre  »,  je  suis  anté  par  un  souvenir  de  Bouvard  et 
Pécuchet  (IV):  «  les  druides...  Les  uns  profétisaient,  les  autres 
chantaient,  d'autres  enseignaient  la  Botanique,  la  Médecine,  l'is- 
toire et  la  Littératiire,  bref  «  tous  les  arts  de  leur  époque  »...  Ils 
apprirent  la  métafisique  aux  Grecs,  la  sorcellerie  aux  Persans,  l'arus- 
picine  aux  Etrusques,  —  et,  aux  Romains,  l'étamage  du  cuivre  et 
le  commerce  des  jambons  ». 

Autres  critiques  de  détail. 

P.  101,  151  :  je  ne  me  lasserai  jamais  de  protester  contre  l'attri- 
bution sans  autre  forme  de  procès  du  serment  de  Strasbourg  à  la 
langue   française   (v.   P.   L.   P.,   1911,   p.   541). 

P.   213:  Rabelais  éci'ivait  en   une  lourde   jnn^e??? 

P.  221  :  les  gondoliers  de  Venise  chantent  des  stances  du  Tasse. 
Je  le  croirai  quand  je  l'aurai  entemlu. 
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P.  230:  a  le  Midi...  fournit  à  la  troisième  République  plus  de  la 
moitié  du  personnel  politicien  ».  Affirmation  gratuite  qui  traîne 
partout  sans  que  personne  se  soit  jamais,  à  ma  connaissance,  donné 
la  peine  de  la  contrôler  statistiquement,  sauf  moi-même  dans  Vivo 
Prouvènço/  (n°  77,  p.  3). 

P.  199:  romeo  provençal,  «  pèlerin  »,  roniania  en  provençal 
«  pèlerinage  »,   coquilles  pour  romcu,   romaiia   ou   romeiia. 

Jules    RONJAT. 

J.  Berriat-Saint-Prix.  —  Las  Vendegnas  de  Laborieux  l'aîné,  d'après 
le  manuficrit  de  l'abbé  Taillandier.  Chrinont-Ferrand,  imprimerie 
moderne,  1910,  72  p. 

A  la  place  de  l'éditeur,  j'aurais  intitulé  «  Las  Vendegnas  de  L., 
publiées  par  J.  B.-S.-P.  »  L'ouvrage  de  Laborieux,  une  description 
rimée,  assez  agréable,  des  vendanges,  était  connu  par  V Album 
aucergnat  de  Bouillet  (Moulins,  Desrosiers,  vers  1850  ou  1860).  Cette 
nouvelle  édition  est  plus  correcte;  elle  est  accompagnée  d'une  tra- 
duction par  M.  B.-S.-P.  et  de  quelques  notes  de  l'abbé  Taillandier 
et  de  M.  B.-S.-P.  Las  Vendegnas  constituent  pour  le  parler  de 
Clermont  au  milieu  du  XVII'  siècle  un  texte  de  langue  précieux, 
malgré    des    inconséquences    grafiques    (dont    l'éditeur    a    négligé    de 

y 
donner  la  clef)  comme  ea  et  ia  valant  ya,  j,  jh,  g  et  gli  valant    g. 

On  i  remarque  notamment  (les  numéros  renvoient  aux  strofes)  : 
e  devant  r  +  cons.  passé  à  ya,  a,  ex.  veargha  <^  uirga  (10),  çardie 
(coquille  çardie)  <^  circ(u)iu  (57);  ai  passé  à  we  après  consonne 
labiale,  ex.  foué  <;  facit  (8,  43),  voué  <^  uadit  (8),  tnoué  <;;  magis 
(16),  mouenagei  et  moucinaghei  «  ménager  »  (16, '31)  ;  se  «  lui  »  (47)  ; 
avancement  d'accent  dans  coudeis  <;[  cuh{i)f(>s  en  rime  avec  de.is 
<^  di(gi)tos  (41),  mais  non  dans  quarreis  <;;  quadros  en  rime  avec 
rareis  <^  raros  (11). 

J.  R. 


Fernand  Delzangles.  —  Chants  populaires  d'Auvergne.  En  vente 
chez  l'auteur,  ù  Tournemire  [Cantal).  1910  (3  fr.),  grand  in-8* 
carré  de  136  p. 

Une  'cinquantaine  de  pièces,  la  plupart  en  parler  des  environs 
d'Aurillac,  et  la  plupart  parvenues  dans  un  grand  état  de  délabre- 
ment ;  seulement  six  airs  notés  ;  grafie  des  paroles  inconséquente  ; 
notation  musicale  'souvent  fautive;  erreurs  de  traduction  comme 
p.    107   péçoméin    (lire   fessomen)    «    peur    »    au    lieu   de    «    peine    », 


COMPTES  RENDUS.  113 

p.  81  bun  «  vent  »  au  lieu  de  «  élan,  poussée  »  j  en  revanche,  quel- 
ques pièces  de  rimeurs  modemes,  déplacées  dans  un  tel  recueil,  et 
d'abondantes  considération*;,  déplacéi  s  partout,  sur  l'origine  celtique 
des   parkns   auvergnats. 

J.    R. 

Louis  Gauchat  et  Jules  Jeanjaquet.  —  Bibliografie  linguistique 
de  la  Suisse  romande,  tome  1"  :  Extension  du  français  et  question 
des  langues  em  Suisse;  Littérature  ])atoise.  Xei/cJiûtcI,  Attinger 
frères,  1912,  in-8°  de  x-291  p.  avec  um;  carte  (limite  linguistique 
germano-romane  avec  l'indication  des  trois  poussées  alamanni- 
ques,  V-IX*  siècle,  XI'-XIII",  XV'-XVIJl',  basée  sur  des  faits 
istoriques  et  linguistiques)   et  7   facsimiléa. 

Les  travaux  du  Glossaire  des  patois  de  la  Suisse  romande  ont 
commencé  en  1899.  Nous  arrivons  à  la  fin  d'une  longue  période 
préparatoire  pendant  laquelle  le  Bureau  a  dû  se  borner  à  tenir  les 
intéressés  au  courant  de  son  activité  par  la  publication  d'un  Bulletin 
trimestriel  et  de  rapports  annuels.  La  rédaction  peut  maintenant 
offrir  au  public  vme  bibliografie  étendue  «  qui  est  pour  ainsi  dire 
l'assise  fondamentale  sur  laquelle  doit  s'édifier  le  futur  Glossaire  » 
(p.  vu).  Ce  tome  I"  mentionne  tout  ce  que  le  Bureau  du  Glossaire 
a  pu  trouver,  et  considérer  comme  ^Taiment  intéressant,  en  fait  de 
publications  ayant  trait  à  la  limite  des  langues  dans  la  Suisse 
occidentale  (chap.  1")  comme  en  fait  de  monuments  imprimés  ou 
manuscrits  des  parlers  romands  de  Genève,  Vaud,  Fribourg,  Neu- 
châtel  et  Bea-ne  (ohap.  II).  Dans  chaque  chapitre  et  dans  les  addi- 
tions qui  suivent,  les  documents  sont  rangés  par  ordre  cronologique 
et  leur  valeur  est  appréciée  avec  brièveté  et  discrétion  ;  des  index 
aJfabétiques  bien  ordonnés  rendent  les  reclun-ches  faciles.  L'ensemble 
dépasse  mille  numéros. 

Cette  publication,  établie  avec  le  plus  grand  soin  à  tous  les 
points  de  vue,  rendra  des  services  de  preniier  ordre  à  tous  les 
romanistes.  Un  tome  II  sera  l'inventaire  des  travaux  consacrés 
à  la  grammaire  et  à  la  lexicografie  des  parlers  romands,  aux  provin- 
cialismes  romands,  aux  noms  de  lieu  et  de  famille.  Nous  espérons 
que  la  publication  du  Glossaire  et  d'un  atlas  sera  menée  avec 
activité  et  que  l'étjuipe  de  chercheurs  qui  a  entrepris  cette  belle 
œuvre  de  i>atience  et  de  sain  patriotisme  voudra  la  compléter  par 
une  grammaire  comparée  présentant,  dans  les  grandes  lignes,  la  sis- 
tématisation  des  résultats  obtenus  par  une  enquête  qu'on  a  su  con- 
duire en  tenant  compte  à  la  fois  des  désirs  de  la  science  et  dt>s 
exigences  de  la  pratioue.  J.  R. 
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Heinrich  Schneegans.  —  Studium  und  Unten-icht  der  romanischen 
Philologie.    Heidelbcrg,   Cari    Winter,   1912,   ix-135  p.    in-8°. 

Recueil  d'artides  détachés  (en  général  lectures  à  des  Neupliilolo- 
(jeniage)  sur  l'état  des  études  romajies  et  les  réformes  désirables. 
Je  ne  saurais  suivre  l'auteur  pas  à  pas  dans  ses  critiques,  dont 
beaucouip  n'ont  d'intérêt  direct  que  pour  l'Allemagne.  Il  regrette 
notamment  que  les  professeurs  surmenés  négligent  l'istoire  litté- 
raire, et  demande  la  création  de  nouvelles  chaires  et  de  nouveaux 
lectorats.  Les  Français  liront  avec  intérêt  une  conférence  faite  à 
Grenoble  (en  français)  sur  les  avantages  d'un  séjour  à  l'étranger 
pour  l'étude  des  langues  modernes  (p.  92)  et  un  exix>se  des  condi- 
tions de  ll'agi-égation  d'allemand  en  France  (p.  119).  M.  Schneegans 
ne  dissimule  pas  que  les  usages  français  ont  parfois  du  bon.  P.  116- 
118,  il  donne  aux  étudiants  allemands  des  conseils  de  tenue  qui  no 
seront  peut-être  pas  du  goût  de  tous.  11  semble  reconnaître,  p.  133, 
que  les  agrégés  français  savent  mieux  l'allemand  que  les  Oherhlirer 
a.llemands  ne  savent  le  français,  bien  que.  p.  2,  il  dise  qu'on 
exige  de  ceux-ci  qu'ils  parlent  français  comme  des  Français  et 
anglais  comme  des  Anglais.  Promettre  et  tenir  font  deux  ;  exiger 
et  obtenir  également. 

J.  R. 

Raoul  de  la  Grasserie.  —  Des  parler?  des  difl'érentes  classes  sociales. 
l'ariii,   Paul   Geuthner,   1909,   357   p. 

Comme  la  plupart  dea  ouvrages  de  linguistiqu»  publiés  par  M.  de 
la  Grasserie  —  toute  une  bibliotèque  —  celui-ci  est  fait  avec  une 
âte  qui  exclut  d'une  manière  générale  la  précision  et  l'exactitude. 
Du  moins  l'auteur  a-t-il  abordé  un  sujet  intéressant  et  important, 
entrevu  une  classification  générale  et  rassemblé  beaucoup  d'exem- 
ples que  sans  doute  quelque  jour  un  linguiste  plus  ménager  de  son 
activité    pourra    utiliser    pour    un    triage    méticuleux    et    une    étude 

approfondie. 

J.  R. 


Walther  von  Wartburg.  —  Die  Ausdrùcke  fur  die  Fehler  des 
Gesichtsorgans  in  den  romanischen  SpracJien  und  Dialekten.  eine 
seonasiologische  Untersuchung.  Tes©  de  Zurich,  1912,  tirage  à  part 
de  la  Bévue,  de  dialectologie  romane,  in-8°  de  134  p. 

D'intéressantes   considérations    générales  sur    l'onomastique    et    la 
sémantique   (p.    1-4)    conduisent  l'auteur   à   ordonner   son   sujet   non 
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par  mots,  mais  par  concepts  :  aveugle,  miope,  borgne,  louche  ;  cha- 
cune de  ces  sections  reçoit  ensuite  dee  additions  assez  abondantes 
provenant  de  renseignements  recueiJiis  après  la  rédaction,  et  le  tout 
est  enregistré  dans  un  double  index  par  formes  et  par  matières. 
L'information  est  riche  et,  je  crois,  généralement  sûre.  On  en  tire 
de  précieuses  indications  sur  une  évolution  sémantique  où  les  possi- 
bilités sont  à  peu  près  indéfinies,  presque  tous  les  concepts  étant 
pour  ainsi  dire  interchangeables  (conclusions,  p.  88-95). 

Les  discussions  étimologiques  sont  en  généra]  bieji  conduites. 
P.  66,  la  note  2  reprend  l'étiniologie  lircr  <^  uibrare :  -J-  est 
dûment  attesté  en  latin,  mais  le  reste  du  raisonnement  me  paraît 
peu  sûr.  11  n'est  pas  fait  abus  des  spéculations  à  la  mode  sur  'a 
géografie  linguistique,  et  l'auteur  se  rend  bien  compte  de  la  valeur 
des  renseignements  que  peut  fournir  V Atlas  linguistique  de  la 
France,  comme  le  montre  la  note  1  de  la  p.  59:  «  les  sujets  interro- 
gés répondent  facilement  par  un  mot  français  légèrement  patoisé, 
pour  peu  que  ce  mot  français  soit  d'usage  assez  courant  dans  leur 
pays.  Il  faut  donc,  quand  on  se  sert  de  V Atlas,  toujours  tenir 
compte  du  fait  que  les  patois  i  apparaissent  plus  francisés  qu'ils 
ne  le  sont  en  réalité  ». 

Coquilles  non  relevées  par  l'auteur  (ses  Errata  renferment  d'autre 
pa/rt  plusieurs  coquilles  qui  rendent  certaines  rectifications  inuti- 
lisables) :  p.  38,  1  27,  vinjinitet,  lire  rircjinitat  ;  p.  43,  1.  15, 
déxand  lo  altre  bhert,  lire  dexant  lo  altre  ohert;  p.  66,  n.  1,  1.  8, 
za,  lire  ca;  p.  104,  1.  30,  Ernou/f,  lire  Krnault ;  p.  105,  1.  9  du  bas, 
obbus,  lire  orbus;  p.   109,  1.   1,  viuncfan,   lire   manccdu. 

Autres  observations  de  détail  : 

P.  41,  §  104,  piémontais  bonjno  d'un  eux  «  borgne  »  ;  on  trouve 
boiiio  de  mou  douz  icu  «  aveugle  »,  littt'Taloment  «  borgne  de  mes 
deux  ieux  »  dans  une  chanson  grenobloise  du  début  du  XIX*  siècle 
(Làpaûme,  liecuvil  de  poésies  en  jj'itoi»  du  Daufiné,  Grenoble,  Bre- 
vet,  1878,  p.   307). 

P.  100,  n"  14.  Je  ne  conais  pas  Grammaire  et  dictionnaire  du 
patois  bourbonnais  de  Duchon,  mais  j'ai  tout  lieu  de  croire  que  la 
place  de  ce  livre  serait  au  n°  5,  Centre,  avec  des  glossaires  berri- 
chons et  vendômois,  et  non  ici.  Limousin  et  Aurcrr/ne,  en  domaine 
provençal. 

P.  104,  1.  17,  prov.  moderne  ceio,  ceiairo,  cités  par  Candrea- 
Donsusianu  comme  représentant  caeca,  raecaria.  M.  v.  Wartburg 
ne  les  prend  pas  à  son  conipte,  et  il  a  bien  raison,  mais  il  aurait 
pu:  1°  nous  dire  ce  qu'ils  signifient,  et  où  C.-D.  les  ont  trouve^; 
2*  faire  observer  que  ceio  ne  pourrait  être  qu'une  forme  d'un 
dialecte   du    nord    (jui    dit  p.    vx.    pnio.    <^    paraf    (prov.    mistralien 
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fagoi  ;  3°  trouver  au  Supplément  du  Tre.<or  ihni  Friihrigc,  t.  II, 
p.  1156,  cègo  <;  caeca  avec  des  exemples  dans  la  langue  des 
pêcheurs  (on  ne  peut  guère  faire  état  de  cec  donné  au  t.  1,  sans 
localisation  ni  exemples,  comme  vieilli). 

Jules    RoNJAT. 

Maurice  Grammont.  —  Fonétique  istorique  et  fonétique  expcri- 
mentaJe.  Bologna,  Nicola  Zankhelli,  28  p.  (extrait  de  Scientia, 
année  1912). 

Voici  un  modèle  de  vullgarisation  scientifique.  On  ne  saurait  trop 
en  recommander  la  lecture  non  seulement  aux  gens  de  toute  profes- 
sion désireux  de  posséder  quelques  idées  justes  sur  les  bases  de  ^a 
linguistique,  mais  spécialement  aux  romanistes  qui  sentent  à  cet 
égard  quelques  lacunes  dans  leur  formation  intellectuelle  (cf.  J. 
Acher  dans  RLR,  1912,  p.   469). 

Les  fénomènes  essentiels  de  l'évolution  des  langues  (changements 
fonétiques  insensiblemeait  progressifs,  diflerenciation,  dissimilation, 
analogie,  emprunt)  i  sont  rassemblés,  dans  une  exposition  extrême- 
ment claire  et  attachante,  autour  de  la  première  Lautversrhvhung 
germanique.  Le  lecteur  qui  vient  d'apprendre  ainsi  ce  qu'est  la 
fonétique  Lstorique  la  voit  immédiatement  après  appliquée  à  l'acquisi- 
sition  du  vocabulaire  d'une  langue  étrangère:  «  cette  niétode  n'est 
pas  nouvelle  ;  c'est  au  fond  celle  qu'emploient  pour  eux-mêmes  tous 
les  linguistes,  eux  qui  sont  obligés  par  profession  d'apprendre  un 
grand  nombre  de  langues;  mais  nous  avons  cru  bon  d'i  insister 
dans  un  article  de  vulgarisation,  parce  qu'elle  n'est  pas  du  tout 
connue  du  public   »    (p.   17). 

Après  quelques  mots  d'introduction  6ur  les  origines  de  la  foné- 
tique expérimentale  et  sur  i*on  outillage,  M.  G.  montre*  <omment 
un©  expérience  très  simple  éclaire  immédiatement  la  cause  de  la 
Lautverschiehung,  —  illustration  excellente  des  services  que  la  foné- 
tique istorique  peut  attendre  de  la  fonétique  expérimentale.  Et 
celle-ci  est  aussi  féconde  en  app<lications  pratiques  que  celle-<là  : 
elle  rend  possibles  l'acquisition  de  la  prononciation  normale  d'une 
langue  étrangère,  la  correction  des  vices  de  prononciation  dus  à 
des  défectuosités  fonctionnelles,  la  guérison  de  la  sur3ité  à  des 
degrés  divers  ou  tout  au  moins  l'amélioration  de  la  faculté  auditive. 
Vivrons-nous  assez  vieux  pour  voir  ces  principes  scientifique"! 
diriger  les  travaux  des  grammairiens  et  des  filoilogues,  <es  applica- 
tions  pratiques  pénétrer  dans   l'enseignement  usuel? 

Jules    KoN.IAT. 
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Ch.  Bally.  —  Stylistiijiie  et  linguistique  générale.  40  p.,  extrait  de 
Arc/tir  fur  da.i  Studiiun  ilcr  ncucrcn  Spraclien  und  Literaturen, 
Ed.    128,    Iléft   1/2,   1912. 

A  l'occasion  d'un  livre  de  ]\I.  Strohnieyer,  M.  Bally  précise  les 
idées  directrices  des  deux  ouvrages  dont  M.  Gramniont  a  rendu 
compte  ici   (1911,   p.   103-106). 

Quand  on  étudie  les  relations  entre  le  langage  et  la  pensée,  on 
devrait,  partant  du  fait  de  pen^&(^e,  «  établir  la  relation  avec  le  fait 
d'expression  qui  lui  correspond  et.  alors  seulement,  chercher  par 
quel  procédé  linguistique  le  fait  de  pensée  est  devenu  fait  d'expres- 
sion »  (p.  102).  C'est  sous  cet  «  angle  particulier  »  que  la  stilistique 
étudie  tous  les  faits  du  langage   (p.    97). 

Trop  souvent,  suivajit  la  marche  inverse,  on  a  recherché  l'étimo- 
logie  d'un  mot  dont  on  n'avait  pas  fixé  tout  d'aboi-d  le  sens  exact, 
l'origine  d'une  fonne  ou  d'un  tour  dont  on  avait  insuffisamment 
déterminé  la  vajleur  expressive.  Ce  faux  départ  \'icie  toute  la  suite 
des  opérations,  et  l'emploi  correct  en  soi  des  métopes  istorique  et 
comparative  ne  peut  par  lui-même  remettre  le  linguiste  sur  la  bonne 
voie  manquée  dès  le  début  (exemples  conciliants,  p.   90-92,   101). 

La  recherche  doit  commencer  par  un  examen  interne  qui,  tenant 
un  compte  scrupuleux  du  milieu  et  des  circonstances  (v.  surtout 
p.  113,  distinction  entre  la  langue  parlée  et  la  langue  écrite), 
dégage  les  vraies  tendancee  expressives  de  la  langue  qu'on  se  pro- 
pose d'étudier  (précieuses  applications  au  français,  à  l'allemand  et 
.à  l'anglais,    p.   89,    103,    110,    121). 

J.  R. 


Ch.-V.  Langlois.  —  La  connaissance  de  la  nature  et  du  monde  au 
moyen  âge,  d'après  quelques  ouvrages  français  à  l'usage  des  laïcs. 
Paris,    Hachette,    1911   [xxiv+401   pages  in-18   jésus]. 

M.  Ch.-V.  Langlois  publie  ici  des  résumés  des  ouvragée  suivants  : 
le  Lapidaire  et  le  Bestiaire  de  Philippe  de  Thaon.  Vlmagc  du 
monde,  le  Roman  de  Sidrarh,  le  Dialogue  de  Placides  et  Timeo  et  le 
Trésor  de  Brunet  Latin.  On  peut  dire  sans  injustice  de  ce  recueil 
qu'il  est  plus  eniniyeux  qu'instructif.  Il  est  vraiment  abusif  d'in- 
fliger au  «  public  lettré  »  quatre  cents  pages  d'arides  analyses  sous 
prétexte  de  lui  exposer  «  les  lignes  générales  et  l'essentiel  des 
(onceptions  répan<lues  au  moyen  âge  sur  les  choses  du  ciel  et  do 
la  terre  ». 

L'éruditinu  de  l'auteur  vaut  mieux  que  sa  méthode  d'oxjidsition. 
Les    notices    littéraires    mises    en    tête    des    résumés    contiennent    des 
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discussions  intéressantes.  Nous  signalons  en  particulier  celles  qui 
concernent  Vli/icuje  du  monde,  le  Roman  de  SidracJi  et  Placides  et 
Timeo. 

Jean    Acher. 

C.  Voretzsch.  —  Einfûhrung  in  das  Studium  der  altfranzôsisclien 
Sprache.  Zum  Selbetunterricht  fur  den  Anfànger  (Sanimlung 
kurzer  Lehrbùcher  der  romati.  Spr.  u.  Liter.,  I).  4'  Auflage.  Halle, 
Niemeyer,   1911.   [xvi  +  336  pages  in-8°   carré.] 

On  connaît  l'économie  du  livre  de  M.  Voretzsch.  L'auteur  expose 
la  grammaire  du  vieux  français  en  considérant  les  phonèmes  et  les 
formes  grammaticales  dans  l'ordre  où  ils  se  présentent  dans  la 
reconstruction  que  Kosohwitz  a  tentée  du  Pèlerinage  de  Charle- 
inagne. 

Un  jorn  fut  11  reis  Charles  a.l  saint  Denis  mostier, 
S'out  priée  sa  corone,  en  croiz  seignat  son  chief... 

JJ  tonique,  n,  u  posttonique,  //;  finale.  (/,  /  en  hiatus,  o  fermé, 
r,  accusatif.  /,  «  umlaut  »,  t,  prétérit,  /,  /'.  article,  r  fermé,  r  devant 
s,  nominatif,  c  devant  a,  «  stùtzvokal  »,  inversion  du  sujet... 
L'exposé  se  poursuit  ainsi  portant  tantôt  sur  une  sonante,  tantôt 
sur  une  forme  nominale,  tantôt  sur  une  consonne,  tantôt  sur  une 
forme  verbale,  tantôt  sur  une  voyelle,  tantôt  sur  l'ordre  des  mots 
dans  la  phrase.  Arrivé  au  vers  31  l'auteur  donne  une  «  f^ystcmati- 
srlie  Uehcrfirlit  ilher  die  l)i--her  Jivliandeltcn  Laufgesefze  »,  et  repart 
de   nouveau  : 

Emperere,   dist  ele,    mercit   por   amor  Deu, 
Ja  sui   je   vostre   femme,    si   me   cuidai  joër..., 

saute  les  vers  259  à  801,  et  termine  ses  explications  par  une  «  Sys- 
tematiscJie  Uebersic/it  Uber  Lautsfand,  Formenstand  und  syntah- 
fische  Verhaltnisse  der  Karlsreise  »   (1). 

Les  avantages  de  cette  méthode  ne  sont  pas  clairs.  Mais  il  faut 
(onvenir  qu'eille  ne  présente  pas  d'inconvénients  sérieux.  Dans  l'état 
actuel  de  nos  connaissances,  la  grammaire  du  vieux  français  n'est 
qu'un  amas  confus  de  règles  incohérentes.  L'enchaînement  des  faits 
nous  échappe;  la  conception  que  chaque  langue  forme  un  système 
dont  les  paa-ties  sont  étroitement  unies  les  unes  aiix  autres,  et  qu'il 
y    a,    par    coneéqvient,    un    lien    nécessaire    et    rigoureiix    entre    les 

(1)  Cette  quatrième  édition  contient,  en  outre,  un  appendice  sur 
les  plus  anciens  monuments  de  la  langue. 
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dilléreiites  innovations  qui  caractérisent  le  français  par  rapport  au 
latin,  cette  conce.ption,  dis-je,  nous  est  complètement  étrangère. 
Nos  grammaires  ont  beau  s'appeler  systématiques,  elles  n'exposent 
aucun  système.  Car  im  système  est  un  ensemble  de  choses  qui 
se  tieruient,  et  rien  ne  se  tient  dans  nos  grammaires.  Aussi  l'ordre 
dans  lequeil  elles  étudient  les  faits  n'importe-t-il  guère.  M.  Voretzsch 
a  choisi  celui  que  lui  fournissaient  les  vers  du  Pèlerinage.  L'idée  est 
singulière,  mais  elle  ne  tire  pas  à  conséquence. 

Ce  capharnaiim  de  correspondances  entre  le  latin  et  le  français 
s'intitule  «  Infrodnrtion  à  l'étude  du  vieux-français  ».  L'auteur 
eût  été  bien  inspiré  en  lui  choisissant  un  autre  titre.  Le  nom 
d ''Introduction  ne  convient  (ju'à  des  exposés  de  notions  prélimi- 
naires ou  bien  à  des  aperçus  donnant  une  vue  d'ensemble  du  sujet. 
Ni  la  «  Systemafische  Vehersieht  der  bisher  hchandeltcn  Lautge- 
xetze  »  donnée  à  la  p.  139  ni  l'exposé  «  systématique  »  qui  te^rmine 
le  volume  ne  peuvent  passer  pour  des  vues  d'ensemble  :  ce  ne  sont 
que  des  tableaux  récapitulatifs  destinés  à  compléter  l'index  alpha 
bétique.  Quant  aux  notions  préliminaires,  le  livre  n'en  contient 
guère.  L'auteur  ne  donne  aucujie  définition  et  il  semble  ignorer 
l'existence  des  principes  généraux.  Il  parle  du  «  sogenanntes  vvl- 
gàrlafein,  um<]ang!>j)rarhe  der  alten  Borner  »  (p.  1),  dee  «  lauterschei- 
nungen  die  in  dcn  rer.ichiedensten  worten  gJeichmàssig  ivirken,  die 
regelmassig  oder  sozusngen  gesefz?nâssig  eintrefen  7ind  darrnn  als 
lautregeln  oder  laulgcfetze  bezeichnef  zu  irerdeii  pf/cgen  »  (p.  139). 
etc.,  mais  ces  explications  purement  verbales,  c'est  tout  ce  qui  ■  st 
offert  au  lecteur  en  fait  de  notions  préliminaires.  Elles  sont  d'ail- 
leurs rares,  et  viennent  souvent  longtemps  après  qu'il  a  été  pour  la 
première  fois  question  des  choses  qu'elles  prétendent  définir.  Ce 
livre  écrit  «  zuin  f:elb.<fiinfcrrirlif  fiir  avfdnger  »  est  inintelligi- 
ble pour  quiconque  ne  connaît  pas  déjà  par  ailleurs  les  principes 
fondamentaux. 

L'exposé  est  confus.  L'auteur  n'est  ni  précis  ni  clair.  L'exemple 
suivant  donnera  une  idée  de  sa  manière.  «  Die  roraussetzung  da^ 
rerxfummens  [dex  rokals  der  unbrtonfen  end-^ilhe],  lit-on  à  la  p.  8, 
i-'f  dif  srhwarJie  hefonung  der  endsilbe  (hervorgerufen  viefleirhf 
durcli  cine  verstàrkte  betonung  der  tonsilbe  oder  durch  rasclies 
sjnachtempn)  ».  Comprenne  qui  pourra.  Pour  que  la  voyelle  non 
accentuée  s'amuïsse,  il  faut  qu'elle  soit  faiblement  accentuée,  et 
cette  condition  se  réalise  grâce  à  raccentuati(m  plus  intense  de  la 
s\ilabe  t-nnique  ou  grâce  à  la  rapidité  du  débit.  C'est  du  galimatias 
double.  On  en  trouvera  une  explication  à  la  p.  158  du  livre.  L'au- 
teur croit  que,  sous  l'influence  germanique  ou  celtique,  l'accent 
latin   est  devenii  plus   intense,   qu'il   en   est  résulté   une   «   s  ch  w  â 
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chère  betonung  der  nebensilben  »  et  que  cette  circonstance  a  con- 
tribué, a  zumal  bei  raschevi  spreclicjt  »  à  ramuïssement  de  la 
voyelle  finaJe  non  accentuée.  Cette  explication  est  fantaisiste,  mais 
elle  est  claire.  Il  fallait  toutefois  la  connaître  pour  saisir  le  sens 
de  la  phrase  de  la  p.  8.  Des  rébus  de  ce  genre  ne  sont  pas  rares 
dans  le  livre  et  en  rendent  la  lecture  très  difficile. 

C©  qui  est  plus  ennuyeux  encore  que  ces  phrases  amphigouriques, 
c'est  le  choix  des  exemples  destinés  à  illustrer  les  règles.  Ainsi, 
pour  illustrer  la  correspondance:  lat.  7/  —  ir.  o  fermé,  l'au- 
teur cite  en  première  ligne  le  mot  crwon  devenant  croiz  (p.  9). 
Le  débutant  lira  dojic  rro-iz,  en  deux  syllabes,  ou  bien  sera  porté  à 
croire  que  lee  diphtongues  ne  sont  que  de  simples  agglomérats  de 
deux  voyelles  juxtaposées.  L'amuïssement  de  n  devant  s  en  latin 
est  exposé  à  piopos  du  mot  v}o.''fier  (p.  19).  Il  y  a  là  une  erreur  de 
la  part  de  M.  Voretzsch,  qui  croit  à  la  persista7ice  de  la  loi  latine 
en  roman  (pour  la  réfutation  de  cette  erreur,  voy.  Grammont, 
cette  revue,  t.  XLVII,  p.  92),  et  je  n'insiste  pas.  Mais  l'énoncé 
de  la  règle  n'est  pas  très  heureux  :  «  laf.  n  vor  e  verstummt  unfer 
(h'/mung  des  rurau.-'grhcndcn  —  il  fallait  ajouteur  Jiurzen  —  voJcfrlsy>, 
et  la  négligence  est  rendue  dangereuse  par  les  exemples  qui  suivent. 
L'auteur  s'appuie,  en  effet,  sur  les  mots  :  prenhensam — prensam — 
prise,  prehendif — *  prenait- — prisf.  C'est  inciter  l'étudiant  à  supposer 
une  correspondance  :  lat.  e  long  allongé  —  fr.  i.  —  Il  serait  aisé 
de  multiplier  ces  citations. 

Les  règles  sont  formulées  souvent  d'une  manière  vague  ou  obscure. 
Ainsi  on  lit  à  la  page  15:  «  Der  cnd-^ilhenroTcal  bleibf  zu  e 
geschwàcht  aïs  sog.  stiitzvokal  erholten  nach  einigen  ohne  vol-al 
schwer  sprechbaren  konsonanfengruppen  [hmiptsàcliUch  verbindun 
gen,  deren  zweiter  teil  liquida  oder  nasal  isf)y>.  «  Certains  groupes  », 
«  principalement  les  combinaisons  »,  sont  des  formules  à  éviter. 
Les  règles  phonétiques  n'ont  de  sens  que  quand  elles  sont  précisée. 
Le  groupe  consonne  +  liquide  ou  nasale  -|-  consonn©  est  d'ailleua's 
trop  répandu  dans  les  langues  indo-européennes  pour  qu'on  puisse 
le  croire  malaisé  à  prononcer.  —  Ailleurs,  on  propose  à  l'étudiant  de 
distinguer  entre  ime  scliwerc  konsonanz  et  une  îricJife  honsonanz 
sans  lui  expliquer  ce  qu'il  faut  entendre  par  ces  termes.  Je  doute 
fort  qu'il  le  devine.  Pour  ma  part,  je  suis  obligé  d'avouer  que  la 
pensée  de  l'auteur  m'échappe  complètement.  Le  groupe  st  est 
«  facile  »  (p.  18)  et  il  semble  en  être  de  même  du  groupe  rt  (p.  18, 
exemple  fortimente-formenl  où  rt  n'empêche  pa.s  la  syncope  de  la 
voyelle,  alors  que  la  «  roravsgeJiendr  srJiwcre  Invsnnanz  »  la  rend 
impossible)  ;  mais  la  liquide  géminée  est  «  difficile  »  (p.  174)  et  le 
groupe  es  est  dans  le  même  cas   (p.   156).   Je  ne  saisis   pas  à  quoi 
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l'iiuteur  fait  allusion.  La  phonologie  ne  nie  fournit  aucune  indica- 
tion à  cet  égard,  l'histoire  de  la  philologie  romaJie  non  plus.  —  La 
théorie  de  l'accent  est  aussi  déconcertante.  A  la  p.  160  il  eet  enseigné 
que  les  syllabes  sont  ou  hawpttonirj  ou  iiehentoiiig  ou  schwachtonig. 
A  défaut  d'autres  mérites,  cette  doctrine  a  celui  d'être  claire. 
Mais  ce  n'est  là  qu'une  apparence.  En  feuilletant  le  livre,  on 
s'aperçoit  qu'il  y  a  auesi  des  syllabes  qui  sont  foîilos,  unhdont. 
Cela  fait  une  quatrième  espèce.  Il  y  en  a  encore  une  cinquième. 
Certains  monosyllabes  ne  sont  ni  (hair  ni  poisson,  si  j'ose  m'expri- 
mer  ainsi,  ils  sont  accentués  tout  en  n'ayant  pas  d'accent.  C'est  le 
cas  de  l'article.  A  la  p.  12,  il  est  expliqué  qu'il  est  dépourvu  de 
«  scUJsfandit/er  arrrnf  »  ;  à  la  p.  16,  cette  forme  non  accentuée 
«  giebt  iJiren  accent  an  die  loraiisgehrndc  praposifion  nh  ».  L'objet 
de  cette  générosité  intempestive  est,  paraît-il,  le  nchenfon  (p.  161), 
et  comme  d'autre  part  la  préposition  a  déjà  \n\  nrhcnlon  propre 
(p.  90),  il  faut  croii'e  qu'elle  devient  «  iKiupItoii'uj  ».  .1,  de,  en 
ont,  en  vertu  de  cette  théorie,  l'accent  n°  2;  aJ,  (hl,  cl  —  l'accent 
n°  1.  C'est  à  peu  près  comme  les  possessifs.  Mck.  tea,  ses  n'ont  que 
l'accent  n"  3,  mais  les  accusatifs  mon.  ton.  son  et  les  formes  fémi- 
nines, ma.  ta.  .«i,  portent  l'accent  n°  2  (p.  161).  L'équilibre  est 
d'ailleurs  rétabli  entre  les  possessife  quand  ces  formes  sont  suivies 
d'un  substantif;  elles  deviennent  alors  «  nnhetont  »  (p.  26)  et  le 
nebenton  aufsi  bien  que  le  srJitcaelitnn  vont  grossir  l'intensité  du 
liauptton,  je  crois,  du  substantif  (p.  26).  Cela  fait  deux  nouvelles 
variétés,  puisf,u'à  côté  de  ce  qu'on  pourrait  appeler  le  schUehter 
hauptton,  il  est  nécessaire  de  distinguer  le  hauptton  grossi  du 
schwaehfon  et  le  hauptton  renforcé  par  le  nehenton.  Il  y  a  donc 
en  tout,  si  je  ne  me  trompe,  six  espèces:  tonlosiçfkejt.  ."chivacliton, 
nzhenton.  .trhlleliter  hauptton,  scliiraeh  rcrstarktrr  Itnuptton  et 
durch  einen  nehenton  ver.<'târl-ter  hauptton.  Il  se  peut  que  ma  liste 
ne  soit  pas  complète;  je  n'ai  envisagé  que  les  cas  usuels,  ceux  que 
M.   Voretzsch   signale   fréquemment  dans  son  livre. 

Ennemi  de  la  simplicité,  l'auteur  l'est  aussi  de  la  logique.  Sa 
théorie  de  la  métathèse  et  de  la  dissimilaton  est  très  remarquable  à 
cet  égard.  Qu'il  voie  une  métathèse  dans  meduUn-moele  au  lieu 
d'y  reconnaître  l'infîuence  de  J)oteUa-hnele,  cela  n'a  aucmie  impor- 
tance. De  même  qu'il  explique  la  métathèse  et  la  dissimilation  par 
«  gelegentJicJie,<i  rersprechen  und  dergleiehcn  »  (p.  145).  Mais  on 
est  un  peu  surpris  qu'après  avoir  admis  le  caractère  m'casionnel  et 
fortuit  de  teiS  phénomènes  (voy.  encore  p.  99),  il  pose  un  cas  de 
métathèse  constante  en  é-crivant  à  i>r()))os  d^i  suffixe  -tor :  «  Die 
mctathesis  -tor  —  -tro  u-ird  fiir  das  romaniselie  von  aUer<  ouf  diesc 
endung   ausgchenden    irorten    vorausgesetzt    »    (p.    57).    Bien    mieux, 
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la  règle  du  «  stùtzvokal  »  après  les  «  einuje  oJinc  rokal  schwer 
sprechbare  Jconsonanfcn  »  dont  nous  avons  parlé  plus  haut  et  qui 
est  une  règle  purement  phonétique,  inévitable  pour  tout  le  vocabu- 
laire du  français,  cette  règle  qui  porte  sur  les  phonèmes  et  non 
sur  des  mots  ou  sur  des  suffixes,  l'auteur  l'explique  par  la  méta- 
thèse.  Car  il  Villustre  par  l'exemple  :  îj/^/^rrcr^or — cmperedre — emperere 
(p.  15),  et  c'est  précisément  à  l'occasion  de  ce  mot-là  qu'il  ex- 
pose sa  théorie  du  suffixe  -tor.  Pour  ce  qui  est  du  phénomène, 
également  fortuit,  de  dissimilation,  INI.  Voretzsch  admet  aussi  que 
l'i  tonique  dissimile  régulièrement  Vi  atone  (p.  80).  Il  n'est  même 
pas  loin  de  poser  la  règle  généraJe  :  tonique  dissimile  atone,  et  de 
l'étendre  aux  consonnes  ou  du  moins  à  la  sonante  r.  On  est  tenté 
de  croire  qu'il  a  lu  le  livre  de  M.  Grammont,  mais  qu'il  n'y  a  rien 
compris. 

Voici  un  autre  exemple  de  la  rigueur  des  raisonnements  de 
l'auteur.  La  forme  donrai  qu'on  lit  dans  un  vers  de  la  reconstruc- 
tion de  Koschwitz  contredit  la  règle  qui  veut  que  n  en  contact 
avec  r  développe  un  d.  L'auteur  explique  cette  contradiction  en 
faisant  valoir  que  donrrai  n'est  devenu  donrai  qu'après  que  la  loi 
en  question  eut  cessé  d'agir  (p.  220).  L'explication  est  bonne,  jnais 
le  fondement  que  M.  Voretzsch  assigne  à  la  règle  du  d  intercalaire 
est  incompatible  avec  elle  et  pas  seulement  avec  elle.  Le  fait,  par 
exemple,  que  le  système  phonétique  du  français  présente  dee  parti- 
cularités inconnues  à  la  phonétique  latine  est  aussi  inconciliable  avec 
la  doctrine  de  M.  Voretzsch.  Car  M.  Voretzsch  explique 
le  d  intercalaire  par  ceci  que  la  syncope  de  la  voyelle  latine  allait 
mettre  en  contact  n  et  r  et  qu'il  fallait  éviter  ce  contact,  étant 
donné  qu'il  était  inconnu  jusqu'alors  dans  la  langue  (p.  120).  Les 
innovations  phonétiques  se  réduisent  à  des  suppressions  et  l'histoire 
des  langues  n'est  que  l'histoire  des  pertes  sèches  subies  par  leur 
système  phonétique:  on  doit  entrevoir  le  moment  ovi  l'homme  ces- 
sera de  parler   faute  d'avoir  une  seule  aHiculation  à  ea  disposition. 

Dans  un  ouvrage  aussi  mal  écrit  et  aussi  médiocrement  pensé,  les 
erreurs  de  détail  n'ont  ])as  grande  im))ortance.  A  jilus  forte  raison 
peut-on  passer  l'éponge  sur  les  simples  méprisée,  si  nombreuses 
soient-elles.  Il  convient  cependant  de  noter  le  caractère  peu  judi- 
cieux de  la  bibliographie.  Les  livres  les  plus  utiles  aux  commençant*; 
y  manquent;  de  très  importants  ouvrages  de  réféi-ence  sont  dans  le 
même  cas.  Dans  le  paragraphe  consacré  aux  généralités,  par  exem- 
ple, on  indique  les  ouvrages  de  MM.  Paul,  Wechssler,  Meyer-Liibke 
et  Herzog,  mais  le  nom  de  M.  Meillet  n'est  pas  prononcé.  Dans  la 
bibliographie  du  latin  (8  articles),  la  l'iionétiqur.  de  M.  Niedermann 
n'est  pas  signalée.  Les  Facsitnili  di  anfic/ii  manoscritti  de  M.  ^lonaci 
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sont  cités,  mais  le  recueil  scolaire  du  même  auteur  {Ffirsimili  di 
(Jocumenti  per  la  storia,  etc.)  est  passé  sous  silence.  Le  Dictionnnaire 
de  Littré  n'est  pas  indiqué,  l'auteur  se  borne  à  citer  le  DicAionnaiTt 
général.  Dans  la  bibliographie  des  «  hchanntcsten  Zeitschriften  » 
(6  articles),  la  Germanisch-FomaniscJie  Monatsschrift  est  mention- 
née, mais  la  France  n'est  représentée  que  par  la  Bomania,  les  autres 
pays  non  allemands  par  rien. 

Jean   Acher. 


O.  Schultz-Gora.  —  Zwei  altfranzôsische  Dichtimgen.  La  Chaste- 
laine  de  Saint-Gille.  Du  Chevalier  au  Baril.  Neu  herausgegeben 
mit  Einleitungen,  Anmerkungen  und  Glossar.  Zweite,  neubear- 
beitete  Auflage.   Halle,  Xirmcyer,  1911  [viii  +  210  pages  in-8°  écu]. 

La  revision  à  laquelle  l'auteur  a  soumis  son  œuvre  en  vue  de  cette 
seconde  édition  a  porté  sur  le  texte  des  deux  poèmes  et  sur  les  notée 
explicatives  ;  les  deux  introductions  et  le  glossaire  (commun  aux 
deux  poèmes)   ne  paraissent  pas   avoir   subi  beaucoup  de   retouches. 

Les  corrections  apportées  au  texte  eemblent  heureuses.  Les  notes 
explicatives,  qui  ont  été  considérablement  développées,  sont  très 
inégales.  Celles  qui  ont  trait  à  la  syntaxe  rendront  de  bons  services 
aux  étudiants,  mais  les  autres  sentent  leur  pédant.  Rien  n'est  moins 
judicieux  que  certaines  remarques  de  l'auteur.  Pour  expliquer,  par 
exemple,  la  valeur  des  expressions  avoir  pis  iVaur.  rJi.  et  frrrr  (tenne 
dont  on  se  sert  familièrement  en  s'adressant  à  quelqu'un),  il  éprouve 
le  besoin  d'invoquer  l'autorité  de  Màtzner  (Clid/.  271:  f.  du  bar. 
290).  La  locution  //?(,  gentil  cuer  lui  fournit  l'occasion  de  citer 
Beaudoin  et  Jean  de  Condé,  Vénus  la  déesse  d'amour,  un  motet  et 
plusieurs  pastourelles  [('liât.  197).  L'expression  seoir  sur  mer  em- 
ployée pour  désigner  la  situation  maritime  d'un  lieu  amène  une 
citation  de  Dante   [C.   du   baril  619),   etc.,   etc. 

Les  remarques  touchant  la  phonétique  et  la  morphologie  sont 
abondantes,  mais  souvent  peu  instructives.  Aucun  étudiant  ne  cou- 
rant risque  de  penser,  à  propos  du  traitement  fJehUcm-foihlc.  à  'a 
dissimilation  vocalique,  on  ne  voit  pas  l'intérêt  qu'il  y  a  à  noter 
que  ce  traitement  ressortit  à  la  dissimilation  consonantique.  Mais 
joihlfi.  en  face  de  crible,  flairicr,  etc.  requiert  une  explication 
particulière.  11  fallait  la  donner  (d'après  M.  Grammont,  Dissimila- 
tion, p.  92).  De  même  il  semble  superflu  d'exposer  aux  lecteurs  qui 
sont  censés  cojniaître  les  paradigmes  la  théorie  des  alternances  voca- 
liques  du  type  (riin-amcr,  vucil-roloir.  Est-ce  pour  mettre  en  relief 
le  caractère  oiseux  de  cette  remarque  que  l'auteur  l'a  placée  à  la 
fin  du  (onuucntairc  du  seccmd   poème? 
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Ces  notes  de  pur  remplissage,  qui  ne  sont  pas  rares,  sont  d'autant 
plus  regrettables  que  leur  correction  laisse  parfois  à  désirer.  La 
définition  de  l'emprunt  linguistique  que  l'auteur  se  croit  obligé  de 
donner  à  propos  du  mot  paradis  du  v.  86  de  la  Châtelaine  de  St  Gille 
est,  par  exemple,  très  fâcheuse.  «  Man  nennt  gelehrte  Wôrter, 
écrit-il,  soirhe,  welche  sich  nicht  laufgesetzlich  ans  dcm  Lateinischen 
entwicJcelt  hnhfn  ».  Or  je  suis  prts,  les  quatre  mots  de  cette  phrase 
seraient-ils  par  hasard  des  mote  savants?  L'en^prunt  est-il  limité 
au  latin? 

Les  remarques  littéraires  sont  aussi  peu  heureuses.  On  en  jugera 
par  les  exemples  suivants.  Le  Conte  du  baril  débute  ainsi  :  Entre. 
Normendie  et  Bretaingne,  En  vue  ferre  mmif  estraingne,  Manoit 
jadis  uns  moût  liaus  hom.  Au  v.  714  il  est  dit  de  ce  seigneur  qu'il 
était  le  a  fhis  tris  bel  homme  Qui  fust  «n  Vemfire  de  JRomme  i>.  Et 
l'auteur  de  noter  :  «  Unter  empire  de  Romme  ist  das  diirch  Karl 
dcn  Grosse?}  wirderhergest élite  imperium  Romanum  verstnnden  ».  — 
Une  autre  cheville,  formée  par  une  invocation  banale  à  saint  Rémi, 
fournit  à  M.  Schultz-Gora  le  prétexte  de  documenter  les  étudiants  sur 
ce  saint  ou  plutôt  de  confondre  la  date  de  sa  mort  avec  celle  du 
baptême  de  Clovis.  «  Ksd  ist,  explique-t-il,  drr  hi'knnntr  Bemigius, 
Erzbischof  von  jReims,  gemeint,  der  496  sfarb  und  spàter  kanonisiert 
wurde:  er  wird  auch  II,  176  genannt  ».  {Chût.  269).  Et  arrivé  à  ce 
vers  176  du  second  poème,  il  renvoie  encore  le  lecteur  à  cette  note. 
—  Aux  V.  291  et  ss.  dei  la  Châtelaine  de  S.  G.,  l'héroïne,  une  «  mal 
mariée  »  qui  vient  de  se  faire  enlever  par  l'élu  de  son  cœur,  un 
«   filz  de  conte  »,   chante: 

290  Jolietement  m'i   demaine 

Boue  amor,  qui  n'est  pas  vilaine, 

Qui   du   vilain   m'a   délivrée. 

Or   sui  venue   en   la   contrée 
295   Dont    mes    amis    m'a    fet   douaire, 

S'an  doi  bien  par  droit  chançon   faire... 

Ce  mot  douaire  inspire  à  l'auteur  deux  remarquée.  Dans  la  pre- 
mière, il  initie  le  lecteur  aux  subtilités  de  la  théorie  du  douaire 
dans  le  droit  français  en  leur  exposant,  d'a.près  Beaumanoir,  la 
règle:  au  coucher  la  femme  gagne  son  douaire.  Dans  la  seconde, 
prenant  texte  de  ce  que  le  «  filz  de  conte  »  est  appelé,  au  v.  311, 
«  escuiers  »,  il  explique  comme  quoi  la  femme  du  vilain  deviendra 
comtesse  douairière  le  jour  où  son  ami  perdra  son  père.  Je  cite  tex- 
tuellement :  «  Der  (.'ritfcnsofin  irird  hier  al<  «  escuiers  »  Knappe 
bezeichnet,  er  war  a'so  norli  nirht  Ilitter  und  miiss  als  sehr  jung 
gedacht  werden.   Wenn  V.  295  von  einer  G'egend  die  Rede  ist,  welche 
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die  Geliebte  als  douaire  empfangen  habe,  so  soll  man  sich  das  riel- 
leicht  so  zu  denken  haben,  da-'s  er  ilir  einen  Teil  des  Landes  als 
Eigentum  vorherhestimmt  hat,  in  dessen  wirklichen  Besitz  sie  mit 
dem  Zeitpunkte  kàme,  wo  er  regierender  Graf  wurde  ». 

L'appareil  critique  de  la  Châtelaine  de  S.  G.  mérite  aussi  d'être 
signale.  Il  comporte  quinze  variantes.  Deux  de  ces  variantes  con- 
tiennent des  leçons  du  manuscrit  écartées  par  l'éditeur.  Les  autres 
conceraent  l'édition  Montaiglon-Raynaud  du  poème  et  enregistrent 
les  faits  de  cette  importance:  «  avrez]  M.  R.  arez  ;  nachtraglich 
verbessert  II,  294  »,  «  sovent]  M.-R.  eovient;  dieser  Druckfehler 
find(t  sirli  xclion  bd  Bnrhazan-Méon  III,  371  »,  etc.,  etc.  Il  y  a 
ainsi  treize  notes  où  les  distractions  de  RajTiaud  ou  de  son  impri- 
meur sont  étudiées  avec  cette  pédanterie  qui  est  comme  la  marque 
de  fabrique  de  l'école  de  Berlin. 

Jean  Acher. 


CORRESPONDANCE 

L'article  paru  ici  sous  le  titre  :  «  .4  propos  d'un  doute  swr  le  livre 
de  Chisivick  r>  (t.  LV,  pp.  60  et  es.)  m'a  valu  l'honneur  de  recevoir 
la  lettre  suivante  : 

Department  of   manuscripts,   British   Muséum. 
London   W.    C. 

19    Apr.    1912. 
Dear  Monsieur  Acher, 

I  hâve  to  thank  you  for  your  courtesy  in  sending  me  your 
article  «  A  propos  d'un  doute  sur  le  livre  de  Chiswick  »,  published 
in  the  Bévue  des  Langues  Bomanes;  but  I  cannot  help  regretting 
that  you  did  net  ask  me,  before  publishing  it.  for  information  as 
to  the  facts.  I  could  not,  it  ie  true,  hâve  given  you  the  name  of  niy 
friend  «  Mr.  B.  »,  the  owner  of  the  Chancun  de  Willame  and  its 
two  companions  (it  is  only  within  the  last  few  weeks  that  his 
death  has  released  me  from  my  i)romise  of  silence  with  regard  to 
what  has  been  for  some  years,  in  England  at  ail  events,  a  «  secret 
de  Polichinelle  »)  ;  but  I  could  hâve  told  you  that  he  brought  the 
three  mss.  hère  in  June  1901,  and  left  them  with  Dr.  (now  Sir 
George)  Warner,  then  Assistant-KeejHn-  of  this  Department,  who 
handed  them  over  to  me  to  examine  at  my  leisure;  that  I  shortly 
afterwards  returned  them  with  a  very  brief  report  on  each  of  tliem, 
urging  him  («  Mr.  B.  »)  to  consult  M.  Paul  Meyer,  or  some  other 
Rtmianist   of   high   standing,    with   a    view  to   the  publication   of   the 
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Chancun  de  Willanie;  and  that  I  asked  and  obtained  permission 
to  Write  a  notice  of  the  Adgar  ms.,  which  was  more  in  my  own 
spécial  Une,  for  Bomania.  Accoi^dingly,  «  Mr.  B.  »  lent  me  the 
Adgar  ms.  again,  and  my  notice  appeared  in  Bomania  for  1903. 
But  with  regard  to  the  incomparably  more  important  Chancun  de 
Willame  he  took  a  course  which  I  should  not  hâve  recommended, 
had  I  b&en  consulted  :  quite  unaesisted  (so  far  as  I  know)  he 
transcribed  the  whole  text  of  the  ms.  and  printed  it  privately 
(Chiswick  Press,  June  1903).  M.  Meyer  happened  to  be  in  London 
when  I  received  a  copy  of  this  édition.  I  naturally  showed  it  to 
him  at  once,  and  he  naturaUy  recognized  it  at  once  as  an  extremely 
important  addition  to  the  literature  of  Chansons  de  geste  :  eee  liie 
notice  in  Bomania  for  1903. 

The  Edwardes  sale,  which  you  regard  with  such  grave  suspicion, 
took  place  at  the  Auction  Rooms  of  Meesrs.  Christie,  Manson  and 
Woods  (one  of  tlie  best-known  firms  of  auctioneers  in  London),  in 
King  Street,  S'  James's  Square,  London  S.  W.  There  is  nothing 
whatever  mysterious  about  it;  but  as  the  Edwardes  «  Nachlass  » 
consisted  mainly  of  Engravings,  Wines,  Silver  Plate,  Furniture, 
Porcelain,  Paintings,  etc.,  and  comprieed  only  a  few  mss.,  the 
auctioneers  apparently  did  not  think  it  worth  while  to  send  out 
catalogues  to  persons  interested  in  mss.  So  no  one  in  this  Depart- 
ment knew  anything  about  the  sale  until  «  ]\lr.  B.  »  came  to  flaunt 
his  cheaply  won  treasures  in  Dr.  Warner's  face.  But  the  Depart- 
ment of  Printed  Books  hère  has  a  copy  of  the  catalogue,  bound 
Up  with  other  catalogues  istued  by  the  same  firm  about  the  same 
time  (Press-ilark  A.  R.  126/62)  ;  and  that  is  the  copy  wliich  I  hâve 
used  fur  my  citations  in  L'uiiuinia.  I  did  not  specit'y  it  in  my  arti- 
cles, having  seun  no  reason  hitherto  for  specii'ying  the  ))articular 
copy  of  an  ordinary  modem  printed  book  which  I  use.  Your 
suggestion  (p.  65)  of  deliberats  and  fraudulent  secrecy  on  the  part 
of  Messrs.  Chrietie  is  quite  unfounded;  they  were  guilty  of  an 
oversight,  but  that  is  ail.  How  could  they  be  expected  to  know 
what  a  treasure  they  were  handling  in  the  volume  which  they  cata- 
logued  as  «  Roman  de  Guillaume  de  Courtney  »  ?  ^\y  phrase  «  suc- 
ce&sfuUy  eluded  the  vigilance  of  most  manuscript-hunters  »  wasmeant 
ironically,  but  without  any  idea  ot  imputing  anything  worse  than 
an  oversight,  for  which  the  auctioneers  themeelves  sufïered  (the 
lower   the   price,   the   lower   the   commission,   of   course). 

I  am  sorry  to  find  that  in  my  treatment  of  the  Edwardes  mss. 
whi(h  passed  through  my  hands  I  hâve  fallen  so  far  short  of  the 
thoroughness  which  you  hâve  done  me  the  honour  to  expect  of  me. 
I  can  only  say  I  did  my  best. 


COMPTES  RENDUS.  l'27 

In  conclusion,  I  hâve  only  to  eay  that  «  j\Ir.  B.  »  is  the  late  Mr. 
George  Dunn,  who  died  on  March  5  of  this  year  (1).  There  is  an 
obituary  notice  of  him  in  the  Tunes  for  March  11,  and  another  in 
the  Tahlet  for  March  16;  I  believe  that  the  next  no.  of  Bomania 
will    mention   him   too. 

Believe    me, 

yours    very    truly 
J.-A.    Hehuert. 

i'ou  are  quito  at  liberty  to  publish  this  letter,  or  any  part  of  it. 

A  la  suite  de  cette  lettre,  nous  en  avons  échangé,  Mr.  J.-A.  Her- 
bert et  moi,  plusieurs  autres.  Mr.  J.-.\.  Herbert  a  bien  voulu,  au 
cours  de  cette  cv^rrespoiidance,  ajouter  à  ce  qu'on  vient  de  lire 
quelques  explications  qui  lèvent  les  dernières  difficultés  du  sujet. 
J'en  résume  ici  l'essentiel. 

En  accédant  en  1901  à  la  demande  de  Sir  George  Warner  de 
renseigner  IMr.  Dunn  sur  la  valeur  de  ses  acquisitions,  Mr.  J.-A. 
Herbert  se  borna  à  examiner  le  contenu  des  manuscrits  sans  s'occu- 
per du  détail  paléographique.  Aussi  ne  remarqua-t-il  pas  les  petits 
numéros  d'ordre  tracés  au  crayon  sur  la  première  page  de  chaque 
manuscrit.  Ce  ne  fut  qu'aux  environs  de  l'année  1906  que,  ayant 
l'occasion  d'examiner  derechef  les  trois  manuscrits  de  Mr.  Dunn. 
il  en  considéra  la  facture  et  reconnut  qu'ils  formaient  des  fragments 
d'un  livre  plus  étendu,  dépecé  par  un  amateur  peu  éclairé.  D'autre 
part,  si  la  notice  de  Mr.  J.-A.  Herbert  sur  le  ms.  d'Adgar  (1903) 
•a  paru  au  moment  où  1s\y.  Dunn  allait  publier  le  livre  de  Chis- 
wick  (2),  la  coïncidence  est  fortuite.  Mr.  Dunn,  qui  n'avait  pas 
suivi  le  conseil  de  ]Mr.  J.-A.  Herbert  de  s'adresser  à  M.  Paul  IMeyer 
en  vue  de  cette  publication,  avait  imprimé  le  poème  à  l'ineu  de 
Mr.  J.-A.  Herbert,  et  ce  fut  une  surprise  pour  ce  dernier  lorsque 
Mr.  Dunn  le  mit  en  présence  du  fait  accompli  en  lui  envoyant,  au 
mois  de   juin   1903,    un   exemplaire   de  son   édition. 

Lorsque,  ayant  reconnu  les  relations  des  trois  manuscrits,  Mr. 
J.-A.   Herbert  se  préoccupa,  en  1906  et  1907,  de  reconstituer  le  livre 


(1)  Je  connaissais  déjà  ce  fait  grâce  à  une  obligeante  communica- 
tion de  M.   H.   Suc  hier  du  27  mars. 

(2)  Je  conserve  cette  dénomination,  faute  d'une  meilleure.  Les 
érudits  allemands  aj^ant  pris  l'habitude  de  réserver  le  nom  de  C/ui/i- 
soii  (h  (luiUduinc  aux  vers  1-1982  du  poî^me,  ou  ne  sait  lommenl 
designer  l'ensemble  du   texte. 


128  COMPTES  RENDUS. 

dépecé  chez  Bedford,  il  constata  qii'un  article  pour  le  moins  du 
catalogue,  pourvu  de  la  mention  brown  morocco  extra,  hy  BcJford, 
désignait  un  manuscrit  de  format  par  trop  différent  de  celui  dee 
manuscrits  de  Mr.  Dunn  pour  qu'on  y  pût  reconnaître  un  fragment 
du  livre  primitif.  Aussi,  renonçant  k  faire  fond  sur  cett«  mention, 
fit-il  une  enquête  sur  les  manuscrits  dispersés  à  la  vente.  Cette 
enquête  n'aboutit  qu'à  l'identification  vraisemblable,  mais  non  cer- 
taine, des  n"'  1  et  2  du  manuscrit  primitif  avec  une  plaquette  com- 
posée de  deux  fragmente  et  formant  l'article  588  du  catalogue.  Dans 
sa  communication  à  la  Bomania,  Mr.  J.-A.  Herbert  a  proposé  cette 
identification  sans  exposer  le  détail  de  ses  recherches.  Il  a,  en 
outre,  omis  de  noter  qtie  cet  article  588  était  pourvu,  dans  le  cata- 
logue, de  la  mention  biowii  morurcu  extra,  by  liedfonl.  D'oii 
l'équivoque  que  l'on  sait. 

Je  n'ai  rien  à  ajouter  à  ces  explications  sinon  que  je  suis  heureux 
de  les  avoir  provoquées.  EUee  étaient  nécessaires  pour  régulariser 
l'état-civil  du  livre  de  Chiswick.  Il  ne  reste  plus  qu'à  relever  dans 
Je  catalogue  tous  les  articles  concernant  les  manuscrits.  Mr.  J.-A. 
Herbert  n'a  pas  pensé  à  me  fournir  ce  relevé.  Comme  toutefois  les 
romanistes  ont  couvent  occasion  de  visiter  l'Angleterre  et  que  le 
British  Muséum  possède  un  exemplaire  du  catalogue,  il  est  permis 
d'espérer  qu'on  ne  tardera  pas  à  être  renseigné  sur  la  composition 
de  la  bibliothèque  de  Sir  Henry  Edwardes.  Je  prends  la  liberté  de 
prier  les  nombreux  érudits  qui  s'intéreesent  au  livre  de  Chiswick 
de  bien  vouloir  j  penser  lorsque  le  hasard  de  leurs  voj'ages  le» 
conduira  à   Londres. 

Jean  Acher. 


Le  G>-ranl  :   Paul  H.AMKI.IN. 


Montpellier.  —  Imprimerie  Général©  du  Midi. 


GHIIONOLOGII-:    DKS    ROMAXS 
D'ENEAS  I^T  DM  TROIE* 


l.;i  ([lu'stion  (le  la  <-'lir<)iii)logi.e  des  roiiiaiis  <\e  Thcbes, 
il"/,'//c'(s  l'I  (le  Tiiiic,  s(iii\ciil  ili'lialliio.  s-iiililc.  loiicliaiil 
iiii  point,  défiiiilixMNiieiit  i'(''S()lii(',  cl  l'on  poni  tenir  pour 
iiccpnse  rantéiiocit/'  i\<:  Tlirhcs  par  iapp<irl  aux  deux  au- 
tres œuvres.  Mais  un  autre  point  est  encore  en  discus- 
sion ;  cest  celui  de  savoir  lequel  d'Encas  ou  de  Troie  a 
pr(''e(''dé  l'autre.  \'oici,  à  ce  dernier  propos,  comment 
iii^(prici  so  sont  distriluK'S  les  principaux  a\  is  de  la  cri- 
li([ue  :  ils  s&  classent,  par  ordre  île  dates,  .dans  le  tableau 
suivanl  : 

\\    Paris   (18;j(l)   (1) Troie  —  Eiicati. 

.I.dy   (1870)    i-^) lùiois  —  Troie. 

(i.    Paris  (188])   (:i) /'"/V  —  lùwiis. 

Coiistans  (1890)  ('i) lùinis  ~  Troie. 

P.    \leyer  (1891)   (:>) Troie  ~  Eneas. 


*  Ce  problème,  si  particulier  qu'il  soit,  a  eon  importance  et 
mérite  de  retenir  l'attention.  L'histoire  du  genre  auquel  appartien- 
nent les  œuvres  dont  il  s'agit  —  j'eiitends  le  roman  —  est  encore 
à  faire  et  elle  ne  se  fera  qu'une  fois  bien  établie  la  chronologie  des 
poèmes  qui  le  composent.  Cette  dernière  tâche  n'est  point  aisée, 
mais  elle  est  possible.  Il  importe  de  le  montrer,  et  l'exemple  que 
nous  offrons  ici,  nous  paraît  propre  à  donner  une  idée  assez  nette 
do  U  nature  des  recherches  à  faire  et  du  degré  de  certitude  que 
leurs    résultats    comportent. 

1.  Jyc-^  manuscrits  fraiii;(>is  de  la  BibJiothvque  du  Bai,  t.  T,  p.  71. 
L'affirmation  n'est,   d'ailleurs,   pas   formelle. 

2.  Jlntoit  do  Sainfc-.More  et  le  roman  de  Troie,  t.  I,  p.  93,  et 
p.    103. 

3.  (Jtomatiia,   t.   X,   p.    271). 

4.  Le  roman  de  l^hèbes  (Société  des  anciens  te:rtes  français],  t.  II. 
p.  cxvii  s. 

5.  BiiUrtin  de  Jo  Soc.  fA.v'  anc.  te.tte"  français,  1891.  p.  53.  Comp- 
Nom.,   t.    XXIII    (1894).    p.    16. 
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Salverrla   do   Gravo   (I8<»V)  (I)  Kiictts  —  Troie. 

G.   Paris  (180:.^)   (-J) lùiois   —    Troie. 

Grôber   (I9(»2)    (P,) Encas  —  Troie. 

\\'itte    (lOOi)    (  1) Troie  —  Eneas. 

E.   Lang^lois  (lOnr))  (:,) Encos  —  Troie. 

Drossler   (1907)    (0) T/oic  —  Enena. 

Salverda   (\o  Graxc   (liiiiT)   (7)  Eitcas  —  Tioie. 

P.    Meyer    (1907)    (8) ??? 

Gonstans  (lOTJ)  (9) T/-oi('  —  Eneaa. 

A  laquelle  de  ces  opinions  nous  fau!  il  ranger  ?  C'est 
ce  que  nous  voulons  rechercher.  L'oci^-asion  nous  en  est 
fournie  pai-  la  publication  récente  du  I.  VI  et  dernier  du 
lioman  de  Troie,  édile  par  M.  L.  Constans  pour  la  So- 
ciété des  anciens  textes  français,  œuvre  de  longue  haleine 
et,  pour  plus  d'un  raison,  digne  d'éloges.  La  matière  de 
celle  étude  se  prêtanl  mal  à  ime  organisation  méthod.'f|ue 
et  systématique,  nous  examinerons  les  arguments  à  me- 
sure que  nous  les  offrira  la  lecture  du  texte  d'iincr/.s. 

1.  M.  Dreseler  (p.  101  s.),  suivi  par  M.  Gonstans  (p. 
188),  remai-que  que  l'entrée  en  matière  d'E/)c//s  pi-ésenle 
le  poème  coinmc  uni'  suite  de  Troie,  dont  il  résume  le 
sujet   ; 


1.  /'Ji(f'n.<    (lithjldfliccn    ■iii/ri/iiiiuilcn),    p.     XXVI    SS. 

2.  [lùniiiiiiid.  t.  XX.  j).  285).  Même  opinion  expiinuv^  déjà  dans 
Homania,  t.  XX  (1891),  p.  152,  note  2;  puis  dans  le  Manuel,  au  § 
46,   avec  une   formule  de  doute,  et  au  tableau  chronologique. 

3.  (iruudris.-'   dcr   rotiiani''i/ifn   Plii/i//o</ir,    t.    II,    p.    582. 

4.  /)i  r  /■^iii//ii<<  von  Benoit' s  Hoinon  ilv  Tunv  aiif  du  <d1  friinzo- 
si.^chi'   Littrutur   (di&sert.   de  Gôttinj^en).   j).    153  s.s. 

5.  Chronofogic  dr-''  roiii<ni.<  de  Tlièl)es,  f/'Eneas  rt  de  Troie  [Bibl. 
de  l'Ecole,  dri^  chartes,  t.    LXVI,   p.    107). 

6.  I)<  I  h' i  m// Il  ■-■■-■  lii'--'  till  jniii;ii<i.<i-lii  II  F.iii  ii<lh)manv^  aiif  du  altfr. 
I.ith  latitr  (dLssert.   de  (îottingen).  p.   153  ts. 

7.  (HuiiKinia.    t.    XXXVI,    p.    458   ss.). 

8.  (IbkL,  p.  461). 

9.  Le  roman  de  Troie  {Société  des  anciens  textes  français),  t.  Vï, 
p.    182  ss. 


Di:S  ROMANS  I)'   <'   K.NKA.S   <-  ET  DK  "  TKOIE   ".  I  .'j  I 

Quant   Menelaufi  ot  'JVoie   asise, 
Oiic   n'en   toiiia   tresqu'il   l'ot  prise, 
Guasta  la  terre  et  tôt  le  règne 
Por  la  venjance  de  sa   femme, 
5  La  cité  prist  par  traison... 

—  ()ii  ne  \(>it  |i;is  |)(iiir(|iiiu  celle  liri'xc  indicjilioii  so 
I-(''IV'nM;iil  ;iii  foill.'ill  lie  Tloic  |  in''cis('liii'lil ,  |i|lll(~il  Cin';!  I;i 
h't^/'iMh?  (le  Ti'oic   (Ml   ti(Mi(''i;il.   (|iii   ('htil  fini  roiiiiue. 

■J.  Ail  vers  5  s'accrochi'  uih-  lli(''()iie  de  M.  Dressler 
(\K  ICiii  ss.).  reprise  nnssi  p;ir  M.  Constans  (p.  188,  noie 
'i).  sur  rattilude  criui('<>  dans  lo  roman  de  son  nom  et  dans 
Troie.  ]\née,  dans  ce  dernier  ouvrage,  est  présenté  sous 
un  jdur  [)eu  fa\()i'aMi'.  eL  ou  retrouverait  dans  Eneas  la 
Iraee  de  celle  coneeptioii  p:irticulière  do  son  rôLe.  T.e 
vers  5  y  serait  une  allusion.  Il  y  en  aurait  une  autre  au 
iiKiniciit  ()i"i  1mi(''(\  reiicdid  raid  aux  nirci's  Ilcchir.  l*ria- 
nuis,   l'aris  cl  Deïphebus, 

2680  Ne  lor  osot  torner  le  vis, 

Tarn  com  poeit  se   resconsot, 
Et  envers  els  se  vergondot 
Por  ce  qu'il  s'en  enbla  fuitis 
U'entr'els,    quant    il    furent    ocis. 

Il  y  en  aiirail  d'autres  dans  [■(■pilh(~'t('^  de  «  traïtor  )) 
(|iie  lui  appliipie  la  uk^'Ic  de  l,a\iiie  (\  .  Tll'iS,  8583,  8018) 
<'L  dans  les  ac<'usali(tiis  poidées  par  la  mère  de  Pallas 
conli'o  la  mau\'aisc  foi  troycnno  (v.  0319  ss.). 

Ces  arguments  ne  sont  pas  eonvaincanis.  Rien  ne  dit 
que  le  \ers  5  \ise  l-'liiée.  Les  vers  2680  ss,  semblent 
de\oir  s'expili<pier  par  une  niterprétation  erronée  ou  fan- 
taisiste (il  y  (Ml  a  bien  d'autres  exemples  dans  le  poème) 
de  ces  \ers  de  \  iruile  (|iii  se  placeid  aussi,  dans  Yliiicidc. 
apr<>s  la  rencontre  de  Doïpliobe   : 

VI,  498  Vix  adeo  agnovit  pavitaiitein  et  dira  tegentem 
Supplicia... 

(juaiil    an    t('Miiie    de    •<    liailoi'    ».    \l.    l'iv^sltM'    r(Muarque 
lui  iiKMiie   (pril    est    pi'is   ailbMirs,    dans  le    roman,   comme 
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simple  injuiv  (\-.  7771,  Girv))  :  di-  plus,  il  est  toujours 
employé  i);ir  la  reino,  sans  allusion  à  des  f^iils  précis, 
dans  des  diatribes  oi'i  ne  s'épanche  <jue  sa  haine  ;  et  en- 
Ini.  r^mteur  a  pu  iiiwnter  celte  injure  comme  il  a  ima- 
fiiiié  do  toutes  pièces  d'accusation  de  sodomie  portée  aussi 
|)af  la  roiiie  coniir  Eni'e  (v.  H~)('>~  ss.)  (1).  Poui-  et'  ([iii 
est  de  ha  «  mau\aise  foi  IroN-enne  ».  nous  avons  dit  ail- 
leurs d'di'i  ri(l('('  en  (■tait  \(Mnie  à  raulcui'  d7w/<v;,s',  et  ce 
ucsl    point   de    Tinic   ('J). 

'.î.  Aux  \ers  I(V|  ss.  (.VEiieas  et  '?,RC)0  ss.  de  Troie  se 
li-ouve  un  réeit  du  Jugement  de  Paris.  Aux  passages 
correspondants,  \"irgile  n'en  l'ait  qu'une  bi^ve  men- 
tion (:1).  Darrs  y  (•<nisa(  rc  .(|ii('|.(pi.i's  lignes  ('i).  Il  y  au 
rait  là  un  l(''ger  iiidicr  en  l'axcur  de  ranl(''ri(U'it(''  di' 
Tidic,  dont  hauteur  «Hail  engagé  par  son  modèle,  plutôt 
fpie  relui  <VEnca<i  par  le  sien,  à  développer  l'histoire. 
Mais,  ([uand  on  considèi-e  la  teneur  des  récits,  des  indi- 
ces ]dus  sûrs  imposent  une  conclusion  contraire.  En 
effet,  il  n'est  pais  difficile  de  dire  où  l'auteur  d'Encaé  a 
l)uisé  [es  élémeids  de  sa  narration  :  c'est  dans  une  seolie, 
d('ri\('e  du  comimenlaiiie  dv  honat  (•")).  au  pe.ssage  .qu'il 
traduisait,  et  qu'iil  a  suivie  fidèlement,  en  }  ajoutant  seu- 
liMnriil  lin  Irait  cnipiiiiiii'  a  (  )\  ide  (d).  El  i-icn  n'est  plus 
naturel  (pie  ce  procédé.  De  son  côté,  l'^iuteur  de  Troie 
ajo'ute  à  Darès  deux  choses    :  la  mention  des  promesses 

1.  Sur   (O   point,    voir   L'iniKinid.    t.    XL    (1911).   p.    212  ss. 

2.  Voir   iln<l.,   p.    197. 

3.  Evtidv,   I,  27. 

4.  §  VII.   Edition   F.    Meister   (Bihl.   /<  iihnoluiia).   p.  9,   1.   511. 

5.  Je  dis  Donat  et  non  Servius.  Cai'  il  ii'fst  pas  oxact  qup  Servius, 
comme  l'écrit  M.  Coîistans  (p.  236),  raconte  le  jugement.  Un  seul 
manusciit  de  son  comiiieataire  contient  ce  récit;  il  est  du  X"  siècle 
(IJihl.  nat.,  lat.  1750)  et  son  auteur  a  mêlé  au  texte  de  Servius 
des  scolies  d-e  diverses  origines,  ici  peut-être  Donat  (voir  l'édition 
critique  de  G.  Thilo  et  H.  Hagen.  Pracfatio,  p.  lvii  ss.).  M.  de 
Grave  a  donc  raison  de  constater  (p.  i.xiii)  que  Servius  est  à  peu 
près  muet  sur  cette  histoire. 

6.  C'est  l'indication  des  diflérentes  promesses  faites  à  Paris  par 
les   déesses. 
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faites  p.'M'  l(>s  liinV'ir'iiU^s  dt'oss^s  o\.  (•■rWr  d^o  la  poiiMiio 
ainsi  ([iio  (le  l"iiiscri|ilioii  L:iN'('(|iir.  Si.  dans  cctlc  addi- 
tion, BoiioiL  était  iiidépL-iidanj,  cl  ii"a\ail  pas  suivi  Encas, 
qui  en  f)ITre  les  ('lémcids,  il  faudiail  (piil  <'ùt  puisé  dircc- 
iHUiiciil,  dans  ()\  idn'  cl  dans  1rs  >c(.lii-s  an  vers  27  du 
livre  1  d'i'  Vlùiridi'  (I)  :  la  (•dïncidi'nrr  (|ni  ranrail  ainsi 
fait  se  r(Mic(inl  i-cr  a\i'c  I  aiilfur  ^V  lùicas  siTiil  \r'aini'Mil 
sinL;nlirn-  ('J).  Si,  j'ai-  sinctoil.  ri  pdui'  crarlrr  rid(''e  tle 
celte  coïiicid'CiM'c.  on  adindlail  ([u'Encds  déri\;U  de  Troie, 
ce  S'Cfail  la  \\u  jm  Ihimi  r\l  raordinnirc  d  inllucii  'i-s  ('.)). 
et  il  l'andrait.  en  niili'c.  -.onirnir  «pic  l'anlrm-  d' l-jicasi  a 
reconnu  dans  la  \aL;n<^  inilicalinn  des  mm's  3U07-I0  fie- 
Troie  (iclalifs  aux  prnnicsses  des  déesses)  un  emprunt  à 
une  llcroïdc  d'Oxidc»  (W  ,  w  7}'3  ss.),  quil  aniail  cnsnde 
imitée  Ini  même  de  Iwanconp  plus  près.hcnx  pariMlli-s  hy- 
pothèses sou!  tout  à  l'ait  iiuraisemblables.  Au  contraire,  il 
est  le  idus  simple  du  monde  d'admetti'c  que  Benoit  a 
cnniipléh'  i)ai'ès  nu  moyen  d"nn  son\(Mni"  d'Enens.  qui 
fournit  pi-écisiMuenl  Ions  les  Iraits  '(pTil  a  ajoutés  à  s(»n 
modèle,  d  (pii  les  a\ait  lui-mènn'  |onl  nalui'ellement  pui- 
sés ■dans  les  notes  du   texte  cpTil  tfjuiuisait. 


1.  Car  nulle  part  ailleurs   il   n'eût  rien   trouvé  d'analogue. 

2.  On  s'étonne  que  M.  Constans  la  croie  possible.  Ses  explication., 
ne  6ont,  d'ailleurs,  pas  très  claires.  Il  ne  repousse  pas  complètement 
l'idée  d'un  e.mprunt  de  Benoit  à  Hygin,  emprunt  pourtant  insuffi- 
sant pour  rendre  compte  des  divers  traits  du  récit  dans  Troie. 
Cependant,  il  préfère  l'idée  d'un  emprunt  à  Servius  ;  mais  nous 
avons  déjà  dit  que  le  récit  du  jugement  n'est  contenu  que  dans  un 
manuscrit  interpolé  de  ce  commentateur  ;  et  quant  à  la  preuve  qui 
consiste  à  dire  que,  chez  lui  comme  chez  Benoit,  la  scène  du  juge 
ment  se  passe  dans  un  songe,  c'est  oublier  que  Darès  la  présente  de 
môme  («  in  somnis  »).  Supposer,  comme  le  fait  iVI  C,  que  Benoit 
aurait  suivi  un  Darè«>  développé  et  où  la  combinaison  aurait  été 
déjà  faite,  c'est  une  hypothèse  purement  gratuite  et  qui  ne  fait 
que  i-eculer   la   difficulté. 

3.  Il  paraîtrait  étrange  (|ue  Benoit,  par  un?  fantai.sie  uniiiiie  dans 
son  œuvre,  fût  aller  chercher  dans  un  scoliaste  du  texte  de  Vl^.ntidr 
un  récit  que  le  traducteur  de  ce  poème  aurait  eu  ensuite  l'iilce  d'em- 
prunter à  Bein)it  même. 
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4.  L'addilioii  du  iioni  de  Priamus  (Encas,  v.  237),  là 
où  \'ipgilc  ne  le  nomme  point,  ne  i^rouve  rien.  C'était  un 
nom  connu  de  tous  cl  qui  vient  ici  pour  la  rime. 

3.  -M.  Lang^lois  (p.   113  ss.)  compare  la   description  de 
Carlhagc  dans  Encns  avec  celle  de  Troie  d-ans  le  roman 
de  c€!<'nom   :  ol  \ulri  ses  remarqiies    :  a)  En.    i22-33,  Tr. 
3051-60.    ]\I.    L.    lient,  pour  certain,    d'après   ce    passage, 
que  'les  deux  auteurs  se  sont,  coinius,  et  i^enclie  à  croire, 
sans  oser  conclure    trop    rormemeni,    (juc    l'iinilalour   est 
Benoit   :   h)   En.    'iWm.    Tr.   3017-20.    Les  deux    romans 
mentionnent,  les  rues  <'l  les  nombreux  cl  riches  palais  de 
la  \ilile  :   (>v.  \'irgilr   fournissait  ces  éléments,  et  non   Ha- 
rès  ;  c)  En.  405-70,  Tr.  3129-39  et  3142-8.  Ce  que  Benoit 
dit  des  portes   de   Ti'oie   est  une  alilusion  certaine  soit  à 
Thcbcs    (\ .    5173-82),    soit    à    Enens.    mais    ]ilutôt    à    (•ctie 
dernière  œuvi"e,  puisque,  ijour  l'ensemble  de  la  descrif»- 
lion,  Eneas  et  Troie  sont  en  rapports  directs,  et  qu'il  est 
donc  plus   nature]    d'admettre   un  emprunt   à  Eneas,   qui, 
d'ailleurs,  M.  L.  l'a  précédemment  établi,  a  ici  emprunté 
à  Thèbes  :  d)  En.  494-50'i,  Tr.  3081-85.  M.  L.  trouve  plus 
naturelle  La  construction   grammaticale   du   A'ers   50'i  d'E- 
neas  que  celle  du  vers  3082  de  Troie,  vers  qui  sont  évidem- 
ment apparentés  de  près.  —  A  ces  arguments,  M.  I)ress- 
1er  (p.    I5(')   ss.)    ri'poiid    :   /))    (I)    ([non    lu»    [)eut    (li'ci'ire 
une  ville  sans   parler  de   rues  et  de  maisons  et  que  par 
consé(|uenl  la  rencontre  <les  <leux  auteurs  français  sur  ce 
])oinl  ne  [trou\e  pas  grand  chose  ;  c)  <iue,  en  ce  passage, 
l'eiupruiil    esl    d.e    l'voie   ;i    Thèhex    ('J)  :    d)   que    l'expres- 
sion ne  manqui'  i>as  de  naturel  dans  le  vers  visé  de  Troie, 
et   que.   si  le   passage  est  plus'  explicite   dans  Eneas,  ce 
n'est   pas    une    j)reu\e    d'antéiiorité.    — ■   M.   Constans    (p. 


1.  .Jp  place  foiis  dçs  lettres  correspoiidantes  les  argumente  de 
M.  Dressler  qui  s'opposent  à  ceux  de  M.   Langlois. 

2.  M.  D.  n'en  donne  pas  d'autre  preuve  que  le  nombre  de  1.000 
auquel  7'roip  fixe  la  garnison  des  tours,  et  celui  de  700  indiqué  dans 
Eneas.  M.  de  Grave  {Rom.,  p.  459,  n*  5)  avoue  qu'il  ne  comprend 
pas  bien  l'argumentation.  Je  ne  suis  pas  plus  heureux. 
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184  s.)  ailinot  ipi''.  |M)iir  I'cii^-ciiiIiIk-  iIii  im^sauf,  los  <lnux 
pobmcs  (Encas;  ol  'l'ioic)  i|(''ri\i'iil  \'\\i\  de  l'.nilr'c  ;  niais 
il  contpsto  que  tv  soit  Tiaïc  ■(\\\\  i\r\)<']itU'  A  l-^iicaf>,  car 
dans  les  A'ors  .1120  ss.  rt  .')l'rj  ss.  di-  Troie  il  \oit  aussi 
bien  1111  oiiipniiil  ,'i  Tlichfx  i\\\';\  hjicus.  Il  (■(iiiU'sIc  aussi 
(juo  lV'\i]iressioii  -nil  plus  iiahirrllr  ilaiis  les  \ri-s  iOT  ss. 
iVEihcas  que  dans  l^'s  xcis  .'KiNI  ■->.  de  Traie.  -  Pour 
iiotr^c  pari,  i^l  iii')us  somM''  (■■crlain  :  <i)  (pi<'  Icv  i\i'\\\  poè- 
mes, pour  l'riisouihlio  du  passapf.  (hqHMidi'iit  l'iiii  lU'  l'.au 
tre  ;  h)  qu'il  est  ina'duiis'^iluk'  quo,  pour  N-  passade  tvlalif 
aux  iinrtcs.  ils  aïoiil  en  tvM'oiir^  isoliMiirnl  r\  i-liacun  d^ 
son  côté  ù  Thvhcs  (d'altoid  parce  (pTil  ii'i'^i  |,;i>  naliircl 
âe  cniisid'éi'cr  ce  passayc  stqian'Miif  ni  dr  I  <'ii^iMnli|i\  ri 
saifioul  à  caiisr  du  faii  (pTd-  fi\^'lll  rmi  cl  laiiln'  h'  nom- 
bre de  la  uarnisoii  des  loui-s).  et  (pic  là  encore  Tiin  tic- 
])Oi\{\i  de  Taulre  ;  r)  ([lie.  celle  d('pend;ince  pos(''(\  ■-i  le 
niodiM'O,  sur  ce  derniei-  poinl.  l'iail  Traie,  il  l'audrail  (pie 
raut'Our  A'Encds  eùl  i'im-ohiiu  'rii(''ltes  diMTière  l'roie  cl 
ri'IaMi  les  sc|)|  loiirs  :  ce  (pii  esl  un  peu  coniplupn'  (I): 
(l'aiitanl  (pic.  par  rexpr-ossion.  Encnn  osl  bcaucoiip  plus 
près  do  Tlièbcs  (pic  Traie  el  (pie  Taulcnr  aurait  donc  dû 
rctroiixcc  dans  sa  PK-nioire  les  di'lails  nuMics  de  Tliehes  : 
(I)  (pie,  ciiiiii.  la  doiiiKM'  des  xx'rs  159  s».  d'Enecis  se  Iroii- 
\ail  dans  Xiii^ile  cl  que  les  \('rs  coriM^spoiidaiils  de  Traie 
il  on!  poinl  de  l'acinc  dans  llaf(''s  pj).  An  Pilal.  il  \  a 
là  nn  indicé;  de  (piehpn^  iiiiporlaiice  <mi  ra\eiii-  ^le  Tanh^- 
ii()ril(_'  d'Eiwas. 


(1)  JNlais  ce  n"est  pas  iiiadinissib'c,  L-tant  cjonné  que  l'auteur  d'Eni  ns 
connaissait  bien  Thi'hi  ■•<,  t\\\"\\  ;i  .-(uivent  pillé,  et  a  pu  aisément  corri- 
ger Troii'.  D'ailleurs,  du  l'ait  i|u'il  a  si  scjuvent  )niisé  dans  TIii'l)<.<. 
on  ne  peut  tirer  qu'une  faible  présomption  que  c'est  lui,  et  non 
Benoit,  (|ui,  ici,  dépendent  direct^-ment  de  Thllx"  :  car  Benoît  n 
connu  ce  dernier  roman. 

2.  Cet  argument,  avancé  par  .M.  Langlois,  («nnliatlu  j)ar  .M. 
Dreis&ier,  est  maintenu  avec  raison  par  M.  de  Grave  ['Rom.,  p,  459, 
n"  4).  —  Je  ne  crois  pas  qu'il  y  ait  rien  de  solide  à  espérer  de  la 
comparaison  des  vers  497  ss.  à'Eneas  el  3081  ss.  de  Troie,  même  si 
on  fait  intervenir,  comme  on  le  doit,  bien  qu'on  ait  jusqu'ici  né- 
gligé de  le  faire,  le  vere  27476  de  Troir. 
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G.  Aux  wM's  75o  0('>  (VEncas,  on  lit  (jiri-jiée  offre  à  Di 
(loii  un  nuuilcau  i]u  lr(''S(»r  de  IMiiini.  ([u'IIéculH'  axait 
]>i)iic  à  s(»n  fouronucincnt.  \'irgilc  dil  que  c'était  un  man- 
teau daiiparat  apii^orlc  de  MycèU'CS  par  Iléilône.  Le  nom 
d'Hécul)!^  était  fameux  cl  notre  autour  i»nuv'ail  le  coniraî- 
tre -par  Oxidc  S"il  l'a  snl»sliliié  à  relui  d"IIéilè;no,  c'est  sans 
doute  parée  (prayani  fait  du  inanl^'au  d"a[)iparat  un  man- 
teau de  couronnciucnl  pnur  plus  de  s(»ni[iluosité,  le  elian- 
Lienuuil   des    noms    s"iinp(ts.ait. 

7.  .M.  de  ('lra\'e  (p.  xxxiii  s.)  i('iuar(pi('  :  '0  ([U'C  la  dr)n- 
née  du  ('apilole  sonorr.  oîi  \'<>i\  ('lail  nilcnilu  partnnt, 
<:pieilque  Ivis  (pi'Ui  \  parlât,  s(^  l'clrouxt^  dans  la  li'uendc 
de  \'irgilc,  '({ui  auiail  cDnsIruit  un  palais  analogue  :  h) 
(pfunc  lampe  i[ui  Innfi'  Inujnnrs  et  i\\\  archer  ari'aiigé 
comme  celui  des  lond)eau\  (igui'e  dans  la  même  lég'Mide  : 
c)  (jue  rinlerealalio'U  de  ces  umux  cilles  dans  Eneas  s"e\[di- 
(fue  piar  le  nii)iport  existant  i'ulyr  \v  iioème  et  \  irgile, 
m.ais  quelle  ne  s'expliquerait  pas  dans  Troie,  où  |)Our- 
t.ant  il  V  a  des  lampes  élernelles  et  tni  lanceur  de  boules 
aiudogue  à  Tarehcr  d' Eneas.  —  M.  Hiessler  (p.  155)  ob- 
jecte (pie  bi  légende  de  \'irgile  était  trop  connue  pour  cpie 
deux  aideurs  n'aifuit  \mis  eu,  indépendamment  l'un  de 
l'autre,  la  p>ensée  de  l'exploiter.  —  Nous  ferons  les  obser- 
A'ations  suixantes  :  '0  Si  l'iib-e  de  l'automate  proxf'iniit. 
dans  Eneas,  de  l.;i  légende  de  \'irgile,  bai^gumenl  de  M. 
de  Grave  serait  oncoi'e  plus  fort  ffu'il  no  dit  :  car  le 
texte  (XEneas  (-s!  jdus  pi'ocbe  Ar  cette  b'gende  que  cidui 
d(>  Troie  (I).  Mais  si.  comme  il  es!  Itien  possible.  I  in- 
\-enlitin  iTcsl  enlr(''e  (l:nis  la  li'geinle  ((u'a]>i'ès  la  composi- 
tion iX Eneas  {v:\v  ■elle  ne  paraît  pniir  la  |)remière  fois  (pie 
dams  les  Sejil  sinjes).  rari;unient  tondve.  et  làen  no  ]ier- 
met  plus  de  disliiiLiner  do  qu'cl  cr»|('',  ciMni  d'Eueas  ou 
celui  de  Troie,  se  Ir(m\-ent  les  cliances  do  pi'iorit(''.  /*)  l^n 
r-e\.;incli(\  la  doiuK'e  d(  s  buuiies  (■liu'uelles  fournit  d'autres 


1.    M.    àe   Orav?    a    négligé   di'   niar(|iiiM'    'vttc  dilléreuce;    ]M.    Lan 
glois  la  relève  justement. 
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;ll■L;lllll^|||^^  (I).  Il'iilinrd.  en  cHi'l.  l'idi-c  .en  est  ;iiiirTiiMirc 
à  la  l(''Lr(Mi(lo  (|p  \  iiiiilc  :  l'Iln  s(^  Irnmc  dans  Isidni-c  do 
S('\illi\  qui  dil  à  iirii|Mis  di>  ]"  «  asl)Cslos  »  (W  1,  i\'.  -i)  : 
((  ...iKuiirii  smldiis  co  (|ii<)d  acconsiis  somrl  immciiiain 
cxtiiiLîiiihii-.  1  )('  (iiiM  laiiid.)  iiuM'Iiaiiiciiiii  ali(|iiid  ar's  liii- 
iiiaiia  iiii)lila  (>sl.  '((imd  ucnlilcs  (.•n[)li  sacrilcLiio  iiiir  iirn 
lui'.  L)tMii(|iio  in  |(Mn|d<i  qiindjuii  rnisse  Wnoi'is  fanuin, 
d»i'(|\io  candclalninii  cl  in  ro  InciMMiaiii  sidi  di\()  sic  ar- 
dcnlf'in  ni  i':\\\\  nulla  li'nii'cslas.  nnlln^  induT  cxliiiLTUc- 
;-c|  II.  Oi'.  j'anlcnr  d'/w/cr/s  s;ii|  <(iic  les  l.-inipcs  ''iM-ncllcs 
sont  t'ailcs  d'.-islic'^lns  :  lîcnoil  nicnliunnc  (\('\]\  l'ois  de 
l<dlc^  hiinpcs  (\-.  l'iDO:'.  ss..  KlSfir)  ss.)  cl  jainais  Taslic-- 
tns.  l*af  ((noi.  h'iii-ns  s'aininnccMViit  cnnunc  l'uii^inal. 
Mais  il  y  a  pins  à  dire,  cl  la  lampe  l'Icrncllc  ([ni  est 
jilacéc  dans  le  tdinlican  de  Pallas  liie  sa  snurcc  (Tuno 
ti'adilifin  l'omainc  i''dali\(~  a  co  londif^m.  doiil  \\n]\<  Ifon- 
\iins  la  nienlinn  dans  |-'s  (icsln  rciiiiiu  (iiK/Inrimt  de  (luil 
launic  de  \lalincs!ini'\  (II.  VnCi)  cl  ■([ne  l'anlcni'  d'/w/cr/s  a 
cei-laincineid  niilisi'e  (\()ii'  ci-d(>ss()ns.  n"  'J"J).  c)  I.'idt'p 
dn  ('a[ul()|e  sonore  ([ni.  dans  ijicii>i.  se  ralhndie  ;'i  j'hip- 
loii-(^  {\os  Si^pl  nier\  cilles.  send)lc  a\(iii'  ins|iiri''  ]iai'  anti- 
llièse  ce  ([m  est  dit.  dans  Ti-dic.  do  la  ('Iiainln-c  de  licau 
tés,  où 

...    auqiies   liant   pueent  parler    : 

14800  -Nés   puet   oui   pas   si   eecouter. 

8.  M.  do  Grave  (En.,  p.  xxah)  n  mis  en  parallèle  los 
vers  917  'Jl  d'/wi.crrs  cl  I ( i.')! î.")  il  i\o  'lioic.  pour  lf>s{|iiO'ls 
M.  I,antiJois  i-cniaf(pic  (pie  la  sonree  o>l.  X'ii'uilo  (II.  'JO- 
•"{n).  M.  hre.sslor  (p.  lô."))  s^Tail  dis|)osé  à  peiisoi'  <iiie  l>c- 
iioit  a  pn.  soit  roconi'ir  diiyclrmcnl  à  Yirii'ilo,  soit  s'ins- 
pirer d'IlonuMc.    ('ependant    les    (len\    romans    di'pend(Mil 


1.  M.  Langlois  en  ôcarto  i'oxaiiieii,  disant  que  c'est  là  un  liou 
commun.  Il  s'agit  de  savoir  h  partir  do  (piand,  et  si  ce  n'est  pas 
depuis  l'apparition  à'Knia<.  Je  n'en  connais  pas  d'exemple  anté- 
rieur  dans   la    litt(5rature    française. 


138  CHROXOLOGIi: 

ici.  non  (1  iinf>  soiu'ct^  conuinuir'.  mnis  l'iiii  d'^  TmiiIit  (voir 
l'Jii.  iJlT,  Tr.  Ilir):').")).  Si  donc  rnnleiir-  dr  Traie  ;i  |)uisn 
dans  \  irgilc.  n'csi-il  pas  extraordinaire  (\\\o  TantiMU'  il'l-^- 
iieas  connnt  si  liirn  ses  emprunts,  ((u'au  passage  corres- 
pondanl  i\i'  \  irLiil'"  il  se  soit  précisément  rai")])el('  celui-ci? 
Ouant  à  rii\  polliéso  d'une  iniilalion  (rilomère.  il  csl  sùi' 
que  Hrnoil  n  a  connu  [Iliade  (|uc  dans  laliriVui'  lalin  {llins 
UtliiKt),  on  la  scène  en  queslion  rnan(|u<\  VA  si.  danlic 
pari,  cuininc  le  i('niai"((ue  M.  j).  (p.  lÔ!)).  \  l'.ncds,  an 
\ers  Ol'H.  ajoute  à  Xiruilc.  iiiii  n,^  cilc  qn"  \cliillc.  les  noms 
d'Ajax  cl  d  I  l\^se.  ces!  que  les  noms  de  ces  deux  L:nei' 
riers  axaienl  ('té  popularisés  jiar  le  ri'cil  de  leiii'  dispute 
au  sujet,  des  ai'incs  d'Achille  (\(U|-  ()\  idr,  Mcluni..  .Mil. 
I     ss.). 

M.  M.  de  Gra\e  (l^ii..  ]).  xwii  s.)  remai((ue  (pi'au  vers 
1918  Taut^eur  d'Eneas,  niodifranl  le  vers  I\'.  489  de  VE- 
néidc,  offre  un  texte  analogue  à  celui  {\\\  \ers  1227  de 
Troie,  .([ni  scinMe  inspiré  d"()\ide.  Il  considi^'re  (|ue  ce 
serait  là  une  objection  à  rant(''ri(uilé  d'Encas.  Mais  nous 
avons  niontr('  ailleurs  (I)  (|u':'n  ce  passage  rauleur 
iVEiwas  s'était  lui-ménie  direetiMiient  inspiré  d'0^•i(le. 

10.  Dénombrant  les  guerriers  qu'Énée  retrouve  aux 
enfers,  l'auteur  d'Eneas  ajoute  à  ceux  que  fournit  Virgile 
les  noms  d"  ((  \iaus  ».  (Le  Protlie'-(dans  ».  d"  «  Acliil- 
lès  »,  de  «  .\[en(daus  »,  et  de  «  Tilidès  »  (\'.  2<')87  ss.). 
Tous  intéressent  l'histoire  de  Troie,  mais  rien  ne  prou\'e 
(ju'ils  vi'T'nneid,  du  roman  de  Troie.  Ajax.  Achille  étaient 
connus  de  tous  ;  Prolliésilas,  nous  le  dirons  plus  loin, 
avflit  été  rendu  célèbre  par  Ovide  :  et  le  fait  que  Dio- 
mède  est  appelé  Titidès  prouve  cpie  notre  auteur  a  eu 
une  source  autre  que  Troie,  qui  ne  désigne  jamais  ainsi 
ce  héros. 

n.  Oti'aux  A'er's  ^177  ss.  (^l'Erieas  l'auteur  s'étende  plus 
que  Virgile  (\'[[.  222  27)  sur  la  mention  d(>  la  ruine  de 
Troie    frelexé    par    M.    l)r'ssler.     p.     I.")9),     rieu    d'éton- 


1.    Voir   JîniiKiiiid,   t.    XL   (1911),   p.  203  s*;. 
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naiil.    Otin   ruine   ('l.iil    nii    (licmr   i-ol);illii    [i;if   les    poêles 
(I  école    (\()ii'   le    l'cn/dmii   j'h'VC    inln....   o\r.). 

l'J.  I/;uiN'iir-  tVlùicas  piécise  (v.  3139  ss.)  (itie  la  conpo 
nffoflo  par  Iuk'm'  à  P>vnn(lrc  lui  a\ail  été  doniiéo  par  Mé- 
nôi'as  (clé  par  .\f.  hrrssler,  p.  l.")'.!).  .Xoiis  avons  cru  \oir 
iei   un   vdineiiif  d'i  )\  ide  (1  ) 

!•'!.  Si.  an\  \eis  ."V^^O'i-T  il'l'^iicas.  se  IrouAi^nl  niéulion- 
n(''es,  sans  ([nr  \  ir'mle  le  l"assr\  1rs  rnnsiMpirnces  du 
rapi  (rilf'iène  (rolo\c  par  .M.  Drossier,  ji.  I-IO),  cVst  sim- 
plenKuil  la  piouvc  que  la  légende  do  Troie  l'iait  bien  con- 
nue. 

II.   Alix  \T'rs   ilTT-U.  'l'urniis  dil  (rele\é  [lai-  M.    Dress 
l(M-,   ]..    100)   : 

Plii.s    cliier   nen    at'hct;i    Paris 
Heleine,    dont   il    fii    0(  is, 
Que   Eneas    fera    Lavine. 

Mais  ce  n'est  pas  là  une  addition  fi'agmentairc  qui,  de 
ce  l'ail,  inarcpierait  une  iiréoccupalion  constanle  et  peul- 
ètre  siuiiidcaliw  de  rhisloire  troyenne  :  l'aulcur  a  ajouté 
an  texte  dr  \'ir,uile  la  scène  tout  entière,  à  laquelle  ap- 
parlnMitHMil  [es  t.rois  \  ors  cités,  scène  de  conseil  einprun- 
t(''e  à  la  tradition  des  chansons  de  geste.  l*]l  (puiiil  à  l'idéo 
de  com|)anM-  rallilnde  d'Ënée  venant  épouser  Lavino^avec 
celle  de  Paris  laxissant  Hélène,  le  pr)ète  français  ne  l'a 
pa<  in\eiit('e  :  r]\v  rst  dans  N'irgilo.  employée  comme  ar- 
guineut  par  Aiiiala  {Eiiridc.  \  II.  :'A\'.\  s.  et  l'ju'ds,  '.V2\^\ 
ss.),  et  elle  nost  (jno  i(>pris.e  dans  le  passa:.:v  (|ui  lions 
occupe. 

15.  On  lit  dans  Kin'as  à  propos  d'un  gonfanon   : 

4270  8oz    Troie    le    lonquist    Hector 
Quant  il  Protheselaus  ociet, 
Ki    la   première   joste   f ist  ; 
Premiers  i   vint  o   son   esfnrz, 
Premiers   josta,    premiers    fn   morz. 


1.   Voir  ih'ul..   p.   199. 
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M.  iJrcsslcr  (|>.  1<»0)  \oit.  dans  celle  allusion  à  un  fait 
précis  et  assez  pirlicmlier.  nue  preuve  solide  de  l'anté- 
riorité  de  Troie.  M.  de  Grave  (liom.,  p.  459-60)  lui  a 
ré])ondu  que  l'aut-eur  (ïEneas  avail  pu  jjrendrc  le  détail 
dans  Darès  même.  Je  ne  crois  i)as  l'expilication  vraisem- 
Mahle.  l'^n  réalité,  Thisloire  de  Protésilas  était  célèbre 
grâce  à  Ovide,  où  noire  poète  n'a  pas  manqué  de  la 
lire  (1). 

l(i.  Aux  vers  4746-56  cVEneas,  Ëvandre  raconte  qu'il  a 
fait  la  connaissance  de  Priam  à  Troie,  laiiflis  cpie  Vir- 
gile (\'11I,  15iJ  s.)  place  leui'  icncfjiitip  (mi  Arcadi''  (r(d''\('' 
l)ar  M.  Dressler.  p.  150).  Celte  modifîcalion  au  texte  latin 
est  sans  importance  et  n'atteste  aucune  connaissance  par- 
ticulière. 

17.  Même  observation  i^onr  les  vers  4779  ss.  (relevés 
]iar  M.  Diessler,  p.  159).  où.  au  lieu  des  Saliens  qui,  dans 
\  irgilc.  \icMneiit  céb'bi'er  les  expioùs  (rilercule.  c<'  sont 
les  amusenrs  d'Énée  qui  ^  ienuent  exécuter  les  «  jeux  de 
Troie  ». 

18.  Au  vers  5il8.  ravùein-  d'Enca>i  dit,  on  parlant  d'Ele- 
nor, 

5418  Jadis  fu  escuiers  Hector. 

Ce  détail  l'antaisislc  —  il  n'est  point  dans  VEiicide  — 
(relevé  par  M.  Dressler,  i».  KîO)  est  venu  ])Our  la  rime  et 
ne  se  rallacbe  à  aucune  tradition  dont  notre  auteiw  i)uisse 
être   déclaré   iributnire. 

19.  Ilomnius.  diMiaiit  l(>s  Ti-oyens.  lui  dit,  dans  VEnciflc: 

IX,  602  Non  liic  Atridae,  nec   fandi   fictor  Ulysses... 

«  Ce  ne  sont  ])as  des  Crées  que  \ons  rencontrerez  ici, 
mais  bien  une  race  vaillante...  etc.  ».  L'auteur  cVEneas 
modifie  le  vers  CyOQ.  et  précise   : 

5475  Ça   fors   n'est   pas   Diomedès, 
Prottieselaus  ne  TJlixès. 

1.    Voir   IJcroh/(.<,   XIII   et   Métam.,    XII.   68. 
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Le  pas&agv»  osl  relové  pai-  M.  Dresslcr.  p.  100.  Mais  les 
noms  (le  nioinètde  et  de  Protliosil^is  sont  mis  ici  ;iii  lias;inl, 
eoiiitiie  roux  de  nrecs  connus, 

t.'().  A  jir<ipus  d'un  tapis  f<(  pnilr  )>).  r.iuti'm-  iVErwas 
dil  (r('l^'\('  |iar  M.  i)ressler,  p.  IGO)   : 

6118  l'aris    l'aporta   de    'l\'ssaile. 

I.cs  ((  p;ii|i's  »  (1(>  Tlicssnlic  T'ImiimiI  l';iincn\  r|  smil  nini- 
lionni'S  p;iil()iil  d;iiis  les  (t'iuies  du  Xll"  siècle.  .Notre 
piM'Ic  ;i  M'N(iu\i'|(''  iiU'C  expressinii  consacrée  en  y  inli'o- 
dui^ant  le   nom  t\e   P.iris. 

■Ji.  l'n  peu  plu-  loin  (cité  par  M.  l)r(>ssler,  p.  160). 
■([uand  TanUMir  dil  d  "une  convorture  placée  par  Ënée  sur 
le  c()r|)s  d<'  Pallas  : 

6129  Priiinz   H  dona   o  t^a   fille, 

c"(>sl  là  une  alisufdih'  (I)  donl  il  csl  seul  responsnMe  ; 
il  a  imaiiiiK'  ce  irait,  parre  (pie  c'est  son  liahitude  de  t(>\i- 
jours  indiquer  la  pro\eiinnce  des  belles  choses  qu",'!  cite  : 
ici  le  nom  du  pi'inci])al  ancéire  d'IuK^c  s'imposait. 

■.^■J.  M.  l.nnulois  (p.  118  s.)  mel  en  parallèle  les  \crs 
O'jDT  8-J  d'lùic<is  el  ICiTCD-TS^  de  7>ok'.  II  s'auil  là  du  pro- 
cédé eiuiidoyé  pour  (Muhaniner  les  c(U"ps  Ar  Pallas  o\ 
(rileclor,  et  (pii  <'st  le  mémo  dans  les  deux  romans  :  deux 
lidies  p|oiiL;(\'inl  dans  ini  \ase  de  liaïune  son!  inli'o(|inls 
<lans  les  narines  du  mort.  Mais.  oliser\'e  M.  1...  tandis 
que.  dans  /wjc'/.s.  N'  \ase  est  soiuiKMisement  elos.  dans 
Traie,  les  ])ie(ls  du  mort  ploni-eanl  dans  1(>  ^as<^  c(dui  ci 
ne  |»(Mi!  èlie  fermé  :  ra]v]\'uvMl.  en  ce  sec(')nd  cas,  (>sl 
donc  imilile.  puis([ue  le;  parfums  peuvent.  s"<;clia])|)er  ail- 
l(Mirs  (pie  par  1<>  lulw.  ^'t,  le  lexle  de  Tinu-  n'est  qu'une 
ma!.  Iroili'  imitalioii  de  celin  d' i'.iicux.  \  cet  argument 
.\l.  |)ressl(M'  (p.  lor)  s.)  r(''poiid  (pie.  les  deux  passages 
n'olïianl     pas    de    ress(Mul)lances    lexIuelN's.    on    pourrait 

1.  MôiiH>  si  l'on  admet  la  Iccviii  dv  rviiain.-;  iiiamiscrits  :  «  Piiaiiz 
le  dona  a  sa  fille  ». 
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les  croire  dérivés  friiu  modtMe  eonmiun  ],|iiiùi  ^^uo  l'un 
de  r.auln\  Sur  <|uoi  M.  de  Givtvo  fait.  justeniPiil  observer 
que  ces  ressembkjices  textuelles  existent,  en  sorte  que 
l'argument  de  M.  Langlois  consene  sa  force.  M.  Cons- 
tans  pourtant  (p.  182  ss.)  ne  s'avoue  point  convaincu  :  si 
les  deux  descrij^tions  diffèrent,  c'est  (|iie  l'auteur  d'/Tncfrs- 
a  A'oulu  améliorer  son  modèle,  et  l'on  ne  \errail  pas  ]iour- 
quoi  Benoit,  ipii  n'était  ji^is  inintelligent,  aurait  ,'i  dessein 
gûté  le  sien.  —  En  faii.  il  y  a  lim,  ikius  sfMnblc-l  il.  d.' 
faire  une  double  remarque  :  c'est  d'abnnl  t|ii<',  si  H^Mioit 
a  eu,  commo  dit  M.  langlois.  «  l'étrange  idée  de  pJon- 
ger  les  ])ieds  du  mort  dans  les  \ases  »,  cela  s'explique 
par  lie  fait  que  le  cadavre  est.  non  pas  étendu  dans  un 
cercueiJ,  niiais  assis  dans  un  fauteuil  (voir  v.  16.766  ss.)  ; 
c'est  ensuite  que,  si  Benoit  ne  dit  jioint  que  les  vases 
soient  fermés,  on  peut  l'expliquer  par  inie  omission,  sans 
admettre  (jue,  dans  sa  pensée,  ils  soient  i"estés  ouverts  : 
ainsi  le  texte  de  Troie  sei'ait,  non  pas  pJus  absurde,  mais 
seulement  moms  explicite  que  celui  d'Eneas.  Pour  cette 
double  laison  l'argument  de  M.  Langlois,  considéré  iso 
lément,  no  [)araît  pas  à  lui  seul  aussi  déeisif  qu'il  sem- 
ble à  première  vue.  — -  Le  jtassaue.  toutefois,  fournit  ini 
argument  important.  Ce  n'est  ]>as  seulement  par  les  vers 
cités  ci-dessus,  c'est  par  tout  son  ens<Miible  que  la  des- 
cription de  la  sépidtui'C  d"Ileel(U'  raiipelle  celle  de  la 
sépulture  de  Pallas.  l'dle  s'en  ia|)proche,  entraulres: 
points  dont  nous  n'axons  |)as  à  tenir  eorn])te  ici.  p.ar  la 
description  de  rcinbaumcmcnt.  \>:w  \:\  menlion  d'une 
lampe  inextinguible  et  par  celle  dniie  e|iilaplie.  (  >i'.  dans 
Encas,  ces  trois  tiails.  ;ilnsi  que  (r;uilr(>s,  tirent  leur 
origine  d'un  enipnnil  lail  ;i  une  lijidiiion  romain.e  qui 
concernait  le  londieau  de  P;dlas  et  qui  a  été  enregistrée 
par  Guillaume  de  \lalme>bur\  (IL  "JOC»).  Etant  donné 
la  parenté  cei'taine  de  nos  d<'U\  ronuuis  en  ce  passage,  et 
puis^(uo  nous  saxons  maint(uuMil  (|ueile  est  la  source 
d'Eneas,  il  est  (^'inoiiln''  d'une  façon  (l('dinili\e  que  Traie 
est  postéricui    ;"i   ci'   dernier  ])oèine. 

23.  M.  Langlois  (p.   119  s.)  met  encore  en  parallèle  les 
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wMs  "(lal-S  illùicas  ol   23.06i-70  de  Traie.    Dans  le  pre- 
iiiii'i-    [Miriiic,    N'  r<iii\P|-clo  <lii    cPi-ciH'il    iIh'    (';unillf    ost    de 

(•;il(i'(|i)ini'  :   (|;iiis    le    SITmikI.    crliii   du    ((•icili'll    i|i'    l'iilis    (I) 

est  d'une  |ii<'ii-e  «  plus  pii-cieuse  el  plus  riche  (jue  la  cal- 
cédoine ».  «  Si  r-;iul(Mii-  (XEneas,  dit  M.  L.,  avait  connu 
Tr(ii.(\  il  lie  s;'  serait  pas  contenté  d'une  |)ierre  flédai^uée 
par  SDii  dn'\aiicii'r  :  il  <'>t  ihmi  moins  l'xiili'nl  que  [ienoit 
a  \(iuln  r'iMiclM'iir  sur  r.nih'ur  d'Iùieas.  ,>  \\.  hressler 
(p.  !.")())  conU'sIc  (|n('  TarunuMMil  sdit  pnilKint.  Il  reniar 
<pie  (pie,  si  Ton  inainln'ul  |,i  ponclnatinn  dr  l'éditioii  de 
Grave,  niodiliéc  p'ai'  M.  1..,  on  \()il  <|nc  je  couxerele  du 
cei'cueil.  dans  Encas.  o^\  l'uii  ;'i  la  fois  d^'  calcédoine,  de 
jaiidncc  et  d<!  sardoinc,  en  sotte  (pie  rantithcse  eidw  les 
descriptions  iVEinuis;  et  île  Troie  perd  de  sa  précision  et 
d(^  sa  va/lcnr.  M.  de  Grave,  de  son  côté  (Rom.^  p.  'iTjO), 
s'a\oue  peu  con\aincu  pai'  Targument  de  M.  Iv.  :  et  M. 
Gonstans.  enfin  (p.  ]R(]  s.),  j)i'enant  pour  un  critère  d'an- 
ti'-riorité  la  s(diriélé  et  la  mesure,  estime  <|u'en  ce  passage 
comme  vu  d'anlrcs  Jincus  se  dfMionce  connue  rinutaliDU. 
—  Kn  l'ail,  le  raisonn<unent  iU'  M.  !..  a  l'inconvénient  de 
])orter  sur  un  texte  (celui  iVEncas)  dont  l'interpréta- 
tion  jirête  à  conlri)\'rrsc,  et  il  ne  send)l(*  pas  (pi'on  puisse 
rien  tirer  du  parallèhv  ()nanl  à  la  raison  de  style  invo- 
([uée  par  M.  Gonstans.  il  est  permis  de  ri's'artei-  simple- 
ment paiH-e  (|ne  c'est   une   raison  de  style. 

L"i.    S'il   est  dit   de   la    tenl(<   «l'I'JK^as   (/w/c-zs.    \.    Toll  -'2) 
(piil  l'a  compiise  sur  un  Gicc  (pTil  tua   près  di-    1  roi,'  (n^ 
levé  par  M.    Di-essliu'.    p.    I()i)).   ci>tle   faidaisie   ne  nu'rite 
pas  autrement  de  cousidéralitm. 

25.  On  n'a  pas  été  sans  reinar(ph'r  les  rapports  étroits 
(pid  \  a  enlrt;  Encus  et  linir  pour  la  l'acon  dont  l'aniour 
y  est  peint.  Mais  il  est  ici  a-^MV  délicat  île  trouver,  •d'un 
cô!é  ou  de  l'autre,  des  signes  d'antériorité.  M.  Dix^ssler 
et  \i.  (Onstaus  sont  disposés  à  \oii'  dans  la  tines>e  et 
i'iuLiéinosité  plus  grandes  de  l'é'.pisode  de   l.axine  la  preuve 


1.    El    non  d'Hector,   (.omiue  dit    M.    Lanolois. 
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(\uEnc'as  à  dû  suivre  Troie.  Mais  nous  avons  fli'jà  dit 
que  les  arguments  de  cette  sorte  sont  susipects.  En  r('V<an- 
ohe,  entre  tant  d'autres  traits  eommiuis  dans  la  peinture 
de  l'amour,  nous  eu  relevons  nu  Ix^i  nombre  dont  la 
souree  est  dans  Ovido.  Chiicun  de  nos  deux  ,iutours  a-t-il 
Ijuisé  dans  ee  jioète  ?  T'est  possible,  ot  à  In  riaueur  on 
s'expliquerait  par  l'iniitalion  dnii  inodrle  connunu  (pi'ils 
se  soient  rcneontrés  dans  le  clioix  des  élrnienls  omijrun- 
tés.  Alais  ncxis  remar<|uerons  :  a)  quo  l'auteur  (VEnecifi 
avait  un^'  connaissauco  (r()\i(lr  plus  diri'cte  (pie  lîonoit. 
<'t  <pi'd  la.  eu  di\rrs  iKissagt's  de  son  roman,  volontiers 
imité,  et  de  près  :  /<)  qu'aucun  des  tj'ails  d'orisin(>  oaI- 
dienno'  contenus  dans  Troie  ne  man(pn^  dans  Eneas  et  qut- 
la  réciproque  n'est  pas  vraie  ;  c)  que  ces  traits  sont  beau 
coup  plus  proches  d'Ovide  dans  Eiieafi  que  dans  Troie  ; 
(l)  que  pour  plusieurs,  eid'in.  tandis  que  dans  Eneas 
ils  sont  «  amenés  »  et  préparés,  ils  arri\'ent,  dans  Troie, 
comme  des  éléments  déjà  conventionnels  et  dont  l'origine 
est  déjà  obscure.  Ce  dernier  ipoint  est  imp)ortant.  Par 
exenq)le,  Achille,  t'i'app(''  d'amour,  dit.  dans   Tiaic  : 

18092  Par   ea   merci  îi   vueil    preier 
Que  il  m©  face  le  secors 
Oui  il   sueut   faire   as   ameore 
E    ne    perde    en    mei    sa    costume  ; 
La  douçor  e  la  soatiim? 
Qu'il    doue    as    autres    me    rL'<lont  ! 

Ces  vens'  doi^•ent  se  mettre  en  ]iarallèle  avec  ceux  ofi 
Lavine,  dans  Eiieds,  Uk'i  la  même  jniri-e  à  l'Amour  (8216 
32).  Et  ici,  flans  /wfca.s,  nous  li'oinons  l'origine  et  l'éclair- 
cissement de  celte  idée  d'un  secours  cl  d'un  allègxîmenl 
apporté  par  1" Aiiioin-  :  La\ine  (\oir  eu  outre  les  y.  81Û1 
ss.)  se  rél'èi'e  à  tout<'  une  ih/'oric  (pic  lui  a  faite  sa  mère 
au  sujet  de  l'Amour  (pu  blesse  et  (pii  guérit  (v.  7907- 
7992),  et  uoTis  avons  moniré  ailleui's  (pie  cette  théorie 
ellcHmèmc  tire  son  origine  d'une  intcrprélation  jtarticu- 
lière  d'un  passage  dt'  VAil  (ïdinicv  (I).  Plus  loin,  \cliill  • 
dit  encore   : 

1.   Voir  liomama  t.    XL    (1911),   p.   224  s. 
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18450  En   Ainors    a   trop   gievos    luaistie  ; 
Trop  par  lit  giev<xse  leçon. 

Collo  façon  (lo  rr|in''soiitcr  l' Amour  osl  nssoz  innllondue 
et  on  ne  &'e.\pili<|iicrail.  pas  Ition  conament  l'idée  de  le 
comjjarer  A  nn  maître  lisant  nne  leçon  a  j»n  siirtïir  dans 
cri;  deux  vers  isolés,  (pic  rien  ne  prépan'  dans  le  con- 
texte, si  on  ne  pouvait  se  l'tvporter  aux  vers  8178  87. 
S"212-'i,  8-'i31-8  (Vl£n('ax.  m'i  relie  comparaison,  employée 
par  Lavine,  se  référé  foui  d'.ihord  el  loul  naturellement 
aux  pr()]H)s  de  sa  niért'.  <pu  lui  a  ilil  (|U('  raninui-  sap 
prend  (v.  7889  ss.). 

■J(i.  Aux  vers  H». lut)  ss..  la  joie  (rh;n(''e  (''pousanl  I  a\ine 
est  com})arée  à  celle  de  Paris  possédant  Hélène  (rele\é 
jiar  M.  Dressler,  p.  IHO).  .\ous  avons  déjà  expli^pié  cette 
e(im|»ai'aison   sons   le   n"   1  i. 

'J7.  M.  Joly  a  in\(Mpié  com.me  j^i-enve  de  l'aidérioi-ilé 
d'l'.iu'(is  les  ^•ers  sui\anls   de    Troie    : 

28253  E   Eneas   s'en   fu  alez 
PJnsi  com  vos  oï  avez, 
Par  mainte    mer   o   sa,  navie, 
Tant  qu'il   remest  en   Lombardie. 

\l.  Dressler  (p.  153  s.)  conteste  avec  raison  que  le 
\('rs  ■J8."jri'i  se  rap|H)rt(^  nt'eessairemeiil  au  l'onian  d7:'/(cas. 

28.  M.  I)i'essl<'i-  (p.  1.-);!  s.)  a  relevé,  pour  écarter 
r^irgumenl  qu'on  en  itourrait  lii-er,  les  vers  de  Troie,  où, 
à  [Hopos  <lu  retour  des  drecs  essuyaid  une  tempête,  oi\ 
lit  (ju'd  n'y  en  avait  point 

27604   Qui,   o  perdant    un   nienilire  o  dou.s, 
Ne  vousist  inieuz  estre  en  Cartase. 

Ces  vers,  en  etïet.  n(>  \isent  jias  nécessaii-ement  le  ro- 
man  d"l'!neas,   mais  seuliMuent   la   It-pende. 

•J'.).  A  l'étal  de  la  lanuue  v\  de  la  versification  M.  Cons- 
lans  (p.  187  s.)  a  cru  reconnaîh-e  qu'/:/ic<(s  était  jdus 
léeenl   (pie    Troie.   Ce   (|u'il    dil    au   sujet   de    la   lanuue  est, 

K» 
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à  ce  point  <le  vue,  bien  p'Cu  probant  ;  et  ce  <|u'il  dit  au 
sujet  de  la  brisure  du  complet,  dont  il  relève  une  propor- 
tion moyenne  de  17,3  "/o  dans  Eneas  et  de  16,10  7o  dans 
9.000  vers  de  Troie  pris  çfi  et  là,  est  vraiment  insuffisant 
pour  iissigner  tel  ou  tel  rang  à  nos  poèmes.  D'ailleurs, 
M.  de  Hoer,  en  étudiant  remploi  de  l'^adverbe  ires,  con- 
clut que   Troie  doit  être  postérieur  à  Eiieas   (1). 


Ramassons  les  conclusions  qui  se  dégagent  des  obser- 
\  a  t.i  o  n  s   p  r  éc  éde  ii  te  s . 

On  peut  songer  à  chercher  des  indices  chronologiques 
dans  l'état  purement  forme]  des  poèmes,  dans  la  langue 
et  la  versification  :  noais  avons  dit  qu'ils  étaient  beaucoup 
trop  vagues  (voir  sous  le  n°  29)  ;  —  et  nous  avons  dit 
aussi  qu'il  ne  fallait  pas  espérer  prouver  grand  chose  au 
moyen  des  arguments  tirés  de  l'examen  du  style,  argu- 
ments de  foute  foi-ce  subjectifs,  qui  dépendent  beaucoup 
trop  du  goût  de  cliacun,  et  q-ui,  morne  si  l'on  tombe 
d'accord  sur  les  faits  de  style,  i)rètent  également  aux 
conclusions  les  jdus  oiqfo-sées  (voir  sous  le  n°  23). 

Un  second  groupe  d'indices  peut  être  fournii  par  les 
allusions  d'un  des  deux  poèmes  à  la  légende  traitée 
jiar  le  [joènie  \oisin.  De  là  encore,  avons-nous  vu.  peu  à 
attendre  :  et  \-oici  tout  ce  (pi'on  peut  dire  :  il  est  douteux 
<pie  les  allusion.s  de  Troie  à  la  légende  d'Ënée  se  rappor- 
tent au  roman  français  (\oir  sous  les  n°^  27  et  28)  ;  mais 
on  \)cu[  ])rou\er,  pour  toutes  les  allusions  d'Eneas  à  la 
légende  de  Troie,  qu'elles  ne  se  réfèrent  point  au  roman 
de  Troie  (voir  sous  les  n°^  1,  4,  ii,  10.  H,  12,  13,  14,  15, 
16,   19,  20,  21,  2-'i,  26). 

Un  troisième  moyen  d'eiupuHe  e^t  fourni  par  la  com- 
paraison des  passages  jjarallèles  des  deux  romans.  Mais 
il  ne   nous  n    pas   sendilé  qu'il   ïvtï  excellent    :  aucun  des 

1.    Voir  son  édition  de  Phiîomena,  p.  101  s. 
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caractères  révélés  ]),ir  l'analyso  int^'riie  des  textes  ne  peut 
passer  pour  un  signe  absolument  cerlain  d'antériorité  (voir 
sous  I.'s  n""  2,  22,  2'^). 

In  (luatrième  moyen,  enfin,  s'est  offert  à  nous  comnno 
l>eaueouip  plu.s  sur  que  les  pi'éeédents.  11  consiste  "k  re- 
chercher, pour  les  passaeres  parallèles  des  deux  romans, 
si  l'on  ne  peut  pas  en  décoUMii-  Forigine  dans  la  source 
(li>  l'un  <Mi  (le  I  aiili(>  de  ces  loiii.ins  :  en  ce  cas,  et  si 
les  faits  sont  a  hi  fois  assc/.  iionil.iciix  cl  concordants, 
il  est  i)erniis  de  li-nir  poiif  niie  iiiiilalion  de  l'autre  celui 
d(^s  deux  romans  <iiii  iia  pas  pu  utiliser  cette  source. 
Or,  c'est  ce  i(]iii  arrixc  ici  a  dt:  nomlirenses  ropi'ises.  et 
chaque  fois  le  roman  de  Tinic  se  d('iionce  connue  tribu- 
taire du  roman  dlùicas  (vow  sons  les  n°^  3.  T),  7,  8,  9, 
22,  25). 

Edmond   Faral. 
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Lettre   ouverte  à   M .    le   Directeur   lie   la   «  linmania  » 


Port-Manoc"li,  le  11  seplembro  1012. 

MoxsiKiR    i.r:    Diretteir, 

En  rendant  compte  des  |)id»lications  de  MM.  r);iilli  el 
de  Boer,  la  Romania  (XIJ.  p.  290  cl  p.  205)  a  rcpioché 
i\  ces  auteurs  d"a\()ii'  L;ai(l<''.  dans  leurs  textes.  Vx  finale 
des  manuscrits  au  lieu  de  la  lendie  par  iis.  O  reproche 
a  de  quoi  surpi-endre  :  Tusaiir  (•riti(pié  est  celui  (|u"on 
suit  universellement.  Loin  de  le  condanuier,  la  Romanid, 
sous  l'ancienne  direction.  lappli'Cjuait  avec  fermeté.  ]\n 
changeant  <le  direction,  elle  a  décidé,  sans  en  avertir  le 
public,  d'introduire  une  pratiffue  nouvelle,  et  la  voilà  f(ui 
gourmande  les  (■diteuis  de  u"a\oir  pas  adoi»t('  p;w  awuice 
son  idée.  11  eût  r\r  plus  judicieux  pent-èti'c  de  l'expose}- 
d'abord  el  d'attendre  cusuile  l'accueil  (pie  lui  Iciaient  les 
intéressés. 

Cel  accU(Ml.  il  est  permis  de  le  souhaiter  tiède.  I,:i 
ri'^foi'ine  iiuauini'c  p;ir  |;i  ItoiiKinia  llalte  sans  doute  la 
manie  ([u'oni  les  philologues  de  récurer  l'oi'thographe  dett 
lexles  coulii's  a  leurs  soins,  mais  il  est  dii'licile  de  lu; 
d(''cou\rir    un    autre   a\antage. 

Ou'ou  lie  (lise  pas  (|ue.  du  luoment  qu'on  r(''Sont  les 
ahn'V  iatioiis  des  manuscrits,  il  est  illogi.(pie  de  maintenii' 
1'./'  (inale  (I).  I.e  signe  ./•  n'est  pas  une  abn'nialion.  c'esl 
une  letlre  de  l'alphahet.  Il  a  nue  ('(M-taine  \aleur  ortlio- 
giaphi<pie.  (|ui  n'est  pas  d'ailleui-s  constanle,  mais  il  n'a 
rien    d'un   c<iu\]iciuî'uim.    Le   système   abi('>\  iatit   du   moyen 

(1)    HoiiKiiiid,    passage    cité    (p.    295). 
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np;e  osl  l»ii'ii  coiiiiii.  ()ii  >;iil  ([iii'  lniil(>s  les  ;ihii'\  i.ilmiis  so 
l'iMidciit  nii  |i;ir  (les  siiilirs  S| ii''ci;i u \  ou  p;u-  des  iii;iliirr<'S 
jtarticiilirn'^  de  !lis|M)srr  les  Iclli-cs.  i/a.-  liiinir  nrsl  j;i- 
inais  accuiiiiai^iH'c  (rim  lilulus,  o[  ollo  so  nicl  sut-  la  liiiiio, 
conmic  loiilcs  les  antres  Idlrcs.  VJ'jiC  ]\'i\]i\-r'j.c  (loue  lirii 
du  toul. 

En  siinliMianl  le  ((inlr'aiic.  la  J-ioinatiid  admet  r'xidcin- 
nieiil  1,1  tli(''<irir  siii\ant  laqnell'.  V.r  finale  (>sl  nin^  eiirrn|)- 
tioii  de  Talni'x  ialioii  issue  de  in  note  lifonieiine  de  la  ter- 
minaison Ils.  ('ejli'  lli('oiie,  d'oriLiinc  allemande  (voy. 
Sliir/in^ei'.  ( hilidiji  aphia  'j'.'llicu.  p.  'j<S).  est  en  elïet  a^ssez 
fé|iandiie  cIh;z  les  grainnuMiieus.  Il  serait  temps  de  l'alian- 
donnei'.  La  letti'e  ,/■  n'a  rien  à  faiie  a\ec  |e  siiine  ahré- 
\iatil'  d'  -//,s.  Ce  siuiie  ne  lui  ressemlil(>  aucunement,  et, 
a  moins  dètic  sujet  ;'■,  di-  ufa\es  trouldes  \isuids.  il  est 
im|iossil)le  de  \r  conl'oudfe  a\ec  .r.  A-t-on  jamais  rencon 
ti'6  dans  les  mamif<cfits  latins,  où  ./•  et  le  siune  de  -us 
sont  beaucoup  iiliis  IViMpienls  ((ue  dans  les  nianuscnls 
tran(;ais.  un  seul  exemple  d'une  telle  confusion  ?  T.e  signe 
de  -us  se  me(  d'ailleufs  audessus  de  la  liune.  lù-rit  sur 
la  ligne,  il  a])rège  la  sylialu^  cou.  \.'.r  linale  se  met  sur 
la  liuiie.  Si  donc  elle  ('lait  issue  du  signe  en  xpi^-slion,  elle 
\audtait  cou,  et  non  us  :  ce  (|ui  acliè\e  de  démontrer 
l'incoiisistauce   de    la    llK'oiie    a<loptei'    p;u'    \\    lliiiiKinld. 

Il  es!  de  principe,  sMion  d"usaL;(\  de  respecli'r.  dans  les 
('dilion^,  Foriliogiaplie  ongMiab\  de  consei\er  le-  lettres 
(pie  les  co|(istes  clioisisseiit  polir  llgui'er  l(>s  mots.  Il  ne 
faut  donc  pas  (oiicliep  à  .r.  (pu  est  une  lettre.  Assun'-ment, 
dans  lieaucoiip  de  mamiscrils,  on  (U'tliourapliii'  indiffé- 
iMMuiueiit  Jii((.r  et  liidus.  iJirni.r  o\  iIuthus,  elc.  et.  dans 
les  mois  de  c(^  l.\  p"'.  la  \aleur  pIioinMi'cpie  de  la  lelli-i>  .r 
est  la  même  •([iie  celle  dil  Lii'oiipe  //s.  I.es  deux  oillioLira 
pli(>s  sont  (M(ui\  aient(^s,  mais  comme  (dies  immi  d'Mneiirenl 
pas  moins  distinctes,  on  n  a  pas  le  droil  de  -iili-l  iliier  ;/>; 
à  X.  11  est  des  (■o|)istes  —  celui  du  ms.  de  r.oiilomic  de 
la    Chvralcric    \  iiicn   eu    est    un   ex(MUple  (pii    ecri\eul 

les  mots  tels  ipie  ijloiinus,  uiu/oissous,  nici  i  cillous.  laiilôt 
jiar  us,  comme   je  \iens  de  les  orlhograpliif^-,   tantôt  par 
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z  ;  glorioz,  angois^nz,  mervelloz  (1).  La  Romania  ira-t- 
elle  jusqu'à  soutenir  que,  sous  la  plume  de  ces  copistes, 
la  lettre  '  abrège  us  1  Poussera-t-ellc  sou  idée  jusqu'au 
bout  et  appli(iuera-1-ello  à  ce  z  le  traitomont  qu'elle  pré- 
conise pour  la  transcription  de  Xx  finale  ? 

Fâcheuse  an  ]>oiiit  de  vue  paléograjilii(|U(^.  linnovation 
qu'on  prétend  nous  imposer  soulève  en  outre  de  graves 
objections  prati<{ues.  \'oici.  par  exem})le,  le  manuscrit 
de  lianiil  (U'  ('(iiiibidi  ('•ci-it  par  doux  copistes  du  XIIP 
siècle.  Tous  deux  écrivent  le  plus  sou\ent  prex,  mervil- 
lox,  bicix,  vermax,  etc.  ;  les  graphies  f)reus^  mervillous, 
biaus,  venmms  soni  jdns  rares.  l)'a|)ros  la  lionmnid  foutes 
ces  X  sont  à  éliminer.  Il  faudra  |)ourtant  bien  faire  une 
exception  pour  ïx  des  cas  tels  ((ue  oux  9i0,  biaiix  lOOiî 
et  .j996,  lelx  1210)  consoux  2013.  quon  rencontre  spora- 
diiciuement  dans  le  manuscrit.  Car  ici  il  serait  absurde  de 
transcrire  x  par  us.  Mais  le  maintien  de  ces  graphies,  à 
côté  de  la  suppression  de  Yx  valant  us,  fera  croire  au 
lecteur  que  cette  lettre  ne  se  met,  ani  moyen  âge,  que  dans 
les  conditions  où  nous  la  mettons  aujourd'hui.  Je  dis 
au  moyen  âge  parce  qu«  le  cas  du  manuscrit  de  Raoul  de 
Cambrai  est  très  fréquent  au  XIIP  siècle. 

Le  mol  fox.  qui  revient  plusieurs  fois  dans  le  manus- 
crit, fait  naîtro  une  autre  difficulté.  En  écrivant,  confor- 
mément à  sa  fhéori(\  fous,  la  Romania  préjugei-a  une 
question  de  |)honétic(ue  assez  délicate.  Ix!S  copistes  du  ma- 
nuscrit disaient-ils  fous  ou  fos  ?  Je  ne  suis  pas  bien  sûr 
qu'on  puisse  élucider  ce  point.  Ln  (b'iionillant  les  vers 
500  à  1400  et  5080  à  62.50  pour  le  j)remier  copiste,  et  les 
vers  62.50  à  82.50  pour  le  second,  je  n'ai  rencontré  que  la 
graphie  fox,  et  c'est  encore  cette  forme  que  j'ai  relevée 
exclusivement  en  feuilletant  le  reste  du  v<ilnmc  publié 
par  \ï\l.  Meyer  et  Longnon 

L'interprétation   pliomMiqiie   des   graphies  gentix  et  fix 

(1)  R.  Weeks,  (lievahrir  Vivien,  facsimiJa  phototypes  of  ihe 
Sanrti  Bertini  manutscript.  (l'niversity  of  Missouri  Stur/ies,  Lite 
rary  and  linguistic  séries,    vol.   I),  University   of   Missouri,   1909. 
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esl  plus  l.icili'.  Il'  |ii'<'iiii<'r  r(i|iisli'.  (|iii  ;ii(li;ris('  xoluii- 
tiers,  écr-it  •(iiichinclnis  (jcnllh  (ll'jn.  |;!:;!).  oTIO,  ~û'-\'^. 
7û'X\)  cl  fils  (IMkS).  iii.ii^  l;i  'ji;i|iliir  i/cnlis  i7"-jj.  iTiO, 
r)7(ll    |>l'nii\c    ([iMMi    !(Mi(l;ilil .    Cl)    \cilu    (le    sn    (|(  ici  fiiic.    'JCll- 

li.r  cl  /'/./■  \y,\v  ijciiliiis  cl  //ws.  I.i  I loiiidiil'i  iiil fodiiirait  d.ins 
le  Icxlc  (les  rniiiics  iii,i<liiiissilp|(^s.  Il  lui  sci'nit  sans  donlç 
loisible  <r('(iii('  (iciillls.  j'ils.  ni;iis  celle  ressource  lui  t'eriiil 
(lél'aiil  |)()\ir  le  sccoimI  copislc.  ipii.  en  dehors  do  (/ctilix 
{jdiili.r).  l'i.i,  ii(>  c(iiiii;iil  (|iic  (/ciilis  TiiiHi.  janlis  7055,  7059, 
7077.  7ill.  l'iW  cl  fis  7S(i:;,  Xdd'i.  SoSO.  SI  i:î.  SlOO,  8221. 
Autre  c.is.  I  .c  copislc  du  ms.  dr  l!i(li<'iil  se  compode, 
à  légard  de  V.r  liii;d(\  ;i  p'ii  pics  coniiiie  les  copistes  du 
ms.  de  Hdniil  (If  ( 'iiiiilii ni .  \  rciidroii  corr'cspondant  aux 
vers    r23U-l'J'i2   de   l'iMlilion    de    \|coii.    i!    l'ci'il,  ceci    : 

Mais  or   li    otroi    m'ainistié 
Par    voetre    lox  ; 
Herdie   sui    qant    l'aire    l'ox, 
Molt    par   sui   foie    (1). 

De  rnètue.  le  nis.  (1  (r.ihl.  \nl.  fr.  10152)  de  Pavlénnpcu 
de  Blois  porte,  ;'i  IcNidioit  correspondant  aux  ^■el■s  110  à 
123  de  l'édition  de  ('rapelet.  ceci    : 

Li  saiges  de  q.uantqu'est  soz  ciel 
Trait  cens  coin  ex  trait  d'erbe  miel  : 
Li    ex   s'assiet  delez  l'ortie, 
'l'a ut  la   porgarde  et  tans  l'espie. 
(jtu'il    tiait  !<■   miel  de   l'amertume. 

D'api'ès  la  Itonidiiid.  il  l'audrail  iinpi-inim'  Inu^,  oun. 
eti.s.  Il  y  a  sjiros  à  pai'ier  quan  inoycMi  àui'  on  neût  pas 
oom|)i-is  ces  nfapliics  (2).  Mlles  ni'Iaieiit  pas  encore  in- 
ventées, et  pour  cause. 

(1)  Je  me  eera  tCunt'  photographie  du  ms.  appartenant  à  M. 
Irviile  C.  Lecompte,  qui  prépare  une  édition  du  poème.  Le  pas- 
sage  dont   il   s'agit  ee  trouve  au    fol.    135,    recto,    colonne   1. 

(2)  Sauf  en  Bourgogne,  à  la  ba&se  époque  (pour  les  deux  pre- 
mières graphies).  Voy.,  p.  ex.  le  tardif  ms,  de  ilontpellier  du 
roman  de  Hoovani.  publié  par  Gueseard  et  Michelant  (Auc.  Poètes 
de   la   France). 
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11  serait  aisé  de  nuilli[)licr  ces  exemples,  i.eni'  accuiii'i- 
lation  risqnei'ait  loiilei'ois  d"èlre  fasiidieuse.  XOiis  nie  saii 
rez  sans  doute  gré,  Monsieur  le  l)irecteur,  de  nrou  tenir 
à  ceux  que  je  viens  de  prodiiiir  et  de  terminer  cette  l(>t 
trc    par    <juel(]ues    remarciues    foiicliaiit    rorigiiie    de    Wu 
finale. 


Les  grammairiens  se  sont  assez  sou\eiit  occupes  de  ce 
petit  problème  ortIiograplii<(ue,  mais  les  solutions  ((u'ils 
en  proposent  sont  dil'ticiles  à  accepter.  Je  ne  rexiens  pas 
sur  la  théorie  du  signe  abrôviatif  ((ui  semble  axoir  ("gaié 
la  Romanld  :  elle  a  ('t*'  réfutée  au  cours  de  la  disciissinn 
précédente.  La  théorie  présentée  par  \\.  Stiirzingcr  d.uis 
une  note  de  son  édition  (VOrtJtngrajihia  (jullica  (p.  iN) 
n'est  pas  idus  heureuse,  ('et  auteur  estime  ((ue  \\r  linalc 
\"alait  à  Torigine  es,  des  sp(''Culatioiis  philologiques  lui 
faisant  croire  à  l'existence,  en  \ieux  français,  du  traite- 
ment phonétique  :  groupe  tiiial  /.s  >  es.  Lu  combattant 
dans  le  Liiernliiihlnlt  /'.  (icrin.  ti.  mm.  PJnloJixjic.  I.  \'l 
(1885),  p.  IIG,  cett(>  explication.  .M.  IL  Suclii(M'  eu  a  prit 
jtosé  une  autre  en  ces  termes  :  Zur  Erhhiiiinn  dcr  S<  hici- 
bung  X  =  us  isl  (tus:u(ieheii  i:ni\  dcni  S(  lireibgebnuich 
des  12.  Jahrhunderis  :  iit  dcr  Uaiidsi  lu  ij'l  des  Sninsons 
l'on  Nantnil  uii'd  hiiilvr  (lushiiilcitdrin  I  sicis  x  (jcscliric- 
ben  elx,  celx,  l'<d\.  folx,  niolx.  iii;d\.  ciiclN.  ciirernalx, 
faix,  ruiselx,  oisclx.  Dicse  Schrcibiini/  vn  ciiif'i'ldr  inaii 
spnler  durch  Iliitiicfihissuiuj  des  1.  iroduich  x  mil  Is,  (jes 
prncJicn  us,  (jlricIdn'deuU'nd  iriiidc.  I\s  hdndcll  sicJi  fdsa 
iiur  dnrum.  jciirii  S<}ireib(jel)r(iu(  li  des  i'J.  J<d\rhiiiiderls 
:ii  eil{}dreii,  dev  vieUeicJd  (tuf  eiiie  l'rsdijte  von  rein  pu- 
h'tof/niphiseher   Hedeulung    zuri'telizufiihien    isl. 

N'ayant  jamais  eu  occasion  d'examiner  le  ms.  de  Sam- 
son  de  Nanteuil,  conservé  au  Musée  IWila unique,  je  ne 
saurais  dire  si  la  date  ([ue  lui  assigne  M.  IL  Suchier  est 
exacte.  Toujours  est-il  ((u'on  |>ouri-ait  inMM(uer  à  l'api^ui 
de  son  opinion   un   (>xemplr   incontestahleincnt   archaï(|U('. 
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Le  l'<ilri  r\  \o  Craln  du  XiiISimtcI  (<mI.  liiiil.  Sur.  mir. 
Icrlcs,  ISNO,  p.  :'.S).  diuil,  r('ci-itiii-i'  |i;ir;iil  itiim  mlci'  .-mi 
cominciici'iiKMil  (In  .\lll'  sirdc,  diil  (cl.r  l'.il.  I.  ifl.r 
ib.  2,  mnu.r  il).  "J'J,  (iiirlj-  i'm\.  W  {i\  vi'>\r  d.-  I>c.r  P;il. 
L^'>.    ('l-cd.     I    et    "Jl     l'i    i/lnric.r    ('l('<|.    '.',).     \\:\\>    un    (in    deux 

('\(Mn|)Ies  isolcf;  ur  suïC\f^ru\   ji.is   pour  allf'sicr   rcxisl'-ncc 

d"nn    usage   g(''ii''i;d.    I  ..-i    urapliic   -(/./•.   <pr(in    ii-nconl  rc    .1 

\'o\;\\   spoi'ndifiiic.  s(Hi^   la    [ilninc  de    hc.iiicnup   de   copisics 

an   Mil"  si("'(d(\  nCsl   [las  non  pins  nu  ai-Liuuicul   'Mi  l'axcni' 

(1(>   rii\  iiolhèso  de   M.   II.    Sucliici'.   ( '(>   n'csl    pas  nu    nsauc 

aiilcricur  ((ui  se  suf\il  a   Ini  iiirinr  dans  (•clic  oi  lliduiaplic 

occasionnelle,  en  sonl  dcnx  ortIiogi-a|iIi(^s  nsncll's  an  XI  II" 

si(!>cle    :   Ir.r.   tnic.r.   elc.    cl    Ictis.    inicits.   cic.   qni.    se    Ion- 

dani  pour  ainsi   dire   en    niie  ^'-nle.    piodnisenl    une   toiane 

liyliride    Icn.r.    iiiicii.r.    elc.     La    Lirapliic    -/./■.    sut-    la'(|Ufdlc 

M.  II.  ,'>ucliiei'  l'onde  son  sysh-tne,  a  une  oiauine  analomie. 

I.oin    d(Mre    pi-iniili\e.    (die    pro\  ieni    (1(^    la    ((    coulaniina 

lion  »  du  non\ean  ly|>e  Ic.r.  inic.r.  elc.   jtar  le  l\  pe  ancien 

it'ls.  /ri/'c/s,  etc.  Le  scribe  du  ms.  de  Samson  de  Xnntenil 

a  vvlixr  celle  graphie  m('liss(^  en  r("'gle   :  c"esl  une  l'anlaisic 

indixiduelle   .((ui    n"a    jou(''    aucun    i-(')le    dans    riiisinire    de 

riu'lliograplie  l'raïKiaise.   Son   inl('r(M  est   de   pure  cuiiosih'. 

Somme   loule.   la   tluMirie  de    M.    II.    .^ncliier  s(>   i'('(luii    à 

une  liy|iolli(''sc  peu  \  lai'-endilalile.  ci  (pii         \l.   IL  Su(diier 

est  \c   premi(M'  a   en   cunxenir         n"e\pli<|ne   rien.   On  })eul 

en   dire  aulanl   (|(>   la   lli(''(u-ie   de    M.    I''eisl    ((uil   immis   reste 

à    examiner    pour   aclie\er   celle    re\  ne    crili^iue.    Mans    un 

arlitde  ptd)li('  dans  la  Zc/Zs,/;////  /.  imii.  l'hit. .  I.   \  (ISSii). 

p.  'JD'i  el  ss..c(M  anienr  snjipose  tpie  ./    \alail  à  Toriulne  /s. 

hans   les    pays   où    Udis   (Mail    dexcnn    /c;.s.   on   aniiil    i-eni- 

plac('   la    gra|diie   Ir'adilioniMdle  Icls    p;ic   Ic.r   :    celle    dillei- 

graphe    se    serait    ir|)aiidn(>   dans    le    reste    de    la    l'iance. 

(M.    dans    les    pa\s    on    /'///s    se    disait    Icus,    on    se    sérail 

mis  a    ('crire.    sur  le    niotUdi-    do   /c.r    —    \rus.    iwi.r.    Pcx, 

etc.  ;  cette  ,r  \alant  us  aurait  pt^nétré,  à  son  [ou\\  dans  les 

pays    d'oi-igine   de   la    graphie    tcx    —    tcis,    de    soi'h^    (|ue 

l'usaiic  en  serait   dexenu  g('neral. 
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Le  caractère  arbitraire  de  ce  système  est  si  évident  que 
M.  Feist  lui-même  semble  en  avoir  eu  conscience  :  il  se 
borne  à  soutenir  la  possibilité  de  l'évolution  qu'il  pose. 
On  peut  lui  accorder  ce  point.  Son  hypothèse  n'implique 
aucune  absurdité.  Mais  elle  est  peu  plausible  :  le  nombre 
des  mots  usuels  qui  sont  dans  le  cas  de  talis  et  cpii  se  ter- 
minent à  l'Est  en  c/'s.  au  Centre  et  en  français  littéraire  en 
eus,  est  trop  resiirint  pour  qu'une  graphie  particulière  à 
ces  mots  ait  pu  ser\ir  de  point  de  départ  à  une  é\f)hitii»n 
orthograidiique  générale.  On  ne  \oit  pas  en  outre  pour- 
quoi M.  Feist  imagine  un  tel  point  de  départ.  Que  la 
valeur  primitive  de  I.r  finale  ait  été  /.s  ou  us,  la  difficulté 
d'expliquer  cette  graphie  reste  Kt  même,  la  signification 
traditionnelle  d"x  n'étant  ni  (s  ni  us. 

Si  les  grammairiens  n'ont  pas  réussi  à  résoudre  le  pro- 
blème, c'est  qu'ils  ne  semblent  j)as  s'être  rendu  compte 
des  conditions  dans  les-quelles  il  se  pose.  Ils  supposent 
tous  des  raisons  paléogrnphiffui^s  ou  ])honéti'(|uos  à  un 
usage  purement  orthographi(pie.  Il  est  clair  jiourtant  que 
l'art  d'écrire  et  la  prononciation  sont  hors  de  cause  ici. 
La  letti'e  x  ne  prête  à  confusion  avec  aucvni  auli-e  signe 
d'écriture.  Sa  valeur  phonétique  est  :  <mi  hnlin  es,  en  fran- 
çais, antérieurement  à  linlroduction  de  \;\  graphie  qu'il 
s'agit  d'expliquer,  .s.  Assurément,  le  grouj)e  final  h,  dont 
notre  graphie  est,  en  ])rinci])e,  la  notation,  s'est  réduit, 
dans  certains  parlers,  à  s.  Mais  outre  qvi'il  serait  arbi- 
traire de  supi)Oser  que  l'.r  finale  fût  née  dans  les  régions 
soumises  à  celle  loi  |)lioii(''liqiip.  il  no  faut  pas  ))erdre  de 
vue  que  la  notation  de  l.s  par  x  ne  peut  avoir  qu'une  cause 
d'ordre  exclusivement  orthographique,  la  représentation 
normale  de  la  sifflante  étant,  dans  tous  les  pays  de 
France,  s. 

Si  l'on  adopte  ce  point  de  vue  et  qu'on   considère   les 
anciens  usages  orthographiques,  on  fera  d'abord  une  pre 
mière  consfalation    :  l'x  finulc  ii'n  pas  d'uUudn's  dans   le 


si:r  lx  fixai.f  df.s  mamsc  rits.  l.)."") 

passe.  La  Irtli-c  ,/■,  rsl,  ;'i  rori^iinv  (riiii  ('iii|i|«ii  (■cslifiiit. 
C  est  nue  IcHic  '^axMiitr  (Idiil  Ips  l'onclioiis  sr  n'ilnisciil  ;'i 
peu  (le  chose.  I.p-  mots  laliiis  l'raiicisi's  (noms  |)r<>]»res  on 
autres)  qnnlcul  li-m-  .;■  ;  Alexis,  pailc  nïcxnndriii,  luxitric, 
texte,  de.  :  rllc  so  l'eucontre  aussi,  rommo  ^i'a|ilii('  pé- 
daulcs([iii',  ilaiis  les  mois  t'rain'ais  doul  l'aspect  est  tlc- 
nieuré  laliii  d  (pruii  \eiit  rapprodicr  riKoïc  (la\antaiîe 
(le  leurs  prototypes  i'l\  iiio|o,L;i([iirs  :  (lu.r  (Roi.  <>\l'..  Inr-me 
const.aul(!),  crill  (il,.  iNCù^  r[  -J'.C'..^),  ni.nir  (ih.  S-Jl).  rtc. 
De  ces  graphirs  latines  ou  laliiiisaiit<'>.  seul  le  i\pi'  dnx 
jtarait  susccplililc  d'iiMiir'  doniK-  naissance  a  n<ilii'  gra 
pliie.  Mais  il  rs!  Irnp  pou  rrocpient  pour  a\Mif  pu  se 
prêter  à  une  rxlcn^ion  analogi<pie.  Les  mois  Iranrais  diî 
ce  type  ne  sont  pas  (WIrc'MncnienI  nondireu\  :  tous  les 
copistes  u"ont  ])as  eu  outi'e  de  prf'oci'Upations  (Mynio- 
logiques.  Ixs  graphies  telles  que  noix,  brebix,  voix,  paix, 
ne  se  rcnconir'ent  Liuère  (pTen  I  .on-,iine.  On  sait  <pi<' 
les  copistes  lorrains  se  dislin.gueut  })ar  une  prédilec- 
tion lr(^\s  marxpK'c  poui-  x.  \i\lr  date  d'assez  loin  ainsi 
(pi  eu  li'iuoigne  la  copie  des  Sciiiiotis  <lc  sdinl  licriKird 
coubeuue  dans  le  nis.  Bihiiothèque  Aationah',  l'r.  :Ji7(J8, 
dont  l'f'critiu-e  est  arcliakjue  (!).  Il  est  très  \raiseni- 
lilai)le  (fue  (••ette  |)articularit('  de  rortliom-a|>li(>  lorraine 
a  couti-iltU('  à  répandre  dans  ri'^st  la  graphie  (pii  nous 
préoccu|>e.  Mais  il  serait  téméraire  de  Teii  (h'>r-iver  : 
si  ïx  (inale  de  rorthographe  conuiuuie  élail  d'oiaginc 
lorraine,  on  ne  s"e\pli<pierait  |)as  que  les  autres  .r  lor- 
raines — •  cidle  de  //o/,r,  brebix  notannuent  et  celle,  plus 
li-é((uente  encore  de  raixcl.  jioixunt.  ixue,  etc.  —  ne  se 
lussent  point  généralisées. 

Il  deineui-e  donc  accpiis  ([ue  1"./-  (inale  ne  se  laltache 
à  aucune  prati((ue  aiiti'u'ienre.  Mai^  s'il  en  est  ainsi,  si 
cette  orthographe  ne  [)i"o\ien(   pas  de  la  généralisation  de 


(1)  Cette  copie  a  été  publiée  par  M.  W.  Foerst«r,  Boni.  For.'ichun- 
(/m,  II  (1886).  p.  1  et  ss.  Cf.  l'étude  de  M.  Buscherbiuck.  Bmn. 
Forschungrn,    VI    (1896),    p.    701. 
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grapliies  oii;il(iui(iues,  son  a}»i)niifiiin  au  XIP  siècle  (1) 
doit  iiécessair€meiil  être  rcMïet  d'une  réfannc  dccomplie 
(le  propos  (IcVihcrc.  Car  riiy|)oilièsc  d"uiic  li'aiisforma- 
limi  iiicfiiisciciilc  écartée,  rcs|)fit  ne  conçoit  ((ue  celle 
d  lin  (.•lianucnicnt  Mdonlaife.  Forc(''nient.  il  y  a  eu  inno- 
\ali()n,  cl  le  prohlènie  se  réduit  à  la  recherche  des  motifs 
qui  ont  l'ait  condamner  l'aneien  usage. 

Ces  motifs,  on  ne  les  aperçoit  pas  cralmid.  I.es  gra- 
])hies  Di'iis.  (jlnriou!^  (f/lorieus),  /iciis,  clnus  sont  les  plus 
claires  'rproii  jtuisse  imaginer  et  iToiit  dû  clu>(|uer  pei-- 
sonne.  I.;i  Icrminaison  -/s,  primitivement  ii-réprochaI)le. 
flcxint  sans  doule  incommode  n  la  suiie  du  chaiigcincnt 
d7  second  clément  de  diphtongui^  en  u  en  finiKais  com- 
mun et  de  sa  dis])ar'ifion  dans  les  dialectes,  mais  il  a 
déjà  été  exposé  plus  haut  ■([ue  les  traiisforniatioiis  plioiii'- 
li(|ues  sont  inaptes  à  e\pli(pi'er  V.r  linah'.  et  il  n'est  p:is 
besoin  de  répéter  <pie  si  la  rcM'onne  ;i\;iil  eu  pour  luit 
de  remédier  aux  difficultés  rc'sultant  de  ri'xoluiion  pho 
ii(''fi((ue  (le  la  lii((ui(le.  on  aurait  en  recours  aux  graphies 
-i/.s.  -.s,  imposi'ies  |»ar  la  li-adilion  et  pri'IV'raliles  au  sur- 
plus à   j-  à  cause   de   leur   linipiditi'-. 

De  tous  les  mots  en  cause,  on  ne  xoit  (|ue  ceux  du  t\pe 
bch  (\u\  pri'senlenl  une  dirricullé  d'ot-dre  oiMlioLiiaphique. 
Sans  doute,  la  graphie  hcls  était  parfaite.  Mais  la  gra- 
phie beals,  (|ui  lui  a  succédé  loi-s([iron  s"a\isa  de  mettre 
l'écriture  en  concordance  avec  la  prononciation.  de\ait 
cho([uei-  les  pédants.  Hlle  heurtait  une  règle  oithographi- 
((iie  apprise  à  rV'cole.  et  <[ue  Priscieii.  qui  en  est  |)(Mrt-èlre 
rinveiiteur,  formule  ainsi  :  Scicndum  milcin  (jikhI  iiulhi 
(lip}il}\(tiK)\is  (Il  fluds  cniisoïKiDtes  j)i)ti-sl  (Icsincrc.  in  du- 
plicem  milcm  imtcnihn-  ut  fa  ex  fa  ce  i  s  cl  faux  f  a  u- 
c  i  s  (2).    Les  «  consoiiiw>s  douhles   »   sont   .;•  et   r.  mais   ~ 

(1)  Les  fragments  de  Baie  rlii  Ilownn  (h  Trnir,  é<x'\is-  on  Angle- 
terre vers  la  fin  du  XII*  siècle,  connaissent  déjà  Vx  finale  (voy. 
éd.    P.    INIeyer,    Bomania,   XVII,   p.    70   et  es.]. 

(2)  /nst.   II,   11   (Keil,   Gramm.   lati.,  II,   u.  51). 
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Mi't.-iit    |t;is   (lis|i()iiilil('   en    rr.im.us.   .■ilïrcli'   qu'il    v   t'-l.'iit   ih 

1,1      lint.-ilioii     lie      |;i      liii-occl  llsi  \  c      ll<  H  i -cli  I  li  lil;i  ulc  .      l 'l'I-r  |f|i 

a|i|ni\ait  (I  aillciiis  sa  lùylo  |)ar  des  oxeiuplos  où  liL;iii'ail 
j-  (1).  Il  y  a\ail  au  surplus  \nii^  laisori  lli(''<iri((U('  do  pri'l'i-- 
rer  x.  I.e  pai-aditrnio  l>cl.  hcci.r  r\:\\{  |)li()ii<'lii|iic.  cnunuf 
ncius  diriiius  au  jouid  lnu.  l'iiscicu  cusiULiur  eu  cl'li'l  (pie 
/  «  liniisil  in  \  itl  p  a  u  I  u  ui  pau\illuiu,  ni  a  I  a  m  a- 
\  i  I  I  a.    u  r  I  11  m     u  (•  \  i  M  u  m    ("J)    )i. 

( '(•  <pr!  ((iiiliiiiic  crllt'  t'\|irKalioii.  ("t'^t  <pra  répo(pie 
(Ml  le  Ivpf'  /'<'/.s  est  (l('\('iiii  hcdls.  il  n'y  a\ait  L'Hère  eu 
l'raii(;ais  de  iimiIs  conli-rx  «Miaiil  à  la  I(''l;Ii'  de  l'riscioii.  f  os 
mois  tels  (pi(>  Iriirnil.  (jennU.  xolcil-  pcil  donncnl.  >'ii  fraii- 
(;ais  litti'iaiic  au  nom.  s<i.  et  à  l'ace,  pi.  les  Idinies  liii- 
ntlz,  (jcmil:.  sulclz.  jn'lz.  (\\\\  ne  pri''seiitenl  (pi'une  \o\(dle 
simple  (.'!).  Les  l'(U'mes  i''L;aleinent  admises  Intiniz.  (jt'iun:. 
solciz,  jtciz.  ne  pr('se!ileiit  (prune  seule  consoiiii(\  Les 
Liiapliics  trdvailz,  gcitoUz,  sfilcilz.  pcilz,  (pii  sont  en  con 
tiadiclion  avec  le  i)rincipe  de  Piàseieii,  sont,  connue  l'on 
sail.  des  i:rapliies  li\hiides,  iiT('L;uli('M'(\s  au  point  de 
\iie  do  l'ortlioui'aplie  coinmune.  ."-^eiils  les  mots  du  ly|>e 
miels,  fiels  prt'senlent.  en  traii(;ais  (■(immun.  une  dipli 
tontïue  >ui\ie  de  deux  ci nisi  nine'-.  Ils  -on!  ^i  peu  nom- 
Imeux  icpidii  coinpicnd  tpie  K's  |M'daiits  n  y  .•iienl  p.is  pris 
yai'(l(>  axant  la  dittu^ion  dans  l'i^ci-iluic  du  l\pe  hcdls. 

l^ar  co!ili'(\  la  Lirande  (pi;uiiit('  des  mois  lonih's  axtM-  le 
sultixe  lalin  -clins  expli^pie  rexleiisioii  analoL:i(|ue  de  l'x 
finale  à  Ions  les  mots  termines  par  les  lettres  Is  ou  u.'^, 
et  même  à  quek(ucs  autres.    \  (pii  imiorait  la  l'aison  d'être 


(1)    Pour  caiu«.e  :    il    n'y    a    pas   do   :    final    en    latin. 

(?.)    fnnf,    I,   38   (éd.    cit..   II,   p.    29). 

(3)  Je  conserve  les  définitions  traditionnelles  de  la  diphtongue 
et  de  la  voyelle  simple  parce  qu'elles  sont  commodes  à  employer 
dans  une  discussion  purement  orthographique,  mais,  pour  éviter 
tout  ma,lentendu,  je  dois  dire  que  je  considère  avec  M.  Meillet 
{Introduction  à  l'étude  rowp.  dis  lonifues  indo-curop.,  3*  éd.,  p. 
89)  comme  diphtont^ue  toute  émission  vocalique  continue  terminée 
par  une   sonante,  que   celle-ci   soit  i,   u   ou  /,    r,    m,   n. 
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de  la  noiuelle  orthouraplie,  les  iiombrciix  mots  du  type 
de  beax  im}»o.saieiit  |tref^(|iie  les  mapliies  Drj-,  [ux.  ylo- 
riex,  gentix,  etc. 

Un  mot  en  terminant  sur  le  nnni  /eus  ou  ius  donné,  au 
moyen  âge.  à  la  leltre  j",  nom  (|ue  les  grammairiens  enre- 
gistrent sans  l'expliquer.  Icus.  iii.s  sont  des  épels  à  la 
française  du  nom  lalin  iVx  :  dans  les  régions  où  fix  se 
prononçait  finis,  le  mot  ix  s'é|jelait  ieiis  ;  dans  les  ré- 
gions où  l'ou  disait  fins,  on  lisait  ius. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Directeur,  rexjîression  de 
mes  sentiments   très  distingués  et  tout  dévoués. 

Jean  A  cher. 


ACTE  PASSÉ  A  VALENCE  AU  SUJET  DES  REVENUS 

PERÇUS  SUR  DIVERSES  TERRES 

SITUflES  DANS  LE  MANDEMENT  DE  LIVRON  (JANVIER  1318) 


Le  texte  que  nous  iiublions  ci  après  est  un  acte  dressé 
dicvanl  Jean  Fiancés  ou  Françjois,  notaire  juré  de  la 
cour  de  Valence,  en  jan.vier  1318  (1).  11  concerne  diverses 
tcirres  sises  au  mandement  de  Livron  et  pour  lesquedles 
un  certain  nomliPe  de  per'sonnes  payaient  des  cens  an- 
nuels ;'i  Hugues  Lardeyra,  de  iloynac,  et  aux  héritiers 
die  Jean  d'Alez  (2).  Au  sujet  de  ces  cens,  nous  devons 
faire  une  obse nation.  Fréquemment,  à  l'obligation  de 
donner  (juekfueis  sous,  se  joint  celle  de  donner  quelques 
li'eliiH's  (p(iidos).  l*;irlois  aussi,  au  lieu  d'un  cens  en  ar- 
gent, l'acte  stipule  la  remise  annuelle  d'une  certaine  quan- 
tité de  blé.  Il  \  a  aussi  des  cens  infimes  se  montant  à 
quelques  deniers  et  à  (quelques  mailles. 

Ce  document,  qui  semble  n'être  pas  terminé,  ne  remplit 
pus  moins  d'un  cahier  de  10  folios  dans  son  état  actuel, 
mais  il  est  probalile  qu'il  devait  être  à  l'origine  plus 
étendu.  Il  mentionne  une  fuule  de  terres  qu'un  ne  trou\e 
ni   dans   la   carte   de   Caissini   ni  dans   le  Dictionnaire    de 

(1)  Nous  croyons  devoir  laisser  1318  qui  suppose  l'emploi  du  style 
de  Noël,  dit  style  delphinal,  employé  dèe  1292,  au  lieu  de  celui 
de  l'Aimonciation,  et  très  répandu,  à  partir  du  Dauphin  Jean  II 
(1297-1319).  V.  p.  122  du  Manuel  de  Diplomatique  de  Giry.  Tou 
tel.-is,  M.  ,).  Kstienne.  archiviste  de  la  Drôme.  se  demande  bi 
l'on  peut  toujours  appliquer  à  la  vallée  du  Rhône  les  usagée  dau- 
phinois.   Il  n'ose    se    prononcer. 

(2)  Allex  (prononcé  Alez  ;  Drôme,  arr.  de  Valence,  cant.  de  Crest- 
nord)  (Cf.  Brun-Durand,  cité  plus  loin,  p.  6).  (Alez  eeX  une  an- 
cienne  forme). 


160       ACTE   PASSÉ   A    \  ALEXCi:   Al     SLJET  DE    RE\  EM'S 

la  Drôme  de  Brun-Durand.  Son  intérêt  réside  surtout 
dans  ce  fait  qu'il  est  rédigé  en  langue  romane.  On  remar- 
quera certaines  formes  :  heal,  poeza,  Cham])aniiac,  peas, 
qui,  plus  au  sud,  seraient  ho/.al,  pogo/.a.  ('am|»anhac. 
pedas.  On  sait  que  le  cl  latin  entre  deux  voyelles  tombe 
dans  cette  région,  tandis  que  dans  le  Midi  (sauf  en  Gas- 
cogne), il  se  transforme  en  z.  Lo  ('  suivi  d'un  a,  d'un  o  ou 
d'un  u  au  début  d'un  mot  r'este  C  dans  le  Midi  et  devient 
Ch  clans  cette  région.  C)n  remarquera  la  forme  Saing  An 
toni  (S'  Antoine). 

1318.  Janvier.  —  Valence.  —  Tableau  des  revenus  per- 
çus par  Hugues  Lanleij} a,  de  lloijnav.  el  les  licriliers  de 
Jean  d'Alez  sur  les  terres  de  plusieurs  personnes  sises 
dans  le  mandement  du  cliâteaa  de  Livron,  par  devant 
Jean  Francès,  iiolidre  pire  de  la  cour  de  \'alence. 

(Bibliothè(jue  nuuiicipale  de  Lyon.  ("oll.  de  Chaînes 
léguée  i)ar  M.  Henrv  Morin-Pons,  récenmient  classée  et 
in\entoriée,  \°  544.) 

Cafiier  de  jxu cJwfuin  de  1<>  f(dios 

{Fol.  V")  Breus  (1)  de  la  cessa  ("J)  <iue  prenon  Hugo 
Larde yira  — ,  de  Roynac,  e  li  hors  de  Johan  d'Ales  el 
cliastel  —  de  i.i\r<)  (3)  e  el  m;uidamen,  laquai  cessa 
coffesseron  —  las  personas  desotz  escrichas  se  donar 
e  dever  —  chascus  per  son  sagramen  davan  me  Johan 
Fran  —  ces,  notai'i  jurât  de  la  coil  de  \'alensa,  sos 
l'an  de  —  l'encarnacio  de  Nostre  Senhor  mcccxviii  — 
ans,   el   mes  de  jenoyer  (4).   — 

[I]  Primeyramen,  Mondera  Cyvela  per  Mondona,  lillia  — 
sea.  (ilha  (pie  d'Eniric  lo  Faure,  say  en  reyre  (.")),  — 


(1)  Charte. 

(2)  Le  sens    général   de    ce    mot    est   redevance   [=    census.    p()rti( 
redditualis    (florenus,  par   ex.)] 

(3)  Livron   (I)rônie)  ;    arr.    de    Valence;   cant.    de  Loriot. 

(4)  Janvier. 

(5)  Ci  devant,  jadis. 
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l)er  sa  niay  —  /.o  de  l:i  cliaioyia  dioclia  josta  mayso 
(le  Da\i(l  —  h»  Fatirc  o  jnsla  la  iiiaysu  lîoniKiii,  II 
sols,    11*^    ifallinas.    — 

[II]  lleiii.   I)a\iil   II'  l';iiir(^s  por  sa  mayso  d'arjui  inaymc, 

—  josla  la  mayso  dous  mcrcers  e  josta  la  chareyra 
dre  —  cha,  III  deners  e  la  quarla  part  d'una  galli- 

iia.  — 

[III]  {Fol,  1"°)  Item,  Diiraiis  dal  moli  de  sa  chausa  scita  — 

—  a   Bouhniiiciu'.   josta   la   ciiaiisn   de   Hcrtus  Aurel. 

—  III  deners.  — 

[IV]  Ilem  (1),  IlutiO  de!  Pra  pcr  -';i  \iidia  de  Houhni  ^ 
neiic,  III  deners. 

[V]  Item,  Joliaii  ('iia'llidls  [n-v  sa  \inha  de  la  — -  Mirel- 
ha  ("j).  josla  la  \inlia  deux  Melers  (^  josla  —  la  \inlia 
de  Johan  Mcilc.  III  s(»ls,  —  e  jx-r  sa  \iidia.  a(|iii 
meyme,   I"   ciniiia   de  l»la.  — 

j^\'I|     Ilem,    lliiniuios    Tiondoys    per    sa     liladia    ('.'>)    (k^ 

—  Saing  Gineys  ('i).   josta   la   Mâcha   de  Ihiraii    IMa 

—  cha  o  de  sos  hors.  VIII  deners.  — 

[VII]  {Fol.  2'")  Item,  per  sa  leiTa  de  la  Malapleyr'a  (:>), 
josta  la  tei'pa  del  —  Uos  (i.ondoy,  111   mcalhas  (Ci).  — 

[VIII]  Item,  lo  ros  Gomloy  per  sa  terra  de  la  Malap  — 
reyra  josta  la  terra  desiis  dirha.  \'III  deners  —  e 
mealha. 

[IX]  Item.    Vew  (ianters   dcl   Pi'a  o   de   la    Blacha   de  — 


(1)  En  surcharge,   vacat. 

(2)  Muelha,  plus  loin  Mollha.  —  Les  Meilles  (Conim.  de  Loriol). 
V.    Brun-Durand,  pp.    212   et   462   (Molhia). 

(3)  Taillis  de   chênes   ou   de   châtaigniers. 

(4)  St-Cîenissur-Livron  (Drônie  ;  arr.  de  Valence  ;  cant.  cle  Loriol  ; 
com.  de  Livron).  Sur  cette  localité,  voir  J.  Brun-Durand:  Diction- 
naire topographique  du  département  (h'  la  Drànn...  (Paris.  1891), 
in-4°,   p.   349.   —  N.-E.   de  Livron   (v.    la   cart*  de  C'assini). 

(5)  La  IMaladière  (V.  id.,  p.  202  et  p.  459).  —  Il  y  a  une  foule 
de  localités  de  ce  nom  dans  le  département.  (Commune  de  Crest  ; 
commune  d'Eurre,  canton  de  Crest,  nord;  commune  de  Loriol.  etc.). 

(6)  Mailles    (demi-deniersK 

h 
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Saing  Gyneys  josla  la   terra  o  la   blaclia   deus  Gon 

—  doys,   XX  deners.   — 

[X]  Item,  W.  Ghays,  per  si  e  per  so  fraire  de  lor  — 
terra  del  Poiiiiastor  josta  la  terra  de  IIiil;(i  l'aret,  — 

(Fol.  2'°)  e  josta  la  leri'a  d'Esteve  Pechi  I  sesler  de  fro 
men.  — 

[XI]  Item,  e  per  la  terra  de  Bosbnineno  josta  la  terra 
deus    —   lieis   de   Pons   Vzani.    \  I    deners.   — 

[XII]  Item,  li  molhycr  fie  Jehan  de  Corp  per  sas  doas 
miaysos,  —  josta  lo  vergier  Jarente  Mayres,  XMII 
deners.  -- 

[XIII]  Ilem  W.  I.liyolers,  per  nom  de  sa  molhyer,  de  sa 
leirra  —  Pon  N.a&ler,  josta  la  lerra  de  ALastenac,  1 
sester   d'anona    (1).   — 

[XIV]  Item,  Peronos  Mastenacs  per  >a  tei-ra  acjnieus  (2) 
josta  —  los  dils  corrons  (:i)  I''  emina  d'anona.  —  \  iri- 
eens  Rey  e  iwm  de  sa  molher.  — 

[XV]  Item,   Arnaudia  Mastenacha,  serre  del  dit   Perono, 

—  per  sa  terra,  aqui  meyme.   I'    emina  danona.  — - 

[XVI]  [Fol.  -y)  Item,  Durans  Peyrols  (4)  e  Matlieus  Pey- 
rols  de  —  lor  art  josla  Tort  de  .^ainu  Antoni  (~))  \  I 
deners  —  e  per  son  ort  del  eliami  \eylh.  josta  l'oi'i 
de  G.  Por  —  eher,   III  deners.  — 

fXVII]     Item,  le  ditz  Dnrans  (6)  Peyrols  |)er  sa  vinlia  de 

Rois  —  brunenc,  VI  deners.  ■ — 
[X\ni]     IlfMn.    el    nieymes    per    sa    vinha    josta    la    vinlia 


(1)  Blé  (annone). 

(2)  AquieiiB.  ici-même  (eus  =  eis).  —  Voir  Emile  Levy  :  Pttit 
Dirtîonnairr  jjrovrnrnl  français  (Heidelberg  1909,  —  387  p.  ;  p. 
135). 

(3)  Terrains  limitrophes. 

(4)  Duroii-t   J'eyrt)J.<.   e.st   barré. 

(5)  St- Antoine.  —  11  y  a  un  St- Antoine  dans  la  comm.  de  Livron 
et  un  St-Antoine  dans  la  comm  de  Crest  (V.  Brun  Durand,  ouvrage 
cité,  p.  329).  —  Il  s'agit  du  premier,  où  il  y  avait  une  commaiiderie 
de  Saint-Antoine,  sup])rimée  dès  le  XVI'  siècle. 

(6)  En   eurcharge,    tenet   Peyraco   Blar/icrii.   Le    ditz    est    barré. 
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Johan  Mouner  —  e  josla  La  \iiilia  W.  l'u/.at,  III  caria 

de    hia ,    — 
c  [x'v  sou  ort  josla  l'orl  do  Saiiig  Anloni,  \'I  deners.  — 
[XI\]     Item,  Johaii  MoiiiK'is  i»<m-  sa  terra  e  per  sa  \iiiha 

de  la  —  Mollira,  justa  la  \iiilia  di;  \  airias,   111  carias 

—  daiiona.  — 
[\'\'|     Item,    Vai<Mis()s    Boiiclos.    por    sa   mayso   josta   — 

Jacinc  de  \eru.   III  sols.   - 
|X\I|     Iciu,    l*c\rr    \;iln'iis   per  s;i   \iiilia    di'   l;i    .Miicl\ha, 
{Fol.  3'°)     —  josta  la     vyuha  de  Pons    Salval^e,   11   sex- 

ler's  e  emina  d"a  —  noria.  — 

[XXII]  Ilorn,  Estovcs  Yzarns,  per  si  e  per  ses  fraires,  — 
tle  lor  tiorra  de  Bonbrunienc  josla  la  Uura  de  Guil- 
lelm  —  Chays,  XII  deners.  — 

[XXIII]  Item,  Peir  Tirape,  per  sa  vinha  de  Lanienler 
josta  —  de  Berlliaiinen  Tira^ye,  so  frayi>e,  \  deners 
e  III  poezas.      - 

[XXIV]  Ileni,  Ik'illiahneus  rii'ai>e  (_la\andils  [)er  sa  \in- 
ha  — ,  a([ni   nieinie,   \'  deners,   III   poezas,   — 

e  per  sa  terra  de  la  Haynoloci'n  (1)  josta  la  terra  de  Hdiol. 
— -  \'I  deners.  — 

[XXV]  Ile>ni,  Perela,  niolher,  sai  enreire  de  .îacol  —  Ju- 
cler  per  sa  terra  de  la  llaynolcea  josta  la  terra  — 
de  Berlhalnien  Tirape,   \'I   deners.  — 

(Fol.  4'"°)  [XX\'Ij  lleni,  a(piil  nieynia  per  sa  \ynha  de 
Lamenler,  josta  —  la  \ynlia  dcus  Tirapes.  \'  deners. 
III  poezas  (2)  —  e  [mm-  sa  cliansa  de  la  Mufllia  josta 
lo  bial  (3),  III  sols.  \  I  deners.  — 


(1)  La  Renoncée  (coinm.  dp  Livioii)  (v.  lîrun Diiiaïui.  p.  299). 
(Voir  le  t.  VI  de  Vlnvi  nt.  dis  Arc/i.  di-  la  Dn'uiiv  (série  E),  pal>lie 
en   1898  par  M.    Lacroix,   p.   165   (E  9439).   cadastre). 

(2)  Poeza    =    Pogcsa    (Puugeoise),   denier   tiii    Piiy. 

(3)  Bial  =  Beat.  Voir  plus  loin.  —  Sur  ce  mot,  voir  le  savant 
ouvrage  de  M.  Paul  Meyer  :  Documents  linguistiques  du  Midi  de 
ht  Fi<ince,  [t.  1],  Ain,  Tîasses-.Alpes.  Hautes-Aljies.  AlpesMaritiines. 
In  8°,    ix-653   p.,    p.    605,    n.    11. 
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[XXVII]  Item,  Jolianona,  sorre  (1)  de  la  diclia  Perela, 
per  sa  terra  —  de  la  Raynolicea,  aqui  meime,  VI  de- 
iiers,  — 

e  per  sa  vinha  de  LamenJer,  josta  la  vinha  de  la  di  —  cha 
Perela,  sa  sorre,  X  deners  e  III  poezas.  — 

[XXVIII]  Item,  Mosen  (2)  Bernartz  Chalmers  per  sa  terra 
de  —  Pontfraeh  (•')),  josta  la  toi-i'n  devis  chastaners, 
X  deners  —  e  per  sa  vinliu  de  Lamenler  josta  la 
vinha  deus  —  effans  de  maistre  Guichart,  XI  deners 
e  poeza.  — 

[XXIX]  Item,  W.  Espineus,  per  sa  vinha  de  Lamenler, 
— •  josta  la  vinha  d'Oudeyer,  XX  deners  e  poeza.  — 

[XXX]  (Fol.  i'")  Item,  Martis,  Johans,  Peir  e  W.  Breto, 
fray  —  res,  per  lor  vynha  de  Lamenler  josta  la  vinha 

—  deus  Ueboiis,  XXII  deners  e  mealha.  — 

[XXXI]  Item,    Boeyra,    molhcr,    sai    enreire    ('i)    d'igo 

—  Bonel  e  nom  de  sos  effans  per  lor  \ynha  de  La  — 
menler  josta  la  vinha  deus  Boneus  c  per  lor  —  terra 
daquieus  que  se  ajosta  la  vinha  au  la  —  terra,  II 
sols,  XI  deners  e  poeza,  — 

e  ji  diicha  Boeyra,  per  son  i)ra  del  Fossa  josta  —  lo  pra 
de  Peir  Banlater,  1"  caria  e  dimeya  d'anona  e  — 
III  deners.  — 

[XXXII]  Item,  Diirans  Eguesers  per  son  pra  josta  lo  — 
l»ra  de  Franco,  VI  deners.  — 

[XXXIII]  Item.  Johan  e  Michel  Merle,  frayres,  per  lor 
terra  —  de  la  Muelha  josta  las  terras  deus  Salvatges, 
VI  deneirs  —  e  per  lo  viidia  de  Lamenler  josta  la 
vinha  de  —  Mosen  Bernart  Chalmei'  XI  deners  e 
poeza  ;  —  e  per  lor  aulra  terra  de  la  Alueilha  josta  la 
terra  — 


(1)  Sorre  =  S6'ror,  eœur. 

(2)  En  surcharge,   tenet   Vajencota. 

(3)  Pont   Frach    (Brun-Durand,    p.    471).    —   Lapiarre    (conim.    Je 
Loriot).    (Id.,   p.   188). 

(4)  D'Uho,  eflacé. 
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(Fol.  y)  (lo  Berllio.   |«  riiiiii;i  (1<>  l.In.  — 

[XXXIV]  llPiH.  l'rir  (I)  (Ici  l'.iii  |MT  sa  vyiiliii  ;i  l.i  Ifii- 
Icira  ("J)  josia  la  \iiilia  dciis  cITaiis  il»-  iiiaistre 
Guichart,  XXII  —  doncrs  c  mcallia  ;  —  e  per  son  pra 
dema  pras  evescals  josia  lo  pt-ade  —  Johan  I.ando, 
II  deners.  — 

[XXXV]  Item,  l'ovnilos  (:'>)  dcl  liii  pcr  sa  xinlia  a  la 
Tcu  —  Icvra,   XXII   dciifi'^  c  lucallia.  — 

[XXXVI I     IlfMii.   W.   MoLineiv  pcr  sa  incjlher  de   la   terra 

—  deil  F(^sa  josta  la  lerra  (PL'go  Boiicl  I*  carta  e  di- 

meya  —  d'aiioiia  c   III  drncis.  — 
[XXX\'1I]     Il<-iii.    G^craus    IVe-hous    por    sa    vinlia    d€    la 

MoH.u,  — 
(Fol.  5'°)     josta  La  \vidi-a  de  us  Riiis  e  josla  la  vviiha,  deus 

eflaiis  — -  Peir  la  Guaclia.  \\    deners.  — 

[XXXVIII]  Item.  Johan  Bastos  pcr  sa  vynha  del  I'kmc 
vyeilii,  josta  —  lo  cliami  veyil'h,  XII  deners,  — 

e  per  sa  ohaiisa  de  k  Meu'lha  josta  la  chausa  —  de  Bocha 
vynha,  \'  sols.  — 

[XXXIX]  Itiem,  Arnauls,  Johan,  Guilkilm  et  Nicholau 
Lando,  fray  —  r€s,  per  loi-  [ira  josita  \o  pra  de  Joveno 
Costa,    —    XIX    deiKM-s    c   meallia.    — ■ 

e  per  lor  leiia  de  la    KaiielK'leyi-a   ('i),    1'   eniiiia   e  dime\a 

—  caria  dDi'ge.      - 

[XL]     Iteni,    Peir   Sailvatges    p^er-   IP"  dimeyas  pea«  a   — 
la   Mwlha   jnsla     lo    In'al     d'\iin(d.     l"     emina     (Tanona. 

—  Fakona. 

(Fol.  6""°)   [XI.I]     Item,    Salvatg^T    moilher   sai   enreyre  de 


(1)  l'eyrotii,  en  stirtharge. 

(2)  La  Teuleiia  et  plus  loin  la  Teuleyria.  Pour  M.  Estienne,  il 
s'agit  non  de  la  Teulière  (commune  de  Montoison,  cant.  de  Crest, 
nord)  ou  de  la  Teulière  (comm.  de  Mirmande.  canton  de  Loriol)  (V, 
Brun-Durand,   pp.  397  et  488).   mais  des  Tuillières   (comm.   d'Allex). 

(3)  Peir,   en   surcharge.   —    Piyrotds   est   effacé. 

(4)  Peut-être  la  Fauchetière,  commune  de  Livron  (Biun-Duiand. 
pp.  140  et  435).    (V.   Lacroix,  ouvr.   déjà  cité.   p.   168.) 
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W.    ('i\el,    —    Motari,    per    très    dimcyas    peas    (1) 
aquieus.   III  —  emina  d'anona.  — 
[XLII]     Itiem.  Guiililelmona,  moilher    sai  enreirie  de  Hugo 

—  Audeyer  e  nom  de  sois  dos  fil's  per  lor  terra  de 
Fon  — -  grant  (2),  josta  la  terra  de  Raiaiiel,  V  dc- 
iiers.  — 

[XLIII]     Item.  Ilugoiios  \'ials  e  nom  de  Johaneta,  molher 

—  soa,  per  sa  terra  de  Fongrant,  aquieus,  \'  de- 
ners.  — 

[XLIX]     Item.  W.  de  Xa  Fore&a  per  sa  terra  de  (la  JMalap 

— ■  teira,  joisia  la  terra  de  Nerminia,  XVI  deners.  — 
[XL\  ]     Item,    Pcir  Joanis    per   sa    vinha    de    Chamipan- 

liac  (o)  — .  jDsIn  la  wiilia  «le  IN'ir  Alhcfl.  Il  deners. — 
(Fol.  6"°)  [XLVI]     Item,  Peironela,  molher  d'Esteve  For- 

liier  (4),    per   sa   terra  —   de   Saing   Gineys   josta   la 

terra  de  Peir  Besso,  \  I  deners.  — 
[XLX'II]     Item,   WiMeaiieta,   molher  Jacme   Loseylre,   per 

sa   may  —  so  josta   la   mayso   deus   hers   de   Payan 

Jul,  VIII  —  deners  e  1"  galina.  — 
[XLVIII]     Item,  Pons  Melers  per  sa  terra  e  per  sa  vinha 

—  de  la  Mu^^'lha  josta  lo  pra  deus  Chalhols,  —  III 
soJs,  VI  deners  ;  — 

e  per  son  pira  deus  pras  ev^^eseals,  IIII  deners.  — 
[XLIX]     Iteon.  Margarita.  molher.  sai  en  reine  de  —  Marti 

Uihoul  per  sa  terra  de   la   Muelha  josta  —  la  terra 

<l"rgo  Bone'l,  XI  deners  e  poeza.  — 
[F]     Item,   Peir  Barlater,   per  sa  mayso  josta  la  may  — 

so  Peir  Gentil,  X\'II  deners  ;  — 
e  per  son  pra  del  l)eal  (o).  XII  deners  e  mcalha  c  —  III 

carta   d'anona.  — 


(1)  Pea   (Peda).    Lot  de  terre,   emplacement  pour  bâtir. 

(2)  Fondgrand    ((onininne  de   Livron),   au   N.-E.    (V.   Lacroix,    ir/.. 
p.    165.) 

(3)  Champagnat    (commune   de   Livron).    (V.    Brun-Durand,    p.    64 
et  435). 

(4)  En   suiiharge,    .S'o/tpa--,   effacé. 

(5)  Beat    (Bezal.    plue   au  sud).    Canal    de    moulin,    bief. 
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(Fol.  7''")  c  por  son  oii  josl;i  l'oii  de  Saing  Auloni,  — 
XII  dciiers  —  ;  per  sa  lorra  del  Perer,  1«  crniii.i  de 
l.la.   — 

[IJ]  IUmii,  Iliigo  del  Pi'a  pcr  sa  \ynIio  de  la  Mu  — 
clIia  josta  la  \iidia  do  Joliaii  did  Kiii.  WIl  —  deners 
c    iii'-.dlia  :    |i<'i'    sa    \\idia    de     lîosfcou,    III    dc- 

iiers.   — 

[IJI)     Kern,    GuilikJms  i\r   Wwo   [xcr   snti    pra   deus   pras 

—  evoscals  josia  lo  pra  (k  .loliaiio  Lando,  II  de- 
ners.  — 

[MM]     llcin.   Pf'ir   Houtdiai-ciic's  jwm"  smi  oii   do'l   Bore  — 

\o\lli  josta  l'orl  de  Saiiig  Antoni,  XII  dencrs.  — - 
[LI\']     Item.    Iliiponos   Gautors    pcr   sa    vyiilia   —  de    la 

MiK'llia  josta  la  \yidia  dr  Peir  lîrt^s,  —  XXII  deiicrs 

c  m cal ha.  ■ — 
(Fol.  7'°)  [L\']     Item.  Peir  (lenliils,   per  sa  mayso  de  la 

char  —  l'cira  dix-clia    III  sols  o   ]•   gallina  e  dimeya 

—  e  per  son  i>ra  de   {''oniiTaiil.  XII  denc^'rs.  — 
[PVI]     Item,  Jolianeta  Raylcssia  per  s^t  vynlia  de  la  Mu  — 

elha  josta  lo  beal  d' Auriol  (1),  P  emina  de  bla,  ■ — 
e  per  sa  terra  d'AiiriafoIlia  jo»ta  la  terra  de  Baco- 
ner,  —  III  deiners  —  e  per  sa  vynha  de  la  Malap- 
teyra  josta  las  ^•ias  —  pnhlieas.   XVIII  deners.  — 

flAlI]  Ilrm.  \l(li<ihius  naiih's  (2).  per  sa  te'rra  d'Au- 
riafo,     -  llia   aqiiieiis.    III   deiie^rs,  — 

Per  sa  \ynlia  de  la  Malapleyra  acfuicus,  —  XV  denei's.  — 

flA'III]  II^Mn.  .loxeiios  Gan'ters  per  sa  vinha  aqniens  — 
a  la  Malapleiia,  IX  deners.  — 

flJX]  (Fol.  S™)  Ileiii.  .loves  Costa  per  son  pra  deus 
pras  evcs  —  cals  josta  lo  pra  de  [*oncc  Chays.  III 
sols.  — 


(1)  Ivoriol. 

(2)  Barré.    —   En   surcharge,    tend    Bernaidus   Maneyra. 
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[LX]  Item  (1),  W'ilelmos  Cliauchala  pcr  si  e  per  sa  — 
soirre,  par  sa  mayso  josta  Peir  Barlater,  VI  —  de- 
ners  e  dimieya  gallyna.  — 

[LXI]     Item,   Johan  Pascals,   per  sa   terra  d'Auriafuelha 

—  josta    la    vynha    de    Ripert,    IX   deners    ;    —    per 
autra  terra,  aquieus,  XVIII  deners.  — 

[LXII]     Item,  Wilheilmos  Cliamil>arlacs,  per  'sia  terra  —  a 

la  Raynolcea,  josta  la  terra  deus  Faureis,  —  III  emi- 

na  de  bla  e  III  deners. 
[LXIII]     Item.  Peir  Bessos.  per  sa  terra  de  Saing  Gineys, 

josta  —  la  terra  dP.steve  Forner  e  josta  lo  bosc  de 

Saing  —  (Fol.  8"")  —  Antoni,  VI  deners.  — 
[LXIV]     Item,  Peir  de  Hreysseu  per  sa  mayso  de  Clian- 

cata   —  josta   la   mayso  de  Joveno   d'Ambonil   ('-?)   P 

meallia    lorneza.    — 
[LXV]     Ilem,   BerTiartz  Paretz  per  son  ort  josta  Tort  — 

de  Peir  Barbalaa,  IX  deners.  — 
[LXVI]     Item.  Peir  Fanres,  per  son  pra,  deus  pras  eves- 

—  cals  josta  lo  ])ra  deus  servos,  III  emina  d'anona  ; 

—  per  sa  teri'a  do  la   l»aynolcea  josta  la  terra  de  — 
W.  Chambarlac,  III  emina  d'anona  e  III  deners.  — 

[LXVII]  Item.  Peir  Faures,  per  son  ort  de  Pelabarba,  — 
josta  la  mayso  d'Ugo  Dourel,   III  deners.  — 

|LX\'II1]  Item  (3).  Poclio  Juls  jx'r  sa  mayso  josta  la  — 
mayso  de  Jolian  Aygli.  Ull  deners.  — 

(Fol.  îr)  [LXIX]  Itom  (i).  Punuini,  mollicr  de  \V.  Lan- 
do,  per  son  |)ra  deus  pras  eves  —  cals  josta  lo  pra  de 
Johan  I^ndo,  VII  deners  e  —  mealha  ;  — 

per  sa  terra  del  Perer  (."))  josta  la  terra  de  Peir  Dau  — • 
jac    I*  carta  e  dinieya  d'uerge.  — 


(1)  En  surcharge  :  Johnn  Frmirr.'i,  7Wfori.'<.  r   nom   de   Katarîna,  sa 
violher.   —  Wilelmos  Chaïuhala   pe>r  si   e  per  sa  sorre,   effacé. 

(2)  Ambonil   (commune  du  canton  de  Loriol). 

(3)  En  surcharge.  —   Tenet  Joliarrnes  Alhi.  — 

(4)  En  surcharge. 

(5)  Le  Perrier   (commune  de  Livrent 
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fîA'.X]     It.pm,    W.    Rnyn<nirPl,  c   Johan,   so   frayiv.  per   sa 

ninvso  jdsl;!  la  iiia\><)  i\r  .loli.ui  Avuli.  I\  (kiiors 
--  0  [loi'  sa  iiiayso  aiquirns  \  III  dcners.  — 

[LX.M]     llcm.     IN'ir   Taidiiis    pn-    -;i    IciTa    (l<*    Hci'hicira. 

—  josta    la   Irfia   de    Moscn    Mltcit    PxiclH't.    \  I  diMicr.s 

—  e   1'    fMiiiiia   (l(>  l'ronirii.   [)ar  rascha.  — 
[LW'II]     II^'iM,   Liiiilho  Tatdiu  pci-  si  e  ]km'  Peir,  son  — 

frayre,    per    sa    teira    de    Herbieira,    aquieiis.    \'l    — 

deners.  — 
[LXXIII]  (Fol.  9'")     Item.    IVir  Charita  per  sa  terra  de 

Saing  Giiieys  josla  —  la  wiilia  de  las  Moynas.  Mil 

deners.  — 
[L\XI\]     Ileni.  .lolikiii  Mid^'l/  per  son  pra  deus  pras  CN'es- 

cals    —    josta    de    IjMiciira     X\'III    deners   :    —    per 

I   autre   j)ra.   a(|ni   nieynie.    IX   deners.   — 
[f.XXV]     Item,    Berlialmeuis  e   Giraulz   de   Vnyra  per  lor 

—  terr'a  de  la  l'aynolcea  josta  la  terra  del  Tem- 
ple (1),  II  —  seslers  d'anona  e  1  sesler  d'uerge  ;  — 
per  lor  \ynlia  de  Champanliae,  josta  la  —  vyiilia  dWr- 
imiit  Sahler.   \l  deners.  — 

[LXXX'I]  Item,  I*eir  Gentils  et  Bonetz  \'alreas  per  los 
eiïans  —  de  Peyrot  la  (niaeha  per  lor  \inlia  d'Ala- 
men  —  1er.  josta  la  vynlia  de  Ilehol.  XI  deners  e 
poe/.a  —  e  p(M-  lor  \ynlia  île  la  Mnellia  XI  deners  e 
poeza  —  e  per  sa  cliausa  de  la  Mnelha  qu<^  l'o  de 
VV.  Rehol,  II  sols,  \'I  deners.  — 

[LXXV'II]     riem,   Arnaniz  Poinars  pei-  sa   tenvi  don   Pr,'is 

—  (Fol.  liy)  josla  la  terra  de  Favo,  XII  deners.  — 
[LXXXTII]     Item.  \\.  Guerssos  per  sa  mayso  josta  la  m^y 

—  so  de  Joveno  d' Amhonil.   II  deners  e  mealha.  — 

fLXXIX]     lieim,   Peronek,    moWier,  s&i   enreire    de   Peir 

Bretz — ,  e  nom  de  safillia  |)er  sa  vynlia  de  la  Mnellia, 

—  josta  la  vynlia  deus  ctïans  de  Peir  la  Guaelia. —  III 
sols,  IX  deners.  — 


(1)    Le  Temple,   Sans  doute,  les  Temples   (commune  du  Puy-Saint- 
Martin  ;   canton   de   C'rest,    sud). 
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[LXXX]  Ilem,  W.  (1)  Porchers  pcr  son  o-rl  del  Borc- 
veylh  — ,  josla  lo  cliami  Acvlh  e  josla  la  terra  de 
Mallieu  — ■  Peyroil,  VI  deners.  — - 

[LXXXI]  Item,  Poclios'  Blancs  /per  sa  terra  d'Elcher 
josla  —  la  terra  de  la  gleysa,  VI  deners.  — 

[LXXXII]  (Fol.  hr")  Item,  Guilikilm  Beals  per  Willelmo 
Blanc  c  nom  de  —  Rnaor  \)vv  sa  terra  (ri->lclicr  josla 
la   lieri'a  de  I^»cllo  (2)  —  Blani-,   \'l   (Umhm's.   — 

[LXXXIII]     Item,  Hugo  Auirel  de  sa  mayso  e  de  son  ort, 

—  II  denens  e  meaiha.  — 

[LXXXIV]  Item.  Johan  Pallios  \)er  sa  ^•vlllla  de  Bos- 
reon  (3),  —  josla  la  cliaiisa  i\v  Pclayal.  il  deniers  v 
meailha.  — 

[LXXXV]     Item,    Gui'Wielmo   Pozat   de   la   Chausa   que  ac 

—  de  Phe'liipo,  III  caria  de  bla.  — • 

[iLXXXVI]     Item,  W.  Bresisa  per  sa  vinlia  de  BosreoUj  — 

III 1  deners  e  meallia.  — 
[XXXVII]     Ilom.    Lombarlz    d'A'les  e    nom    de   Guigona, 

—  sa   motlher,    per    sa    Avnlia    de    Bosreon,    —  XII 
(/ros    ('().    — 

[LXXX\  111]  llrni.  .ioliaii  dr  (Orp  e  mini  de  Dousa  (•")).  — ■ 

NOTA 

Au  sujet  de  ces  divenses  loeaiitcs,  voici  les  places  res- 
pectives qu'elles  occupent  sur  la  carte  de  Cassini  (au 
mouis  pour  celles  qui  sont  près  de  Livron).  A  l'est  de  la 
route  de  Valence,  en  se  dirigeant  vers  Etoile,  on  rencontre 

(1)  /-•(';/■.  en  suicharge. 

(2)  Peut-être.  Pouthoii  (commune  de  Roynac  ;  canton  de  Creet, 
sud). 

(3)  Peut-être:  Boscront  (Brun-Dmrand,  p.  430).  aujourd'hui  Jupe 
(commune  de  Montoison)   (p.   185). 

(4)  En  surcharge,    IX  df,ners,    effa^^é. 

(5)  En  surcharge,  Tenet  Stepha>ni!<  MuJet'u  —  Au  début  et  à  la 
fin  du  texte,  n°  sept,  d' une  écriture  très  postérieure  ;  de  plus,  1"  au 
début 


i'i:ii(  I  -    i)\N-    I  \    iii;(.i()N   m,    i.i\  kon.  l  / 1 

Foii(l,L:rainl  (nu  p^'ii  ;iii  iioril  dos  l),i\i(Is).  (luir^^ro  (co 
niDt  \ipiil  i\o  ( 'li;ircif;i.  roiilc.  cliciiiin),  S;\iiil-Genis-siir- 
Livroii.   an   sud   d'un    lirii  ihi    notn    de   ('niiipan*'. 

A    l'oncsl    de    (('Ile    i'(Mil(\    loiil    près    de    |j\rriii,    et    an 
nord-onosl.  se  fron\o   I.a   Fancli<^li^n\   pnis  Champarrnat. 

Ghampagnal  ost  pr-^^sqnf^  à  la  latilnde  dos  Davids,  mais 
lin  pon   pins  an  snd 

FndMiiiil    (  \nd)uiiil)    ost   loni    j)rès   de    .Montni/on    (■^wd 
ouest). 

Nous  remercions  très  xivoment  M.  Eslienne  qui  très 
aimablement  a  bi<Mi  \(tnlu  reilir<^  nos  épreuves  an  sujet  dos 
noms  de  lieux.  Connue  il  nous  le  <lit.  pour  identifier  tous 
ces  lieux  dits,  il  laudrail  iKircourir  le  pays,  lire  les  ca 
d^astres  anciens  de  Livnm  et  de  l.orio],  chose  que  nous 
no  pou\(>ns  pas  faire. 

Le    scribe,   connue    on    la    \n.    n"<'crit    pa>    lonjonrs    de 
même   le   même   nom. 

Louis    Caili.kt. 
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NOTES    ÉTYMOLOGIQUES    ET    LEXICOGRAPHIOUES 


V 


184.    piov.    agulhat 

Le  fr.  aiguillât  =  acanthias  vulijdtis  Risse  ne  remonte 
pas  pdus  haut-  (|iic  le  De  Piscibiis  Matiiiis  de  Konfielet. 
A  la  patie  o7o  de  fédition  de  lo.")!  un  lit  :  «  a  iiostfis  et 
Alassiliensibiis  aguillal,  ah  aculeis  nominalui-  ;  aeus  enini 
a  Galîis  eguille  dicitur.  Eadem  de  causa  a  venelis  azio, 
quasi  aculeatus  :  ea  enim  vox  illis  stimulum  sign.ificat, 
quo  puncuiitur  boxes.  Item  a  Liguribus  aguseo  ».  11  s'agit 
donc  pour  le  fr.  aiguilhil  d'un  em;pr'unt  fait  au  provençal 
agulhdl  au  xvi"  siècle  et  postérieurement,  influencé  par  le 
fr-.    aiguille. 

Kôrting  ne  consacre  pas  d'article  au  lat.  aculealus  : 
c'est  à  cette  forme  que  remontent  les  noms  suivants  de 
Vacanihias  lulgai-is  llisso  :  Valent'ia  agullal.  ahullal. 
pio\'.  agulhal,  génois  agugginù.  sic.  ujalu.  ujahi  impc- 
riali  ou  U}alu   —    ugghialu  pour  agugghialu. 

185.   génois  aguseo 

J'ai  cité  à  la  note  18'i  agulhat  le  passage  où  Rondelet 
donne  aguseo  comme  nom  à  Gènes  de  son  galcus  acaii- 
(hias  =  acantfiias  vulgaris  Risso.  Carus,  Prodr.,  ii.  504, 
uf  cite  le  génois  aguseo  que  comme  nom  de  Vacanthias 
Blainvillii    llisso. 

Je  suppose  qu'aguseo  doit  se  rattacher  au  radical  ac- 
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(lu  l.il.  tiens  etc.  Si  l's  (lu  mol  i">\  sonnJ,  c^l  jo  n'ai  pas  les 
moyens  de  m'en  assurer,  on  pourrait  rnllaclif^r  If^  mot  au 
génois  ngûfif<â  <  l<it.   *  acûliarc. 

180.  an<]niUc  himpresse 

AiUjniHc  hmipvcssc  s^c  dit  -.iir  les  CfMos  ilo  l'OïK^st  de 
la  Fraur(^  du  j^clroimjzon  marinus  L.  et  du  pclromiizon 
fluLiulilis  !..  taudis  ([wo  IVxjirrssiou  petite  lamprcssc  y 
désig.ne  le  ju'tnnniiznn  IHaiwii  I>I(h1i  ([.emarié  cité  par 
l'olland.  Fduiic  Pop.,  m,  97), 

\l.  A.  Tlinuias  daus  s(^s  Mchtiiges;  lï Kiijmnlofi'ic  fran- 
C'/fxc,  PI».  OS  1)  {vL  les  \ourcnux  Es.sy//.s  de  Philnlotjic 
francdisc  du  uk'uic  aulcui'.  p.  78)  a  e\pli(pi<''  /ar/i/^rcsse 
dans  (ini/uillr  Idrnjut'ssc  connue  ayant  é\é  formé  sur  le 
V.  l'y.  Idinjiii'it'  au  iu()y<Mi  {\u  suffixe  -ercce  (-nricla)  : 
*  Idmpr'cicti'cc  serait  un  adjectif  f('niinin  cl  il  faudrait 
i'DHiprcndi'f^  diu/uilit'  himpresse  au  sens  d'  «  anguille  (pii 
rapp(dle  la   lamproie  ». 

Co  (jui  est  curieux,  c'est  ([yùnu/uille  Idinpresse  ne  dési- 
gne pas,  eonmie  dit   \1.   Tlionias  «  une  vai'iéh'  d'anguille 
qui   ressemble    à   la    lamproie    ».    mais    la    lanuproie   elle- 
même,  la  grande  lamproie  aussi  bien  ([ue  la  lamproie  de 
rivière,  s'il  faut  croiie  l.emarié.   T. a  diffieullé  serait  réso- 
lue si  Ton  supposait  (\\\'(m(/uille  ldiii])resse  n"indi(piail   d'à 
Itord  (|ue  la  lamproie  de  rivière  au  sens  d'  «  anguille  i\ui 
?-appelle  la  grande  iam[)roie  »,   Pour  petite  Jdinjuesse 
l>i  lriiiiiij:()it  Pldiieri  Bloch,   il   n"}    aurait  (]u"à   noter  l'cni 
ploi  substanlival  de  l<impresse  dont  M.   Tlionias  a  fouri'.i 
un  aulie  exemple  ijui  \ient  des  bords  de  la  Loire  a\ec  le 
sens  (\o  «  lilcl  (pii  seit  à  la  p(Vhe  des  lamproies  ». 

(  r  l»ay,  dans  ses  British  Fislics  n,  359,  360  cite  comme 
noms  du  seul  peU  idnijzon  fliuidlilis  !..  en  Auglelerre  : 
ailrer  Idmpreij.  Itimpcrii,  Ininpinii.  lamjier-eel.  Au  point 
de  \in'  sémanli(pie.  Idinpci  ecl  c(irr<'sp(>nd  aliMdnin<Mil  à 
diKjuilli-   Idinpi'essc. 
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187.    fr.    dial.   (irlrquin 

D'après  Blanchard,  Poissons  des  eaux  douces  de  la 
France,  1806,  c'ûé  par  HoMand,  Faune  Pop.,  m,  139,  le 
l'r.  dial.  arlequin  =  leuciscus  phoxinus  Cuv. 

En   tenant  compte   des  conicuis  \ariées   de  ce  poisson, 
on  est  d'alxu'd  tent('  de  croire  qu"il  no  s'agit   ici  que  (Tnii 
emploi   iiarlicidier  d'Arlequii],   nom   d'un   personnage  co 
nii{|ue,    el    em])runt(''    à    l'ilal.    Arhu  t  liino. 

La  chose  est  possiMe  mais  il  est  jiossihle  aussi  (|u"il 
on  soit  autrement. 

A  la  Udie  126,  j'ai  eu  roccasion  d-e  dire  (pie  le  leuciscus 
lilioxinus  Cu\ .  liie  divers  n(mis  usités  en  France  et  en 
.Mlemagne  de  ceux  de  l'aune. 

Il  est  remarcpiable  (jue  ces  noins  sont  souvent  des  dimi- 
nulil's  du  type  pi-imilif  :  Toulouse  herunoU,,  l.ux.  Ail. 
ellchen,   Basse-Saxe   ellerlinu,  v.   h.   a.    erlinc. 

On  peut  donc  penser  qu  arlequin,  nom  du  véron,  est 
un  diminutif  bas-allemand  en  -hin  du  nom  de  l'aune.  Il 
faudi*ait  sa\oir  dans  (pielles  parties  de  la  l'rance  on  se 
sert  du  mot  (1). 

Comparer  encore  pour  les  noms  de  l'aune  donnés  à  un 
poisson  du  genre  leuciscus  Cuv.,  le  nor\ .  orbuh,  aarhuU 
(norv.  or,  aar,  «  aune  »)  =  leuciscus  cephalus  Cuv.,  ainsi 
nommé  «  nach  seinei*  bauchl'arhe  »  disent  Falk  el  Toi'p. 
\t)i  u  .-Dan.    Elijm.    Wlhuch. 

188.    port,    arreganhada 

Le  port,  arreganhada  =  echinorhinus  spiiu)sus  Blain- 
ville  (Rolland.  Faune  etc..  xi,  158)  est  évidemment  le  fém. 
de  ladj.  ]iar[icipial  aiieganhado  et  dnil  s'entendre  au  sens 
de  ((  (pii  montre  ses  dents  \h)\\v  menacer,  comme  un 
chien  ». 

(1)  BlancharJ,  dans  l'éd.  de  1880,  p.  411,  elle  arlequin  comme  nom 
«  en  beaucoup  d'endroits  »  du  leuciscus  phoxinus  Cuv.  »  lorsqu'il  est 
dans  sa  jjarure  de  noces  ». 
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l/;irt.  78'J!)  «lu  Liil.-llniii'iii.  \\  Ih.  de  l\()i-tiiiL;  cite  un 
|)<>il.  rfijdiihiir  foniiiic  so  i';itl;irli;iiit  ;'i  *  iccik  hlniKtic. 
\l icliiiiîlis  ne  cil<'  i<'ijtiiili<ir  pour  U^  jxu-lnuMis  ([n";Hi  sens 
(l(;  «  wiofler  gow  iiiiKMi  »  cl  ;ili»i>  il  ;i|i|i;iitn'iil  ;iii  ucrm. 
\\Aii»A\.i-.\.\.  D'autre  paît,  \  icyra  doiiur  i-i'ijanlidilo  = 
(irrctjdtihitdn. 

l/art.  il.")(;  (le  r(Mi\iauo  citi'  lallaclH'  au  lai.  (jdnnlfc 
lil.  (/iiiinlic  (|ui  H'  Irouve  au  sons  de  «  inirlcr  (on  paf- 
laiil  diin  cliicn)  »  dans  la  I  raducliim  d'O  FAicrèce  par 
Alcxaudri'  Maiclidli  (inml  eu  171  i)  cl  d('jà  en  lOfiO  dans 
l»u<'/.  awc.  la  nieulion  :  «  1.  .Ia[ipci"  nu  iilappii'  coniine 
un  cliicu.  (Ml  c<iniiue  un  rcnafd.  "J.  lluilcf  coniiii^'  un 
<dii<'ii  ou  un  renard.  :>.  Orondie'r  comme  un  cliieii.  Mut 
latin  »  :  l'esp.  liaùir  «  Inii^'Ier.  japiver  »  (cl  cpii  Iratluil  le 
JV.  i/hiiijtif  dans  lo  Ildriikciis  de  l.")*)!))  ot  le  [tort.  </(tiilr 
((  liiiilrr.  Lirmidci-  ».  I,e  prov.  (jnnida  (liase.  gruiita)  «  gein- 
dre, ulapir  comme  un  eiiien  »  a  tout  l'air  d'èli-o  formé 
sur  le  lai.  gannilus;  ipii  sur\it  dans  l'esp.  ganido  el  le 
port,   ganido. 

]j\  {{uestion  (|ui  se  pose,  cVst  si,  à  coté  du  classi(|ue 
gannio.  gantiirc,  le  latin  pojuilairc  n'a  pas  fait  un  gatinio^ 
*  ginaïKirc  doi'i  \iendraient  lo  prow  regagna  «  montr'cr 
les  dénis,  m'oniinieler,  umiidci'.  cic.  ».  le  cal.  icgaïajav. 
l'esp.  rcgaùar.  le  port,  rcganhado.  arrcgaidtado,  aiie- 
ganliai.  anegaaharsc .  ( 'e  ([ui  ap|)uie  cette  hypothèse  c'est 
qu'on  i\  un  ty|ie  diniinulil' (|ui  sursit  dans  l'ital.  gagnidan\ 
le  prov.  gagiioula,  lo  cat.  ganyolar  (l'art.  'il.V)  gaitiiictihi, 
-arc  du  Lat.-Iioman.  Wtb.  est  ù  rayer). 

189.  sicil.  ax})ari-dda.  ja^jxuedda 

J'ai  dit  à  la  nn|t^  Si  (|ur  spams  et  ses  iléri\'és  ont  ■sur- 
tout s('r\i  à  iiidi(pier  le  sai'gus  aniiularis  GeolTr. 

I*arnii  les  noms  de  ce  poisson,  (arus.  Piodr,  etc..  il. 
C)3'i  cite  d'apiès  'l'aruioni  sj)ari'd(la  en  Sardaigne  ;  Spano 
dans  son  Wicabidariu  S(nilu-ll(dianu  a  inséré  spaicdda 
qu'il  traduit  par  l'ital.  sparo. 
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Sparcdda  doil  êtro  aussi  un  mot  sicilien.  Mon  collègue, 
M.  Merlo,  de  l'I  ni\ci'sité  de  Pise,  nraffiinie  que  les  mots 
sicil.  asparedda,  jasparcdda,  noms  de  poissons  donnés, 
sans  indications  suffisantes  dans  le  \  ocabolarielto  de 
Traina,   désignent  le  saryus  annularis  Geoff'r. 

Asparedda  doit  résulter  de  l'action  du  sicil.  asparu, 
{aspira,  aspra)  —  ilal.  aspro,  sur  sparedda  ;  il  fournira 
donc  une  intéressante  comparaison  a\ec  le  prov.  raspa- 
l'ioan.  (\oir  note  75)  venu  de  sparalionn  par  l'action  du 
verbe  r  a  s.  p  alla. 

190.   fr.  hallan  (cf.  note  3) 

Ballan,  mot  fjui  a  servi  à  divers  naturalistes  à  indiquer 
le  labruf<  maculalus  Bloch,  n'est  pas,  comme  je  l'avais 
suggéré  à  ma  note  3  un  mot  du  Yorkshire  ;  j'ai  acquis  la 
conviction  qu'il  est  d'origine  irlandaise. 

Sachant  que  je  m'occupais  de  l'élyniologie  de  noms  de 
poissons,  mon  collègue,  T.  Rudmose-Brovvn,  de  l'I  niver- 
sité  de  Dublin,  m'a  envoyé  le  numéro  du  10  avril  1910 
(VAn  Claidheamh  Soluis  où  se  trouve  une  liste  de  noms 
irlandais  de  poissons  a\ec  les  équivalents  anglais  en  re- 
gard. Comme  équivalents  de  l'anglais  wrasse  (cf.  notes 
37,  86)  =  genre  labru^,  on  y  lit  muiran,  mormi  à  l'île  de 
Ralldin,  hallach  dans  les  îles  Aran,  ballan  à  l'île  Tory  et 
à  l'île  de  Man,  brobhan  ailleurs.  Kuno  ÎVTeyer.  Coniribu- 
lions  to  Iiish  Lexicography  (1906)  traduit  ballach  par 
(a)  «  si)otted.  freckled.  speckled,  stained  »,  (!))  «  the  fisli 
called  connor  or  spot  fish  ».  Ballach  est  évidemment  un 
dérivé  de  l'id.  bail  «  tache  ».  Ballan  en  dérive  aussi  ; 
pour  le  suffixe,  on  i)cul  comparer  brobhan,  cité  plus  haut, 
(pu  vient  de  l'irl.  brobb,  «  tache,  moucheture  ». 

Labrus  maculaius  et  labrus  ballan,  expressions  dont 
s'est   servi    Bloch.  s'équivalent   parfaitement. 

191.  génois  berlaynin 
On  jieut  lire  dans  divers  diclioiuiair'cs  dr  dialertes   ita 
liens    les    articles    suivants    :    i)arm.    bcrlagnen   «    mollo. 
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s|i("(i<;  (ii  l);irr;ili'i  più  j)iccolo  detto  da  l.iiiii.  rnoirhua 
ininuht  »  (Malaspiiia,  1856)  ;  boloii.  hriidijucin  «  bac^alà  » 
(Coronedi-Berti,  1877)  ;  génois  bnt({(jniii  «  ndd.  hortn- 
gnino  ;  aggiuiilo  ad  una  specio  di  baccalà  più  piccolo 
dtdl"  urdinaiio  o  leiuM'issinio  »  (r'asaccia,  189i))  ;  milan. 
brrtdynitt   «   (\()lg.)   nierkr/./,o   »  (Aniglii,    1896). 

Lo  mot  hcrldijnin  se  d(''cèlc  par  sa  l'ornio  comme  un 
dérixé  do  Bcrtayiia  =  Brclagna.  Il  s'agit  certainement  ici 
de  la  i)Clitc   Bretagne. 

Si  l'cm  veut  avoir  (pielque  idée  de  l'importance,  au 
xviii*  siècle,  de  la  pèche  de  la  morne  par  les  habitants 
de  Sainl-Malo  et  de  Nantes  et  du  i)rorit  qu'ils  tiraient  de 
ce  cc^mmerco,  on  pourra  lire  une  partie  de  l'article  morue 
du  Dictiounaire  de  Savary  des  Bruslons  (éd.  1759-1762, 
vol.  III,  col.  1008  sq.).  Je  détache  de  la  partie  qui  a  plus 
particulièrement  trait  à  la  pêche  de  Nantes  le  passage 
suivant  :  «  I.a  prinicipale  consommation  de  la  morue  sè- 
che se  l'ait  à  Marseille,  où  la  plus  grande  partie  des 
navires  du  Cap  Breton  vont  se  décharger,  et  d'où  l'on  en 
traiiisporte  une  quantité  en  Itali<'  (jirinciiialement  à  Na- 
ples)  » 

102.    prov.    hhtnquclo 

On  trouvera  dans  Tarus,  Prodr.  etc.,  ii.  522.  52-4.  520, 
les  noims  de  raies  suixanls  :  ]mo\.  bbuK/uelo  ■=  raia 
oxiii-hijnclius  L.  et  ntid  hicolor  Kisso  :  à  Cette  bldiu/uctn 
—■    niia   undulala   Lacép. 

Yt)ici  les  indications  (|ue  ddum,^  Carus  sur  la  enuleur  de 
ces  raies  :  «  griseo-plumbea  aul  flavida.  infra  albida  » 
pour  la  raia  oxyrhijnchus  L.  ;  «  griseo-flavida  »  pour  in 
raia  bicolor  Risso  ;  «  fla\  ido-fusca  »  pour  la  raia  undu- 
lala l.acép. 

()ii  pourrait  être  tenté  de  rattachei'  blanquelo,  nom  de 
raie,  direetemenl  à  Tadj.  blanqucl.  blaiifiucln  «  blanc  ». 
Cependant  la  seule  des  trois  raies  dont  il  s'agit  (pii  ait  des 
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noms  |)Opul;iires  liin's  do  l'idôo  ((hlniic».  cVst  la  raia  hicn- 
lor  Wisiso:  le  ïr.  niic  Ithinclic  iiicsl  pciil-tMn'  ((ii"iiiic  tr.iiliif 
lion  de  la  raid  alba  do  Laoépède  ;  mais  on  peut  encore 
citer  le  blanc  iriar  de  Valenciennes,  TanL;!.  dial.  ulnic 
horse,  while  cuiU  (liollnnd.  Faune  Pop.,  xi.  100)  et  dans 
lo  Moiav  l''rllli  ti  hilc  sAv/Zc  (l)ay,  lirilisli  Fislics,  n.  •!'i()). 
D'autre  pari  j'ai  eu  roccasion  à  la  rmlc  l-'îl  baracola  {ci. 
la  note  197  branianic)  de  montrer  (]u"un  grand  nombre 
de  noms  de  raies  et  en  parliculier  de  la  raia  oxijrijiwhua 
L.  el  de  la  raia  biculnr  Ilisso  (cf.  liojj.ind.  Fauiw  Pop.. 
m,  108-0)  veulent  dire  tout  simplemeni  «  couverture  ». 
.le  crois  que  blangucto,  nom  de  raies,  est  le  subst.  hlan- 
(jiielo  «  eou\ei1ure  de  lit  ».  cf.  it.  biancheHa  «  couver- 
ture de  lil  »  (r)ue/.).  le  w  esp.  blanqurla.  \o  v.  fr.  J>laii- 
(/itcllc  d'où  raiiui.  blaitl{cl  de  même  significalion  altesté 
d'après  le  Xi'ir.  Engl.  Dict.  depuis  1.340. 

193.    fr.    dial.    bogue 

Bof/ue  =  r/arhis  n\iinilufi  L.  sur  les  eôtes  de  l'Ouest 
de  bi  France  rraprès  Lemai'ic'.  Po/nso/îs  de  la  (liarenie 
ete.  (1807)  cilé  par  liolland.  Faune  elc.  m.  113.  est  un 
emprunt  au  breton  (\amietais)  baheg.  sb.  m.  «pii  est  eité 
eomme  nom  du  même  poisson  jiar  l^rnaull.  Dict.  Brelon- 
Franr.  du  dial.  de  Vannes  (lOO'i). 

Dav,  British  Fisfu'ft,  i,  287  mentionne  un  boihoch  com 
me  noiri  dans  le  comté  anuiais  de  Coi  iiouailles  du  gadus 
hiscus  b.  et  l'explicpie  par  «  large  eyes  »,  ce  <|ui  m'est 
incompréliensible.  Je  su|)pose  f[ue"ïïo//io<:7,-.  si  c'est  bien 
la  bonne  forme,  est  une  corruption  plus  ou  moins  récente 
de  biK  }](!<■  ((  joufflu  »  qui  correspondrait  au  gallois  bochog 
et  au  vannetais  hoheg.  BnJieg  serait  alors  un  dérivé  du 
breton  bor'Ii,  emprunt  fait   au  lai.   bueca. 

((  .louffbi  »  ('(junne  nom  du  gadus  /u.srn.s  b.  s'explique 
pni-  une  pai'ticidaritt'  cbez  ce  poisson  auquel  fait  allusion 
Dav,  dans  ses  Briiish  Fishes,  i,  287  :  «  a  sort  of  loose  bag 
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mpaliKî  i)f  iiifl.'ition,  existinii  in  IVunl  ni'  llir  c\r.  nnil 
InniH^d  1»\  .'111  (iiiîcr  Invor  passiii^;  rinni  iIh-  rliccks  ovor 
tlie  eye,  and  a  sccoikI  layor  ovor  tlic  evo-ball,  llius  for- 
ming  u  sack-like  ca\ily   ». 

lO'i.    fr.    houlrn,!  olc. 

Le  Dict.  C,cn.  (l(Mi\e  boulciol,  imuii  du  gonrc  r/ohius 
Ciiv.  de  boule  (<  lat.  hiilUi)  et  Kùiliiiti,  Kliim.  Wth.  dcr 
Franz.  Sprachc,  à  l'arl.  houlcrcaii,  boulciol,  boulerou, 
l't'ipèle  cetl'C  oxiplicalioii.  Le  Dict.  Gén.  donne  comme 
exeniiple  le  plus  aiicii'n  (!■(•  houlerol  rai-ticle  de  l'édition  de 
1011  dn  dietiounaiie  de  Cotgrave  ;  comme  nom  du  geni'C 
{/ohius  Ciiv.  il  rst  lii'é  en  définitive  du  De  Plsc.  Marin. 
de  llondelel  (éd.  ir).Vi,  p.  190)  où  il  est  donné  comme 
pi'ovenral.  \cmnicli  dans  ses  Wôrtcrbùchcr  der  Aa/ur- 
f/c.scJiicliti'  (I7*.>8)  ^atteste  bnuiUcrol  «  goujon  de  rivière  », 
houlercau  «  gobius  niger  »,  boulerai  «  goujon  ».  La  gra- 
phie boulereau  a  été  adoptée  par  Cuvier  (Règne  Animal. 
1829,  II,  243).  Quant  à  bouleron  ■ —  on  lit  bouleron  noir 
dans  Litlré  à  Fart,  québol  —  le  premier  exemiple  (|ue  j'en 
connaisse  est  dans  le  /)/(•/.  Fi<ii\i;(nî<-An(jlaiA  de  Fleming 
et  Tibbins  publié  par  AIM.   hidoten    ISi'». 

On  a  vu  que  Meninieli  allr^ic  boulerai,  bauilleral  au 
sens  de  goujon  {(jabia  l'Iuiidtilis  (ii\.).  Kayinond,  Dic- 
tionnaire Général  de  lu  l.unfjue  lfun(;ui>;e  (1832)  a  lui 
article  :  «  boidereau,  espèccï  do  gcnijon,  petit  poisson  qui 
ne  se  trouve  que  dans  les  eaux  douces  »,  et  de  son  côté, 
l'abbé  de  Sauvages  dans  son  />/</.  Languedocien  Fi-aiti-ais 
(éd.  1785)  donne  un  ^trov.  boularos  avec  la  monlion  :  «  du 
goujon,  poisson  de  lixièro  ».  C'est  évidemment  le  poisson 
4le  mer  qui  a  [U'is  le  nom  du  |)oisson  d"eau  douce;  c'est 
ainsi  (|ue  les  poissons  du  l;(Mii('  (joblus  ( 'u\ .  portent  le 
nom  de  gouians  de  mer  :  (■'<'<{  ainsi  eneoie  (pic  ces  pois- 
sons S(ml  aippelés  ghiozzi  en  ilalii'ii  (Carus,  Prodr.  etc., 
II.  070). 
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Or.  l'it.  f/J)iozzo  se  dit  non  seulement  fin  gohio  fhnia- 
////s  ('u\.  (M  (lu  tieiire  (jabiiis  Cu\'..  mais  de  deux  ;nili-rs 
poissons  d'eau  douce  :  le  coHiis  gohio  Cuv.  et  le  fjohiu^i 
fluviatilis  Bonelli  ■ci  c'est  parmi  les  noms  de  ces  deux  der- 
niers poissons  dans  ritalio  du  Nord  que  l'on  va  retrouver 
le  radical  qui  sans  ddule  e\pli(|uera  les  formes  houlcrot 
etc.  de  la  France.  Il  y  a  déjà  itrès  de  quatre  ans  que  C. 
Merlo  dans  les  .1///  dcIT  Aceademia  Reale  délie  Scienze 
di   Torino   (1906-7.    pp.  lîd'i-.^^)  a   montré  que   bos  nom   à 

c 

Crema  du  cuilus  goI)io  ('ux.  était  le  re])réseutaut  d'un 
antérieur    *  bollcus,    t'(U'n)e   adjeclixalc    tirée    de    *  boitus, 

*  bolla.  nom  du  crapaud  ;  cf.  ital.  boilo,  botla  (Abruzzes 
hotte,  Bologne  bot  etc.),  fr.  dial.  bot  (cf.  botterol  dans 
Cotgra\e),  tous  des  noms  du  crai)aud  (cf.  encore  povu-  les 
termes  dialeetaux  en  Franco  Uollaiid.  Faune  Pop.,  n,  40). 

En  effet  les  poissons  du  genre  cotius  (.'u\'.  enq)i'untent 
souvent  les  noms  des  crapauds  et  des  têtards.  Il  n'y  a 
donc  aucune  difficulté  à  accepter  l'explication  de  C.  Merlo 
pour  les  noms  suivants  du  cottus  gohio  Cuv.  :  Piacenza 
bôtf,   Tessin  heutt  <  *  huit  us  :  Pavia   hota,  Milan   botta 

c  c 

et    hotlinna,    Piémont    botta,    hota,    Nice    botta,    hota    <! 

c  i; 

*  holl-a  ;  Crema   bos,  Crémone  bozz  <.  *  bùll  nis, 

c  c 

D'autre  paa-t.  les  mots  français  dout  nous  avons  parlé 
se  r-attaeheraient  plutôt  à  un  diminutif  *  hotlulus.  Le  Vo- 
cal). Painiitjiuno-lt(diano  de  Malaspina  (1856  sq.)  cite 
butlol  (écrit  par  erreur  hotol)  et  le  traduit  par  «  ghiozzo, 
il  gobius  fluvialis  Bonelli  ».  C'est  le  môme  mot  que  hol- 
tulo  traduit  par  Florio.  Ital .-l-'.iigl.  Dut.  (('■(!.  1088)  par 
«  tlie  cob  fisli  ()!•  iniUei's  tliuml)  »  (l'angJ.  miller  's  Ihumb 
—    cottus  gohio   Cu\. )  :    (railleurs   le  piem.    Ixdta    indique 

indifférenurient  le  adtus  gohio  ('ii\.  cl  le  gobius  fluvia- 
tilis Bonelli.  A  l'ai'l.  jiess.  Malaspina  doiiiie  comme  équi- 
\al('iil  ilaliiMi  (In  paiiii.  Imlol  :  <(  ItocciUdld  liianco  o  ihm'd 
bi'uno    )).    Ce    hociiuolo    peut    très    lii(Mi    représenter    un 
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*  hnllfiiliis  (cl',  il.  ii<i(tiiirc  rie.)  ;  cl  IhizzdIo  ijih'  II'mk» 
donne  coninie  nom  du  ((illns  (/(ihin  (  iiw  sriail  ;ilors  \v 
mêim©  mot  et  sdii  ::  ht.iiI  <Iù  .i  la  riMclioii  du  type  *  bol- 
leii>>  (>  hiizzd)  Mir  le  l.\|'«'  '*■  Inillcdlns  (>  Uitrcuinlit). 
Pour  *  bottcus,  h  côté  des  i'oi-mcs  <il('('s  [tnwr  Crème  et 
Crémone,  il  l'an!  eiieore  eiler  le  grec  moderne  /icôrÇo; 
(Hollaiid.  Fiinnc  l'op.,  m,  IT)?  ;  (.'arns,  Prodr.  etc.,  ii, 
677  écril  /5mt;o:)  —  (jdhiiis  iiiijcr  \...  \r\\\i  pouf  èii'c  d'I- 
talie, <'l  (jui  \i('iil  ajiiuh'r  un  i'IimihmiI  de  ciinlirmalinn  à 
la  thés*'  i|iie  niMis  a\(ius  ^iinlrniic  sur  l'UiLiine  de  boulc- 
l'ot  etc.,  |inis(|u"ici  .sùicmcut  ini  |>(Mssnii  du  genre  gobius 
Cu\ .  a  tiré  uu  de  ^-es  ikuiis  iIu   i-adical   Imll-, 

l  '1  ;\[\\vv  puissoii  (jui  ;i  emprunté  di\crs  noms  au  cra- 
paud, c<'>\  N;  ijddas  Inla  !..  V'm  italien,  il  a  été  appelé 
hdlld  (l'"|(ui()  ('rril  liohi).  liiiKulricc  (cT.  hollniissii  d;uis 
Florio)  ;  le  uulanais  a  hatltisu  (.\ngiolini,  \  ocab.  Milan. - 
IfaL,  180(1  (■(■rit  l)(ilris(i).  |c  tessinois  bntrisin.  bolirisa, 
bolliis.  Il  iaid  sans  donh'  ((('composer  botlalfice  etc.  en 
bolla  +  Irisclic  (Iriisrlic)  ;  cr  d(!i-nier  nuit  est  le  nom  le 
plus  ordinaire  du  (/diltts  UtUi  L.  dans  la  .^uisse  allemande. 
Ce  nom  composé  a  (railleurs  ser\i  à  in(li(pier  lo  colins 
(jobid  ( 'u\ .  :  hue./,  traduit  le  IV.  rhabul  par  lil.  bolla  Irisa, 
Filorio  cite  botiiicc  :\\<\-  la  nicidioii  «  tln'  c(di  lisli  or  mil- 
1er  "s  thuinli  »  cl  Viiiiihi.  dans  son  Dizioii.  M  liait. -lia!. 
(1897)  ne  donne  bolliisa  ((.pian  sens  de  vhiozzo  (—  (jhiuz- 
zo). 

Idô.   lie  d(>  l;("   bdiirijcl 

Oue  b(>ur(/(i  à  11  le  de  l'u'.  b(iiU(/fl.  bt)Uî(jcnix  dau<  la 
Cliar<Mile-Inf.  (Kolland,  Faune,  ric..  m.  S^).  m  150).  noms 
(le  la  !<(fualina  laciis  (  u\..  doi\('nl  s  entendre  au  sons  du 
Ir.  bourgeois,  me  semhli»  sûr. 

Qu'on  ait  \u  la  ressemhliinco  di^-  ce  poisson  à  un  être 
humain,  c'est  ce  (jue  m(^iiti'e  d'altoi-d  1(^  breton  nmrrcn, 
l'angl.  tncrinaid  ol  (r.uilics  noms  (piil  jioii(^  on  divei's 
pays.  Ses  pectorales,  coiuparées  à  des  ailes,  lui  ont  \alu 
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le  niiin  (ïamjc  (ju'il  [Muto  un  peu  pailout  ;  coniparées  à 
la  {>artio  du  \ètpnionl  (jui  lecoux  rr  le  bras,  elles  ont  con- 
tribué à  lui  (lonuor  les  noms  (\v  moine,  de  bourgeois,  de 
«  jongleur  »  (cf.  le  lioll.  sjx-elman). 

lOO.  V.  fi'.  boiu-réc 
Voir   noie   'Jli   gardon. 

197.   esp.    biamanfe 

Dans  l'édition  de  1791  du  Dictionnaire  de  l'Académie 
espagnole,  je  lis  :  «  branianie  s.  m.  l.  hilo  gordo  o  cor- 
del  muy  delgado  lioclio  de  cénamo  (levior  [unis  canmtba- 
eeus)  ;  2.  cierto  genero  {\o  lienzo  (textum  <juo<h\nu\  cuniKt- 
baceum)  ».  Ce  branianie  n'est  autre  que  Brabante,  nom 
espagnol  du  Brabanl.  I);ins  son  V ocabularium  Hispanico- 
Latinum  et  Anglicam  (1617).  Minsheu  dit  :  «  bramante 
est  genus  quoddam  chordae  tennis  et  sublilis  c[uam  Dis- 
panis  appellant  cordel  bramante,  corrupt.  |)ro  InabaïUe 
quia  ex  Brabantia  proxincia  Germaniae  inferioris  primum 
transferebalur  ».  Cette  indication  se  termine  par  un  ren 
voi  à  CovaiTubias  (Tesoro  de  la  Lengua  (^tslclhina.  li'dl). 
On  \oil  (pie  Tesp.  bramante  remonte  jusqu'au  \\f  siècle. 

I.e  Dictionnaire  du  Conimeree  de  Saxary  d(>s  nruslons 
(éd.  1759-17(32)  à  l'art,  toile  fournit  le  renseignement  sui- 
vant :  «  La  Flandre  fournit  encore,  particulièrement  les 
environs  de  Oand.  IW'ugrs.  ('oniirai  d  ^  près.  (|n;iiilil('' 
do  /of/c,s  d'éUnipc  de  lin.  les  luies  écrues  et  les  aulres  à 
demi  blanches,  qui  se  vendent  à  l'aune,  dont  la  largeur 
est  de  7/8.  'clraque  ])iècc  contenaid  3.")  à  'lO  aunes  mesure 
de  Paris.  Ces  sortes  de  toiles,  qui  sont  appelées  dans  le 
pays  Brabanleti  ou  Prexillas  ciudas,  sont  presque  toutes 
destinées  pour  l'Esjjagne  ou  pour  les  isles  et  terre  ferme 
<le  r.\inéi'ique  espagnole  et  aux  colonies  francoises  elc.  Il 
y  en  a  de  grosses,  de  moyennes  et  de  i>lus  fin(^s  «. 

Pour    l'anglais,    le    New   English    Dictionanj    olïro    un 


NOM?  DF.  por>=;oNS.  183 

exempl'»'  iiiii((iin.  <\r  ]7>[)] .  de  hrahanlic  t\\\\]  <'\|ili(|iic  [i;ir 
«  a  gamicril  wnin  Ity  soMir>fs  in  llin  x\  T'  coiiliii-y  ».  n\ 
qu'il   rapprocho  de  Icsp.   hrahanlr  u  w  sort  of  lincn  ». 

L'fsip.  bramanlc  =  min  cUiraUt  I,.  iloil  sans  doute  s'en- 
tendre au  sens  de  ((  cou\eiIuro  en  toilo  dn  Brabant  »  ; 
cf.  Ie.s  notes  loi  harncola  cl  102  blatifjuelo.  I^c  génois 
bramanlc  =  vdia  hicnlni-  llisso  (cf.  ses  noms  de  raia  bra- 
iwinlc  Sassi.  Uicviraja  Itiniiiniifr  cic.)  <'ilé  jiar  Carus,  Pio- 
dr.,  etc..  11.  52i  flapiès  Sassi  est.  sùivinent  le  même  mot  ; 
Casaccia.  Dizionario  CtntovcKcllalinnn,  2°  éd".  donne 
razza  hrarnanfe  ci,  li-adnil  par  «  ln-anianlc.  ia//a  pietro- 
sa  ».  A  ces  indualinns  <in  pcnt  ajunfcr  ([wr  dans  l'Alle- 
magne du  \(ii'd  hfdhanicf  se  dil  des  raies  en  général 
(K(dland.  Faillie  l'nji..  \i.  \rù',).  (  f.  r.-ni.  1530  de  Kôr 
ling  et  la  reniai'ijiic  criti(|iic  de  Mc\  ci-l  .id)lvc  à  l'ail.  \'S)\ 
de   son   nouM'an    Itoni.    l'Aifai.    Il  Iniih. 

I!)8.    pro\.    ranal,    caiiiido 

A  Iviça  sanut  —  lahnis  biinaculaiiix  !..  d'aiprès  Barcelô 
cité  i)ar  Tarus.  Prodi .  elc.  h.  .^OS. 

Ne  fani  il   pas   liic  canal  ? 

En  parlant  fie  sf)n  ciinacdiis  (lahiiis  hima(  ulalu'>  !..  = 
lahriis  (ijucilua  \\i\[.).  Itondejel.  i)r  Pisc.  Mai.,  p.  170 
dit  :  «  a)'j)/;7T/i;  <■!  cJ-^v^T-tzo,-  (iraecis  est  [)iscis.  (pii  a 
Plinio  dieihii'  cf/naer/us.  nosiri  cDinninni  saxatiliuni  lui 
mine  roi  liaii  \ocaiil  :  peritiores  i)iscalores  canus,  Massi- 
lienses  canudn  corrupto  \orahulo  cxiiaedum  ^'olentes  di- 
cere  ». 

Cana^  a   ]»assc  dans   ('(itgra\e  (Idll)  et  canus,  canude 
se  li'ouvenl  encore  dans  le  l>i([.  i',ni.  d."  Ilayinend  (1S:Î2). 

Caniil,  canudd  doiveni  èlre  tdiil  siin|i|i"nieii|   l'adj.  canal 
'(   chenil    »    pris    shIisI.-miI  i\  cnienl .    'f.    l'anu.    (dd    nijc 
lahins  ('u\..   l'r'.   licillc  de  iiiei  .  etc. 

11)0.  porl.  cascarra 
U    faut    ceitainenient    ajoulei'    le    poil,    cascarra    «    Art 
Hailisch  »  (Michaelis.   lOOr))  «   a  sort  of  fisli  so  called   » 
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(Vieyra,  1794)  aux  dérivés  de  *  quassicare  donnés  par 
Kôrling  à  l'art.  76'i3  de  son  Lnl.-lioman   Wtb. 

L'esp.  cascara  «  cosse  (de  pois  etc.),  gousse,  coquille 
(de  noix  etc.),  écorce  »,  le  port,  ca^carra  sont  des  aug- 
mentatifs de  lesp.,  poft.  casca  «  cosse,  gousse,  ccorce  »  ; 
de  cet  augmentatif  on  a  tiré,  outre  divers  substantifs,  les 
adj.  :  csp.  cascarudo,  -a,  «  (jui  a  la  jicau,  la  cosse,  etc., 
grosse  et  éi)aisse  »,  es]).  cascaiion,  -a  «  âpre,  rude  », 
})ort.  cascarrûo  dans  viiiho  cascarrào  «  \\n  âpre  »,  port. 
cascarroso,  -a  etc.  Or  la  peau  rude,  on  le  sait,  est  très 
caractéristique  des  requins. 

Nemnich.  dans  ses  Wniici  bûcher  der  Natuvge>^chichtc 
(1708)  explique  le  j»nit.  cdscarnt  par  squalns  carcharias  ; 
il  s'agirait  donc  du  cdicharias  lamia  Risso. 

On  peut  comiparer  au  port,  cascarra,  le  lai.  ai/udlu^, 
le  port,  lubnrâo,  l'angl.  hidl  dans  liull-coclc  =  genre 
muxlcJus  Cuv.  dans  les  îles  Orkney  et  Shetland  etc.,  et 
voir  la  note  267  scorzone. 

200    fr.  casson 

L'anc.  fr.  casson^  cite  par  Rolland,  Faune,  etc.,  xi,  156, 
d'après  Claude  d'Abbcville,  Mission  en  Maragnan,  161  i, 
fet  25  v°,  n'est  rien  qu'un  emprunt  au  port,  cacao,  que  j'ai 
expliqué  à   la   note   li3,  avec  l'esp.   cazon,   par  *  catïeo- 

NEM. 

Mais  il  a  son  imi)ortancc  parce  (^l'il  ajoute  son  témoi- 
gnage à  celui  de  lubaron  (\oir  note  178  laburnn  et  les 
formes  citées  dans  Rolland,  Faune,  etc..  xi,  153)  sur  les 
cmi)runts  faits  aux  noms  de  requins  portugais  par  nos 
marins  du   \\i''  sirrlc  (\<iir  la  note  2()1    le(iuin). 

201.    .Sartlie  eJiasseuse 

D'après  une  communication  de  M.  Aug.  Besnard,  Rol- 
land, Faune  Pop.,  m,  101  a  inséré  chasseuse,  nom  d'une 
anguille  de  moyenne  grosseur  dans  le  département  de  la 
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Saithc  l.p  iurmc  ni)\  r.'ijTfc.  xi.  l.'(i(».  rilo  la  rliasfieufic  de  la 
Sartlic  ji.iiiiii  los  noms  do  variétés  (ranguilles  dont  on  n"a 
)»u  liouvf'r   IrMict    équivalent  scientifique. 

On  peut  e<)iii|i,it(M-  r/(r/.s.s('i/.se  à  l'anglais  trirlaiirle  hiin- 
ter-eel  =  aiu/uilla  Inliroslris  Risso  (Ilolland,  oji.  cil., 
XI,  19f)).  Uunlct-crl  <'sl  l'onné  eouuue  lnu)1rr-iiiil .  Iimili'r- 
spifler  etc.  {\'('ir  Eiujliah  D'ici.,  à  hunlci),  wnms  d'ani- 
maux (|iii  cliassenl  l<'ur  proie.  A  ce  propos,  je  puis  citer 
lo  passage  sui\aiil  d*'  \);\\\  Ihllish  FisJws,  \\.  -J  i  I  :  <(  |''..ds 
liaxe  Iw^f'n  kiiouii  lo  occasioually  ipiil  IIh'  wati-r  ;iiid  Ira- 
vel  o\('r  moist  places  iii  searcli  of  t'ood.  as  l'rogs  and 
^nails.  or  lo  lind  more  suilaldc  localiti's  in  \\lii-li  Im 
li\e,    l'or   som(>    walers    ;ire    \er\    ohiioximis    lu    tlirm    ». 

'J()2.    (Jiirn   punnl 

\   lilc  (\(i  lié.  chien  puanl    =   galcusi  canis  Bonap.  da 
près   Duhamel   (1769).  cité  par  Rolland,   Faune  Pop.,  xi, 
154. 

Cf.  le  passage  suivant  de  Day,  British  Fishes,  ii,  293  : 
'(  Pcmiant  observes  tlian  its  skin  and  flesh  (la  peau  et  la 
chair  du  (jaleus  cnnis;  Bonap.)  ha\c  an  offensive,  rank 
smell  :  tlior'efore  lie  supj»os<Ml  lliat  M.  haie  (llislonj  of 
Ihniiiili.  p.  'rjn)  ga\e  il  ironieally  thc  name  of  sueel 
WilUani  ».  Sircel  ]\  illi((ni  et  sireel  John  sont  des  noms 
anglais   du   didiilhus  h(iih(ilus   1..   ou   (villel  de  poète. 

20'-i.    génois    ciiuidUo 

Carus,  dans  son  Prndroums,  ii,  070,  donne  d"après 
Sassi  un  génois  ciucidUo    -~   cardii.r  ptnu  hiliis  Agassiz. 

Je  me  demande  si  ce  eiiicinllo  n'esl  pas  une  altération 
locale  de  resi{).  chicharro..  nom  du  iraclnirus  Linnuei 
Malni  (=  cnnm.r  hfuJiurus  Cuv.).  pi'oche  parent  du  ea- 
ranx  punckUus  Ag. 

En  effet  ce  dernier  poisson  semhle  être  assez  rare  dans 
la  .Méditerranée,  et  il  est  significatTf  que  le  seul  nom  po- 
pulaire (pie  Tariis  ail  à  ajouter  au  génois  ciuciallo,  ce 
soit  >iauru  spagnolu  usité  à  Palerme. 
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204.    galic.    ctego 

\enniicli  doiiiir  comme  noms  ps|)aiiiiol>  ilu  (allus  scuber 
(=  uranoscopus  scaber  \..)  cleii'jo.  ric(j<i. 

Crego  vient  de  la  Galice  ;  X'alladares  Xinloz  le  donne 
à  la  fois  au  sens  de  «  prêtre  »  el  au  sens  de  «  peseado 
que  se  parece  a  la  lucerna  o  golondrina  de  mar  ».  Crcgo 
pour  creigo  remonte  à  l'ancien  creligo,  mélathèse  de 
clerigo. 

Il  est  intéressant  de  comparer  le  génois  pescio  praeve 
=  uranoscopus  scaber  L.  Pourquoi  ce  poisson  serait-il 
appelé  «  i)rêtre  «  ?  Est-ce  parce  qu'il  a  les  yeux  tournés 
vers  le  ciel  ? 

Rolland.  Faune,  etc..  xi,  170.  cite  un  ilal.  dial.  prcie. 
comme  nom  du  même  poisson. 

205.    prov.    danio    derbio 

.Mistral,  dans  le  Trésor  dou  Felibrige,  a  inséré  l'article 
suivant  : 

damo-derbio,  s.   f.    squale   glauque,   poisson   de   mer. 

V.  blu,  bicho-cabrolo. 
à  bicho-cabrolo,  mêmes  indications. 
Ces  inrlicalions  sont  fausses.  Il  ne  s'agit  pas  d'un  re- 
quin, le  squalus  glaucus  F.,  (caicharias  glaucus  Ag.)  mais 
de  la  lichia.  glauca  Hisso  {scomber  glaucus  L.)  qui  est  le 
glaucus  de  Kondelot,  De  Pisc.  M(nii}.,  p.  252.  Je  renxoic 
pour  le  passage  où  Rondelet  donne  les  noms  de  ce  pois- 
son à  la  note  19  derbio  ;  on  y  verra  <p]e  bicho,  cabi-olo, 
damo,  derbio  sont  quatre  noms  de  la  lichia  glauca  Risso. 
Les  deux  articles  de  Mistral,  qui  font  de  bicho-cabrolo, 
damo-derbio.  deux  su!»staidifs  composés,  devraient  donc 
être  éliminés. 

20(i.   ti-.  i'pt(nilt,  (•sf)ri)t.  s})rol,  sprat,  sprale,  spratte 

Willoughl)\ .  dans  son  llistoria  Piscium  (10<S0).  a  le 
premier    latinisé    l'angl.   sprat,   sous   la    forme    sprattus. 
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C'est  (\v  lui  (jiir  \i<Mit  |n  soconrl  (îIi-iimmiI  df  rrxpi'nssioii 
(■lui>C(i  siiidlliis  (loiil  s'ost  scr\i  Liiiii''  i^t  <iiii  ;i  donné 
iKiissniicc  ;i  un  lï;iii<-.  t  lupéc  sprallc  ((non  lir;i.  par  oxoni- 
ple,  dans  Liltn-  .1    I  ailiclc  rspral 

C'est  aussi  à  Taiiiil.  spral  (\\\'\\  conNiont.  do,  raLlaclirr 
spralc  qu<'  lo  D'uL  Cèn.  do  Raymond  (1832)  donne  comme 
féminin  ol  (ju'il  fr-adiiif  pai-  ((  csprco  (!<•  sardine  »  ;  et  l»; 
xpr<i(  du  sujvpl('Mn4'nl.  do  l.iiirr.  «  sul)st.  masc.  nom  an 
glais  (riin  [d'iil  [toisson  ih^  la  Manclu'.  Ii'  Iiai'oimuol.  ([ni 
se  vend  fuiiK'  on  F'ranco  ^ons  !<-  imm  de  s/trv//   ». 

C"esl  encore  l'an,!!!,  spml  ([iTil  l'an!  \'ni'  dan-  x})iitt  (a 
c()\v  t\r  sjiinl)  an  sons  dr  «  p(-an  d'anunillo  d'inl  <in  so 
serl  comme  (rapj)àt  ».  sons  atleslé  par  Littré,  et  avant 
lui  dès  1832  par  Raymond  ([iii  dif  qu'on  s'en  sert  «  en 
(pi(d(pi(>s  endroits  ».  I.ittiv.  à  Tari,  spivif  du  sup|)l('ment 
do  son  dictionnaire,  prélend  que  spral,  sprot  n  peau  d'an- 
guille servant  d'appât  »  est  un  «  sens  qui  ne  paraît  s'ap- 
puyer sur  rien  ».  Cependant  il  n'y  a  guère  de  doute  que 
ce  sons  vienne  de  langl.  spral.  D'abord  on  se  sert  beau- 
■îoup  du  cliipcn  sjudlhts  !..  comme  appât.  Ensuite  spral 
lie  so  dit  ])as  de  ce  seul  i)oisson  ;  selon  les  localités  il  peut 
indniuor  les  petites  dupées  en  général,  les  petits  du 
liaronu  (l>ay.  Ihilisli  Fishcs,  n,  'J.'I'J).  l'ancliois  (à  la  Ja- 
makpie  ;  l.acéix'de.  Ilist.  \al.  des  l'oiss.,  \\  'i."").")).  etc. 
A  reignmoutii  (l)e\-on)  Londoii  spidl  ^  chipca  sprnltus 
L.  ;  on  le  distingue  alors  du  spidl  propr(Mnont  dit  = 
i;(Miro  iunu\()(hjlvs  L.  dit  c(nnmnn('Mnonl  s(iii<l-ccl  {(iiif/mlU' 
(le    sable). 

Aux  doux  sens  (ie  sprdl.  on  ti'on\o  aussi  sprnl.  (^omme 
nom  de  poisson,  il  existe  dr'yk  au  x;!!!"  siècle.  L'article 
sprats  (((  s.  m.  pi.,  on  nomme  ;tinsi  en  Hollande  les 
harengs  sorets  d"  \nglot(M  i<>  »)  du  Dicl.  de  TrêvoiLi^  (éil. 
1771)  est  pris  mot  pour  mol  du  Diel.  du  CoDinurce  de 
Sa\ary  des  Rruslons  (éd.  17.")!)  (12)  où  l'on  lit  encore  : 
«  sui\ant  la  nouvelle  liste  (tu  tarif  do  Hollande  en  172.""). 
les    f<prnls   anglais    payent    les    droits    (r(Milr(''o    à    raison 
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de...  ».  Il  somble  bien  que  cest  du  lioll.  sprot  que  vient 
le  sprot  des  diclionnaircs  français. 

Le  fr.  esprul  =  clapea  spratlus  L.  est  dans  Littré  (1873) 
et  dans  Raymond  (1832).  Cuvier.  Règne  Animal  (1829).  ii, 
318.  appelle  le  clupea  spratlus  L.  le  «  melet,  esprot  ou 
harcn(/url,  sprat  des  Antrlais  ».  I.iltré  dil  (lu'il  faut  |)ro- 
noncer  1  "s  dcsprot  ;  or  Vc  initial  de  ce  mot  ferait  croire 
qu'il  s'agit  d'un  em])runl  i-elati\emenl  ancien  de  flam. 
sprol,  lidll.  sprot.  Trois  choses  restent  à  éclaircir  :  la 
prononciation  do  l'.s  (due  aux  naturalistes  ?).  le  lieu  d'ori- 
gine du  mot.  son  apparition  récente  dans  les  textes  (pre- 
mier exemple,  de  17G9,  dans  [es  Pikhcs  de  Duhamel). 

Liltié  donne  cprault,  un  des  noms  \ulgaires  du  céleri 
(=  apium  gruvcolcns  L..  Aar.  ap'mm  (jravcolens  dulce). 
Rolland,  Flore  Pop..  \i,  17'j,  cite  éprauH,  non  dialectal 
du  céleri,  d'ajjrès  Duciiesne,  Répertoire  des  Plantes  l  fi- 
les, Paris  1830.  M.  A.  Thomas  (pii  ne  me  scmhle  avoii 
connu  que  ces  deux  indications  a  proposé  dans  la  Ro- 
mania,  xx\iii.  182  (cf.  ses  Mélanges  d'Etumologie  Fran- 
çaise, p.  67)  de  rattacher  éprault  par  un  antérieur  *  aipe- 
rel  (dial.  de  l'Est)  au  lat.  apium. 

Ce}iendant  Nemnich.  Wôrterbûelier  der  Xaturgeschiehte 
(179<S)  donne  éprnuU.  lieilaiill.  jnmlin  coninic  noms  (hi 
célerin.  Je  ne  connais  pas  hertaull.  Mais  poutin  (voir  ma 
note  172)  est  certainement  un  nom  du  vlujiea  j)ilchardus 
Bl. 

Dans  épraull  =  célérin,  eélerin  est-il  une  co((uill('  i>onr 
céleri  ?  Céleri  =  apium  graveolens  dulce  vient  de  l'ital. 
selleri  <'t  le  plus  ancien  exemple  du  Pivt.  (lén.  est  de 
1080  ;  Holland.  '»/».  et  loc.  cit..  en  a  rui  de  1050.  On  ne 
trou\e  pas,  rjue  je  sache,  célerin  =  céleri  ;  pour  scellerin 
d'un  document  normand  de  1419  que  donne  Rolland  et 
que  je  ne  puis  malheureusement  contrôler,  il  n'entre  pas 
ici,  j'imagine,  en  ligne  de  compte. 

Si  donc  éprault  est  un  nom  du  céleri,  l'explication  de 
M.  Thomas  a  des  chances  d'être  la  bonne.  Mais  si  éprault 
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est  un  niini  du  crlciin  -  rUijifit  pili  hfiidus  \)\.  \\  laut  y 
\()if  iiiv  ai.iphie  (V  *  cf)?!)!  pour  tin  ;int(''rir'ur  cf<prnt  (]U\ 
ira  n^joindro  los  formas  nroihuidnisos  qiio  nous  avons 
cilées.  Los  orronrs  (]o  Xeninidi  «^oul  irop  nonibi'ousos  pour 
([u'ou  puisse  nocepler  ses  ;ii'lii-iu;ili()us  sans  contrôle  ; 
aussi  }■  nuf.iil  il  iuli'irl  ;'i  li'()u\ei'  un  exemple  antérieur 
(Vcprrinlt  (pii  pciiuil   (réhiMii-  le   \ ('fitalilc  sens  du  mol. 

il  l'sl  liiiii  d";ijoiil('i'  (liii',  d;nis  iiiii>  lislc  de  noms  do 
poissons  usiti's  sur  les  (-(Mes  no|-iu;indrs  (|iii'  je  nu-  >ni^ 
proc'Ui-('e  ]i;ir  rciilicmisc  d.!'  M.  I');irl)(';iu.  pr(»]'essi"Ui'  à 
rrniversih'  d(^  (  ikmi,  jo  t.i'ou\(>  vprdul  -  vhtjx'd  sjudllus 
L. 

207.  catal.   cscrifa 

Les  dietionnnires  esi),L;no]s  cilrnl  e.se/'//^/,  nom  de  l'nie. 
Caïus  (Prodf.  elc..  ii.  ^J-J  0)  nous  p<>iin<dlra  d'en  préc-iser 
le  sens  :  il  donne  les  indicalions  sui\antes  :  Catalogne 
raiddd  cscrihi  =  vain  o.riirhiiiKltus  C'uv.  ;  X'alcncia.  Cata- 
lugno  cscrila,  ruiada  cticiila  —  vaia  aslerias  M.  Ille  ;  à 
X'alencia  cscrila  =  raia  niduta  De  la  Uoehe  (raia  virgala 
Geolïrov).  A  ("agliaii  siiilia  inid  jutntldUi  l{isso  {inin 
aslerias   De  la  Uoclie). 

Escrila  est  l'esp.  cscrila  (<  lat.  scripla)  a  ('ci'iluro  », 
et  l'expliralion  de  ce  nom  des  raies  doit  v<Miir  des  nom- 
bi'cuses  laclies.  carartiTislicpK^s  de  la  tuin  aslciids  M.  Illi> 
et  de  la  raia  iiuiiclala  lîisso.  des  laics  de  la  rnin  nidnht 
De  la  lloi  lie  ;  (|nant  à  la  rata  o. /•;///((//(( //us  ('n\.  c\U'  a 
aussi  des   taches  et  ([ucUiuerois  des   rait^'S. 

Je  ne  sais  si  le  scriba  de  rr\pi>ssion  pcrca  scriba  L., 
scii(nnis  scriba  ('u\..  a  c[c  \i\rc  de  la  nomenclalurc  po 
pulaire.  ( 'c  Icrmc  xienl  de  (pudcpios  traits  irréguliers  de 
eouli'ur  Ideue  qui  se  trou\enl  sur  la  lète  de  ce  serran  et 
où  I  on  a  ern,  avec  de  la  b(ume  \olonté.  \oir  des  letli'es. 
Le  IV.  ccriiain  =  scrrainis  scriba  ( 'u\'.  ([udn  trouve  dan^^ 
Xi'innicli  (loi!  éli'i"  cahpii'  ^ni'  li'  sifibn  dr  l.iniu'.  Laeépède 
(llisl.  \ai.  des  j*(,iss.,  ,'■(!.  IT'.iS  \(|.,  \\\  \S~)  ol  Cux  ier 
{Itiu/itc  Animât,  «'d.  1SV'.>  s(p.  ii.  KV.))  se  servent  dn  IV. 
écrilurc  {serran  écrilurc)  pour  désigner  le  même  poisson. 
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La  ]inî1icTilarilé  (Toù  \  ionnenl  ces  noms  du  scrranus  scriba 
Cuv.  a  cert-ainomoiil  soni  à  la  nomcnclafiiro  populaire, 
témoin  son  nom  italien  de  pesce  dotto. 

Comme  nom  de  poisson  tiré  de  notre  radical,  on  peut 
encore  citer  le  galic.  ci^cribnno  =  carunx  trachurua  Cuv. 
(l"aprùs  X'ailadarc'S  Xiiùoz.  Day.  iiiilisli  Fishcs.  i.  IS*, 
Ijarle  d'une  variété  de  ce  poisson,  jjéchée  sur  la  côte  du 
comté  de  Hanlï  :  «  it  was...  finely  slri|)od  and  \ari(^iia 
ted  witli  niUMCi'ous  Unes  of  llie  In-iulih^st  lihio.  (^xcepl  tlic 
fins,  wliich  were  of  llic  (incst  carminé  ».  Cf.  l'angl.  scrib- 
hh'fl  mrirhiufl  =  scQinbcr  scombcr  !..  dans  Coiicli,  Fish 
Bill.  /s7rx.  II.  S'i.  Lacépèdo.  ///.s/.  \<tl.  des  Poixs.,  v, 
580  cilo  un   fr.   (''Cihain    ^--   chondrusUimn  nasus. 

■^^••8.  ualic.  estiiif/d  rmja 

Nemnicli  (1708)  cilo  rr///a  tiinjd.  cslinf/a  comme  nom  en 
Espagne  d'une  variété  de  pastenaciue  i)!ns  Manche  f(ue  la 
commune.  Dès  1788,  Cornide  dans  son  Ensayo  de  una 
hîstorid  de  la  Costa  de  Galicia  avait  donné  comme  gali- 
ciens   tiiKja,    estiiu/a    raija    =    tnigon    pusiinaca    Cuv. 

Il  semble  bien  difficile  de  séjiarer  ce  nom  cYcslingn 
vaiju  de  l'angl.  siiiuj  raij,  nom  ordinaire  du  trygo?i  jjasti- 
naca  Cuv.  et  cjue  Day,  Btit.  Fishcs,  ii,  351,  explique  par 
l'épine  de  sa  queue. 

209.  napolitain  jerraro 

I^s  poissons  de  la  l'aniille  des  Spinacklac  do  Hasse. 
qui  comiprend  lés  genres  ('enhiua  ('u\.,  CcnlrnpJiorus  M. 
Hle,  Centroscymnus  Boc.  et  Cap.,  Acanlhias  M.  Hle  et 
Spinax  M.  Hle.  ont  tous  un  aiguillon  devant  chaque  dor- 
sale. 

Ce  caractérisfjue,  qui  leur  a  valu  tous  les  noms  scien- 
tifi(|ues  que  nous  avons  cités,  n'a  pas  manqué  de  faire 
lia  lire  des  n<inis  populaires  (voir  noies  l'i'i  ccidrone,  18'i 
ayidlial.  185  agusco,  239  mielga). 

A  Xaples  on  Irouve  pesce  ferrera  —  ceidiina  Salviani 
Risso  et  jerraro  =  acanthias  vulgaris  Risso.  Dans  le  Va- 
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c(tl>.  \(i[)(il.  liai.  (ISCi!*)  (Ir  \  (j1[m',  ['crrdrn  n^-t  traduit  [lar 
«  friiai.)  ralilun.  laliriifcr-iaiip  ((|iirL;ii  cIk-  laxnra  ail"  iii- 
grosso),  niauiiaiK»  (■(iiic.uii  clic  huorn  fciii  iiiinuti)  ».  Il 
csl  ilonc  |iiiil»alilc  (|iio  conmio  iKnn  <\c  iKti-^smi  j'citdio  a  \e 
sens  (le  «  cliaii(li(iiiiiici'  »  et  (lu'il  faut  rc\]ilii|iifi  par  uiif3 
(•iMii|)ai  ai-'Hii  l'aitr  ciili'(^  les  épiiios  du  poisson  et  un  outd 
de  cliaiidi  iiniiK'i-  (\nir  nolo  92  cal<'ijlicr<i  <•[   VTt)  liiK/rc). 

■-.'lu.    pni\.   J'ainiKichn.    j'oiunir 

A  \'icc,  d'après  Ilisso,  fournie  os!  un  nom  du  crcniht 
hnix  niclofis  ("m.  cl  du  crciiihihrus  riitcrcus  \.  (  rs.  :  cl. 
aussi  le  pii)\.  joiunucho  —-  cieniluhius  mrlups  Cuv.  da 
](rè.<*  Iiéiu'uis  (Cai'us,  Prodr..  etc.,  n.  OoO  1). 

Tous  les  poissons  de  la  fanullo  dos  Lahridae  Gi'inllior 
oui.  l'ccu  do<  noms  d'oiseaux.  On  leur-  a  notamment  donné 
les  niMUs  des  gfives  et  d(>s  niorles  :  pi'cscpie  tous  portent 
(les  noms  dérivés  du  lai.  lurdus.  On  l^'ur  a  aussi  donin'' 
des  noms  des  peri-o(juets  (cf.  la  note  'S'>'J  Ihiia)  et  i\t'< 
col<inili<'s  (à  Gênes  cunmha,  cuiiminnha.  =  l(iJ)nis  biniacu- 
Idhis  !..  dans  Carus,  Prodr.,  etc.,  ii,  T)98). 

l'n  certain  nombre  de  nom^  pon\eid  tMi'(^  classés  <It>  la 
ra(;on   suixanli!    : 

A.  pi(»\  .  ((iard)  (((//('  (le  iih»  ulccih,  Uisfiidu  I..  (Uol- 
land,  Fiiimc,  ii,  ~'.))  et  [)ro\-.  ifulcl  de  lillo,  nom  du  genre 
labrus  ('u\.  (Car'us,  Prodr..  ote.,  ii.  595);  prov.  (.\ioo. 
l.auLiuedoc)  hbnic  ^~  alccda  hisfiidd  !..  {Itdiland,  Faimc. 
II.  72)  et  pro\-.  hUivié  ---  crcnihilinis  jxivo  L.  (('aru^. 
Pindi.,  etc.,  11,  599)  ;  le  pro\ .  /^//o  inuujju  —  sillu  cura 
pitcit  I..  mais  aussi  =  crcnilabrus  rnelops  Cuv.  (Mistral) 
o\  même  nom  du  gonro  bibrus  Cu\.  (Carus,  Prodr.,  etc., 
II.  595).  Pdiir  les  noms  des  merles  donnés  à  Vaiccdo  Jiis- 
pubt   f...  <'!'.    Rolland.  Faune,  if,  72). 

I'>.    pi'o\.    ii'idonn  l'riiK/ilhi   (■ld(iii><   Temminck    (l{ol- 

laiid.  Finine,  n.  I7V)  mais  à  ('elle  =^  bibrus  lurdus  I...  à 
Xice  etc.  =  bibrus  biimn  ubdiix  !..  (rarus,  Prndr..  etc.. 
II.  59().  598):  \énil.  (jnrih'lin  -  jriiiijdbi  <nrduelis  I  .  et 
aussi  crcnilabrufi  n\ediUni(ineus  ('u\.   ;   pid\.   btcrcsso    = 
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crenilabrus  pavo  Cuv.  influencé  peut-être  par  le  nom  pro- 
pre Lucroço  (Mistral)  mais  fait  sans  doute  sur  lucre  = 
jviiujiUd  spiitus  L.-  j'iuKjilla  citiiiiclld  L.,  etc.  (IU»ll;in(l, 
Faune,  ii,  191-2)  ;  catal.  canari  =  fringilla  scrinus  L. 
mais  aussi    =    crenilabrus  medilerraneus  Cuv. 

C.  prov.  auriol,  nom  do  laltre  cité  par  Rondelet.  De 
Pisc.  Marin.,  v.  179,  à  conférer  avec  les  noms  de  Voreolus 
galbula  L.  qui  porte  quelques  noms  de  merles  (voir  Roi 
land,  Faune,  ii,  232)  :  it.  smergo  =  crenilabrus  mediier 
raneus  Cuv.  (Carus.  Prodr.,  etc..  ii,  000  et  cf.  it.  smergn, 
smergolo  «  plongeon  »  dans  Duez)  mais  aussi  nom  des 
oiseaux  plougeurs  et  sans  doute  du  cinclus  aquaticus 
Bernstein  dit  merle  cïeau,  merle  plongeur,  etc.  Ces  oi- 
seaux se  ra])proclienl  beaucoup  de  ceux  du  genre  turdiis 
L. 

Enfin,  si  l'on  tient  compte  du  sicil.  lapjxinu  russignu, 
prov.  (ex.  g.  à  Cette)  roussignau  =  lfd)rus  bimaeulatus 
L.,  catal.  esip.  rossenyol  =  crenilabrus  pavo  Cuv.  (Carus, 
Prodr.,  et€.,  ii,  598-9),  on  admettra  peut-être  que  les  noms 
provençaux  cités  au  commencement  de  cet  article  sont 
des  noms  des  oiseaux  du  genre  sglvia  :  cf.  B.  du  Rh. 
fourneiroun  =  sylvia  phoenicurus  Latham,  Auvergne  (St- 
Nectaire)  fournèle,  Haute-Loire  journier,  Languedoc  jour- 
negrou.r  =  siilvia  litlnis  Scopidi.  Jura  [ournalol.  Sologne 
chaufour,  bouchejour  —  sylvia  fifis  Bechsiein.  Pour  une 
cxplicatifm  de  ces  noms  d'oiseaux.  \oir  Rolland,  Faune, 
II,  207  (par  la  couleur  noii-e  du  plumage)  et  noter  (pie 
journier  est  cité  dans  le  DicL  (icn.  de  RaMuond  comme 
nom  d'un  oiseau  d'Amérique  dont  le  nid  a  la  forme  d'un 
four. 

2n.  frigon 

Frigon  «  la  ]iastinaca  (pez)  »  dit  Xenuiicli.  Wôrterbii- 
cher  dcr  \'<durges(lii(lilc  (1798).  Frigon  s.  m.  (ici.)  «  fire 
flaire,  sting  ray  ;  raia  pastinaca  L.  »  réjiéte  le  Dict.  of  ihe 
Spanish   and  English   Languages   de    iXeuman   et    Baretti 
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(t'dil.  st(''i'<''nl\  ])(\  IS.'iT).  .]•'  suppose  (luil  ^'.luil  (rime  co- 
(|iiillt'  |MHif  iiii  s;i\;iiit  Irii/oii.  ("ompar-iT  Iriif/nii.  rioiii  donné 
|p;ii'  ('luii'rnii  uonr'i'  dont  l'.-iil   |i;iili('  \o  liiiçjojt  jtdslnincd. 

2\2.   ('S|i.   (jdlliuht,   poil.   (/(ilhiKhi 

l.o  I.al.-ltotnan  \\  tb.  dp  KrutiiiL;  coiiliiMit  raiticlo  : 
«  'il'JcS)  gr  7a).îa,  7«/£o;.  eino  Ail  Ihiiliscli  {tjiiU-us  lifi 
Pliii.  \.  IL,  ri2,  l*r))  ;  d;i\on  rat.  {/(tlliliudd,  gallinuda  ; 
sjiaii.    <ji(l<'<i,  'jiil<'<i,   (jnlliulo,  (jdleocdne,   vgl.   Baisl,   Z.   v, 

Col  article  est,  sûrement  à  rayer.  Les  e.sp.  galeo,  gnlen, 
(jdleocdne  .se  décèlent  jus({u"à  l'évidence  comme  des  em- 
pi'unls  aux  iioincnçlaluros  sa\antes  des  ichthyologues.  Le 
cat.  gdlliinuld  m'est  susjiect  v\  jicut  être  dû  h  une  faute 
d'impi'ossioii  poui'  galliliiidd.  Gdlludo  en  espagnol  existe, 
sans  don!'*',  hii'ii  que  je  ne  le  connaisse  pas  ;  on  trouve 
dans   les   dictioiiiiaircs   //(dlnda    -     (/(dcus   cnnix    l')ona|). 

A  coté  du  cal.  (/(dlihudd.  dv  lesp.  gdlludd.  il  faut  tenir 
compte  du  port,  galhiido  =  galeus  canis  Honap.  Or  l'adj. 
galhudo  a  le  sens  de  «  hrancliu  »  (p.  ex.  en  parlant  tlu 
cerf)  tout  comme  csgalhndo  (cf.  poit.  galho,  «  branche, 
corne  »).  Si  l'on  tient  conrjtte  do  ce  que  esgalhado  veut 
dire  à  la  fois  ((  luancliu  »  et  «  dépourvu  de  branches  » 
et  qucsgaJfio  indicpie  une  braiiclie  mais  aussi  la  partie 
noueuse,  le  nœud  (jui  reste  lors(pie  la  branche  a  (■lé 
couii)ée,  on  peut  ci-oire  que  cette  famille  se  ralladie  à 
ydlhd  qui  comme  l'^'sp.  {d)ii(dld  \ieiil  du  lai.  (j(dld  «  galle, 
noix  de  galle,  excroissance  produite  sui'  diverses  parties 
des  \égétaux,  etc.  »  (1). 

(1)  Cette  élymologie  est  conlirniée  par  les  sens  (iu  galic.  galla,  golto; 
voir  (ians  Valladares  Nuûez,  Dicc.  Guilego-C'istellatio,  Santiago,  187G  : 
galla  <•  pua  du  iina  liorqiiilla  n  de  una  rama  liorcjuillada  ;  pedazo  de 
madera  que  raja,  o  abre,  en  una  rama  mal  corlada  ;  agalla  »  ;  et  t/allo 
«  instrumente  de  liiorm,  para  sostener  las  ■■anielas  y  puciieros  en  ei 
hogar  ;  pua  de  horquilla  o  de  una  rama  liorquiliada  ;  ))edazo  de 
madera  que  raja  o  abre  en  una  rama  mal  cortada  ;  retono  no  cortado 
a  raiz  del  patron  ;  la  planta  del  maïz  u  ;  enfin  gallar  «  abrir,  o  bifur- 
carse,  una  cosa  eu  dos  o  mas  ».  13 
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Le  nom  de  gaUiudo,  c'est-à-dire  «  branchu  »  n'a-t-il 
pas  été  donné  nu  galeus  canis  Bonap.  à  cause  que  son 
corps  est  conxei'l  d'('cailles  ;i   trois  branches  ou  pointes  ? 

Quoiqu'il  en  soit,  le  sens  de  «  crof|ueinoil  »  qu'a  le  port. 
c/alhudo  dérive  de  celui  de  «  requin  »  :  Tlav.  Bril.  Fishcs, 
II.  293.  dit  du  g(ilcuf>  canis  Bonap.  :  «  tliis  fisli  is  said  to 
niove  l'i'e'tpR'ntly  dcxuiir  dcad  IimmI  tli;in  ddcs  citrcItarKis 
ylducus  ». 

213.   vénil.  gnnzariol 

Dans  ganzariol  =  scombcr  scnmhcr  !..  à  Venise  o!  le 
jeune  du  même  poisson  à  Triesle.  gaiizarioln  =  !<cnm})cr 
pin'uimiloplidnis  De  la  Bo.  h  Adria.  il  faut  voir  un  dimi- 
iiutii'  du  \(''nit.  gaii:<(r  —  it.  vangiaro.  l*(»ur  les  rnidnnrs 
changeantes  (hi  innciuereau,  voir  la  note  28(1  rriral. 

-Mais  Bonaparl(^  a  cité  ganzariolo  =  scnnilx'r  cnUa>i  !.. 
sur  le  littoral  romain.  Le  mot  est  il  venu  de  1" Adriatique  ? 
(Voir  Larus,  Prodr.,   etc.,   ii,   050-7). 

2Vj.    fr.    gardon   ele. 

Le  Dict.  (îcn.  cite,  conuue  lo  plus  ancien  exemple  du 
fr.  gardon,  un  texte  du  commencement  du  xiii"  siècle  tiré 
des  œuvres  de  Gautier  de  Coinci.  Il  déclare  l'étymologie 
du  mol  inconnue.  Eu  effet,  jusqu'à  l'apparition  de  ce  dic- 
tionnaire, il  n"v  axait  yuéie.  je  crois,  que  Aîénage  qui  en 
ei'it  pr()|)()sé  une  :  il  lii'ait  à  la  fois  \r  fr.  gardnn  cl  Tit. 
lasca  do  /iu/o;. 

RécenuiHMil  deux  iihilologues  se  sont  occupés  de  gnr- 
don.  IL  ."^chncliaiiilt  dans  la  Zcii^cJirift  fur  lioinani^chc 
l'hihdogic,  x\x  (IDOO).  720.  traitant  des  noms  de  pois- 
sons transmis  pai-  Polemius  .'-^iKius  et  en  particulier  du 
scardd.  de  celui-ci.  ajoute  à  l'it.  sra/v/onc  la  |»arenthèse 
que  \(iici  :  ((  daliei'  fran/.  g(n<hin  «  oriL;.  ine.  Dict.  Gén.  » 
D.  Behrens,  avant  lui,  dans  la  Zeihchrift  fur  Franz.  Spr. 
uiid  Lit.,  xxiii     (1901),  faisant  un  compte  rendu  du  Dicl. 
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Cicti.  s'éliiit  ;iri'èt»''  ;iii  mot  (jnidan  pour  (IciiKiiidor  s'il  no 
fallait  pas  le  rallachcr  <'iii  pic  garde  «  j)eiL;iio  à  carder  », 
c'esl-à-dire  le  faire  remonter  au  radical  du  lat.  carduus 
et  cela  sous  le  [jrétexte  que  la  chair  ilu  gardon  est  pleine 
d'arêtes. 

()v  ni  rnuf  ni  l'autre  de  ces  deux  hypothèses  ne  sont 
le  moins  du  monde  satisfaisantes.  Si  l'on  songe  aux  for- 
mes attestées,  au  pro\ .  ijardi,  ijardaiiii.  au  v.  fr.  (j(trd 
et  au  fr.  gardon,  au  lini.  gardèclu',  tous  noms  du  leu- 
cisciis  rutilufi  Cuw,  [mis  au  vouardon  de  la  Suisse  ro- 
mande qui  se  dit  du  Icuciscus  phoxinus  Cuv.  (llolland, 
Fdiiiu'  Pop.,  m,  l.'^î»),  il  <'st  hicn  diltieile  de  ne  pas  croire 
à  un  radical  germani(iue  a  ic  initial,  et  ce  radical  pour 
rait  bien  n'être  après  tout  (pic  c<'lui  du  fr.  garder. 

Non  que  j'aie  à  oll'rir  une  solution  sûre  du  prolilème 
que  présente  le  fr.  gardon.  Mais  je  constate  qu'il  y  a,  par- 
mi les  sens  altrihui's  par  Mistral  au  prov.  gardi,  g(u-- 
(hnin,  celui  d'  «  échalas  ».  ()r  pour  jtasser  du  sens 
d'  ((  échalas  »  celui  de  «  hotte,  fagot  d'échalas  ».  il  n'y  a 
guère  de  difficulté.  Le  pas  a  été  franchi  en  provençal 
même  ;  ainsi  peisseu,  «  échalas,  ganie  d'une  plante  »  veut 
dii'e  aussi  «  fagot  ».  ("est  é\idemment  le  même  change- 
ment sémantique  qu'on  a  dans  le  prow  raniiho  u  1.  ra- 
milles. 2.  fagof  de  ramilles  ».  dans  h'  pro\ .  htouiidn. 
hraiindas  (d.  iame;iu,  2.  lionri'('e»  :  de  m(''m«^  le  tV.  idlrcl. 
V.  fr.  coteret,  coslcrct  iMiidlipie  pas  seulement  un  pelit 
fagot  mais  aussi  cIk'hmim  des  morceaux  de  hois  (pii  le 
composent. 

.Si  j'insiste  sur  roWo  ti'ansition  de  sens,  c'est  (pi'un 
cei'tain  nombre  de  mois  a\anl  le  sens  de  «  fagot  »  sem- 
blent avoir  s(M\  i  à  la  nomenelature  populaire  des  pois- 
sons d'eau  (louc<\  Nirètons  nous  il'aboi'd  à  })nurrée  qui, 
en  français  modern<\  se  dit  iTuii  l'ai^eeau.  d'un  l'aLiol  de 
menues  branches.  \\n  AJeux  l'iaiiiMi'-.  Jimu-ree  .esl  un  nom 
de  poisson.  On  pouri'a  <mi  trouxer  un  exiMuple  do  lil>l 
dans  Du  Cange  à  l'arl.  honelctu^  :  d  \r  dit  (lilhM  ^nppliant 
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avisa  un  vaissel  nommé  seille  ou  il  avoit  certains  pois- 
sons, nommez  bourrées,  qui  n'estoient  pas  appareillées  ». 
Un  autre  exemple,  un  peu  antérieur,  mais  plus  important 
se  lit  dans  le  Notable  Enseignement  pour  continuer  santé 
d'Eustache  Des€hanii)S  (OEuvres,  éd.  S.  A.  T.  F.,  viii, 
339  sq.).  L'auteur,  après  avoir  conseillé  d'é\iter  de  man- 
ger 

De  gros  et  vielz  poissons  viscjueux 

De  douce  eaue  ; 

continue  : 

eschuez  ceulx 
De  mer  qui  ont  bestiaulx  noms, 
Chiens  de  mer,  marsouins,  saumons. 
Congres,   tourboz  et  leurs  semldaMes 
Qui   sanz  escailles   sont  nuisables...   (vv.   'J7  32)  ; 

puis  venant  aux  poissons  recommandables,  il  conseille 
de  manger 

Des   poissons   ou   Tescaille   père. 
Comme    brochez,    bresmes   et    perches  ; 
Dars  et  roces  pom-  mangier  cerches, 
Car  ceuls  ne  ipiit'rent  ]ias  le  fous 
De   l'eaue,   si   en   sont  plus  Bons, 
Combien    que    touz   soient  visqueux    : 
Carpes,  barbeaux  sont  lymoneux  ; 
Tanches,  anguilles  et  bourrées 
'  Sont  au  fous  de  Teaue  boutées, 

Peiilleuses  pour  leur  venin  : 
Crevices  que   on   cuit  en  vin 
Mangue  en  pour  leur  dure  escaille  ; 
Et  condjien  '(lue  |)ou  tout  ce  vaille, 
Dti    ]M)iss()n    fie   nit'r   pian   les    soles, 
]*laïz,   r(»gez,  a  bries   paroles 
Et   touz  autres  qui  ont   escame...   (vv.   llO-l'^r)). 

Il  est  clair,  d'après  ce  (pi'on  vient  de  lire  (pie  les  bour- 
rées sont  des  poissons  d'eau  douce.  Il  semble  bien,  d'au- 
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tre  part.  (|U(>  ce  no  sont  ni  t\i-<  hi'oclicts,  ni  deb  brêincs, 
ni  des  pcrclios.  ni  drs  dards,  m  des  rosses,  ni  des  car- 
pes, ni  des  hailMNinx.  nî  des  anguilles.  I)e  qn<'l  poiss*Mi 
saud  il?  Tfrs  piolialiliMnrnI  dini  poisson  de  la  lannlle  îles 
ciiiiriiiKhir.  mais  N^picl  '!  >*'\-.[i\-v4'  le  Icucist  us  nililus  Cuv. 
(la  rosse  on  le  uardon)i<pn  porte  à  Ijilry  (canton  de  \'and) 
le  nom  de  foi/o  (sh.  ni.)  d'après  Koliand.  Fdime  l'of)..  lu. 
143  :  la  mention  des  mers  au  \ei's  11'2  dn  pocme  fpK"-  nous 
avons  oi(('  rend  j;i  dios*^  pen  proImMo.  Sei-nil  ce  ;dor"S  le 
le  licite  Us  plin.iinus  ( 'n\  .  (le  \airoii)  (pii  d  aiirès  Mistral 
porte  les  noms  jirov<Mic;ni\  de  Ixmircl.  houli-rlld  (i-ï.  prov. 
bdtiircl  ((  fagot  >»)  ?  on  cncote  le  i/nhio  flui  idlilis  ( 'nv.  qui 
a  le  nom  proxciiral  de  liDiiiial  ?  ("est  ce  (pi  il  f^t  as>-('/,  dit' 
ficile  de  dire  (I). 

('^ifons  encoi'e  le  \.  l'r.  Jirullinii  ("J)  «  sorte  {\e  poisson  » 
'Cpie  (MKN'I'roy  a  pris  a  hiicaii^e  cl  le  \.  |f.  hiiiUa  «  sorte 
de  poisson  »  ([n'il  a  trou\('^  dans  le  Mr-nagier.  Il  faut  jieut- 
èlre  identifier  hrulliriu  mec  hruliau.  cil(''  par  Godcfroy 
même  au  sens  de  «  fagot,  hroussaille  ».  et  i'Omparer  bru- 
lis  à  l'angev.  Itrùlis.  par  e\'(Miiple.  (pie  \c  glossaire  de 
Verrier  et  Ossillon  exjdicpie  par  «  amas  de  feuilles  des- 
tiné à  être  brùlf»  dans  les  champs  ». 

Je  no  sais  s'il  Faut  encore  mentionner-  le  gascon  r/drabot 
((  fagot,  »  à  (•(")!('■  (In  pi-o\en(;al  (j(ti(iJ)ushi  h  fi-elin.  bhm- 
cJiailIc  ».  Mais  iiK'Miie  sans  cela  il  nie  semble  qu'on  peut 
admettre  (pie  duers  poissons  d"<Mii  douce  et  tous  proba 
blement  de  la  l'amillc  (N>s  ('[i]ir\i\i(\nc  ont  recMi  des  noms 
de  fagots.   l*oni(pioi.  je  ne  saurais  1(>  dii'e.   Mais  il  S(^  j>eid 


(1)  On  peut  iciiiaKiiicr  que  Hippeau  dans  .«)n  Di<t.  de  la  Laiigur 
Françai,<e  au.  xii  if  xiii'  .iHtIcx  réunit  hoiirreau,  bourrée  en  un 
seul  article  et  qu'il  traduit  «  espèce  de  poisson  ».  Je  ne  connais 
bourreau  que  comme  nom  de  la  frit/la  lyra  L.  ;  Lacépède,  Hht.  Xat. 
des  Poix>>. ,  TIT.  345  donne  la  graphie  boureau  et  dit  que  le  mot  e.st 
usité    m   FUI-   les   rivages    voisins  des    Pyrénées    occidentales    ». 

(2)  Pour  te  v.  fr.  bnilh'nu.r  b  entrailles  de  hareng  ».  voir  Rolland, 
Faune,  xi,  241. 
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que  ce  soit  j>ar  rinlermédiaire  du  sens  «  fagot  »  que  gar- 
don «  garde  d'une  planlo.  échalas  »  soit  arrivé  à  indiquer 
le  U'uciscus  nitîlu<i  ("nv.  (1). 

II  ne  sera  pas  sans  inlérèl  de  terminer  celte  note  en 
disant  que  c'est  sans  doute  an  sens  de  «  fagot  »  qu'il  faut 
comprendre  l'angl.  bavin  qui  se  dil  sur  les  côtes  du  N. 
E.  de  riilaiide  du  labnis  îndcuhitiis  IMocli  (Day.  Driiish 
/•'/•s/k's,  I,  ','55). 

215.  fr.  dial.  glczin 

Olëzin,  nom  dans  la  Li)ire-Inf.  de  la  clupea  saidina  L. 
(Rolland,  Faune  Pop.,  xr,  231),  est  sans  doute  d'origine 
bretonne  et  se  raltaehe  à  l'adj.  (/laz  «  vert,  bleu,  gris, 
pâle  »  ;  cf.  le  brelon  rjUsil:  :^--  clupea  cncfasicholu)<  L.  et 
voir  l'art,  glisih  du  Lex.  El\im.  du  Brelon  Moderne  de 
V.  Henry. 

210.   pro\ .   grabué 

Carus,  Prodromus  etc.,  ii,  526  cite  parmi  les  noms  de 
la  raia  radula  \)e  la  Koelie  l'it.  razza  scuffine  (lire  seuj- 
fina),  le  i)rov.  rasjxj.  grahné. 

On  sait  que  l'it.  scoffina,  f<euffina  (et  l'esp.  escofina) 
remontent  à  *  sco/ïna,  \aiianle  dialectale  de  scobina,  nom 
lalin  de  la  lime.  C'est  dans  le  sens  de  «  lime  »  ({ue  j'en^ 
l(Midrais  le  pn>\ .  ra^po  ;  cf.  fr.  râpe,  lime  à  grosses  en- 
tailles dont  se  serxent  les  menuisiers,  les  serruriers,  etc. 
(Dicl.  Gén.).  Enfin  grabué  é(|ui\aut  au  fr.  grainir  ;  il  s'a- 
girait de  la  lime  t\\\  gra\(nir. 

(1)  I^e  mot  ijni(/(iii  lie  se  dit  pas  eu  l""iaiice  du  seul  /r//r/.vrw.s 
niiihi.s  Cuv.  Dajis  la  Cliareute  (/(iidoi,.  (/(iidon  iiin/lii  =  /iiiriscni^ 
/i/i(i.riiiiiH  Cuv.  ;  dans  la  Vienne  f/nrdo/i  <Jr  fond  ^  Iriirisnin  ilohula 
et  /.  vrpliahts  Cuv.  (Rolland.  Faiiin  ,  m.  139,  144).  Le  français  dis- 
tingue le  ifardiin  hluiic  —  hui-.  riilUiis  Cuv.  du  tiurdon  roiKjf  = 
leur.  l'.rytlnoqihthaJiinis  Cuv.  Dans  le  Centae  (juidounai/lc  se  dit 
seJon  Jaubert  des  poissons  de  peu  de  valeur,  des  petits  poissons 
blancs  d'eau  douce  en  général.  Voir  aussi  Tait,  ijnr'hm  du  (îïox--:. 
des  Pat.   de   l'Anjou  de  Verrier   et   Onillon. 
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■JlT.   I>.  ijia(i<'u.r-f<ci(/u('ur 

Dans  le  (lia|)ilio  00  du  Oufiliicstne  Livre,  Rabelais  cit^ 
dans  sa    lonpnc    lisk'    <\o    poissons,    le   (jracieux-seigncw. 

Cotgrave  a  noié  ce  i/i'iclciu-  sdijunir  o\  \r  Ifadnit  : 
«  a  skaloles^'^r  lisli,  n{  ;i  IdHL;  rniinc.  cv^'f  (•l('a\inL:  iinlo 
rockes,  and  so  dainly  and  -îoldoiiK'  l'nniid,  (liai,  miiiilroy 
pcople  Indil  liini  a    lil    pri'.srnl    [i,y  lln'ir  landlofds   d. 

Les  ind;cali<'n>  de  la  Futiiir  l'opiilniic  de  l«nll;iiid.  m, 
l04  f't.  M.  'Jiil  IN'  l.iivsciii  aucun  doute  (jue  r/iacieu.v  sei- 
gneur est  un  nom  iln  (  iji  loplerus  /u/m/m(.s  L.  Il  est  cité 
pour  la  liiv'laf^nc  d'apiès  le  Ikdon  tle  l~^T}7).  pour  l'Oeé^iOi 
d"a|>i'ès  les  lieelicrdics  siii  /es  /'o/sso/zs  par  de  la  l'\lair 
puMiées  en  ]H'.i'i.  l)"auli'e  part,  a  Ha\<Mi\.  selon  Plucjuet, 
Coules  l^opiihiires  (18;_{'i),  le  cijelofilei  us  hinijms  L.  esl 
appelé  seigneur. 

Il  me  semble  [)robable  que  le  gracieux  de  gracieux-set- 
gneur  doit  s'entendre  au  sens  (\f  «  gras,  graisseux  ».  C'est 
ce  que  tendrail  à  rondimer  tout  d'abord  le  nom  de  grns 
seigneur  donné  au  ci/cloplerus  hunpus  L.  à  Cherbourg. 
Mais  il  y  a  plus.  I  .e  Clossiiiie  des  l'alols  de  l  Wn/dU  de 
\  errier  el  Ouillmi  rilc  an  Supplt-nient  giùeieu.r  «  gi'as  » 
à  Sceaux  (.\Iain(^el  Loire)  a\ec  l'exemple  :  «  ^irroser  le 
funuer  |)oin'  le  l'endro  plus  gracieux  n.  Au  glossaire  pro- 
j)reiueiil  dil.  ou  lil  encore  qu"à  Montjean  et  à  Briolla}  on 
omidfue  [xiger  grneieuseuienl  au  sens  de  «  payer  géné- 
reuseineiil,  gi-asseinenl  n.   .. 

21!^.    V.    fr.    ipnrrlel 

Ciodefroy  a  un  arln-le  :  «  i/nnu-le,  s.  f.  sorte  de  poisson, 
le  leueiseus  })h(i.riiiiis  de  (  inicr  »  <•!  a  lappui  le  t(>\te 
sui\ant   fie   Lîol    : 

«  El  cilz  (pii  ])ass(^iont  a/  i>etile/.  nesses  de  jons  n'i 
puent  panie  hailirbes.  ne  roces.  ne  gra\cles,  ne 
chaudreles  ». 
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Il  s'agil  claiiTiiioiil  de  poissons  d'eau  douce.  Baibebc 
est  le  barbus  vulgaris  T'uv.  mais  il  est  difficile  de  corriger 
en  barbelé  cai"  ce  poisson  n'a  ]ias.  que  je  sache,  de  nom 
féminin  lire  du  radical  du  lat.  barba  ;  on  a  toujours  en 
France  des  repi-éscnlniils  on  de  barbus  ou  de  barbalus, 
*  barbulus,  ou  enfin  de  *  barbellus  (cl.  aussi  barbot). 
Les  jeunes  barbeaux  portent,  selon  les  endroits,  les  noms 
de  barbeleau.r,  b(U-beh'h,  l}iirJ)ill(iiis,  l)atb()lins  ;  il  faut 
donc  sans  doute  voir  dans  barbelé:  du  texte  cili'  nu  |)lnrii'l 
de  bnrbelei.  Roce  est  un  nom  bien  connu  dn  Iciiriscns 
ruiilus  ('u\.  OuanI  à  (  hniidreles.  je  n(^  sais  conunnil  il 
faul  r.;'ntçndre,  mais  il  csl  probabb-  i]\ir  (-"(-si  un  |>liu'i(d  de 
cluauhelel. 

Reste  yrarejcs,  (pii  se  dirail.  à  en  croire  Godefi'oy.  du 
leuclscus  plioxinus  Cu\.  J.a  chose  est  possible.  Mais  je 
fais  dès  maintenant  remarc|uer  que  des  mots  tirés  du 
même  radical  se  disent  de  plusieurs  espèces  de  poissons. 

l'^n  effet,  parmi  les  r>oissons  de  la  famille  des  ("nprini- 
dae  Gunther,  il  y  en  a  beaucoup  qui  affectionnent  le 
fonds,  sabloniKnix,  pierreux  ou  boueux,  des  ri\ièiTS.  Aussi 
irouve-t-on  la  trace  de  ce  fait  dans  leur  nomenclature.  Je 
citerai  à  titre  d'exemples  :  en  Allemagne  sfcinbarben  — 
barbus  vulyaris  ('ii\-.  fl,ac<'>ipèdc,  Ilisl.  Xal.  des  Poiss., 
V.  574)  ;  le  holl.  (jroudcl,  ail.  (/ri'nidlinf/  =  (/obio  fhnifi- 
tilis  (_"u\ .  :  flans  la  X'icniK»  nardoii  de  fond  =  leuciscus 
dobula  et  /.  eej)halus  Cuv.  (l{oilland.  Faune  Pop.,  m.  l't'i); 
en  Allemagne  sanderl  =  leuciscus  dobula  C\\\ .  ;  wallon 
rossette  di  fond  (voir  llolland).  angl.  dial.  shalloir  (l>ay, 
Brit.  Flshes,  ii,  IS'j)  —  Icuciseus  criilhro}>htlialmus  Cuv.  ; 
noi-v.  (jorlcim,  norkijU',  (jorleie  {(/or  =  boue)  —  Icaeiscus 
phoxinus  Cuy.  :  gallois  ernihell  //  dom  («  goujon  de 
boue  )))  =  leui.  f)!ioj\  Cnw  :  rouclii  roche  d'  fond.  — 
abramis  blieca  Cuv.  (Hécarl  :  «  ryi)rinus  latus  »)  ;  lac  de 
Genève  sandiiw  (gei-m.  sand  —  «  sidde  »)  =  genre  allnir- 
nus  Heckcl. 

Que    grareles    dans    le    texte  cité   par   Godefi'oy   est   un 
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pliiPK'l  <1('  r/inri  Ici  r\  ikhi  i|r  f/inrric.  rV'sl  ce  (|iii  '^cmhlo 
déjî'l    pinl»;i|p|(>    si    l'dii    ;i((r|il('    ([i|c    hdilichc^    ri    <  lifllldrclcs 

sont  (l<"~  [iliiiii'Is  i|(>  hdilicicl ,  <  li<iiiilrcl('l .  F.n  rliose  est 
cniiliriiKM'  ir.iilli'iiis  |i,ir  r^'xi.slciicc  dans  \r<  palois  actuels 
de  f/i'(ir('lrl  <(iiiinu>  mun  (l(^  poisson  dcaii  douce. 

(r(''liin  lo  cilr  coinnic  nom  du  lolliis  (johio  L.  dans  la 
Mosollc  (l^)llMnd.  Faune  ]'(>]>..  m,  I7Î)  cl  llolandrc  com- 
ini'  nnni  A\\  Icinisi  us  nil(/inif<  Tux .  à  M<'l/  ('»/».  <  (7..  m. 
1  il.').  La  l'oriiH'  r()iii\  ali'iilc  f/rdicinl  <r  dirail  rn  l'iaiiclic 
ConitiS  du  f/ohio  flmidlilis  ( 'n\  .  et  du  Iciirlsitis  nih/fuis 
('u\-.  d'aiifès  Ui'anqni^i'.  Faune  et  Flore.  «'!<•..  i.  322,  327. 
Je  pense  que  (/idi  elel.  i/iaveint  proviennent,  par  voie  de 
dissiniilalinii.  de  *  i/kii ciel.  *  i/raretot.  fir't's  à  leur  tour 
(le  i/r(niei\  hans  l' Anhe  (jrarier  —  eiipriiuis  aintutis  L. 
(lîoliland.  o/».  (//..  m.  !.">■,':  ci',  houtièie.  iioin  de  ee  puis- 
son):  ijiéri  dans  le  I  .uxeinlciufL;  wallon,  ijrérère  à  St- 
Anié  (\  i)si>es).  r/fan  dans  la  Meuse  sont  dos  nonnis  du 
U'uciscus  jtlKi.iinus  ('u\.  (K(dlaiijl.  op.  (It..  m.  1  iO  et  La- 
l)fMnass<'.  CIdss.  (les  Falois  de  la.  Meuse).  Au  point  de 
\ne  de  la  l'ornie.  on  pourra  comparer  divers  noms  du 
lahmu:^  (>ehrof)Uf;  reinininrk  et  du  tolanus  hiifxileueos 
Teiunuiu-k  :  yraiier  <mi  Clianipagne.  (jravière,  graveUne 
dans  le  Jura,  (jtareliiw  dans  le  Doults  (KoUand.  op.  eil., 
II,  3(t2)  ou  eneoi-e  du  citai .ulilus  iniiior  \\e\rr  dit  ijiave- 
lolle.  pluvier  f/rarelofte.  (jravelol  nain,  el  (|ui  piu'le  aussi 
dans  le  Juia  le  nom  de  ipareliite  (Hnlland.  op.  cit..  ii. 
348).  Ces  noms  s'c\pli((iienf  par  le  l'ail  rpie  les  oiseaux  des 
Licnre  lolanus  el  t  haradrius  ainieni  a  cdiifir  sur  le  ^dde 
des      ri\  au.es     (cf.      aiiL;!.      simd-pipei  lohmus      talidris 

Beclislein).  On  peu!  cioire  (\\iv  TaiiL:!.  ijrerell  (un  e\.  de 
1018),  grnvell  (mi  ex.  de  1()22).  (jrat  elin  ([\\\  luil  é\6  insé- 
rés dans  le  Mciv  English  Dic.1.  avec  l'explication  «  some 
kind  of  watei-fowl  ?  »  doivent  être  l'approcliés  des  noms 
usités  en  France  (|ue  nous  \enons  de  citer  et  qu'ils  sont 
tout  suuiplenieiil  <Mnpruniés  aux  dialectes  frani^ais. 

I-I  cela  fait  penser  qu'im   nom  anglais  do  poisson,  tiré 
de  notre  radical,  pourrait  être  d'origine  française.  Grave- 
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Ung,  nom  du  jielil,  saumon  Agé  do  un  ;'i  fl^eux  ans.  est  at- 
testé dans  le  Mcw  Eivjlish  Diclioiiani  depuis  1587  :  il  se 
dit.  d'après  Day,  Brilish  Fishes,  ii.  00  surloiit  dans  le 
midi  de  l'Anglelerre  ;  la  forme  gravcUiii,  sans  doute  ]iri- 
mitive,  se  trouve  dans  un  texte  de  1387  cjui  est  de  beau- 
coup le  plus  ancien  cité  dans  le  \ew  Engl.  Dicl.  :  cnfiii 
graveling  doit  être  rapproché  de  grarel-laspring,  cité  à 
côté  de  laspring  [lar  Day.  op.  cil.,  ii.  08  comme  nom  du 
petit  saumon.  Parmi  les  Salmoniflac  Mûller.  le  coregonus 
hyemalis  Val.  porte  sur  le  lac  de  Genève  le  nom  de  gra~ 
vaiulw.  gari  anche,  écrit  aussi  grnrenchc  (*'(jt<ii-  iiicn). 
et  dans  la  Suisse  allemande  san'I[rl(  lien,  slcinhalchi'u 
se   disent   du   corcgonus   fcni   \'al. 

Intéressant  de  lire  à  l'art,  gravier  de  Liltré.  l'expres- 
sion poissons  de  gravier  tirée  dos  œu\res  d'Ambroise 
Paré. 

219.  Boulogne  Iiamilles 

lUins  le  Cilossairc  du  Palois  des  Matelols  Boulonnais, 
d'Ernest  Deseille  (188'j),  on  lit  : 

hamilles,  s.  m.  —  Très  petits  poissons  servant  d'a- 
morces. —  «  On  ne  sçait  si  c'est  à  la  sécheresse 
([u'il  faut  attribuer  la  quantité  Aliamilles  ffu'on  a 
vu  sur  la  coste  cette  année  1705  »  (Cavillier). 

f.a  dcfiiiilion  donnée  suiïgcre  l'étymologie  par  le  latin 
iKUinis  (rmi  !('  l'r.  Iiain.  liatneçoii.  I,'e\eni|ih'  (h-  1705  cilé 
]tar  hesfMJle  itrouve  que  17(  (VhamiUcs,  comme  celui 
d'hain.  (\'liatne(;nn,  n'est  dû  qu'à  des  préoccupations  éty- 
mologiques. 

I.e  latin  hamus  xoulait  dire  «  hameçon  »  mais  pouvait 
sans  doute  passer  au  sens  d'  «  amorce,  appât  »,  iémoin 
celle  phrase  de  Piaule  :  «  Mcum  est  :  hamum  vorat  ». 
{i'iinulin.  m.  0"?.)  I,'i"-|>.  aiizticln,  liameroii,  peut  a\'oii'  hî 
sf'Ms  d'  ((  appjii,  )>,  (lu  moins  au  sens  figuratif;  quant 
au  pMit.  <tnz(>l.  il  a  en  outre  le  sens  d'  «  amorce  pour  les 
poissons  ».  Il  est  donc  ])0ssible  (\\\l)au\illex  \ienne  de 
hamus. 
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h'.'iiilri'  ii.iil.  il  nsl  c\i(|oiil  <[\u'  \o  ixMssnn  f|iii  «ifMl  ilap- 
pàl.  ix'Ul  iircudre  li-  iioin  de  r.-ijii^.lt  lui-ni(}nH'.  Ainsi  f,a- 
ccpèdr  (llisl.  \(il.  '/es-  l'oiss..  ii.  "JT 'i  )  cik'  (ippi'it,  (ippùl 
de  vase  -  (imiiKiihjli's  loUunnis  (  ii\.  :  i-^.  lall.  Kadci- 
fisch.  I.'if.  cscd  uo  se  dil  pa^  (11111  |i<iissMii  :  mai--  IniiU- 
lllir  S'Mlc  (!<■  Xi'f--  dr  l'ordfc  des  jn  ilii(  lidchi  -"a  1 1|  n^l  Iml 
cscd.  cs((i  (H  nrcii'i.  rsrr/  di  fitmin  rie.  (('aiiis.  i'imlv.  etc., 
I.  'iOy  "^55)  ;  <'l  II'  ji|()C{'mI(';  s''liiaiill(|iir  ('s|  \n\\\  a  [\\\\  le 
iiirtiH'.  j'adiii  laiiL:!.  n  UilrixtU .  ,i  <'ùté  de  uhih'biU'.  iiidi(|Ui^ 
le>  pcidi  dot.  rliipr-cs  cl  Miildiil  drs  harengs  (l)ay.  Rrilish 
Fishes,  .i.i.  218).  d  Ir  ni<>l  dialectal  (jroundbaii  csl  nii  nnni 
dans  Ir  .\nilhinidi(Ml;iii(|  du  pni^soii  Dcindchihis  l)inli<ihd(i 
(iiinllicr  ((ni  s<'ft  dapiiàl  poiir  la  liiiitc.  ponf  la  i>tM'(dn\  oi. 
pour  1rs  petits  brochets  (i>ay.  op.  cil.,  ii,  20'j). 

22U.   GuNcinx-  liditcha,   1.   do    Hô  icn  cl'duclu' 

\y,\n<  la  liste  des  noms  dn  liipjdii  jxistiudca  C\\\.  {  = 
idi'i  i»isliiiaca  L.)  (]n"on  a  l'énnis  tlans  le  vol.  xi  de  la 
Faune   Pop.   do  {{olland   (p]>.    11)0  70).   on  trouve   : 

1.  l(tt('friuih-c.  1'..  a.'ic.  l'y.  dn  Sud-Onost.  Du  C.  m.  70. 

2.  JhhkIic,   L,  ItnniuJn'.   i"..  Aroacliim.    I»ulinni..    1769. 
I.  ch.  III,  p.  85  ;   La    Teste  (Oir.).   Monr.  — 

On  ne  Si'  dontoi-ail  ])as  tout  d'aliord  (pi(>  dans  -ftanhc 
ol  IniiKhc  il  s'ayil  d"nn  soni  ol  inônK^  mol.  \  .o  Idicfitnihc 
de  I)m  ('ange  \ienl  i\r  llondolol  :  dans  la  [nvuiiôre  ('(litii^n. 
de  155'],  du  De  I*is!cibus  Ur/r/n/s,  il  y  a  Inrcfrnnke  à  Tin 
de\.  mais  dans  le  \e\U\  a  la  ]>ago  oo8.  le  mot  est  cité, 
pai-mi  les  noms  do  la  sccuiidn  pastiuncae  spccies  (=  m;/- 
linhalis  df/uila  jlnm.  rd'ui  iK/uihi  \..)  <M  non  de  la  pa.s- 
liiHU-d  {=  Ivipion  jHislindca  ('u\.).  sous  la  loiino  t(irc- 
frdul.c  :  «  al>  Aipiifanis  Idicfiduhr,   ah  aliis  fdUn...   .». 

Tdrcfiduhc  d'ailkurs  n'est  pas  la  bonn^  t'oi-mo  ;  c'est. 
Idrr/'duhc  qu'il  faut  acreptor  comm(>  me  sembh^  le  prou- 
ver d'une  façon  décisn'o  le  icrrefduchc  de  l'Ile  de  Ré.  cité 
d'après  l.omai'ié  (1807)  dan>  lîolland.  Faune  l*"p..  m.  92. 
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comme  nom,  celle  fois  em:ore.  non  du  Injgon  fxislinaca 
Cuv.,  mais  de  la  niuliolxiiiH  aquild  iJum. 

Le  larefranlic  de  Du  ('an£;e.  le  kircfranc  m.,  larcfran- 
chc  1".  de  Colgrave,  le  birufrunca  donné  comm(>  masculin 
et  (jui  liaduil  i'aagl.  sea-eagle  dans  l'éd.  de  1815  du  Engl.- 
Fiench-Di<(.  de  (luunhaud  sont  donc  Ions  1res  sujets  à 
caution. 

(Que  -fauche  de  l'Iile-de-Ké  el  IkiucIio  (Mislral)  de  la 
Guyenne,  soient  même  mol,  cela  me  semble  sûr. 

221.  fr.  /iif/df/ue.  port,  jac/ueta 

Dans  l'ouvrage  de  \Iaiggra\,  Historiac  rcrum  nalura- 
lium  Bt'isiliac  libri  oclo  (IG'iS),  il  y  a  un  nomI)rc  consi- 
déi'alile  de  noms  de  poissons  lires  des  langues  indigènes 
du  Brésil.  Les  naturalistes  ^[u\  les  ont  cités  ne  les  ont  [»as 
toujours  donnés  sous  leur  foi-me  exacte,  et  les  lexicogra- 
phes qui  s'en  sont  emparés  les  ont  ]>arfois  étrangement 
corromipus, 

Willoughb},  llisl.  Pis<iuni,  l()S(),  p.  ^ÎOU,  cite  d"a[)rès 
Marggrav  jaguacdguarc,  comme  usité  che/i  les  Brésili(>ns, 
jit<iuclii.  connue  usité  chez  les  Poitugais,  tous  deux  noms 
dun  ])oisson  auquel  Linné  a  donné  le  nom  de  chaelodon 
sd.rdlilis.  De  /dgiidcdgudic  \i(Mil  1(^  jagaque,  cliélodon 
iagdijiic  dont  se  sont  servis  Daubenton,  Hauy  et  Bonna- 
terre  dans  VEnciiclopédic  Méthodique,  et  qui  se  lit  dans 
le  Dkl.  Géii.  de  Raymoud  où  on  lui  donne  le  genre  mas- 
culin. i>acé'pède,  Hisl.  \dl.  des  Po/.s.s.,  iv.  543.  a  donné 
au  même  ])oisson  le  nom  de  glinjhlfiodon  moucharra  ;  il 
cite  d'a])rès  Marggrav  la  l'oi-me  ideuacaguara,  tout  en  don- 
nant comuie  brésilien  jdguavd-guare  qui  vient  d(>  Wil- 
loiighl)y  mais  ({u"il  déconii)ose  en  deux  mots.  Enfui,  Cu- 
\ier,  Règne  Animnl,  iv,  180,  en  parlant  des  glyphiso- 
dons,  dit  qu'il  y  en  a  dans  rAtlantique  et  il  cite  plus 
particulièrement   le  lacardquu   de    Marggrav, 

iX'ayanl  |)as  accès  à  l'ouvrage  de  Marggrav,  je  ne  puis 
que    conjecturer  (pie    la    bonne    forme    est    iacuacaguara. 
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I']l  j<'  iiU'  iN'IiiiiimIc  si  le  |i<tit.  jin/ucld.  f[iic  [.aot'pède  dit 
ôti'O  1111  iiH)t  (les  l'i)iliiL;;iis  du  l)i('sil.  iTtsI  jki^  iimc  créa- 
tinii   l'jiti'   sdijs   rinriiicncc   iU'   jiK  tiit((ti/n<tr'(i. 

222.  fi'.  dial.  iulirnne 

Julidii'i,  nom.  011  |)a\>-  lias{[n('.  du  (j/i(lu>i  malid  L.,  d'a- 
pirs  les  AniKih's  ]l(tiH.,  1818.  "J'  ]iarli(\  p.  Vj2  citées 
|)ar  l>n||;iiid.  Faillie  de..  \i.  •Jl.'l.  doit  Oh'o  un  emprunt  au 
fr.  dial.  iuliciiiu'  des  côtos  d^'  l'Ouest  de  la  France.  Dt^s 
1800,  julienne  est  cité  pnv  I^iel  piuir  Noirmoulier  (Rolland. 
Faune  etc.  m.  l(i!)).  l{o||,iiid.  Faune  etc..  xi,  21H.  le 
doinie  pour  la  liaiit'C  lirictauiu^  d'après  le  l.e  l^ellelier  de 
17r)2.  Enfin  iuUcnnc  se  trouve  à  l'ordre  alphabétique  dans 
le  l)ie(.  Fraïu'.'Celliijue  (lo  Gri'ûoirc  de  Roslrenen,  |»ul)li(' 
eu  17."{2;  il  y  es!  Ii'adiiil  |iar  le  lueton  inoilean.  tnorlean- 
nen  («  moine  de  mer  ») 

E.  i'jiiault.  rUri.  Brct.'Franç.  <lu  (liai,  de  Vanner  (lOO'i) 
donne  morzelian  si),  f.,  à  côté  de  morlean,  sh.  m.  et  uio/- 
leaûnen  sb.  fi'.,  comme  nom  de  la  iulienne  =  gndu^i  inol- 
la  !..  Morzeliaii  se  ratlaclie  sans  doute  à  morzel  «  gros 
museau  »  :  mais  ('■liuii  ddiiiii'  (pic  le  lui'l.  sulian  ^  Julien- 
iie.  nom  d(;  l'cMuuie,  ne  peut  on  pas  admetli'e  soit  que 
nt(ii:elian  a  r\r  alti'iv''  en  nioir-ilian  sous  l'inriuençe  du 
nom  propre,  soit  (pie  dans  niorzclian  compris  comme  mor 
+  selian,  le  second  élémeiil  ait  été  compris  au  sens  de 
Julienne  '.' 

223.  iuscle  (cf.  note  26) 

Le  troisième  paragraphe  de  ma  note  26  a  été  très  jus- 
tement critiqué  jiar  M.  A.  l'homas  dans  la  liomania. 
xxwiii.  Il  est  certain  qii<'  l'iMyincdogie  de  jm^ele.  nom  t\i' 
poisson  par  *  jujlnla  ne  \aul  rien  <M  (pi'il  l'aiil  repi'endre 
la   (pi<>stion   en   sous-œu\re. 

Mistral  (hume  juscle,  .su.s<7c.  sh.  m.  -  maena  iuseuliim 
<"u\.  et  voudrait   rattacher   le  mot  à  gi<icle. 
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Je  ne  sais  que  penser  de  suscle,  surtout  parce  que 
iuscle  même  me  semble  suspect  et  qu'il  iteut  très  bien 
n'être  que  la  forme  francisée  iuscle  que  donne  Rondelet. 
En  effet,  les  indications  de  Mistral  sur  les  noms  popu- 
laires des  poissons  de  mer  rernonlent  souvent  directement 
ou  indirectement  au  De  Piscibus  Marinis  de  Rondelet  qui 
a  le  premier  donné  iuscle  comme  nom  dans  la  Narbon- 
naise  de  son  maena  et  sans  ajouter  d'indication  sur  le 
genre  (p.  138).  Cotgrave  est  le  premier  cpii  à  ma  connais- 
sance fixe  le  genre  du  mot  et  il  le  fait  du  féminin. 

J'ai  maintenant  à  ma  disposition  les  informations  que 
donne  C'arus  dans  son  Prodromus  (ii,  C>17-0"21)  sur  les 
noms  populaires  sur  les  bords  de  la  Méditerranée  des 
poissons  de  genres  maena  Cuv.  et  smaris  Cuv.  :  esp.  chu- 
cla,  calai.  (îles  Baléares)  xuchi  ■=  maena  luh/aris  Cuy.  ; 
Marseille  r/(US(7o  =  maena  iusculum  Cuv.  ;  esp.  sucla, 
ealal.  (Barcelone)  xucla  =  sn)aris  vuh/aris  Cuv.  ;  catal. 
(Valeneia)  sucla  veva,  (( 'aiabtgne)  xucla  vera  =  smaris 
c}u-!isali!<  Cuv.  ;  esp.,  catal.  (Valeneia)  sucla  vera  —  sma- 
ris alcedo  Cuv.  Il  est  clair  que  ces  formes  appuyent  mon 
point  de  vue  sur  la  forme  et  le  genre  du  mot  provençal  : 
je  crois  donc  toujours  ((uc  iuscle  est  en  d(''lijiili\c  nn  pr(»v. 
iusclo  sb.  f. 

Pour  l'étymologie.  il  semble  bien  que  le  marseillais 
chusclo  se  rattache  à  chuscla  «  sucer  »  (pour  iuscla  com- 
parer les  formes  à  /  initial  comme  langued.  iuca  à  côté 
de  chuca)  ol  le  catal.  xucla  à  xuclav  «  sucer  »  ;  mais 
j)()ur  (pH'lles  raisons  le  [loisson  a  t-il  reçu  ce  nom.  c'est 
ce   que  je   ne  saurais   encore  exjiliquer. 

22 i.   it.  labardone,  etc. 

La  ti'oisiéme  édition  italienne  dw  (irande  Dizioiuiiin 
llaliano-Francesc  d'Alberto  di  Villanova  (Bassano.  1811) 
n   l'article 

I  \hard6ne,  s.  f.  T.  del  Comm.  Tarif j.  Tosc.  Merluzzo 
délia  più  grossa  e  miglior  qualité. 
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haiis  [(iliiirddiic.  il  y  ;i  p^Mit  ("■liv  iiin'  iiiI'Iihtk'O  (\o  la- 
barda  ((  li;ill<'l»;ii'(l(>  »  par  ('Ix  iiioloLiii'  |i(i]iiil,iiiï^  :  mais,  re 
<\n\  <'<!  sur.  c'i'^l  (|iin  le  mol  so  l'allarlu"  an  inrinc  gronpo 
(|iii'  le  IV.  Idhfiihm  ([udii  iroiiM-  par  <-i  par  la  cl  par  ^^'xr-rn- 
pic  ilaiis  le  />/r/.  Fl(llir.-.\ii'jl.  tli'  ( 'lialiiliaihl  {ni.  \S\:>) 
oTi  il  es!  l;|iisi''  pai-  TaiiLil.  (ihcirhii n .  ( 'c  hilicnlnii  iin'  :-ci|i 
lilc  sùrciiuMil  (roriuiiK'  ucriiiaiiMpic  :  cl'.  lahUcnhin  à  Ilairi- 
Ixuirci  ({"aprT's  Saxai'v  {\rs  lîrii^Imis,  D'ul.  du  ('ninin. 
(175!)  0:?),  m,  008,  aiir.  iirorl.  (dihcrdacn.  labbcrdaeii. 
slablicrdacn.  flain.  (d)crdacn  tiaiis  lo  Mollonia  de  lOMi».  Il 
n('  faiil  pas  arccptcr  rc\|ilicali(iji  de  de  Vries  citée  à  Tari. 
}iid)ci(liin'  du  .V('(/-  Iù)(jl.  huf.  et  qui  lerail  liivM^  les  mois 
,ùNM'mahi(pios  du  fraïKiais  et  rattacherait  toute  la  série  au 
nom  du  l.ahouid  (Lajiiirdiim,  ancien  nom  (\c  Havonne). 
Je  crois,  au  conlrain'.  (pic  d^vs  formes  niM'rlandaises. 
(d)iici(l(i('ii  csl  la  |)rimili\i'.  cl  labhcidacii.  slabbciilacii 
(loi\cnl  cire  dTis  an\  \crlics  hibbcii.  slabbcn  «  bavei-,  le 
idicr  »  (rf.  l'ar^ol  iiioullhinlc  dans  llolland.  Faune.  \i, 
'^'S*,  le  fr.  innuHlwc  dans  lo  Franz.  Elijm.  Wlb.  de  i\(')r- 
liuL;-  c{    rcxprcssion   barcr   cdiuinc   une   nierhu  lie). 

OuanI  au  labordean.  d(inn('  ]iar  Godefrov  d'après  l'édi- 
tion do  l.")77  (In  \'omeiulafor  de  Junius.  au  habordean 
(mal  ti-anscrit  luihardeau  dans  riodefroy)  de  ("oturaxe.  j(> 
pense  qu'il  s'apit  de  Ir-anscriptinns  fautives  d'un  n('>erl. 
laberdaen. 

{)[]<'  ]o  iK'crl.  (dd)crdaen  \'i(Mme  du  nom  de  la  ville  d'  \- 
herdciMi  me  s(^ndile  joui  à  fait  proliaMe.  ("es!  17/  de  l'anul. 
ludiei-dine  (pii  fait  ici  (pi(d(pie  diflicidté  ;  c'est  la  form<^  oi- 
dinairc  du  niivl  cl  (Mi  Iroii\c  1'/;  d.aus  la  t>ra[)luc  liabur- 
denne  (|(''s  l.'iTO.  Siu)!!)  en  ISliT  dans  son  Siiilar's;  Yeur 
lUiolc  dit  :  <(  liabberdcn.  cod  or  sto(d<nsh  ilried  and  <  iired 
on  lioard  :  tlial  cured  al  .\l»erde(Mi  was  tlie  hest  ».  On 
ti(.n\('  Aberdccn  nillcl  comme  nom  de  la  morue  desséchée 
'■t  sali'c  :  la  urapliie  nberdain  <r  rctiduxc  au  xix"  si("'cle  : 
et  dans  le  lc\le  le  plu^  ancien  cil(-  ]iar  la  \V(r  Fnr/I.  Dicl. 
à  liabcrdine.  lc\li'  ^pu  es!  d'eux  iron  l.'Kii).  (Ui  li!  :  «  .'t'iOG 
slo)cf(isli)  et   Ahcrden   ». 

Ueslerait  à  savoir  d'où  vient  l'/t  de  haberdine. 
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22G.  frnncomt.  largcolle 

Selon  Beauquier.  Faune  et  Flore  Populaires  de  la  Fran- 
che-Comté (1910),  I,  323,  la  largeofle  est  un  petit  pois- 
son blanc,  très  large  du  ventre. 

J'imagine  (ju'il  s'agit  de  ra/>rani/"s  blicca  Tuv.,  qui 
I>orlo  selon  ru\ier,  Hègne  Animal,  ii.  27 'i.  les  noms  de 
bordelière,  petite  brème  ou  hazelin   (voir  note  24). 

En  elTei,  dans  la  noni(>nclatuie  de  IJnné,  ce  poisson  est 
appelé  e\iprinus  /a/i/s-,  expression  cjue  Lacôpède.  Uist. 
Nat.  des  Poiss.,  v.  CO'i,  a  traduit  jjar  viiprin  lartje. 

L'abramis  blicca  ("uv.  est  d'ailleurs  un  i)etit  poisson 
blanc,  du  moins  selon  les  idées  populaires,  car.  pour  les 
naturalistes,  ils  distinguent  une  très  grande  variété  de 
nuances  sur  le  corps  de  ce  petit  poisson.  Cf.  son  nom 
scientifique  blicca  arf/nroleuca  Ib^ckel  et  Kner,  son  nom 
anglais  de  u-'hite  bream  (Couch.,  Britisli  Fishes,  iv,  40) 
et  vn  Allemagne  divers  noms  cités  par  Lacéiiède,  op.  et 
loc.  cil.  ;  weissfisch  eji  Silésie,  bley  u'eissj'isch,  bleyblicke 
à  Danzig,  etc.  ;  enfin  lire  l'nrticle  de  Falk  et  Torp,  Nor- 
UH'gisch-  Diinisches  EliimoltKjisches  [\  oterbuch  (1907- 
1910),  consacré  au  danois  blege. 

227.    prov.    lassi 

Rolland,  Faune  Pap..  \i,  178,  donne  le  prov.  lassi  com- 
me nom  du  sgngnallius  tgphle  L.  et  du  syngnathus  acus 
L.   d'après  le  seul  Mistral. 

Or  voici  l'arlicle  de  Mistral   : 

làssi,  s.  m.  ammodyte  appât,  ammodytes  tobianus 
(Linn.),  poisson  de  mer,  v.  poutino...  R.  las  i  ou 
luci. 

Disons  tout  de  suite  que  làssi  n'a  rien  a  voir  avec  luci  ; 
il  se  rattache  eerlainemcnl  à  las  i  «  lacet  »  :  ef.  un  ex. 
de  1007  du  l'r.  //7e/  de  mer  -  ammodytes  lancea  Cuv. 
dans  Roiland,  Faune  Pop.,  xi,  178, 
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:.^-^S.    Sp.il.iln   lashiiicu 

Dans  son  Essai  d'un  hi(  lininKiitc  XIrois  etc.  (1894), 
l'abbé  Pollogrini  à  un  arliclc  «  hcluf/dii  n.  m.  ttigle  loalo- 
vire  »  où  Instovire  est  nno  ('()(|iiill<'  [>n\\v  lustovize  ;  on 
elïci.  I')i-riiini(li  sos't  scr\  i  (U'  Iritjltt  laslui  i:n  =  liif/la  U- 
m'dlit  !..  Cr.  le  fi".  //'/^//r  \<isU)ii:<t  dans  l,;u<''|jr«l<\  //('s/. 
A'//.   Jcs  Pdiss.,   III.  3'iO. 

Lusiinicd  se  (Iil  ;'i  S|i;il;iln  des  poissons  (los  Ltciiros 
tii(/l(i  ('ii\.  cl  (l(uliil<)j)l('rus  l.ac.  Los  Croates  se  servent 
aussi  (le  Idslmicd  couniN'  nom  des  poissons  du  genre 
cxncoclus  !..  H  s"ngil  du  \.  sla\o  hishnicii  «  liirondelle  )) 
el  do  ses  dérivés. 

229.   ])or(.    Ifilno,   Itlâo 

X'i'eyra,  Dit  t.  nj  Ihc  PoiIikj.  and  Engl.  JjiiKjuagcs,  éd. 
17!>'i.  doniio  :  lildm  «  a  sniall  and  dried  sea  lamprey  », 
Icitam  «  a  soit  of  fish  so  called  ».  .\emnich.  Wôrterhùcher 
(1er  Xnlurgeficliichle,  1798,  a  le  port.  liUio  «  caeâo  pe- 
<|uen()  c  seco  ».  Mi<-iiaelis,  Xeucs  W'thuch  di'r  povlugic- 
sisrhcit  uud  di'nls,c}K'n  spv(tt]>c.  (mI.  UV)."),  glose  li\ti<i  [lar 
«  nanic  ciurs  sre-lisclies,  arl  klrinci-  liai-fiscli  odcr  ipicr 
niaul,  deii  niau  iu  \lL;ar\i(Mi  Irockuct  ».  l'iidiu  clans  Rol- 
land, Fiiiinc  l'op..  \i.  I()l  Icilâo,  lilût)  sou!  eilcs  connui' 
des  noms  jtorlugais  du  genre  pi'isfiui'us  Bonap. 

il  s'agit  é\ideinnu'ul  diui  dérivé  du  lai.  [ne  :  le  port. 
IciU'Ki,  «  coeliou  de  lai!  d  :  cl',  il.  Inll(tn:(i.  hilloiirtdo,  esp. 
IccIkjH  :  le  dictionnaire  de  Mistial  ne  eile  pas  le  prov. 
lachduii  dans  ce  sens  :  le  savoyard  cependant  a  lèlon 
«  entant  encore  au  sein.  Manc-bec  »  (Constantin-Desor- 
inanx)  :  le  \ .  t'r.  a  en  hiitaii  :  (M  les  glossaires  de  fiuille- 
niaul.  Jaid»erl.  l.alaïUH'.  \'erri<'r  (  )nillou.  iMnneril.  Cor- 
Met  eilent  a\ec  di\ers  graphies  o[  des  i-es!i-ielioiis  |>lus  OU 
moins  gi'andes  du  S(Mis  ini  htihni.  luilriiiii  »<  jeune  animal 
()ui  telle  encore  sa  mère,  eoilion  Ac  lait.  \e;iu.  poulain 
ou  même  enfant  » 

14 
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230.  esp.  liia  etc. 

D'nprès  Cariis.  Prodr.  etc.,  ii.  .")0S  sq.,  l'osp.  lija  est  un 
nom  dos  requins  sr/y/Z/urn  s;lc'Uare  Giintlior.  ^njUium  catu- 
cula  Cuv.,  carcliaiias  (jhtucus  Ag.,  caiclimins  hiiuia  l'is 
so.  \';illn(l;nes  \nne7  dDnno  le  gnlic.  /(7o  comme  éfiiii- 
\al('iit  ail  s(/ii(iltis  (les  naiiii'alislcs.  cCsl  à  dire  .'m  tr. 
rcijniii  dans  son  sens  le  ])lns  larc"e  :  il  li^  i-ile  plus  |»arti 
cnJièrenient  coniinc  iiidi(|naiit  l^'s  poissons  des  genres  -sci//- 
liiim  ('uv.  et  inusli-kus  ('ii\.,  la  Idiuna  rornuhica  Flem.  et 
Valopeciufi  viilpes  Bonap.  l^nfin  le  jioit.  li.ra  semble  aussi 
avoir  le  sens  généraJ  de  «  requin  ». 

I.e  sons  de  «  peau  de  re(juin  »  f[n'(U"il  ces  mois  est  anté- 
rieur à  celui  de  «  re([uin  ».  l/esp..  galic.  Uinr,  le  port. 
li.rdr  «  p(^lir  »  piuis  eu  parliculiei-  «  polir,  fi'ollcr  avec,  la 
peau  de  requin  »  a  dnniK''  un  (hncrlial  iV'ininin  (pii  a  les 
sens  déjà  cités. 

Je  \<Miais  un  dé\erl)al  masculin  des  mêmes  mots  dans 
la  galic.  /(/<),  port,  lixo  «  salelé,  etc.  ».  Il  est  certaine- 
ment impossible  d'accepter  l'explication  jtar  un  *  /'H/V 
lare  (de  lidiim)  ipie  Panuli  a  proposé  dans  la  llomfinia. 
XVII,  09  (>l.  que  K'orliiig  a  fait  passer  dans  l'art.  .■')7(U  de 
son  iMl-lionvtn.  Wlb.  :  la  plumc-lique  s'y  oppose.  Je  crois 
que  le  galic.  lijdi-  «  polir,  fi'otter  avec  la  peau  nule  du 
requin  »  a  |)ass(^  au  sens  de  «  gâter,  salir  i)ar  le  frotle- 
menl  »  ;  et.  c(»mnie  le  galic.  Juir  avait  juslemcul  le  sens 
de  ((  froller,  gàlci'  par  ]o  fr'ollemenl  ».  un  verbe  galic. 
hqdr  est  né  de  la  n'ucoutre  de  liiar  et  luir.  On  peut  com- 
parer i)Our  Ir  tlé\eloi|>pement  du  sens  de  /('/ar,  celui  du 
groupe   latin   .sr/Ufi/us,   s<iuulidus.    squalcrc,  etc. 

L'esp.  /i/a  \enant  de  ///'//,  d'oii  vient  liiar  (cat.  Ujar, 
port,  lirai')?  Au  point  (1<'  \  ue  |ilionétique,  Ujar  peut  être 
*  lisliarc,  *  lisciarc  on  *  lissiarc  Si  l'iui  élimiiu'  *  //s'- 
liarc  (\uv.  n'apiiuie  pas  l'iAidence  dont  nous  dis]tos(Uis,  il 
faudra  opter  entre  *  lisciarc  cl  *  //s-s/a/c. 

Remarquons  d'abord  (pie  le  IV.  lisse,  ;ill(-slé  s<Mdement 
diMiiiis    ir)'i,S   sous   la   r(Uine  masculine   /(:.    et   le    iV.    lisficr 
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atlrslé  il('i|iuis  ]T)(')'i.  ii'fMili'i'iit  L;iirro  on  litiiio  do  com])to  ; 
ce  sont  des  ciTi[)runI>;,  non  [i.'is  t\n  l'iill.  Irixc  qui  nV\|il'u|u^ 
ni  la  fornio  ni  I(*  sons,  ni  do  l'ihd.  liscin.  -a  (|ni  mirait 
donné  un  fr.  *  lii  hf.  mais  Mon  pluh'it  du  jii()\ .  //.s,  ff-ni. 
//x.so,  \('i-1m'  //'.s-.s(/  (ir*ii'i  rxiisxa.  dcslisfia  «  ludisscr  »)  <|ni 
existe  à  côh'  de  //.s,  liso.  Usa,  dlisa.  (v.  prow  //.s-,  //sa)  pt 
qu'on  peut  l'tipju'iichei-  (\r  l'it.  //.ssa/c  «  i;lissor  »  (|)uc/). 
catal.  //(s,  -a  «  lisse  »  cl  llissar  u  glisser  ».  <'s|i.  liso,  -a, 
poî'l.  //.so,  -a. 

Tous  ces  mots   s'c\|iili(|norai('nt   par  un   *  l'issus    {cï.   ar. 
/t7To;       «    lisse    »).    -(/,     uni.    a    i-CAr    duquel    on    [loiuiail    ad 
niellre   *  //sscus,  -a,   -uni   (cl',   /ja.s.sus-,   *  basseus  ;   russus, 
*  i-usscus  oie.),  et  un  vorbe  *  lisscarc  d'où  l'it.  liscio,  -a, 
et  les  verbes   :  il.  lisriarc,  esp.,  li^dir.  //"/'a/',  port,  livnv. 

Uesie  à  élire  que  le  tliènie  lise-  du  prov.  /;'.s  {lise),  fém. 
/isco  «  lisse  »,  (lim.  lisquel,  \erbes  lisca,  (ilised.  le  catal. 
llisear,  velliscuv  «  ulisser  »,  na  pas  vW\  (|uç  je  saclie, 
(Hdairci  ;  il  l'aiil.  peiilèire  jiarlir  d'un  verbe  *  lissicare 
(l'ait  avec  -ieavc),  <■[.  lit.  lissiyarc  «  glisser  sur  la  glace  », 
lissigosu   «   glissant   »  (l)iiez). 

'3'M .  v.  esp.    liiuln 

Rondelet,  De  Pis<ihus  \hniiiis  (\7h)'i),  p.  .Ti'i,  dit  à  ]iro- 
pos  de  sa  idia  lun  is  :  u  dicilur...  ab  Ilispanis  liuihi  a  iiile 
l<'\i  et  pellucida  ».  (  e  liiiild  esl  dans  hucaiige  et  je  le 
tri>u\e  i'ilé  dans  lîtijland.  Fnitiie  l^oji..  \i.  KIO,  comme 
nom  d<'   la  iitin  Imolnr   liisso. 

Il  me  seni'lde  (pic  Hudn  est  mn.'  e()(piille,  comme  il  \  <'n 
a  plusieurs  parmi  les  noms  éliangei's  de  poissons  du  De 
Piseibus  Mcuinis.  Mtanl  donné  le  galic.  raya  limpia  — 
min  bicdlor  Uisso.  je  crois  (pi'il  t'aul  \oir  dan-  liuda 
l'esp.   lindii  (pii   l'eniunte  au  lai.  liiujntln. 

•j:l-J.  Majni(|n<'  llnm 

A  Majorf|ue  lUtin  hihiiis  bititdi  iiluhis  !..  d'après  Ca- 
rus,  Ptiidriniuis  ele..  ii.  .".'.iS.  ('nnnne  le  même  p(ii>^son  so 
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(lil  jKip(i(/(ill  ;'i  \";iNMicia  (et  fxtpagù  à  Venisp),  il  est  clair 
(luil  s'atiit  (lu  ratai.   Ilnrn  «  jierroqnet  ». 

f.e  calai.  Iloro  ne  peut  guère  être  séparé  de  J'esp.  loro, 
port,  louro  de  même  signification.  Tout  récomment,  Mme 
A'Iichaelis  de  Vasconcellos,  dans  la  Rcvifila  Lusilana,  xi, 
'\H.  a  cité  un  jiluriel  nores  quV)n  lit  au  sens  d'  «  espèce 
<Le  perro(|U€t  ».  dans  les  Dccadus  de  .loao  de  Barros  (pu- 
Itliées  en  l.'v)::.^):  clic  a  \u  dans  ^-c  unies  la  cnnlinnilion  de 
létymologie  du  port,  louia  «  pcir-(W|iicl  »  \>ni  le  nialai 
nôri  ;  la  l'orinc  Idiiio  s"c\pli'(|ncrait  par  une  ('tx  nioloLiie 
pO'pulaire  (ladj.  |>()rl.  /ouao  «  blond,  jaune  doré  »). 

Qu'il  y  ait  dans  louro  «  j)err()(piet  »  une  élymologie  po- 
jtulaire,  c'est  ce  ({ui  n'est  pas  sûr.  A  côté  do  nori  (<.u  nûri), 
le  nialai  oITre  une  forme  dialectale  lo/'i  (ou  Inr't)  Or  le 
iiorcs  de  Joao  de  liarros  avec  son  n  initiale  est  à  peu 
l)rè«5  isolé  dans  les  langues  romanes.  Pour  le  français, 
il  est  évident  que  loros  du  Dici.  de  Trévoux  est  de  l'espa- 
gnol, mais  BulTon  sest  ser\i  de  lori  que  Marcel  ])e\ic  a 
<'xipliqué  dans  son  Diet.  Et]im.  des  mots  français  doriginc 
oricnhde.  De  môme  l'anglais  a  lory  attesté  avec  la  gra- 
phie loureij  en  1092  et  constamment  depuis.  Si  norif  existe 
o\\  a  existé,  le  New  EnglisJi  Diclionanj  tpd  s^Midde  l'af- 
liruici-  n'en  donne  aucun  exemple. 

Pour  r<'veiiir  à  la  i)éninsule  ilx'rique,  l'esp.  loro  a  dû 
exister  dès  le  x\  i®  siècle,  car  les  dictionnaires  du  com- 
mencement du  XVII®  (Minshcu  en  1617,  par  exemple)  le 
citent.  Mais  il  est  probable  que  l'esp.  loro  (et  à  plus  forte 
raison  le  catal.  Iloro)  \ient  des  Portugais  qui  se  sont 
li'ouvés  en  conlact  a\'ec  des  ponlations  |»arlant  le  malai 
dès  le  cnmnicnc<Mnent  du  \\f  siècle,  hans  ces  conditions, 
on  peut  croiie  que  le  port,  louro  existait  déjà  au  xvi* 
siècle  et  (pi'il  avait  été  enqirunli'  du  malai  dialeclal  lori. 

iL^'i'î.    \(''nit.    Indra,    lodrin 

A  Venise,  lodia,  lodrin  sont  des  noms  des  poissons  du 
genre  calliomimus  !..  (('arus,  Prodr.  etc.,  ii.  087  8).  I.e 
vénit.  lodra  {<.  lat.   luira)  \cut  dire  «  loutre  ». 
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Pour  le  l'r.  Inulir  Uuniid  (oiiiiiliiin  llciii..  cili-  |i;ir 
I)ay,  Biilish  /''rs/ics,  ii.  "JUT  il.-iiin''^  I  )iiIi;iiih'|.  il  >'r\|ili(|ii(' 
sans  donic  p;ir  mn'  ;iii;iliiL:i<'  de  ror'iiic  ;  on  sail  <(U0  pour 
des  raisons  de  (v  lii'iui'  ou  a  donuf-  à  cer'lains  ivMjuins  los 
noms  di'  la  Im'Ii-Mc.  II  r.nil  jkmiI  r\\<'  Icnii-  coniplc  aussi 
d'une  anaIoL,M'e  de  couleui-  ;  la  niustcla  luira  L.  est  d'un 
I)i-un  noiràlr-e  en  drssns  cl  d"un  uris  hiancliàiro  en  des- 
sous :  la  htiniin  <(ivuiili'u<i  l'Iein.  est  iKinéralenieni  en  d<'S- 
sus  d  un  uris  sondiif  ol  en  dessous  irum'  coideur  blanelià 
tre. 

Mais  pour  le  mmmI.  UkIki  (  <illi'>iiiiinus  L..  l'i-xplica- 
tion  doit  rlii'  dinV'i'iMifc.  l'rui  rlic  laul  il  If  cliereliiT  dans 
l^s  li;diiliid<'^  de  la  loulic  ((ui  \il  solilaire  et  se  cache  pen- 
daiil  le  joui'  dans  les  cieux  des  loelies  (cf.  poisson  de 
roche  =  iinistcld  Uilid  \..  dans  le  Jura  dans  Flolland, 
Faune  Pop.,  i,  55).  ].v  (■<tUion\imus  Ufra  L.  vit  aussi  iso- 
lé, se  cache  volontiers  parmi  les  pierros  et  dans  les  creux 
des  roeln^s  (cf.  à  (a'n(^s  Utvca  siliriK/nio  =  callioniimus 
macnlalus  Uonap.)  el  peut  inèm(\  selon  certains  obser- 
vateurs (cf.  l)ay.  BrilisJi  Fishcs.  i.  17G)  s'enfoncer  dans  la 
vase  pour  écliap|>er  à  rr»|)ser\alion. 

On  sait  (|ue  les  poissons  des  genres  Irachinus  Cuv.  et 
cdUionijnvts  T..  ont  en  commun  certains  noms  et  en  par- 
(iculiei-  (l'ux  (pu  dcri\ciil  du  i-adical  du  lai.  dvaco  et  du 
lat  (n<nu(t.  II  n'est  donc  pas  lioi's  de  ])ropos  de  citer,  à 
titt(!  de  comparaison.  lauLiIais  local  oUer  pike  (et  adder 
pllc(()  =  Irachiinisi  \ij)crn  (\\\.  rpii  send)le  manquer  au 
New  Englisli  Dicllonarii  de  Murray  cl  an  iHnlecl  Dictio- 
narij  de  Wright,  mais  qui  ne  s'en  tiouxc  pas  moins  dans 
divers  ouvrages  spéciaux  et  cpu  a  été  <'ité  dès  1686  par 
Willoughby  dans  son  llislurid  l'isrluin  (p.  :.'8Î)).  1.*^  lin- 
chinus  vipera  Cuv.  a  comme  le  (nllininiinus  h/ra  [,.  une 
tendance  h  se  cacher  dans  le  sable  ou   la  \ase. 

Pour  le  nom  de  la  louti'c  donné  a  un  p(Msson.  Aoir  aussi 
la  note  ~o5  luslricn. 

23 i.   fr.  dial.   luscl 
LuseL  nom  de  la  truite  en  Bretagne,  dit  Littré. 
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Le  hrotdii  (lluzcn  «  Iniilc  »  ((vm|iniiil  ;iu  Itas-laliii  Iruiln 
selon  \'.  Ilojiiy.  Lc.ri(jui'  Elumologique  du  Breloti  Mo- 
derne) a  poiii'  plniiel  '//(/:  du  dUizcd.  C'esl  sur  le  pluriel 
qu'est  faite  la  foi-inc  francisée. 

235.   Messine  luf^lnru 

Csvns.  Piodromus  etc.,  ii.  575  cite  pour  Messine  lastri- 
chl,  lustrichcddi.  iiouis  des  [loissons  de  l'espèce  phiicis 
blennioides  Schneider. 

On  peut  se  demander  si  le  s^ns  priniilil'  d''  lushitii  iTi-sl 
pas  «  loutre  »  =  niUKli'hi  lulvi  I,.  Ilolland.  Fnimc  l'op., 
H,  55  cite  d'après  Schéler  des  foi-mes  luslriciiis,  lutricins, 
du  latin  médiéval  ;  on  peut  rap'i)eler  que  c'est  encore  une 
forme  masculine  qu'on  trouxe  dans  la  glose  lultiis  :  nlr 
du  glossaire  d'Epinal  f\  n-\m''  siècles).  T.e  luxfricu  de 
Messine  suppose  un  lai.  liistr.-lcus  :  pour  le  suffixe  on 
comiparera  le  galicien  lônircga  «  loutre  »  (Valladares- 
Nunez). 

Il  s'agirait  d'une  analogie  de  forme  ;  pour  les  noms  de 
la  musiela  vulgaris;  L.  ayant  servi  à  indiquer  ks  pois- 
sons du  genre  p/ij/c/.s  Cuv.,  voir  Carus,  Prodromus  etc., 
H,  575-6  :  prow  mouslclo,  etc. 

'J.3().    ( 'i\ila-\  (M-cliia    iiiunti  izzo 

Maiv'izzo  —  hdtnix  lurdus  ( 'n\'.  à  Xaples  est  évidem- 
ment identi(pie  à  lit.  mnivizzo,  iiuilviccio  «  mauvis  », 
(Tesl-àdii'e  (pie  c'est  en  jtreinier  lieu  un  nom  du  lurdus 
ilidciis  L.  ,  cf.  le  sicil.  lurdu  marvizzii,  nom  du  lahnix 
lurdus  Cuv. 

Le  coris  [ulis  Grnillier  (=  Inbrus  iulis  L.),  porte  un 
grand  nombre  dn  imhhs  ([ni  sont  aussi  des  noms  de  pois- 
sons du  genre  hiln-us  ('n\.  Aussi  me  semhle-t-il  sûr  que 
mnrnvizzo  =  co/'/'s  /(///.s  Ornillier  à  ri\  ita-Vecchia  est 
comme  le  mnnizzn  de  \apl(>s  li^  nom  de  l'oiseau  dit 
mauvifi   (\<)ir    (arus.   Piadi.  •de.,    ii,    59(».    000). 
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'JH7.    \'éiiil.    ninildola 


Korfiiig  n",!  pas  (M)iis.'ifr(''  (riiitiilr'  ;iii  rnuii  ilo  jioisson 
smnris.  Kii  oflVM,  on  franrnis,  smarc,  sinnris.  smnridc,  sont 
évideinriieiit  dos  mois  cvr<'">  |i;ii'  les  luiliirnlistrs  ol  jo  ne 
sache  |ias  ([u'tMi  ;iil  jiis((irici  iiiiliifin''  dr^s  diM'ivi'-s  jinpii- 
laires  dans  los  aulr<'>  l;iiiuiics  iunnincs. 

I^-iiis  l.'i  t';nnillr  di's  \hi<ii'\tl<if  (in..  !<->  (Umix  genres 
DKicnn  ('ii\.  ('/  sfnaris  i'wv.  pHiifiit  Inii^  les  deux  des 
noms  dcrixés  dos  l;il.  tjdnis.  ijcircs.  rwicnti.  Il  n  \  ;i  donr 
rien  (ri'li'iiiig'*'  dans  rallrilnilidii  du  \»'nil.  inniubAn,  (|ui  a 
dû  s<'  dire  pcimitivonionf  du  soid  ^ciiro  suviris  Cuv.,  à  la 
THdciKt  ruhjdfis  ('nv..  <(llril)iili()ii  atlcsléc  ])ar  Pcrugia  d'a- 
))rès  Cariis,  Pfodr.  clc.  ii,  018.  En  général,  cependant 
c'est  aux  poissons  du  geni(!  sinufis  Cuv.  que  s'applique 
maridola. 

La  liste  i\e  noms  de  la  sniaris  vuhjaris  Cuv.  ([uc  j'extrais 
du  Pvixhomus  do  Carus  nionirera  comment  maridola  se 
rallaclie  au  v.  gi'cc  o-fiaot,-,  rju'/.piùct  :  Scilla  sinciidi.  Messine 
smidiid,  smithini,  Ixinuni  Chioggia  \  eniso  maridola. 
Trieste  marida.  marnhda .  Crèce,  o-f/aoiâa ,  uxpi^ot. ,  ^utpi^v. 
Mer  Egée  <Ta«oî3c<. 

?.18.    niçois   mclaidouii 

hans  la  lier  ne  iJc  Phd(do(jic  Française  et  de  Litléralure, 
XXII   (l!»U8).  "JIM).   j";ii    pioposi'   d"o\pIi([u<M-   Tit.    milandro, 
fr.  milandre.    noms   du   ;jaleus   ca/j/s   Honap.   par  le  grec 
|/c)âv3r-u;  allosh'  au  sens  d(>  «  tlion  mariné  »  et  dont  le 
sens  pi-jmilir  <'st  sans  doul<'  «  clièiie  noii'  ». 

î,e   givc  u.ù.û-/no-j  so   dil   (!<•   la   iiigelle  ;   de  là   le  lat. 
melantliium  «  lùgclle  »  el  aussi  melanihum  attesté  par  lo 
médecin  Serenus  Sammonicus  :  (rauti'o  part  l'adj.    u£).avOr,; 
«  à  fleurs  uoii'os  )>  a  pris  par  cxtonsion  lo  sens  de  «  noir  )>. 
Je  me  suis  doinaiKh'  si   m<ianllnini  a  pu  se  dire  du   thon. 

Misiral  pi'ojiosad  do  coiilÏMcr  le  iiirois  melanlmin  = 
lamiia  cornubica  Flemiiiff  a\oc  lo  lat.   Melanllvi,  nom  de 
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la  fi  lie  (le  Pi'oléo  ou  avec  melandnjtun  «  thon  mariné  ». 
Pour  concilier  les  domices  phonétiques,  il  faudrait  plutôt 
rallaclicr  à  mcUuilhuni  le  rnol  niçois  qui  \ienl  d'être  cité 
aussi  ])icn  rpie  le  luénois  meaido  =  lainna  Sixillanzaiiii 
Giinther  (Canis,  Prodr.  etc..  ii,  505). 

Ou'un  raiti)rochement  su])orciel  de  Votcjinus  llniimus 
Lutken  et  de  h  lamnn  cnvnubica  Fleming  soit  possible 
(largeur  du  milieu  du  cor]>s,  étroilesse  extrême  près  de  la 
queue,  queue  en  croissant,  grosseur  des  yeux,  couleurs 
foncées  du  dos,  etc.),  ces!  cf'  (|ue  prouvent  di\ei's  noms 
siciliens  de  In  Ininua  cmiiuhicd  Flem.  :  en  Sicile  pisci 
tuiidu  ou  pisci  ttiniin  et  plus  paitirulii'renKMil  ;'i  Messine 
tanna  palaniila  (Caïus.  l'rodr.  etc.,  ii,  505).  Je  tiouvc 
daiis  le  VucabolaneUo  de  Traina  le  sicil.  tuimachiu  pala- 
iniUi  tiadurt  par  «  tonno  giovano  che  non  ha  un  anno  ». 
N"ouljilions  pas  trajouter  le  port,  sardo  =  lamna  cornu- 
bica  Flem.  d'après  Rolland,  Faune  Pop.,  xi,  101  qu'il 
faut  rapprocher  du  galic.  lardon  =  orcunua  Unjnnas 
Lutken  (cf.  galic.  larda,  csp.  et  port,  sarda,  calai,  safd, 
noms  de  maquereaux). 

l«o|land.  Faune  Pop-,  xi,  151  cite  le  génois  nicuanht 
=-  galcus  canis  Bonap.  d'après  Casaccia  ;  en  effet,  on  lit 
dans  la  deuxième  édition  du  Dizion.  Gcnovese-Ilaliano  de 
celui-ci  :  «  mûuanto  s.  m.  ]ial()mho,  sbriglio,  niilnndro. 
T  illiol.  squalus  galeus  ».  La  description  du  poisson  qui 
suit  ne  laisse  aucun  doute  que  l'auteur  vise  le  galeus  canis 
Bonap.  Si  l'indication  est  exacte,  c'est  lui  fait  nouveau  qui 
tendrait  à  condrmef  Tcxplicalion  de  Fit.  milandro  que 
j"ai  donnée  :  ((^pendant  on  comprend  moins  que  les  noms 
du  llion  aient  r\r  donnes  au  galeus  canis  Bonap.  qu'à  la 
lainna  covnubiea  Flem. 

Fil  autie  gros  reipiin,  la  selachc  niaxima  Cuv.  est  dit 
à  Malte  pixi  tunnu  (('arus,  Prodr.  etc.,  n,  507).  On  peut 
également  eiler  sai-da  niasculina  =  heptanchus  cinereus 
Uaf.  à  Messine  (o/>.  cil.,  u,  .500)  ;  et  tunnu  palamiiu  di 
fufinu  —  carcharodon  lîondelelii  W.  Tlle  et  carcharias 
lamia  Risso  à  Calane  (Angejii    Tnlloioinondo.  FauiKt  illio- 
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lofjicd  (Ici  (  (tiiipiii  Inn .  iiuiiiltiino  di  Ldlanui,  Girgcnti, 
HMil). 

239.    f.sp.    uiichjd 

Va]    csiniLîiHil    niicli/d  (('nliiiin    Sdlliditi    (.'u\'.     Il    es! 

('m|ilM\.'  ,iii'~'-i  lurii  sur  les  ccMcs  do  la  M(klitorranée  (Ca- 
riis,  l*ti>ih\  ("Ir..  II.  r)(i'J)  (pK'  sur  colles  des  Asiuries  (Halo 
dr  AiLîui'Ilci-.  \  iKdhuldi  II)  (le  lus  l'aldhras  Bdbles,  Ma- 
drid  hS'.M). 

M.  Mciiriidr/  i*id;il.  d;iii^  la  Itoniaiiid,  xxix,  BoO.  a 
r\|'l:(|iir  t  ('>|i.  inichjo,  inichja  :  «  espèce  de  râteau  ou  do 
liiuiclu'  1)  |t;ir  un  adji'clir  latin  *  (jciitcllinis.  <i.  Inrini- 
^uv  ijcnicihis  \  A'  iàl<'au,  la  l'oiirclic  aurait  eu  a  rurigine 
deux  dents. 

(Jr,  on  iMMil  criiiri'  (jnun  iàt~^i'au  à  deux  dents  à  l'ouriii 
un  nom  à  la  ccnlniui  Salvidiii  Cuv.  ;  on  aura  comparé 
aux  doux  dénis  du  ràlejiu  les  d<Hix  fortes  é])ines  qui  se 
tiou\cnt  en  avant  de  cliacuiK*  des  dorsales  de  ce  poisson. 

2'i0.    miiichiale 
Voir  note  251  jii'ioia. 

2il.    Mii!or(|ue    uv^U-cvciUffUcr 

h'apiès  (aiiis.  l'indf.  olc..  n,  022,  Rareelo  dniuic  luoll- 
crdjujurr  comme  nom  \ulnaire  du  lunUds  IhuIkiIus  (_'u\  . 
à  Minoicpio.  .rentends  par  cranqucr  «  rpii  se  nourrit  de 
oralies  »  (cal.  ciduch  <  lai.  c.A^cm  vi).  Or  ce  nom  de 
nutU-cfdidiucr  mo  semble  a\'oir  (\c  rinlérèt,  surtout  en  vue 
du  passage  siii\an1  des  Btilish  Fislws  de  Day  (i,  23),  où 
l'auteur  parle  des  lialiitudes  du  mullus  fxirhafus  Cuv.  : 
«  .\s  to  tlic  l'ood  tliey  cal,  opinions  vary  :  llie  ancients 
considcred  tlieni  vory  foui  foeders.  deligliting  mostly  on 
coi'pscs,  llie  more  putrid  they  become  the  larger  the  as- 
semblios  oj'  tlicse  fisli  :  llic  océan  after  a  sea  baille  was 
said  lo  abound  witli  llieni.  It  is  nu^re  probable  tliey  de\our 
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snrall  criistacea,  crabs,  inolluscs,  etc.  Tii  an  aciuariuni  tlicv 
eat  })ieces  ot"  mussel  ». 

242.    fr.    dial.   mordache,   mordacle 

Mordache  =  squatiiia  /at'yrs  Cii\ .  en  X'endée  et  dans  la 
I.oire-Iiif.  d'après  Jlolland,  Faune  etc.,  xi.  159. 

I.a  forme  mordacle  —  sfjudtina  laevis  Cuv.  se  trouve 
dans  le  même  ouvrage,  m,  86,  ciléc  pour  Noirmoutiei 
d'après  les  Mémoires  (1806)  de  Piel  cl  pour  la  Loirc-Inf. 
d'après  Desvaux,  Sur  les  poissons  de  la  Loire-Inf.  (18i3). 

L'aire  gé()igraphi(ine  dans  la(|uelle  on  constate  l'exis- 
tence de  nLordache,  mordacle  fait  songer  à  une  origine 
breloiuie.  In  *  mordach,  compose^  de  mor  +  htch  serait 
satisfaisant  j)Our  mordache.  Lo  nom  de  «  clou  de  mer  » 
donné  à  lange  s'explique  par  les  aspérités  de  la  peau,  et 
plus  i)articulièrement  j)ar  les  plus  grosses  qui  se  trou- 
vent le  long  de  la  ligne  médiane  du  dos  et  qui  ressemblent 
à  des  épines  (cf.  le  terme  savant  squatina  aculeala  dont 
se  sont  servis  Cuvier  cl  d'autres  naturalistes).  Pour  la 
comparaison   îTun  clou,  cf.   la   note  259  prego. 

243.  fr.  mourine 

Vaï  faisant  un  comi)tc  rondu  de  VEhim.  117/*.  d.  Fr:. 
Sprache  de  I\I.  Kôrling,  j'ai  dit  dans  la  Rev.  de  Dial. 
liom.j  I,  'l'il,  (pie  rétymologie  du  fr.  mourine  =  nwjlio- 
batis  aquila  Dum.  i)ai'  le  lai.  ma'irus  est  inacceptable.  qii(> 
le  mot  semble  être  employé  pour  la  première  fois  en  fran- 
çais j)ar  ('n\ier  (jui  dit  (pTil  est  provençid  ot  ({u'il  faut 
donc  ridenlider  avec  le  mourina  de  Cette. 

Je  renonce  à  expli(juer  mourina  par  le  lai.  molina  en 
déi)it  de  l'angl.  mill-^hale  nnjliohalis  aquila  \)\nn.  cité 
])ar  Day,  Brit.  Fishes,  ii,  353  (|ui  explique  ce  nom  par  la 
naturt^  des  diMits  du  jioisson.  D'autre  pai't  le  mounino  des 
B.  du  lilinne,  lo  n\ourina  de  ('elle  (à  Bayonne  on  aurait 
aussi  une  forme  a\ec  r,  d'après  UolLand,  Faune  Pop.,  xr, 
171)  me  font  pencher  pour  le  sens  de  «  singe,  guenon  » 
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(|ir;'i  Ir  iii<i\.  inniiniiKi  (;i  Miuscillc  uiniiiinn).  Cotgrave 
li'.'nliiil  Ir  !'r.  siiiijc  de  mer  \>:\y  <c  ,i  kiml  nf  tniiuli  skiiiiM'il 
r;i\.  wlio^c  l'inu  ;iinl  t'l;il  lailo  soinowiial  i-osfinbles  a 
swiwd  11.  Je  iir  ciiiiii;!!^  |i;is  ;i iil r-cnicnl  sùif/c  (le  trier  (■i)\\\ 

IIH'  iioiii   (|r   i;ii('  <•!    rr\|ilic;ili(ili    |i;n-  «  sillgP  ))   IIC  mo   ji.'tr.'lît 
|i;is   loiit   ;'i    fnil   fi>n\  ;)iiic;iiilr.   .]r   u}o  (|rin;iii(lc  '^i    l;i  nuillo 
halls    ({(juild    hiiiii.    ne    s";t | i|M'l;iit    |i;is    iliilxii-il    innnin    ('HI 

mnli/d)  «    IIMiiiic    II   cl    >,i    Cl'    ne    '-nul    |i;i',    drs   diM'i  \  ('>-    *  Dlnltn- 

jiiit).  *  mnui  i/iiiii  ((III  iiniil  ]i;is  r\r  |  ilnisaiii  iiKMil  (li't'ormés 
<Mi  nioitniiio.  molli  iiin.  ( 'r|,i  |i(Miiiotlrait  de  lallficlirr  notre 
iii'il  a  daiilirs  imiiis  dii  iiièiiie  |K)iss()ii  :  calai,  ninn/'i, 
niDiifela  (d"api-ôs  (  i^lriiias),  sicii.  ariilu  uionma  (dapiéii 
Doderlcin). 

2'i\.    esp.    muleta 

Xciimicli.  iro/7(7T)(/(7/<7'  <lcr  Xtituryescliichte  (1798), 
cite  \'rs]>.  miilchi  =  ziiydena  mnlleiis  Val.  C'est  au  sens  de 
«  l)é(|uill<'  »  ([u"i!  l'aut  évidomnuMd  ciilciidre  muleta  ;  cf.  les 
notes  r)'i.  KiT.  Pour  ]os  i-elalions  S(Mnanli(iuos  entre  mu- 
leia  «  petite  niido  »  et  mulela  «  bécuiillc  »,  comparer  fr. 
bourde  «  l>équilTe  »  du  lat.  *  hurda,  féminin  de  burdus, 
«  mulet  ». 

2i5,   esp.   ochavo 

l/esp.  IX  hain,  le  .vavo  de  X'alencia  et  de  la  Catalogne, 
noms  du  ((ipi'us  apcr  l.acéi).  (<  arus,  I*rodr.  elc,  ii.  075), 
est  cerfainemcul  \v  lai.  ochivus  et  doit  s'employer  au  sens 
d"  «  oetagoual  >>,  ce  (pii  s'applique  assez  bien  à  la  forme 
du  |)ois.son. 

2ÏCk    Baléares    jiodas 

hclariiclH',  dans  s<^s  Ohsci  vdlmns  sur  drs  poissons  re- 
rucillis  dii.r  ilcs  Ihilédi  es  {\uu.  du  Mus.  d'Ilist.  AV//., 
181)!))  a  doiuié  podds,  ('(unuie  nom,  à  l\M;a.  iluii  poisson 
de  la  famille  des  Ph'ui 'im-cliilae  Flcm.  aucpiel  il  a  en  eon- 
stMpiencr  ddiiiic  le  nom  di'  jdcuroni  <  les  podas.  Ce  podas 
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est  resté  daub  (livei-.ses  nomenclatures  :  rhombus  poclas 
Bonap.,  rhomboidichthys  podas  Gùntlier. 

()f,  dapiès  Barcelù,  lilé  par  Cariis,  Piudr.  etc..  ii,  589, 
le  poisson  dont  il  s'ayil  se  dit  padcui  à  Majorque.  11  s'airit 
donc  évidemment  du  catal.  pcdàs,  padâs  «  pièce,  mor- 
ceau, chitïon  »  ({ui  coriespo-nd  à  l'esp.  pedazo  et  devrait 
être  ajouté  à  l'art.  l'^Ol  du  Lat.-Iioman.  Wtb.  de  Kôrting 
aux  dérivés  de  *  pilaciurn  pour  piltacium. 

I,e  napolitain  Idcconc  =  rhomboidichfhijn  podas  Giin- 
thei'  peiniet  de  j)réciser  le  sens  du  mot  padas  qui  aura 
ser\  i  il  la  nomenclature  de  ce  poisson  ;  d'après  Duez 
(1060).  ril.  laccone  veut  dire  une  pièce  «  à  la  semelle 
d'un  soulier,  soit  par  devant  ou  par  derrière  ».  On  peut 
encore  allirri-  l'attenlion  sur  ■/«>/avtov,  nom  dans  les  Cv- 
clades  du  rltiiinboidicliilnj>i  podas  Gûnther  et  qui  ne  peut 
guère  être  autre  chose  que  le  lat.  calcaneum  «  talon  ». 
(Pour  les  noms  populaires  cités  voir  Garus,  Prodr.  etc., 
Il,  589). 

247.    port,   pelcgrime 

Xemnicli  (1798)  cite  le  port.  pcU'Oiinu-  a  Inun  pi'ixo  do 
Brasil  que  aconi|)aidia  com  o  tubarao  ».  Il  ne  peut  s'agir 
ilun  dérivé  populaire  de  pctegruius  :  ni.  à  cause  de  g 
de  f)cl('grim(\  d'un  enijprunt  au  Ir.  jjclerin.  Est-ce  l'angl. 
pihjiim  (Ml  s'agit  il  d'un  mot  tiré  des  langues  indigènes  du 
Biésil  ?  El  (|ucl  est  ce  j)oisson  qui  accompagne  le  requin  ? 
Est-ce  le   nauciatea  ductor  Cuv.  ? 


2'i8.  Cette  perpeirc 

Bondclet,  De  Piac.  Mai  ni.  (1554),  j).  3'J4,  parlant  ae 
son  arnoglossus  {=  arnoglossus  latcrna  Gunther)  nous 
dit  que  c'est  une  espèce  «  quac  a  nobis  perpeire  vocalur  ». 
Pas  d'indication  sur  le  geuï-e. 

Je  n'ai  pas  accès  à  Bruycrinus,   De  re  cibaria  (1560). 
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<l";i|)ri''s  li'(|ii('|  I'uII.iikI.  dj).  cl  lac.  lil..  cih'  un  IV.  (Ii;il. 
ftrfprirc,  4|iii  \i<'iil  (crl.-iinr'moiil  des  (('ilfs  i\o  la  M<^(li- 
ti'i'i;iiMM'.  (•(iiiiiiic  (lu  ui'iiiv  t"(''riiiiiiii.  h';iiiliv  |i;i|-|.  los  in- 
rdiiiKiliniis  (jn'oii  |iru(  liKT  (l(>s  ( iu\  liiLTi'"-  (If  lk)iirnot  <•!  (lo 
MoHMu  citi-s  |i;ir  llnlhiiid  cl  Carus  sur  rcniiilni  du  uiol  à 
Cette  au  xix"  siècle  scmltleul  montrer  qu'il  a  passé  df^firii- 
tivom^^nt  an  ycnro  l'éminin  ol  ((u'il  a  mainlenaid  la  f()?'me 
jxTpfird,  pcipciKi  (cf.  ;'i  j  .a  (lau  (!'..  du  l!li.)  jxrpcro  — 
Liciirc  tiriKtf/Inssiits   HI(Md\). 

h'antrc  pari,  les  formes  les  |dns  ancieiuicmetit  attestées 
a  ma  cdunaissance,  sou!  le  pfipciii'  de  l.").")'!  cl  \r  juciiciic 
(le  ir)()(l.  Or  le  nom  (|ui  nous  occui]>e  sert  à  indi<|uer  les 
poissons  (In  ycnrc  ur/io/y/ossn.s  lileek,  Vcucilliaru^  lingua- 
lala  Gill  el  la  so/ca  varicgala  Oiinther.  T,es  poissons  du 
genre  ariKiglossus  Bleek  poitent  à  Gênes  le  nom  de  pc- 
Iralc  ;  à  \[ajoi(pie  Vdrnotjlnssus  Doscil  Gûnther  se  dit 
(■(ipcllà.  l.'cut  ilhdiu^  linijndhihi  Gill  a  les  noms  suivants  : 
Majorque  capcllù,  Celte  petpcïra,  prêtre,  Marseille  peiro, 
Gènes  pcirajc.  Dans  res  conditions  il  est  difficile  de  se 
parer  pcrpcirc,  prcpcirr  du  prcvcirc,  pcrheire  de  Mis- 
li'al  (pli  s'exprime  ainsi  :  «  prcrcirc.  pcrheire  (1.),  (rom. 
jtreicire.  prtMrc,  lai.  j)re'<lniler)  s.  m.  capelan,  poisson  de 
nuM',  \.  ciipeUiii  ».  A  laitic.le  capeUin,  ({Uoique  les  indica- 
lions  soi<Mil  assez  confuses,  il  ressort  (jue  capelan  se  dit 
en  pro\cn(;:al  du  (jadus  miimlus  !,.,  du  phiicis  hlcnniniilex 
Schneider  et  d'  «  autres  poissons  de  mer  ». 

2'i9.  il.  pcrpif/nano 

hans  un  dicli(Mniairc  maltais  (pic  je  |)Ossé(ie  et  auquel 
aKuupie  le  titre  je  trou\e  1(^  maltais  pnrpaninl  traduit  par 
rilal.  perpi<iu<u\i)  et  l'aiiul.  mi.rcd  // /vrs.sc.  Il  s'agit  d(Uic 
du  '  ihrus  hiiiKK  ulaliis  !..  (cl  hihnifi  mijiux  1..)  (pii  porte 
eu  elle!  le  nom  de  ptirp(tnii)l  a  Malle  d  apri's  (lulia  (  il('' 
par  ('arus,  ]*r<)dr.  elc.   n.  .VJS. 

i^e  sens  ordinaire  de  l'ital.  j)crpiçinaun  est  celui  (pie 
donne  Due/.   :  «  dra[)  de  Perpignan   ».  Mai?  dtin?  l'arlicle 
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que  consacre  à  perpignano  le  dictionnaire  de  Florio  (éd. 
1688)  on  en  trouve  un  autre  :  «  a  kintP  of  thin  and  fine 
wooiHen  clot:h  or  slutï  :  also  sonielinies  takcn  for  an  old 
sûuldier  of  Ihe  (jueens  ». 

J'imagine  que  ce  second  sens  pourrait  bien  expliquer 
perpignano  =  labriis  mixtus  L.  Les  labres  portent  en 
Proxence  le  nom  généri(|ue  de  larh'l  de  villa  (Carus.  op. 
cit.,  il.  595)  :  dans  l'Irlande  du  nord  laugi.  Ihcnj  jif^h, 
Uvery  servant  =  labrus  mixlus  L.  (r)ay,  Brilish  Ff.s/ics. 
II,  258).  Un  poisson  qui  pour  ses  belles  couleurs  a  reçu 
les  noms  de  «  poisson  en  li\'réo  »,  «  serviteur  en  livrée  » 
pourrait  bien  s'api)elei'  «  soldat  en  uniforme  »  aussi. 

250.   sicil.  peltinicehiu 

Kôrting,  dans  son  Lat.-lioinaî}.  ]\  th..  cile  à  l'art.  09.50 
pecten  deux  dérivés  de  *  pvftJn'h  u.iim  le  jirov.  penche- 
nilh,  le  fr.  pénil,  qui  ont  tous  deux  le  sens  de  «  partie  du 
bas  ventre  qui  se  recouvre  de  ])oils  à  l'époque  de  la  pu- 
])orté  ».  Ce  même  sens  est  allesii'  pour  l'ilal.  pellenicchin, 
peUlnlcrhio  (Duoz)  cpi'il  faudrait  ajouter  à  l'article.  Pour 
le  sicil.  pellenicchin  =  xnrichtlnifi  nnvacula  Cuv.,  il  faut 
aussi  le  comprendre  au  sens  de  «  petit  iieigne  »  ;  le  pois- 
son dont  il  s'agit  se  dit  pesce  pefline  à  Gènes  et  à  Naples, 
pisci  petlini  en   Sicile. 

251.   galic.   pijnhi 

Kôrting  n'a  pas  inséré  le  m'-erl.  s;l<)cJ{fiscli  dans  son 
Latein.-Boman.  Wlb.  :  je  n'ai  pas  besoin  de  dire  que  ce 
mot  a  été  le  point  de  départ  de  beaucoup)  de  formes  roma- 
nes. Le  français  a  eu  slofix  (\i\^  siècle,  voir  Dici.  Gén.), 
estiocfiz  (xvi*  siècle,  Rabelais),  plus  tard  ftlocfiche  (gra- 
])hies  :  sfockfiche,  <itnhj'iche,  fitockfiscji,  etc.).  En  Poitou 
(»n  a  i(K}uej'i(lie.  Le  \ieux  provençal  jjrésente  eMocfich 
(Levy,  Prov.  Sajipl.  Wlh.)  :  le  provençad  moderne  es/oco- 
fich,  eslncofi.  En  Limousin,  en  Rouerguc  on  dit  eslofi. 
Le  Minsbcu  de  1017  donne  pour  l'espagnol  a^locfiz  à  côté 
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de   hi   l'onnc   cs/oca/'/is.    Ijilin   ritalieii   ;i   s7orco/(s.s-o,  sloc- 

Cdfisfid 

Oiiel(|ii('s-iiiios  dos  l'oi'iiK's  ;dli'sl(^<'s  iioiir  les  dialeclos 
italiens  sont  intrrossantes.  Le  génois  shicclicltscc  ((  "asac- 
cia)  senibK;  être  dû  à  uiio  tendance  i(''conto  à  se  rappro^ 
cher  du  type  geniianique.  Le  naitolilain  stoccn  «  stoefi- 
clie  .),  |';iil  croire  i\uv  lexi^tenee  (!(>  rit.  slocco  «  hAlon  »  a 
permis  en  Italie  la  séparation  de  doux  éléments  de  aloch- 
l'isch  :  de  même  le  sicilien  olïic,  à  <'ot(''  de  slocculissii , 
d'une  part  pi^ci  sloccn  (Traina),  do  l'autre  stoccnpesu, 
stocapcsce  (Carus,   Prodr.   etc.,    ii,    575-7). 

On  oxpli({ue  le  néerl.  slocicfifirh  par  la  forme  all(»ugé(^ 
des  merluches  et  des  morues,  et  par  la  dureté,  égale  à 
celle  du  liois,  (pie  leur  donnent  divers  procédés  de  des- 
siccali<in.  L'ital.  jtescc  U'ijno  (huez)  et  surtout  pe.sce  baii- 
luni'  ne  sont  j)eut-ètre  ipn'  des  traductions  italiennes  de 
slochj'isch  ;  cela  est  certainement  \rai  du  franc,  poisson 
(le  bàhin  (liaMuond.  /)/"(/.  lirn.  à  iiinitic  :  u  moiin'  Si''- 
cliée  sans  sel  ipie  l'on  bat  a\<'c  un  hàlon  a\anl  de  la  l'aire 
ouire  »).  fioisson  ii  hi'itoii  (( 'li;unhand.  Dicl.  Fntnç.-AïKjlc. 
éd.  KSIT),  (pli  le  traduit  ]iar  s/n*  /.//s//).  Oue  penser  encurt^ 
(lu  ualic.  ficisnjiali),  de  ICsp.  pc:  pula,  j)cz  de  pfdo  el  du 
|iort.  fx'ixc  pdu  ? 

Le  galic.  jtijola  «  merluche  »  a  passé  depuis  longtemps 
dans  les  (lictiomiaii'(\s  espagnols  :  c'est  un  dérivé  de  pipi 
a  mcmhrum  \i?ile  »  ;  de  même  le  port,  pissola  vient  de 
pissa.  Le  port,  pcij'oht  de  même  signitication  vient  nalu- 
reliement  de  pcixc  el  doit  être  !'api)roché  de  l'esp.  /;c.s'- 
cada. 

Le  fr.  pinée,  <(  morue  sèche  cjui  est  la  plus  estimée  et  la 
meilleure  »  (Raymond.  Dict.  Géi}.)  a  été  déri\é  par  M. 
Kôrting  dans  son  Elipu.  W  th.  ilc  Finiiz.  Spr.  (lOilS)  du  ïv. 
pii:  •  ((  menilniuii  \irde  ».  \  litre  de  comparaison,  on  peut 
notei'  <'iicore,  parmi  les  noms  du  genre  jilniiis  ('u\..  le 
sied,  sinciipcsf  c,  sl<i((tjiCM-i'  iinpt'tiidi  fihiieis  blcnniid- 
des  Sclin..  inincliidlc.  nom  à  Taianle  >\o  la  /»f(_(/(  /s  \fedilci- 
ranca   l)e  lu   |{oclie.  (H   di'riM'  cerlain  du  lai.  lUfidula  (Ta- 
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rus.  Prodr.  etc.,  ii,  T)?")  f»)  et  enfin  vil  de  prêtre  =  gen- 
res pJuicis  (iiv.  et  moU'Jld  Cuv.  à  Arromanehes  (Calva- 
dos), cité  dans  HoUaiid.  Faune  Pop.,  xi,  220. 

252.  prov.   pissovin 

Comment  entendre  le  prox .  pissuviii  ■=  IrncJnirufi  La- 
nae'i  Malin.  ? 

Ce  n'est  pas  le  sens  d*  «  i\r()iine  »  allesté  jtonr  rilal. 
piscidvino.  le  i)rov.  telavin.  chucJiorin.  (pii  entre  ici  eu 
ligne  de  coniiijte.  C'est  plutôt  le  sens  de  «  branche  gour- 
mande de  la  viyne  »  attesté  pour  le  prov.  beuvin,  chucJio- 
vm,  faioiin  (Mistral)  qui  mérite  de  nous  arrêter  ;  of.  prov. 
pissovin  «  courson  auquel  on  laisse  un  errand  nombre 
d'yeux  ;  sautelle,  marcotte  de  vigne  ». 

Olivier  de  Serres,  Théâtre  d'Agric,  1600.  p.  145.  ap- 
pelle croeete  la  bouture  que  l'on  coupe  sur  le  cep  en  lui 
laissant,  pour  base,  une  couche  ou  portion  du  bois  de 
l'année  précédente  :  on  met  les  croceles  \)(vt)ev  ou  c/(c- 
veler  pour  en  faire  des  saulelles  (Rolland,  Flore  etc.,  m, 
230-2)  ;  de  là  des  expressions  comme  clievelnre,  cJieveluc, 
linrlnie,  sautelle  ehevelue,  etc.  Je  suppose  '(pK^  le  nom  de 
pissovin  donné  au  traehurus  Linnaei  Malm.  \ient  d'une 
comparaison  faite  des  nombreuses  dorsales  et  anales  de  ce 
poisson,  vues  de  côté,  aux  barbes  d'une  sauteMe. 

253.  Malte    pi::intun 

Carus,  Prodr.  etc.,  ii,  ()50,  citant  Gulia.  donne  pour 
Malte  ])i::înlum  =  seornher  seomher  L.  et  pizzintun  = 
seomher  colias  !..  C'est  la  derni«'Me  (pii  est  la  bonne  forme 
et  il  faut  la  rapprocher  de  pisantuni,  nom  h  Catane  de  la 
sarda  mediterranea  .lord,  et  Gilb.  et  à  Messine  de  Yauxis 
bisus  Bonap.,  (op.  cit.,  ii,  050-660).  Jus(pi'ici,  rien  que 
des  noms  de  poissons  de  la  famille  des  Scombridae  Giin 
ther  ;  mais  à  Najvles  pesfudune  est  un  nom  du  poisson 
clupea  pilchardus  T..  [op.  cit.,  ii,  553).  Pour  ce  dérivé  de 
]tes(tnle,  eï .  le  sicil.  pisanleddu  «  alquanto  pesante  »  dans 
Pasqualigo,   l'oca^.  Sicil.  Etim.  (17>S5-95). 
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'2:Vi.    fr.    poisson    rochcrd 

Hans  son  article  :  «  le  sni'(ixc  -diiciux  ou  fi'nnçais  et  on 
pnnençal  »,  piil»li(''  dans  la  HoiiKiitin.  wxii,  177  sq.,  M. 
y\.  Tlionias  a  cité  à  rappiii  d'iiii  IVanr.  rochcvcz  le  nom 
d'oiseau  cohiinlic  rocJit'ranc  (ju'il  a   lu  dnns  Coliiravc. 

liocherc:  inan(iiio  an  dietionnairr  ih'  (lodct'roy  ;  aussi 
un  ('xeniplc  plus  ancien  (juc  celui  Ae  \l.  Tliomas  sera-t-il 
le  bicn\enu  ;  on  le  trouvei-a  dans  le  traduction  de  Pline 
par  Du  Pinct  —  je  cite  l'édition  rie  1581  — ,  vol.  ii,  p. 
559  :  ((  l.a  \icille  <n\  le  hniid.  (jni  est  un  poisson  fort 
estimé  itarnu  les  poissons  vochevels  ». 

Celte  e\i)ression  de  poissons  rocherels  s'applicpie  évi- 
denuuenl  aux  poissons  de  la  famille  des  Labridae  Giinther 
et  plus  particulièrement  au  yfure  labnts  Cuv.  :  et'.  Tanul. 
rochj'ish,  le  |»rov.  roucaou,  louquie,  le  grec  77î7f,6liuo3.  (dans 
rArcliii)el)  (jui  se  disent  des  labres  en  général.  Du  Pinel 
lui-même  se  sert  dans  Touvrage  cité  et  dans  le  môme 
sens  de  poissons  rochaux  (vol.   ii,   p.   547). 

255.  polanda 

Dans  le  De  Piscihus  Mdiinis  (l.").5'i).  p.  L'5"J,  Rondelet, 
parlant  de  son  (jhanus  (-  lichi<i  (jhiued  liisso)  dit  :  «  is 
est  |)rocul(lul»i()  '((ui...  al»   Illyricis  pdluiuhi...  vocatur  ». 

Il  faut  lire  palaiKhi.  Parmi  l<^s  noms  de  la  sdi'da  nicdi- 
Icridnt'u  .lord,  el  Gilh.  que  donne  Cai'us.  Piodi-.,  n,  050. 
il  faut  remar(pier  le  j)ol(ind(i  des  Croates  et  le  polandra, 
polandra  sargasla  de  Spalato.  Placés  sur  la  côte  orien- 
tale de  l'Adriatique,  entre  le  palamida  de  Venise  et  d' A- 
dria,  et  le  nalx^ii^x  de  la  Cii-èce  niodeine.  ils  ne  ]hmi 
\enl  guère  en  être  séparés  pciiir  l'el)  mulogie. 

(Jtie  pohiiid.n  ait  pu  être  un  nom  de  la  lidiid  glaucd 
Uisso.  c'est  ce  (pie  montre  leniipltti  de  di\<Ms  ilt'M'i\(''s  du 
lat.  pcUimis.  jK-hiiniis  -r.'/.xui;,  Tzti'/'Miù;)  (iiiiiiiie  noms  di^ 
ce   poisson  (M1    l'^spaLiiie.   à   ('ette.   etc.  (('ai'iis.   oji.   cil.,   ii, 

r.7i). 
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'2^)C>.  prov.  pnuganu  etc. 

Mistral  a  un  aificle  :  pour/dn,  (ipougnu  (I..).  pnujau  (h. 
Jat.  padcicnijd,  p(tclcUnyits)  s.  m.  «  iiiiiuiiillt'  l;i(iss(^  t'I 
courte,  anguille  de  marais  qui  est  plus  fine  que  l'anguille 
ordinaire  ;  cungre  ;  jeune  fdlo  bien  ])rise,  tendron  ». 

I)"après  llolland.  Faune  I^np.,  m.  101.  \i,  190.  pougaou 
se  dirait  dans  les  \\.  {\\\  Hliùne  de  1"  «  anguille  fine  » 
quand  elle  a  atteint  un  demi-kilo,  (tpougaoult  m.,  serait  à 
Lansargues  (Hérault),  une  variété  d'anguille  et  pougaUe 
f.  a  été  cité  dès  1709  par  Duhamel  comme  nom  à  Aigues- 
Alortes  de  l'anguille  dite  couvnni-iieil.  groupan,  (|uand 
elle  est  devenue  grosse. 

On  ne  peut  hésiter  à  rapprocher  ces  noms  du  midi  de 
la  I"'rance  de  polhtgdidl,  pnllagaraa  =  (Uiguilhi  laliros- 
//•/'.s  j{isso  aux  îles  Baléares.  Or  pollagaral  doil  être  un 
déri\(''  de  *  pallagar  qui  se  rattachera  pnv  pollicarcm  à 
pollcx.  Pour  le  premier  a  de  pollagnial,  on  comparera 
le  catal.  pollugô  «  hranquela  de  arbre,  corn  pua  o  punxa 
de  las  forças  paMeras  »  en  se  souvenant  que  pollex  a  dans 
rolumella  le  sens  de  «  sarment  taillé  coui't  au-dessus  des 
liourgeons  »  ;  et  le  cal.  pollaguera  «  gond  »  qu'il  faut 
raiq)roelier  des  dérivés  de  pollex  ayant  le  sens  de  «  gond  » 
dans  les  dialectes  ilaliens  (voir  C.  .'^alvioni.  Poslille,   17). 

.^elon  moi,  le  pro\-.  pougaou  \  ient  du  \'.  ])r<»\.  jtolgar 
dérivé  de  poUicarem,  et  le  nom  a  élé  donné  à  l'anguille 
dans  le  sens  attesté  dans  IMine  pour  le  lat.  jiollicaris  : 
«  de  la  grosseur  d'un  pouce  ». 

On  peut  se  demandei-  si  orlailla,  nom  d'une  grosse  an- 
guille à  Beauvoir  sui'-mer  d'apiès  Gallet  cité  par  Rolland, 
Faune  etc.,  m,  K»!  ne  doit  pas  être  conquis  conuiie  un 
d(''i-i\é  du  radical  i\o  l'r.  oileil. 

207.   ])orf.  prcgo 

Prcgo  est  dans  les  dictit^iuiaires  portugais  le  nom  d'un 
poisson    do   mer  avec    trois    rangées    de    dents  ;    Rolland. 
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Fninic  e[c..  xi.  ir)S  idctilid'e  lo  fn'i.ic  fjrcgo  n\ec  Vechiiior- 
htiiits  s/unnsi/s  I5l;iiii\  ilh'  (>u  lichc  hnitclcf  ([\\l  ;iiii;iit  en- 
core vn  portugais  les  iioiiis  iïdi iiu/diihfKht  r\  i\,'  lira  de 
pau. 

Prego  doit  s'cMlondfc  nu  ?oiis  do  «  clou  »  :  cf.  IVsp. 
pez  clavo,  \e  iiiç.  luoiuit/c  vlmchil.  iniins  du  iiiruie  [)oi^. 
son  cih's  pai'  ("arus.  Vrailr..  ii.  T)!)!  ;  cf.  aussi  le  poil. 
prrgddo    —   ihombus  rwi.rinm!^  T'uv. 

Le  Lal.-llouKiu.  Wlh.  di'  Kniliuç;  offre  deux  explien- 
tions  du  ])(ii't.  jtrvgo  «  clou  »  f[u"oii  lira  à  l'art.  3250  lai. 
l'/uf/riis  ot  à  Tari.  7'i23  anglo-sax.  fn'iha.  et  dont  ni  l'une 
ni  l'autre  n'emportent  la  e(>n\ifti(in. 

La  plupart  des  s^ens  d\]  [mivI.  prego  sont  déri\(''s  du 
sens  «  (don  »  :  jircgo  <(  liclie  bouclée  »,  prego  «  furon- 
cle »  (cf.  fr.  clou),  ])rcgo  «  bureau  do  prêteur  »  (cf.  fr. 
meilrc  sa  iiionlre  (tu  clou)  ou  s"('X])li<iue  jiar  une  opi'-ra 
tion  st''nianti(|nr  tonlc  paicillo  à  celle  (pii  a  abouli  au  sens 
«  clou  »  :  jtrcgo  «  corne  de  j(Mni('  cei'f  »,  prego  «  grosse 
épingle  (pic  les  fenuiies  enfoncent  dans  leurs  cheveux  ». 
Mais,  d'autre  i>art,  le  poil,  prego  «  fcunlle  de  papier,  pli  » 
comme  le  galic  ])rego,  l'es]).  pliego,  Iv  catal.  plecit  qui 
ont  le  môme  sens  est  uii  d('rl\é  cerlain  du  lat.  plicure. 

De  même  si  l'on  uici  d.;  coté  le  galic.  p(U-l.  jiregfu- 
<(  prêcher  »  '(pii  \ieiil  de  pruclicurc.  c[  le  galic.  jtrcgar 
«  supplier  »  '(pu  e^l  priunrc.  Ton  |ii'iil  coustaler  (pi'C  lous 
les  autres  sens  du  Lialic.,  poil,  prcgar  s'explicpienl  pai'  le 
lat.  plicuic.  Le  galic.  prcgur  ((  pliri'  »  corres|M)nd  pour 
la  forme  el  le  sen-;  à  l'esp.  plcgai.  11  est  impossible  \\c 
séparer  le  poi-t.  prcgur  os  dllms.  nun  nlhn  pii'i/ar  Imlu 
(i  iKiilc,  prcgu\-  nu  luciuiuiu  du  |U'o\.  ph'gu  lix  ucl.  lu  pur- 
pello  (pio  donne  Mislial  à  l'arl.  picgu  ni'i  on  lil  encore 
des  loeiilions  telles  (pie  picgu'ii  lihrc.  piciju  ['((rgeiiiuriè, 
plegu  houligo  (pii  nioiilreiil  coiiiiikmiI  phcurc  cs[  arri\é  au 
sens  de  «  fermer  ».  l'oiir  l^^  S(Mi^  <(  lixer.  iiisi'-rer  ».  on 
pour'ra  déjà  eom[tarfc  le  lai.  /»//< /'/us  u  insiMi'.  ajouté  » 
dans  Priscieii  cl  daii'-  Mailiaini^  ('apcll.i:  rï.  b-  port. 
pregar  os  o7/ios   cm   algucui   u    lixer  (pielipiiin    ».  prcgur 
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coni  um  alj'inele,  com  un  pvego,  «  lixer  avec  une  ('pin- 
gle,  un  cl(»u  ))  ;  cf.  encore  le  port,  precjar  «  dressoi-  (les 
oreilles)  »  avec  le  prov.  plega  lis  espnlo  «  hausser  les 
épaules  »  et  le  port,  pregar  um  bofefao  avec  le  fr.  appli- 
quer un  soufflet. 

Je  crois  donc  qu'à  côté  de  l'esp.  llegar,  galic,  port. 
chegar,  il  con\ient  d'ajouter  aux  déiivés  de  plicnre  l'esp. 
plegar,  galic,  port,  pregur  :  llcgar  et  chegar  viennent 
des  formes  avec  faccent  sur  le  radical  et  plegar  et  pregar 
des  formes  avec  l'accent  sur  le  suffixe.  Je  crois  que  pour 
les  sens  de  tous  ces  dérivés  il  convient  de  tenir  com|)te 
de  ceux  qui  sont  attestés  pour  le  lat.  plicare  et  sutlout 
pour  appUcare  ;  qu'enfin  le  port,  prego  «  clou  »  appar- 
tient à  la  famITle  de  plicare. 

258.   esp.  pris  ta  ? 

Que  penser  d'un  prista  -  prislis  nnliquorum  Latham 
que  donne,  à  côté  de  sierra,  pez  sierra,  le  Proirromus  de 
Carus  (il,  515),  comme  usit(''  en  Espagne  ?  Carus  cite 
prista  d'après  Cisternas  ;  un  o&p.  prisle  qu'on  trouve  avec 
le  même  sens  dans  les  dictionnaires,  n'est  qu'un  emprunt 
aux  noinenclainrcs  saxanti^s  :  le  latin,  à  côté  de  /)/'s///s, 
pristis  a  liien  j)rist(i,  si»,  m.,  «  scieur  »  et  le  grec  Trfjîuxr,; 
veut  dire  à  la  fois  «  scieur  »  et  «  scie  de  mer  ».  Peut-on 
accepter  l'esp.  prista  «  scie  de  mer  »  comme  un  mot  po- 
pulaire de  la   langue  parlée  ? 

259.  hordel.  raie  turhniée 

Rolland.  Faune  Pop..  \i,  KiC)  cite  raie  de  turbot  =  raitt 
rlaratd  I..  d'après  le  Dict.  de  Tréi()u.r  de  17.52.  Cepen- 
dant i»n  ne  trouve  dans  ce  diclionnair-e,  du  moins  dans 
rt'fdilidii  de  1771,  que  ceci  :  «  on  apiielle  raie  de  turbot  une 
(HM'iaine  soi'le  de  laie  (|ui  est  p'Ius  gT'osse  (|ue  l'autre.  Acad. 
V\\  ».  ("est  encore  tout  ce  (pie  donne  le  Dict.  de  IWcad. 
Fr.  Quelle  est  l'origine  de  celte  mention  assez  crvptique  ? 
La  raia  clarata  !..  est  dans  la   lainille  raia  (  iiw   bien  loin 
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d'êtro  le  poisson  fini  allcinl  los  plus  grosses  dimensions. 
An  MX*"  siècle,  le  nmt  contiiino  ;'i  lrnn\nr  inio  [ilicc  dnns 
les  flidionnaires.  n;iyin<>ii(|.  d.ins  son  /)/<•/.  (n'ti.,  insrn'  : 
«  raie  de  iurhnt,  nom  (prnn  dnnnr  ;'i  une  grosse  mie  ». 
Dans  les  (lictinmi.iiics  ri'an»:ais  anglais  on  il  fani  donner 
une  fratlnclion  dn  innl.  on  id^'idific  la  raie  <le  tnrbot  avec 
la  squalina  hicrix  ('n\.   (ex.   g.   (  liandiand.  ('(1.    1815). 

Mais  \(iilà  (jn'à  l'endroit  d('>jj  <'ité.  Holland  donne  en- 
core un  bordelais  mie  lurbolëc  =  niid  cUnnin  L.  pour 
lequel  il  renvoie  à  Lajjorle  {?  Fdune  iclitlitioloffi(iue  de  la 
Gironde,  Bordeaux,  1853)  et  en  parenthèse  il  ajoute  «  on 
l'appelle  ainsi  parce  qu'elle  est  aussi  bonne  (jue  le  tur 
bol  ». 

En  admettaid  donc  fju'il  s'agisse  de  la  rnia  clavala  L., 
l'exiplieation  donnée  par  l'onxrage  de  Holland  me  semble 
douteuse.  Vn  cheval  Iniilé  osl  un  cheval  taché  comme  la 
truite  ;  une  truite  sautnaiirc  on  saumoneresse  une  truite 
coloriée  connn(^  le  sannioii  :  unr  anf/uillr  lanipresse  une 
anguille  qui  rappcdle  i)ar  ses  traits  }vhysi([nes  la  lam- 
proie ;  une  perche  rjoujonnéc,  une  perche  gardonnée,  une 
perche  qui  rappidlc^  par  ses  traits  physicpies  le  goujon, 
le  gardon.  De  même,  dans  la  nomenclature  savante,  la 
plotosc  aiii/uillc  de  Laci'^pède.  Ilist.  \df.  des  Poiss..  \. 
130,  est  un  plotose  ipii  par  ses  traits  pliysiques  rappelle 
l'anguille.  Une  raie  lurhotée  est  donc  une  raie  qui  ressem 
bh'  au  tnrbot.  qui  est  clouée  ou  bouclée  connue  le  tui'bol  : 
cf.  le  prov.  claveladd  ^  raia  vhivula  1,.  et.  le  prov  .rnum 
clavelat    =    rhnm!)us   rudxinuis    ("n\'. 


'JOO.    râpe,    raubalct 

J'ai  souvenl  ou  l'occasion  d"o!)servcr  avec  combien  de 
soin  il  faut  se  servir  des  listes  compilées  par  Nemnich 
dans  ses  ll'or/cr/)/'/r/(('/'  <lci'  X'durfje^chicJitc  (Hanibnri:, 
1798). 

Or,  depuis  déjà  longtemps,  j'axais  été  fort  intrifiné, 
en  parcourant  ces  listes,  par  un  mot  rauhalet,  cité  com- 
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me  français  cl  cxiiliqué  loul  siinplcinont  par  polisson 
râpe.  Jo  ne  connaissais  pas  jibis  poisson  râpe  que  rau- 
hdh'l  et  rtqtr  n'i'lait  doniu!  dans  la  liste  de  Xeinnicli  <(ii(' 
comme  nom  du  poisson  cepola  tiachuptera  (=  trachyp- 
icrus  taenia   Blocli). 

llécemment,  en  parcourant  la  liste  de  noms  de  son 
cyprin  aspe  {cyprinus  aspius  l..)  qu'a  recueillis  Lacépède 
(Hist.  ^al.  des  Puiss.,  v,  587  8),  je  n'ai  pas  été  peu  sur- 
l>ris  de  découvrir  (jue  ce  poisson  s'appellerait  raubalet 
en  Saxe  et  rappe  en  Silésie.  11  semble  assez  difficile  de 
no  jtas  admettre  (|ue  ce  soient  les  mois  que  visait  Nem- 
nicli  ;  seulement  il  a  dû  les  troiner  sans  indication  sur 
leur  lieu  d'origine. 

Pour  ntppe  =  cyprinus  (isf)ius  L.,  il  est  déjà  dans 
les  œu\res  de  Gesner.  liloch.  d'après  Lacépède,  op.  et 
ioc.  Cit.,  appelle  le  mêiue  poisson  rapJie.  ("est  sans  doute 
c<'  (pu  oxplicpie  un  article  du  Dictionnaire  Général  de  la 
Ijinyne  Fraiii^aisc  do  Uaymond  :  «  raplie,  s.  m.,  espèce 
de  poisson  du  genre  des  cyprins  ». 

A'i  poisson  râpe,  ni  raplie.  m  raubalet  ne  sont  des  mots 
usités  en   France, 

201.  fr.  requin 

On  a  beaucoup  conjecturé  sur  l'origine  du  fr.  requin. 
On  lrou\e  de  bonne  heure  les  graphies  requien,  requiem. 
Dès  lODU  Kurelièrc  dit  (]ue  le  i-equin  est  ainsi  nommé 
«  parce  (jue  quand  on  est  mordu  il  n'y  a  rien  autre  chose 
à  l'aire  qu'à  chanter  le  recpiiem  ».  L'etto  étymologic  pa- 
rait sons  inie  l'ornie  légèrciHcnl  dinV'rentc  dans  la  Faune 
Pop.  de  liollaiid  (iii,  8"J)  :  «  Ces  animaux  suivent  les 
navires  prèls  à  déxorcr  les  cadavres  qu'on  jette  à  la  mer 
aju'ès  (]u"on  a  clianlé  le  reipiieni  ou  prière  des  morts  ». 
La  l'oiMnc  requiem  a  suggéré  au\  aulcurs  du  Diel.  Gén. 
qu'il  fallait  pml  l'Ii^c  «  recnnnaîti'c  dans  la  lerminaison  la 
funne  norniaimo-piciido  (l(>  cJiicn  ».  I>e  son  côté.  Kor- 
ling  à  lart.  7987  de  son  l.al.-ltoni.   W'Ih..   a]>rès  avoir  dit 
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ce   (|U  ;i    (le   jimi   salisfaisniit    ri'lyiii'iloiiic    pur   le    lai.    re- 
quiem, jiropose  (i-c  rMllachri-  rcfiuin  au   t:>^rina nique  (ags. 

llttKH     <(      'JlUMlIc.      o(,|'nv>     „.      \         ||_     ;|_     Itlllhn). 

On  itoiiria  cnnslalor  iiiio  clinsn  riii'iciisc  l.c  jtrt'iuicr 
exerri'itlo  ((iiinu  il<-  rcijitin  rsl.  d'après  \r,  DIct.  Gén., 
dans  un  lexl*-  ik-  Jean  cl  Haoul  l'armonticr  ;  or  Jean 
Parnionlier  sfiail.  dil  on.  U-  pimiior  Fran(;ais  f[ni  ail 
con<luit  dos  na\irc's  au  IWi-sil.  I.a  uraphio  vc(ju'u'n  paraît 
pour  la  pi('ini<~'f(^  t'(»;s  dans  un  Irxic  df  1578  (|ui  nVst 
autre  (jiie  lo  \ Oijafje  du  Brésil  \\e  Jean  de  Lérv  (Holland, 
Faune,  xi,  15(1).  l^nfin  requiem  esl  attesté  en  1614,  égale- 
ment pour  la  juv'inièro  fois,  dans  la  Mission  de  Mara- 
gnan  de  Claude  d'Abbevillc  (Rolland,  op.  el  loc.  cil.). 
ouvrage  qui  se  rajipoi'tc  à  la  fondation,  en  1612.  par  les 
Franc^ais.  de  la  ville  hrésili'Minc  de  San  l.nis  de  Maran- 
hâo. 

D'une  ])art  donc,  le  fr.  j-aïuin  n'a  été  d'abord  -^in- 
ployé  ((lie  dans  (I(>s  textes  qui  onl  Irait  au  Brésil  ou  qui 
sont,  écrits  par  des  Français  connaissant  ce  pays.  De 
l'autre,  il  semble  impossible  de  ratlacber  le  fr.  requin  au 
port,  reijueime,  nom  d'un  poisson  tout  à  fait  différent  et 
sur  l(H|uel  M.  I.eite  de  X'as-comw^llos  m'apprend  f{ue  les 
dictionnaires  portuuais  s"e\|)rimenf  de  la  façon  suivante  : 
«  o  re<(ueime  amarga  muito  ao  paladar.  do  nnibigo  paia 
a  cabeça  :  tahez  llie  \(Mdio  d'isie  o  nome  :  re(j\tciinv.  ^r 
reqaeimar,  -  por  ([ucimar  a  lingoa  de  quem  o  corne  ». 
Uequm  \ieiidrail  il  donc  des  langues  indigènes  du  Bré- 
sil '.' 

2ti2.  galic.  rinrliDn 

].c   galle,   rindion    —    senmher  eolias    I,.   est   un   dérivé 
du  \erbe   rineliur  «   liennii-   »    (galic.    esp.    catal.    cnbaUa. 
Nice  enraluea.  Gènes  oivnlla.  côte  romaine  eavnlln.  Mal 
le  cavall    ^    stond-x-r  colins  ]..). 

1/art.  4572  hiiniio  du  LfiL-Hom.  Wll).  de  Korting  est 
très  eonfus  el  l'ail.  !r)7.'!  hinintn  csl  à  éliminer.  Aucune 
nuMition    n'y    csl     l'aile    d'un    lypc    *  liinnilularc    et    re     + 
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*  hinnilulare)  (jui  expliiiuc  la  pliipai'l  des  lormes  citées 
et  d'autres  encore  :  napolit.  aiiiiicchiare,  sarde  logad.  an- 
nijurc  {nintû'inrc.  anninnijdvc).  v.  prov.  cuillidr  (et  prm. 
mod.  enilha,  anillui),  calai,  cnilhtr,  (inillar  et  renilldr. 
esp.  relinchar,  galic.  cl  port,  rinchar,  auxquels  il  faut 
ajout^'r  le  rcnuuaiii  ncchc:.  (\\ù  \ioiil  (V'hinnitiilare  et 
rlnclicz   x[ui    représente    rc    +     *  lilninlnhnc    ronli-nrté   en 

*  rinclare. 

Je  me  hur-nerai  à  deux  observations,  car  je  ne  crois 
pas  qu'il  soit  nécessaire  de  montrer  que  les  formes  rou- 
manies  que  j'ai  citées  n'ont  rien  à  voir  avec  un  *  rhon- 
chissare  postulé  jiar  Kortiny.  L'a  des  formes  napoli- 
taines peut  montrer  l'influence  LVanniculus  sur  *  himiicu- 
lare  ;  c'est  du  moins  ce  que  ferait  croire  le  sarde  logod. 
anniiii,  annigru,  «  cavallo  o  cavalla  di  un  anno  »  h  côté 
(ïanmiare^  annigraic.  aiinigridnre  «  hennir  ».  Pour  les 
formes  espagnoles,  relincJiar  est  pour  un  antérieur  rcïn- 
chnr  né  par  dissimilation  de  *  rcencluir  <  re  +  Innni- 
tulâre  ;  tandis  que  les  foi-mes  de  Tinlinilif  citiM's  pom-  Ir 
provençal  et  le  catalan  ont  été  refaites  sur  le  singulier 
du  présent  de  l'indicatif  (t\po  *  lïinmlû'al  >  v.  prov. 
enilha,  \.  catal.   enilla). 

263.  Bûlogna  russlol 

D'après  Lahille,  cité  par  Rolland,  Faune  Pop.,  m, 
167  on  donne  à  Boulogne-sur-Mer  le  nom  de  roussean 
au  genre  pagcllus  ('u\.  I.e  Xouieau  Larousse  Illustré  h 
l'art,  pagi'l  cile  rousseau  connue  nom  à  Rayonne  du  pa- 
gcllus enjUiriiius  Cu\'. 

Par  une  curieuse  coïncidence,  le  pagellus  enjlhnnnrt 
Cuv.  porte  à  Rologna  le^  noin  de  russiol.  Dans  le  l'oca- 
bolario  Bolognese-Haliano  de  C.  Coronedi  Berli  (1877) 
on  lit  :  «  russiol,  s.  m.,  fragolino,  fravolino,  pesce  di 
mare,  non   molto  grosso,  cosi  dello  dal   sni»  bel  colore  ». 

J'ajoute  (\nc  Day.  Brilish  Fishes,  i.  37.  cite  le  franc. 
rousseau  =  pagcllus  cenlrodoidus  Cuv.  ;  c'est  sans  doute 
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parce  <|ii^  'iniiT.  Ili-niw  Animal  (IS"J9).  ii.  1,S:*)  a|niol|p 
00  i)oiss(tii  lo  rousscan  des  Marseillais  ;  en  elï<>t,  C'arus, 
Prodr.  Ole.  ii.  fini  dnniK-  d'anfès  lléunis  nu  pr'ow  roits- 
seu  =  pnr/cllu^  rciitraddiihis  Cuy.  D'aillpiii's  rousacau  est 
encore  cih'  pour  l;i  \V^nilôe  comme  nom  du  pngellus  ccn- 
irodoniiis  (  ii\.  dans  \r  Xoiiv.  Ijikiussc   III.,  nrl.  p'Vjel. 


2Ui.  cs[).  sdltoii  etc. 

L'e&p.  xallnn  osl  un  nom  do  la  sauterelle,  \cmnich. 
clans  ses  WdrlctluK  hci'  dcr  Xfdurgeschkhfc  (ITitS)  |f> 
cite  (•(imiiK'  nom  de  la  hrlarie  aciis  Kisso  {esox  bclotic 
L.).  Un  passage  des  Btilish  Fifihcs  de  Day  (ii.  158)  où  il 
s'agit  des  habitudes  de  ce  poisson  e\idi;([ue  salton  : 
((  wIhmi  in  pur'suit  ol'  slioals  of  sinall  l'isli  il  aprars  l<>  ho 
spr'inging  over  llic  \\av(>s  after  lliem.  It  jumjis  over  floa- 
fing  substances  sometim^'s  in  a  peculiar  way,  shooting 
ilsidr   Indl    iiju'iglil    and   aliL;liling   in    llic    \\al<M'   tail    liist    ». 

Je  ne  connais  j)as  d'autres  noms  du  bclone  aciis  Risso 
qui  s'e.\pli([ue  de  la  même  façon  :  mais  un  poisson  très 
voisin,  le  scoinln'ri'so.r  sdurus  Flem.  (hcloiic  saurus  de 
certains  naturalistes  anglais)  porte  les  noms  anglais  de 
skipper,  fihipiack  ;  Day.  np.  cil.,  ii,  151  dit  de  ce  pois- 
son :  «  Il  is  constantly  in  moli(Mi,  mo\ing  witli  great 
l'apidily.  rri'([nciilly  spi'iiiLiiiig  oui  ol'  Ihe  water  b\  scoim^s 
al  a  lime  and  gi\ing  mncli  tin-  appearance  ol'  a  slmal 
of  flying  fislies.  It  bas  Ixvmi  frecpienlly  known  |o  s]U'ing 
nul  of  the  water  into  llio  fisbermen's  bonis,  espocially 
dui-ing  stormy  wcatber  ». 

Cette  dernière  indieation  es!  intéressante  et  me  fait 
(■l'oirc  '((iii'  stdln-bnrcnfi,  salhi-utniridas.  sidhi-lxirdixstts. 
noms,  dans  les  îles  Baléares,  du  sauras  grisciis  ].o\\e 
(saimo  sauras  L.  elc.)  doivent  s'exjdiquer  aussi  par  l'iia- 
bilude  qu'aurait  rr  poisson  de  sauter  hors  de  Timu. 

\einnich  (1798)  doniH>  nn  poi-t.  srdlân  n  pei\<^  de  So- 
l'ala.  de  secçao  de  lainlia  mas  nuiito  maior  «.  Il  semble 
qu'il  s'agit  du  ruur/il  salicDs  llisso  |ii<m  (pie  ee  poisson  no 
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soit  pas  beaucoup  plus  grand  que  les  autres  muges  or 
que  \e  miigil  cephalua  Cuv.  arri\e  même  à  une  taille  plus 
grande  (pie  lui. 

265.  prov.  sarpananso 

Mistral,  dans  son  Trésor,  propose  d'expliquer  le  prov. 
sarpananso  =  apof/on  imbcrbis  Giinther  {apnifon  ruber 
Lac.)  comme  un  dérivé  du  \eTbe  sarpa,  serpa  et  du  subsf. 
nanso  mais  il  ajoute  un  point  d'interrogation  qui  indique 
son  hésitation. 

Oue  sarjHinanso  se  décompose  en  sarpa  +  nanso  oii 
le  second  élément  est  nanso,  nasso  «  filet  »,  cela  rcs 
sort  de  ce  fait  qu'en  nitjois  on  se  sert  de  sarpanassa  que 
je  lis  dans  VEssai  d'un  Dicl.  de  l'abbé  Pollegrini,  aussi 
bien  cpie  de  sarpanansa  que-  Carus,  Prodomus,  ii,  615, 
cile  d'après  Risso.  Le  sens  de  sarpananso  serait  «  coupe- 
filet,  déchire-nasse  »  ;  connue  sarpa  ne  s'emploie  ])lus 
guère,  à  s'en  fier  au  Trésor,  ■cfue  comme  ternie  de  marine, 
soil  absolument,  soit  dans  la  loeution  sarpa  Ion  ferre 
au  sens  de  «  lever  l'ancre  »,  l'existence  du  mot  dans  un 
sens  différent  et  comme  élément  dans  le  composé  sarpa- 
nanso ne  manque  pas  d'intérêt. 

SarjHinanso  sert  aussi  de  nom  à  l'anUiias.  saeer  HInch 
ou  barbier  de  la  Méditerranée. 

Sard.  scampirru 

liolhiiid.  Faune  Poj)..  ni.  ICi.  cile  un  sarde  scani- 
pirro  =  scfanber  ihiininis  L.  daprès  Cetti,  Storia  .\alu- 
rale  di  Sarder/na.  177i.  Spano  dans  son  l'oca6.  Sard.- 
IfaL  a  un  sarde  mérid.  s<(in}})irru  =  «  tonno  che  non 
pesa  cento  libre  ».  On  peiil  encoi-e  ajouter  à  ces  indica- 
tions deux  autres  (pic  dniinc  Carus,  Prodr.  etc..  ii.  656, 
r.(j(l  :  S\i-aciisr'  s(/aînhini  —  seoniber  seoinber  1...  < 'a- 
tane  sfjaniiru .  MaWc   ztjamirrn   :  au.ris   l)isus  Bonai»... 

Or  scampirru  en  Sicile  veut  dire  «  âne  »  (Pasqualigo. 
Traina).  Je  suggère  donc  que  scampirru  etc.,  ont  d'abord 
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('■tf'  (les  iMiiiis  ilc^  |M)|-siiii^  (lu  Lj'Mirc  (iiiijitiis  (  ii\  .  (I" 
Ilinn  r\  lo  t,'''tiit''in)  qui  sdiil  r('m;ii(|n;il)li>s  |i;ii'  l'allongO- 
meiil  ilo  li'iiis  |M'('|(ii"nlf's.  (c--  ii^'cloriik's  •»iil  élé  com- 
paréos  laiilôt  à  (ks  ailes  {cï.  \.ii  urnlnitijo^  .\ice  alalonfja. 
(iriics  (ihiliunid  tMc.  lUMiis  du  i:('iiii(iii)  l;iiilnl  à  des  on-il- 
les  ;  dii  liMiM'''  Iniifiiic  (iffillc  loiiiiiK'  iM'iii  (lu  germon 
(La('é|MMlc,  //;s/.  \/^/.  (I('\  l'disis..  III.  I).  il  nicillc  tir(U}(h' 
cdiiiiiie  iMifii  (lu  Ih'iu  (l!;i\  UKind.  I.illi'(').  ( 'r  sérail  ajnrs 
par  suite  (I  une  ((•urii'-idu  (pu-  sidtupirni  cte.  se  seraient 
dits  d'autros  g^eiires  de  la  famille  des  Scombi idac  Gûn 
llH-r. 


267.    il.    S\corzone 

iMi  lat.  scortuin  «  peau,  cuir  »,  ladj.  scortcus^  -n,  -um 
((  de  peau,  de  euir  »,  dOii  les  subst.  scork'um  (attesté 
au  sens  de  «  carcpiois  »),  scortcu  (idtesté  au  sens  de 
«  uiaiil'eau  de  peau,  outre  à  huile  »)  et  le  \erl)e  *  .scor- 
Icai'c. 

C'est  de  scortca  ((u'il  faut  lir(>r  Fil.  scoi-za,  [irov. 
escnufsd,  IV.  écorcc  (et  non  d'  *  cxcurlicetn  Dict.  Gén.), 
catal.  cscofsd  ;  de  même  de  *  scorteare,  l'it.  scorzarc, 
pvny.  csconrsd,  l'r.  écorcer,  eatal.  escorsar  et  non  d'  *  ex- 
coi'lctiir  (voir  Korliiig,  Ijil.-Hoinnn.  W  th.,  ait.  3482,  qui 
est  à  rayer). 

In  dérivé  en  -uiinii  de  scortca  a  donné  l'ital.  scorznne 
«  grosse  peau  »  et  Ugurativemenl  ((  uoiiki  di  r(d)usta 
complessionc,  tarehiato  »  qui  s'emploie  aussi  comme  adj. 
avee  un  l'ém.  scorzoïid  au  sens  de  «  rozzo,  villano,  sgar- 
balo  »  (CilH-rardiiii.  S(//)/*//>/i('n/(().  -le  suppose  cpie  c'est 
au  sens  de  «  grosse  peau  »  (piil  i'aul  entendre  l'ital. 
sciirzniw  «  st'or/on,  une  sorte  de  serpent  iioirastre  fort 
venimeux  »  (iMiez).  le  tessin.  seoi-zoïi  =  inhiber  viriiU- 
fluLUs  Filzinger  (Rolland.  Faune  etc.,  m,  2i).  ïcsvuui- 
cJioun  «  vipère  »  des  .\lp(>s  où  il  y  a  peut-être  l'influenee 
{Ycscoufcini  (Mislial),  le  calai,  c^corsô,  escursi)  (rr  ilrv 
nier  dû  à  cscursar  ?)  w  v  ipère  »,  l'esp.  escorzon  (à  côté 
d'fsciu'î'zo   <<   scorlcum)    —    rana  biifo   L. 
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C'est  certaiiiemenl  au  sens  de  «  grosse  peau  »  qu'il 
faut  comprendre  l'it.  scorzone  =  scyllium  Cuv.  cité  dans 
Lacépède,  Ilist.  \at.  des  Poiss.,  i,  221  :  on  pourra  com- 
parer l'angl.  }nis]{e  traduit  par  le  lat.  squamus  dans  un 
texte  de  14iO  et  liasse  traduit  par  rousseltc  dans  un  texte 
de  1530  (Mew  Engl.  Dict.)  et  ce  (pii  est  dit  à  la  note  199 
cascarra. 

A  Rome  scorzone  =  cantharus  oibicularis  Cuv.  (Garus, 
Prodr.   etc.,  ii,  626). 

208.    sicil.   scurmu.    il.   ^(jnmhro,    sgombero 

Kôrting,  dans  son  Lat.-Roniati.  W'ib.,  a  un  art.  8503 
scomber  et  scombnis^  Un  «  maquereau  »  (çrxôpiS/soç) 
d'où  il  tire  l'it.  scombro.  A  côté  de  scombro.  Duez  donne 
aussi  sgomhro,  sgombero  ;  pour  le  développement  de 
ces  formes,  on  peut  comparer  le  verbe  sgombrare,  sgotn- 
berare,  qu'on  rattache  à  coinbrus  de  la  basse  latinité 
(Kôrting,  art.  2351).  Sgombro  est  usité  à  Uimini,  à  Ve- 
nise, à  Adria,  à  Triesle  ;  pour  sgombero,  comparer  le 
sgummero  de  Tarante  (Carus,  Prodr.  etc.,  ii,  056). 

Déjà  Pasqualigo,  dans  son  \'ocabolario  Siciliano  Eti- 
mologico  (1785-05)  avait  raltaclié  à  scombrus  le  sic. 
scurmu  =  scomber  scomber  L.  (à  côté  duquef  on  trouve 
sculmu).  On  jteut  admettre  que  scurmu  est  pour  *  scruni- 
mu  (ci",  scrumiu  =  scomber  scomber  L.  à  Catane), 
*  scrumbu  qui  i)roviendrait  de  *  scumbru  (Rafinesque 
donne  scombru  ])Our  Palerme)  sous  l'influence  de  strum- 
bu,  slrummu  (voir  la   noie  272  sirombo). 

A  .\aples  scurmo  —  auxis  bisus  Bonap.  (Carus,  Pro 
dr.  etc.,  II,  660). 

209.    Marseille    servnnl'm 

A  la  page  323  de  son  De  Piscibus  Mnrinis  (1554).  Ron- 
delet, parlant  de  son  ciinoglossus  «  ■c[ui  ])o\e  a  (la Dis  no 
minatur  »,  s'exprime   ainsi    :  «  in   mare   nostro   non   re- 
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jtorifiir.  In  Oconiio  fie(|ii(Mi5?  est.  Sniit  (|iii  similifudine 
docepli  iii  mari  iiosiro  ca|ii  iiiilciil  <^'uiivque  esse  pisceiii 
({iKini  Mas^iliciiM's  s('n<inliii  Nocaiil.  >p<\  linc  siio  Inro 
rclVIlriims  ».  Jr  ne  cidis  pas  (in'il  suit  rc\rim  a  |iarl'T 
<lo  scridiUii]  ([ui  inniiqiK^  à  l'iiidcx.  Colgrave  a  inséré 
s-crriinlin  dans  sdii  diclionnairo  :  «  m.  tlie  sole  l'ish  lear- 
iiiod  a  liiiidc  foule.  Maiscillois  ».  /\//((/  /oo/,  nuiii  de  |)(»is- 
son,    m'est    incdnnii. 

Il  est  claii-  que  Colgrave  prend  le  servantin  pour  uni* 
es|ièce  de  soK'  :  (Taulre  pari  d"après  fielon  cité  par  Hol- 
laiid.  Fduiii'  Pop.,  M,  ?17,  c(^  sorail  le  gadu>i  merlangus 
!..  ()u(»i(pril  <Mi  siiil.  s(7Tf//////(  <>st  pour  (Hi>ifiervanlin, 
«  oliser\antin,  i'eliL;i4'ii\  de  l'obsei-vant-e,  coi'dclier  »,  se 
Ion  .Misiral   (ci',   la  noio  2't8  })erpeire). 

270.  prow  sibluire,  sublairc 

Le  [trow  sihhtirc,  sublaiic,  nom  du  crcnilabrus  mcdilcr' 
iiiiiciis  ('u\.,  du  ctcnihibrus  ciitcrcus  ('u\..  du  cnticii^i 
loslidhis  ('m.,  (|(»it  être  entendu  au  sens  de  «  mauvis  », 
c'est  un  nom  du  lurdus  ili((cus  !..  et  oc  n'est  pas  pour  des 
lialiiludes  paiii(uiièr<^s  (pie  ces  poissons  sont  ainsi  uoru- 
UK's  (|»(iur  le  pr(i\.  sibldiic.  siflulrc.  Imudre  sibbtiie 
(!lc.  -  htrdus  iliiKus  I...  \tiir  Hollaud,  Faune,  ii,  244, 
et  cf.  la   note  23(1  tiKiidvizzo). 

271.   siiincllc 

("olgravo  a  un  ailicle  :  «  spiitrilc  :  f.  a  kind  of  vorv  red 
gurnel  »  (je  cite  d'après  Tt-dilion  de   UiaO). 

Or  langl.  i/uinard,  guiiicl  est  un  nom  des  poissons  du 
genre  trigin  L.  r)ans  l'article  de  Cofgrave  gurnei  est  ime 
<'u(|nilk  :  il  tant  liic  giii  iicl  e\  conqu'ondre  par  fipiiwUc 
le  d('n\é  iU'  rilal.  xjiincllu  «  spelie  di  granato  molto  ros 
sn  »  (hue/)  don!  nous  nous  ser\ons  dans  la  locution  jubis 
sf)in<'Hc- 

272.  it.  (liai.  s/ro//j/)o,  sfronibnlo 
Le   grec  crpôn^o;   se  dit   d'iui    «   coi'ps   arrondi   et  ter- 
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miné  en  pointe  :  cône,  obélisque,  fuseau,  toupie,  coquil- 
lage, etc.  »  ;  il  a  aussi  le  sens  de  «  tournoiement,  tour- 
billon >)  comme  le  poétique  urcôoo-r. 

Les  dictionnaires  latins  ne  citent  filiomhus  (|ue  comme 
nom  du  coquillage  univahc  tlit  sliombc,  d'après  Pline. 
Korting,  à  Tart.  9116  strombiis  de  son  Lai. -Roman.  IV'/b., 
donne  comme  unique  dérivé  du  mot,  lit.  f^lromhala  «  ar- 
nes'C    da    scagliar   sassi,    ruota    idraulica    ». 

Il  me  semble  certain  (|u'il  faut  ajouter  aux  dérivés  de 
slrombus,  le  génois  strombo,  atrombolo  =  auxis  bisus 
Bonap.  Ce  nom  doit  faire  allusion  aux  mouvements  du 
poisson  :  il  tournoie  ou  fait  la  culbute  dans  l'eau  ;  cf. 
dans  Duez  (éd.  1659-1060)  l'it.  strûmbolo  «  culbute  »  et 
strombolarc  qui  traduit  un  fr.  cullcbuicr.  On  lira  dans 
Garus,  Prodr.  etc.,  ii.  660  les  noms  suivants  de  Vaiixis 
bisus  Bonap.  :  Malle  toinbi-loinhi.  hinibiell,  Biniiiii, 
Adria  lombarcHo,  Venise  lambarcl(l)o,  lambarcUa,  Fiume 
tambarcl^  qui  doi\enl  être  rapportés  au  radical  de  lit. 
tombare,  iombolarc  «  faire  la  culbute  »  ;  cf.  dans  le  l'oca- 
bolaiictlo  de  Traina  :  «  lunijuarctldu  s.  m.  pesée  :  del 
fino  (perche  tombola  nel  maïc)  ».  Il  est  possible  (pie  deux 
autres  noms  de  Vauxis  bisus  llonap..  le  mazzita  de  Malte 
(cf.  it.  mnzziculare  «  faire  la  cidbute  »  dans  Duez)  et  le 
cuJariau  de  Messine  doivent  s'expliquer  de  la  même  façon. 

Divei's  poissons  de  la  nièine  fiunilie  ([lie  Vau.iis  bisus 
Bona[).,  c'est  à  (lire  des  Scoinbiidac.  Giinllier',  portent, 
dans  certaines  localités,  les  noms  sur  les(|uels  nous  appe 
luns  ratlenlioii  :  Messine  sliuinbu,  siruimuu  ^  sminbcr 
scombcr  L.,  (atane  slunimu  =  scombcr  colias  L.,  Mes- 
sine slrumuiu  =  scombcr  pncum(do]diorus  De  la  Ho.. 
Malte  tombicll  =  (le  jenne)  cullninnus  lj}uiiuiiui  .lord,  et 
Gilb.   (Garus,   l'rodr.  etc.,   n,  656-058). 

273.   nap.  sucapccc,   nie.   sussapcga  etc. 

(Jonune  noms  du  jiclrounjzoïi  marinas  I..,  Garus,  Pro- 
dr., ij,  Î98  donne  sucapece  pour  Naples  et  la  Calabre, 
sûssa   peixe   pour  Gênes,    manjo   pego    pour   Marseille  ; 
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Iîoll;iii(i,  Fnuur.  XI,  18'J  ajoiiti.'  un  il;il.  (Ii;il.  rnaynapt'- 
H'il'i- 

\  A'  iiitMiiit'i'  (Mt'iiH'iit  (II'  sncdiifcc  !-"('\|ili(nu'  ji;ir  le  su- 
roir  (jui  4Mitniir4'  la  IioiuIk'  du  pcliomiiziiii  innnnus  L.  et 
d'où  lui  vioriMciit  beaucoup  tie  noiiis  po|julaii.es.  Pour  le 
second,  je  cifeiai  un  inli^ressant  [tassafie  des  Brilisli  Fis- 
hi's  de  l)a\  (ii,  .'i')")  ;  «  ouo  (c'est  à  dire  uti  [Kiissori  de 
l'espèce  pcli ouïijZdii  iiuiriims  !..)  (ixed  lo  a  laiiv  l»oal  lias 
b'ocii  foniul  lo  tasie  ol'  tar  and  Coucli  asscils  lliat  altliuuuli 
veyetidde  tar  attracts  thèse  fisii,  coal  lar  ilrives  llioin 
avvay  ». 

Les  mômes  noms  servent  à  désigner  IVc/u'/ic/s  icinoi-a 
L.,  aussi  l»ion  que  le  pi'lromijzon  marinas  T..  Cariis,  op. 
cit.,  11,  0(51,  monlionne  l'esp.  pegador  et  le  niç.  sussa- 
pcija  =  cchciicis  rémora  L.  Mistral  donne  le  prov.  manjo 
pcyo  dans  les  deux  sens.  C'est  sans  doule  à  Vcclwiicis 
rémora  L.  que  s'applique  le  nie.  .snc  pega,  cité  par  l'abbé 
Pellegrini.  ].'e,clu'neis  rémora  I..,  au  muyen  do  son  suçoir 
se  fixe,  comme  l'on  sait,  aux  bateaux  et  comme  coux  ci 
sont  sou\ent  goudronnés,  on  conçoit  (pie  ce  poisson  aussi 
absorbe  une  certaine  quantité  de  goudron. 

27'i.    sue  toit,    suctolc 

ihms  !»•  he  l'tsiilnis  Marinis  (imI.  l.").")!]^.  Ivondelet  nous 
dll  à  propos  de  son  o/7*/.s'  sciilaliis  (ji.  'rJl)  :  «  Ilollandi 
apud  (juos  piscem  liunc  \idi,  suchill,  alii  liufnlt  muiiiiiatit 
a  miico  quein  orc  emittil.  Mst  iuilur  liic  pi^ti^  (•<.i|..tre 
terele,  mueoso...  » 

Suetoll  cl  huffdll  <{\]^  Rondelet  cite  clairement  comme 
des  Icrnn^s  hollandais  ont  en  <mi  français  une  cni-ieuse 
liisloifc.  Dans  l't'dilion  de  ir)Sl  du  Pline  <le  Pu  PimM,  ils 
paiaissent  d(Mix  fois  ;  à  la  page  "vL'  du  deuxième  volujne 
on  lit  :  «  ...toucdiant  \o  schuuelnlll  ou  Iniffoltl...  »  el  puis 
à  la  page  ^^~t^  :  «  ...Plus  y  a  le  huffuU  ou  '<neh)U...  i>  où 
l'un  revient  à  l'ttrthographe  de  Pondelet.  A  l'index  on 
trouve   bujfolet,    suctolt.    Cotgrave    (ICI  F)   écrit    buffelolt, 
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fiucloll  o\  Iradiiil  :  «  liiiii|)e.  paddlc  soa  owlo  ».  I)u.!v.  dans 
son  Dicl.  Fnin^dis-lhilicii  (UiôU).  l'crit  suc/o/c  «  orcaiia  <'t 
orbe,  sponghelliere  et  apongiolerra,  pesce  marino  ».  La- 
cépède,  Hist.  \at.  des  Poiss.,  ii,  52  cite  bufolt  =  cyclop- 
ierus  lumpus  L.  Enfin  buffolt  est  encore  dans  le  Dict. 
Gén.  de  Raymond  (1832)  avec  la  mention  :  «  s.  m.,  genre 
de  poissons  brancliiostèges,  le  tétrodon  hispide  ». 

On  voit  qu'on  a  fini  par  voir  dans  bufolt  et  suetolt  des 
mots  français.  Cependant  Rondelet  était  allé  jusqu'à  in- 
diquer le  sens  en  langue  hollandaise.  Non  que  nos  deux 
mots  ne  soient  déjà  altérés  dans  le  texte  du  De  Piscibus 
Mnrinis.  J'avais  d'abord  cru  que  suetolt  contenait  le  ra- 
dical du  holl.  zweet  «  sueur  ».  Puis  j'ai  trouvé  dans  Day, 
British  Fishes,  i,  181,  un  holl.  snotdolf  =  cyclopterus 
lumpus  L.,  ce  qui  m'a  fait  croire  c^ue  suetolt  devait  se 
lire  snotolf  et  qu'il  fallait  le  comiprendre  comme  le  flam. 
et  holl.  snotolf  «  moneux  »  de  snot  «  morve  ». 

275.    fr.    largeur 

Rolland,  Faune  Pop.,  m,  108,  xi,  210  cite  parmi  les 
noms  du  pleuronecles  platessa  L.  (=  platessu  vulyaris 
Cuv.)  target  à  Noirmoutiei'  (texte  de  1800),  large  dans  la 
Loire-Inf.  (texte  de  182P>),  lardineau  sur  les  côtes  de 
l'Ouest  (texte  de  1867).  Lo  même  ouvrage,  xi,  207,  donne, 
d'iv]ti-ès  Duhamel  (1709)  les  noms  suivants  du  zeugopterus 
punctatus  Collilt  (=  ]>lcurone<tcs  hirtus  Abilg.)  :  tarche 
f.,  targ'ie  f.,  targcr  m.  en  Bretagne,  largine  i.  à  l'embou- 
chure de  la  Loire,  tordincau  (corriger  en  lardineau)  en 
SaintongQ.  On  trouve  dans  le  Dict.  Gén.  de  Raymond 
(1832)  :  «  tarche,  m.,  nom  d'un  poisson  du  genre  des 
pleuronectes  ».  A  ces  noms,  il  faut  encore  ajouter  lar- 
geur, nom  du  zeugopterus  purtctatus  Coll.,  que  Cuvier 
a  trouvé  dans  Lacépède,  Hist.  Nat.  des  Poiss.,  iv,  598  et 
que  Lacépède  nvait  trouvé  dans  les  planches  de  Ronna- 
torro,  faites  pour  VEnc\iclopèdie  méthodique. 

Tous  ces  noms  semblent  s'expliquer  par  le  lent  mouve 
m^nl  (iiididatiiire   des  pleuronectidae   Fleming   et   se   rat- 
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laclioi-  au  radical  dos  \erl)os  :  ff.  lardi'/.  w  fi-.  t<ii(ji('r. 
l'oiir  laif/iiic,  (III  r<)ni|iai('ra  li-  \li.  norm.  htiffinci-,  cité 
par  Moisy. 

?7n.     IV.     dial.     liiif/fc 

Tlii(/ri'  est  à  Isimiy  nii  nom  di'  la  niia  f)ii^lii\ara  !.. 
d'apirs  |)iiliamvl  (17(10)  cilé  pai-  lînllaiid,  Faune  Pop.,  \i, 
170. 

I''aiil-il.  |iiiin'  rcNplicalioii  do  (•(>  mot,  songer  h  l'anul. 
liiihcr  «  tliandnMiiiicr  »?  I)r>  l'anlre  côté  de  la  Manche, 
à  l.ymc  lictiis  liuhcv  =  ini<i  Ixitis  L.  et  Day,  Britisli  Fislics, 
11.  :!;i7  \orrnil  dans  ce  nom  une  allusion  à  la  couleur 
do  celte  raie.  r'<'|ioiidaiil  elie/.  la  rdia  balis  L.  la  couleur 
esl  très  variable. 

Holland.  Faune  Pop..  \i.  1(»0.  a  aussi  trouvi»  dans  les 
PècJu's  de  Diiliamel  iiii  ff.  dial.  mmjnan  =  raia  ullxi  l.ac. 
{(|U,aiid  elle  esl  jeuiK').  (|u"il  ne  faut  |>as  hésit(M'  a  ideiili- 
fier  a\ec  le  l)ord(dais  nia<jnan  «  chaudronnier  ». 

Je  crois  (|u"il  faut  ex|ili(iuor  ces  mots  par  une  compa- 
raison faite  d(^s  épines  de  diverses  raies  à  un  outil  de 
chaudroiiniec  (rW  la  imlc  \y^  calcfihcro). 

Ce  (pli  seiiihle  coiiliiiiKT.  c'est  <;ue  l'anul.  linJwr  se  dit 
du  t/aslcioslcus  punnHnis  dans  \c  ^()lkshire,  d  après  la 
\i({i)ria  Hislonj  of  Ihr  Counhj  oj  York  (Londres,  1907) 
et  dans  le  ^nrlhuuilicrland  d'afirès  le  Enylish  Dialect 
D'uiionaiij   de  Wriuhl   (cf.  aussi   la   note  200  ferraro). 

277.    V.    pro\-.    Iveijan 

llaynuuard  a  tiré  des  .lu:<'/.s  i'assadurs  de  Daudes  de 
Prades  son  unique  exemple  du  v.  prov.  tregan  : 

r)es   pi'isuiiel/  (-"om  tôt  1  ;ui    pieu. 
Oue  an   nom   /rnc/K/s"  o  Iregans. 
Il    traduit   InuJiafi    o    Ircgawt    par    /or/ic.s   ou    goufons.. 
Trocha  esl  évidemment   le   prn\ .   mod.   lrou<Iu>  «  truite  »  ; 
d'aulre  part.  iic<iau   peut   très   hien   être  un   nom   du   gou- 
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jon.  En  eflot.  les  indicalionf:  quo  donno  In  Faune  Pop. 
de  Rolland  (m.  l'iO)  pm-nK^llonl  d'afrii'mpr  ([ur  If  ijaliio 
fJuvialilis  Cuv.  se  nomme  Iratian  dans  les  Pyrénées-Orien- 
tales, trégan  dans  la  Haute-Garonne  et  lo  Tarn.  L"abhé 
de  Sau\ages,  dans  l'édilion  de  178.")  de  son  dirlionnaire, 
cite  Ircgan  à  côté  de  iurgan.  comme  nom  dn  pfoujon  dans 
le  Languedoc.  Parmi  les  formes  que  Mistral  a  entassé 
pêle-mêle  dans  son  nrticle  hugnn.  on  pent  retenir  tout 
au  moins  la  foi'me  Inigan  (\\}  Ouercy  et  noter  que  le  sens 
de  goujon  est  particulièrement  mentionné  pour  le  Piouer- 
gue  et  la  Gascogni;.  Tout  cela  nous  améno  à  conslaler 
(jue  Iragan  {larmiii,  Ivcgan),  sont  encore  des  noms  du 
(johio  fluvialilisi  Cuv.  en  Uoussillon.  en  Gascogne,  dans 
le   rH'^'"*^^'   'g   Houergue  et   le  Languedoc. 

Le  tuiujdii  de  l'ahlié  de  l^auxages  "doit  nous  arrèlcr-  un 
instant.  Durr/an  à  \ice  se  dit  du  hftrhus  niJ(/firis  Cuv., 
douff/an  dans  le  \'^ar  de  la  tincrt  iu!(/(tris  C\n.  et  du 
gobid  flurialilis  Cuv..  giorgan  dans  les  R.-du-Pdiùne  du 
gobio  fhiviatilis  C\n..  tiirgan  dans  le  Gard  du  /c(/r/.s^eus 
vulgarifi  C\]v.  L'abbé'  de  Saïuages  a  un  article  turgan 
«  lotte  ».  Parmi  les  sens  attestés  ]m\v  Misli'al  à  lurgan.  on 
remai(piera  celui  de  «  vieille  truite,  truite  à  grosse  lèle  ». 
J"atliro  encore  une  fois  ralti'iitioii  sur  les  formes  si  va- 
riées qu'il  a  citées  au  nu''nic  ;utirl<\  ()r.  il  nie  semble 
clair  (pic  les  formes  telles  que  luigmi  etc.,  doivent  s'expli- 
(picr  de  IdUt  autre  fa«:()n  (pie  lingan  etc..  et  qu'elles  peu- 
\eril  être  rapportées  au  [nox.  luic.  lui  go  ((  sléiile  »,  du 
moins  en  partie.  Le  prox.  lut-cun  «  breliaigne,  brebis 
stérile  »  (Mistral)  se  latlaclie  à  lurc  et  lurguit  à  lurgo. 
f.o  sens  (le  ((  carpe  sans  lail  ni  (cufs  »  (pfa  lurgo  est 
<-l;iir.  Ile  même  huguii  se  dit  de  la  \ieille  Imite.  On  peut 
croire  (pie  luigan  in(li(piait  un  \  ieux  poisson  (pii  ne  se 
reproduit  plus.  <  tii  pouiiait  admettre  rexplicalion  i>ar 
«  vieux  poisson  »  pour  le  goujon  (rï.  son  nom  de  i nlltiu 
dans  le  Velay  dans  ll(.llan(l.  Faune  etc.,  m,  l 'iT),  poui-  la 
tanche  (anul.  old  wije)  el  même  pour  le  barbeau,  la 
carpe  et  la  lotte  ;  en  effet  ce  sont  tous  des  poissons  bar- 
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liii'^  (lii  ;'i  li;nl)ill(tiis.  \  ce  |iiiiiil  tU'  xiic  il  ii"v  a  qnr-  le 
IciKiscus  iithimis  ('ii\. .  |Miiiii  \i'<  I M  lissons  iioniiiic's 
<:i  dessus  «{in  n\'ii  ,'iil  |miiiiI  ;  d  pinni  \r<  <  ijiu  iiiiihie 
fiiilitlicf  (le  la  l''raiic('.  la  cai-in'.  le  ha  iIumii.  le  ^iMijuii, 
la   laiiclic  et    les  loches  soiil    Uvs  seul-   (|iii    m  ai^'iil. 

Il  rostor'ait  l'\  iilruniH'iil  ;'i  (•claiiTir  les  ruimc-  a\i'c  il 
'^  l'inilialo  ((lurcjdit  de  \icc.  etc.).  !<■  ijl'irn'in  de  Mai'-filk 
<'t  di\('r-;  noms  do  poissons  cilés  par  Mi^lral  à  Tail.  Iiii- 
gan. 

I*('\ii'n(nis  à  lidi/an  (hiii/idi).  Iici/itii.  noms  du  ijahin 
flitiinlilis  (  ii\.  d<inl  nous  avons  r'ssa\(''.  iwoc  les  mo\-ons 
doni  nons  disposons,  de  iimih'r  l'aiic  ii(''OL:i-aplii((ni'.  il 
inc  scmlilr  (indii  |ionn-ait  Ic^  i-ainiairi-  à  la  s(''rii'  :  poil.  i's|i. 
cal.  Iidf/df  ((  axalcr.  dr'Xdfcr.  ciiuionlii'  ».  sardo  Iol;.  Ird- 
(jiirc  ((  IraMLinLiiarc  ».  \.  ptd\.  Ivnijir  (Uaviionaid.  Lc.ri- 
(juc  lloinan.  \.  loi)  <(  a\al(>r  )».  pniv.  niod.  Iiikjj.  Iialii 
otc.  (Misiral).  Te  soirail  salisl'aisant  jxnii-  le  M'ns  :  liini 
(juc  lit.  (jlii(i:z<)  =  (jdhio  l'Iuiidlilis  ('n\.  ne  vh'nnc  pa^ 
de  *  (/liiUeus  {\o\v  noir  Id'.t)  (nnui  ioIIcliiic  d.:-  l'isc.  \l. 
('.  Mciio,  me  l'ail  l'cmainpicr  '(iiMmc  diriicultr'  surfil  dc- 
Aanl  l'o  onxcrt  do ///((o::o  ;  voir  aussi  .\|i(\\-cr-la'd(k('.  Ilnm. 
El\im.  W  UmU.,  arl.  :'.SlCi)  un  pcul  cni-(Wo  comparer  le  Inr- 
ton  (jar(/((dcn  -^  (/i>hin  j'Iiii  inlilis  ('ii\.  :  m  pro\cn(;al 
mcmo  on  a  comme  nom  i\i\  même  poiss(Mi  nn  hafl  ^Iw 
Cinnï  <\\\\  n"e>l  anire  (jne  I  adj.  Iiuji  u  Ixinlli.  enl'li-  ». 
mais    aussi    «    uonln    »    (\oir    \lislral). 

Or,  à   (•(")!(''   de   liniidii.   hat/ddui-   «    ulmildn    ».    li^spaLinid 
a   InK/aiilnii  ^U^  niômo  smis.   d('ri\i'  de   liiujuulc   «   axaleiii-. 
qui  avale  ».   formo  pnriicipiale  de  Ituijdf  :  c'est   lui   ]iarti 
cipo  pi'ôseid   fjuo  je  crois  \oir  dans   le   nniii  du  ijnnjoii  au 
quoi  cette  note  ost  '^urtout  consaerée. 

270.    prov.    mm 

].e  prov.  vaco  —  ziiydciiu  innlli'iis  \'al.  (Ilolland.  Fnune 
l*<>p.,  XI,  101)  s"e\pli(|ue  par  les  In'aïK'hes  de  la  lèle  du 
poisson  qu'on  a  eoniparéos  à  dos  cornos  (notes  ô2.  90). 
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:?70.   fi'.    v(iu(h)i><e 

Un  nom  de  poisson  dunl  r(''l\  nmloLiio  m'a  sou\onf  (l(tnnô 
à  penser,  c'est  le  l'r.  vandoisi-    r=   leticl^cus;  nthjuris  ( 'n\ . 

Je  ne  snis  pas  ]>ar\(Miu  à  la  (lénit^'ler.  mais  je  |)i('SKMile 
ici  certaines  oI)ser\alions   : 

a)  INiur  la  co(|iiilh'  KHidoi^c  par  i(iii(hiise,  \-oir    \.  Tlio 
mas  dans  Homnnia  x\\\i. 

\))  Ponr  idiidoise,  dit  est  ponr  mi  en  aniiM'ienr  et  le  d 
ponr  un  /  primilif  :  cela  r^essorl  des  doiin<''es  sviivanles  : 
V.  fr.  lenloisc  du  xiii''  siècle  (cf.  un  rcudoisc  du  \uf  s^ 
dans  le  Dict.  C,cn.  ef  un  vende9.e  ét>aI(MiienI  dn  xiii''  dans 
I.iltré),  pie.  icidiiisi\  Moiilludiard  vcncdi  (et  rcdi)  sh. 
masc.  =  Icueiscufi  viilgarix  Cu\.  ;  Suisse  rom.  icinhnixa 
=  h'iicii^eiis  d(d)ula  et  Icmiscus  cc/^/za/ns'  ('u\ .  (Uolland. 
FduiH'  Pop..  III,  l'i'j-'i).  Il  n'est  ])<is  pr()U\(''.  il  est  même 
fort  douleux  (jne  l'ansl.  vcudace  =  coregonun  vnndesius 
Hichards  (Day,  Biit.  FisJie^,  ii,  128)  soit  lire  de  vcndoise  ; 
on  tr(»uve  aussi  veiidii^e  ([.ocinnaben  dans  le  Oimifries- 
sliire),  i(ii)(jis,  iitraïK/ix  (aillem's  en  Ecosse)  comme  noms 
(le  ce  corégone.. 

c)  Pour  ;c;(/o/.s<\  c'est  s;\ns  d(Mil(^  la  forme  pi'opre  au 
nord  de  la  b'rance  ;  d'anir-e  part,  dixerscs  formes  déjà 
citées  font  croire  à  un  type  jMÙmilif  f)i'i  une  voyelle  aurait 
séparé  Va  du  /.  Dans  ces  conditif)ns.  on  peut  songer  au  lai. 
inicliiK,  M(Mi.  d'oi'i  le  roum.  vinet,  Meuâlre.  ])àle.  l'ital. 
réiK'td  «  I»leu  (h  \'enise  »  (Due/),  \.  ju'ox .  vend  adj. 
«  bleu  marin  »  (l»ayii<>uai-d).  Les  poissons  du  geni'e  leu- 
fiscus  Ciw.  pdileiil  \(il(inîiers  des  noms  \emis  de  l'idée 
«  lil(Mi  »,  cf.  Xeucliàiel  Idaiiii  =  h'uci><iUs  /y/;o.////ns  ClU". 
(note  0)'  i^iiiî^se  ail.  Jddnliiuj  Jcuciscu^  (///nz/'/n/s  Cuv.  ; 
parmi  les  noms  sa\aiits  don!  ou  a  affiddi'  le  Icu^iscus 
('iilllii(i}dd<dinits  ('u\..  il  laul  noier  (///>/•; /u/.s^  cKciulni^ 
Varrell,  liuriscu^  cdcnilcu^  Swainson  (roucli.  Fi^li  n[  llir 
nritt:<}t  /.s7c.s-  appelle  ce  defni<M-  poisson  (i:tiriiir)  :  enfin 
lihitjfdii  (Suisse  romande)  ^  .sz/i/u/in.s  Ar/iissizii  Heckel 
(poisson   de    la    Suisse,    proche  parent    de   la   vandoise    = 
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o/ir, 


sijtKiliiis  lcu(is(iis  1...  Iciiiistiis  nil;/(iris  ('ii\. )  =-oml)lc  re- 
présciiliM"  1111  l\  |tc  *  hliiiconrm.  liix-  du  aorni.  hiau. 

'J.SO.    pr<>\-.    rriral 

CotgraM'  a  iiisiMi'  dans  son  ilicliMtin.'iiic  deux  articles  : 
1.  vénal  :  m  «c  a  lanir  Im>;ii(^  :  idso  a  in.icKcn'Il  n  ;  2.  fer- 
ra/ ;  III.  <(   IIk'  iiKikcivdl   l'isli   ». 

pour  ifiKit,  il  fcrail.  soiiizer  an  lat.  ifiirs.  En  rl'IVl 
pour  verrai,  verrat  de  mer  —  eapros  aper  l.ac.  l'clymn 
logie  par  veires  s'iinpopo  :  \r  eaprn^  aper  Lac.  sappidic 
verrai  à  .Nice,  dans  le  \ar  cl  d;iiis  les  lî.  dii-llliùnr.  pnurc 
à  MarseilN'.  pei  jtori  ;'i  ('(MIc  ;  les  Anglais  rappcllcnl  hoar- 
fish. 

Mais  il  n^'ii  csl  pas  de  iiicnie  pour  verrai  =  seomlier 
seoinhei'  !..  La  rninic  veiral  dr  (^otgraxc  \i(Mil  de  Ron 
delot,  l>e  l'isc.  Marin.,  p.  'S'/i  (\rn,  7  :  de  scoiubro)  : 
on  y  lit  (|ue  h^  iiia(pi<'n'an  est,  ;ip]iplc  «  a  nostris  veiral 
(juod  vitri  instar  splondeat  ».  rop(Midant  l'étymologie  par 
le  lat  vilnim  n'est  pas  nicillcnrc  (pie  colle  par  verres, 
et  c'est  à  varias  <[\\'i\  laiil  demander  la  solution  du  pro- 
blème. 

On  sait  que  le  leu(is<ns  j)hoxinus  Cuv.  tire  son  nom 
français  de  véroti  du  lat.  *  varinnem  (voir  ma  note  182) 
et  fpie  piinr  la  icniaicpiahle  xarii'lc'  de  ses  couleurs,  il  a 
reçu  d'autres  noms  cpi'oii  tr(iu\Ti-a  indiqués  dans  les  notes 
9,  71,  8o.  Le  seomher  scaraher  L.  n'est  i>as  moins  remar 
(pialde  (pie  le  Icuciscus  j)Jin.riiius  ('m.  par  ses  couleurs 
vai'iees  a  l'indiii  :  aux  Iles  Haléai'<'s  (Ui  l'appelle  verdel, 
à  Venise  peace  bh'i.  i\  l'île  de  Hi;  /joi'.sson  bleu  (voir  Carus. 
Prodr.  oie.,  n.  (X>V)  et  Uollaiid.  Faune  /*'»/»..  m.  105)  ;  j'ai 
raip|»elé  à  la  note  02  d'autres  noms  qui  déri\ent  du  lal. 
aurcidu^  ;  enfin  il  partage  (>n  Provence  a\ee  le  maquereau 
bâtard  (carathr  Iracluirus;  C[w.)  le  nom  de  suvereau  que 
j'ai  expliqué  a  la  wAo  120.  Pour  l'esp.  eslorniîio,  le  Ir. 
sansonnet  ce  sont  drs  nums  de  rélourneau  qu'on  a  donné 
au  maquereau  :  il  l'aiil  hnii-  coimparer  lit.  stornazzo  = 
leuciscus  plioxinus  (in.  e(  iranlres  mots  cités  a  la  no- 
te 83. 
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11  seinlilc  (Iniir  ijii(>  \c  pi()\.  Lciial  =  scombev  scombcr 
L.  est  un  (l('ri\('  du  l;il.  iniinliis.  11  sci'n  intéressant  de 
comparer  ici  la  série  suiAante  liréo  des  langues  colli(iues  : 
V.  irl.  brecc  «  truite  »,  maux  hrcac  «  truite  nia([U('rPau  », 
gallois  briji  lnjU,  UnjtUcH.  briihijU  <(  truite  »,  corn,  biillicl 
«  maquereau  »  ;  tous  ces  mots  vienncnl  du  radical  du  v. 
irl.  brecc.  gallois  bnicli  «  tacheté,  moucheté  ». 

Au  pri)\.  icitat,  ajouter  le  icyial  des  Iles  Baléares, 
nom   du  svDinbcr  scumbcr  L. 

281.    vénit.    violiti 

Intéressant  de  com]tarer  riolin,  nom  a  \'enise  de  la 
squatlna  laeiis  (  'u\ .  d'après  Aardd  (C'arus,  Prodromus  etc. 
II,  515)  et  le  port,  iialn.  —  sijunUna  Inevis  Cuv.  (H*illand, 
Faune  etc.,  .\i,  15U)  a\ec  langl.  j'iddle-fish,  cité  connue 
désignant  le  même  poisson  par  L)ay,  Brilish  Fishcs.  ii, 
l\21.  Day  exiplique  avec  raison  fiddle-fif<h  par  l'analogie 
de  forme. 

C'est  aussi  pai-  là  ([u'il  faut  inleipréler  à  peu  près  tous 
les  noms  romans  d<>  la  famille  rJiinobdtus  Guiith.  cités  par 
Cavus,  Prodi .,  ii.  7)\{'>  :  Palernio  pisci  rinliiiu  'u]\j)riiit\i. 
Messine  pisci  ciUirid  =  rhini>b(ilus  hdhni  iiiipp.  :  es]). 
guitarra  =  rJiinobabis  cetnicuhis  ("umiIÏ.  :  esp.  (juihiiia, 
Naples  cclola,  Sicile  pisci  ciUuvn  du  ijUmia,  Palerme  et 
Calane  pisci  vinliini,  Adiia  et  Hari  cdbiscionc  —  rhitio- 
})alns    L'ohunnae    Bonap. 

Mais  pour  rebeccJiiii,  liolin,  noms  à  Malte  de  la  niia 
oxAjrhynchus  L.  d'a])rès  Gulia  cité  par  Carus.  Prodr..  n, 
522,  la  diffictdté  surgit  (^1  raiiali>'_;ic  Ao  forme  n"est  nul 
lemenl  évidente. 

282.  esp.  znpn 

A  l'art.  8350  *  sappa  de  son  Lntciii.-Iinman.  11/6., 
Kôrting  n'a  cité  ni  Tesp.  zapa  ni  le  port.  sapa. 

L'esp.  zapa  a  cpiati'e  sens  :  1.  espèce  de  houe  ou  de 
bêche,  2.  espèce  tie  requin,  3.  peau  de  chauiin.  i.  (espèce 
de  ciselure  (|ui   imite  le  chagrin. 
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C'diiiiiK'  l;i  ]ilii|i;ul  (le^  ilicli'iiiii;iiii'>-  <"-it;iL:ii(iIs  im"  cili'i'.' 
([lie  It'S  sons  1,  '.',  ot  '(.  il  r>\  il  .iliord  iiiijMi--i|i|c  de  croire 
•  [n'il  s"ugisso  poiii'  ces  dixcrs  sens  diiii  seul  el  même 
mol.  |,e  sens  A  vient  c\ideiiiiTient  du  sens  3  :  le  sens  3 
flérive  ton!  anssi  clain'nifMil  du  s^'iis  2.  Ce  sens  2,  je  l'ai 
trouvé  dans  W'd.  de  \h:\~  du  l)i(l.  af  Ihc  Sfianish  and 
Englisfi  Lanifuriricsi  de  Neuînon  et  Baretti  :  zapa  y  est 
traduit  par  l'anul.  <ln,j  [ish  <■!  on  reii\fiio  à  melgacho. 
Comme  mchjachn  se  dit  des  requins  carcharins  fjlnucxis 
Ag.  et  carchririos  lamin  llisso,  il  est  possible  (|ue  ce  soit 
à  ceux-h'i  qu'appartient  le  nnm   zapa. 

I.e  sens  2  de  ee  mot  (|rri\e-l  il  du  sens  1  ?  Cela  semble 
probable  ;  mais  pour  rf''pon(lre  il  s'agit  de  savoir  d'une 
façon  précise  ce  que  c  est  <pie  le  poisson  dit  zapa.  Si 
c'était  un  nom  du  genre  zm/acna,  proche  parent  du  genre 
carcharias,  on  pourrait  comparer  le  vénit.  baile  de  ma 
note  40. 

Pour  terminer  disons  que  lil.  vanç/a  «  bôche  »  s'est 
dit  d'un  poisson  ;  on  peut  lire  dans  le  dicl.  de  Florio 
(éd.  1688)  :  vanga  «  a  kiiuJ  of  fish  »,  pesce  vanga  «  the 
rough   skate  fish   ». 

(.4   suivre.)  Paul   Rahbier   fds. 

Université   de    Leeds,    le   29   avril    1911. 
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COMPTES     HKNOUS 

A.  Kolsen.  -  D.i.s  sirveiites  «  Hoiuatz  es  hoiii  \w\-  despciidre  » 
(Bartsch.  (!r. ,  242,  38).  dan.s  V Arrlt'w.  f.  da-<  S/in/ii/in  dus  ivuer. 
Spmr/nn    il.    Lil..    L'XXJ.X    (1912).    pp.    467-471. 

.M.  K.  donne  une  édition'  i  litique  de  co  sirventés  accompagnée 
d'une  traduction  et  de  (pielques  notes.  Dans  une  courte  introduc- 
tion, il  combat  l'attribution  des  manuecrits  (l\  c)  à  Tl.  de  Bor- 
nelh.  La  pièce  étant  adressée  k  un  «  ^lorroel  »  (un  des  deux 
Morrotl  de  Malaspina).  M.  K.  me  paraît  avoir  c-ertainement  raison. 
Il  songerait  plutôt  à  L.  Cigala.  grâce  surtout  à  un  rapport  décou- 
vert entre  les  vv.  44-45,  où  il  est  ((Uestion  de  Judas  (jni  al  ven  .s'en 
iniiirt  jutulic.  et  un  passage  du  troubadour  italien  (Jmia  qui  n'en 
pciii/if  (ils  rriiz).  Mais  ce  n'est  là  (]u'une  conjecture.  Je  passe  à 
l'examen   de   queicpies   points  de   la    reconstitution   du   texte. 

Vv.  7-9  E  tais  es  en  gran  poiar 
Cui  la  rod'en  breu  virar 
ïai    son    poiar    e  descendre. 

M.  K.  traduit  :  «  und  mancher  ist  im  Begriff,  hochzueteigeTi, 
dessen  Steigen  das  GJiickrad  bald  in  Fallen  verwandelt  ».  11  tra- 
duit évidemment  comme  si  le  texte  avait  (■.{n)  dc-icmiin  et  si  rir^;r 
fui  était  identique  à  vira.  La  locution  fui  virur  pourrait  avoir,  en 
ell'et,  le  sens  de  cira  (1)  ;  mais  ce  sens  n'est  pas  ici  à  sa  place. 
Son  est  un  pléonasme  (p.  ex.  G.  de  Figueira  :  i/'uih  rie  croi  ■•^un 
rnpfrvijn  ot  v.  ïobler,  Vr.rnnschtv  Biitrinjc,  II,  78).  Il  faut  cons- 
truiie,  à  mon  avis,  aint^i  :  «  la  roda  fni  virar  c  «lescenrlrc  son  poiar. 
en  bleu  ».  —  Le  v.  14  a  une  syllabe  de  moins.  Curr.  .l/(/.--  c«7  qu'a 
■<[(i]  riif,  iifl,,n.   —   Vv.    14-18: 

I^er    que    lui    deu    oblidar 
Deus  e  l'aver^rr,?  reprendre. 

Les  mss.  ont  lamr.t  .>r.<  ;■.  La  correction  est  ingénieuse,  mais 
inacceptable.  Celui  qui  doit  «  reprendre  »  les  biens  {]'(n-ir)  est 
Dieu  même  qui  les  a  donnés.  Corr.,  p-ê.  c  .<!>.•<  (ivfr.<  n  /inin/n.  — 
V.  24.  Je  lirais:  </ui  \va]  vol  hiv  clir  rli  non.  ^'irgule  à  la  fin 
du    vers  précédent.  G.     Bkrtoni. 

(1)  Voir,  pour  des  cas  ssemblables  de  synonymie.  Tobler,  Vrr- 
iin.<r/ifr    liiitriiip.    II,    n"   5.    et    Jeanrov.    .Ami.    du    Midi,    XXR'.    53. 
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A.  Hilka  u.  W.  Sôderhjelm.  —  Petii  Alfoiisi  Disciplina  clericalis. 
I.  Lateinischer  Text.  II.  Franzôsischer  Prosatext.  {Aiia  Sw-li- 
fufis  Srirnfifinun  Frnn  r  ic  t.  XXXVIII.  n"  4  et  5.)  Hi  l.<iijfi)ry. 
Druckcni  dcr  Finnixrhin  IAt<r(rt'iir(j(s<U-<il{uft,  l'.UI  el  l'Jl2 
[xxxvii  +  79  et   xv  +  57  pasges  in-4"  carré]. 

MM.  Hilka  et  Sôderhjelm  ont  entrepris  <le  pul)lier  le  texte  latin 
et  les  versions  françaises  de  la  DifcipHtia  clericali.^.  Cette  publi- 
cation est  la  bienvenue.  Ni  le  texte  latin,  ni  les  versions  françaises 
n'étaient,  à  la  vérité,  inédits,  mais  les  éditions  existantes  n'étaient 
pas  faciles  à  se  procurer  sans  compter  que  leur  correction  laissait 
à  désirer.  Une  nouvelle  édition  était  donc  utile,  et  il  faut  se  féli 
citer  qu'elle  ait  été  tentée  par  des  érudits  aussi  exj>ert6  que  le  sont 
MM.    Hilka  et  Sôderhjelm. 

Les  deux  fascicules  qui  viennent  de  paraître  sont  consacrée,  le 
premier  au  texte  latin,  le  second  à  la  version  française  en  prose. 
Le  troisième  fascicule  contiendra  les  versione  rimées.  le  quatrième 
une  étude  littéraire  sur  Pierre  Alphonse  et  son  influente  au  moyen 
âge.  Cette  suite  ne  tardera  pas  sans  doute  à  paraître.  En  atten 
dant,  les  auteurs  ont  publié,  dans  la  Saininltmij  di  r  iiiitltl/afelni- 
i^rlitm   Texte   de  M.    Hilka,    une   édition   réduite  du   texte  latin. 

Ce  texte  latin  est  conservé  dans  une  soixantaine  de  manuscrits. 
Les  auteurs  ont  eu  le  courage  de'  les  étudier  tous  en  vue  de  leur 
publication.  Malheureusement  cette  longue  et  minutieuse  étude  n'a 
abouti  à  aucun  résultat  notable.  Douze  manuscrits  paraissent  for- 
mer un  groupe  caractérisé  par  un  certain  nombre  de  corruptions 
communes.  Encore  faut-il  reconnaître  que  quatre  ou  i  im)  repré- 
sentants de  ce  groupe  ont  été  corrigés,  dans  une  mesure  plus  ou 
moins  large,  à  l'aide  de  bons  manuscrits.  11  ne  semble  pas  qu'on 
puisse  pou.sser  plus  loin  la  critique  de  la  tradition  manuscrite.  Des 
considérations  d'ordie  pratique  conduisent  toutefois  les  auteurs  à 
mettre    encore   à  part  une    quinzaine   de   copies   écourtées. 

Malgré  cette  impossibilité  de  débrouiller  les  rapports  des  manus- 
crits, l'édition  est  qualifiée  de  critique  dans  l'Introducticm.  El'e 
repose,  en  effet,  sur  la  comparaison  des  leçons  de  tous  les  manus- 
crits. M.  Hilka  —  M.  Sôderh'jelm  n'a  pas  collaboré  à  l'établisse- 
ment du  texte  —  a  pourtant  senti  le  besoin  de  choisir  un  manus- 
cjit  pour  en  formel-  la  base,  coi'nme  on  dit,  de  l'édition.  J'ignore 
pourquoi  son  i  hoix  s'est  porté  sur  un  manuscrit  tardif,  le  ms. 
Oxiord,  Corp.  Chi'ist.  Collège  86  (début  du  XI"V*  siècle).  Il  paraît 
que  cette  copie  est  soignée  et  qu'elle  contient  peu  de  lacunes.  La 
raison  serait  bonne,  s'il  n'y  avait  pas  de  manuscrit*'  plus  ancient 
piésentant  les  mêmes  avantages.  Or.  on  remarque  que  deux  ma- 
nuscrits   du    XIII'    siècle    (n°'    41    et   52   de    la    liste    générale)    sont 
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comptés,  dans  1  liitKxliivlion  (p.  XIX.  n  14  ot  p.  XXI.  n  23).  Ftin 
pni'iiii  Ipis  iiicillcni  l's.  l'iinlic  ]iaiini  les  hoiines  copica.  Au  inaniiS' 
(lit  n  60,  qui  date  du  .\  I  1'  su'(  h',  ou  ne  reproche  qu'un  défaut, 
et  c'est  de  n'être  pas  exeiupt  de  «  fautes  et  contresens  }iabituels  ». 
Mais  si  l'on  se  reporte  aux  variantes  de  l'édition,  on  constate  qu.'; 
le  manusc  rit  sur  lecjuel  rt^ipose  le  iext<'  ciitique  est  exactement  dans 
lo  mëuic  cas.  Dans  l'édition  réduite,  .M.  Hilka  s'est  attaché  k 
suivre  le  iuanus(  rit  n  41,  précédemment  nommé,  pour  l'orthographe 
du  nioinG.  11  semble  qu'il  eût  été  plus  judicieux  de  enivre  le  très 
ancien  manuscrit  n'  60,  et  cela  non  .seulement  pour  l'orthographe, 
uiais    orii  orc    p(jur    la   <^onstitution    du    texte. 

('ctte  réserve  faite,  il  <onvient  de  retonnaitre  que  le  texte  a  été 
établi  avec  beau(()up  d'iiabiletc.  L'intrcnhul ion  f;rammaticale  et  le 
glossaire    sont    aussi    rédigés    avec    un    soin    remarquable. 

L'édition  de  la  version  française  en  prose,  due  à  M.  Sôderhjcliii, 
mérite  les  mêmes  éloges.  Dans  l'ensemble,  tette  publication  donnera 
entière  satisfaction  aux  travailleurs.  ■ —  Hn  petit  détail  seulement 
à  signaler.  Au  <ouis  d'une  dise  ussion  sur  les  partie  ularités  dialec- 
tales de  la  langue  du  (opiete,  M.  Sôderhjelm  cite  le  mot:  «  chaque 
mot  a  son  histoire  propre  »,  et  il  donne  comme  référence  ^lorf, 
/(//  .<prac/ilir/icn  (tli(  dci  i/iu/  F rankreirJit-.  Elle  doit  être  exacte, 
mais  j'imagine  que  M.  Mort,  qui  n'a  jamais  eu  la  prétention  d'être 
l'auteur  de  la  doctrine  dont  il  s'agit,  sera  le  premier  à  s'étonner 
que   le   noui  de    M.   (;illici-t)n   ne   soit   j^a»   connu   à   Helsingfors. 

Jean    Achek. 

René    Ganat.    —   La    Renaissance   de   la    Grèce    .\ntique    (1820-1850). 
Pans.    Ilnrlii-tt,'.   1911;   in  18.   278  p.,   3   fr.    50. 

Après  le  livre  de  M.  Charles  Joret  sur  d'.l/(.^-.-.c  ili  ViHoisim  et 
l' Hfllénisnn:  pcnifartf  le  clcniifr  fici-i  du  XVIII'  .iièvh,  après  les 
travaux  de  M.  Robert  Gaschet  sur  P.-L.  Courier,  et  avant  la  thèse 
de  M.  Schneider  sur  Quatremère  de  Quincy,  voici  venir,  sur  l'Hel- 
lénisme au  XIX'  siècle,  un  ouvTage  d'une  très  précise  et  très 
abondante  information,  (jui  reprend  à  peu  près  l'histoire  de  l'He' 
lénisme  en  France  au  point  où  l'avai*  laissée  E.  Egger.  C'est  la 
moitié  de  ce  que  nous  promet  M.  Canat.  Il  étudiera  dans  un 
second  ouvrage:  l.c  Roiiianti.<inv  et  la  d'riie  nutitjiic.  l'influencp 
exercée  par  la  Renaissance  de  la  Grèce  anticpie  sur  le  mouvement 
littéraire  de  1820  à  1850.  Et  dès  maintenant,  il  annonce  que  le 
dessein  de  cette  seconde  partie  sera  de  prouver  que  le  romantisme 
«  fut  annexé  à  l'Héllénisme  dans  ce  qu'il  avait  d'excellent,  pendant 
que   tombaient   ses   parties  caduques   ».   Ce   premier   volume   est    des- 
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tiné  à    «   définir   l'atmosphère   d'hellénisme  dont    le   romantisme   sera 
baigné    » 

On  est  t^nté,  làdeesus,  d'adresser  une  critique  à  M.  Canat.  avant 
de  le  lire.  N'est-il  pas  artificiel  de  séparer  l'histoire  de  la  résur 
rection  hellénique  par  la  critique  et  l'érudition,  de  l'histoire  de 
l'Hellénisme  en  littérature?  Puisque  l'une  dépend  de  l'autre,  n'au 
rait-il  pas  mieux  valu  conduire  parallèleanent  ces  deux  études? 
Il  semble  que  cette  méthode  eût  mieux  fait  ressortir  les  actions  et 
les  réactions,  et  qu'au  total,  ainsi  comprise,  l'œuvre  de  M.  Canat 
eût  été  plus  vvante,   plus   exacte,  et  d'un   maniement   plu.s  commode. 

Mais  nous  verrons  comment  il  aménagera  son  second  vohun?. 
Celui  qu'il  nous  a  donné  est  d'un  grand  mérite,  très  intéressant, 
nourri,  un  peu  bourré  de  faits  et  presque  débordant  d'idéee;  on 
eent  que  l'auteTir  a  voulu  taire  court.  Il  avait  aisément  la  matièr':' 
d'un  livre  double.  L'excès  de  sève  est  un  tort  que  beaucoup  envie- 
raient. Et  ce  n'était  pas  une  petite  difficulté,  que  de  dire  tant  de 
choses,  de  citer  tant  d'ouvrages,  de  cours,  d'articles,  d'analyser 
tant  de  discussions  et  de  controverses  sans  morceler  l'exposé,  M. 
Canat  a  su  rendre  le  sien  vivant,  agréable  à  suivre.  C'est  souvent 
écrit  de  verve.  Les  portraits  amusants  abondent.  Les  archéologues 
dont  il  est  parlé  ici  n'appartiennent  pas  tout  à  fait  à  l'espèce  olym- 
pienne qu'on  rencontre  dans  Les  (lieux  éternels  de  Mlle  Yvonu'î 
de  Romain,  —  encore  que,  dans  la  réalité,  ils  aient  eu  de  temps 
en  temps  l'allure  et  la  méthode  des  Illuminés;  mais  ils  ont  bien 
dn    pittoresque. 

Î\L  Canat  étudie  d'abord  les  relations  de  l'Hellénisme  au  mouve- 
ment philhellénique,  les  premiers  voyageurs,  M.  de  ]\Iarcellus  entre 
autres  (la  découverte  de  la  Vénus  de  Milo,  sur  laquelle,  tout  récem- 
ment, en  octobre  1912,  les  discussions  ont  recommencé  :  avait-elle 
ou  n'avait-elle  pas  ses  bras?  Quelqu'un  les  a-t-il  vus?  Il  semble 
bien  que  non)  ;  le  rôle  de  Raoul  Rochette  et  de  la  commission  de 
Morée  ;  la  réaction  contre  la  Grèce  des  boudoirs  (et,  à  te  propos, 
l'influence  de  P.-L.  Courier)  ;  puis,  après  1830,  la  curiosité  philo- 
logique, l'organisation  de  la  science  archéologique;  la  réaction 
contre  «  la  confusion  gréco- romaine  ».  et  successivement,  la  pré- 
dominance de  l'idée  qu'on  arrive  à  se  faire  d'un  art  gre<-  énergique, 
réaliste;  la  réputation  d'Homère  de  1830  à  1850;  enfin,  tomment 
se   dégage   l'idée  de  l'atticisme   et  de  la  sérénité  dans   l'art. 

De  tous  ces  points  de  vue,  de  ces  tâtonnements  dont  M.  Canat 
lait  l'histoire,  —  non  sans  tracer  une  ligne  assez  nette,  —  que 
pensent  les  archéologues  d'aujourd'hui  ?  M.  Canat  constate  bien  que 
les  Hellénistes  de  1820  à  1850  mantpiaient  de  sens  historique,  qu'ils 
cherchaient   à    découvrir    la    formule    unique    où    auiait    pu    s'enclort^ 
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l'eseence  du  génie  j^i^er.  (.'«pendant,  il  dresse  le  bilan  des  réfcultats 
acquis  par  eux.  et  dont  leurs  successeurs  n'ont  pas  niéiirisé  l'htri 
tage.  A  la  vérité,  peisonne  ne  songe  à  leur  reprocher  leurs  eri-eurs. 
('(•  ([ui  iniip<)rte,  c'etit  do  savoir  tjuel  tut  le  retentissement  de  leur 
peneée  sur  les  artistes  et  Ifts  jx)ètes.  M.  Canat  suggère  qu'il  y  a 
toujours  eu  conc<jrdance  entre  la  conception  que  se  faisaient  les 
Hplilénistes  de  l'art  grec,  et  le  (aractère  général  de  la  poésie  (on- 
tenipoi'aine.  Serait-ce  que  l'état  général  de  l'opinion  littéraii-c,  la 
couleur  sentinieiitale  et  le  ton  intellectuel  régnants  ont,  au  moins 
quelquefois,  réagi  .sur  l'e-sprit  des  Hellénistes?  Voilà  ce  qui  paraît 
probable.  M.  Canat  semble  tout  disposé  à  penser  que  ce  sont  les 
variations  de  l'Hellénisme  qui  ont  seules  et  toujours  commandé  ce- 
lés de  tout  l'art  et  de  toute  la  poésie.  .T'ai  bien  de  la  peine  à  croire 
(jue  le  romantisme  fut  cfit/iic  dans  la  mesure  où  il  fut  réfractai re 
à  Vanncxion  helléniste.  Mais  M.  Canat  nous  apportera  sans  doute 
des  précisions  et  des  nuances.  Encore  une  fois  attendons  la  suite. 
Et  en  l'attendant,  servons-nous  de  ce  livre  si  consciencieux  ;  il 
constitue  un  répertoire  très  utile  pour  l'historien  des  lettres  an 
X 1 X"   siècle,   ce   (lui    ne    reinpé<li«'  )>as  de   rester    un   livre   aimable. 

Joachim    Mkkla.nt. 

Ph.  Martinon.  —  Zc.»  S/n/p/ifs.  Etude  historique  et  critique  sur 
les  formes  de  la  poésie  lyri(jue  en  France  depuis  la  Renaii^sance, 
avec  une  Bibliographie  chronologique,  et  un  répertoire  général. 
/'tin.<,    Chdinph.n,    1912.    In  8'.    611    p..    15    francs. 

On  a  déjà  fait  l'éloge  de  cet  ouvrage,  quand  on  a  dit  qu'il  ne 
trahit  pas  son  titre.  C'est  un  livre  fort  savant,  et  on  n'en  pouvait 
attendre  un  autre  de  M.  .Maitinou,  (jui  a  ((Uelquefois  relevé  sévè- 
rement les  inadvertances  de  ses  devamiei-s.  Il  est  difficile  d'être 
mieux  armé.  L'on  reste  confondu  de  <e  qu'il  a  fallu  de  patience, 
de  méthode  et  de  goût  à  l'auteur,  pour  mener  à  bien  une  aussi 
ample  entreprise,  et  pour  en  disposer  les  résultats  d'une  manière 
aussi  claire.  Tous  ceux  qui  étudient  les  poètes  auront  désormais 
une  dette  envers  M.  Martinon.  Ils  pourront  contester  tels  de  ses 
jugements,  mais  ils  trouveront  dans  ce  Tiésor  de  la  Strophe  fran 
çai:.3  une  abondance  de  matériaux  cla.S6és  avec  beaucoup  d'intel- 
ligence et  de   tact. 

Il  n'a  pas  voulu  faire  œuvre,  à  proprement  parler,  de  technicien, 
mais  d'historien.  Sur  l'économie  intérieure  de  la  strophe,  il  émet, 
à  l'occasion,  des  réflexions  intéressantes;  mais  il  n'a  pas  voulu 
faire  un  ouvrage  théorique,  ni  greffer  sur  une  étude  historique  dos 
vues  de  théoricien.  Il  n'a  pas  fait  pour  la  strophe  ce  que  M.  Gram- 
mont    a    lait    pour    le    vers. 
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Dans  une  Introduction,  de  77  pa^es.  il  décrit  la  Genèse  et  l'His- 
t<jire  générale  des  strcjphes.  Son  idée  générale  eet  que  «  presque 
toutes  les  formes  de  la  fx>ésie  lyrique  moderne,  du  moins  toutes  les 
diepositions  possibles  de  rimes,  sinon  de  mesures,  ont  été  déjà  réa- 
lisées par  le  Moyen- Age  »  (p.  1),  que,  par  suite,  la  besogne  et  le 
mérite  des  poètes  de  la  Renaissance  furent,  non  pas  d'inventer  (il  n'y 
avait  presque  rien  à  inventer).  «  maie  de  dégager  les  vraies  formes 
lyriques  du  fatras  du  Moyen-Age  expirant  ».  Contrairement  à  l'o- 
pinion de  Sainte-Beuve,  soutenue  notamment  par  M.  Laumonier. 
l'artisan  de  la  rénovation  no  fut  pae  Ronsard  :  ce  fut  Clément  Ma- 
rot.  (Ainsi  se  trouverait  confirmée  encore  l'import-ance  de  Marot. 
comme  inventeur  ou  introducteur  de  rj-thmes  nouveaux;  on  sait 
que  M.  Vaganay  (Le  Hounct  en  Itdlio  et  in  France  au  XVI'  siè- 
cle) a  établi,  comme  le  rappelle  M.  Vianey  [Le  Pétrarquisme  en 
France...,  p.  102  et  pa-'^siw).  que  «  Marot,  le  premier  en  France, 
fit  des  eonnets  j>).  ].,ui-méme  eut  d'ailleurs  des  précurseurs,  en  par- 
ticulier,  Jf.an  Lemaire   des   Belges. 

Mais  les  successeurs  de  Marot  ont  trouvé  des  combinaisons  très 
supérieures  à  celles  qu'il  avait  réalisées'/  —  Oui,  mais  quelle  que 
soit  la  qualité  de  leurs  variantes,  le  mérite,  répond  M.  Martinon,  en 
reste  toujours  inférieur  à  celui  de  l'initiateur,  qui  fut  Marot.  IXIarot 
seul  est  créateur:  «  Les  P.^nnmes  de  Mai'ot  sont  une  véritable  révo- 
lution dans  le  lyrisme  ».  Plus  tard,  'en  s'essayant  à  l'Ode  pindaiique, 
Ronsard  prouva  simplement  qu'il  n'avait  pas  le  sens  plein  des 
formes  du  lyrisme,  lequel  sens  ne  se  développera  complètement 
qu'au  XIX*  siècle:  «  Et  pourtant  ]\larot  n'aurait  pas  commis  cette 
erreur  ».  Voilà  la  thèse  historique  que  M.  Martinon  soutient,  et  il 
est  difficile  de  ne  pas  se  ranger  à  son  avis.  Cependant,  il  lui  arrive 
d'interpréter  d'une  manière  discutable  les  intentions  de  Ronsard  : 
«  Le  hasard,  assure-t-il,  a  pnxluit  deu.x  ou  trois  fois  »,  dans  If^' 
Odes  'pineJariijue.--^  la  combinaison,  d'une  haute  valeur  lyri(jue,  du 
sixain  avec  le  quatrain.  Maie  Ronsaj'd  «  ne  s'est  même  pas  aperçu 
qu'il  touchait  là  aux  sommets  du  lyrisme,  et  la  preuve,  c'est  qu'il 
n'a  jamais  réalisé  cette  combinaison  en  del  ors  des  odes  pindari- 
ques  ».  M.  Martinon,  en  conséquence,  se  refuse  à  savoir  aucun 
gré  à  Ronsard  de  cette  prétendue  invention.  En  vérité,  je  ne  saiii 
s'il  a  tort  ou  raison.  Toute  la  discussion  relative  à  l'originalité,  ou 
plutôt  à  la  non-originalité  de  Ronsard,  est  riche  de  renseignements. 
fondés  sur  une  connaissance  très  étendue  de  la  littérature  du  XVT* 
eiècle,  et  sur  deb  statistiques  rigoureuses.  Mais  on  se  demande 
sans  cesse  :  s'il  est  vrai  que  «  le  mérite  de  Ronsard  est  moins  dans 
la  façon  du  vase  qui  enferme  la  liqueur  que  dans  la  composition  de 
la  liqueur  elle-même  »,  pourquoi  ne  pas  étudier  les  réaetions  de  lu 
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licHiour  isiir  le  vase?  (ar  enfin,  ce  vas*  n'est  pas  fait  d'une  argile 
rigide,  (.'e  n'est  un  vase  (lue  par  métaphore.  La  physionomie  d'une 
strophe,  son  iiiom  rnient,  son  essor,  t-oii  épanouissement,  toutes  ses 
niodaiité.s  iiiliiiinuiit  changeant e^s,  varient  t-ri  fonction  de  l'émotion 
qui,  non  seulement  b'y  <^oule  (oiiiuie  en  une  fniiiie  déjà  fixée,  mais 
Vin  forme  à  son  tour  du  dedans. 

.M.  Martinou  tue  répondra  t -il  (lue  je  me  place  ici  à  un  point 
(le  vue  (jui  u'e-st  jias  le  sien''  .Je  ieyr<'tte  (ju'il  n'ait  pas  accepté 
de  s'y  placer.  (|u'il  ne  s'y  soit  pas  lui-même  placé,  de  temps  en 
temps,  délibérément.  Il  y  a  une  question  qui  revient  sans  cesse  à 
l'esprit  quand  on  étudie  une  strophe  :  dans  quelle  mesure  chaque 
vers  garde-t-il,  à  l'intérieur  d'une  strophe,  qui  est  un  tout  vivant, 
.son  individualité  distincte?  Leconte  do  Lisle  reprochait  à  Lamartine 
son  vers  I j/ni ii(ilhi<iiic ,  cjui  «t  finxl  dans  la  strophe.  Peut-être  ces 
deux  poètes  représentent-ils,  au  point  de  vue  rythmique,  les  deux 
extrêmes.  Mais  entre  eux  deux,  il  y  a  place  pour  bien  des  opinions 
sur  la  genèse  d'une  strophe.  J'aurais  voulu  cjue  M.  Martinon  s'en 
pré<Kcupât   davantage. 

Etait-ce  possible  sans  donner  des  proportions  démesurées  à  un 
ouvrage  déjà  si  considérable?  Ce  n'est  certes  pas  la  compétence 
qui  nianquait  à  l'auteur.  Etant  donné  le  nombre  infini  des  cita- 
tions et  des  jugements  que  propose  M.  Martinon,  il  est  impossi'ble 
qu'il  ne  suggère  pas  quelquefois  la  contradiction.  Exemple:  p.  192: 
dans  le  Quintil  ab  aab  liétérométriquc  «  les  combinaisons  à  trois 
mesures  sont  lort  rares  et  présentent  peu  d'intérêt  ».  En  voici  une 
qui  me  paraît  extrêmement  intéressante  :  A.  de  Musset,  La  Coupe  et 
hi<  Lèvres,  I,  3. 

Esprits  !  si   vous   venez  m'annoncer  ma   ruine. 

Pourquoi    le    Dieu    qui    me    créa 
Fit  il.    en    m'animant,    tomber    sur    ma    poitrine 

L'étincelle   divine 

Qui     me     consumera? 

Il  y  a  d'ailleurs  clans  Musset  des  comliinaisons  de  mesures  et 
de  rimes  extrêmement  intéressantes,  et  spontanées,  plus  ou  r.ioina 
inconscientes,  dont  M.  Martincm  ne  fait  pas  état,  tout  simplement 
par.,'  qu'elles  ne  se  présentent  pas  sous  la  forme  bien  définie  de 
strophes.  C'est  encore  un  inconvénient  de  sa  méthode,  de  n'arriver 
à  tenir  nul  compte  du  spontané. 

Joachim   Merl.^nt. 
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A.  D'Ancona.  —  Aneddoto  Manzoniano  (Extrait  des  Stiu/ii  publiée 
en  honneur  de  Fr.  ïorraca  «  nel  XXXVI  anniveisario  délia  sua 
laurea».   NniniVi,   Fr.   l'iirdhi  c   ('..   MCMXII). 

Dans  notre  compte  rendu  du  <'cii/i(/ijlfi  nianzonien.  au  n*  d^ 
novembre-décembre  de  cette  J/criie,  nous  disions:  «  On  sait  astez, 
au  surplus,  que  l'exagération  janséniste  des  premières  années  finit 
par  céder  la  place  à  une  religion  prer.que  libérale  et  qu'en  1864. 
Manzoni,  malgré  les  prières  de  ses  amis,  ira  à  Turin  pour  y  voter 
le  transfert  de  la  tapitale  à  Florence,  première  étape  sur  Rome  ». 
Et,  en  note,  nous  conseillions  de  consulter  l'article  de  la  Dcuf/'clic 
liund.'ichfiu,  où  Cari  Witte  est  produit  comme  témoin,  cependant, 
de  la  vivacité  antiprotestante  du  catholicisme  de  Manzoni  à  la 
fin  de  sa  vie.  M.  D'Amona,  en  publiant  la  lettre  que  l'un  d;-s 
deux  gendres  de  Manzoni.  G.-B.  Giorgini,  écrivit  de  Turin,  5  dé- 
cembre 1864,  à  sa  femme  Vittorina,  confirme  de  façon  précieuse  une 
opinion  d'ailleurs  suffisamment  doc^unientée  déjà  pour  ne  plus  être, 
fsur  ce  point,  indécise.  ^I.  M.  Scherillo  nous  avait,  au  n"  du  4  avril 
1911  du  Conirrc  (fella  Sera  milanais,  exposé  à  quelles  pressions 
l'illustre  vieillard  avait  été  en  butte  avant  le  fameux  voyage.  M. 
D'Ancona.  d'autre  part,  avait,  peu  avant,  ôonné  dans  le  même 
joujnal  (n"  du  14  mars  1911).  deux  lettres  de  ce  même  Giorgim, 
l'une  de  1848  et  l'autre  de  1860  —  dans  l'intervalle,  en  1359,  'ê 
gendre  de  Manzoni  avait  publié  chez  Barbera  ses  Considerazioni 
gui  doniinio  temporale  dei  Papi,  où  il  propoeait  la  neutralisation 
de  Rome  —  qui  sont  de  précieux  témoignages  sur  la  marche  de 
l'idée  romaine  dans  ces  cervelles  de  patriotes  italiens  si  étrangement 
timorées  à  l'origine,  pour,  devant  la  claire  imminence  des  réalisa- 
tions grandioses,  s'affirmer  inflexiblement  héroïques.  Cette  foie, 
il  ne  s'agit  que  de  la  vacillante  lueur  projetée  par  un  astre  près- 
({u'éteint,  hélas  !  à  l'époque  où  il  brillait  d'un  dernier  reflet  dans  la 
salle  des  séances  du  Sénat  de  ce  iiiioro  lieijno  que.  le  26  février 
1861.  il  avait  contribué  à  constituer  (1),  mais  dont  la  tête,  encore 
manquante,  ne  devait  lui  apparaître  que  près  de  dix  années  plus 
tard,  en  cette  Rome  des  Césars  et  des  Papes  cependant  proclamée 
dès  le  22  mars  1861,  par  le  Parlement  italien,  métropole  du 
royaume. 

(1)  Voyez  à  ce  sujet  les  pp.  xxiv-xxv  de  l'excellent  Discour.''  pro- 
noncé par  M.  M.  Scherillo  le  14  novembre  1910  dans  l'aula  r/iai/na 
de  la  I(.  Arradviiiiu  Snciitifico-Lcfteraria  de  Milan  à  la  l'éouver- 
iure  des  cours  et  inséré  pp.  xvii-xxxix  de  la  sec.  éd.  de  Le  Trag<>- 
die,  GVlnni  Sacri.  Lr.  Odi  di  Ale-^^aridro  Manzoni...  a  cura  di  ,V. 
Scherillo  (Milano,  Hœpli,  1911). 
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Quand  Manzoni  se  rond,  de  Milan,  h  Turin  pour  y  voter  le 
traiitift-rt  à  Fl<)ren<c',  il  n'est  toujours  que  l'optimiste  des  Adilrlil. 
prêt,  s'il  le  fallait,  à  répéter  <€tte  touchante  plaisanterie  ne  1822. 
(lu  loi  des  Lombards  Desiderio  s'écriant  —  avec  quelle  vraiseni- 
blant-e,  au  VI  H"  siècle  de  notre  ère!  —  à  la  scène  II  du  1"  (icte 
de  ce  «  petit  monstre  »  de  di'ame  r<imanti(jue,  ecion  iin'il  l'avoua 
lui-même   à   Fauriel  : 

...Quel   il)    clip    iri(/(inio 
1    Ho.<fri    jHi<hi    ■iQ.'i-pirftr.    si'rbali) 
K  a  tioi :   limna    fia  nostra ;   p.,    tuidi   aicorto. 
Siipp/irc    inran,    dclli-    terre  ne    s/jade 
Disariiiotii    jk  r    semjire,    ai    .«infi    sfiidi 
Adrifin    tanniii:    rc    délie    jtreri, 
Sif/nor    de/    ■inrrijizin.    il    xkjUo    a    jioi 
Sijdtnhri)   dura...  (Ed.    Scherillo,    p.    23.) 

Cette  attitude  de  vieillai-d  <jui,  s'il  a  beaucoup  vu.  n'a  guère 
appris,  se  mitigé,  toutefois,  dans  le  cas  précis  de  Manz<')ni.  à  la 
considération  ijue  ce  catholique  a  dû,  pour  venir  déposer  son  bulle- 
tin, vaincre  des  obstacles  incroyables,  que  certains  des  siens  se  soni 
ligués  pour  le  retenir  et  qu'enfin,  comme  dit  eon  gendre,  si  ditt'é 
rent,  sur  ce  point  capital,  de  D'Azeglio  :  «...  lia  in  te-^ta  piii  fitfo  rhe 
mai  il  CHIODO  DI  RoMA,  ed  è,  sempre  pie  no  di  fidvcia  r/ie  a  Ruina 
ci  potremo  andarr  cal  pieno  c«n-i('7i.«o  de/la  rnscienzn  rattalira  ». 
Certes,  il  n'est  pas  asse'/.  ingénu  pour  rien  attendre  de  Pie  IX. 
dont  la  réponse  à  son  ministre  constitutionnel,  Terenzio  Mamiani, 
ne  permet  pas  de  douter  des  sentiments  antiunitaires,  mais  il  entre- 
tient le  singulier  eepoir  que  la  Papauté  se  montrera  digne  de  son 
attente.  «  Non  .tpe.ra,  écrit  toujours  Rista  Giorgini.  nulla  da  Pio  JX. 
ma  .^jjeru  iiiolto  did  l'apata.  e  ■•«Kjna  anror,  came  lu  sot/nara  quando 
scrittse  VAdelchi,  <li  poter  redire  ■•ntlla  Cattedra  di  S.  Pieira  un 
•papa  «  re.  delh  preci.  »  Que  ne  vivait-il  assez  pour  voir  eur  la 
(Chaire  de  Pierre  le  curé  de  Venise  qui  l'illustre  présentement  ! 
C'est  alors,  en  toute  vérité,  que  l'on  eût  pu  ajouter,  avec  son 
gendre  :  «  Attende  dal  Papato  délie  cas)  grandi  cose,  che,  seconda 
me,  perché  si  pate-^-^era  rcihr  attuate  dorrebbe  esser  Papa  lui.'  » 
Mais  l'excellent  ^lanzoni  eut,  de  tout  temps,  une  tendance  à  pren- 
dre les  Abstra/Ctions  pour  des  Réalités  et  c'est  ainsi  qu'en  l'espèce 
—  comme  l'observe  finement  M.  D'Ancona  —  «  prarroijanda  ad 
allro  pr().<.<imii  tiuiipn  le  ■<iir  .<perar.ze.  dimrnticara  clic  il  .<iicra 
Colliyiu  è  piantii  d'alhcri  di^l  medc.<inia  leijnit  ».  Il  serait,  au  de- 
meurant, puéril  de  taire  que  Manzoni,  depuis  le  9  août  1859.  était 
doté,   par    la   grâce   de    N'itturio    Kinanucle    II.    d'une    rente    viagère 

17 


258  COMPTES  RENDUS. 

annuelle  de  12.000  lires  et  que.  tiré  ainsi  de  la  misère  —  et.  d'ail- 
leui-s,  M.  IJAzeglio,  lui  auesi,  touchait  sa  petite  pension,  attachée 
à  sa  Croix.  —  il  lui  eût  été  difficile  de  ne  point  avoir,  à  défaut 
de  celle  du  cœur,  cette  vulgaire  reconnaissance  qu'il  nous  est 
pénible  d'a}jpeler  de  l'estomac.  Feu  Giovanni  Visconti-Venosta, 
dans  ses  J'icordi  di  f/iurciifii  :  rose  rcdiifc  o  siipufc  (Milano.  Co- 
gliati.  1904).  nous  a  môme  conté,  p.  640.  comment,  cette  même  an 
née  1859.  le  Roi  et  le  Romancier  se  virent  à  Milan.  «  '•  (/tuiiu/d  "i 
rnni/i(/(ni>u(),  il  }{i-.  (hitofjli  il  brarcin.  lo  acco/iipfKjnii.  1raii'r.<(i  h 
.<(iIp  p  jur  h)  .^ra/o/if,  fiiio  iie/lo  carte  del  palnzzo.  Il  Monzoïii... 
liait  piirli)  mai  ili  mic-^ia  cpixodid...  »  Et.  au  t.  VI.  des  Lctffrr 
Editf  l'd  I  iiiditi  di  ('.  ('acoiir,  rnrrolfp  c  illii.-'fiafi'  da  Lfii;i 
Chiai.a  (Torino.  1887).  ne  trouve-t-on  pas,  tout  à  la  fin.  le  fac-si- 
milé de  la  missive  que  'e  26  août,  Manzoni  écrivit  à  Cavour, 
alors  retiré  à  Grenève,  à  la  suite  des  incidents  de  Villafranca  :  «  Ma 
corne  jxitrcbhe  un  Italianu  acere  uriorcafianp ,  un  tifolo  qunlunqiic, 
di  iirnl(/('r.<i  n  Lci.  stenzn  raJer^ene  •premnru'^diiiinti  .  pcr  ncccnnnrlr 
(il  iinni).  ■•<c  non  cypriiin' r/c.  qiui  .<('nfiiiiinfi  (T <iiii iiiiriizioni'  r  di 
cnldfi  ric<)n<i.<c('nzrr,  di  mi  sonn  .<tati  c  sono  oniniaii  i  noxfri  pcn 
.lieri,  ifc,  l'tc.  (1)  »  Non.  par  les  Dieux  Immortels,  que  nous  en- 
tendions,   par    là.    jeter    la    moindre    suspicion    Kur    la    sincérité    reli- 


(1)  Une  missive  de  Cavour  à  Manzoni.  eu  dale  du  5  février  1860, 
où  le  nouveau  Président  du  Conseil,  de  plus  en  plus  lié  avec  d'Aze- 
glio,  remercie  le  Président  de  Vl.'^fifufo  Lovihardn  pour  sa  nomi- 
nation de  membre  honoraire  (cf.  l'article  de  M.  Fr.  Novati  :  .-1. 
Miinzoni  vd  d  11.  Istifiifo  Loiiihtndo  au  t.  XXXIX,  p.  456-458.  du 
(liorii.  Stor.  dil/fi  Liff.  It.)  est  de  caractère  trop  officiel  pour  que 
nous  la  citions  comme  chef  de  preuve.  Pour  la  visite  de  Cavour 
à  Manzoni  à  ililan  et  la  «  storia  meravigliosa  di  quel  giorni  »  — 
le  plébiscite  du  11  mars  1860  et  ses  suites  —  esquissée,  mais  non 
tracée  par  Manzoni,  nous  renverrons  au  Discouru  précité  de  M.  M. 
Scherillo,  qui  donne  un  long  extrait  de  ce  fragment,  p.  xxxvii- 
XXXVIII.  Ce  ne  sont  guère  que  d'éloquentes  abstractions.  M.  M. 
Scherillo  a  raison  de  finir  tout  cela  par  un  hommage  au  «  putente 
sucrona  shanipro,  xpnzn  il  aii  aiiito  ijcncroxo  l'itnlia...  non  ancora 
sarphhr  ».  Ma  s  pourquoi  avoii'  <A)stinément  tu  la  si  fondamentale 
étude  de  l^ier  Gaetano  Venino  :  Xapoliom  111  i  Vltfdin.  p.  354- 
398  de  la  l(iii<ta  di  Roina  du  10  juin  1909  (nirvipro  staordinario, 
1859  1909)  ?  Nous  avouons  ne  pas  comprendre  les  raisons  de  ce 
mystère.    Car   d'ignorance   il   ne   «aurait    s'agir. 
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gieuse  et  Tarde»!'  patii<iti(iue  de  Manzoïii  (1).  Dans  cette  sorte  de 
comptabilité  en  partie  douille  (|n'il  tenait  avec  l'Eglise  et  la  maison 
de  Savoie,  il  n'a  iiian(|iic,  jjoiir  (pic  les  con^ptes  fussent  parfaite- 
ment nets,  ijuiin  iwii  de  bonne  toi.  .Mais  cette  Vjonne  foi,  c'c^tait  à 
l'Eglise  ijuCllo  taisait  défaut.  Et  Manzf>ni.  qui  ne  voulait  pas 
romipre  avec  elJe,  se  ressent,  en  copséquence,  de  cette  situation 
fausse,  encore  cju'en  Italie  l'on  aime  à.  passer  outre  sur  une  si 
épineuse    matière.    Di.ri    et    lllx  r<iii    (iniiiKim     nn-diii. 

l/n  vœu  i)uur  clore  ces  notes  :  Mme  Matilde  SchiH-Giorgini,  qui 
a  publié  dc'jà  —  il  est  vrai  qu'à  50  exemplaires  !  —  en  1910  chez 
N'sti'i    à    Pise   d'éniouvants    souvenirs    sur    sa    mère,    Vittoria    fîior 


(1)  Le  21  janvier  1913,  M.  D'Ancona  nous  écrivait:  «  ...  Il  genero 
del  Manzoni,  il  mio  caro  Giorgini,  mi  assicurava  che  in  quel  fatto 
(hi  ronr<>i.<i(in)  bisogna  escludere  non  che  ogni  suggestione  spiri- 
tuale,  ogni  inflenza  esteriore  di  amici.  Fu  opéra  di  un  lungo  e 
penoso  colloquio  con  se  stesso,  dopo  il  quale  si  persuase  che  la 
Religione  Cristiana  meglio  d'ogni  altra  scioglieva  il  problema  délia 
vita  e  ofl'riva  un  appoggio  ail'  uonio  nel  suo  transito  mortale.  La 
ragione  vi  avrebbe  avuto  maggior  efficacia  che  non  il  sentimento. 
Quest'era  l'opinione  del  Giorgini,  che  era  degno  di  penetrare  e  inter 
pretare  il  eegreto  pensiero  di  Manzoui  ...»  Notre  vénérable  ami 
nous  a,  depuis,  —  le  23  mars  dernier  —  promis  que  «  fra  poco, 
verso  il  maggio  »,  il  serait  à  même  de  nous  faire  tenir  an  autre 
opuscule  de  rose  manzoniane.  «  e  fra  le  altre  sulla  conversione.  » 
Souhaitons  qu'y  soit  remplie  la  pénible  lacune  que,  dans  Lu  Pâli- 
tira  (Ici  Manzotri,  Xiiori  Sfiiûi  Maiizonifiiil  (MTIano,  1908),  M.  D'O- 
vidio  a  laissée  dans  ces  pages  remontant  alors  à  30  années  et  que 
cependant,  en  les  réimprimant  à  une  telle  distance,  il  avait  enri- 
chies de  quelques  réflexions  nouvelles  (p.  318-321),  ^ù  rien  de  ce 
qu'il  eût  fallu  dire  n'était  dit.  Mais,  pour  ce  qui  concerne  spécia- 
lement la  conversion,  que  l'on  pense  ce  que  l'on  voudra  des  senti- 
ments de  Custodi,  nous  estimons  qu'un  passage  de  ses  A^ote  hioijra- 
fichc  (Il  Alr-'^sandio  Manzoui  possède  une  valeur  Jii.<forir/ue  et  c'est 
celai  où  il  reproche  à  IManzoni  de  trouver  «  conibinabilissimo  colla 
morale    iiistiana    il    godersi,    iusienie    (olla    madré*,    la    pingue    ere- 

*  Sur  celle-ci,  voyez,  avec  d'intéressantes  repr<xlucti(Ui.'<  du  «  te- 
soro  iconografico  manziano  »  aujourd'hui  à  la  lix  ru  milanaise,  les 
quelques  notes  de  vulgarisation  publiées  par  .M.  F.  Novati  dans 
le  n°  de  janvier  1913  de  Lo  Lcfturn:  La  madré  di  A/ismiidru  Mon- 
zoni.  p.   14-20. 
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gini  et  sur  la  sœur  de  celle-ci,  Matilde  Manzoni,  morte  dans  ses 
bras  à  Sienne  en  1855  {Vitft/iia  e  Matilde  Munzoni).  ferait  bien 
de  donner  au  plus  tôt.  sur  le  modèle  de  celui  de  ^Nfanzoni  —  que 
rédit«ur  de  la  Currcspondonre  de  Chateaubriand,  chez  Champion, 
eût  bien  dû,  soit  dit  en  passant,  prendre  pour  modèle  !  —  le  Car 
tcçiifio  complet  de  G.-B.  Giorgini  avec  la  confidente  de  sa  pensée, 
en  cette  aventureuee  période  du  Ifisort/ivirtifo.  Ce  vœu.  formulé  à 
la  suite  de  M.  D'Ancona,  sera,  sane  nul  doute,  partagé  par  tou" 
ceux   qui.    en   France,   s'intéressent   à  l'histoire   d'Italie,    i'o.^'i   ,</V/.' 

("amiJle    Pitollet. 

Lettere  di  Gaston  Paris  scelte  dal  carteggio  con  lui  e  pubblicate 
da  A.  D'Ancona  {Extrait  de»  Studi  letterari  e  lincuistici  of- 
ferts à  Pio  Rajna  (Firi-nze^  Pi.  Arimii.  1911  :  14  pp.  in-8°  [pp. 
339-366  de  la  Miscelanea  Fajna].) 

Alessandro  D'Ancona.  Dal  mio  Carteggio.  Per  festeggiare  il  di 
uatalizio  XXYII  marzo  del  caro  nipotino  che  rinnova  il  euo 
nome  il  vecchio  nonno  (Pi^n,  F.  Mariotti.  1912  ;  80  pp.  in-S" 
[édition   de  CIV    exemplaires,    non    mis    dans    le   commerce].) 

L'on   n'ignore  pas  que  les   Italiens  aiment,  surtout  sous   forme  de 
Per    Nnzze,   à    faire    connaître    leur    correspondance    anthumr    et    il 


dità  de!  di  lei  drudo.  il  conte  Carlo  Imbonati,  senza  riguardo 
aile  moite  sorelle  di  esso,  rimaste  perciô,  eecondo  la  loro 
condizione,  nell'  indigenza.  Entrambi  poi,  del  pari  che  i  loro  pre- 
cursori  e  successori,  hanno  dato  una  falsa  base  ai  loro  ragiona- 
menti,  facendo  scudo  délia  santità  dell'  istituzione  ai  vizi  e  agli 
abusi  de'  sacti  ministri,  non  dissimili  da  colui  che  volesse  Impu- 
gnare  l'imperizia  di  un  architetto  asino  cogli  argomenti  deeunti 
dair  eccelenza  dell'arte  dell'architettura.  »  Nous  tairons  l'insinua- 
tion suivante,  relative  à  un  Manzoni  applaudissant,  sur  la  piazza 
di  S.  Fcdelr  milanaise,  avec  d'autree  nobles  spectateurs,  les  assa- 
eins  du  ministre  Prina  le  20  avril  1814,  «  e  che  egli,  commosso 
da  quel  funesto  esito,  abbia  poi  concepito  tali  rimorsi  di  avervi 
iudirettamente  part*cipato,  fîno  ad  essere  per  molto  tempo  afflitto 
da  veglie  notturne  agitatissime.  (  he  diedero  grave  timoré  per  la 
sua  sainte**   ».    ('ette  e.xplication.   plausible,  de  la    fameuse   «   ncrvo- 

**     L.     Al'VRAV.     La     rol/rcfiiill     ('ll<ti>di    il     hl     liittHotht'ijUi"    Xatio 

nale,   extrait  du   liulhtin    Jta/ieii,    19o3,    WOJ,,    WU',,   p.    121. 
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n'est  guère,  iinii  plus,  (ic  Misalaneti  d'érudition  (jui  ne  contien- 
nent les  dépouilles  opiines  de  quehjue  glorieux  rartufjrjio.  En  Fran- 
ce, on  est  plus  ré*^cMvé  euv  te  chapitre:  à  tort  ou  à  raison,  cela 
dépend  des  points  <lc  vue.  Il  est.  en  tout  état  de  caut^e.  tout  à 
fait  divertissant  de  voir  chez  nous  des  gens  qui  s'empressent  d« 
gloser  le  plus  insignifiant  hillet  d'un  mort  plus  ou  moine  (jnel 
conque  ■ —  quand,  t^ur  te  mort,  la  terre  pàse  depuis  au  moins  quel- 
(jues  lustres  —.  affecter  rindignatit)n,  lorsque  l'on  touche  à  une 
corrcsp(niclan<  c  tinp  réi'ent».  Quanti  et  où  commence,  pour  l'histoire 
littéraire,  le  «  droit  de  conduire?  »  A  notre  avis,  dans  la  conscience 
d'un  chacun,  et  si  le  respect  dû  aux  disparus  doit  interdire  les 
publications  à  scandale,  c'est  un  service  à  rendre  à  leur  mémoire 
que  de  hâter,  par  la  mise  au  jour  de  leur  correspondance  non  tru- 
quée, le  jugement,  inqiaitial  et  fondé  en  nature,  des  contemporains 
désintéressés... 

M.  d'Ancona,  né  en  1835,  appartient,  lui.  de  son  vivant,  à  l'His- 
toire littéraire  d'Italie  et  n'avait,  par  suite,  à  nourrir  aucuns  scru- 
pulefi.  11  nous  a.  à  cinq  reprises,  donné  des  bribes  de  son  volumi- 
neux riii/i,/(/i,i.  La  première  fois,  sous  le  titre  :  Lrffere  (Villustri 
Ifalinni,  en  1895,  25  pp.  in  16  du  pvr  nozzc  Franceschi-Bicchierai- 
Minneci  tl'AMiamonfe  (Pisa.  Nistri),  tonteiiant  des  missives  de  S. 
Centofanti,  B.  Ricasoli,  T.  Mamiaiii.  E.  Maj'er,  F.  de  Sanctis, 
F.-D.  (Juerrazzi,  V.  Salvagnoli,  G.  La  Farina,  S.  Spaventa.  La 
seconde,  en  1903,  sous  le  titre  de  Lctti  rc  inédite,  23  pp.  in-16  du 
per  nozzc  Esdra-Franco  (Pisa.  Mariotti),  avec  des  lettrée  de  R. 
Bonghi,  G.  Capponi,  I'.  D.  Guerrazzi,  T.  Mamiani,  V.  Salva 
gnoli,  N.  Tommaseo,  A.  Vannucci,  G. -P.  Vieusseux.  Paie  ce  furent, 
dans  le  volume  dédié  à  V.  Crescini  (f'ividale  del  Friuli,  Stagni 
1910),  .seize  épîtres  de  M.  Amari  —  dont  le  ('nrfr//(/ii>...  rnlV 
/'Jfntjii)  tli  lui  littn  air  Ariiidiinid  ililln  Criisra  (Torino,  Roux  e 
Frassati,  1896),  envoyé  en  l'aufoiuni'  1896  à  Gaston  Pari.s  par 
M.  D'Ancona,  nous  apprend,  grâce  à  la  lettre  du  philologue  fran 
çais,  que  celui  ci  avait  «  ron-^rrvé  uv  souvenir  bien  ému  dr  f'nr- 
cueil  tjiir  j'/ii  ririi  ù  Pi.^i  .  i -n  1888,  dans  reffr  maison  dont  vous 
peignez  si  him   h*  rhornit    à  la  foix  noble  et   cordial  ».    Enfin,   voici 


site  ».  en  serait-elle  tlonc  une,  aussi,  du  surprenant  réalisme  avec 
lequel,  dans  les  Sposi,  seront  peints  les  tumultes  précurseurs  de  la 
peste  de  1630?  La  vie  de  l'homme,  en  vérité,  est  pleine  de  mystères 
et  de  mensonges,  et  la  simplification,  naïve  ou  intéressée,  des  pro- 
ses apologétiques  ne  devrait  jamais  nous^  rendre  dupes.  Historicum 
(iportrf    (■■<.<,'    un  iii'in  III. 
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30  lettres  ou  billets  de  Gaston  Paris,  allant  du  21  novembre  1865 
— •  soit  donc  de  l'année  où  paraissait  Y  H  ht  ai  rc  poétique  de  Char- 
IcintKjnc  et  la  dissertation  latine  sur  Turpin  —  au  22  février  1903 
• —  soit  donc  moiins  de  quinze  jours  avant  la  mort  de  Paris,  sur- 
venue le  5  mars  de  cette  année  —  et  43  lettres,  dont  seules  deux 
ou  trois  ne  sont  pas  inédites,  de  CJ.-I.  Asculi,  A.  Bartoli,  E.  Came- 
rini,  G.  Carducci  (6  n""),  G.  Chiarini,  W.  Fiske,  G.  Fracassettl, 
A  Gaspary,  C.  Guasti,  F.-D.  Guerrazzi,  K.  Hillebrand,  T.  Ma 
miani,  M.  Monnier,  P.  Pionnier.  P].  Mùntz.  A.  Museafia,  C.  Nigra, 
A.  Ranieri,  B.  Ricasoli,  V.  Salvagnoli,  S.  Spaventa,  A.-J.  Sy- 
monds,  M.  Tabarrini,  A.  Tobler,  A.  Vannucci,  C.  Witte.  A.  Wee- 
selofsky  :  la  fine  fleur  de  l'italianisme  et  du  «  philologisme  »  inter- 
nationaux modernes  on  le  voit.  «  Forsa.  déclare  l'éditeur  en  têt?  de 
la  rarrolta  Pari.s.  (iiiahln  (ircujiio  rcnsori'  frnrcrsn  da  i/irr  rhr  in 
Sfesxo  pulihfichi  (jl/isfi  LcftiTi  .  rlii  s  pr. <.-■(>  i-')iifi:  iir/iino  beJWVOÎl 
parole  -^l'I  oiiifn  Dli/i  c  xvi  miii  hirori.  Sr  non  r/n  qur.<to  r.  SI' 
mai,  voce  di  critim  hfiiigno.  non  di  roUjnr  piaipjiatnrr .  r  riô  r/ir  qui 
pri\lomin(t,  è  it  riro  int(  rcssc  .^w/  frnii  di  xfi/dio  ali'  iiiio  r  (dV  iiltro 
rotnuni,  il  dc^iidcrio  di  sranthirroh'  aiiifo,  c  la  foddisfazionc  di 
percorrere  la  stessa  vin,  ron  idcvtirn  mefodo  r  mn  equalc  intcnto.  » 
Parfait,   excellent  ! 

Gaston  Paris,  dans  sa  correspondance  avec  Alessandro  D'Ancona, 
n'émerge  guère  au-dessus  de  la  moyenne:  demandes  de  renseigne- 
ments d'érudition,  remerciements  pour  travaux  envoyés,  sollicita- 
tions d'articles,  etc.,  bref,  la  menue  monnaie  courante  du  tran- 
tran  philologique  coutumier.  Visiblement,  le  professeur  parisien 
tend  à  ménager  à  tout  prix  la  susceptibilité  italienne,  sachant  trop 
quelles  sources  précieuses  il  se  fermerait  en  se  brouillant  avec  les 
savants  de  là-bas,  qui  l'approvisionnent  de  noti''es  et  que  lui,  de 
son  côté,  soit  dans  la  l'cnir  t'rifiqiK  .  soit  dans  la  Noninnia,  ou  le 
Journal  des  Saranf.^,  ou  mémp  le  Jounial  dex  Débats,  satui'e  d'un 
délicat  en<ens  (1).  Un  de  ses  collaborateurs  a-t-TT,  dans  une  phrase 
malheureuse^  heurté  l'amour-propre  de  Domenico  Comparetti  à  Pise  : 
le  voici  qui  sue  sang  et  eau,  «  .fait  davs  iinr  httrc  à  M.  Comparetti. 
■toit    dan"    wnv    article    xiir   la    piihlicnfinn    de    M.     Wcf'>p/ofski/    »    — 


(1)  Paris  écrit,  d'ailleurs,  le  16  janvier  1881  à  son  correspondant  : 
«  Oserai-je  vous  dire,  à  vous  seul,  que  ji  ne  veux  pas  trop  dcroura- 
ger  les  étrangers  qui  m'envoient  leur.''  livres,  que  souvent  je  ne  con- 
naîtrais  pas  rnfnne  de  nom  san"  cela .^  »  (p.  354).  Pf.  aussi  la  lettre 
du  26  février  1889,  p.  356,  sur  le    Viaqqiu  in   Ifada  de  Montaigne. 
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l'article  de  l,-i  h'<  vu,  Crifi'/i/r,  1B6B,  p.  10.  sur  la  X>n-,lhi  ,/,  lia 
figliii  ilil  II  'li  Ddiia  (l'isa,  Nistii,  1865)  —  pour  «  juin  ouh/irr 
(Il  vinih  lit  »  et.  qui,  (railleurs,  y  parvient.  Sur  la  trame  un  peu 
grise  (le  ce  nnhiji/lo.  (  "'.'sl  donc  ;i  peine  si  s'enlèvent  une  ou  deux 
arabesques,  tis-'-t'os  dans  un  nuiinciif.  d'abandon,  tel  ce  croquis  d'Edé- 
lestand  Pontas  du  .M('iil.  le  bizarre  iiH'diiîviste  et  comédiographe  qui 
lisait  16  heures  par  jour,  la  plume  à  la  main,  dans  sa  retraite  de 
Pasey,  en  1866,  et  qui,  dans  son  //isfoin  ih  lu  Poésir  .irniuHnavr , 
dissertait  savamment...  di's,  smucc-s  du  Décamcron  !  «  ./'r//  hrrniroup 
connu,  tnitrcfois.  V  cxtcllcnt  Du  M  ci  il;  puis  nnti.<  nou.s  sumincs 
broui//é<  pour  des  rrri'.'-on.-.-  fauf  à  fait  f/niiNjcrc.-!  à  lu  xcienrc.  C'é- 
tait un  homme  xinçiulier,  plein  ilr  wonic^  et  r/'c.fronijcfps  ;  il  joignait 
à  une  érudition  imiiun-^,  il  confu.^i  un  c^prif  xulifil,  manière  et 
peu  judii  iru.r.  Il  niait  une  fueililr  ili  traeall  e.rl raordinnirc,  et  rnin- 
me  il  t raraillail  ."elze  ]ieurc<  par  jour,  if  avait  entassé  prodigieuse- 
ment de  faits,  mais  if  sr  plaisait  à  les  employer  an  rc.hours  dit  lion 
sens.  Une  idée  simple  et  ju.<le  lui  déplaisait ,  d'aliord  parco  qu'elle 
étaifi  juste  et  qu'il  n'avait  pa<  di  jugement.  If  voulait  faire  un  livre 
eiiiifri  Dnz:  sr.<  travaux,  pfiifofogiciues  n'ont  pa.--  de  valeur  du  tout. 
If  avait  dans  la  vie  de  telles  bizarreries  iju'il  passait  pour  un  peu 
fou  au.r  ijcur  de  hiev  des  gens.  If  avait  un  caractère  très  noble, 
très  clievaleresque,  mais  bien  souvent  à  faux;  un  amour-propre 
excessivement  irritable  arec  l'affectation  d'une  parfaite  indiffé- 
rence; une  réelle  bonté  pour  tous  les  jeunes  gens,  tous  les  travail- 
leurs, qu'il  encourageait  de  toutes  façons.  Il  cachait  sa  vîV.,  son 
âge,  ofe.  ;  et  comme  il  n'a  paru  aucune  biographie  de  lui,  comme 
il  n'a  jamais  eu  aucun  emploi  (il  était  riche),  comme  il  n'a  pas 
laissé  d'amis,  il  est  difficile  de  saisir,  avant  que  l'oubli  l'ait  tout 
à  fait  recouvert,  ce  personnage  à  fa  fuis  sympathique  et  inquiétant. 
■S"?  on  lui  avait  demandé  ce  qu'il  était,  ce  qu'U  représentait,  il  aurait 
dit  qu'd  avait  pour  n'ilo  d' Inl roduire  la  /ihilnsapliie  dans  l'érudition. 
Dans  ■•<es  premier.-'  livres,  plus  rigoureusement  catiforiiies  à  ses  idées 
que  les  derniers^  oit  if  a  fait  des  concessions,  le  texte  ne  se  com- 
pose que  d'idées  générales,  M«  notes  sont  un  amoncellement  de  petits 
faits  ramassés  à  toi/s  les  coins  du  monde  littéraire.  Mais  quel!» 
était  cette  philosophie  ,/u' if  /irisait  tant?  Je  n'en  sais  rien.  If  était 
absolument  sceptique  en  refigion.  et  en  politique  légitimiste.  Il 
avait  connu  Gans.  qui  avait  fait  une  grande  impression  sur  lui, 
et  je  crois  qu'au  fond  il  était  plus  hegeli,  n  qu'autre  chose.  Il  est 
très  malheureux  que  son  ouvrage  soit  inachevé:  le  tome  II  est  ce 
qu'if  a  fait  de  mieux  et  i<sf  rraiinenl  pje'm  de  science  et  de  talent. 
Je  suis  hiinoiix  pour  sa  uiéinoire,  ,jui  ini    sera  toujours  chère  malgré 
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nalrc  rupfuri  ,  qw  riiii.<  /iti  htii'z  juHIrmi  nt  vntrr  pnro'r  (1).  Jr 
sais  que  Mut^fafia  a  dû  dans  le  femj)s  écrire,  une  notice  sur  lui; 
■je   lui  ai   fourni   ijuclijurs   renticiynenivnts.    tuais  je   ne  sais  si   elle   a 

jKiru   daih^  /(  .^-   Mèiiiiiiris  de   F  Aiadéiiii(    d<     Vi'inir..,    »   Cela    c.'-'t   daté 

(1)  M.  A.  D'Ancona  a  déflié  à  sa  mémoire  —  il  l'avait  visité  en 
1866  —  son  travail  sur  l'ancien  théâtre  italien.  E.  du  M.  mourut 
lors  des  troubles  de  la  Commune,  soi  disant  de  disette,  le  24  mai 
1871.  M.  D'Ancona  n'a  pas  su  qu'il  a  un  article  dans  la  (irande 
Kncyrlufédir,  X\',  43,  et,  déjà,  dans  le  Larousse,  VI,  1379,  et  1" 
Stippléiiioiit,  716.  Mais  du  Méril  —  qui  joua  un  petit  rôle,  pure- 
ment passif,  dans  l'allaire  Barrois  :  cf.  L.  Uelisle,  Les  manu.^rrifs 
du  Comte  d' A-/ihurnii/n  (Paris^.  1883),  p.  69,  note  1  - —  a  fait  une 
chose  qui  dépasse  Caston  Paris  et  son  philologisme  :  il  a  légué  en 
mourant  tes  livres  à  une  Bibliothèque  publique.  Cf.  le  liu'hfin  de 
/iibfiophifr  et  du  Bibliothéraire ,  36""  année,  juillet  18704871,  p. 
293:  «  lu  bon  cximple  nous  rst  rapporté  ce  matin:  un  -tarant  dr.'> 
/i!u<  lolxiriru.r  it  d(s  plux  (stiniés  par  xes  traraux,  M.  /']déli  ■•^tand 
Duinérd.  fient  de  lé<juvr  en  mourant  ses  licrvs  à  la  Hildiotliiqur 
ntunieipa'e  du  Passy...  »  Ceux  de  G.  Paris,  dont  on  connaît  l'his- 
toire, sont  placés  dans  une  salle  de  l'Ecole  des  Hautes  Etudes  et  la 
IJiljliotIn' que  dr  Vl'Jroh'  dis  Haut(s  Ktudis  en  publie  présentement 
(1912,  /"  partia  au  fasc.  ce)  le  eata^oijue,  rédigé  par  un  bibliothé- 
caire de  Sorbonne,  M.  Barrau-Dihigo.  D'autre  part.  M.  D'Ancona 
commet  une  erreur,  d'ailleurs  bien  excusable,  lorsqu'il  affirme  que 
Du  Méril  «  avéra  eorninriato  le  sue  puhlieazioni  eon  una  «  Philo- 
sophie du  Iitid<pt  »  (p.  349,  note  2).  Cet  (Uivrage,  qui  parut  eu 
1835  1836  en  2  vol.  in  8",  avait  été  précédé,  entre  autres  œuvres, 
par  une  supercherie  intitulée:  L'Art  poétique  au  XIX'  siècle  (Paris, 
Le  Normant  père,  1826,  in-12  de  106  p.),  cinq  chants  en  vers  que 
Du  Méril  attribuait  résolument  à  un  Antoine  Giguet,  maire  de 
Saint-Côme,  né  en  1758  et  mort  le  9  juin  1825,  dont  il  donnait  même 
une  notice  biographicjue,  aci  ueillie  par  la  /iiltlio(/ra/diii'  de  la 
France,  puis,  à  sa  siiite,  par  Quérard,  an  t.  IIT  (1829)  de  sa 
France  Littéraire,  p.  348.  On  ne  voit  pas,  d'autre  paît,  pourquoi 
M.  Lanson  —  (jui  ta't  la  curieuse  plaquette  de  45  p.  in-8"  intitulée 
Essai  sur  Vurigine  des  rimes  (Paris,  A.  Franck,  1844,  45  p.  in-8").  — 
veut  qu'ait  paru  en  1821  et  non  en  ISj^I,  r Essai  philosophique  sur 
le  principe  et  les  formes  de  la  versification  qu'éditèrent  Brockhaus 
et  Avenarius  (Paris,  230  p.  in-8").  Voyez  le  Manuel  Bibliographi- 
que, etc.,  t.  IV,  p.  1102,  n"  15306.  Dans  l'n  clrujuanfennio  di  laroro 
filalogico  in  Italiti  (Roma,  1912),  M.  F.  Novati  range  justement, 
p.  3,   E,  du  M.   à  côté  de   Villrmain,  Raynouard,   Fauriel,   Ozanam. 


COMPTES  RENDUS.  '7^0 

de  Pans,  10  octobre  1874.  Voici,  maintenant,  qui  a  trait  à  1'  «  Af- 
faire »  et  fut  «krit  à  Cerisy-la-Salle,  le  21  octc(t)re  1898:  «  J'ai 
été  bien  tmirhé  ilr  yofrv  rarte,  et  de  la  confiance  qw  iv(M.s  i/  mar- 
quez dans  111(1  fariin  di  mir  et  de  sentir  au  sujet  de  lu  douloureuse 
affaire  qui  fait  drpyi.i  plus  d'un  an  U  tourment  et  la  honte  de 
notre  mal/ieuri'ux  pay^.  Cette  façon  de  voir,  je  Vai  (exprimée  puhli 
qucniin/  <l(in.<  mu  littri-  or/ n --sér  ou  «  Jouriud  des  Oéliafs  »,  troix 
jours  (iront  (jUi  lo  d ri-inirvrl i  du  crime  (V Henry  ne  vint  wodifiev 
t(i\it  /'(is/Dif  ih  .<  i/kisi's  pour  1rs  <j'ns  de  bonne  foi  (jui  dm/faient 
encore.  M  al  lu- urr  usent  c  ni  la  maladresse  et  l'indécision  du  Couver 
nenu  nf  ouf  rinpi'clié  que  la  soluti(jn  ne  fût  tout  de  suite  olitenue 
comme  (Ile  (ii/roit  pu  Vi'tre,  et  depuis  lors  les  adversaires  d'oliord 
terrassés  uiif  repris  courage  et  nous  préparent  encore  phis  d'une 
embûclte,  opris  radieux  guet-apens  contre  Picquart.  Mois  nous 
(irons  la  ferme  confiance  que  la  vérité  triomphera  et  que  l'honnewi 
de  la  France  sera  sauf.  Cette  affreuse  affaire  m'a  fait  passer  des 
vacances  extr('nurn(  ii/  troublées;  j'ai  cru  un  moment  qu'il  foudroif 
choisir  entre  ma  situation  et  ma  conscie'nce  ;  heureusement  lo  finir- 
luire  qu'ont  jiris  1rs  chosi's  fait  qu'on  peut  aujourd'hui  Hre  homu'/e 
homme  et  rester  fonctionnaire...   » 

Il  y  aurait  encore  une  ou  deux  glanes  à  ramasser.  Ainsi,  quand, 
en  juillet  1891.  Paris  se  remarie,  «  avec  une  femme  aussi  parfaite 
(jue  charmante ,  mère  déjii  de  deux  enfants  {fille  de  16  ans  (1),  gai- 
riui  (Ir  9),  veuve  d'un  homme  qui  a  ru  un  rôle  d'abord  très  bril- 
lant »  (p.  358),  et  quand,  en  août  de  l'année  suivante,  il  est  père 
d'  «  une  gentille  petite  fille  »,  accouchement  que  sans  .sourciller 
il  associe  à  celui  de  son  article  du  ./numol  des  Savants  —  1892,  p. 
670  —  sui-  les  Origini  del  Teatro  de  son  ami  pisan  (p.  559).  Tout 
de  tnèriip.  i!  sera  triste,  le  15  décemlue  1893,  de  ce  (]ue  les  habille- 
ments et  les  petits  pas  de  sa  petite  Marguerite  ne  soient  venus  un 
peu  plus  tôt.  Cela  lui  «  fait  rrgrrttrr  de  n'avoir  pas  devant  moi  unr 
plus  tongur  vir  »  (p.  360).  Et.  lorsque  ^a  «  Giiette  »  comptera 
8  printemps,  il  notera  qu'elle  est  «  la  ioir  de  notre  retraite  »  (p. 
365,  lettre  de  Cerisy,  20  octobre  1900).  Hélas!  la  mort,  à  grands 
pat;,    nppiochait  !    L'Académie    des    Inscriptions    —    le    10   aviil    1893. 

(1)  Qui  épousera,  en  novembre  1896,  P.  Desjardin,  «  (pie  vous 
connaissez  peut  être  de  nom  comme  écrivain  et  moraliste  »  dira.  le 
3  novembre  1896,  Paris  à  D'Ancona  (p.  362).  On  chercherait  vaine- 
ment le  moindre  renseignement  matériel  sur  G.  Paris  dans  l'ar- 
ticle, par  ailleurs  tout  apologie,  qui  lui  a  été  consacré,  par  l'un  de 
ses  collaborateurs  de  la  Romania  et  de  la  Revue  Critique,  au  t. 
XXV  de   la   Grande   Encyclopédie,   p.    1102-1103. 
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annonçant  sa  défaite  à  Tautre,  celle  des  Qnarante,  il  écrit  :  «  Maix 
i<i  voua  saviez  /en  sinf/idièrcs  rai.^ons  qui  dictp.nt  les  rhnix  dans 
ri'.ffe  (.'ompcif/nir  /  »  (p.  360)  —  avait  élu,  le  20  décembre  1901,  M. 
D'Ancona  son  correspondant,  sur  l'entremi&e  de  Paris  et  de  Meyer, 
et  encore  qu'un  peu  tardivement.  Le  mercredi  25  mars  1902,  les 
deux  amis  se  revoyaient  pour  la  dernière  fois  et  déjeunaient  ensem- 
ble à  Fise.  L*  22  février  1903,  Paris  mande  à  M.  D'Ancona  qu'on 
r  «  (  niynr  dans  h:  Midi,  où  je  passerai  ;/«  mois  à  ni<:  reposer  ». 
On  sait  le  reste:  «  è.  met  en  note  l'éditeur  (p.  366)  l'ulfima  Jettera 
rhe  riceretti  dal  rarissinio  amiro.  Ef/li  mari,  coiii  c  nota,  il  5 
marzo  in  quella  dedre  Prnvenza  or'  (ru  av.datu  a  errrar  sainte!  » 
Nous  souhaitons,  quant  à  nous,  que  la  connaissance  de  l'homme  que 
fut  Gaston  Paris  s'accroisse  bientôt  de  noavelles  publications  simi 
laires.  Précisément,  des  lettres  de  lui,  provenant  du  fonds  ms.  légué 
à  cet  établissement  par  feu  le  professeur  de  VAttneo  (\<.'  Padoue.  E. 
Teza,  ont  été  déposées,  en  la  présente  année  1912,  à  la  Marciavn 
vénitienne,  avec  un©  infinité  d'autres,  où  nous  relevons,  parmi 
les  Français,  les  noms  de  Renan,  de  Paulin  Paris,  de  Barthélemy- 
Saint-Hilaire,  de  Liéopold  Delisle,  de  Camille  Chabaneau,  de  Lu- 
cien et  Louis  Bonaparte,  d'Edélestand  Duméril  —  ou  Du  Méril  — 
sus-mentionné.    A    quand    leur    production    à    la    lumière    (1)? 

La  prolixité  avec  laquelle  nous  venons  de  nous  étendre  sur  le  ear- 
teejgio  avec  Paris  nous  interdit,  à  notre  grand  regret,  d'accorder 
à  l'analyse  du  dernier  recueil  épistolaire  de  ]\i.  D'Ancona  l'espacu 
qu'il  mériterait.  A  côté  des  missives  n'intéressant  guère  que  le 
détail  de  la  petite  histoire  littéraire  italienne,  il  s'en  trouve  là 
d'autres,  en  effet,  qui  sont  d'une  portée  internationale,  en  ce  sens 
qu'elles  rentrent  directement  dans  le  domaine  de  la  littérature  com- 
parée. Certes,  il  est  piquant  d'entendre  Carducci  déclarer,  le  27 
juin  1866,  c^ue  «  alV  occasione  faremo  i  (^omitati  di  pub})lien  sicu 
rezza  contra  i  neiniri  interni.  Chindere  tutti  i  rjiierici  e  clericali 
in  San  Petronio  e  darefli  fitoco;  oh  beJla  rosa  (in  tempo  di  giierra, 
intendiamori)  »  (p.  22),  puis  —  et  en  1871  !  —  se  plaindre  de  ne 
pouvoir  écrire  pour  lien  dans  la  Colhzione  Nistri :  «  lo  son  pavera, 
ho  farnif/lia,    tutti   i  giorni  cresce  il   viverr,   otr.   »    (p.    30).    pour^   à 

(1)  Parmi  les  Italiens  représentée  dans  ces  correspondances,  il  y 
a  N.  Ton>maseo,  Ci.  Carducci,  I.-G.  Ascoli,  D.-G.  Rossetti.  Entre 
autres  philologues,  ou  orientalietes.  étrangers:  A.  Mussafîa,  A. 
Gaspary,  G.  Gabelentz,  T.  Benfey,  C.  Bartsch,  R.  Kôhler  —  le 
légendaire  informateur  folkloristiguc  de  Paris  et  de  tant  d'autres 
—  C.  Zangemeister,  H.  Yule,  C.  Halm,  M.  Miiller.  V.  Rose.  G. 
Curtius,  ttc,  etc. 
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dix  aiuiérs  de  la,  irpr'-ter  la  môme  chanson,  le  3  juin  1881  :  «  Se. 
{irrira  (Il  [irnsa,  ,iiir/if  firt'ufiH  luni  hni>//n  {r/n  piti  possn  racco- 
r/lif  rr  ni  Il/Il  rr  lu  n  f/l.<l rlhiil/r)  mi  fii/ftiiTlo  jiili  rlir.  un  Inrorn  hirif/o 
(  (iiniiiiizz'il'in  (Il  /!.</!  I  ii'ifi  ,■  r  ortiiiiiii  hisaijiui  r/ii  /»  ii-^i  un  po' 
(iiir/ir  air  in/i  /■«.-.-■(  ;  i//i  niiiii  rnsronn.  <  fin  inirora  duc  fitjHunh', 
iina  diflc  rpi///i  miror  liin'iii,  ii  mi  prar  riih  n  .  r  lasriurr,  in  iii/iii 
rdsii.  iitni  (I  fhirili  r  /' (/(  iii'>.<niii.  i/r.  »  (p.  51):  il  est.  de  même, 
édifiant  de  lire  ((Uiimpiit.  dans  l'hiver  de  1879,  A.  Mussafia,  dési- 
reux d'une  cliaire  en  Italie,  ei'tend  (ependant  ne  léser  les  droits 
de  personne  (p.  42  43)  ;  il  est,  enfin,  extrêmement  curieux  de  dé- 
brouiller, dans  la  confuse  missive  du  29  juin  1880,  l'argumentation 
autoapologétique  de  rami  de  Leopardi.  Antonio  Ranieri,  de  Naples, 
devenu,  comme  on  sait,  l'accupatenr  de  sou  caractère  et  réfuté  par 
Ridella  dans  f'nn  .<i-(  nlunr  jiii.-/iniiii  ili  (riacomo  Lcopardi  (p.  45- 
48)  ;  il  pourrait,  également,  être  utile  de  savoir  comment  Atto  Van 
nucci  —  décédé  en  1883  —  illustre  et  ultime  reijirésentant  de  cette 
virile  littérature  toscane  (|ui  eut  le  mérite  de  soutenir  seule  les 
glorieuses  traditions  italiennes,  déplore,  de  juillet  1880  à  l'année  de 
sa  mort,  les  art'res  de  la  fin  prochaine  (p.  49,  53.  54).  Maie  nous 
ne  laissons  pas  d'accorder  nos  préférences  —  faiblesse,  sans  doute, 
excusable  —  à  ces  correspondants  du  dehors  qui  apportent,  avec 
leurs  expansions,  un  peu  d'air  européen  sur  ce  bouquet  bigarré  de 
fleurs    indigènes. 

Voici,  par  exemple.  Karl  Ilillebrand.  «  Nous  nrnns.  écrit-il  de 
Paris.  22  février  1869,  encore  t'u  une  alarme  bien  chaude.  Je  n'ai 
pa<  craint  un  insfnnf  la  f/ucrre,  immédiate,  mais  cela  m'a  prouvé, 
uni  JDis  ijr  jiliis  >ii/<:  la  (ju<rrr  est  inéritahic  :  la  hlessiire  faite  à 
t'amour  pni/jir  françaix  par  Sadowa  est  trop  profonde:  quoi  qu'on 
pui<xe  rnu.<  dir"  des  dispositions  pacifiques  de  la  France^  n'en 
croi/ez  nen:  elle  veut  la  ijiierre  et  elle  l'aura.  Ce  sera  prohabh- 
ineiif  après  les  élection-^  et  la  rérificafiim  des  pouvoirs  (mai  et 
juin).  Je  finirai  donc  encore  uni  fois  mon  cours  il  puis  j'irai  pro 
hablenii  nf  m  Ani/Ji  fi m- .  Car  l'Italie  prendra  parti  pour  la  France 
(f/râce  à  la  canalfli  rie  île  Rntfazzi  et  à  la  bêtise  de  Garibfddi  qui 
vous  ont  remis  les  menottes  aux  bras);  of  je  suis  trop  engagé  en 
Franc(  pour  pouvoir  aller  dans  le  camp  ennemi,  ce  camp  fût-il  ma 
patrie  d'origine.  Je  regrette  beaucoup  maintenant  de  n'avoir  pas 
accepté  il  1/  a  quatre  ans  un  dns  deu.r  appels  qui  me  sont  venus 
d'Allemagne.  Ces  positions  étaient  un  peu  modestes,  mais  elles  se 
seraient  améliorées.  Enfin  ce  qui  est  fait  est  fait:  et  si  ce  malheur 
européen  d'une  guerre  avec  V Allemagne  éclatait,  je  serais  encore 
un  de  ceux  qui  en  pâtiraient  le  moins,  matériellement  bien  entendu: 
car    moralement    je    ne    pense    pas    qu'on    puisse    plus    souffrir    que 
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moi.  Pour  vous  nufrcs  vous  y  gagnerez  en  tout  état  de  cause;  mais 
IJeut-élrt  vaudrait-il  mieux  jiuur  votre  avenir  politique  d'être  moins 
«  heureux  »  et  ne  devoir  iju'ù  vous  et  à  vos  efforts,  à  votre  sagesse, 
ù  votre  perférérrinre  Jn  ronsolidatinn  de  votre  Eteit  national.  Per- 
sonne  ne  le  souhaite  plus  ardeniment  que  nous  autres  Allemands...  » 
(p.  23).  Ue  tels  aveux  ne  sont-ils  pas  préférables  à  celui,  du  même, 
—  dans  une  lettre  de  Florence,  17  mars  1878  —  relatif  à  Perrens  et 
à  ydielier  :  «  Ces  .Messieurs  qui  ne  savent  pas  dire  Ijonjour  en  ifo- 
lien,  -tr  perwiftent  de  dévider  les  questions  de  langue  avec  une  suf- 
fisonce  intolérable /  »  (p.  38)  (1).  Que  ei,  cependant,  laissant  là 
Fra  (ruittone  et  Perrens.  nous  passions,  du  champ  des  lettres  ita- 
liques, à  celui  de  la  littérature  espagnole,  quelles  applications  ne 
nous  serait-il  pas  loisible  de  taire  de  cette  exclamation  d'Hillebrand  "' 
Mais  à  quoi  bon  !  Il  vaut  mieux  écouter  A.  Wesselofsky  nous 
expliquer  —  le  29  mai  1872  — •  s<m  passage  de  Moscou  à  Péters 
bourg  pour  des  raisons  de  bibliothèque.  «  E  poi  qwsfo  vnmhio  era 
pi  r  nii  iina  quistione  di  /)ililiofevhe .  eioè  di  vifii  n  di  morte...  » 
(p.    27).    —    Hélas  !    trois    fois    hélas  ! 

Nous  fûmes  d'abord  surpris  d'entendre  A.  Tobler  s'exprimer  en 
allemand,  dans  le  billet  où  il  envoyait  à  M.  D'Ancona  le  petit  et 
rare  opuscule  de  65  pp.  in  16  (Berlin,  Bûxensbein)  contenant  dix 
versions  de  poésies  de  Carducci  —  rit'dia  rhe  va  in  f'anipidoglio, 
L'alfitro  a  vui  Ktendevi,  Fiintasin.  In  iinn  rhirsa  ijotien.  In  plerzzn 
S.  Pi'/nuiio,  Al'a  stazione,  Aile  fonfi  deJ  ('litunivo.  Dineinzi  (d'e 
Terme,  di  Caraealla.  Alla  reginei  d'Italia,  Alla  Rima  —  faites  en 
1879  par  son  célèbre  cousin  Mommsen  et  le  gendre  de  ce  dernier, 
Ulrich  von  Wilamovitz  (Lettre  du  21  décembre  1879).  Eh  quoi  ! 
l'auteur  de  Vltulienisvhes  Lesebuvh  (Solothurn,  1866),  dont  la  com- 
pétence en  italien  —  qu'il  avait  enseigné,  ainsi  que  le  français, 
six  années  durant  aux  Kantunsehulen  de  Soleure  et  de  Berne  (2), 
était  si  vantée,  sur  le  même  lang  que  ces  Perrens  et  vSchefier 
et  hésitant  sur  le  eens  de  «  '•  (7  tahnno  f  In  ruila  aurea  de'  muli  r 
le  cantate  fanii!  »  Fort  heureusement,  une  autre  missive,  du  4 
décembre  1893.  remplace  le  Verehrter  Freund!  par  un  Egregin  C'ol- 
lega  et  continue,  à  la  troisième  personne  et  avec  l'Ella  de  rigueur, 

(1)  Dans  cette  missive,  K.  Hillebrand  nous  apprend  que  si  la 
seconde  partie  de  son  Dino  (sa  thèse  de  doctorat)  «  ne  vaut  pas 
grand  chose  »,  c'est  que  «  ee  fut  une  ronression  que  j'eus  le  tort 
de  faire   à  la  Sorhonne.    »    Déjà  ! 

(2)  Comme  l'indiquait  M.  H.  Morf  dans  le  feuilleton:  Adolf 
Tabler  (Zvm  23.  }îni  1905)  de  la  Frankfurfi  r  Z'itung  du  mardi 
23   mai   1906,    n'    142,   Erstes    Morgemblatt. 
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la  (outumière  demande  de  renseignements  nd  vuni  fhilologorum  ! 
A.  (îaspary,  qui  use,  lui,  de  Villtitfrf  amico  et  de  V /Clin  avec  non 
moins  de  maîtrise  (]iit'  s<jn  (  nllt-j^iic  de  Berlin,  dans  un  hillet  <lu 
26  juillet  1889.  ne  fait  pa«  mentir,  par  ailleurs,  cette  Ixjnne  et 
utile  et  excellente  tiadition  de  mutuelle  et  courtoise  aide  scienti- 
fique (p.  67).  Kt  il  y  a  aussi  \V.  Fiske  —  dont  la  riche  collection 
dantesque,  cataloguée  en  1898-1900,  en  2  vol.  in-4",  par  Th.  Wessley 
Koc  h,  constitue  l'un  des  trésors  de  l'Université  Cornell  — ,  qui  sait 
oil'rir  les  délices  bibliographiques  en  même  temps  que  la  jouiseanoe 
de  sa  «  i-i//a  fu-'cniin,  arranto  ait'  Africo  c  jnena  di  vie.morie  hoc- 
r(irrr.<r/,r  »  (p.  72,  lettre  du  29  juillet  1894  (  ?].  datée  de  Turin  et 
tli  VAlhiKjd  iri'Unoijd  -  c'est-à-dire,  saiie  doute,  du  (1  nind  Hôti  l 
it  lli'iti'l  fl' ICiimiji' .  Piazza  Castello,  19.  ainsi  italianisé  pour  les 
besoins   de    la...   philologie.) 

y\.  D'Ancona  a  cru  devoir,  p.  62-63.  citer  la  réponse  qu'il  fit  à 
Adolfo  Bartoli  sur  un  point  d'exégèse  dantesque  —  celui,  fameux, 
de  Vidénli'^atian  de  Béatrice  — ,  en  date  du  2  avril  1886.  Nous  y 
lisons  ce  couplet  :  «  ?'«'  (dtra  rusn  mi  ha  fatto  j/iarerc  V^(/ijn 
quc-^ti  nostri  {/ioraïK/ffi,  al  (jiudi  /liii  prc'^to  o  piîi  ttirdi  laycT.iiii) 
In  iiontrn  crédita  xcii'utifiai  r  dii/nftira,  nrrnpiglinrxi  per  dei  nnn- 
niilla  r  (Inr  iii-ostin  in  jui/thlico  di  iinn  ••<u-'«-cffibilità  jnii  rite  fémi- 
nin. Ml  pi'irv  rhc  }ioi  nllri^  armai  provefii,  RÏ  ronftnui  a  dar  loro 
l'p.^PHi pid,  non  .iinipri-  pur  tnippu  fccondn,  di  reciproro  rispcfto 
r-  di  mtitua  simpntin  qioxtcrgando  nVn  -loddiftfazionv  persunale  il 
disinteressato  aiiiorc,  dil  vcro  »  (p.  63).  Une  récente  querelle,  dont 
nous  avons  rendu  ct)mpte  dans  le  IhiUetin  Italien  et  la  Revue  Ger- 
manique, n'est  pas  faite  pour  atténuer  la  portée  italique  de  ces 
paroles,  cependant  vieilles  déjà  de  plus  d'un  quart  de  siècle.  Mais 
que  M.  D'Ancona  se  console!  Les  jeunes,  quand  ils  auront  atteint 
son  âge  vénérable,  seront  aussi  conservateurs,  nous  voulons  dire  : 
mndériii,  que  lui-même  et  déploreront,  à  leur  tour,  l'âpreté  des 
nouveaux  venus  —  lesquels,  d'ailleurs  ne  feront  que  leur  rendre, 
comme  t)n  dit  vulgairement,  la  monnaie  de  leur  pièce.  Car  ils  au- 
ront, dans  l'intervalle,  appris  la  suave  vérité  de  cet  apophtegme, 
que  le  dernier  cité  des  correspondants  formule:  «  ...la  gratitude 
(••■-7...  un  fardeau  si  doux  que  je  ch>  rrhc  à  en  augmenter  la  charge  s 
(p.  77).  Feu  Philippe  Monnier  —  ()ui  ne  fut  pas  seulement  un 
érudit.  (jui  fit  (k-  lionne  besogne  personnelle,  mais  encore  un  écri- 
vain très  maître  de  sa  langue  et  très  original,  pour  citer  les  pro- 
pres termes  de  M.  E.  Bouvy  —  qui  écrit  cela  de  Genève  «  le 
3  février  de  1908  »,  a  célébré  en  une  prose  presque  lyrique,  dans 
le  Journal  de  Crini-re.  le  décès  de  Carducci  et  souscrit,  à  cette 
occasion,   au   dire  d'Alfieri,    que  la    «    plant e-hoinine   »    serait    «   jJus 
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Inerte   en   Italie^   qu'aJllcur-<   »    (1).    Souhaitons  q.ue   s'en    confirme,  en 
la  personne  de  M.  D'Ancona,  longtemps  et  une  fois  de  plus  l'augure 

et   que   l'illustre    réformateur    —    aveo   Bartoli   et    Carducci    —  de 

rUiniveoisité    transitaliquie    nous   donne    encore,    pour  l'édification  de 

notre   curiosité    /niiiiainu,    quelques    beaux    numéros    épistolaires  de 
ses  débordants    cartons. 

Camille  Pitollet. 

Hugues  Vaganay.   —  Pour  l'édition  critique  des  Odes  de  Ronsard. 
Puri.^,    Clnnnpion.     1912.     In-8'    de    62    p. 

AI.  Vaganay  publiait  en  1910  le  premier  volume  d'une  édition 
de  Ronsard  d'après  le  texte  de  1578.  On  le  blâma,  en  général,  de 
n'avoir  pas  pris  pour  base  ou  le  texte  princepe  ou  le  texte  de 
1584.  le  dernier  qui  ait  été  revu  par  le  poète.  Pour  justifier  le 
choix  qu'il  avait  fait  du  texte  de  1578,  M.  Vaganay  publie  23  odes 
du  livre  II  et  une  ode  du  livre  V,  en  donnant  les  variant^es  do 
toutes  les  autres  éditions  et  en  faisant  suivre  chaque  ode  d'obser- 
vations et  de  statisticjues.  Et  il  conclut  en  faveur  du  texte  de 
1578. 

S'il  le  prélère  au  texte  de  1584.  c'e.st  que  celui-ci  lui  paraît 
moins  intéressant,  les  retouches  que  Ronsard  fit  à  son  texte  après 
1578  ayant  été  assez  souvent  malheiueuses.  Le  vrai  Ronsard,  d'a- 
près M.  Vaganay,  le  Ronsard  en  pleine  possession  de  ses  facultés 
serait   celui    de    1578. 

Si  l'éditeur  critique  de  Ronsard  doit  prendre  pour  base  le  texte 
le  plus  poétique,  le  plus  intéressant  à  notre  goût,  j'accorde  à  M. 
Vaganay  que  le  Ronsard  de  1578  est  préférable  à  c  elui  de  1584. 

En   1584  Ronsard  s'achemine  de  plus   en   plus   vers   le   classicisme; 

(1)  Cet  article  de  M.  Philippe  Monriier  • —  l'un  des  plus  enthou- 
siastes qui  aient  paru  en  langue  française  sur  Carducci  —  fut 
réimprimé  en  entier  par  le  Journal  d' Aluare-Lorraine  du  vendredi 
22  février  1907.  Il  n'a  été  signalé  ni  par  M,  A.  Jeanroy  {Giosuè 
Carducci,  Paris,  1911),  ni  par  M.  H.  Hauvette  {Bulletin  Italien, 
1911,  p.  275,  note  2),  pas  plus,  d'ailleurs,  que  les  beaucoup  plus 
anciens  —  et,  à  oe  point  de  vue,  si  dignes  d'être  indiqués  —  articles 
de  Louis  Farges  dans  L'Encyrlopédir  (Larousse).  1"  mars  1893. 
col.  208-213  et  H.  Montecorboli,  ihid.,  V  juillet  1894,  p.  277-278. 
Et  c'est,  sans  doute,  par  modestie  que  M.  H.  Hauvette  n'a  rien  dit 
non  plus  de  son  propre  feuilleton  :  Giosuè  Carducci,  dans  Le  Siècle 
du  9  juin  1909,  article  si  opposé  à  l'esprit  qui  informe  le  livre  de 
son  collègue  en  Sorbonn«. 


( 
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il  prépare  les  voies  à  Malherbe,  parfois  avec  bonheur,  mais  peut- 
être  plus  souvent  ave<'  maladresse,  au  détriment  de  la  saveur  de 
l'expression  et  (]<•  la  iiiusi(jiic  tlu  veie  ;  il  sairifle  la  poésie  à  un 
souci  e.Kcessif  de  la  <  ]art«  ou  d'une  prétendue  correction.  Donnons 
deux  exemples.  Kn  1678  on  lit  dans  VOcIt  ro/itre  Diiii-c  ^crciîa-', 
aux    vers    43  48  : 

Au  seul    .ronfler   de    tnn    haleine 
Les   chiens  iffim/iz    par    la    plaine 

Aguiseiit    leurs   al>oi.s  : 
Les    fleuves    contremont     reculent. 
Les    loups   effroijdlilciin  lit    hurlent 

Apii'f    fol/    ))ar    les    bois. 

En  1584.  le  Malherbe  (jui  est  en  germe  chez  R(jnsard  Siinj,'- 
vjue  l'emploi  comme  substantif  du  verbe  soufler  est  contraire  a 
l'usage,  qu'ayant  employé  < ffroytz  c'est  une  négligence  d'employer 
trois  vers  plus  bas  cffroi/fih/eiiitnf,  que  les  deux  hémistiches  du 
dernier  vers  riment  ensemble  :  après  toi/  par  les  bai».  Et  il  corrigi? 
sa    strophe    ainsi  : 

Au    seul    soni'pir    de    ton    haleine 
Les  chiens  efi'royez   par  la   plaine 

Aguisent    leurs    abois . 
Les   fleuves  contremont   reculent. 
Les   loups   suiranf    ta   trace    hurlent 

Tiiii    mil  lue    par    les    bois. 

Qui  ne  sent  qui-  pour  le  son  comme  pour  le  sens  xoufUr  était 
préféiable  à  «ivspir.  que  l'harmonie  expressive  des  deux  dernieis 
vers  a  beaucoup  peidu  à  la  disparition  de  rffioyahli  uk  nt .  et  sur- 
tout à  celle  de  la  rime  des  deux  hémistiches:  après  tuy  par  les  />'</>/ 

Dans    l'ode    fameuse    de    l'Aubespin,    on    lit    en    1578: 

En    ton    {  ied    demi  mangé 
A  longé 
Les   avettes   ont    leur  couche. 

Dojà,  le  poète  a  eu  le  grand  tort  de  remplacer,  sous  prétexte  qu.- 
le  mot  était  ici  trop  familier,  nininjé  par  aloiujé.  Mais  en  1584  il 
ne  peut  plus  supporter  l'inversion,  qui  a  tant  de  grâce:  olonijé  lif 
firi'ttc.''  ont.  Et  pour  supprimer  l'invereion,  qui  lui  paraît  mainte- 
nant si  fâcheuse,  il  sacrifie  ce  pittoresque  et  poétique  iiii-ni<iii(je; 
il  corrige  : 
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Dans  les  pertuis  de  ton   troin- 

Tout  du    long 
Les    avettes   ont    leur    rouclie. 

Je  pourrais  apporter  bien  d'auti-cs  exemples  pour  montrer  qu'a- 
vec M.  Vaganay  j'estime  le  Ronsard  de  1578  supérieur  à  celui  de 
1584. 

Mais  le  Ronsard  de  1560  (je  ne  parle  que  pour  les  Odes  et  les 
Amours,  n'ayant  pas  encore  eu  pour  le.  reete  des  œuvres  du  poète 
les  éléments  d'un  examen  méthodique)  est  encore  supérieur  à  celui 
de  1578.  Déjà,  en  1578.  Ronsird  a  (ommencé  à  devenir  trop 
puriste;  déjà  il  s'est  transformé  en  un  .Malherbe,  presque  aussi 
sévère,  mais  moins  conscient  et  moins  sûr  que  le  vrai  Malherbe. 
Dans  l'Ode  de  l'Aubespin,  il  a  déjà  gâté,  en  1578.  le  texte  pri- 
mitif  des    vers    10-12  : 

Et    dans    ton    tronc    mi  mangé 

Arangé 
Les    avettes    ont    leur    couche. 

Il  a  déjà   gâté  le   texte  des  vers  7-9.    On   lisait  jueque-là: 

Deux  camps  (hil/inifz   de    fourmis 

Se    sont    mis 
En   garnison  sous  ta   souche. 

On    lira    désormais  : 

Deux    camps   de    roin/pf:   fourmis. 

Or,  il  n'importe  en  rien  que  les  fourmis  soient  rouyes.  Il  im- 
porte, au  contraire,  qu'elles  drillenf.  c'est-à-dire  qu'elles  courent: 
li'ur  activité  prouve,  en  eft'et.  la  vitalité  de  l'arbuste  qui  pour  loger 
i-es  deux  garnisouo  ne  s'en  porte  pas  plus  mal.  Mais  (Irillantu  était 
un  arohaïsme.  Et,  dès  1578.  Ronsard  devançant  Malherbe  crie  : 
«  foin  des  archaïsmes  !  » 

Si  j'avais  à  choisir,  pour  les  Odes,  le  texte  à  mon  goût  le  plus 
poétique,  je  donnerais  celui  de  1560.  Il  est  plus  intéressant  que 
celui  de  1578  et  plus  intéressant,  d'autre  part,  que  celui  de  1550. 
(Jar  si  Ronsard  finit  par  se  corriger  plutôt  mal,  il  avait  commencé 
par  se  corriger  plutôt  bien:  il  y  a  dans  le  texte  primitif  bien  des 
Itingueurs  et  des  prosaïsmes  qui  disparaissent  à  partir  de  1555, 
par  exeiniple  des  faiblesses  comme  celle-t  i  [Ode  contre  Deniae 
texte  de  1550,  v.   56-60): 
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Tii    eçais   donner    horreur    et    peint» 

Apparoiseant   ain.<i 
A   la   veiifve  qui  se  tourmente 
Un     à    la    mère    qui     lamente 

Sa    fille    iiioi't.e    (iii.^.<i. 

Le  Ronsard  en  pleine  possession  de  ses  facultés  de  poète  lyri- 
que,   c'est,    à   mon  eens,    le   Ronsard    des   années    1555    à   1560. 

Mais  une  édition  critique  doit-elle  reproduire  le  texte  que  l'édi- 
teur juge  le  pluis  intéressant,  même  si  la  majorité  des  gens  de  goût 
s'accordent    ave<:;    lui    là-dessus  ? 

Un  point  n'est  pas  contestable  et  l'opuiscule  de  M.  Vaganay  le 
met  bien  en  lumière  :  une  édition  critique  de  Ronsard,  que.1  que 
soit  le  texte  jjris  poui'  base,  devra  nous  donner  toutes  les  variantes, 
les  vaiiantes  de  t(iuti'-<  le»  éditions  publiéet;  du  vivant  de  Ronsard, 
et  même  celles  deis  éditions  publiées  après  sa  mort  au  commence- 
ment (lu  XVI 1'  siècle:  ces  variantes-ci  constituent  sans  doute  un 
texte  qui  n'est  pas  celui  de  Ronsaixi,  mais  les  corrections  que  ses 
editeum  postJiumes  infligent  au  poète  nous  apprennent  ce  qui 
chez  lui  n'était  plus  compris  ou  estimé  peu  après  sa  mort  ;  elles 
nous  apportent  ainsi  des  renseignements  précis  pour  l'histoire  de  la 
langue  et  du  goût.  Donc,  si  nombreuses  qu'elles  puissent  être,  il 
faut  nous  donner  les  variantes  de  toutes  les  éditions  et  les  disposer 
assez  clairement  pour  que  nous  n'ayons  aucune  peine  à  reconstituer 
tous  les  Buvxardx  .^iirrcssifs :  l'un  peut  nous  plaire  plus  que  les 
autres;  mais,  quand  il  s'agit  de  faire  l'histoire  de  la  langue  ou  de 
la    littérature,    tous   doivent   être    mis   à  notre    disposition. 

Quel    texte   cependant   servira   de   base  ? 

Le  choix  du  texte  j/ilnc(  jj.-i  offre,  j'en  conviens  avec  J[.  Vaganay, 
de  sérieux  inconvénients,  au  moins  pour  ce  cjui  est  des  Odes  :  le 
recueil  des  Odes  tel  que  Ronsard  le  constitua  à  partir  de  1560 
contient,  en  effet,  non  seulement  des  pièces  parues  pour  la  première 
fois  dans  les  Odes  de  1550,  mais  des  pièces  parues  dans  les  Amours 
de  1552,  dans  le  Boca.ge  de  1554.  dans  les  Meslanges  df  1555.  dans 
les    Odes  de    1560. 

Il  est  moins  i<)mpli(iué.  plus  cc)nf<iiine  d'ailleurs  à  une  bonne 
méthode,  de  reproduiic.  comme  l'a  fait  Marty  Lavaux.  le  dernier 
texte  édité  par  Ronsard  lui  même.  ('t>  Romsaid  de  1584  est  l'abon- 
tifisement  de  tous  les  autres,  celui  (|u"u  liiii  |)ar  créer  l'évolution 
de  son  géniç  sous  toute  espèce  d'influences.  Kditeur  <ritique  du 
poète,    je   donnerais    le    text«   de    1584. 

Mais  on  voit  tout  de  suite  l'inconvénient  qu'il  y  a  à  se  con- 
former  en   l'espèce   aux   exigences   d'une   méthode   vraiment   scienti- 

18 
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fique  :  le  Ronsard  de  1584  n"est  pas  le  plus  intéressant  des  Ron- 
sards,  <'est  un  Ronsard  revu  et  corrigé  par  un  goût  timoré,  un 
Ronoard  pariois  assez  dépoétisé.  Pour  des  pièces  fameuses  comme 
l'Aubespin,  le  lecteur  d'une  édition  ayant  pour  base  le  texte  de 
1584  sera  donc  <ondamné  à  chercher  dans  les  notée  le  texte  anté- 
rieur à  1578.  le  seul  cjui  soit  vraiment  exquis.  Or,  il  faut  souliaiter 
aux  poètes  d'autres  lecteurs  que  les  historiens  de  la  langue  et  de 
la  littérature.  Un  «  honnête  homme  »  qui  voudra  lire  Ronsard  pour 
se  former  et  e'orner  l'esprit  ne  trouvera  pas  son  compte  dans  une 
édition  reproduisant  le  texte  de  1584;  il  ne  la  lira  pas.  il  ne  l'achè- 
tera   pas. 

Blanchemain  ne  fut  donc  pas  si  mal  avisé  quand  il  prit  pour 
base  de  son  édition  des  Odes  et  des  Amours  le  texte  de  1560.  II  ne 
pouvait  pas,  je  crois,  en  choisir  un  qui  fût  plus  intéressant  pour 
la  majorité  des  lecteurs.  Son  tort  fut  de  donner  en  trop  d'endroits 
un  texte  qui  n'est  point  du  tout  le  texte  annoncé,  celui  de  1560. 
mais  un  texte  pris  on  ne  sait  où.  11  fut  aussi  de  ne  donner 
qu'un  (  hoix  de  variantes  tout  à  fait  insignifiant  et  tiès  arbitrai- 
rement constitué.  Je  passe  sur  d'autres  torts,  ne  voulant  pas  char- 
ger un  homme  qui,  tout  compte  fait,  a  rendu  tant  de  services  aux 
ronsardisants  et  qui.  en  choisissant  le  texte  de  1560,  avait  fait 
preuve  d'intelligence. 

Concluons.  Souhaitons  qu'une  édition  critique  donne  bientôt  aux 
historiens  de  la  littérature  et  de  la  langue,  tous  les  Ronsards  suc- 
cessifs. Et  souhaitons  qu'une  anthologie,  un  peu  complète  et  eérieu- 
sement  faite,  donne  aux  gens  de  goût  les  meilleures  des  Odes  d'après 
le  texte  de  1560,  mais  non  d'après  le  texte  fantaisiste  créé  par 
Blanchemain  et  copié  aveuglément  par  presque  tous  les  auteurs  de 
Morceaux  choisis;  il  serait  bon  que.  dans  cette  anthologie,  le  texte 
de  1560  fût  accompagné  d'un  choix   intelligent  de   variantes. 

Joseph     VlANKY. 

Adolf  Tobler.  —  Vermischte  Beitrage.  der  Vermischten  Beitràge 
zur  franzôsischen  Grammatik  fùnfte  Reihe.  Lil/jziy,  S.  Hirzel, 
1912,   x-514  p.    in-8". 

Publication  jM>stume  comprenant  de  nombreux  articles  détachés 
(beaucoup  d'entre  eux  en  réimpression)  rangés  sous  Us  rubriques 
suivantes  : 

1.  Vi'iiiii<clite  lUitiiKjr  zur  fninziJt'i.tc/ien  Graiinnatik  (p.  3 
29).  —  Ce  sont  en  général  des  remarques  un  peu  lâches  sur  cer- 
tains idiotismes  français,  présentées  sous  une  forme  d'e.xposition 
intermédiaire    entre    la    recherche    scientifique    et    la    vulgarisation    à 
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l'usage  des  yrns  iln  iiKuidc  l^cts  f;iits  no  sont  pas  tous  très  inté- 
ressants. L'intoriiiat  i<iii.  d'iinc  i,'i;iri<l  •  ii(licss«,  repose  sur  les  im- 
menses lectures  de  l'aiitcm-  et  .sur  une  utilisation  de  dictionnaires, 
manuels,  etc..  qui  eût  souvent  gagné  à  être  faite  avec  plus  de 
critique  :  ainsi  je  regrette  que  Tobler  renvoie  si  souvent  le  lecteur 
en  toute  umfiaiKc  ;iu  traité  de  M.  PlnttniT.  lequel  abuse  viainient 
du  droit  que  peut  avoir  un  Alleuirtnd  de  mal  savoir,  de  lual  <<)Ui- 
prendre  et  surtout  de  m  ptis  .<<  nlir  le  français  (v.  II.  L.  If.,  1906. 
p.  266)  ;  oserai-je  dire  que  ce  dernier  reproche  peut  s'appliquer  dan.-: 
une  certaine  mesure  à  Tobler  lui  même?  \'oici  p.  ex.,  p.  3-7, 
une  étude  sur  des  touinures  coinnic  ukhi  rliéri  employé  [tar  un  mari 
parlant  à  sa  femme:  <  ctte  substitution  île  genre  dans  un  appel 
tendre  et  familier  semble  k  Tobler  «  in  boheni  Gi'ad"  anffallig  » 
(p.  5),  et  il  en  donn'.>  une  explication  assez  alambiquée  en  concluant 
ainsi  :  si  le  fran(,-ais  po.sisédait  des  formes  complètes  de  neutre,  il 
emploierait  i(  i  le  lu'utie.  Pour(juoi  donc"'  je  <<)nnais  une  jeune  fille 
allemande  dont  le  i)rénom  usuel  e.st  Lalla.  ipocoristiquo  de  J ulia 
inscrit  à  l'état  (  ivil  :  tses  amies  rappellent  familièrement  IaiIIu-<  ou 
(1er  Lal/uf.  et  non  Lai  htm  ou  da."  LaUiiiu.  Tobler  relève,  p.  7, 
le  fait  que  des  parlers  allemands  appellent  un  garçon  der  Jnkdhli, 
une  fille  r/f/-<  Vrcnc/i  ;  le  nom  à  suffixe  neutre  -li  reet-e  neutre  s'il 
désigne  une  fille,  devient  masculin  s'il  désigne  un  garçon.  Bon, 
mais  en  français  on  dit  /na  rlrl/lr,  ma  ririHr  hrunr/ie.  etc.  = 
iiinn  riiil  riiiil.  vt .  an  régiment  nous  appelions  touranunent  rrffc 
hiiinir  Tnnhv  notii'  lainarade  Tiurluj  Tobler  ne  fait  (]u'entrevoir 
une  explication  (jui  pourrait  se  formuler  ainsi  :  une  substitution 
quelconque  de  genre  peut  se  produire  dans  une  intention  soit  cares- 
sante, soit  plaisante  :  la  substitution  du  masc.  au  fém.  e^t  plus 
fréquente  (|ue  la  substitution  inverse,  qui  ))ourrait  blesser  un  omme 
dams  son  orgueil  viril.  P.  8-12,  la  tournure  très  simple  Malgré  (pt'il 
en  ait  reçoit  un  commentaire  vraiment  bien  massif  pour  si  peu  de 
chose.  P.  15-19.  A  pcinr  si  rllr  répondait  à  .«o/(  ■•^aliit  :  l'explication 
d<'  la  p.  18  est  bonne,  mais  on  s'étoniu»  (]ue  ToIiUt  n'ait  pas  pensé 
à  rapprocher  de  c'ext  à  prinr  si.,,,  (U.s  toiunures  au.ssi  usuelles  et 
aussi  voisines  (jue  r'(st  tout  jit.<tr  •'■•/...,  (•'<.</  toiit  au  pliii'  si...; 
d'autre  part  son  exposé,  limite  au  français,  semble  présenter  les 
faits  comme  très  particuliers,  alom  (jue  p.  ex.  l'espagnol  connaît 
apina.<  t>i...  exactemi'nt  dans  le  iiiènie  emplni  (pu-  fr.  à  piim  .-i... 
(v.  Meyer-Liibke,  tf'niiinii.  //m~  /,  mui..  t.  111.  S  659).  —  En  somm" 
le  lecteur  se  poeera  parfois  la  question  suivante:  comment  l'auteur 
n'a-t-il  pas  vu  la  solution  vraiment  satisfaisante  et  complèt-e?  et 
souvent  celle-ci  :  pourquoi  dfecuter  si  longuement  un  problème  aussi 
facile    et   d'aussi    faible   portée? 
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II.  Etyinn/oijischr."  (p.  32  £0).  —  Notes  crinformation  extrême- 
ment abondante,  et  par  cela  même  très  précieuses,  mais  conduisions 
procédant  d'une  fonétique  de  filologue,  sans  vues  générales  et 
fécondes. 

III.  TÀfiiarhi.<f(iri,<vln)<  (p.  53-272).  —  J'i  ai  reinarijué  entre 
autres  choses  de  jolies  traductions  en  veiB  de  Gaucclm  Faidit  et 
d'autres  troubadours  (p.  132-152).  —  l'rbcr  das  rolksfumliche  Epos 
ilrr  Franzoïsen  (p.  159-229)  pose  une  (luestion  du  plus  aut  intérêt, 
mais  ne  la  résout  pas.  Toblcr  dit  en  substance  (p.  160.  161)  : 
pendant  la  guerre  de  Cent  ans  on  n'avait  guère  le  temps  d'écouter 
des  poètes;  la  tradition  épique  s'est  donc  interrompue;  les  auts 
laits  de  Jeanne  d'Arc  auraient  pu  inspirer  des  épopées,  mais  l'en- 
tousiasme  pour  le  parc  virgilien  fit  déserter  la  forêt  nationale. 
Mais  Virgile  a  été  connu  pendant  tout  le  moyen  âge  :  pourquoi 
n'a-t-on  commencé  que  vers  le  XVI'  siècle  à  l'admirer  au  point 
de  mépriser  la  tradition  nationale?  Tobler  ne  le  dit  pas;  on  peut 
trouver  là-dessus  des  vues  intéressantes  dans  les  deux  vol.  de  Ph. 
Pionnier  eur  Le  Qiiaffrocenfo  (Paris.  Perrin.  1901).  Le  reste  de 
l'article  (cours  public  professé  en  1866.  Tobler  avait  alors  atteint 
la  trentaine)  est  un  résumé  de  la  littérature  épique  du  vieux 
français  avec  de  bonnes  traductions  en  vers.  —  Les  autres  articles 
sont  intitulés  :  Ugo  Foscolos  Aufenflm/f  in  Ziiiich  ;  Castif/Hanc  und 
.•<(■/«  «  Hofinunn  »  ;  Spicl/tiannsicben  iin  aJten  Frankreirh;  Dunto 
und  vier  deufi^rhc  Kai-^cr  (ce  dernier  simple  discours  de  circons- 
tance). 

IV.  liezinixiontm  (p.  275-436).  —  Elles  sont  pleines  de  remarques 
intéreesantes  et  attestent  la  plus  vaste  éi-udition,  mais  nous  trou- 
vons ici  encore  trop  souvent  cette  fonétii/iK  de  fili>hi<jiic  cjue  .M. 
Graminont  a  caractérisée  dans  IL   L.   A'.,   1912.  p.  391. 

V.  Zur  (ri'.tfcliichto  dtr  nnnoni-'^r/n  n  P/iiloloffic  (p.  439-478).  — 
Court  nécrologe  de  Diez.  suivi  de  lettres  de  Gaston  Paris  à  Diez, 
notamment  au  sujet  de  la  tiadiution  de  sa  (Iram maire  den  langue^ 
romanes;  on  ne  saurait  trop  admirer  le  propos  suivant  de  Diez. 
cité  par  Gaston  Paris  dans  sa  préface  et  repioduit  ici  p.  454  : 
«  Etudiant,  l'année  dernière,  un  point  sur  lequel  je  me  trouvais 
un  peu  en  désaccord  avec  sa  (irani maire,  je  lui  écrivis  pour  lui 
demander  son  avi.s.  et  je  reçus  cette  réponse:  «  Voici  mon  conseil, 
mon  cher  ami.  Si  vous  êtes  en  doute  de  ce  que  j'avance,  suivez 
votre  imapiration  et  n'allez  pas  surfaire  une  autorité  étrangère. 
Nous  nous  trompons  tous,  et  les  vieilles  gens  sont  spécialement 
sujets  à  <e  défaut  de  se  tenir  attachés  k  une  idée  à  laquelle  ils 
se  sont  accoutumés.  La  jeunesse  est  plus  vive  et  plus  libre;  elle 
trouve    souvent    (e    qui    nous    échappe.    Si    vous    nie    découvrez    des 
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fantpfi,    (lites-le  sans  psiter,   je    vous  en   i PiiiPirierai    ».    —   Bref   dis 
cours  de   réception  à   l'Académie   de   Berlin. 

VI.  02}CTa  otnvin  (p.  481-514).  -  Les  œuvres  cnuniérérs  dans  ce 
vaste  répertoire  bibliografiqxie.  qui  va  <!<'  1857  à  1910.  anncp  dp  'a 
mort  de  Tobler.  leprésentont  une  activité  (onsidérab)c  et  certaine 
ment  féconde.  Mais  cette  activité  ne  s'fst  jamais  traduite  par 
unp  c<)nstru<tion  puissante  qui  ait  tait  faire  un  pas  décisif  à  la 
linguifiti(iue  romane  ou  à  l'istoire  des  littératures  romanes.  Tobler 
ne  fut  jatiinis  un  initiateur  loiiunr  Diez  ou  un  critique  pénétrant 
et  fin  (oniinn  tîaston  Paris.  C'était  un  grand  travailleur  et  un 
excellent  tnunie,  filologue  distingué,  consciencieux  assembleur  de 
documente  souvent  précieux.  Et  ce  ne  sont  point  de  minces 
mérites, 

Jules      RONJ.AT. 

Sextil  Puçcariu.  —  ProMomp  i.Duà  in  cercchirile  lini;vislirc!,  II, 
extra*  diii  ('inirnrhiri  lifirtin,  XLIV.  vol.  II,  m  5  (Iulie  1910). 
p.    523-542. 

Cet  article  fait  suite  à  un  premier  publié  dans  la  même  revue. 
1910.  vol.  1.  )).  452-471.  et  résume  ou  répète  Al/c  fon/i  <ld  mohi- 
tinu  que  M.  Bartoli  a  donné  à  la  Mi<ri//fi)n  a  di  ffudi  in  (inorv  tli 
Attiliu  Horti.<  (Trieste,  1910).  Cet  ensemble  de  publications  con- 
tient, avec  un  appareil  peu  commun  de  meta  fores,  des  éléments  de 
polémique  verbale  et  à'inédenlii'nic  italien  qui  ne  me  paraissent 
pas  utiles  au  progrès  de  la  science  du  langage.  Il  en  etst  autrement 
des   faits  cités   en  eux-mêmes. 

Quelques-uns  de  ces  faits  pourraient  et  devraient,  selon  M.  l'u^ca- 
riu  (p.  537,  538),  s'expliquer  par  les  métodee  des  néo-yniinmairitns, 
mais  d'autres  si  montreraient  réfractaires  et  exigeraient  l'emploi 
(les   métodes  des    iiéu-IingvUfcf. 

Ça  me  rappelle  le  chimiste  j}i.<fe-iiiUii  u.  d'il  i  a  (juelques  années 
(pii,  pour  contenter  tout  le  mondo.  voulait  nuiiutenir  les  équivalents 
en  (  himie  inorganicjue  et  consentait  à  admettre  la  notation  atomique 
en  chimie  organi(iue.  Au  rest*  je  ne  siiis  ni  /téof/idiiniiaiiicn  ni 
né<>/in(/iii.--fr    (1)  ;    je    me    tiens    à    l'cxart    de    toute    cette    fUo<<>fi< . 


(1)  «  Pour  notre  part  nous  distinguons  les  gens  cjui  font  de  bons 
travaux  et  ceux  qui  en  font  de  médiocres  ou  même  de  mauvais  ; 
mais  nous  ne  noue  soucions  pas  des  épitètes  ou  des  étiquettes  qu'ils 
peu\  ent  s'appliquer  ou  qu'on  peut  leur  prêter  »  (M.  Oramniont. 
U.   L.    H.,   1911,   p.   322).    Suivant   .M.   Bartoli    [Krit.  Jalirv.^htr.   iibtr 
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comme  eut  dit  Johannes  Schmidt  (v.  /?.  L.  R..  1910,  p.  166).  trop 
eureux  si  je  puis  être  à  l'occasion  un  grammairien  ou  un  linguiste 
décent  qui  examine  avant  tout  /c.y  fniff'  et  s'eft'orce  de  ne  point 
confondre  «  les  vraies  lois  fonétiques,  qui  sont  les  tendances  géné- 
rales d'une  langue,  et  les  formuJes  fonétiques,  qui  indiquent  seule- 
ment de  quelle  manière  ces  tendances  se  sont  réalisées  dans  le? 
cas  les  plus  ordinaires  »  (M.  Grammont,  dans  ln(lo<iiriiiuni<rlic 
For.^rliunijin,  t.  XXV.  p.  374)  ;  «  le  linguiste  doit  analiser  la  nature 
fisiologique  d'un  changement  fonétique.  puis  déterminer  la  ten 
dance  qui  Fa  produit  ...La  plupart  des  (.hangements  résultent  de 
la  rencontre  de  deux  ou  plusieurs  tendances,  tantôt  en  accord, 
tantôt  en  conflit  »  (J.  Vendryes.  Bijlcxiun^  .^ur  Im  lois  funéti(jur-<, 
dans  MéfaiNjis  Mii/lc/). 

Les  faits  justiciables  des  néo-graïKjiinii it  ii.-  seiaient  notamment 
(p.  534-537)  le  passage  de  lat.  cf,  x  à  loum.  pf.  p.<  en  position 
forte  (immédiatement  après  la  voyelle  tonique),  f.  .<  en  position 
faible  (avant  l'accent)  et,  suivant  les  mémeis  conditions,  le  maiit 
tien  de  lat.  pt  ou  sa  réduction  à  /;  des  analogies  diverses  ou  des 
emprunts  de  dialecte  à  dialecte  expliqueraient  les  anomalies,  ex. 
$àptu>/i(i»à  <^  septitnaiin,  où  -pf-  est  maintenu  par  le  mot  simple 
suite  <^  scpivin,  etc..  Le  raisonnement  est  fort  bien  conduit,  sauf 
peut-être  à  vérifier  dans  le  détail,  ce  que  je  n'ai  pas  les  moyens  de 
faire. 

Du  ressort  des  néo-/in;/uistis  serait  au  tontraire  le  traitement 
variable  de  lat.  7;/.  r/ii  devant  a  (p.  527  et  suiv.)  Qiiah.  ^  care. 
quando  ^  (('iml ,  qininlii  ^  côf .  squunia  "^  scanià,  quant  ^  ra. 
qtiaiii  itinijis  ^  ralliai,  comn'.e  ff)ai/{u)/u  ^  *  quughi  ^  *  riaqii  ^ 
cliidii  :  mais  <inatiMiir  ^  pat  ni.  qutidraqcsiina  ^  pàresim /,  eqiia 
>>  iap/'i.  ai/un  >>  apà,  tidaqno  "^  ndcip,  drquaitaïc  ^  rfe/  ârtarr, 
liiiqun  "^  limlià,  intei  roqme  '^  *  nitei  qiiare  ^  *  inlobure  ^ 
intrchair.  Le  premier  résultat  (vélopailatale)  est  d'accord  avec  'a 
chute  de  (/  en  iatus,  passé  à  w,  puis  tombé  dans  filiniariii  ^ 
fehravia  ^  fàarar.  hiUtuo  ^  hatto  ~>  liai,  coii^uo  ^  mao  ^  cos, 
fluorés  ^  *  florff  ^  flori.  nioifi/u  ^  iiuirtu  ^   iiiorl.  etc..  et  avec 

dio  For/<i/ir.  ihr  nnn.  l'hil.,  vol.  XIL  p.  I  120).  «  l'essenziale 
diti'erenza  tia  iieogrammatici  e  neolingnisti  »  consiste  en  ce  (jue 
«  i  neogrammatici  studiano  la  storia  solo  degli  elementi  auoniinh. 
i  neolinguisti  invece  e  degli  anormall  e  dei  normali  »  ;  mais  je  ne 
connais  aucun  chercheur  digne  de  ce  nom,  quelle  que  soit  la  ten- 
dance particulière  de  son  esprit,  ijui  néglige  l'étude  istorique  des 
éléments   du   langage    quels  qu'ils    soient. 
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le  traitement  de  7//.  (/u  devant  voyelle  autre  que  a  <oiiime  c,  g, 
d'où  occlusive  ou  spirante  se-lon  la  voyelle  qui  suit:  là  <;;[  qnod , 
Cil-  <;^  c(i(/iin.  riiiii  <;^  </uniti(i{ffi>)  ;  ci'  ^qu'id,  arern  ^ii(/uila,  cera 
<^  (/IKK  III,  l'uni  <^  riiK/iif  (lat.  class.  i/iiin'/ii<) .  cet  <^  i/ii{i)i/ 11. 
nici  <^  nrqiii',  torr  <^  turifiico  (1),  /y/  <^  laqinu  ;  linijurut'  ^  Itin- 
yauri';  lânrjfd  <^  lanyuidu,  xânyc  <;  Kanyuev,  etc...  Comment  expli- 
quer le  second  (labiale)  ?  Tous  les  moyens  iiéo-t/rfniiiiiafirdux  restent 
impuissants:  il  n'i  a  pas  un  traitement  spécial  à  l'initiale,  puisque 
l'on  dit  ni.  mais  jui/iii:  ni  à  l'intervocalique,  iapà  comme  //titiu: 
pas  d'action  analogique  provenant  de  mots  apparentés,  pas  de 
mots  d'emprunt,  de  mots  savants,  et  tous  les  dialectes  concor- 
tient.  Il  faut  donc  appeler  à  l'aide  les  néii-Iiii(/in''fc<.  Ceux-ci  cons- 
tatent d'autres  ténomènes  de  iabialisation  afl'ectant  non  seulement 
(fit  et  ;/(/.  mais  cl,  rs  et  t/ii.  non  seulement  en  Roumanie,  mais  en 
Sardaigne.  dans  l'Italie  méridionale,  en  Albanie  et  en  Dalmatie. 
et  ils  les  expliquent  tous  en  bloc  de  la  manière  suivante  :  dans 
l'Italie  méridionale  les  formes  latines  avec  vélaire  munie  d'un 
ajjpendice  labiovélaire  ont  subi  le  contact  de  formes  osco-ombrien- 
nes  avec  labiale;  ces  conflits  de  formes  ont  été  résolus  lu  moyen 
de  compromis  divers,  et  les  résultats  de  ces  compromis  ont  été 
importais  à  dee  époques  dilïérenteis  dans  les  difi'érents  pays,  super- 
posant dans  les  différentes  langues  plusieurs  couches  de  traite- 
monts,  non  pas  nonnoita-  ou  (inonnnux,  mais  simplement  2*/i/---  ou 
iHiiiiis  anciens. 

.le  crois  avoir  résumé  fidèlement  l'argumentation.  Elle  ne  nu- 
Batibfait  point,  il  faudrait  examiner  avec  plus  de  précision  les  faiti 
sardes,  etc...,  (jui  sont  loin  de  concorder  pour  tous  les  pays  et  pour 
tous  les  fonèmes.  et  les  faits  osco-ombriens,  lesquels  ne  concordent 
que  très  imparfaitement  avec  les  faits  romans.  D'ailleurs,  de  ce 
que  les  légions  et  les  colonies  romaines  t-ontenaient  des  soldats  ou 
des  colons  parlant  d'autres  langues  (jue  le  latin  de  Rome,  il  ne 
résulte   })as   tpie   ces    languce    doivent    être    mises   en    cause    toutes    les 


(l)  (^et  exemple  me  paraît  maJ  ihoisi  :  outre  que,  sauf  erreur 
de  ma  part,  les  formes  roumaines  s'expliquent  aussi  bien,  et  peut- 
étiv  mieux,  en  partant  de  *  torci'ri',  /ok/ih'd  aurait  donné  *  tur( 
connue  laqueu  a  donné  lot.  Par  conséquent  il  faudrait  ou  poser 
*  torri),  et  alors  laisser  lurr  de  côté,  ou  poser  *  ti'ii/iia,  ou  admettre 
une  réfection  analogique  /narrr  —  turc  (au  lieu  de  *  Lorl^  <:^toT- 
ijiiio)  sur  un  modèle  lonrme  (tiicc  <^  diicere  —  duc  <^  duco. 
Observation  analogue  pour  c(,c.  Cf.  plus  loin  au  texte  l'observa- 
tion   relative   à   adap. 


280  COMPTES    RFNDIJS. 

fois  qu'une  langue  romane,  tomparéfi  au  latin  de  Rome,  présente 
une  divergence  identique  ou  analogue  à  une  divergence  attestée  en 
osque  ou  en  ombrien.  A  lat.  -nd-  correspond  osq.  -nn-,  ombr.  -n-, 
et  lat.  -nd-  est  représenté  par  -7i/(-  dans  beaucoup  de  dialectes  de 
ritaJie  méridionale,  par  -n-  en  Gascogne  et  en  Catalogne.  Qu'en 
conclure?  Comment  savoir  si  rita.lie  méridionale  a  maintenu  une 
prononciation  osque  ou  réalisé  une  innovation  indépendante,  comme 
c'est  au  moins  très  probablement  le  tas  pour  la  Gascogne  et  la 
Catalogne  'i 

«  On  oublie  peut-être  quelquefois  qvie  le  langage  est  un  fénomène 
umain,  que  tous  les  ommee  qui  vivent  à  la  eurface  de  la  terre  sont 
des  organismes  sensiblement  pareile,  et  que  sous  l'influence  de  cau- 
ses semblables  ils  peuvent  imprimer  à  leiu*  langage,  qui  est  une  de 
leurs  fonctions,  exactement  les  mên.es  modifications  en  n'importe 
quel  lieu,  fût-ce  aux  antipodes,  et  d'une  manière  absolument  indé- 
pendante  »    (M.    Grammont,    R.    L.    R..    1911,    p.    323). 

En  résumé,  les  coïncidences  signalées  se  réduisent  à  ceci  :  k  un 
ensemble  de  faits  roumains  correspond  ici  un  fait  sarde,  là  un 
fait  dalmate.  etc....  de  sorte  qu'il  n'est  pas  possible  de  dégager 
une    tendance    commune    à    toat    un    groupe   de   langues. 

Les    faits    roumains    semblent    pouvoir    s'expliquer    ainsi  : 

Le  roumain  n'admet  pas  d'occlusives  à  appendice  labiovélaire  ;  ^1 
les  a  résolues  différemment  suivant  le  timbre  de  la  voyelle  qui 
était    placée   en    contact    avec    l'appendice. 

L  —  1,  e  et  (If  confondu  avec  e  tout  tomber  l'appendice  et 
palataliseut  rocclusive  :  ce,  acerà,  cer,  cinci,  cet,  iiici,  lat,  uhiged, 
sânyv.    —   Cf.    skr.  paîica    <^    i.-eur.    *  penk<"e. 

II.  —  La  voyelle  vélaire  <>  absorbe  l'appendice  dont  la  pronon- 
ciation exige  des  mouvements  artiiiilatoires  analogues  :  '«,  .■'  car, 
cum,  ?  tore,  linquarv.  -  Cf.  lat.  colli  lif'  ('^  côté  de  /jiiof.  f/iiad.  etc., 
refaits  sur   qn/^  fjuae,  qiK'i,   <'tc...) 

III.  —  La  voyelle  a.  qui  n'est  ni  palatale  ni  vélaire.  ne  peut  ni 
palataliser    l'occlusive    ni    absorber    l'appendice. 

«,  gu,  (ju  entre  voyelles  ou  eiitre  sonante  et  voyelle:  l'appendice 
se  fond  avec  l'occlusive  en  lui  donnant  son  point  d'articulation  la 
bial  :  patm,  pih-esimi,  iapà,  ti}ày  depi'u  f/ne,  lintljù.  —  Cf.  gr.  no-ipo;, 
Saîvu,    etc. 

Le  traitement  de  l'initiale  de  ijuatfiiur.  qau(1iit<p:<ima  comme  lin 
tervocalique  de  equa,  uqua,  en  accord  avec  les  faits  sardes,  est  foit 
bien  expliqué  dans  la  Grainm.  des  l.  rom.  de  M.  Meyer-Lùbke,  t. 
I,   §  426. 

^  :   à  1  initiale   et   après   s,   positions  où  l'occlusive  est   trop   réeis- 
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tantf  pour  !<iil)ir  une  altération  provenant  d'un  élément  aussi  fai- 
llit- que  r;i])pi'iulitt',  celui-ci  tombe  purement  et  simplement  : 
(■(trc^  rihid .  là/.  (■<!.  scamà.  Quant  à  rliintj  (que  suit  le  <omposé 
iiir/iiiijiiic).     s'il     (ontinuo     cocajulu     ]>     *  quaglu     ~^     *  ((iijJu     ^ 

*  vUkju  ]>  *  rhuj  (filière  généralement  admise  pai'  les  roumai- 
nisante),  il  présente  la  mcnie  évohation  que  cart.  etc.  ;  si  la 
UK'latnsc  (le  /  s'est  opérée  dès  la  fase  *  <iii(i(/î}i  =  *  /{"'ai/lii.  ou  a 
ou  *  /iliii/"'u,  *  kl"'tii///  ou  *  /i"iiiiiii ,  qui  aboutissent  tous  trois  à 
*</iii/i/,  le  prenii*'!'  connue  dans  les  cas  cités  sous  le  n°  II,  les 
deux  autres  par  élijiiination  de  "'  dans  des  groupes  insolites  (cf. 
(jUks  aut  /l'briiariu  '^  fàtivar ,  et.c...)  Pour  mon  compte  je  préfère- 
rais  l'ipotèse  k"'af//u  ^  *  klayu,  soit  une  métatèse  réciproque 
(anticipation  d'articulation  et  échange  de  fonèmes)  à  mon  sens 
plus    naturelle     que    celle     qui     conduit     aux     groupes     insolites     de 

*  hl"-'a(]u,  ♦  /('"Intju. 

Adap  contredirait  la  formule  II  s'il  repréisentait  fonétiquement 
ai/cKjuo,   mais   il   s'agit   visiblement  d'une    régularisation   analogique: 

*  adac    <^    (liluquo,    forme    isolée,    a    été   éliminé,    et    sa    place   a    été 
prise    par    adap    refait    sur   toutes    les   autres    personnes    du    présent 
indicatif,    sur    l'infinitil,    'es    participes,    etc...    et   sur    le   mot    sim 
pie  apà    <^   aijiin,  où   -/;-   est  fonétiquement  régulier  d'après   la    for- 
mule   II1«. 

Le  fém.  an/icâ,  et  non  *  aniipù  (III  «)  el  le  masc.  antir  (II) 
sont  des  emprunts   lécents   au   latin  classique 

J'ai  laissé  de  côté  l'exemple  intrebare.  On  explique  généralement 
ce  mot  par  la  filière  iiitcnof/ore  ^  *  intergoare  ^  *  interguarc 
]>.  *  interhare  (formule  III  «)  ^  intrebare.  Mais  pourquoi  le  latin 
vulgaire  parlé  pai-  les  ancêtres  des  Roumaine  aurait-il  créé  un 
groupe  ipiii-  au  moins  insolite  en  latin,  et  cela  par  un  métatèse 
d'autant  plus  étiange  (pie  le  sini.ple  ragurc,  encore  usité  de  nos 
jours  en  Rouimanie  sous  la  forme  nigare,  aurait  dû  maintenir  le 
coniposé  à  l'étape  *  întervgare  ou  *  inlrugare?  Est-ce  alors  un 
roumain  *  Inferugarc  qui  serait  passé  à  *  înterguare,  le  rapport 
entre  lui  et  riigarc  étant  devenu  obscur  parce  que  lat.  inter-  n'a 
pas  été  employé  en  roumain  à  des  formations  nouvelles?  Ma's 
pourquoi  cette  métatèse  insolite,  et  qui  pi'écisément  aboutirait  à  la 
con  *.itution  d'un  groupe  gu  que  le  roumain  ne  tolère  pas'?  D'autre 
part,  pourquoi  une  métatèse  -terh-  ^  -treb-,  alors  que  le  roumain 
non  seulement  conserve  lat.  -ri)-  [barbu,  ei  non  *brabù)  Diai?  /ait 
passer  à  rb  les  rr  lat.  avec  une  parfaite  régularité,  ex.  corvu  ^ 
rorb  (et  non  *crub),  .lercarc  ^  scrbarc,  etc...?  Je  me  demande 
isi  'intrebare  n'est  pas  un  mot  tout  à  fait  distinct  de  vfr.  enterrer, 
vpr.    cnterrar,    prov.     moderne    entrera    (avec    une    métatèse    toute 

19 
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naturelle,  le  groupe  71-  étant  insolit-e  dans  les  mots  éréditaires)  : 
le  rattachement  au  tème  qu'  est  dans  fichui  «  devoir,  falloir  »  <' 
vieux  bulgare  frcborafi  présente  de  graves  difficultés  d'ordre 
sémantique. 

Je  reviendrai  peut-être  quelque  jour  sur  ce  point  et  sur  diverses 
autres  questions  de  consonantisme  roumain.  Un  examen  plus  ap- 
profondi exigerait  des  recherches  que  je  n'ai  pas  le  loisir  d'entre 
prendre  en  ce  moment  et  dépasserait  les  limites  normales  du 
compte  rendu  d  un  simple  article  de  revue.  En  attendant,  je  sais 
vraiment  gré  à  !MM.  Bartoli  et  Pu^caiiu  de  poser  au  moins  vigou- 
reusement phieieure  questions  intéressantes,  sur  lesquelles  —  en 
grande  partie  grâce  à  des  éclaircissements  obligeamment  fournis 
par  M.  Mario  Roques  —  j'ai  peut-être  apporté  dès  à  présent  quel- 
que lumière.  —  peu  importe  qu'elle  puisse  être  qualifiée  de  néo- 
linguistique  ou  de   réo-grammaticah. 

Jules     RONJAT. 


Maurice  Grammont.  —  Petit  traité  de  versification  française, 
deuxième  édition.  Paris,  Armand  Co/in.  1911,  petit  in-S"  de 
142  p. 

J'ai  déjà  analitié  de  mon  mieux  cet  ouvrage  (//.  L.  li..  1908.  p. 
381).  Sa  réédition  au  bout  de  trois  ans  montre  qu'il  répond  à  un 
besoin  et  que  le  public  ne  se  désintéresse  pas,  comme  certains  sem- 
blent le  croire,  de  la  linguistique  :  un  public  est  toujoui's  là  comme 
ailleurs  poui-  des  livres  bien  faits.  Lee  changements  apportés  dans 
cette  nouvelle  édition  se  réduisent  à  peu  de  chose  :  p.  1,  définition 
plus  générale  du  vers  des  plus  anciens  poèmes  français,  éléinrnt 
linguistitjue  au  lieu  de  incinOre  du  dévvloppcmvnt  puétiquti  :  p.  57, 
exemples  plus  caractéristiques  d'alexandrins  trimètres  formant  énu- 
mération  sintétique  à  trois  termes  ;  p.  66,  développement  nouveau 
sur  une  nuance  délicate,  distinction  entre  les  vers  à  trois  membres 
sintaxiques  parallèles  pouvant  être  lus  en  six  mesures  et  les  trimè- 
tres dont  chaque  membre  sintaxi(jue  contient  une  idée  simple,  forme 
un  bloc,  et  dont  les  trois  membres  se  réunissent  jwur  iormer  une 
sintèse  ;  p.  136,  addition  aux  Lccfuics  catiipléintntaircs  du  livre  de 
M.  Rochette  sur  I/alixand rin  chez  Victor  Hugo  dont  M.  Gram- 
mont a   rendu  compte  ici   (1911.   p.   326-332). 

J.    R. 
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Vivo  Frouvénço!  porto-pcraiih)  m(.<fir/ip  c/i  rcrouhranro  mifijour 
nalo.  —  Dir.  /'.  I)i  m'tii/.  Ixilniiind  ('(ndJimt  1 ,  35,  \'ir<>:  nimni.-.tr. 
J.  RpTimliéu.  idir.  (hm  (  'niitdinu  u  l'dijm},  /)if/no  (6  pajo  pèr 
mes;  abounamcn  pèr  im  an:  I'iduvcik;!)  c  Fran(,'<).  4  tr.  ;  estran- 
gic,    4    fr.    50). 

î'roiiinié  semestre  de  1912. 
Saume  XTX  de  Pèire  de  Garros,  em'  introuducioun  pèr  Jùli 
Rounjat  (Febrié).  Cansoim  poupulàri  d'Auvergno.  adoubado  d'après 
li  Chunti  populaires  d'Am  err/iu.  de  F.  Delzangles  (Jun).  Vers 
d'Andriéu  Baudorre  (Janvié).  Article  de  R.  de  la  Bolho  à  la 
memôri  de  Bacquic-Foiiade  (Mars)  e,  d6u  même,  Terro  d'istôrio 
(Mai).  MortiKiiniii  d"Adri;m  Planté  (Mai).  Pèire  Devolviy  :  Anfos 
Daudet  «  loi/  F(  lilniiii,  (Mars)  ;  segiiido  di  Pajo  (/'isfiiri  nnejour- 
naJo  (.Janvié.  Mar.*,  Abriéu,  Juii).  Tiero  d'article  de  Jôusè  de 
Fonent-Vierano  sus  VEscolu  c  loit  FeUhriiii  (Janvié-Mai).  Jùli 
Rounjat:  T'no  proufecïo  uiisfra/enco  (Janvié).  apoundoun  au  Danle. 
uud  Mistral  d(')u  proufessour  Mort',  diiis  la  segoundo  tiero  de 
Auts  Dirhtiituj  iiik/  Sprciclie  der  IloniaiKti.  I  numéro  de  Febrié, 
Mars,  Mai  e  Jun.  article  de  P.  Devoluy.  J.  Rounjat,  Bousoun  di 
Vergno,  L.  Teissier,  Enri  Broc,  editaiiriau  e  noto  de  Bouh(i<idi)''^o 
sus  l'estamen  souciau  dôu  Felibrige  e  sus  li  manobro  di  pouliti- 
caire   que   lou    voudrien   niescla    i    lucho  de   si    [lartit. 

Segound    semestre    de    1912. 

Caup  li  n'  91-95.   aquest^  valent  pèr   Xouvènibre  e  Desèmbre. 

Lan  iXourèu  C'mirifort  di  Validés  (95,  94)  e  tros  de  la  satiro  de 
Belaud  de  la  Belaudiero  contio  li  gènt  de  justiço  (93),  em'  unis 
esc.largimen  de  lengo  pèr  J.  Rounjat.  Vers  de  F.  Mistral  (95),  Jan 
Pagan  (93),  Pau  Félix  (95).  Article  de  P.  Devoluy  siis  lis  Ouli- 
rado  de  F.  ]\IistraJ  (95).  Soidciado.  comte  l'endu  pèr  J.  Rounjat 
d(')u  libre  de  Welter,  f/o/ic  Soninntaijr,  enié.  nouinbrôusi  cita- 
cioun    (95). 

Article  d'istôii  e  ûv  (l('iuhin<)  t'elibiento  :  Pèire  Devoluy,  seguido 
di  Pajo  (Vi.-:t()ri  niivjouriirdo  (91,  92,  94,  95),  La  «  mort  »  dnii 
FeliJrrige  (91,  en  responso  à-n-uno  Litro  diiberfo  de  L.  Teissier 
6  Louis-Filibert,  publicado  au  même  numéro)  ;  L(a)  R(edacioun), 
Caurres-paundhiri  (91,  sus  la  pietendudo  prepounderànci  dôu  Mie- 
jour  dins  la  poulitiio  t'ranceso).  Lan  Mixtralisme  naître  e  lou  .l/fV- 
fra/isme  di  pouliticaire  francihot  (92,  93)  ;  Jôusè  de  Fouent-Vie- 
rano,  L'escolo  e  lou  Felibrif/e  (91-94)  :  J.  Rounjat,  Lou  crcioun 
hlu  (91).  A  la  Boulegodisxo.  ecô  sus  la  vanita  di  querèlo  poulitico 
(91)  e  li  desmargaduro  d'uni  pouliticaire  parisen  (92.  94)  e  de  quàu- 
qui  felibre  priniàri  (95),  nouvelun  sus  lou  sort  finau  di  libre  laissa 
pèr    En   Pau    Mariéton    (94). 
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Armanac    dera   Mountanho.    6'"     annado.    —   Spv-fi'rn/déns.    mipr.    e 
Jiljr.  Abadie,  1913.  48  p. 

R©cuei,  pi'ecious  pèr  la  dialeitoulougio.  de  vers  e  de  proso  en 
gascoun  de  Coumenge,  Couserans  e  pais  vesin;  (ado  pèço  enserido 
porto  endicacioun  dôu  parla  dins  lou  quau  es  escricho.  A  constat 
dôu  calendié  de  cade  mes  iioete  coulabouraire  En  B.  Sarrieu  a  mes 
une  tiero  de  diclio  eiisigiiarello  majamen  culiilo  dins  lis  obro  de 
P.  de  Garros,  Jaussemin  e  F.  Mistral  ;  d'aqueste,  entre  autre,  la 
que  caup  en  quatre  vers  lapidàri  déjà  pareigu  dins  VAniiana  proii- 
cençau    pèr    1868.    p.    98  : 

Un    pople    que    laisse   teumba 
La    lengo    e    lis    us    de    si    paire 
Xoun    merito    que  de    creba 
Soute    lou    pèd    dis    usurpaire 

J.    R. 

Jean  Amade.  —  L'idée  régionaliste.  Edition  di:  la  Bibliothèque  cata- 
lane,  /ihrtiiilr   Comi'l.   Perpifj/Hiii.   1912.   203  p. 

Voici  des  années  ipie  je  lis  force  publications  ré(ii<inali.<t*  t^.  et 
j'avoue  n'avoir  pas  encore  pu  saisir  nettement  ce  que  désirent  les 
réyioixdisfc-'^,  ou  même  s'ils  désirent  nettement  quelque  chose.  M. 
Amade  non  jjIus  ne  m'apporte  aucune  lumière  bien  claire.  Comme 
son  sujet  n'a  pas  en  somme  de  rapport  direct  avec  les  études  que 
poursuit  notre  Revue,  je  n'en  dirai  pas  davantage,  renvoyant  ceux 
qui  voudraient  connaître  l'opinion  des  félihrcs  sur  le  régionalisme 
à  l'article  assez  long  que  j'ai  publié  dans  Vivo  l'rouvènço!  n"  83 
et  à  ceux  de   P.    Devoluy  dans  les   ii"  96  et  97. 

J.    R. 

Pierre  Preda.  —  Quelques  proverbes  des  langues  romanes.  TArournc 
impr.   Benienufi  et   CaiacioccJii,   1912,   47  p.    in-8  . 

«  Simple  causerie  »,  ajoute  l'auteur  à  son  titre,  et  tel  est  bien 
en  effet  cet  opuscule,  sans  prétentions  à  la  profondeur,  où  sont 
rassemblés  dans  un  ordre  qui  n'a  rien  d*e  rigoui-eux  beaucoup  de 
proverbes  très  expressifs,  pris  pour  la  plupart  en  Italie,  en  France 
ou  en   Espagne.  J.    R- 


',■   aérant  :    l'vri.   IIAMKI.IN. 


Montpellier.  —  Imprimerie  Générale  du  Midi. 
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GLOSSAIRE   ÉTYMOLOGIQUE 

DU 

PATOIS    DE    VINZELLES 


INTRODUCTION 

Ce  quatrième  volume  d'Etudes  linguistiques  sur  la  Basse- 
Auvergne  suit  d'asse>^  loin  les  précédents  ',  quoique  j'aie 
commencé  à  recueillir  dès  1895  les  matériaux  réunis  dans 
les  deux  glossaires  ci-joints.  La  constitution  d'un  lexique 
purement  descriptif  est  déjà  un  travail  de  longue  haleine, 
surtout  lorsqu'on  ne  peut  séjourner  dans  le  milieu  indigène 
qu'un  mois  tous  les  deux  au  trois  ans  environ,  comme 
c'était  mon  cas  :  les  mots  les  plus  caractéristiques  ne  sont 
pas  donnés  en  réponse  à  un  questionnaire  précis  ;  ils 
viennent  d'eux-mêmes,  et  il  faut  avoir  la  patience  d'attendre 
à  loisir  les  circonstances  qui  les  feront  surgir  spontanément. 
Pour  se  présenter  sous  un  tout  autre  aspect,  les  recherches 
étymologiques  ne  sont  pas  moins  délicates,  surtout  pour 
un  patois  qui  est  à  égale  distance  géographique  du  français 
et  du  provençal  classique,  et  qui,  plus  apparenté  linguisti- 

I.  Phonétique  historique  du  patois  de  Viri^elles  (Bibliotlièque  de  la 
Faculté  des  Lettres  de  Paris),  1897  ;  Morphologie  du  patois  de  Viu:{eUes 
(Bibliothèque  de  l'Ecole  pratique  des  Hautes-Etudes),  1900;  Géographie 
phonétique  d'une  région  de  la  Basse-Auvergne,  1906.  Les  limites  étudiées 
dans  ce  dernier  volume  ont  été  complétées  sur  quelques  points  par 
M.  B.  Petiot,  Les  Patois  du  Pu\-de-Dônie  (Clermont-Ferrand,  1908), 
brochure  extraite  d'un  ouvrage  publié  à  l'occasion  du  3  y»:  Congrès  de 
l'Association  frani;aise  pour  l'avancement  des  sciences. 
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quement  à  celui-ci,  a  subi  plus  profondément  en  revanche 
l'influence  de  celui-là.  J'espère  faire  attendre  moins  long- 
temps les  deux  derniers  volumes  {Etudes  de  lexicologie  com- 
parée el  de  syntaxe  et  Folk-lore  de  Vi7i::eUes  et  des  environs^, 
qui  termineront  la  série. 

La  grande  majorité  des  mots  que  j'ai  recueillis  viennent 
de  ma  grand'mère  maternelle  (née  en  1836);  les  autres 
m'ont  été  fournis  par  divers  autres  habitants  de  Vinzelles, 
spécialement  en  ce  qui  concerne  les  animaux  et  les  plantes 
sauvages  -,  ainsi  que  pour  tous  les  termes  relatifs  à  certains 
instruments  de  culture.  Je  dois  d'assez  nombreux  vocables 
archaïques  et  pittoresques  à  M™^  Marie  Dondon  (née  en 
1832)  qui,  la  dernière  d'une  nombreuse  famille,  avait  une 
grande  disproportion  d'âge  par  rapport  à  sa  mère  :  aussi 
son  patois  était-il  bien  plus  archaïque  que  celui  de  vieillards 
plus  âgés  que  j'ai  connus. 

Ce  glossaire  renferme  environ  cinq  mille  mots.  C'est 
dire  qu'il  n'a  pas  la  richesse  du  Lexique  Saint-Polois  de 
M.  Edmont  ni  du  glossaire  d'Amhert  dont  M.  Michalias 
a  publié  récemment  une  importante  fraction  dans  la  Revue 
de  philologie  française  et  dont  il  prépare  la  seconde  partie. 
Cette  différence  est  due  à  deux  causes.  D'abord  le  vocabu- 
laire d'une  petite  localité  rurale,  qui  ne  possède  que  très 
peu  de  métiers,  avec  une  organisation  économique  rudi- 
mentaire,  est  forcément  plus  pauvre  que  celui  d'une  ville. 
D'autre  part  je  ne  dissimule  point  que,  n'étant  pas  né  à 
Vinzelles,  n'y  ayant  pas  vécu,  y  ayant  seulement  séjourné, 
presque  toujoiu's  à  la  même  saison,  pendant  un  ou  deux 
mois  de  vacances  —  fût-ce  à  dix  ou  quinze  reprises  —  je 
me  trouve  forcément,  de  ce  chef,  en  état  d'infériorité. 

I.  Malgré  mes  recherches  et  mes  efforts,  il  reste  quelques  noms 
d'oiseaux  et  de  plantes  que  je  n'ai  pu  identifier  avec  certitude  (171, 
901,  etc.).  Divers  oiseaux,  comme  le  roitelet,  ont  plusieurs  noms  ou 
surnoms. 
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Je  n'ai  donc  pas  la  prétention  de  donner  le  glossaire 
complet  du  patois  de  Vinzelles  :  malgré  une  longue  enquête, 
en  dépit  de  mes  recherches  à  travers  toutes  les  parties  du 
vocabulaire,  des  confrontations  avec  d'autres  glossaires 
patois  (comme  celui  de  M.  Michalias),  et  bien  que  j'aie 
épluché  minutieusement  tous  mes  matériaux  de  folk-lore 
local,  je  n'ignore  point  que  ce  lexique  renferme  certaine- 
ment des  lacunes.  L'une  de  celles-ci  est  volontaire,  j'ai  fait 
une  part  très  large  —  trop  large  même,  peut-être,  pour 
certains  linguistes  —  aux  nombreux  mots,  d'introduction 
récente,  que  le  français  a  déversés  dans  le  patois.  A  m'en- 
gager  plus  avant  dans  cette  voie,  je  risquais  toutefois 
d'être  submergé,  car  il  se  crée  tous  les  jours,  —  à  la  faveur 
de  l'école,  de  la  caserne,  du  journal,  etc.  —  des  néolo- 
gismes,  calqués  sur  le  français,  qui  sont  souvent  forgés 
pour  la  circonstance  et  ne  survivent  pas  toujours  à  l'occa- 
sion qui  les  a  fait  naître.  Mon  critérium  à  cet  égard  a  été 
le  suivant  :  enregistrer  tous  les  mots  —  et  ceux  là  seuls 
—  qui  ont  vraiment  pris  racine  dans  le  patois  et  v  ont 
acquis  une  véritable  vitalité. 

Ceci  posé,  et  en  rappelant  d'autre  part  que  j'ai  collec- 
tionné amoureusement  tous  les  termes  rares  et  les  plus 
anciens  —  les  uns  ayant  terminé  leur  carrière  avec  les  der- 
niers vieillards  qui  les  employaient,  les  autres  embusqués 
dans  des  proverbes,  dictons,  chansons,  prières,  où  ils  ne 
sont  plus  compris  depuis  un  siècle  et  plus,  —  le  glossaire 
que  je  publie  ne  donne  pas  (je  tiens  à  le  signaler)  la  phy- 
sionomie exacte  du  patois  de  X'inzelles  à  l'heure  actuelle, 
mais  un  aspect  plus  archaïque,  celui  de  la  langue  parlée  il 
y  a  trente  ou  quarante  ans  par  la  iiioyeiiiic  des  habitants  de 
la  localité. 

Le  patois  d'un  village,  et  a  fortiori  d'une  commune,  ne 
présente  pas,  en   effet,  une  unité  rigoureuse,  même  dans 
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des  vallées  relativement  isolées  comme  dans  la  région  de 
Vinzelles.  Sur  les  quatre  hameaux  de  la  commune  de  Ban- 
sat,  Badarel,  très  à  l'écart  entre  des  montagnes  boisées,  a  le 
vocabulaire  assez  sensiblement  différent,  aussi  bien  que  la 
phonétique.  Entre  Bansat,  Vinzelles  et  Féroussat,  situés 
cependant  tout  à  proximité  l'un  de  l'autre  et  dans  les 
mêmes  conditions  géographiques  et  agricoles,  on  relève 
encore  des  nuances  sensibles  dans  le  parler  :  Vinzelles  dit 
pwà,  trœfiâ,  Bansat  pwé,  iréflâ  ;  Féroussat  est  influencé  par 
Lamontgie  dans  sa  phonétique  et  garde  souvent  l'r  final 
de  la  terminaison  adur,  disparu  dans  les  deux  autres  loca- 
lités. J'ai  cité  un  terme  spécial  à  Féroussat,  bu(adu  (abreu- 
voir) :  il  n'y  a  jamais  eu  d'abreuvoir  à  Vinzelles  et  à 
Bansat,  où  on  a  toujours  mené  les  bêtes  boire  au  ruisseau. 

A  Vinzelles  même,  j'ai  observé  de  nombreuses  variantes 
d'une  famille  ou  d'un  individu  à  l'autre.  M""''  Dondon  avait 
des  mots  qui  n'étaient  plus  —  ou  à  peine  —  compris  de  ses 
voisines.  Certains  termes  techniques,  beaucoup  de  noms 
de  plantes  sauvages  ne  sont  connus  que  d'une  minorité. 
Les  différences  de  prononciation  sont  assez  sensibles  :  j'ai 
signalé  les  principales,  comme  de  et  dâ  pour  les  mots  com- 
mençants par  «  de  »,  lyiitsâ  et  Huit  sa  (laîche),  etc.  J'ai  pris 
comme  type  la  prononciation  de  ma  grand'mère,  saut  pour 
le  mot  ///~(V//  (alouette),  qu'elle  était  une  des  rares  per- 
sonnes du  village  à  prononcer  Iwiiùtâ  par  une  «  étymolo- 
gie  populaire  »  inconsciente. 

On  remarquera  dans  ce  vocabulaire  une  grande  richesse 
de  synonymie  pour  certains  qualificatifs  comme  «  éco- 
nome »,  «  avare  »,  et  spécialement  pour  les  termes  de 
dénigrement  et  d'injure  (imbécile,  lourdaud,  écervelé,  etc.). 
Ceux-ci,  venus  de  divers  côtés,  sont  précieux,  car  ils  ont 
souvent  recueilli  des  vocables  qui  ont  par  ailleurs  disparu 
de  la  langue,  et  dont  le  sens  péjoratif  avait  tué  les  autres 
acceptions. 
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A  côté  de  la  traduction  du  mot,  j'ai  précisé  les  sens,  par 
des  exemples  ou  autrcmcnl,  chaque  fois  qu'il  pourrait  y 
avoir  doute. 

|c  renvoie  une  fois  pour  toutes  à  ma  Morphologie  pour 
le  détail  et  l'explication  des  formes  nominales  et  verbales. 
Les  verbes  sont  cités  à  1  infinitif,  et  on  sait  que,  pour  la 
conjugaison  morte,  la  plupart  des  infinitifs,  refaits  sur  les 
futurs,  ne  reposent  pas  directement  sur  le  type  latin. 
J'ai  cité  la  plupart  des  formes  pour  les  pronoms  et  les 
adverbes  {cii,  p.  ex.,  a  trois  formes  :  è,  ne,  ;/)  ;  l'emploi  de 
ces  formes  est  indiqué  dans  l'ouvrage  précité.  J'ai  donné  le 
féminin  des  adjectifs,  et  —  quand  il  existe  —  des  substan- 
tifs, mais  non  les  pluriels,  qui  m'auraient  entraîné  trop 
loin.  Pour  les  dérivés,  je  rappelle  les  doublets  morpholo- 
giques (dus  à  la  généralisation  des  formes  toniques  et 
atones)  et  dont  le  type  est  -ïdïare,  scindé  en  -ejar'^  -taxa 
(ancienne  forme  tonique)  et  en  -dar  {eyar)  >■  -yà  (ancienne 
forme  atone)  '. 

J'ai  cru  faire  certains  renvois  d'un  mot  à  un  ou  plusieurs 
autres,  non  seulement  en  cas  de  forme  double  ou  triple 
d'un  même  mot,  mais  aussi,  pour  faciliter  les  recherches, 
entre  certains  synonymes,  entre  le  doublet  français  et 
indigène,  entre  des  mots  de  même  famille  ou  se  rappor- 
tant à  un  même  objet,  comme  les  différentes  parties  de 
l'araire,  de  la  roue,  etc. 

*  * 

La  partie  étymologique  appelle  quelques  remarques 
importantes. 

L'indication  de  l'étymologie  —  placée  entre  parenthèses 

à  la  fin  de  l'article  —  spécialement  lorsqu'elle    porte  sur 

I.   Morphologie  du  patois  de  Vini^eUes,  p.  146. 
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une  forme  du  latin  vulgaire  ou  sur  une  racine  germanique, 
n'a  d'autre  signification  qu'une  correspondance  entre  le 
prototype  originaire  et  le  mot  actuel.  Bien  que  cette 
relation  ne  soit  indiquée  que  lorsqu'elle  satisfait  aux  lois 
de  la  phonétique  locale,  il  ne  faut  pas  en  conclure,  évidem- 
ment, que  tous  ces  termes  sont  indigènes  et  qu'ils 
remontent  directement,  sur  place,  au  latin  parlé  à  Vinzelles 
au  moment  des  Grandes  Invasions.  Les  nouvelles  méthodes 
delà  géographie  —  ou  mieux  de  la  géologie  linguistique, 
qui  ont  été  inaugurées  avec  tant  de  maitrise  par  M.  Gillié- 
ron,  nous  ont  montré  com.bien  les  mots  ont  voyagé  à 
toute  époque  à  travers  le  domaine  roman.  A  l'aide  de  ces 
principes,  j'espère  reconstituer  bientôt  l'histoire  d'un  cer- 
tain nombre  de  termes  dans  la  région  auvergnate  en  m'ap- 
puyant  sur  les  données  générales  de  l'Atlas  linguistique. 
En  attendant,  je  le  répète,  dans  un  glossaire  où  la  place 
est  forcément  limitée,  je  ne  prétends  donner,  si  je  puis 
m'exprimer  ainsi,  que  des  correspondances  étymologiques  '. 
D'ores  et  déjà,  toutefois,  la  phonétique  —  avec  quelques 
critériums  sémantiques  <à  l'occasion  —  permet  de  déceler 
une  grande  quantité  d'emprunts,  qui  peuvent  se  ranger 
en  trois  classes  :  formation  savante,  emprunts  au  Midi, 
emprunts  au  français. 

I.  Une  mention  pour  les  formations  où  l'on  trouve  un  ;  intercalaire, 
comme  setiar  (Romaiiia,  XXV,  392,  et  XXXV,  188;  Avchiv  fur  das 
Studium  der  neueren  Sprachcn,  191 1,  420-21).  Elles  sont  souvent  très 
embarrassantes,  car  elles  peuvent  remonter  à  diverses  sources  :  1°  à  la 
forme  atone  eiar"^  iar  du  suft".  cjar  (voir  plus  haut)  ;  2"  à  des  mots 
pourvus  d'un  /  atone  final  (suff.  -lUS  sax-ant)  comme  sèti,  engendrant 
des  formes  féminines  en  ia  ;  3°  à  une  confusion  entre  les  suffixes  au 
(=1  al  )  et  tau  (=:  //)  :  cet  i  s'est  ensuite  infiltré  souvent  dans  les  suffixes 
fl//)>  ialJi,  alha  >  ialha,  et  même  -ard  et  ô[ii].  (Cf.  n"^  1281  et  renvois, 
1620  et  1621).  Les  mots  simples  correspondants  ont  empêché  la  chute 
de  r  devant  v,  et  plus  tard  l'v,  à  son  tour,  a  fait  obstacle  à  l'altération 
de  r  intervocalique,  éprouvée  cette  fois  par  les  mots  racines. 
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J'englobe  sous  la  dénomination  de  mots  savants  tous 
ceux  qui  ont  été  repris  au  latin,  depuis  la  preniière  renais- 
sance carolingienne  jusqu'à  l'époque  où  le  français  a  joué, 
par  rapport  aux  patois,  le  rôle  de  langue  savante.  L'un  des 
premiers  en  date  est  parocuia>-  paroi  sa,  dont  la  forme 
curieuse  atteste  que  le  mot  a  été  introduit  dans  le  parler 
populaire  à  l'époque  où  cantare  était  déjà  *kyarilare  : 
pourrait-on  en  tirer  des  déductions  historiques  sur  la  date 
de  la  formation  des  paroisses  dans  la  région  ?  Tous  les 
mots  savants  de  la  première  couche  sont  des  termes 
d'église  :  lampada>-  làpê~a  (lampe  d'église)  me  paraît  bien 
rentrer  dans  cette  catégorie,  et  ôleum^  ()//>■  âlyù  a  dû 
désigner  à  l'origine  l'huile  sainte.  Ensuite  un  assez  grand 
nombre  de  termes  abstraits  ont  pénétré  dans  la  langue 
(notamment  beaucoup  de  mots  en  /(;[«]>>  yà'ii)  ;  il  n'est 
pas  toujours  facile  de  les  distinguer  des  termes  analogues 
qui  plus  tard  ont  été  repris  au  français. 

L'influence  méridionale  semble  bien  se  manifester  déjà 
dans  CCS  derniers  emprunts  :  ceux-ci  ont  dû  passer  dans  le 
langage  populaire  par  l'intermédiaire  de  la  langue  cultivée 
qui  s'était  élaborée  autour  des  fo3'ers  intellectuels  de  Tou- 
louse, Béziers,  Avignon,  etc.  La  guerre  des  Albigeois,  en 
brisant  l'unité  naissante,  politique  et  littéraire,  du  Midi, 
contribua  à  faire  refluer  ce  mouvement  vers  le  nord  :  on 
sait  qu'au  \iv'  siècle,  l'Auvergne  connut  une  période 
brillante  et  fut  le  rendez-vous  de  nombreux  troubadours, 
notamment  à  Clermont  et  à  \'odable,  qui  n'est  pas  très 
éloigné  de  \'inzelles.  Ainsi  s'expliquent  —  et  aussi,  sinon 
plus  encore,  par  de  fréquentes  relations  économiques  avec 
le  Midi  —  les  nombreux  termes  à  physionomie  méridio- 
nale qu'on  observe  dans  le  patois  de  Vinzelles  '. 

1.  Ajoutons  qu'un  des  deux  pau'ons  de  l'église  de  Bansai  (l'autre  est 
saint  Julien)  vient  d'Agen  :  se  j^napàjé  (saint  Caprais). 
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La  phonétique  permet  de  répartir  ces  mots  en  deux 
classes.  Les  uns,  qui  ont  conservé  le  k  devant  l'^^  latin, 
ne  peuvent  venir  —  au  plus  près  - —  que  d'Aurillac,  du 
Rouergue  ou  du  bas  Gévaudan  :  il  est  probable  que  la 
plupart  d'entre  eux  sont  originaires  des  plaines  de  Guyenne 
ou  de  Languedoc,  par  ces  deux  grands  courants  naturels  : 
vallées  de  la  Gère  et  de  l'Alagnon,  vallée  de  l'Allier.  Ce  sont 
les  emprunts  les  plus  anciens.  Un  réactif  nous  permet  de  les 
dater  :  ils  ont  pénétré  dans  la  langue  avant,  ou  au  plus  tard 
pendant  l'amuissement  de  s  devant  les  consonnes  sourdes, 
qui  était  un  fait  accompli  dans  la  seconde  moitié  du 
xV'  siècle  '  :  escainbûr  (dérivé  de  caiiiba)  est  ainsi  devenu 
ikàha. 

Les  autres  sont  au  contraire  des  emprunts  plus  récents  et 
locaux.  Il  accusent  la  persistance  de  s  devant  consonne 
sourde  et  parfois  quelques  autres  caractères  qu'on  trouve 
dès  Issoire  et  Nonette,  comme  à,  yà  au  lieu  de  è,  yc,  pour 
représentera,  in.  Quelques-uns  sont  toutefois  venus  encore 
d'assez  loin  et  ont  remonté  bien  plus  au  nord  :  ainsi  biiské 
(bouquet)  et  ^\ino\i\.  pâstânàdâ  (carotte),  qui  est  l'altération 
de  pastenaoo  ■=  panais,  et  qu'on  trouve  jusqu'aux  environs 
de  Clermont.  Deux  ou  trois  termes  qui  accusent  b  pour  v 
(bûmyi,  vomir  ;  ibyiîii,  vrille,  de  virar^  birar),  sont 
empruntés  au  sud-ouest,  et  peut-être  seulement  à  Aurillac 
à  une  époque  récente.  Enfin  quelques  mots  paraissent  venir 
d'Italie  ou  d'Espagne  (Gf.  bâfyi,  biisà,  kâiiià,  kâvalâ, 
lyâmà,  etc.). 

La  région  franco-provençale  a  fourni  un  apport  bien 
faible  :  l'Auvergne  et  le  Lyonnais  ont  vécu  longtemps  très 

1.  On  a  gtieype,  Ik'vtias  dans  un  fragment  patois  de  1477  que  j'ai 
publié  en  appendice  de  la  Morphologie  du  patois  de  F!)i~elles.  A  Hermcnt, 
l'amuissement  apparaît  dès  la  fin  du  xiv-'  siècle  (Cf.  Couples  des  consuls 
d'Herment,  Annales  du  Midi,  1902). 
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isolés  runc  de  rauirc.  Cependant  les  mots  désignant  le  chien 
et  le  chanvre  paraissent  hien  originaires  de  l'est,  car  ni  Uè 
(d'ailleurs  très  ancien,  xiii'  s.  chf),  ni  tehébrù  (t€ârhê)  n'est 
indigène  dans  la  région,  je  compte  rechercher  l'histoire 
de  ces  deux  mots  dans  un  prochain  travail.  Nous  n'avons 
relevé,  jusqu'à  présent,  aucime  influence  limousine  dans  le 
patois  de  Vinzelles.  —  Quelques  mots  comme  phlyn,  dou- 
blet de  p^:^êl\'ii  (pouilleux),  viennent  des  patois  limi- 
trophes du  nord,  qui  ont  aussi  marqué  leur  empreinte  sur  . 
des  mots  empruntés  au  français,  comme  /'w./À^^«(boulanger). 

CÀ)mme  l'ont  fort  bien  remarqué  MM.  Gilliéron  et 
Roques,  les  patois  du  sud  du  Puv-de-Dôme  ont  été  tirail- 
lés longtemps  entre  les  influences  opposées  du  midi  et  du 
nord  :  celle-là  beaucoup  plus  ancienne  et  qui  a  duré  plus 
longtemps  ;  celle-ci  plus  récente  mais  en  l'evanche  plus 
puissante  (depuis  le  siècle  dernier).  Les  parlers  sont  très 
atteints,  mais  ils  ont  résisté  non  sans  vigueur,  et  les  luttes 
qu'ils  ont  soutenues  présentent  nombre  d'épisodes  intéres- 
sants. Les  croisements  de  (orme  sont  nombr«iUx  entre  les 
anciens  mots  et  les  nouveaux  venus.  Parfois  le  français 
dépouille  les  termes  indigènes  de  leurs  sens  pour  y  substi- 
tuer les  siens  :  ainsi  (]ità  signifie  aujourd'hui  «  guetter  »  à 
Vinzelles  :  mais  l'acception  ^t  regarder  »  est  conservée  du 
côté  d'Ariane  et  de  Viverols.  Souvent  aussi  se  forment  de 
nombreux  doublets,  le  néologisme  gardant  toujours  le 
sens  le  plus  relevé,  le  plus  récent,  ou  le  sens  dérivé  {d. 
lyàsâ  Ql  (^làsâ,  ci:;âlàciâ  et  yV/m,  l.qini  et  Isâdênâ,  etc.)  ;  l'un 
ou  l'autre  peut  s'embusquer  dans  des  composés  (Ct".  rcdô  et 
hunérô  ;  çç,â  et  jedô,  pbtâlo)  ou  dans  certaines  locutions 
(cf.  kôr  3  et  kœr,  àniiâ,  nâniui  et  àiiiii,  orcjê  et  /(r(]t^iid,   etc.). 

L'influence  du  français,  qui  s'est  substituée  peu  à  peu  à 
celle  du  provençal,  s'est  manifestée  dès  le  xv^  siècle,  tout 
au  moins  dans  la  région  de  Clermont  :  le  fragment  patois, 
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auquel  je  tais  allusion  dans  la  note  précédente,  renferme 
déjà  plusieurs  mots  empruntés  au  français  :  mesnte,  serment, 
trestont  (qui  ont  vécu  en  patois),  etc.  Cette  action  a  dû  se 
faire  sentir  lentement,  peu  à  peu,  dans  les  milieux  ruraux 
éloignés'.  Jusqu'à  la  seconde  moitié  du  xviii^  siècle, 
l'apport  français  ne  paraît  pas  avoir  été  considérable  à 
Vinzelles;  mais  après  la  Révolution  et  surtout  à  partir  du 
Second  Empire,  avec  l'établissement  des  voies  ferrées  qui 
favorisent  l'émigration,  par  le  journal  et  la  caserne  plus 
encore  que  par  l'école  il  a  pris  une  extension  considérable, 
et  submerge  peu  à  peu  le  vocabulaire  primitif  :  près  de  la 
moitié  des  mots  du  glossaire  sont  précédés  du  signe  (ff) 
qui  désigne  les  termes  empruntés  au  français  ;  la  propor- 
tion serait  bien  plus  considérable  si  on  défalquait  tous  les 
archaïsmes,  désormais  hors  d'usage,  et  surtout  si  j'avais 
ouvert  les  portes  toutes  grandes  au  flot  des  néologismes 
les  plus  récents. 

Les  plus  anciens  mots  empruntés  au  français  (il  en  est 
qui  sont  devenus  archaïques)  ont  subi  en  général  des  défor- 
mations profondes,  et  ont  donné  lieu  à  plus  d'une  étymo- 
logie  populaire  :  le  patois,  à  cette  époque,  se  sentait  plus 
étroitement  apparenté  aux  parlers  du  Midi  et  se  montrait 
rebelle,  au  contraire,  à  assimiler  les  mots  d'une  langue 
dont  l'aspect  phonétique  —  transformé  déjà,  cependant, 
par  le   français  régional  —  lui  était  nettement  étranger. 

On  a  du  mal  à  reconnaître  par  exemple  giroflée  dans 
d:^anêfrè.yâ.  Même  onilloliiie,  qui  l'cmonte  à  la  période  révo- 
lutionnaire, a  été  transformée  en  (jlàtyinâ.  Pendant  long- 
temps la  prononciation  du  français  régional  en  Auvergne, 

I.  L'histoire  de  ces  anciens  emprunts  devrait  être  faite  en  recherchant 
l'itinéraire  suivi  ;  tels  mots  patois  remontent  à  des  (ormes  archaïques 
ou  régionales  comme  i^nirlanciaoe,  joie  (joie),  cniplcicr,  ustensile  sans  le 
premier  s,  lupi}i  avec  i  nasal,  etc. 
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qui  avait  subi  une  forte  influence  hourhe^nnaise,  dut  être 
fort  éloignée  do  celle  de  Paris.  D'anciennes  chansons  en 
français  nous  prouvent,  notamment,  que  la  tînale  ce  était 
prononcée  nv.  L'.v  dans  les  mots  savants  (mais  ceci  n'est 
plus  spécial  à  la  région)  était  muet  devant  une  consonne  : 
ainsi  s'explique  que  des  mots  comme  ustensile,  intro- 
duits bien  après  rép(K]ue  où  les  patois  ont  amuï  ïs  dans 
cette  position,  stiient  devenus  itâ^ëlè,  etc. 

|e  compte  fliire  une  place  spéciale  à  l'emprunt  et  à  l'assi- 
milation des  mots  français  dans  mes  prochaines  études 
lexicologiques.  La  phonétique  ne  suffit  pas  toujours  pour 
les  découvrir,  car  beaucoup  d'entre  eux  ont  été  reformés 
sur  le  modèle  des  termes  patois  indigènes,  et  se  présentent 
conune  de  véritables  tromiie-l'cvil  :  il  importe  de  ne  pas  se 
laisser  prendre  à  ces  «  mirages  phonétiques  «.  Quelques 
vocables  viennent  seulement  du  Bourbonnais,  comme  le 
nom  de  la  danse  la  bourrée  {buîéyâ).  —  Une  étude  attentive 
des  formes  apparentées  de  VAllas  l'ui^uistiqiie  permettra 
sans  doute  d'augmenter  encore  le  contingent,  déjà  foriui- 
dable,  des  immigrants  septentrionaux. 

Le  travail  analogique  incessant,  joint  à  la  diversité  des 
emprunts,  a  créé  un  grand  nombre  de  doublets  et  de 
quasi-doublets  dans  la  langue.  Pour  s'en  tenir  au  seul  cri- 
térium phonétique,  voici  par  exemple  la  racine  camba  qui 
revêt  quatre  aspects  ditiérents  :  lu'ihâ  avec  son  dérivé  Isà- 
hàlyâ  (jarretière)  doit  être  de  formation  régionale,  sinon 
locale  ;  ikàha  (faire  des  enjambées)  se  rattache  au  type 
provençal  eiiiii/v  ;  les  dérivés  isolés  ci~âbyi,  ti'âbâniyà 
remontent  à  un  tvpe  d~âbi'i  appartenant  à  des  patois  plus 
septentrionaux  ;  igâbyilyà  vient  du  français  (gambiller), 
comme  sans  doute  d~àb/i  (jambon)  qui  a  dû  suivre  la 
luème  voie  que  (l~('ibvi. 

Autre  exemple  :  je  crois  que  l'examen  des  patois  d'Au- 
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vergne  permet  d'éclaircir  en  provençal  l'histoire  assez 
contuse  J'impactare  et  daboutir  à  des  conclusions  un  peu 
différentes  de  celles  qu'a  formulées  M.  Mever-Liibke.  Le 
français  «  empêcher  »,  «  dépêcher  «,  a  donné  à  Vinzelles 
epïtsà,  dîpîtsà,  mais  il  n'a  rien  à  voir  avec  le  type  eiiipachar 
(Vinz.  èpâtsà\  qui  est  certainement  venu  du  sud-est  (région 
du  CT  >»  ch),  et  qui  représente  sans  aucun  doute  impactare. 
Celui-ci  s'était  développé  antérieurement  dans  la  région  du 
CT  >>  it,  où  il  a  pu  également  vo^^ager  :  nous  avons  à 
Orsonnette,  par  exemple,  èpïla.  qui  représente  impactare  > 
einpaitar,  et  qui  peut  être  indigène  ou  originaire  du  Sud- 
Ouest.  Les  deux  types  se  sont  parfois  croisés  :  èpwitsa,  à 
Vinzelles,  est  le  produit  de  cmpachar  +  cnipaiiar  (qui 
aurait  donné  phonétiquement  '"èpicilà^.  EnHn  il  semble  bien 
que  impedicarh  a  donné  autrefois  dans  le  Sud  de  la  France 
une  forme  parallèle  à  l'ancien  français  empedechier  :  Ylpèdé 
(subst.)  de  Vinzelles  ne  saurait  se  rattacher  qu'à  une  forme 
régionale  empedejar  ou  méridionale  empedegar,  qui  n'a  pas 
laissé  d'autres  traces  dans  ce  patois. 

On  le  voit,  ces  phénomènes,  dont  jai  voulu  donner  un 
simple  aperçu,  dépassent  singulièrement  le  cadre  d'un  glos- 
saire. Qu'il  me  suffise  seulement  de  les  avoir  amorcés. 

J'ai  cité,  aussi  souvent  que  je  l'ai  pu,  les  mots  intéres- 
sants du  français  régional.  Quelques-uns  sont  précieux. 
Larviuse  est  le  seul  indice  qui  nous  permette  de  reconsti- 
tuer l'existence  dans  la  région  du  type  lacrimûsa,  que  les 
patois  ont  perdu.  Il  n'est  pas  indifférent  de  savoir  qu'en 
français  local  chapre.  correspond  au  patois  tsuprè  (sainfoin), 
et  que  pignon  a  pris  le  sens  de  «  meule  de  blé  »  (patois  : 
plàd:(u). 

Le  fonds  primitit  (je  ne  dis  jUs  indigène)  du  patois  — 
débarrassé  des  emprunts  révélés  par  l'analyse  —  apparaît, 
au  point  de  vue  lexicologique,  étroitement  apparenté  aux 
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groupes  méridionaux  :  les  types  fetge"^  fèd:::^è,  péja'^  pèd'^a, 
CAMBA>>  tsàbà,  et  une  foule  d'autres,  rattachent  ce  vocabu- 
laire au  sud  bien  plus  qu'au  nord. 

L'étude  des  parlers  d'Auvergne  et  de  celui  de  Vinzelles 
en  particulier,  permet  de  restituer  quelques  nouvelles 
formes  du  latin  vulgaire  dans  la  l*rance  méridionale  :  j'ai 
signalé  naguère  dans  la  Roiiidiiia  '  *botusca>-  budivitsil, 
BASCAUDA>  baschola,  urgehe>  d-ifr~c.  On  en  trouvera  ci- 
dessous  quelques  autres  qui  manquent  dans  le  Rom.  etyni. 
Wœrlerhiich  de  M.  Meyer-Lùbke,  et  qui  paraissent  bien 
s'imposer,  comme  clînïcare,  mangonare,  etc.  La  propor- 
tion des  mots  celtiques  n'est  pas  plus  grande  que  dans  les 
autres  dialectes  méridionaux  :  il  n'y  a  guère  que  mèrgè 
(petit-lait)  qui  soit  spécial  à  la  région  ;  encore  son  origine 
est-elle  douteuse.  Au  contraire  le  nombre  des  mots  germa- 
niques anciens  et  généralement  rares  en  France,  est  assez 
remarquable,  et  prouve  que  la  colonisation  wisigothique, 
puis  tranque,  dut  être  importante  dans  la  Limagne  et  ses 
abords  :  citons  notamment  ipycçjà  (sauter),  iuâ':{âdyi  (four- 
mi), ^^(ï/}'/  (croc),  pàtsà  (joue),  vâmu  (goitre)  etc. 

Les  mots  pour  lesquels  nous  n'avons  pas  à  proposer 
d'hypothèse  satisfaisante  sont  encore  assez  nombreux  :  ils 
le  seraient  bien  davantage  sans  le  précieux  secours  du 
magistral  ouvrage  de  M,  Meyer-Lûbke. 

Parmi  les  mots  à  filiation  certaine  ou  probable,  la  plu- 
part des  dérivés  et  des  composés  ont  été  créés  après  l'époque 
du  latin  vulgaire  :  je  renvoie  entre  parenthèses,  à  la  lin  de 
l'article,  à  la  lorme  romane,  si  la  dérivation  (ou  la  compo- 
sition) paraît  ancienne,  et  au  mot  du  patois  actuel  si  elle 
semble  moderne  ou  en  cas  de  doute,  pour  ne  rien  préjuger 
—  la  démarcation  ne  pouvant  toujours  être  faite  avec  pré- 

I.  Voir  le  renvoi  exact  à  l'article  correspondant  du  Glossaire. 


298  GLOSSAIRE    DU    PATOIS    DE    VIXZELLES 

cision.  Bien  entendu  les  emprunts  ont  été  susceptibles  de 
provigner  à  leur  tour.  Il  est  souvent  très  difficile  de  savoir 
si  les  dérivés  de  certains  mots  venus  du  français  ont  été 
empruntés  eux-mêmes  directement  ou  formés  dans  la 
langue. 

Lorsque  le  mot  patois  se  rattache  à  un  type  roman 
connu  dont  l'origine  première  est  incertaine,  je  renvoie 
simplement  à  ce  tx'pe,  à  moins  —  fliit  infiniment  rare  — 
que  le  patois  ne  puisse  jeter  quelque  lumière  sur  Tétymo- 
logie.  Si  au  contraire  tout  ancêtre  assuré  fait  défaut,  il 
peut  être  utile  parfois,  lorsque  le  mot  paraît  ancien,  de 
restituer  le  type  roman  conjectural,  ancêtre  des  multiples 
formes  actuelles  ;  mais  il  est  surtout  intéressant  de  rappro- 
cher le  terme  auvergnat  des  vocables  apparentés  qui  existent 
dans  les  dialectes  actuels,  et  spécialement  des  formes  enre- 
gistrées dans  l'Atlas  linguistique  ou  le  Trésor  du  félibrige. 

Lorsqu'il  s'agit  d'étymologies  très  claires,  je  renvoie  tantôt 
à  la  forme  latine,  tantôt  à  la  forme  romane,  suivant  que 
l'une  ou  l'autre  éclaire  mieux  le  tvpe  patois  actuel  ;  je  cite 
au  besoin  les  deux. 

Les  prototypes  du  latin  vulgaire  '  sont  toujours  cités 
sous  la  torme  qui  a  servi  de  point  de  départ  aux  évolutions 
ultérieures,  c'est-à-dire  en  principe  à  l'accusatif  débarrassé 
de  1'///  final  (sauf  dans  les  quelques  mots  comme  reui, 
meum,  où  la  consonne  n'avait  pas  disparu,  dès  l'époque 
impériale,  de  la  prononciation  populaire).  Il  me  semble 
qu'il  est  illogique  de  donner  le  nominatif  (comme  le  fait 
M.  Meyer-Lùbke)  :  et  si  l'on  s'en  tient  à  l'accusatif,  la 
règle  doit  être  générale  et  il  faut  supprimer  Vin  à  toutes  les 
déclinaisons,  ou  le  conserver  à  la  première  comme  aux 
autres. 

I.  Il  en  est  autrement  pour  les  mots  savants. 
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Les  formes  romanes  sont,  en  principe,  celles  de  la 
langue  aux  xiii=  et  xiV  siècles  (il  est  parfois  utile  d'indi- 
quer ou  de  restituer  des  formes  plus  récentes).  Les 
mots  sans  astérisque  figurent  dans  le  Peti!  Dictionnaire  pro- 
vençal de  M.  Emile  Lévy  :  je  dis  les  7nots  et  non  les 
formes,  car  je  n'ai  pas  cru  mettre  d'étoile  pour  les  variations, 
conformes  à  la  phonétique  régionale,  comme  rha-  pour  ca-, 
-HOC  pour  -oc,  -uelh  pour  -ol h,  -eil  pour  -ech,  etc.  '.  J'ai 
réservé  l'astérisque  aux  formes  réellement  conjectu- 
rales. 

* 

*  * 

Le  glossaire  onomastique  embrasse  les  noms  de  lieux 
et  d'habitants  et  les  noms  de  personnes  en  usage  dans  le 
patois  de  Vinzelles.  Les  noms  de  fêtes  (Pâques,  Noël,  etc.) 
figurent  au  Glossaire  général. 

La  première  catégorie  comprend  très  peu  de  noms  de 
rivières,  de  montagnes  et  de  pays.  Les  connaissances  géo- 
graphiques courantes  du  paysan  ne  s'étendaient  pas  loin 
autrefois  :  le  nom  du  Cantal  et  des  Monts  Dore  eux- 
mêmes  ont  été  introduits  à  Vinzelles  par  le  français.  La 
plupart  des  petites  rivières  du  pays  n'ont  pas  de  nom  :  on 
ajoute  simplement,  dans  la  conversation,  le  nom  du  village 
le  plus  proche  lorsqu'il  est  nécessaire  de  préciser.  Il  en  est 
de  même  pour  les  montagnes.  Les  noms  de  lieux  se  com- 
posent donc  surtout  de  noms  de  localités  et  de  noms  de 
terroirs.  Parmi  les  premiers,  j'ai  cite  tous  ceux  qui  sont 
en  usage  à  Vinzelles.  Ceux  de  la  région  sont  généralement 
harmonisés  avec  la  phonétique  de  Vinzelles;  cependant 
l'assimilation   est  loin   d'être  complète,    même    quand    il 

I.  Je  distingue  en  outre  ss,  s  et  i  dans  mon  orthographe  (M.  Lévy 
écrit  5  =^  ss  et  ^  —  s  ou  {). 
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s'agit  de  villages  assez  voisins:  ainsi  Vs  d'Esteil est  conservé 
(jvésté),  comme  let'de  kuvàdiâ  (Collonges)  correspondant 
à  un  /  intervocalique.  Le  Puy  (ville)  {le  pœii)  n'a  pas  la 
même  forme  que  le  Puy  [de  Dôme]  (Jù  pi  dû  di,ima).  Les 
noms  d'habitants  sont  surtout  employés  comme  sobriquets, 
pour  désigner  ceux  qui  sont  originaires  de  tel  ou  tel  vil- 
lage. Quant  aux  noms  de  terroirs,  j'ai  relevé  les  lieux-dits 
du  territoire  de  Vinzelles  et  ceux  des  environs  désignés 
dans  le  patois  parce  que  les  habitants  de  Vinzelles  sont 
susceptibles  d'y  avoir  des  propriétés. 

J'ai  donné  tous  les  noms  des  /amilles  de  Vinzelles  et  la 
plupart  de  ceux  de  Bansat,  en  y  joignant  les  sobriquets 
dont  j'ai  eu  connaissance,  ainsi  que  les  prénoms  les  plus 
en  usage  jusque  vers  la  fin  du  siècle  dernier  :  car  aujour- 
d'hui, comme  partout,  on  a  recours  aux  prénoms  les  plus 
variés,  employés  avec  leur  forme  française.  J'ai  mentionné 
des  noms  de  familles  disparues,  des  sobriquets  et  des  pré- 
noms qui  se  sont  en  allés  avec  ceux  qui  les  portaient. 
Quelques-uns  de  ces  noms  ne  m'ont  été  connus  que  par  le 
témoignage  de  ma  grand'mère  :  ainsi  les  pâsêij  se  sont 
éteints  ou  ont  émigré  avant  1860.  la  kçmâ  et  les  hlôdyè 
avant  1870. 

L'étymologie  des  noms  propres  pose  de  multiples  pro- 
blèmes. Ce  sont  les  noms  de  lieux  relatifs  à  la  région  qui 
présentent  le  maximum  de  conservation  :  l'influence  du 
français  ne  se  manifeste  que  dans  quelques  noms  de  do- 
maines créés  ou  dénommés  à  nouveau  à  une  époque  relati- 
vement récente,  comme  Bel  Air  (qui  date  toutefois  de  plus 
d'un  siècle),  Beaurecueil,  etc.  Peu  de  noms  de  localités 
ont  été  créés  à  l'époque  romane:  ce  sont,  en  général,  ceux 
qui  sont  précédés  de  l'article  (Lamontgie,  etc.)  ou  for- 
més d'un  nom  de  saint.  La  majorité  remonte  à  l'époque 
latine  :   une  grande  partie    se  rattache  à    la   formation  en 
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(i)acu,  les  autres  à  diverses  origines  (Celsinanicas  > 
shsulèdià,  VîiMiCELLA>t';'g^(?/a, COLONICAS  >  kuvâdiâ,  etc.). 
Divers  noms  communs  intéressants,  qui  ont  disparu  de  la 
langue,  se  sont  cristallisés  dans  les  noms  propres  (bais  = 
BUxu  dans  In  bwçi,  mas  ~—  mansu  dans  lî-  nià,  mongt'  dans 
lâmôdjâ,  etc.).  Enfin  les  noms  prélatins  sont  nombreux 
parmi  les  localités  rurales  (cf.  Icioduru  >  swiiê,  Nonàte  > 
lènèdè-,  *Orsonàte  >  rsunèdè,  Ucionr  >>  isu,  etc.)  ;  je  n'ai 
pas  l'intention  de  rechercher  leur  origine  première,  mais 
simplement  de  restituer,  si  possible,  la  forme  qu'ils  avaient 
en  latin  vulgaire  :  le  Carliilaire  de  Sauxillangcs,  dont  je 
parlerai  bientôt,  nous  en  fournit  souvent  le  moyen.  J'ai 
dit  ailleurs  '  que  les  noms  de  lieux,  dans  un  rayon  très  vaste 
(jusqu'à  Lvon),  sont  toujours  précédés  de  la  préposition  vé, 
qui  a  provoqué  parfois  des  phénomènes  d'aphérèse  ou  de 
prosthèse  par  fausse  perception  (^vé  vndàblâ  >>  v  ùdàblâ, 
etc.).  —  Les  noms  de  terroirs,  tous  indigènes,  sont  en 
majorité  de  création  romane,  souvent  aussi  de  création 
latine  ;  les  formations  prélatines  v  sont  rares  (sans  doute 
Alcena  >■  tishiâ,  qui  est  d'ailleurs  un  nom  de  colline). 
Beaucoup  de  ces  mots  restent  obscurs  et  n'ont  pas  de  tra- 
duction dans  le  français  local  -. 

Si  les  noms  de  lieux  de  la  région  sont  'en  presque  tota- 
lité de  formation  indigène,  c'est  évidemment  parce  qu'ils 
n'ont  pas  voyagé  comme  tant  de  noms  communs  et 
comme  la  plupart  des  noms  de  personnes.  Les  noms  de 
tamille  accusent  déjà  une  influence  française  considérable: 
seule  une  minorité  est  conforme  aux  lois  de  la  phonétique 
locale.  Cela  est  d'autant  plus  remarquable  que  la  plupart 
de  ces  mots,  d'après  leur   physionomie  française,    se   sont 

1.  Morpholoi^^ie  du  patois  de  Vhiielles,  p.   221-222  et  238. 

2.  Sauf  indication  contraire,  les  lieux-dits  sont  de  la  commune  de 
Bansat. 

20 
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formés  dans  la  région  (cf.  Abrial,  Arfige,  Bost,  etc.).  Mais 
lorsqu'un  étranger  à  la  commune  vient  s'établir  dans  un 
village,  c'est  —  depuis  longtemps  —  sous  la  fornie  fran- 
çaise que  son  nom  est  adopté  et  non  sous  la  forme  qu'il 
pouvait  avoir  dans  son  pays  d'origine.  Même  la  parenté 
avec  des  noms  communs  tout  à  foit  courants  n'est  plus 
perçue  :  Abrial  devient  Abriak  (et  non  abriyb  =  avril), 
Bost  reste  bàstè,  bien  qu'il  soit  l'équivalent  —  déjà  lointain 
—  de  bbit  =  bois,  et  Lcdieu  lèdyœ  (cf.  Liyà'ii.  =  Dieu).  Une 
certaine  assimilation  était  sans  doute  opérée  autrefois  : 
ainsi  Vr  intervocalique  devenait  |  {Giron  >  /V|ô)  ;  la  vita- 
lité de  ces  mots  est  attestée  par  quelques  substitutions  de 
suffixes  (Fignal  >  vyinyàr'),  et  surtout  par  la  création  de 
féminins  très  caractéristiques  (Lédieu  >  Icdyœ,  f.  là  dyœlâ, 
la  fille  ou  la  femme  de  Ledieu,  etc.).  Pour  plusieurs  de 
ces  familles  (comme  les  Bost,  les  Giron,  les  Tixier,  les 
Vignal),  l'installation  à  Vinzelles  ou  à  Bansat  remonte  à 
plus  d'un  siècle.  Bien  qu'autrefois  on  se  mariât  dans  la  même 
commune  ou  dans  la  commune  limitrophe,  les  unions 
entre  étrangers  et  même  les  migrations  d'individus  étaient 
suffisantes  pour  qu'au  bout  de  quelques  siècles  les  noms 
des  familles  fussent  presque  tous  renouvelés  dans  un  vil- 
lage. 

C'est  avec  les  prénoms  que  l'influence  du  français 
acquiert  son  maximum  d'intensité  :  les  noms  indigènes 
(parfois  savants)  ne  sont  conservés  que  pour  quelques 
saints  locaux,  patrons  de  villages,  comme  rô  (Roch),  lùîê 
(Laurent),  grâpàjè  (Caprais)  '.  Même  l'un  des  deux  patrons 
de  Bansat  —  et  le  plus  ancien    —   saint  Julien,    a  perdu 

1 .  Le  nom  de  saint,  qu'il  faut  souvent  distinguer  du  prénom  corres- 
pondant, est  surtout  usité  pour  désigner  les  fêtes  patronales,  les  foires, 
et  dans  les  dictons  relatifs  au  temps,  aux  saisons,  aux  pronostics  pour 
la  culture. 
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depuis  longtemps  son  nom  traditionnel  — ,  conservé  seu- 
lement dans  un  nom  de  lieu,  Saint-Julien-de-Copel  {se 
diiirya)  —  et  se  dit  aujourd'hui  si  d^^iilyè  :  faut-il  en  con- 
clure que  ce  saint  fut  éliminé  complètement,  pendant  un 
temps,  par  le  saint  agénois  Caprais  (à  l'anniversaire  duquel 
se  célèbre  la  fête  patronale),  et  a  été  ensuite  remis  en  hon- 
neur par  le  clergé?  Il  figure  cependant  dans  une  légende 
populaire,  mais  qui  peut  être  d'origine  ecclésiastique. 

L'influence  du  français  dans  les  prénoms  est  extrême- 
ment ancienne  et  s'est  manifestée  à  plusieurs  reprises  pour 
les  mêmes  noms.  La  plus  ancienne  couche  accuse  naturel- 
lement une  plus  grande  assimilation  et  une  dérivation  fort 
riche  qui  multipliait  les  variantes  des  quelques  prénoms  en 
usage  (v.  notamment  les  dérivés  de  Antoine,  Catherine, 
Jean,  Jeanne,  Marie,  Marguerite,  Pierre).  On  remarquera 
quelques  prénoms  d'hommes  à  terminaison  féminine 
{diâiwlâ,  pyârçtd,  etc.)  et  inversement.  Lôyè  se  rattache  aune 
lorme  française  Lois,  très  archaïque  même  dans  le  français 
régional.  Presque  tous  ces  diminutits  remontent  au  fran- 
çais, bien  qu'ils  aient  été  parfois  fort  altérés  (Marion  > 
vilyô,  Mariette  >  niiyétâ,  etc.).  *Genevion  >•  d:^ânïyô  a  peut- 
être  été  une  création  locale  d'après  Geneviève,  sur  le  modèle 
de  Caloii,  Margoloii,  etc.  La  mode  joue  un  grand  rôle  dans 
les  prénoms,  et  les  paysans,  depuis  longtemps,  donnent 
des  noms  français  à  leurs  enfants  pour  imiter  les  châte- 
lains du  pays  '. 


I.  On  m'a  raconté  ;i  ce  sujet  l'anecdote  d'une  fillette  de  Vic-le- 
Comte  (vers  1820)  à  laquelle  le  curé  demandait  son  nom.  «  Je  m'ap- 
pelle Marie,  dit-elle.  —  Marie!  reprit  le  curé,  c'est  un  nom  de  demoi- 
selle, ce  n'est  pas  un  nom  de  paysanne.  Tu  dois  t'appeler  ^[i\t•tte  ou 
Mayoïi.  »  A  quoi  la  tillette  riposta  :  «  J'ai  aussi  bien  le  droit  qu'une 
demoiselle  de  porter  le  nom  de  la  Sainte  Vierge.  »  Ces  diminutifs  ont 
cessé  d'être  en  usage  pour  les  enfants  à  partir  de   1810-1850. 
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Le  précieux  Carlulaire  de  l'abbaye  de  Sauxillanges  ', 
qui  va  du  milieu  du  x^  siècle  à  la  fin  du  xii%  nous  donne 
de  très  intéressants  renseignements  sur  les  noms  de  lieux 
de  la  région,  et  quelques-uns  sur  les  noms  de  personnes. 
Il  nous  permet  de  reconstituer  les  noms  latins  de  nom- 
breuses localités  dont  la  forme  ancienne  n'apparaissait  pas  à 
première  vue  (Ucio)ie,  Nonaie,  par  anal.  Orsonaie,  etc.)  et 
de  beaucoup  de  lieux-dits   attestés  déjà  au  x*  ou  xi*"  siècle. 

Vinzelles,  qui  est  cité  assez  souvent  dans  le  Cartulaire, 
apparaît  pour  la  première  fois  dans  l'histoire  au  commence- 
ment du  règne  du  roi  Lothaire^  Dès  cette  époque,  on 
trouve  les  noms  d'un  certaiii  nombre  de  lieux-dits  dont  les 
désignations  n'ont  pas  changé  :  sous  les  noms  latins  de 
Alcena,  Badolentus,  Cumbas,  Riberia,  Runaco,  Sanias,  Vive- 
riis,  on  reconnaît  aisément  tts'enâ,  bâdnlè,  la  kôbâ,  là-ril^ia, 

1.  Édité  par  M.  Doniol  dans  les  publications  de  la  Société  des  Sciences, 
Belles-Lettres  et  Ans  de  Clermont-Ferrand  (Clermont-Paris,  1864). 
Dans  l'Appendice,  Ant.  Houzé  a  identifié,  généralement  avec  exactitude, 
la  plus  grande  partie  des  localités  citées  dans  le  Cartulaire.  Il  est  toute- 
fois impossible  d'admettre  que  Badaoïi  soit  Bansat  :  d'abord  pour  des 
raisons  phonétiques  ;  ensuite  parce  que,  dès  les  premières  chartes,  Ban- 
sat est  représenté  par  Banciaco,  Ban^aco  (p.  102,  408,  etc.).  Geiiestinae  = 
Saint-Étienne-sur-Usson,  est  une  bévue  assez  singulière,  puisque  Genes- 
tine  (hameau) existe  un  peu  plus  au  sud.  Illae  Cahnae  n'est  pas  précisé- 
ment Saint-Jean-Saint-Gervais,  mais  La  Chaux,  hameau  de  cette  com- 
mune, situé  plus  au  nord.  Persezell  devait  être,  non  pas  Saint-Ger- 
main-sous-Usson,  mais  une  localité  détruite  entre  Vinzelles  et  Char- 
gnat  (une  vigne  de  la  cidlura  de  Persezell  touche  les  terres  de  Saint- 
Julien  —  de  Bansat  — ,  p.  95).  Enfin  Bcn^o  est  Beroonne  et  non  Bourg 
Laconnaissancede  la  toponymie  actuelle  m'a  permis  d'identifier  beaucoup 
d'autres  noms  (Alccnna,  Ardenna,  Badolentus,  Carantoimo,  Casale,  lllas 
Cumbas,  Po^oh,  Royolas,  lllas  Sanias,  vallis  de  Viveriis,  etc.).  J'ai  aussi 
retrouvé  dans  le  texte  quelques  noms  de  lieux  intéressants  qui  avaient 
échappé  aux  éditeurs,  comme  Moniiia  (Lamontgie  476),  Piatalis  (Les 
Pradeaux,  654). 

2.  La  première  mention  de  la  z'/Z/a  de  Vinyflla  est  fiiite  sans  date, 
mais  à  la  suite  d'une  donation  datée  de  la  4e  année  du  roi  Lothaire 
(958). 
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là  [luà  dû  riiuà,  la  s/iijyû,  lâfwâ  dt^  vyivei.  On  apprend  que 
hi  montagne  de  Badolentiis  —  aujourd'hui  encore  couverte 
en  partie  de  forêts  —  était  déjà  quelque  peu  défrichée, 
puisqu'il  est  question  de  champs  qui  y  sont  situés.  La 
vigne  était  cultivée  sur  la  colline  d'Alcena,  dans  les  Cum- 
bas,  et  descendait,  au  terroir  des  Sanias,  jusqu'au  voisinage 
des  saulaies  ;  il  v  en  avait  à  Montroy  (p.  82,  805)  où  elle  ne 
vient  plus  depuis  longtemps. 

Les  noms  des  localités  actuelles,  même  d'infimes  ha- 
meaux comme  Faugères,  Montroy,  etc.,  se  retrouvent 
tous,  à  de  rares  exceptions  près.  Il  ne  fout  point  s'étonner 
si  on  ne  mentionne  pas  Esteil  —  qui  se  développa  plus 
tard  autour  d'un  couvent  fondé  en  1208,  suivant  la  tradi- 
tion, par  un  chevalier  de  ce  nom,  —  ni  la  Malotière 
(jnala-ostelra)  créée  par  la  route.  Par  contre,  de  nombreux 
villages  qui  existaient  à  cette  époque  ont  disparu,  ce  qui 
tend  à  faire  croire  que  la  population  rurale  de  la  région, 
au  x"  siècle,  était  au  moins  aussi  élevée  qu'aujourd'hui. 
Signalons  notamment  Perse~eU  {Pers^ell^  situé  entre 
Vinzelles  et  Chargnat,  et  dont  la  tradition  orale  a  con- 
servé le  souvenir  (le  nom  représentait  une  formation 
*PHRSiCELLU,  à  côté  de  *viMiCELLA  >-  F"///~f//^/)  ;  Avcdo  et 
MerdaiiyOnr.,  voisin  aussi  de  Chargnat,  et  dont  je  n'ai  pu 
identifier  remplacement  exact,  pas  plus  que  ceux  de  Cor- 
na^ac^o  et  de  ^rtflfaow  (celui-ci  aux  environs  d'Aubiat)  '  ;  Bell- 
iiat,  Casale,  Vin^ellata  sont  conservés  dans  des  noms  de 
terroir  {htiiia,  tsâid,  vyèyèlétâ).  Les  deux  principales  loca- 
lités de  la  région  étaient  Usson  et  Nonette,  l'une  et 
l'autre  chef-lieu  de  viguerie  %  et  qui,  bien  déchues  aujour- 

T.  Peut-être  l'ancien  nom  de  Laniontgic?  AiTiio  pourrait  être  Saint- 
Germain-sous-Usson  (disparu  aujourd'hui)  et  Mcnncch,  Saint-Jeaa-en- 
Val. 

2.  La  vigneric  d'Usson  est  dite  parfois/»/  comUalii  Arvertiico  ;  celle  de 
Nonette,  in  pai^o  Anvnu'co  ou  in  coniitatu  Brivatensi. 
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d'hui,  montrent  encore  les  débris  deleurs  puissants  châteaux 
féodaux.  Vinzelles^  sur  les  contins,  est  rangé  tantôt  dans  la 
viguerie  d'Usson,  tantôt  dans  celle  de  Nonette.  Il  n'est 
question  qu'une  seule  fois  de  la  ville  d'Issoire,  avec  laquelle 
la  rive  droite  de  l'Allier  (qu'aucun  pont  ne  franchit  avant 
le  xix^  siècle)  devait  avoir  peu  de  rapports.  La  traversée  du 
fleuve  devait  se  faire  surtout  en  dessous  de  Nonette,  où  il 
existe  encore  un  bac. 

Les  noms  de  personnes  mentionnés  dans  le  Cartulaire 
méritent  une  brève  mention.  Les  noms  de  familles  n'exis- 
taient pas  encore,  on  le  sait,  au  x^  siècle,  mais  ils  étaient 
en  germe  dans  les  noms  de  personnes  alors  en  usage  et 
dans  les  surnoms  qui  commençaient  à  apparaître.  Beaucoup 
sont  d'origine  germanique,  comme  Bcriniinius,  Rolbcrliis, 
Odilo,  Tbeobrandiis,  etc.  (et  souvent  n'ont  pas  laissé  de  traces 
dans  la  langue  actuelle)  :  ce  tait  est  signiticatif  et  tend  à 
prouver  que  la  colonisation  wisigothique  et  franque  dut 
être  importante,  même  dans  les  parties  reculées  de  la 
Limagne.  J'ai  cité  les  formes  des  noms  de  familles  (assez 
rares)  qui  existaient  alors  et  qu'on  retrouve  encore  aujour- 
d'hui. 

Quelques  citations  du  Cartulaire  ont  été  aussi  utilisées 
pour  certains  noms  communs  (cf.  iiiiyinàdâ,  kârtunàdâ, 
kudér,  ôbrâ,  lyitâ,  etc.). 


La  graphie  phonétique  des  mots  patois  est  celle  que  j'ai 
employée  dans  ma  Géographie  phonétique  d'une  région  de  la 
Basse- Auvergne,  avec  quelques  précisions  :  v  indique  Vy 
plus  palatal  placé  devant  z;  /,  ^,  l'articulation  reculée  de 
l'élément  t,  d,  dans  les  groupes  If,  dj  ;  à,  Va  tonique,  tou- 
jours bref  saut  indication  contraire. 
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L'index  renfcnnc  les  racines  étymologiques  des  mots 
patois,  à  l'exception  des  mots  français,  qu'on  retrouvera 
facilement  à  la  lettre  alphabétique  correspondante  '.  Les 
mots  racines  sont  seuls  cités,  en  principe  (quand  ils  ont 
vécu  en  roman)  ;  les  renvois  concernent  le  mot  simple  et 
les  dérivés  ou  composés  formés  dans  la  langue  originaire  : 
ainsi  il  faudra  chercher  hovariu  à  bove,  etc.  J'ai  pensé 
simplifier  ainsi  les  recherches,  surtout  pour  les  composés, 
où  s'embusquent  souvent  des  mots  par  ailleurs  disparus. 

Qu'il  me  soit  permis  en  terminant  d'exprimer  ma 
reconnaissance  à  mes  maîtres,  à  M.  Antoine  Thomas,  qui 
m'a  encouragé  à  publier  ce  travail  et  qui  m'a  obligeamment 
prêté  le  concours  de  son  érudition  pour  des  étymologies 
difficiles;  à  M.  Jules  Gilliéron,  dont  le  précieux  Atlas  et 
les  pénétrants  travaux  de  géographie  linguistique  m'ont 
souvent  mis  sur  une  bonne  voie  ;  à  Gaston  Paris  enfin, 
dont  tous  les  anciens  élèves  ont  conservé  un  souvenir 
ému. 


SIGNES  ET    ABREVIATIONS 

Signes. 

*  désigne  les  formes  conjecturales, 
indique  que  le  mot  patois  ou  que  le  sens  est  archaïque. 

**  indique  les  mots  patois  ou  les  sens  très  archaïques, 
qui  ne  sont  plus  compris  depuis  longtemps,  et  qui  existent 
seulement  dans  les  dictons,  proverbes,  prières,  etc. 

-|-  indique  les  mots  ou  les  sens  empruntés  au  français. 

-ff  désigne  les   néologismes  (et   les   sens    néologiques) 

I.  Et  parfois  à  Is  (/f)  pour  eh,  à  f  pour  si  (et  ci). 
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parmi  les  emprunts  français  (mots  introduits  dans  le  patois 
depuis  moins  de  trente  ans  environ). 

-<  placé  entre  deux  formes,  signifie  que  la  première  est 
issue  de  la  seconde. 

>>  a  le  sens  contraire. 

-  est  placé  devant  les  suffixes;  à  la  fin  d'un  mot,  il 
signifie  que  ce  mot  est  cité  sous  la  forme  de  son  radical, 
abstraction  faite  de  la  terminaison . 

Le  prototype  étymologique  du  mot  est  placé  entre  paren- 
thèses à  la  fin  de  l'article  :  les  mots  latins,  celtiques,  ger- 
maniques ',  en  petites  capitales;  romans,  en  italiques  ^  ; 
français  en  romain  ;  patois  (dérivés  et  composés  de  for- 
mation récente)  en  petites  capitales.  L'étymologie  des  em- 
prunts français  (désignés  par  le  signe  j)  n'est  pas  indiquée 
quand  le  mot  patois  a  le  même  sens  et  sensiblement  la 
même  forme  que  le  mot  français. 

Les  homonymes  sont  précédés,  après  le  numéro,  d'une 
lettre  grecque,  a,  |i,  y- 

Abréviations  explicatives. 

C.  Mots  d'origine  celtique  (gauloise). 

G.  Mots  d'origine  germanique. 

Gr.        Mots  d'origine  grecque. 

M.  Mots  originaires  de  la  France  méridionale  (cf.  ci- 
dessus). 

S.  Mots  de  formation  savante. 

SS.  Mots  savants  de  première  couche  (ou  demi-sa- 
vants) 5. 

1.  Les  mots  grecs,  celtiques,  germaniques  sont  cités  sous  la  forme 
qu'ils  avaient  revêtue  en  latin  vulgaire,  suivie  des  lettres  Gr,  C,  ou  G; 
spécialement  pour  les  mots  germaniques,  il  n'est  donné  parfois  que  le 
radical. 

2.  Les  citations  du  Cartulaire  sont  également  en  italiques. 

3.  La  distinction  entre  ces  deux  séries  est  évidemment  approxima- 
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adj. 

adjectif. 

adv. 

adverbe. 

art. 

article. 

cf. 

conférer. 

ch.-l. 

chef-lieu. 

c"= 

commune. 

c°" 

canton. 

conj. 

conjonction. 

cp. 

composé. 

d. 

dérivé. 

f. 

féminin  (le  genre  des  substantifs  n'est  indiqué  que 

lorsqu'il  pourrait  y  avoir  doute). 

fr.  rég, 

.  français  régional. 

int. 

interjection. 

h. 

hameau. 

m. 

masculin. 

on. 

onomatopée . 

p.-è. 

peut-être. 

p.  p. 

participe  passé  ;  pp',  participe  présent. 

pi. 

pluriel. 

pr. 

pronom. 

préf. 

préfixe. 

prép. 

préposition. 

qc. 

quelque  chose. 

qqn. 

quelqu'un. 

rac. 

racine. 

s. 

substantif. 

suff. 

suffixe. 

V. 

verbe.  (La  forme  tonique  des  verbes,—  c(.  Morph . , 

tivf.  Rio;oureusemeni  on  deviiiit  faire  entrer  dans  les  mots  savants  de 
première  couche  tkgula  >•  teula,  introduit  (vers  le  iv*  siècle  peut-être) 
postérieurement  à  régula  >  relha.  Je  ne  suis  pas  allé  jusque  là. 
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146  et  175,  —  est  indiquée,  s'il  y  a  lieu,    entre 
pnrenthèses,  après  l'intinitif.) 


Abréviations  bibliographiques  ' . 

A. M.  Annales  du  Midi  -. 

Arch.  Archiv  fiïr  das  Studium  dcr  iieiieren  Sprachen. 

At.  ling.  Gilliéron  et  Edmont,  Allas  linf^iiislique  de  la 
France.  (Les  chiffres  renvoient  aux  cartes.) 

Cart.  Cartulairc  de  l'abbaye  de  Saiixil langes  (cf.  ci-des- 

sus). Les  citations  du  Cartulaire  sont  pla- 
cées entre  crochets. 

Clavellus  Gilliéron,  Vaire  clavelliis.  Neuvevillc  (Suisse), 
1912. 

Dict.  Gén.  Hatzfeld,  A.  Darmesteter  et  A.  Thomas,  Dic- 
tionnaire général  de  la  langue  française. 

Ess.  A.    Thomas,    Essais    de    philologie    française, 

Paris,  1897. 

Géog.  A.  Dauzat,   Géographie  phonétique   d'une  région 

de  la  Basse-Auvergne,  Paris,   1906. 

Herm.  Comptes   des    consuls   d'Hernwnt    (Annales    du 

Midi,  1902).  (Les  chiffres  renvoient  au  n" 
des  articles.) 

Lévy  Emil    Levy,  Proven:{alisches  Supplément  Wœr- 

terbuch. 

M.L.  Meyer-Lûbke,  Romanisches    etymologisches  Wœr- 

terbuch,  Heidelberg  (en  cours  de  publica- 
tion). (Les  chiffres  renvoient  aux  numéros.) 

\.  Sauf  indication  contraire  ci-jointe,  les  chiffres,  dans  le  cours  du 
glossaire,  après  la  mention  de  Touvrage,  renvoient  aux  pages. 

2.  Les  renvois  pour  191 2  se  rapportent  à  des  Notes  sur  la  syntaxe 
du  patois  de  Vinzelles  que  j'y  ai  publiées. 
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Mél.  A.  Thomas,   Mélanges  d'étyimlogies  françaises, 

Paris,  1902. 

Mich.  [{.    Michalias,     Glossaire    du    palais   dAinbert 

(Paris,    1913)- 

Morph.  A.  Dauzat,   Morphologie  du  palais  de  Fin:;elles, 

Paris,  1900. 

N.  Ess.  A.  Thomas,  Nouveaux  Essais  de  philologie  fran- 

çaise,Paris,  1904. 

Phon.  A.    Dauzat,  Phonétique   hisloriqiie  du    patois  de 

Viuyelles,  Paris,   1897. 

R.  L.  R.        Revue  des  langues  romanes. 

Rayn.  Kaynouard,  Lexique  roman. 

R.  Romania. 

\\.  phil.         Revue  de  philologie  française. 

Très.  Mistral,  Trésor  du  félibrige. 

Zeit.  Zeilschrifl  f/ir  rainanische  Philologie. 
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1.  à,  ah!  interj.  Exprime 
l'étonnement;  sert  i\  appe- 
ler; cf.  Morph.  227  (on.). 

2.  a,  à,  prép.  Emploi  très 
réduit  :  n'est  plus  guère 
usité  que  pour  désigner  lu 
manière;  cf.  Morph.  204, 
A.  M.  1912,  555  (ad). 

3.  à,  an,  année.  Usité 
spécialement  pour  désigner 
l'âge  [:^  a  vy'el  à,  il  a  vingt 
ans],  la  durée  \kâ  fè  In  à  d 
âkc,  ça  fait  trois  ans  de  ce- 
la], et  dans  les  expressions 
kît  à,  cette  année  ;  /  à  pâsà, 
l'an  passé  ;  /  à  hô  vè,  l'an  qui 
vient,  c.-à-d.  l'année  pro- 
chaine (annu). 

4.  ■\âbàdtinà,  abandonner. 

5.  âbàlrè,  abattre  [un 
arbre,  une  maison]  (abba- 
tuereJ. 


6.  \  abâtyi,  s.  pi.,  abatis 
de  volaille. 

7.  àht,  ah  bien  !,  iiilcrj. 
Exprime  l'étonnement,  à  un 
degré  moindre  que  //  (//, 
l'û). 

8.  -f  âbàdà,  abonder  |  koâbô- 
dà Çjèiè.,  çà  n'abonde  guère]. 

9.  dbôdâ,  fr.  rég.  «  abon- 
de »,  s.  /.  \kôfè  gezè  d  âbôdâ, 
m.  à  III.  çà  ne  fait  guère 
d'«  abonde  »J  (s.  verbal  du 
précédent). 

10.  '[  "1"  abôiiiyinàblt,  abo- 
minable. 

11.  àbn\  s.  m.,  arbre  (ar- 
bore). 

12.  -j-  âbrèi,  abri.  Spécia- 
lement dans  la  locution  ésè 
d  l  âbrci,  être  à  l'abri  ;  se  bu- 
ta d  I  âbrci,  se  mettre  à  l'abri. 

13.  7  dbrikà,  abricot. 

14.  7  âbrikulèi,  abrico- 
tier. 
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15.  '[  âbrilà,  abriter  (qqn. 
sous  un  parapluie).  S'em- 
ploie surtout  pronominale- 
ment. 

16.  cihriyà,  avril  (aprilh). 

17.  '|-  libulyi,  abolir  |//) 
àeè  ;^  à  âbiilyi  Jii  dénié,  les  an- 
ciens ont  aboli  les  dîmes  |. 

18.  àlmlà,  bouilKjn  blanc. 
S'emploie  précédé  de  d(J) 
comme  beaucoup  de  noms 
de  plantes.  [At.  ling.  872J- 

19.  âhiiryà'it,  i.  -yii:{à  et 
*-jnw',  hâtif,  précoce  [en  par- 
lant des  plantes,  des  récol- 
tes,   de     l'année]    (nboriu). 

20.  âli'iitsii,  senV  dans  : 
lohà  d  ahnls-u,  tomber  la  lace 
contre    terre   (d.  de   hôclia^. 

21.  -|-  âbiiT^à,  abuser. 

22.  7  dbyi,  habit.  S'em- 
ploie i;énérnlement  au  plu- 
riel. 

23. -j-^/'j'/'/i?^//?,  habilement. 

24.  V  abyiU\-d,  habile,  au 
sens  de  «  adroit  ». 

25.  *|"  dbyinii),  abîmer,  dé- 
tériorer [Cf.  (jâtsà,  ilsârvulyà, 
pâkifyiVà,  pnldfyinù]. 

26.  j  -|-  âhyiliidâ,  habitu- 
de. 


27.  -|-  -f  abyilû'à,  habituer. 
S'emploie  aussi  pronomina- 
lement [Cf.  kttlyniiui\. 

28.  -j-  à€è,  t.  àeêiiâ,  an- 
cien, s'appliqniuil  à  un  objet. 
Subs.  Iti  àfè,  «  les  anciens  » 
signifie  «  les  vieux  »  et  «  les 
gens  d'autrefois  ». 

29.  -j-  -j*  à  fendillé,  ancien- 
nement, autrefois. 

30.  âfœii,  s.f.  pi.,  seule- 
ment dans  l'expression  :  d 
deàii  ou  de  nmvâiâ  €œii,  de 
mauvaises  manières  (actio, 
s.). 

31.  ddârlèi,  s.  ni.,  sorbier 
des  oiseleurs  [cf.  dârlà,  dâr- 
léiê]  (Existe  dans  tout  le 
Midi  :  Très,  dnilhié,  drelié, 
etc.  '.  Racine  diiilo,  drelo, 
alise  :  druppa  ne  convient 
ni  pour  la  forme  ni  pour  le 
sens). 

32.  ildé,  s.  m.,  trépied 
pour    chaudron     {ivnlcl    <C 

*  AMITELLU,     de     A.MITK  ;     d. 

M.  L.  419,  et  A.  Thomas, 
Notes  de  lexic.  prov.,  A.  M. 
1893). 

33.  '|-  âdt'jivè,   s.  m.,  ad- 


I.   Cf.  Rolland,   I-loii' ptipiilii!re,\\  1 16  et  122-126. 
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joint  au   maire  ;   instituteur 
adjoint. 

34.  âdéliiâ,  s.  /.,  **étrier 
de  la  crémaillère  ;  an  figuré, 
propre  à  rien  (d.   de  andel^. 

35.  âdieà  et  àdtuà,  adieu. 
S'emploie  en  général  quand 
on  se  quitte  pour  longtemps 
(a  Dell  siatO. 

36.  âdôhi  et  dôkâ,  donc, 
alors.  N'a  pas  de  sens  explé- 
tif, comme  «  allons  donc  !  » 
(adoncd). 

37.  f  àdônjyâ,  s.  /.,  lour- 


dard  [d'abeille,   etc.]  (acU- 
leone). 

43.  ■\  âdyœ,  adieu,  seul^ 
dans  le  proverbe  :  pasàdâ  la 
fétâ,âdyœlé  se;  passé  la  fête, 
adieu  le  saint  [cf.  âd'lfà]. 

44.  f  àd:(è,  1)1.,  âge.  Em- 
ploi restreint  :  kw  ï  è  grât 
àd:(è,  c'est  un  grand  âge  [cf. 
kâ  a]. 

45.  âdiè,  ange.  S'emploie 
rarement  au  figuré  (angé- 
lus, SS.). 

46.  f    àfàr,    m.,    enfer. 


daud,  propre  à  rien.  (Semble      S'emploie  au  figuré. 

un  emprunt  ancien    du  fr.  47.  f  -|-  àfë,  adv.,   enfin. 


«  endormi  »  avec  addition 
d'une  finale  féminine  a^. 

3S.âdrèi,  f.  a^r//a,  adroit 
(de  ses  mains)  (adreit^. 

39.  f  âdti~à,  adorer.  A 
généralement    un    sens  iro- 


48.  âfèeàu,  empressement 
(affectio,  s.). 

49.  âfèià,  f.  -àdâ,  féru, 
épris.  Semble  un  dérivé  ré- 
cent <X'âfèiè,  plutôt  qu'un 
composé  avec  la   racine   de 


nique  (adorer  et  attract.  ho-  ferir. 

nuvi.  de  duifi).  SO.  âfèli',   ni.,   qqf.    f.   au 

40.  f  âdu-cud'ii,  adora-  pi.  [Morph.  47],  afi'aire  : 
ùon,spéc^  :  lésé  en  âdn~âf(hi,  hv  ]  niiin  àfe~è,  c'est  mon 
être  en  adoration,  iron.  affaire;  5  nlynpà  dé  su  âfe^è, 

41 .  f  àdyénâ,  indienne  s'occuper  de  ses  affaires  ;  n 
[étofte].  Le  mot  est  venu  âfiié  diiâgriyàbk,  une  affaire 
par  la  région  issoirienne,  où  (ou  une  chose)  désagréable 
à  correspond  à  è  de  Vinzel-  {afaire). 

les.  51.  j  âfrô,  ni.,  affront. 

42.  ddyilyn,      aiguillon,  52.  f  ^r/m',  f. -(ip;^i,  affreux 
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[au  physique  et  au  moral]. 

53.  âfugà,  f.  -âdâ,  écroulé, 
eftbndré  |en  parlant  d'un 
mur,  d'un  bâtiment]  (de 
afogar,  M.  Cf.  K.  XXXIX, 
187). 

54.  Y  âjiislyb.  spJ., atours, 
colifichets,  souvent  ironique 
(tV.  dial.  «  atTutiau  »  ;  Vs  est 
dû  à  un  phénomène  d'in- 
version analogique). 

55.  -j-  âc,âsà,  agacer,  im- 
portuner. 

56.  hgrà  [J'],  Joe.  aàv., 
doucement,  lentement  (^a- 
gnit). 

57.  âgrâdà,  taire  plaisir  à. 
S'emploie  transitivement  : 
ko  l  âgràdâ,  cela  lui  tait  plai- 
sir (*  AD-GRAT-ARE  >•  Ûgrû- 

dar). 

58.  ■\-  âgràfâ,  agrafe  de  ro- 
be. 

59.  '|-  -f  dgn'yâl'l âme,  agréa- 
blement. 

60.  -j-  dgriyàl>h\  -a,  agréa- 
ble, [événement  =|;  plus 
souveiil  aimable,  en  parlant 
d'une  personne,  surtout 
d'un  entant. 

61.  âï,  aide,  surloiit  dans 
r expression  :  In  h)  è  ko  d  aï, 
propr'^  donner  un  coup  d'ai- 


de, c.-à-d.  un  coup  de- 
main. La  locution  a  /  aï,  à 
l'aide  | appeler  à  l'aide,  etc.] 
devient  archaïque  (s.  verbal 

de     ADJUTARE     >■     *  AÏTARE, 

Morph.   143). 

62.  Y  dkfi'dè,  m. ,  accident. 

63.  \u]kMyi,  f.  [ci]kêlâ- 
dâlxi,  celui-ci  [et.  Morph. 
83;  A.  M.  1912,  393-4J 
(at]iiel  d'aqiii). 

64.  [â\kt{l],  f.  [â]kêl\â], 
cet,  celui  [cf.  Morph.  82; 
A.  M.  19 12,  393-4J  (â!^;/6'/). 

65.  Y  âkésè,  accent  :  ^  a 
pà  râkèsè  de  vé  Fyèyélâ,  il  n'a 
pas  l'accent  de  Vinzelles. 

66.  \â]ktU\i,  f.  [djkêlâtyi, 
celui-ci  [Morph.  83,  A.  M. 
1912,  ^^^IQïquel  aqui). 

67.  -J-  -J-  dkèlyijè,  f.  -ivâ, 
actif. 

68.  àklyâ,  f.,  gros  éclat  de 
bois  (hastula  >•  ascla  ; 
manque  M.  L.  4073). 

69.  a  ko,  plus  souvent  ko, 
/.'ît',  ce,  cela  [Morph.  71,84, 
97;  A.  i\l.  1912,  392-3] 
(aco). 

70.  âkôr,  m.,  accord. 
fè^è  l âkôr,  s'accorder  {arorl). 

71.  'j-  dkôrdéo,  m.,  accor- 
déon. 
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72.  [â]kçlyi  et  [â]kôl\ê,  ce-  82.  âlyè,  adv.,  là-bas,  au 
ci  [Morph.  84,  A.  M.   1912,  loin  (a-laï ni ^). 

393]  (acd  aqiii).  83.  âlyid:;èi,  alisier  (aliza, 

73.  a)  àkrè,  f.  à,  haletant,  G  '  ;  suppose  une  forme  ro- 
fatigué.  (Se  rattache  sans  mane  alig-eir,  dont  le  g 
doute  à  «  ancre  »,  qui  a  n'est  pas  clair;  M.  L.  350). 
pris  des  sens  assez  variés  84.  -f  -j-  âlyér,  ailleurs  [cf. 
dans   le   Midi  ;    cf.  ancradû,  èdâkâ  mé\. 

douleur   d'estomac    dans  le  85.  a/jm/'^*,  ;».,  liège  (lè- 

Limousin,  Très.).  viu,  SS.). 

74.  3)"!"  îikré,  s.  /.,  encre.  86.  -j"  âlyuinètâ  et  -f  àlu- 

75.  âkurdà,   accorder  (un  iiiHé,  f.,  allumette, 
violon);     mettre    d'accord.  87.    -j-    mnâ,(.,    âme  [cf. 
Le  sens  pronominal  [d.âkôr]  àrniâ]. 

semble    venir     du     français  88.    âmà,    aimer.    Même 

(acchordare).  sens  qu'en  français  (amare). 

76.  -j-  âhirlsà,  accrocher  89.  âiuàr,  f.  -àiâ,  amer, 
[à  un  clou].  N'a  pas  de  sens  ligurè  (ama- 

77.  Y   âktttsà,  accoucher  Ru). 

(retait  d'après  À'/}/.fa).  90.  âiiiur,    m.    et    qqi.  7- 

78.  a)  àM,  5-./.,aile  [d'oi-  ['Morph.  47J,  amour;  pâ 
seau,  d'insecte  I  (ala).  râiiinr  dé  [inf.],  pour,  afin 

79.  ,:)  àlil,  i". y'.,  hangar  de  [Morph.  226J  (amore). 
(halla,G.).  91.    âi)iii(a,   s.  f.    mûre 

80.  f  dlôr,   alors,  souvent  (môra). 

explétif  en  fin  de  phrase.  92.  anmiii,  i.-ii-a,  amou- 

81.  âlyâ,  s.  m.,   gland  du  reux  (innoros). 

chêne     \d.     (;Ià]    (glande;  93.  liniyi,  s.  m.,  ami  (a.mî- 

Morph.  234  et  n.  i).  eu). 

I.  Il  semble  que  pour  expliquer  surtout  les  formes  provençales  et 
espagnoles,  il  vaudrait  mieux  remonter,  non  à  un   ancien  haut-allemand 

*ALIZA,  mais  à  une  forme  antérieure  *.\lit.\  >  *.\LiTîA,  avec  le  suffixe 
ïa  si  fréquent  en  latin  vulgaire. 
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94.  ànààâ,  f.  année.  On 
dir  k\l  ànîidâ  à  côté  de  kit  à, 
et  spécialement  avec  des 
qualificatifs  :  sibità  la  b-ziii 
ânàdâ,  souhaiici'  la  bonne 
année;  nâ  iiiiivà:^  àuàdâ,  une 
mauvaise  année  [pour  les 
récoltes]  Canada  ;  à  est  dû  à 
l'infl.  de  à  <C  an^. 

95.  âné,  m.,  anneau  ;  spéc' 
l'anneau  qui  serrait  jadis  la 
pointe  de  l'araire  ;  les  an- 
neaux qui  reliaient  le  timon 
à  l'araire  ;  anneau  de  maria- 
ge; bague  quelconque. 

96.  ânê,  interj.,  allons  ! 
souvent  expUtij  (d.  anar; 
Morph.  133,  229). 

97.  ânèi,  aujourd'hui  (ad- 
NOCTE  >  anueit,  Morph. 
39)- 

98.  dm'irsà  [.s'],  avaler  de 
travers,  littéral'  «  s'en-os- 
ser  »  ;  s  èmisè  aux  Martres  de 
Veyre  (comp.  de  os  avec  le 
préf.  en  ;  1'/'  est  obscur). 

99.  ânyé,  agneau  [f.  fàid] 
(agnellu). 

100.  âpanjyù,  apprendre 
(=  une  nouvelle,  de  qqn. 
ouàqqn.  ;  =  une  leçon  à 
l'école;    par  cxlciision,  s'ins- 


truire;   enseigner]   (appre- 
iiendere). 

101.  "ipdrsé(;rt\  apercevoir 
(ad-percipere  ;  inH.  s^grê, 
Morph.  182.) 

102.  Y  àpèlyà,  employer 
[qqn.]  (dufr.,  sous  la  forme 
einpleier). 

103.  Y  àpesnln"€œu  [bllà 
/  =],   [donner  r]absolution. 

104.  âpèsuldâmè,  absolu- 
ment [renforce  l'affirmation 
ou  la  négation]  (absoluta- 
MENTE,  s.,  et  infl.  du  fr.). 

105.  7  f  àpèsinck,  absur- 
de. 

106.  f  âpêtyi,  m.,  appétit. 
N'a  pas  de  sens  figuré. 

107.  -|-  âpêlyisà,  appétisser, 
emploi  neutre;  mettre  en  appé- 
tit, act. 

108.  t  âplâtji,  V.  aplatir; 
adj.  aplati  [f.  -idâ]. 

109.  t  àplô  :  d  âpld,  [être, 
ou  mettre]  d'aplomb,  en  par- 
lant d'un  mur,  etc.  ;  Jig. 
aplomb,  toupet. 

110.  âpre,  prêp.  après 
[sens  restreints  :  l'un  après 
l'autre,  vive  t  âpre  l  ôtré  ; 
qu"as-tu  après  moi,  néoL, 
di'jke  -  //  âpre  yà'u  ;  dnv  à  âpre, 
deux  ans  après.  Cf.  pâsà]. 
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111.  âpurtsà,     approcher  119.  âré,  et  rè,   rien,  adv. 
[qqc.j;.î=, s'approcher (*AP-  dénégation,  (rem), 
propiare).                                       120.  àrèviiè,  à  revoir  (yiiè 

112.  âputyi,  adj.,  envahi  a). 

par  les  mauvaises  herbes  [en  121.  * ârgd,  s.  m.  pi.,  nip- 

parlant  d'un  champ]  (*û;)/<-  ^ts  (Lévy  argaut,  àt  Ley s,  l. 

Ht,  de  put).  220,  d.   v.  fr.  hargaut,  Du 

113.  t  âpityà,   appuyer;  Cange  argavum,   Très,  ar- 
emploi  pro7iominaJ.    Pas    de  gaut\ 

sens  figuré.  ^22.  âribà,  arriver,  se7isdu 

114.  ârbâîà,  s.  m.,  homme  jy^  |-^f_  ^-^^j  (ad-ripare). 


arrogant.  (Paraît  être  une 
iormation  d'après  «  arbalè- 
te »,  et  signifiait  sans  doute 
à  l'origine  «  arbalétrier  ». 
Cf.  aussi  bâlâ,  218). 

115.  ârdâlyn,  m.,  extré- 
mité de  la  ceinture  qui  sort 
de  la  boucle  ;  ergot  {arda- 
Ihô). 

116.  -f  ârdwé:;â,  f.  *  ardoi- 
se d'écolier  ;  ardoise  des 
toits,  néûl.  [Les  toits  en  ar- 
doise sont  fort  rares  et  ré- 
cents dans  la  région  ;  il  n'y 
a  pas  de  carrières  d'ardoise]. 

in.  ârd:{è,  m.,  argent 
[métal];  argent  monnayé; 
fig.,  richesse  (argentu). 

118.  ■\  âré,  spécialement 
dans  r  expression  :  buta  F  âré, 
mettre  l'arrêt,  arrêter  ;  fig. 
[y]  mettre  bon  ordre. 


123.  -|-  ârkâ^à,  m.,  acacia. 
[La  présence  de  Vr  est  peut- 
être  due  à  qrkê]. 

124.  f  -f  àrkàsyèlê ,  a.ïc-en- 
ciel  [cf.  rèdiô]. 

125.  -|-  ârké,  m.,  arc  [*arc 
d'archer,   et  jouet  d'enfant]. 

126.  *  àrniâ,  âme,  seul^ 
dans  :  pâ  mun  arma  !  par 
mon  âme  !  —  et  dans 
de  vieilles  prières  [Phon. 
133-4]  (anima). 

127.  -|-  ârmânà,  almanach, 
calendrier. 

128.  '\  ârmwélâ,  armoire 
[pour  ranger  les  provisions 
de  bouche,  fruits,  œufs, etc., 
—  ou  pour  ranger  le  linge]. 

129.  àrnyâ,  seul^  dans  : 
fçiè  l  àruyâ,  faire  la  nique 
(de  harmj-,  g,   ou  hernia, 
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cf.  Dict.    Gén.   «   hargner  « 
et  M.  L.  1416). 

130.  ârnyàsâ,  s./.,  indivi- 
du grincheux  {ànjya). 

131.  f  ârnyi,  hernie. 

132.  àrpâ,  s.  f.  herse 
(harpa,  G). 

133.  ârpyu,  m.,  ergot  du 
coq(flr/)/o/,etchang'  de  fin.). 

134.  ârsù'iji,  hier  (heri- 
SERA,  cf.  At.  Ung.);  tirsèia 
If  st'~â,  hier  soir, 

135.  ip-tè,  orteil  (artîcu- 
Lu). 

136.  ârlï:(îi,  m.,  petits  in- 
sectes qu'on  trouve  dans  les 
vieux  fromages  (*  artcisô, 
même  rac.  que  le  fr.  «  arti- 
son  »). 

137.  àrisâ,]'..  coffre  (ar- 
ca). 

138.  ârtsà,  frapper,  co- 
gner (^aichar  <  *  arc-are, 
dér.  de  arcu  ou  de  arca  ?). 

139.  ârtsà  [fyb  ci  =],  fil 
d'archal   (*archalc  <  auri- 

CHALCU). 

140.  ârtfilyà[s=],se  heur- 
ter le  devant  du  pied  [c.-à- 
d.  les  orteils]  (*arn'lhiv,dùv. 
de  arteJh). 

141.  *]-  -|-  àrviuàr,  au  re- 
voir (à  revoir). 


142.  âryé,  interjection  pour 
faire  reculer  les  vaches  (ad, 
retro). 

143.  âryœu  et  "itryà'u,  f. , 
ruisseau  (rivu  ;  d.  Morph. 
50). 

144.  (T5fl, /.,anse  [du  pot, 
du  panier]  (ansa). 

145.  7 ^i-c/^d'mi,  assassiner. 
N'a  pas  d'emploi  figuré. 

146.  -\  âsâsè,m.,  assassin. 

147.  -j-  âsàswàr,  encensoir, 

148.  àsè,  m.,  marc  du  vin 
(agi DU  n'est  pas  satisfaisant 
phonétiquement,  pas  plus 
que  pour  la  forme  aisse, 
acide,  Très.  ;  le  sens  n'auto- 
rise guère  de  rapprochement 
avec  le  limousin  asse,  incul- 
te, N.  E.  172). 

149.  ^5^/,  acier  {aceir^ 

150.  âsèmè,  m.,  réserve 
de  graines  pour  la  semence; 
semence  :  d:{àt\'i  m-Hu  âsêniè, 
voici  ma  semence  Çseineii', 
m.  et  f.  ;  Morph.  48). 

150  bis.  âsèrà'u,  Ascen- 
sion, léle  (^Asceiisio,  S.). 

151.  âsêtti,  seul' dans  l'ex- 
pression adv.  d  âsètu  :  vw  é 
fè  d  asètii,  je  l'ai  tait  «  étant 
assis  ')  (d.  de  assetar). 
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152.  j  âspàrd:(â,  f.  asper- 
ge- 

153.  -fâsiinià,  assommer; 
Jîg.  importuner. 

154.  y.)  àtâ,  1'.,  acte  [de 
vente,  etc.]  (actus,  s.  > 
*ate,  puis  finale  féminine). 

155.  ,'i)  *  àtâ,  f.,  tige  de 
la  broche  (hasta). 

156.  -f  à/à,  enter,  grefier. 

157.  ■\  âtàdrèi,  attendrir, 
au  sens  Jîg.;  emploi  prono- 
minal. 

i6S.  âtêdrê je,  attendrir  [la 
viande  par  la  cuisson]  {*a- 
lendre^r,  dér .    de  tendre  <Z 

TENERU). 

159.  àtsâ,  f., hache (happ- 
JA,  G.  >  apcha). 

160.  àtsâ,  f . ,  hanche  ; 
plus  souvent  fesse  (hanka, 
G.). 

161.  âtsà,  hacher  (d.  de 
apcha). 

162.  àtsàdâ,  fessée  (d.  de 
àtsâ). 

163.  âts-21,  VI.,  petite  hache 
(d.  de  àtsâ). 


165.  âlyi:(à,  attiser  [le 
feu]  (attitiare). 

166.  àtyiià,  attirer,  an 
propre  et  au  Jîg.  {a,  tirar). 

167.  -j-  âtyu:(à,  accuser. 

168.  -|-  '\-  âlyu:^â-eœu,  /., 
accusation. 

169.  âvà,  adv.,  là-bas,  en 
bas  (^aval  -\-  s). 

170.  àvàeii,  f.  -n^â,  adj., 
qui  avance  en  besogne,  ac- 
tif (d.  de  avalisa r  :  type 
*  avansios). 

171.  âvâmà,  m.,  nom  d'oi- 
seau [fauvette  ?|  (l'ânin). 

172.  âvàsà,  avancer,  au 
sens  propre  et  Jîg.  {avansar). 

173.  âvàsâ,s.  /.,  avance 
[sur  un  chemin  ;  dans  son 
travail]  ;  avance  d'argent, 
sens  venu  du  J'r.  (subst.  verb. 
(ï  avansar). 

174.  âvàsâmè,  m.,  dot 
[/);7J«//^ avancement  d'hoirie] 
(d.  de  avansar). 

175.  àvàiè,  -a,  avare  ;  mi 
âvà^â,  noix  très  dure  (ava- 

164.  âlyi,  et  plus  souvent      ru;  le  premier  sensdoitètre 
tyi,   adv.,    ici,    là    [Morph.      repris  au  fr.)  [cf. /v7/)_)w]. 
207,  A.M.  1912,  557]. Ren-  ilS.-fjâvâ~isè,J., avance. 

force      les      démonstratifs,  176  bis.    âve,    Avent  {^A- 

Morph.  83]  (aqui).  vent). 
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177.  -'f  âv/rglô,  -a,  aveu- 
gle,.w//w/.  ('/  adj. 

178.  'ç  aviikà,  m.,  avocat. 
Pas  ircinpioi  figni'C- 

179.  âvif^â,  ûdv.,  mainte- 
nant, en  ce  moment  (ai> 
HORAM  >•  aora). 

180.  a)  t  âvyi,  haïr  [M. 
L.  ^075j. 

181.  ,'i)  ■]'  âvyi,  II!.,  avis, 
conseil. 

182.  -|-  âvyivà,  aviver. 

183.  -|-  âv\iyà  [s  =],  s'avi- 
ser [de  qc.];  p.  p.  âvyi:ià, 
avisé,   habile. 

184.  fl^/rr,  dans  la  locution 
â  l  â^àr,  au   hasard  (a^ar). 

185.  à:(é,  m.,  âne;  fig. 
i'/////  /v-'///////  //  à:^è  ri{d:(è,  en- 
têté comme  un  âne  rouge 
(asïnu). 

186.  âîè,  m.,  bélier 
(a  RI  ETE  >  a  y  Cl). 

187.  d'ic,  m.,  hareng  (ha- 

RING-,    G.). 

188.  âiè~f,  m.,  araire, 
ancien  instrument  aratoire, 
encore  en  usage  (aratru). 


B 


189.  y.)  hà,  m.,   bât;». 
ko  /y/  vê  kifiih'f  /t'  bà  bê  ckutsu, 


ça  lui  va  comme  le  bât  à  un 
cochon  (bastu). 

190.  ,'i)  bà,  f.  basa,  adj. 
bas  ;  emploi  adverbial  :  pu  bà, 
plus  bas,  etc.  (bassu). 

191.  bà,  m.,  banc:  ancien 
siège,  dans  les  maisons, 
usité  encore  dans  les  auber- 
ges; banc  en  bois  fixé  sou- 
vent devant  les  maisoris  ; 
petit  banc  mobile  sur  lequel 
s'asseyaient  les  entants 
(bank-,  g.). 

192.  bâbd,  m.,  sorte  d'o- 
gre, personnage  fabuleux  pour 
effrayer  les  petits  enfants (^mot 
cnî-àunn  ba-bau,  M.  L.  999)- 

193.  f  bâbyilyà,  babiller, 
bavarder. 

194.  7  bâbyilyàd:^t\  babil- 
lage, bavardage. 

195.  bàdà,  ouvrir  [la 
porte,  Tarmoire,  un  fruit, 
un  livre,  etc.]  ;  s'emploie 
intransitivement    (batare). 

196.  f  bàdâ,  bande  [de 
gens].  Cf.  bèdâ. 

197.  bâdâdrôîi,  interj., 
pout,  patapouf,  pour  expri- 
mer une  chute  ;  subst.  m.  :  :^ 
â  fè  èbâdâdràii,  il  a  fait  un 
[xuapouf  (onom.). 
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198.  bâdâlyà,  bâiller  (ba-  209.  'bqfyi,  s.  m.  /)/.,  les 
taculare).  favoris  [barbe]  (it.  baffi). 

199.  bâdâlyà,    m.,  bâille-  210.  f  f  %«,  bague  [bi- 
meni;   Iti  dâré  bâdâlyà,   les  \ou;  d.  âné\. 


derniers  soupirs  (d.  de   bâ- 
dâlyà'). 

200.  badaud',  s.  ni.,  écer- 
velé,  niais  [propr^  :  ouvre- 
yeux]  (de  bâdà  et  :{d',  pi.  de 
œ]. 

201.  bâdèklyà,  s.  m.,  niais, 
imbécile  (peut-être  de  «  Ba- 
denclaud  »,  h.,  com.  de 
Sainte-Alyre-ès-Montagne  — 
plutôt  que  de  badn  en  clan}) 

202.  bâdà,f.-àdâ,  badaud, 
niais  (d.  de  badar). 

203.  -j-  bâdà,  bandeau  [sur 
les  yeux]  ;  [cheveux  en] 
bandeaux. 

204.  bàdôlâ,  /.,  seuil  d'un 
four  de    boulanger  (band-, 

G-)- 

205.  -f  bâdyinà,  badiner, 
plaisanter. 

206.  '\  bâdyiiiàd~ù,  badi- 
nage,  plaisanterie. 

207.  bâdyinâya,  gcn^  au 
pluriel,  badin erie,  plaisante- 
rie (d.  bâdyinà). 

208.  bâdyinâ:::^ii,  ni.,  f^én^ 
au  pi.,  plaisanteries  (d.  bâ- 
4yina). 


211.  'J-  bâgàd^ê,  m.,  pa- 
quet ;  objet  ;  chose  ;  af- 
faire :  è  d:(ètè  bâgàdiè,  une 
jolie  affaire,  iron.  (bagage). 

212.  bâ(;âd:^'ii,ni.,  petit  pa- 
quet, petit  objet  (d.  bâgà- 
d^ê). 

213. -J-  bâfjétâ,/.,  baguette. 

214.  bàkâyà,  haleter. 
(Semble  le  même  mot  que 
le  prov.  mod.  bascalha,  faire 
du  tapage,  rire  aux  éclats, 
propr''  «  fiiire  le  Basque  », 
M.). 

215.  -j-  bàkâii,ilâ,  banque- 
route, et  aussi  *fiiillite. 

216.  a) /'À/^,/.,  balle  [d'a- 
voine] (bàla). 

217  3)  t /'(?/«"./.,  balle  [à 
jouer]  ;  balle  [de  fusil]  ; 
*  balle  [de  colporteur]. 

218.  **bâlâ,  seulement  dans 
la  vieille  loculion  dont  le  sens 
est  perdu  :  :;^i'i  nyi  if  à  nyi  bâ- 
là,  il  n'a  ni  enfant  ni  [sou- 
ci ?]  Qmlans  ?). 

219.  bâlàr,  m.,  bard, 
bayard  ;  brancard  (sans  dou- 
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te   haiarf  influencé  par  ha  la 
=  ballot). 

220.  halàsà,  balancer  [sur 
une  balançoire]  ;  emploi  pro- 
nom. ;  Jîg.  balancer  [qc.  par 
la  fenêtre],  jeter  (liai  an  s  a  r  \ 
infl.  fr.). 

221.  bâlâsâ,  balance  [à  la 
main]  ;  grande  balance  pour 
peser  le  blé  ;  balance  moder- 
ne des  commerçants  (*B[- 
lancia). 

222.  bâlâià,  m.,  rassem- 
blement de  gens  (dissimila- 
tionde  *hranlaras  =  -[bran- 
lar  -{-  suff.  arat:^,  influencé 


226.  hâl'^i  bâlà,  dans  les 
expressions  :  s  è  nà,  mari  sa 
bâlyi  bâlà,s  en  aller,  marcher 
en    se    dandinant  (onom.). 

227.  bà)iâ,  /.,  corne 
[frontale  des  animaux].  Pas 
de    sens  figuré   [cf.    kàyâ  et 

kârnd]  (*BANNA,  C). 

228.  "bânàr,  -àrdâ,  cor- 
nu; subst.  :  le  colimaçon  est 
appelé  bânàr  dans  une  for- 
mulette  enfantine  (bàna). 

229.  hânyà,  mouiller, 
tremper  [le  linge  dans  l'eau, 
etc.];  pronom,  et  passif  :  se 
mouiller,  être    mouillé  [de 

sans    doute   par    «    branle-     sueur,  par  la  pluie]  ;■}■•!-  se 
bas  ».  Cf.  Très,  branlabas).      baigner'       (balneare     >■ 


223.  bâlâdià,  balayer  ;^o-. 
le  €0  :;^ï  byè  bâlâd^à,  la  eâr- 
vêtâ  s  î  lèvàdâ  d^  bo  mâtji  : 
le  ciel  est  bien  balayé,  la 
domestique  s'est  levée  de 
bon  matin  {balajarf 

224.  t    t  i'àlé,    m.,  bal  : 


ban  bar). 

230.  bâiiyàdâ,!'.,  trempée; 
averse  (d.  banbar). 

231.  bâijyâdyniâ,f.,  trem- 
pée ;  humidité  (d.  banbarf 

232.  bàrà,   /'.,    barre  [de 
fer,  de  bois,  cf.  bâro];   bar- 


:(  ô  fé  è  bàlè,  a  lyii  nusà,    ils      r eau  ;  rïie;  f g.  pàsâ  pà  bàrâ, 
ont  tait  un  bal  à   leur  noce      il  ne  passe  pas  outre  [propr^ 


[d.  dàsâ]. 

225.  bâlc,  ^//.,  balai;  bluet 
(balai). 


il    ne    passe  pas    la     barre] 
(*barra). 

233.  y.)  bârà,  barrer,  fixer 


I.  La  notion  ■<  se  baigner  »  est  toute  récente  à  Vinzelles,  où  on  ne 
s'est  jamais  baigne,  faute  d'un  cours  d'eau  important  à  proximité  (cf. 
hè). 
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OU  fermer  avec  une  barre  ; 
rayer;  ôbrâ  bâràdâ,  ombre 
mêlée  Je  soleil;  râjè  bàrà, 
raisin  mi-vert,  mi-noir  : 
pyitsn  bârà,  vàlsà  bâràdâ, 
pigeon  tacbeté,  vacbe  tache- 
tée (d.  barra). 

234.  3)  bârà,  s.  ni.,  gen- 
darme (^propf  barré,  à  cause 
de  son  baudrier)  (d.  bârà  a). 

235.  bàrbâ,  barbe  ;  barbe 
d'une  chèvre  ;  filaments  de 
certaines  plantes,  arêtes  de 
l'épi  ;  barbe  de  capucin  [sa- 
lade] (barba). 

236.  bârbâ:^è.i.,  ni.,  labiée 
jaunâtre  qui  pousse  dans  les 
étoules  (type  *barbarit,  d. 
de  barba). 

237.  bârbâiptâ,  /.,  petits 
insectes  qu'on  trouve  dans 
le  vieux  pain,  la  farine,  le 
lard  (d.  barba). 

238.  bârbc,  ni.,  barbeau, 
barbillon,  roniniiiii  dans  V Al- 
lier Qarbèl,  d.  barba). 

239.  -[-  bârbutà,  barboter 
[en  parlant  des  canards,  des 
enfants]. 

240.  bârbiilàd~c,  barbo- 
tage,  saleté  où  l'on  barbote 
(d.  bârbutà). 


241.  barbu,  -itdâ,  barbu 
(barbutu). 

242.  bârbiidâ,  f.,  tige  de 
vigne  coupée  pour  être  re- 
plantée (bârbii). 

243.  bârdô,  s.  m.,  qqn. 
qui  trébuche;  fig.  lourdeau 
(*bardol,  de  barda). 

244.  bârdn^'sà,  trébucher 
(d.  bar  do). 

245.  bârd~à,  broyer,  écra- 
ser, briser  (brïk-are,  G.). 

246.  bârd:(àdâ,  {.,A\mems 
broyés,  pâtée  {bârd:ià). 

247.  bârd:(èi,  Aîâ,  berger, 
bergère  ;  *bârdiiiâ,  fr.  rég. 
«  bergère  »,  vieille  chanson 
de  bergères  [paroles  en  fran- 
çais] (*berbicariu). 

248.  bârd-iiâ,  bruyère 
(*brûcaria). 

249.  bârdyiiâiiâ,  berge- 
ronnette (dimin.  de  bâr- 
d^zà,  247). 

250.  -|-  barkâ,  barque. 

251.  bârlèlà,  impatienter 
(type  brclelar,  qui  semble 
une  variante  de  *lcbrctar  [et. 
Irbrt'là]  avec  métathèse). 

252.  t  bârlyà,  briller  (en 
parlant  du  soleil,  des  yeux, 
d'un  ustensile,  etc.]. 

253.  -J-    bârlyà,    f.    -à ta, 
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In'illani.  Pas  irriiiploi  fis;iirc. 

254.  hùnidlsanhlâ,  s.  m., 
roitelet  huppe  (composé  obs- 
ctir  :  le  second  élément, 
type  charrada,  est  un  dérivé 
de  CARRU,  aujourd'hui  dis- 
paru, d.  Isàr  et  tsdnîd  ;  le 
premier  représente  peut-être 
\ciii]lircn(ir  :  le  sens  serait 
«  qui  embrène  le  char  »,  ou 
«  la  cour  »). 

255.  hârnà  i.,  -àdci,  som- 
bre [en  parlant  du  temps]; 
fig.  renfrogné  (d.  de  bniu  : 
hrunaud  >>  *hrenaiid). 

256.  hâni/i,  f.  -ii\d,  bre- 
neux  ;  sale  [p.  ex.  en  par- 
lant d'un  visage  qui  n'est 
pas  débarbouillé)  (d.  de  brcn 

<  *BRENNU,    C). 

257.  haro,  s.  ///.,  (  Ir.  rég. 
«  barrot  »],  char  traîné  par 
des  vaches  pour  transporter 
les  récoltes  :  les  côtés  sont 
formés  de  pieux  parallèles 
Ipâlï^^îi],  penchés  vers  l'exté- 
rietu',  et  relié  par  des  traver- 
ses \hàrd]{l>nr)vt,  de  banu). 

258.  bârsélâ,  f.,  voiture 
de  paysans  à  deux  roues 
(*B!iRCiu  >>  /;/r,s-|-  sutV.  cLi, 
ou  brcs  -j-  scia  ?). 
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259.  bàrlâ,  f.,  hotte  [fr. 
rég.  «  berte  »  |  (Bnla). 

260.  /'///•///,  trébucher 
Ç*bn'lar,  de  briitu  ?  Cf. 
brctd,  Dict.  Savoy,  de  Cons- 
tantin  et   Desormaux). 

261.  bartsâ,  brèche  [d'un 
mur],  dans  la  rangée  des 
dents  (lîRECHA,  G.). 

262.  bârlsii,  f.,  -lidâ,  qui 
a  des  brèches  [généralement 
en  parlant  de  qqn.  à  qui  il 
manque  des  dents]  (d.  de 
blirlsa  ;  la  hnale  oiire  un 
croisement  entre  les  sufl.  -os 
et  -///,  -lula^. 

263.  bâni-bàrn,  iutcrj., 
oiioni.  pour  exprimer  le  ta- 
page. 

264.  bânUèdxà,  faire  du 
tapage  (d.  barula,  blutoir  ; 
la  forme  actuelle  postule  //■). 

265.  -f  bânuélxâ,  imbé- 
cile, /('/■///('  d^iiijiiic  (de 
"  brueille  »,  anc.  forme  de 
«  brouaille  »,  terme  de 
de  vénerie). 

266.  7  bânuétd,  brouette 
(berouette). 

267.  '\'  *bâryâ,  seulement 
dans  :  /•('  vè  dc  buis  è  baryâ, 
cela  vient  à  rien,  [propr' 
de  brindille  en  mietLeJ   cela 
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s'abîme  [cf.  btitsâ]  («  brie  », 
de  broyer  ;  cf.  Mich.  Jia 
hria,  un  peu). 

268.  -|-  bâr::j:i,  briser,  écra- 
ser, emploi  restreint  [cf.  it€è- 
kêtà,  rôprè]. 

269.  bm\â,  s.  f. ,  miette 
(subst.  verbal  de  bâr:;a). 

270.  bâr^àtâ,  s.  f.,  petite 
miette  (d.  de  bâr^â). 

271.  bàtàr,  f.  -àrsâ,  bâ- 
tard ;  s'ajoute  au  nom  de 
certaines  plantes  sauvages 
pour  les  distinguer  de  leurs 
congénères  cultivées,  cf.  sâr- 
p%iU,  pâslânàdâ,  etc.  (*bas- 
TARDU  ;  le  mot  a  subi  l'infl. 
du  sufF.  -at:i,  -assa). 

272.  bàtâr-eè,  abâtardir, 
employé  surtout  pronominale- 
ment[tn  parlant  des  animaux, 
des  plantes]  (d.  *bastars^. 

273.  -j*  bâté,  bateau. 

274.  7  bâtémê,   baptême. 

275.  f  bâtê:(a,  baptiser. 

276.  tt  b<^tœiê,  /.,  bat- 
teuse [pour  battre  le  blé], 
introduite  vers  iS^j. 

277.  bàtrê,    battre,   frap-      Très.). 

per  [qqn.]  ;  battre  la   laine,  284.    bàvâ,    bave    [d'une 

le   tambour,    y  les    cartes  ;      personne,  d'un  mammifère; 
f  battre   une    armée  (bat-      cf.  lyâpâ]  (d.  bavar). 
tuere).  285.  bâvà,  baver  (bavar'). 


278.  t  bàtsâ,  bâche. 

279.  bàtsà,  m.,  auge  en 
pierre  (bak-,  G.-|-suff.fl/^). 

279  bis.  batsâlâ,  f.,  fr. 
rég.  «  bachole  »,  cuveau 
portatif  qu'on  met  sur  les 
chars  et  où  on  verse  la  ven- 
dange    recueillie    dans    les 

hottes     (*BASCAUDA,      C,     et 

chang'  de  suff.,  R.  XXVII, 
21),  et  ML.  969). 

279  ter.  bàtsulqdâ,  f.,  con- 
tenu d'une  bàtsôlâ,  fr.  rég. 
«  bacholée  »  (d.  bàtsôlâ). 

280.  bàtu,  bâton  (*basto- 
ne). 

281.  batyi,  bâtir,  cons- 
truire (*BASTIRE,  G.). 

282.  batjimè,  bâtiment 
(bastiment,  d.  de  bastir). 

283.  bâtyustâ,  s.  f.,  ba- 
taille, querelle  (d'un  type 
*batustar,  qui  semble  étayer 
l'étym.  de  Caix,  Stud.  191, 

BATTUERE  -|-   *TUSITARE  ;   cf. 

ML  996,  et  batestau,  Lévy  ; 
batesto,      batouosto,      batusto, 
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286.  7  hâvnr,  -ànlâ,  ba- 
vard, adj.  et  siihsl. 

287.  t  l'^'ii'^'i'dà,  bavar- 
der, cancan  lier. 

288.  f-f  hâvârdàdiè,  ba- 
vardage. 

289.  t  bâvèlâ,  bavette 
[des  petits  enfants]. 

290.  "hâv'iîâ,  s.  /.,  empiè- 
cement qui  existait  jadis  sur 
le  devant  des  corsages  ;  ba- 
vette d'enfant  (d.  bavar). 

291.  bâvu,  -ma,  adj.,  qui 
bave  (Jmvti). 

292.  bâljlc,  1)1.,  cylindre  à 
farine  (d.  de  baril,  pron. 
«  bari  »). 

293.  a)  /'(',  prép.,  avec; 
à  alliibiilif  \Morph.  220-1- 
4  ;  AM.  19 12,  3)6|  (de  i\- 
MÈDio  >>  en  inei,  croisé  sans 
doute  avec  une  des  formes 
ab,  aiub,  aiiibe;  nu  --  -  eiuiiei 
existe  avec  les  mêmes  sens 
aux  Martres-de-Veyre  et  en- 
virons). 

294.  3)*/''',  »i-^  bec.  V.  b\(i. 

295.  7)  /'(',  ///.,  bouleau, 
mol  asse:;^rare'  (*bettiu,  C). 

296.  hè,  adv.,  bien,  sok- 
vent   explétif  [Morpb.    217, 


AM  1912,  385-6]  ;  <,uhst.  tu., 
bien  :  ko  fé  de  bf,  ça  fait  du 
bien.  Le  sens  moral  (adv.  et 
subst.]  est  rendu  par  byè 
(bène). 

297.  7  bè  m.  bain.  N'est 
guère  connu  que  pour  les 
petits  enfants,  spécialement 
comme  médication. 

298.  bèeènh,  vesser  (yes- 
sir  -\-  surt.  -inar  ;  le  b  atteste 
que  le  mot  vient  du  Sud- 
Ouest). 

299.  bè-eè)iâ,  vesse  ;  bê€ênâ 
du  kl,  vesse  de  loup  [cbam- 
pignon|  (de  bê£ênà). 

300.  bèdâ,m.,  bélier,  mot 
archaïque  ou  enfantin  [cf. 
aie]. (Surnom  métaphorique, 
du  fr.  bedeau  :  la  forme  bè- 
dô  existe  à  Authezat,  Co- 
rent,  etc.). 

301.  bcdâ,  f.,  bande  [d'é- 
toffe,   de    linge;    et".    bàdâ\ 

(*BÏN'DA,  G.). 

302.  befL  -à,  adj.,  qui 
prononce  s  pour  5  [originaire- 
niciil  :  qui  avance  la  lèvre 
infèrieureJ(BEi  1--,  onom.,  M. 
L.  10 17). 

303.  -f  'bêijc,  m.,  béguin, 


1.  Les  bouleaux  boiu  très  rares  tLins  la  commune 
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petite  coi  fie  noire   très    fine  311.   7  Mw-rt,  blouse  [vê- 

qu'on  mettait  autrefois  sous  tement]    (Le    mot   suppose 

le  bonnet.  Syn.  bniit^tâ.  une  forme  fr.    «    belouse  », 

304.  -f  bégc.  f.  -il,  bègue,  qui  dut  être    l'antécédent  de 
ndj.  et  qqf.  siibst.  blouse  2  comme  de  blouse  i, 

305.  bèkà,   becqueter    (d.  cf.  Dict.  Gén.). 

de  bec,  ou  forme   mérid.  de  312.    bêlyd,  peut-être  (/v- 

beccare).  Cf.  bètsà.  Jeii). 

306.  bcluisc,  m.,  grand  li-  313.  bèuâ,  f.,  benne  (be\- 
seron    blanc   des    haies   [cf.  \a,  C). 

giird:(àdâ]  (bec  aiicel).  314.   bènâdèeœu,  bénédic- 

307.  bélâinè,  adv.,  douce-  tion  (bexedictio,  S.). 


ment,     lentement   {bclaiiicii, 
d.  de  bel). 

308.    t    bélâ-mezc,    belle- 
mère  [mère  du  mari    ou   de 


315.  bhiàtn,  jf.,  hotte, 
(type  *bcnasia  =  benna  C. 
-j-  CANASTA,  M. L.  1035). 

316.  bènàûiê,  m.,  porteur 


I 


la  femme]  ;   s'emploie   aussi  de  hotte  (bènàta). 

pour    désigner     la     seconde  317.  bènèjè,  bénir  ;  pô  bé- 

femme  du  mari  par  rapport  à  m^jc,  pain  bénit  (benedicere, 

l'enfant  du  premier  lit.  SS.). 

309.  t  bélâ-sôr,  belle-  318.  a)  f  bcin'itd  [ègâ  =] 
sœur.    (Refait,    comme  308  |cauj  bénite). 

et     587,     d'après    iiiçlû,    sôr,  319.    >)  bcnyitâ,  s.  i.,  bei- 

frèit  ;  ctr.   589).  gnet (croisement  entre  «  bei 

310.  7.)  7W('',  f.  bclètâ,  bi-  net  »  et  «  béni  »,  au  fém.). 
saïeul  ;  parfois  grand-père,  320.  7  bènyifçi,  bénitier, 
grand'mère  (^bckt,  d.  de  321.  7  *M,  abbesse,  5C//- 
beJ).  kment  dans  rexpression  :   ku- 

310.   fi)   btk  [le   =],    co-  ma  la  me'iè   bésâ,  comme    la 

lostrum.  (Semble  une  meta-  mère  abbesse. 

thèse  de   lébê,  forme   d'Am-  322.  b(sè,  a,  épais,   gras, 

bert,    d.    Mich.  ;     bè     aux  dodu  (*bïssu). 

Martres-de-Veyre).  323.     bèsènyé,    interj.     de 
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commisération [Morph.  228 ) 
{hel  sciihet-).  Cf.   hyosûuyù . 

324.  -|-  *hêskwèi,  biscuit. 
Cf.  byiskwi. 

325.  hùsii,  f.  -n'"n('i,  jumeau 
Çh'sso,  d.  *Bissu). 

326.  ht'IœH,  bientôt  (/'<• 
tosl). 

327.  hétsâ,  f.,  instrument 
pour  ramasser  les  cerises 
(*BECC.\,  d'après  beccu). 

328.  hètsà^  V.,  becqueter; 
ndj.,  bùlsà,  -àdci,  marqué  de 
la  variole  (*beccare). 

329.  hùtsàdâ,  f.,  becquée  ; 
bouchée  ;  coup  de  bec  Qw- 
Isà). 

330.  hùlsu,  m.,  pointe  du 
«  h^U  »  (même  rac.  -j-  sutl'. 

331.  hétyâ,  f.,  bête,  ani- 
mal \  fii^-  nâ  hélyâ,  un  imbé- 
cile ;  acfj.,  bète  ;  termes  d'in- 
jure '.  sàlâ  hétyà,  d:(èlâ  hé- 
iyâ  (bestia,  SS.). 

332.  b^:;^d,  m.,  bief  [en  fr. 
rég.  «  béai  »  |,  canal  de  déri- 
vation pour  arroser  les  prés 

(*BED-ALE,  G.). 

333.  bt':{iinyà,  {.,  beso- 
gne ;  plus  souvent  afl'aire, 
chose  {l^esônhd). 

334.  bè:^ivè,    m.,    besoin^, 


spécialement  avoir  besoin  [de 
qc.  ou  de  qqn.J  ;  jeiè  su  b^- 
'ivè,  faire  ses  besoins  ;  fé  pà 
b^:^bi'  ké  [subj.J,  il  n'est  pas 
à  souhaiter  que...    {Iwsôiih). 

335.  bê-lé,  f.  -étd,  agneau, 
jeune  brebis,  [plutôt  comme 
terme  familier,  caressant  ou 
enfantin.  Cf.  ânyé,  fêdâ]  (Cf. 
Très,  béret,  Mich.  berou  ;  bt"- 
rô  [suff.  -ot^  cà  Vic-le-Comte  : 
d.  de  BiRRU,  M.L.  1 1 17.  En 
Auvergne  le  mot  vient  du 
Midi,  car  rr  latin  à  Vinzel- 
les  devient  r  et  non  {). 

336.  bîgèdxh,  bégayer  (d. 
bégè:). 

337.  /^/A/,  donner  [au  sens 
ancien  de  «  bailler  »  ;  et. 
dii"nà],  procurer,  mettre 
entre  les  mains  (b.\julare 
>>  bailar). 

338.  j)b\sà,  baisser  [qc.  |; 
=  les  yeux  ;  =  les  oreilles 
en  parlant  d'un  animal  ;  em- 
ploi pronominal  (*bassiare). 

339.  :0  b'isà,  bêcher  (d. 
ïùsîi). 

340.  b'isâ,/.,  bêche  (Am- 
sa,  R.  XXXIV,  203,  <*Bis- 
sia  ?  cf.  BESSOS  dans  les  Sta- 
tuts de  l'abbaye  de  Corbie, 
Arch.  191 1,  113)- 
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341.  hîsçié,  s.  m.,  bêcheur 
(d.  bisâ). 

342.  f  bUjiia,  bêtise, 
niaiserie,  employé  surtout  au 
pluriel. 

343.  btiyô,  bétail,  nom  col- 
lectif (bestial,  d.  bestia). 

344.  bitju,  f.  -ifnâ,  adj., 
bébête  (béîyâ). 

345.  blà,  m.,  blé,  fro- 
ment (*BLATU)  ;  blà  nei,  blé 
noir,  sarrasin  ;  blà  de  tw'lyi- 
lyâ,  V.  ce  dernier  mot. 

346.  blà,  f .  blàtsâ,  blanc  ; 
fig.  tè  vé:(ê  pà  blà,  je  ne  te 
vois  pas  blanc  ;  —  s.  m.,  le 
blanc  de  l'œuf,  de  l'œil  ; 
*ancienne  monnaie  de  billon, 
valant  le  tiers  du  sou 
(blank-,  g.). 

347.  t  blâkètâ,  f.  blan- 
quette [de  veau]. 

348.  f  blàmà,  blâmer. 

349.  f  blasa,  blessé,  spê- 


353.  -|-  blétô,  béton. 

354.  t  bld,  f.  blôdâ, 
blond.  Cf.  rusé. 

355.  -j-  blcé,  f.  blœvà,  bleu 
(Le  f.  représente  un  croise- 
ment entre  «  bleue  »  et  l'an- 
cien blavay 

356.  bluvèd-  devenir 
bleu  [p.  ex.  en  parlant  du 
ciel  après  la  pluie]  (d.  blci). 

357.  a)  bô,  forme  de  bu  (î. 

358.  ^)  -f  bô,  bond,  saut. 

359.  bôbâ,  serpent,  terme 
surtout  familier  ou  enfantin. 
Cf.  sœr  a.  (bobb-,  onom., 
M.L.  ii8i  ;  cf.  Très,  bobo, 
huppe,  serpent). 

360.  bôbôiô,  tapage  (bom- 
ba -\-  finale  empruntée  au  la- 
tin savant,  Morph.  20). 

361.  -J-  bôdà,  f . ,  -àdâ, 
bondé  [de  gens]. 

362.  bôdâ,  f.,  bonde  d'un 


cialement    être    blessé   [à    la      ^«""^au,  au  sens  d'ouvertu 


guerre].  Cf.  kùpà. 

350.  blàtsèd^à,  v.  neutre, 
blanchir,  devenir  blanc 
(blanche jar^. 

351.  blàtsu,  f.  -l'tnâ,  un 
peu  blanc,  pâlot  (d.  blanc'). 

352.  blâ^à,  m.,  blaireau 
(*blaraud). 


re  (bund-,  G.). 

363.  bôdu,  m.,  bouchon 
qui  obstrue  la  bonde  (d.  bou- 
da). 

364.  bôdunàdâ,  petite 
barrière  de  terre  que  les  en- 
fants s'amusent  à  élever 
pour    arrêter    et    détourner 
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l'eau     d'une    rigole,     d'un 
ruisseler  (d.   bôd'n). 

365.  bôd:{â,f.,  grand  sac. 
(Suppose  un  type  roman 
*bbja,  [comme  Mich  .  bojo\  : 
croisement  entre  bûlga  et 
BOJA  ?) 

366.  bôdiur,  bonjour  !  ; 
sm.,  sïOità  /<»  ^ôJ:^«r,  souhai- 
ter le  bonjour  (bon-jôrn). 

367.  bôfâ,  f.,  glume  des 
petites  graines.  Cf.  hyè  (s. 
verbal  de  bufa). 

368.  *hônyè,  bonasse  ;  iig. 
nà  à  t€è  bâijyê,  aller  se  cou- 
cher [littéraïeuient  :  aller  au 
chien  bonasse]  (bon  -\-  suff. 
atone  -i). 

369.  /'('/',  m.,  bord  [d'un 
ruisseau,  d'un  champ,  d'une 
étoffe]  ;  bôr  dé  t5â}nyi:^â,  col 
de  chemise  (bord-,  G.). 

370.  bôiiyè,  -a,  borgne, 
et  'aveugle  ;  fig.  d:;u'à  à  là 
Isàtâ  bôrlyâ,  être  dans  l'obs- 
curité [littéralement  :  jouer 
à  la  chatte  aveugle]  Çbor- 
nhe,  influencé  par  guérie  [cf. 
dyàrlyé];    cf.    M.L.     1221). 

371.  -j-  borna,  f.,  borne 
[d'un  chemin,  d'un  champ]. 

372.  bôryâ,  f.,  ferme,  do- 
maine (boria). 


373.  bôsâ,  f.,  bosse  [du 
dos]  ;  fig.  bosse  d'un  objet 
(bas  sa). 

374.  bôsà,  vomir  sans  ef- 
fort, en  parlant  des  petits  en- 
fants . 

375.  'I"  bôsû'àr,  bonsoir. 
Cf.  sêiâ. 

376.  t  ^Qi^>  f-  botte 
[chaussure]. 

311. bôtà,  i'., bonté  (bon  lat). 

378.  b&u,  m.,  bois,  fo- 
rêt ;  bois  coupé,  bois  à  brû- 
ler, etc.  (*BOScu). 

379.  bœlyâ,  f.,  abeille 
(apïcula). 

380.  bà'u,  bœuf;  viande 
de  bœuf  (bove  >»  bueu). 

381.  brà,  m.,  bras.  Ne 
s'applique  guère  quaux  bras 
de  l'homme  (brachiu). 

382.  brada,  braiser  (d. 
branda). 

383.  brada,  f.,  torche 
(brand-,  g.). 

384.  bràd-ii,  m.,  petite  tor- 
che, tison,  brandon  ;  le  dximè- 
tsê  dé  lu  bràdu,  le  dimanche 
des  brandons  [premier  di- 
manche de  carême,  où  on 
brûlait  jadis  un  mannequin 
de   paille]  (d.  branda). 
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385.  -j-  bràlà,  branler,  gentillet,  bien  habillé,  avec 
osciller.  uji  sens  caressant  (diniin.  de 

386.  /;/ï/////;,  appeler  Iqqn.  brâvii). 

en  criant]  (bramm-are.  G.).  396.  -j-  brâxâ,    s.    f.    pi., 

387.  hràs\~â,  f.,  brassière  culotte,  el  souvent  pantalon 
[de  petits  enfants]  (d.  hratO  [c\\  pàtelô].  (La  forme   vient 

387   bis.    brcisii,  m.,  petit  du    fr.     «    braies    »,     pron. 

bras,  spécialement  en  parlant  «    braves    ",    probablement 

lies  bras  d'un  petit  enfant  (d.  du  Bourbonnais    par    Cler- 

brat~).  mont  ;    les  formes    avec   d:( 

388.  bràt^i'lyîi,  m.,  peti-  sont  seules  phonétiques  dans 
tite  branche  (brancha  -|-  suff.  la  région  :  cî.  At  .  ling.,  373, 
77/7('[w]).  où  p.    ex.    brayos,    n°    719, 

389.  hràtsâ,  f.,  branche  Aveyron,  se  trouve  au  sud 
[cf.    brada,  rctinâ]  (branca).  de  formes  avec  t/;-  ;  le  ]'  em- 

390.  bràtsii,  f.  -u::^â,  adj.,  piète  même  sur  le  domaine 
qui  a  beaucoup  de  branches  du  g^. 

(d,  brancha).  397.   brdyi),  m.,  une  des 

391.  -f-f  brâvà.  braver  deux  jambes  de  la  culotte 
[qqn.].  ou  du  pantalon  (d  .    brqyit). 

392.  hrâvâniè,  très  bien,  398.  brà:{a,  f.,  braise, 
joliment,  sert  à  renforcer  un  (brasa,  G.). 

adjectif  ou  participe    :    hv  /  399.     a)    brè,     m.,     son 

brâvâme  fè,    c'est    joliment  (brenn-,  G.), 

fait;  ff  bravement  (d.  A/YZ-  400.     ,^)    brc.    f.     brunâ, 

vè).  brun   [en    parlant   des    che- 


393.  bràvt\    f.    -â,     joli  ; 
bien     habillé  ;    "j-j-     brave 

(bARBARU  >>  *BRABU). 

394.  bravai,  f.  -//«^,  adj.. 


veux,  d'une  étoffe]   (brun-, 

G.)- 

401.   '\  brh]â,  s.  f.,  brin- 
gue,  tille  dégingandée,  par- 


gentil,      bien     habillé     (d.      fois  dévergondée. 
bravé).  402.   -]-  brùkôlâ,   f.,  brico- 

395.     braviinù  f.    -unetâ,      le,  bibelot. 
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403.  -|-  brêkiilà,  bricoler, 
an  sens  populaire  de  s'occuper 
à  des  bricoles,  à  de  petites 
besognes. 

404.  ■';  briHélâ,  f.  pi.,  bre- 
telles. 

405.  "|-  brida,  brider  [un 
cheval],  garnir  de  sa  bride. 

406.  -j-  brida,  f.,  bride 
[du  cheval]. 

40'].  -çbrifà,  brifer,  man- 
ger gloutonnement. 

408.  f  briç,ôlâ,s.  f.,  qqn. 
qui  muse,  qui  lambine, 
(bricole). 

409.  brilà,  brouter  [l'her- 
be] (*  BRUST-ARE,  G  ;  la  forme 
actuelle  semble  postuler  un 
û). 

410.  -J-  briye,  brin  |  de 
jonc,  d'osier]  (de  «  brin  » 
prononcé  br'i^. 

411.  brada,  seulement 
dans  :  bû  de  broda,  bois  à 
brûler  où  on  laisse  les  feuil- 
les sécher  après  les  branches 

(bRANCA  -j-    FRONDE,     M.    L. 

1271). 

412.  brôjùnà,  bruire  [en 
parlant  des  insectes  qui  vo- 
lent] (peut-être  dérivé  de 
bronda  :  ''^l>rond[e]{ir,  puis 
*bron:{inar  ;    le    verbe  aurait 


exprimé  d'abord  le  bruisse- 
ment du  feuillage). 

413.  -j-  brôsâ,  f.,  brosse  [à 
souliers,  à  habits]. 

414.  brôtsâ,  f.,  broche 
[pour  la  cuisine]  ;  aiguille 
de  bas  (brocca). 

415.  ■]■  brôtsà,  broncher, 
employé  seulement  avec  une 
négation. 

416.  bni'lyâ,  f.,  touffes  de 
feuilles  de  la  rave,  de  la  ca- 
rotte,   etc.    (*BROGÏLU,     C). 

417.  brueèlyà,  faire  sem- 
blant de  brosser,  mal  bros- 
ser (d.  bru  sa). 

418.  ^brush,  (brô-),  bros- 
ser [les  habits,  les  chaus- 
sures]. 

419.  bru,  m.,  bruit,  ta- 
page (*BRÛGÏTU,  cf.  Dict. 
Gén.). 

420.  brùdà  {bn}-),  broder 
(brozd-,  g.  '>  broidar). 

421 .  brùdâyâ,  broderie 
(d.  brudà). 

422.  bri'ilà,  beugler,  mu- 
gir (M.  L.  1263  et  R.  XVI, 
305  ;  les  formes  d'Auver- 
gne et  le  lim.  brcula,  et. 
Très.,  supposent  l'évolution 
bra[g]ulare  >>  *braular  dans 
cette  région  ;  prov.  brag[u]- 
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LARE  >  bralbar  ;  d.  la  for-      par    le  verbe  *ahalbir,  d'où 
me  mixte  hranlhar,  Levy).       d.  *[a]baubilhar'). 

423.   oi)brtiià,  autre   for-  ^29Jmbyily'Hj.-u~â,chas- 


me  de  brità. 

424.  fi) /'r/)/c7,  roter  (ruc- 
tare;  le  b  est  dû  à  brotar). 

425.  brtitàda,  f.  rot  (d. 
brut  a). 

426.  a)  bit,  bout,  extré- 
mité; moyeu  de  la  roue  [cf. 
Ufl,plôtâ,  ré];  fig.  terme;  se 
a  bu,  je  suis  à  bout  [de 
forces,  de  patience,  etc.J; 
ne  pôdê  pà  vènyi  l  a  bn,  je  ne 
peux  pas  en  venir  à  bout  [/ 
est  obscur  dans  cette  expres- 
sion]; hii  dé  1  à,  bout  de  l'an 
(de  bolar). 


sieux. 

430.  7  btibyinâ,  f.,  bo- 
bine ;  fig.  sârà  là  bûbyinâ^ 
être  orgueilleux. 

431.  budnflà,  sangloter 
(botenflat  =  bot,  outre  + 
enflai;  cf.  ibiidènà  et  Très. 
bondenfle  et  boudenfla  ;  être 
enflé,  gonflé,  d'où  «  être 
gonflé  de  pleurs  »). 

432.  hidïuitsa,  f.,  cire  de 
miel  (*BOTUSCA  >  bodoscha, 
R.  XXXIV,  299,  et  ML 
1242;  les  sens  provençaux 
du   mot.     Très,     boitdousco, 


paraissent  le  rattacher   à    la 

427.  6)  bu,  proclit.  bô  et  f^^^jHg  j^  botulu). 

bun,  f.   b%inâ,  bon  [en    par-  433^  ^in^dyl,  boudin.  Pas 

lant   d'un    mets,  d'un   fruit  de  sens  dérivés. 
bon  à  manger,  etc.];    favo-  434.  /,,7^~^^    bouger,    re- 

rable   :     è  bô    tè,    un     bon  nmcv  ;  ôter,  enlever,  actif  et 

temps;  bon  au  moral  :  è   bô  pronom.  :  bôd-^â  tè  d  âtyi,  ôte 

dràlê,  un  bon  enfant;  doux,  ^q[  j^.   \.^   (bullicare). 
avec  une  négation,  en  parlant  435.  j^^^jd^  y.  n.,  soufiler 

d'une  personne  ou    d'un   ani-  [en  parlant  d'une  personne, 

mal  :  i  pà  bu,    il    n'est  pas  j^i  vent,  du  soufiiet,  etc.]  ; 

doux,       il       est      méchant  j.  bouff"er,  en  parlant  d'une 

(bonu).  étoffe;  f  bouffer,    au    sens 

428.  bèbyi'lyâ,  f.,   chassie  populaire  de  manger  (bofar, 
(doit    se    rattacher  à   balbu  on.,  ML  1373). 
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436.  bufâ-tsçlyè,  m . ,  propr'. 
«  bouffe- chou  »,  personne 
grosse  et  joufflue  (hnjà,  Isa- 


437.    Imfâ^,      f. 


-àilii. 


joufflu  (d.  /'■/////). 

438.  lmft\  m.,  soufflet  (ho- 
fél,  de  bofar). 

439 .  *'\-  Imfçlâ,  pièce  d'étofle 
placée  autrefois  au-dessus 
de  la  bàtn'îâ  (bouffcttc). 

440.  h-ufyâ,  f.,  cloque 
(représente  bolfiga  =  vessie, 
prob'  sous  une  forme  fr".  - 
prov.    Cf.    màrfyè.     Htym. 

BULLA  -f-  *FICA  OU   *BULLIFI- 
CARE?). 

441.  biigrâlsii,  f.  -//////, 
prop-  petit  bougre,  polisson, 
galopin,  leniie  badin,  em- 
ployé en  parlant  aux  enfants 
(d.  bifgrù). 

442.  7  htic,n\  f.  -ésâ,  bou- 
gre,   drôle,    ternie    d'injure, 
souvent  as se::^  atténué  et  usé. — 
hf,grè\  interj.,  exprime  l'élon- 
nement. 

443.  bnjù,  abonder  (abau- 
lir). 

444.  'I"  bnjùlyà,  bousiller. 

445.  -|-  biijiyâ,  bougie. 

446.  Imkéfé,     m.,     œillet 
du  poète  (bouquet  fait). 


447.  biikb^  m.,  bouc  (bôc 
<  BÙKK-,  G  -f-  suff.  -rt///). 

448.  hiflâ,  boule  ;  chaufle- 
pieds  qu'on  met  dans  le  lit 
(bùlla). 

449.  bulcidâ,  f.,  bâton  de 
charretier,  terminé  en  bas  par 
une  grosse  tête  (bolada,  d.  de 
bùlla,  cf.  A.  TiiOM.,  Notes 
de  lexic.  prov.,  AM  1893). 

450.  bnlôd~âyâ,  boulan- 
gerie (d.  lnilôd::^éi^. 

451.  'I*  hulôd^ei,  f.  -\içt, 
boulanger  ^(venu  du  fr.  par 
les  patois  de  la  région  de 
Sauxillanges-Chargnat,  qui 
changent  à  en  0) . 

452.  hidyâ,  f.,  boue  (J\i- 
Iha,  sans  doute  s.  verbal  de 
*BULLL\RE,  [cf.  bouiller, 
Dict.  Gén.],  peut-être  in- 
fluencé par  «  boue  »). 

453.  bulyà,  m.,  flaque 
d'eau;  le  c;ri'i  bulyà,  terme 
plaisant,  la  mer,  propr^  la 
grosse  flaque  (d.  Inilyâ^. 

454.  lnil\ic,Lt,  bouillonner, 
s'agiter,  [en  parlant  de  l'eau 
qui  bout,  d'un  torrent]; 
mousser,  pétiller  [en  parlant 
du  vin]  (bullïcare  >>  bole- 
0r  >  *lndic,à,  M  ;  d.  btid^à). 

455. /W\Y(/^//,  f-,  étincelle 
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(bïlùca    >    bel  II j  a,    boJiija,      çait  sous  le  bonnet.  Cf 
influencé  par  biilyiga).  (f-  tle  hnnè). 

456.  a)  hiilyu,  m.,  bouil- 
lon [de  l'eau  ou  d'un  li- 
quide qui  bouillonne];  bouil- 
lon de  viande  (*bullione) 

45T.  (i)  hilyu,  m.,  petite 


465.  -|-  hunœr,  bonheur. 

466.  Imnyits-ii,    petit  bon- 
net, tenue  badin  (d.  hi.uiè'). 

467.  b'iiijyd,  f.    -àdâ,  adj., 
bonasse.       S'emploie   surtout 


botte   de   paille  [et.   Hyasaj  ,o^     .  ,     .  , 

'      j     *z,  .  468.  a) /"2077,  V.,  bourrer 

(forme  contractée   de  *bote-  /  ' 

donner  des  coups  {[?orras,  cl. 

bùrra). 

469.  i^)  b-iirà,  s.  m.,  pièce 
rapportée  sur  un  vêtement. 
Cf.  pêlà  [i.  (bùrra  >  borm 
-f  suff.  -^7/;:  <  -ACiu). 

470.  hiirâ,L,  bourre(BÙR- 
ra). 

471.  burâeènh,  rapetasser, 
mettre  des  pièces  ;  raccom- 
moder grossièrement  (d. 
borras,  avec  sufl".  inar'). 

472.  btiràdâ,  f.,  bourrade, 
poussée,    coup  (d.  burà  a). 

473.  bîuàsâ,L,  chiffon  de 
laine  (burra  -f  suff.  acia). 

474.  f  b-iiràlsd,  f.,  bour- 
rache ;  infusion  de    bourra- 


Ihô  =  bottillon). 

458.  bulyiinà,  bouillon- 
ner, faire  des  bouillons, 
moins  employé  que  bnlyiç,à 
(d.  biilyu  a). 

459.  bûmyi,  vomir  (*vo- 
MlRE  >>  vomir,  M  :  le  Z' 
atteste  une  influence  du  Sud- 
Ouest). 

460.  bundd:;e,interj.,  bon- 
ne gent!  [exprime  la  pitié, 
la  compassion]  {bôna  gent). 

461.  hfnàyàrdiâ,  interj., 
bonne  Vierge!  [exprime 
l'étonnement],  souvent  sui- 
vie de  ma  viiyâ  {Ininâ,  lyàr- 
d^â). 


462.  bi/m',    m.,    bonnet,  ^i^^,_ 
coifte  {bonet).  475.  Imydâ,  f.,  tète  du  flé- 

463.  t    biimirô,    bonnet  au      (de    bordô,    ML    1404, 
rond,  genre  de  coiffe.  par    dédiminutivisation). 

464.  ^huiiûtâ,    f.,     petite  477.  bmdà,  border    [une 
coifle  noire  fme   qu'on   pla-  étoffe  ;  un  lit]  (d.  BORD-,  G). 
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477.  hiirdùDia,  f.,  vache 
stérile.  Cf.  vli-eèvâ  Çborde- 
leiia,  de  bord-,  G.  :  les 
filles  publiques  étant  répu- 
tées stériles). 

478.  hnrdjhià,  fourrager, 
tisonner  fréquemment  (d. 
et   fréquentatif  de  burd-^li). 

479.  a)  burdyi,  m.,  petite 
pierre  (d.    hi,irda). 

480  ,3)  h-nrdyi ,  cri  pour 
appeler  les  oies  (onom.  — 
ou  du  précédent  ?) 

481.  Inirdyà,  fourgonner 
tisonner,  fourrager  (*burrï- 

CARE,     ou   *BURDÏCARE,      ML 

1402?). 

482.  -{-  burdxiuè,  s.,  bour- 
geois. 

483.  hi,irù,  m.,  taureau 
(*borrc'l,  de  burru  -)-  suff. 
ÏTTU,   ML  141 6). 

484.  -J-  hurikd,  bourrique, 
mauvaise  bête;  plus  souvent 
personne  désagréable,  d'un 
mauvais  caractère. 

485.  bîtrlà,  brûler  [une 
étoffe,  la  peau,  etc.].  Emploi 
pronominal  (briislar). 

486.  bnrJddyifid,  f.,  brû- 
lure (d.  biirlif). 

487.  bitnjydlô,  f.  -àda, 
atigiiictilalif  du  siiivaiil . 


488.  Imrnyb,  f.  -àdâ,  re- 
vêche,  acariâtre;  terme 
d'injure  (d.  bornhe,\>r\s  dans 
un  sens  injurieux). 

489.  hnrnyii,  m.,  essaim 
d'abeilles,  de  guêpes  Çbor- 
fihô,  de  BORON-,  G  +  suff. 
lONE.  Cf.  A.  Th.,  N.  lexic. 
prov.  AM  1893  ;  ML  1224). 

490.  biirsâ,  f. ,  enveloppe 
du  raisin  ;    bourse    (bôrsd). 

491.  b'iirsnlàdâ,  f.,  centau- 
rée; scabieuse(poRTULACA  -|- 
byrsa)  m  ;  cf.  vx.  prov.  borlo- 
laiga,  infl.  aiga,  Très,  pour- 
loi  il  ago,  etc. 

492.  burtsqdâ,  f.,  brochée 
(d.  brôtsâ). 

493.  hiirtulà,  flamber  (d. 
BRUT-,  G,  ML   1347). 

494.  b-urtiilàdd,  f.,  flam- 
ber (Jnirti'ilà). 

495.  hitru,  f.  -nda,  bour- 
ru, velu;  /7V.  de  caractère 
bourru  (d.   bùrru). 

496.  busM'io,  s.  m.  :  hzv 
]  è  bitskâ~d,cest  un  grognon, 
un  homme  grincheux;  ter- 
me d'injure  (d'un  nom  pro- 
pre, cf.  Gloss.  onom.). 

497.  bitskt\  m.,  bouquet 
|de  fleurs]  (bosquet,  d,  de 
bose..  M). 
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498.  bi{su,  f.  -udâ,  bossu 
(bossiil,  à.  bossa). 

499.  hnà,  mettre  [un  ob- 
jet; le  feu,  etc.]  ;  placer. 
Emploi  pronominal  (*bot- 
ARE,  G). 

500.  */;?//fl,f.,  outre  (butte 
>  hôl  -\-  a  final   du  fém.). 

501.  bv'^,  m-,  mollet  {bôt 
+  suff.  et). 

502.  bntèlyâ,  f.,  vessie  de 
porc;  petite  grappe  de  rai- 
sin; f  bouteille  (bùttïcu- 
la). 

503.  bnlèlyà,  grappiller 
dans  les  vignes  [quand  la 
vendange  est  faite]  (butçlyâ). 

504.  bntêlyèiê,  f.  liâ,  celui 
ou  celle  qui  grappille  Çmlô- 

505.  bulèlyîi,  m.,  toute 
petite  grappe  (buUlyâ). 

506.  bntsiu  f.,  lèvre  (bùc- 
CA  >-  bôcha). 

507.  btitsà,  boucher  [un 
trou,  etc.]  (*BOSc-AiŒ,  ML 
122e). 

508.  hiitsâyâ,  f., boucherie 
(d.  biitsH). 

509.  b-ulsè  [lu  =],  s.  m. 
pi.,  tuiles  terminales  du  toit 
{hochêl ,  d .  bac  =  bouc  ?  ou 
de  bôrba  passé  déjà  au  sens 


de  «  lèvre  «  >>  «  rebord  », 
cf.   5  30- 

510.  t  lmisci,î.  -i~â,  bou- 
cher, s. 

511.  but  sa,  m.,  la  porte 
du    four    (bucca   -j-    suft". 

A  le). 

512.  b'ùisîi,  m.,  bouchon 
(d.  buts  a). 

513.  Imtii,  m.,  bourgeon  ; 
bouton  à  la  peau;  bouton 
d'habit  (bolo). 

514.  f  InUltuà,  boutonner 
[un  habit]. 

515.  t  buiyiM,  f.,  bouti- 
que; boutique  de  marchand 
ambulant;  marchandises, 
gcn'  pcjoralif;  passé  au  sens 
vague  de  chose,  affaire,  surtout 
en  mauvaise  part. 

516.  y.)  hiiyinà,  accro- 
cher la  peau,  égratigner,^<'n' 
pronominal  (d.  bât  =  bout, 
au  sens  de«  pointe  ») 

517.  l'i)  httjinh,  faire  ses 
petits,  en  parlant  de  la  chèvre 
(d.  bôtô,  outre,  plutôt  que 
Je  bôt  =  bout,  au  sens  de 
«  terme  »). 

518.  knyôlâ,  f.,  cloque, 
ampoule   {boliola,    d.   bâta). 

519.  hum.   f.   -\'id,    bou- 
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vier  (boariu  >>  boeir  ;    d., 
Gloss.   onom.). 

520.  l^ij:^â,  f. ,  bouse  (/'c^^, 
ML    1225). 

521.  Ini'^iuiiâ,  f.,  ven- 
traille  (Jh\a  et  suff.  oira  <C 
ûria). 

522.  -j-  bn^éyâ,  f.,  bourrée, 
r/rt^^j^  auvergnate  (doit  venir 
du   Bourbonnais.) 

523.  budé,  m.,  boyau 
(bôtellu  >  biidel,  ML 
1230). 

524  a).  hiid~a,  f.,  bu  ire, 
cruche  de  terre  pour  l'eau. 
Cf.  nièlàr  (*BÛCA,  G,  d. 
Dict.  Gén.). 

525.  .6)  biid~â,  f.,  friche 
(peut-être  de  *bodîca,  mais 
alors  le  mot  serait  emprunté 
à  des  patois  septentrionaux. 
Cf.  Du  Gange  bugia  3). 

526.  hnd:((idâ,  lessive,  ac- 
tion   de    laver.     Cf.      lîm'ii 

(*BUC-ATA,  G). 

527.  bud:^âdH,  m.,  chau- 
dron où  on  fait  la  lessive 
(bud^àda). 

528.  bndiè  [prà  =],  et 
aussi  [pra]  biidià,  [pré]  non 
irrigable  {d.  biid-â  [j). 

529.  7  biifi,  m.,  buffet  : 
ancien  meuble,  qui    est  une 


sorte  d'étagère  avec  des  por- 
tes, où  on  met  la  vaisselle 
(a  dû  être  emprunté  jadis 
au  français). 

530.  bidyâip,  m.,  bour- 
don, insecte  (augmentatif  de 
bcf'lyâ;  suff.  -araut^. 

531.  bnlyè,  f.  -ètâ,  bouil- 
lant, brûlant  (bulyi). 

532 .  hitlyêtà,  bouillir  dou- 
cement (dimin.    de    biilvi). 

533.  a)  bnlyi,  v.,  bouillir 
[en  parlant  d'un  liquide]; 
[faire]  bouillir  la  viande, 
etc.  [bullire  >  bolir,  puis 
bolhir  d'après  le  subj . ,  et 
bulhir  par  l'action  phon.  du 
groupe  //;/  (/}V)  sur  Vô  >>  ii). 

534.  (j)  /'///v/,  s.  m., 
bouilli, pot-au-feu.  (Du  pré- 
cédent) 

534  bis.  biilyidâ,  bouillie, 
pour  les  petits  enfants  ;  boue 
liquide  {bulji'). 

535.  -|-  bini\  m.,  beurre 
(ancien  emprunt  au  fr.  sous 
la  forme  «  burre  »  ;  la  for- 
me indigène  serait  buirc  >» 
V^witc).  ^ 

536.  bnr'ilâ,  f.,  vase  en 
bois  où  on  met  la  crème 
pour  taire   le  beurre  (/'//'/)• 

537.  biirsâ,  f.,  ruche  d'à- 
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heiWes  ;  ûg.  piuètà  la  Imrsâ, 
pointer  le  derrière.  Cf. 
ibnrsè  (*bruscia,  de  bruscu  ; 
cf.  bnisc,  et  ML  1342  et 
7516). 

538.  hiisà,  pousser  (qqn. 
ou  qc]  {biirsar  ;  semble  un 
mot  du  S.-E.,  cf.  Très. 
hussa,\l.  hiissare,  ML  1367). 

539.  but  sa,  f.,  brindille, 
vétille,  petit  débris  (*bùsca). 

540.  buiyi,  pousser  la 
porte  contre  le  chambranle, 
sans  la  fermer  au  pêne  (de 
*bOt-,  g,  cf.  ML  1428). 

541.  buve-ê-,  buveur  (d. 
bcitre). 

542.  buiâ,  buse,  seul^  au 
sens  Jjg.  de  personne  bornée 
(*BUTiA,  de  BUTEo).  Cf.  nuîr- 
gàlâ. 

543.  bùià,  abreuver,  faire 
boire  [des  vaches,  chevaux, 
etc.]  (adbiberare  >  abeu- 
rar^. 

544.  btiiiid'U,  abreuvoir, 
mol  spécial  à  Féroussat,  cf. 
Introd.  (ûbeurar). 

545.  bnl(nl:^é,  breuvage, 
;//()/   asse:^^  rare   (d.  abeurar). 

546.  a)  bulc\  boire  (bi- 
bere>  bcure). 

54T.  :i)  btiiè,  s.  m.,  petit- 


vin,    piquette.  Cf.   bwisn  '^, 
igàdâ  (s.  verbal  du    prèc'.). 

548.  biuà,  *bouse;  saleté, 
chose  malpropre  (*bovaceu, 
cf.  ML  1244). 

549.  *bwàda,  corvée  fai- 
te gratuitement  [avec  les 
vaches]  (boada  <  *bovata). 

550.  bzuâkà,  verser,  pen- 
cher de  côté,  trébucher 
(semble  un  croisement  en- 
tre [ein]boscar  >  bousca,  M, 
et  «  boiter  »  ;  cf.  Invita). 

551.  *bwénié,  bohémien, 
romanichel  (Bohemus,  S.). 

552.  Y  bzuétâ,  f.,  boîte. 

553.  biuilésâ,  f.,  femme 
chargé  d'entretenir  l'église 
(bai lésa,  de  bajulu). 

554.  bivilyâ,  f.,  petite 
mare  sale  (*bovTlia  et  infl. 

bi/lyd  ?) 

555.  bîuinh,  f.  -àdâ,  ridé, 
confit  [en  parlant  d'un  fruit] 
(d.  de  bovinu,  ML  1247, 
d'après  l'aspect  ridé  des  bou- 
ses). 

556.  a)  biuisn,  m.,  buis- 
son; arbrisseau  (*buxone  > 
boisso;  le  prov.  écarte  bosca, 
ML  1226). 

557.  l'i)  t  biuisn,  f.,  bois- 
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son  ;  ûiitri'  nom  de  la  piqnclle. 
Ci.  htt'iè  3,  igàdâ. 

558.  biuità,  boiter  (d. 
*BÛ\TA,  Dict.   Gén.). 

559.  huihi,  f.  -ii::J.i,  boi- 
teux (d.  hwilii). 

560.  *biui:^à,  v.,  baiser, 
embrasser  (basiare). 

561.  bzuiiàdâ,  f.,  corvée 
[effectuée  avec  les  vaches] 
(*boeiradû,  d.  bocir  <  bo\'a- 
Riu). 

562.  biui-ii,  n.,  estomac 
des  bêtes  dépecées,  ventraille 
(*BOTRYONE,  Gr,  Mél.  35, 
ML    1238). 

563.  byà  et  *bé,  m.,  bec 
[d'oiseau]  (bëccu,  C). 

564.  /'^'^/iï, bêler (bëlare). 

565.  byàr,  m.,  sorte  de 
houe.  Cf.  byigô,  isàdâ  (*bi- 
arcu  ?  oud.  bilha,  cf.  579?) 

566.  byàrsâ,  f.,  besace 
(J^eassa;  Vr,  obscur,  est  p.- 
ê.  dû  à  byàry 

567.  'byàtâ,  s.  f.,  béate 
(beata,  s,  ou  du  fr.). 

568.  a)  byc,  m.,  biais; 
plus  souvent,  adresse  ma- 
nuelle :  hèl  êfà  ^  â  ph  dû  byc, 
cet  enfant  est  maladroit 
(*BiAsiu,  Ess.  256,  M.  L. 
1072). 


569.  ,i)  byc,  m.,  balle  de 
blé.  Cf.  bôfâ.  Cbisalh,  dér. 
de  bis.  Cf.  byi). 

570.  -j-  b\è,  ûdv.,  bien 
[Morph.  206,  217-218,  A. 
M.  191 2,  3 8 5-6];  hojcbyèdù 
bt\  fr.  rég.  «  ça  fait  bien  du 
bien  »  ;  s.  bien  \^sens  moral], 
emploi  rare. 

571.  byi,  adj.,  bis,  sciiP 
dans  :  de  pô  byi,  du  pain  bis 
[cf.  U,irtâ\  ;  di'  brè  byi,  du  son 
bis  {bis^. 

572.  byidiâliiâ,  f.,  cha- 
tière, fr.  rég.  «  chatonnière  », 
trou  pratiqué  en  bas  de  cer- 
taines portes  pour  laisser 
passer  les  chats  (d.  *bijal  >> 
/?v/J^('). 

573.  b)'id:^ârà,  contrarier 
(d.  byidiàrf). 

574.  b\id~ârt\  a,  adj.,  qui 
contrarie,  grincheux  (esp. 
bi:^arro,  venu  prob'  par  le 
Midi,  ou  peut-être  par  le  fr. 
«  bigearre  »  du  xvi''  s.). 

575.  bvidyà,  m.,  trou,  au 
propre  et  fi  g.  (*bijaL  de  bija, 
poutre  [trou  fait  par  la  pou- 
tre], ou  même  rac.  que  l'it. 
bitco;  pour  ïi,  cf.  lomb.  bi- 
~t)7,  M.  L.  1376). 

576.  bi'icâlé,  ;;/.,  dcrmeste, 
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coléoptère  [A  une  bande  roux 
clair,  avee  des  points  noirs, 
sur  les  élytres]  (*lngûrel,  du 
fr.  ?). 

577.    hyifiô,    ni.,    houe    à 


patois  situés  à  l'est  (type 
*hicha  ■  du  grec  ."ir/.o;,  M.  L. 
iro2,  introduit  sous  la  for- 
me *BiCA  vers  le  vii^-viii'^  s.). 
584.  hyiyâ,  f.,   bise,    vent 


deux  pointes.  Cf.  byàr,  isàdâ  du   nord    (bîsa,    G,    M.  L. 

Qngbs  ?  le  mot  semble  plutôt  1 1 20). 

correspondre  à  un  type  *hi-  585.  j  ""hyà,  f.  bêla,  beau. 

got,  ou  *bigoni  ■<*bicorne).  Usité  seulement  dans  fà  hyo 

578.  -|-  byi'lyà,  habiller;  /^,  il  fait  beau  temps, — dans 
emploi  pronominaJ .  quelques  vieux   dictons,  cf. 

579.  byilyâ,  f.,  bille  de  fêla,  et  dans  les  composés 
bois;  fig.  sârà  là  byilyâ,  byà  péiâ,  byb frè'ié,  héla  mèiè, 
propr^  serrer  les  fesses,  être  bêla  sâr.  {bel,  au  m.  sous  la 
orgueilleux  Qilha  <  *BiLiA,  forme  du  plur.  bels  >> 
C).  *beaus). 

580.  byilyu,  ni.,  grosse  586. -|- */'3ïVW,  f.,  ancienne 
canne,  gèif  pour  les  vieillards  veste  («  bliaude  »,  f.  de 
(d.  hyilya).  bliaud). 

581.  byinà,  travailler  la  587.  f /r)w-/rè~<\  beau-frè- 
vigne  [à  la  houe]  pour  la  se-  re. 

conde  fois.  Cf.  prïsedrè,  târ-  588.  /;3't)^i,  (7^/r., beaucoup 

sa  (binare).  (bel  co\l]p). 

582.  t  ^'irbâ,  f.,  gros  589.  f  M'M^^  beau-père 
morceau  de  pain.  Cf.  fègô  [père  de  l'époux;  second 
(argot  fr.   «  birbe  »  =  bri-  mari  de  la  mère]  Cf.  pè^è  et 


be). 

583.  byitsâ,  f.  pot,  avec  un 
sens  ironique.  Cf.  dwi(i\  Le 
mot  désigne  le  pot  dans  les 


ci-dessus  bçlâ  mçit. 

590.  bybshjyù .  V.   hésônyé. 

591.  byôtè,    m.,  été    (bel 
temps). 


I.   On  a,  dans  l'ancienne  langue,  le  dérivé  /'/f/.v/, ancienne  mesure  de 
grains  (H.    Lévy,  Petit  Dict.  prov.). 
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592.  ^(7,  seul'  dans  :  de  m 
é  dû.  n\  ix  brûle-pourpoint 
(Morph.  217,  n.  -\,  cà  = 
sial:^,-cû  =.si;  ou  altération 
du  fr.  «  de  çà  et  de  ci  »,  ci 
>>  €è,  dont  le  voisinage  au- 
rait changé  ça  (^sd)  en  ^«). 

593.  f  eàdronyé  et  -j-J*  £Ô- 
droijyc,  chaudronnier. 

594.  -|-  ^Ùiiié,  chameau, 
o;cn'  connue  Icriiic  lF injure, 
de  mépris. 

595.  dirkifJt\  f.  -Çlâ,  adj ., 
naïf,  bébête  (peut-être  d.  du 
nom  de  lieu  edrhi,  Gloss. 
onom.). 

596.  -|*  ^âruifi,  labourer 
avec  la  charrue.  Cl.  Idlniïii. 
(D'un  fr.  rég.  «  charrurer  » 
formé  sur  «  charrue  ».  Cf. 
tsâ~jj\d,  emprunt  plus  an- 
cien). 

597.  fdrvè,  m.  huissier, 
ancien  sens  de  sergent  {sirveii, 
p.  p'  de  servire). 

598.  edrvèiâ,  f.,  servante, 
domestique  ;étrier  de  la  cré- 
maillère (f.  du  préc'). 

599.  -\- râséld,  chasselas. 


600.  càlsd,  inlerj.,  soit 
(sub).  de  ésf). 

601 .  a)  fù,  adv.  affinnatif 
d'emploi  restreint,  Morph. 
212  (sic  >  si'). 

602.  .i)  c^è,  conj.,  si.  Cf. 
Morph.  223,  A.  M.  1912, 
559.  (si). 

603.  ^è,  rar'  €èh  devant 
voyelle,  cinq  (cluinclue  > 
*  cîNQUE  >  cinc).  Cf.  £0. 

604.  Y  cùhlâ,  f.,  cible. 

605.  cèconiè,  s.  m.  pL, 
matines;  litanies  (*cinq.ue> 
fè  -f  PSALMUS,  S  :  prop7-'  les 
cinq  psaumes  de  la  péni- 
tence). 

606.  Y  mid'vrù,  m.,  chef- 
d'œuvre^/a?/j^  un  sens  ironique, 
en  parlant  d'une  action  ou 
d'une  personne., 

607.  'fedryâ,  f.,  punaise 
des  lits  (p.-ê.  cîmice  >-  *cin- 
:{e  confondu  avec  cindria, 
cintre,  ou  crois*  aveccendre). 

608.  miiâyâ,  f.,  singerie, 
grimace,  gén'  au  pi.  {c?d{î'). 

609.  Y  ^(^k^\  '"•'  siège. 
Cf.  sétL 

610.  f  £èd:i(\  m.,  singe; 
p'g.  qqn.  qui  fait  des  grima- 
ces,   ou    des    drôleries.    De 
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«  singe    »    pron.    5//V).  Cf. 
muni'i. 

611.  7  dfù,  m.,  chef  [de 
cuisine;=  de  gare,  etc.]. 

612.  -j^éfô,  chiffon. 

613.  ^ùfr^,  chiffre. 


624.  *|-  n'hiîéyâ,  chicorée. 

625.  ^clàjè  et  ^ôlàfi,  seuV- 
dans  :  iià  Ù  eèlàfè  (fêldfé\ 
aller  se  coucher,  propr'^  aller 
au  sommeil  (ail.  Schlaf, 
alsac.    Schlof,   cf.    R.    Phil. 


614.  ^èfjàlâ,  f.,  cigale  (ci-  ic)ir,  308). 

gala,  M.  Vè  est  obscur).  g26.  ,ô>ud,  f.,  cime,  som- 

^  615.  t  ^^gàr^'  et   t  t  -"■-  met  [d'une  montagne,  d'un 

(;an\  m.,  cigare.  chemin  en  pente,  d'un  toit] 

616.  i^égô,  m.,  grosmor-  ç^^.^^^  ^r.,  >  rima). 
ceau  de  pain.  Cf.  byirhâ  (chi- 


cot). 

617.  fiy'd,  m.  pi.,  ciseaux 
[à  couper].  Cf.  €fy'  (cisel- 
Los  >•  cisêh  >>  *ciseaiis, 
Morph.  35.) 

618.  -|-  £èkànâ  et  î^èkàtiâ, 
chicané. 

619.  ^èkàlâ,  cinquante  ; 
emploi  indéterminé  :  viu  é  fè 
€èkàtâ  ko,  je  «l'ai  fait  cinquan 


627.  fêiim,  m.,  bord  d'é- 
toffe, lisière  (d.  ci  nia). 

628.  -|-  €C)m,tlyd,  semoule 
(fr.  pop.  «  semouille  »  ;  le 
passage  <\Qse-  à5/-[>  £è-]  est 
obscur). 

629.  €hnunà,  reborder  une 
étoffe  {fémii). 

630.  mià,  signer  [une 
lettre,  un  acte]  (signare  >> 


te    fois    (auiNdUAGiNTA  >>      Signai,^.). 
*cîNQ.UAGiNTA  >  cincanla).  ^31.  n^nê,  m.,  signe  [de  la 

main,  etc.]  (signum,  S.  ). 

632.  €èplàd:(ê,  ))i.,  s  emploie 
au  pi.,  bêtises,  niaiseries,  fo- 
lies (fèplè). 

633.  €èpU,  â,  simple  d'es- 
prit, fou  ;  bète,  niais  (*siM- 
PLE  ou  *SiMPLU). 

634.  \dplù\  f.  -i;lâ,  niais, 
bébète  (dim.  de  fèpli'). 


620.  fèkàtynnâ,  cinquan- 
tième (fèkàtd'). 

Q2i.fèkàt(^iiâ,  f.,  cinquan- 
taine [de  choses,  de  gens]  ; 
la  =,  âge  (^fèJiàtâ). 

622.  -|-  €èkô,  chicon,  lai- 
tue romaine. 

623.  'I*  c^ùkolà,  m.,  cho- 
colat. 
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635.  fèplèl'U,  f.  //////,  di- 
iiiijiitlif  dit  précédent. 

636.  y  €ùpiilà,  chipoter, 
marchander. 

^yï.-^ç-eérd::l,  cierge. 

638.  '\  fésthiié,  système, 
procédé,  moyen. 

639.  7  fçtâ,  f.  assiette  [de 
vaisselle]. 

640.  fêtà'ii,  sitôt  {si,  losl). 

641.  €ôtri',  m.,  cidre  (si- 
CERA,  Gr.,  >  *ciSERA  >  *cis- 
tir;  peut-être  emprunté  à 
un  fr.  dial.  «  citre  «.  Il  y  a 
tj.  eu  beaucoup  de  pommiers 
en  Auvergne  ;  on  3^  tait  peu 
de  cidre  à  l'heure  actuelle). 

642.  €t'lyéniâ,  cinquième 
(d.  cinc). 

643.  fcvàdd,  f.,  avoine 
(*ciBATA  >>  civadd). 

644.  eévèi,  m.,  civet  (du 
fr.,  avec  change  de  sufF.). 

645.  révéla,  f.,  petit  an- 
neau dans  lequel  rentre  l'a- 
grafe; crotte  de  pigeon  [d'a- 
près la  forme]  (fibella  -|- 
SUBULA  >>  *sivèla.  Cf.  M.  L. 
327e). 

646.  <^év\'~a,  brouette; 
civière  (cibarla  ?  M.  I. . 
1895  ;  l'î,  postulé  par  le 
mot,   l'est  aussi  par  civadii). 


64T.  €t'-é  et  [par  métath.] 
scjé,  m.,  ciseau  de  menuisier 
(ciSELLU  >>  cisel).  Cf.  €éjd. 

648.  f  ^t'-rt,  cirer  [des  sou- 
liers, un  parquet].  Cf.  sé^â  3- 

649 .  f  €ùiàdiè,  cirage  [à 
chaussures]. 

650.  ^é'icgà,  seringue  (sy- 
RiNGA  >>  *siringa^  S.). 

651.  '\  €é~ô,  sirop. 

652.  eà,  m.  ciel.  Pas  de 
sens  dérivés  {cet  >>  *cean). 

653.  €0,  crase,  dans  :  €0 
sçi,  cinq  ou  six  {^ec  -j-''')- 

654.  a)  eà'u,  suit  (sèbu^ 
se  H  >  *siiî). 

655.  ,3)  eœii,  s.  neutre, 
sien  :  kiv  l  £œu,  c'est  sien  ; 
tsâtyiue  ko  eœii,  chacun  ça 
sien.  Cf.  etint  {sèti  >>  sieii). 

656.  eiir-eèi,  f.  -ï^â,  sor- 
cier, sens  pr.  et  fig.  (crois' 
entre  *sorceir  et  «  sorcier  »). 

657.  etinè,  â[U=,lâ=], 
le  sien,  la  sienne  (*seiine, 
*senna  ['^* sienne,  a],  d'après 
*ineiine,  Morph.  75). 

658.  rnplé,  s'il  vous  plaît 
(si lis  *plait::^,  Morph.  68  et 
131). 

659.  i-tiprà  \sé  =],  se  re- 
dresser   par    fierté,  être  or- 
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gueilleux  [pro/^r'  :  se  soufrer] 
(d.  €itprt'). 

660.  eiiprè,     m.,    soufre 

(SÙLPHURE  >  SulprC  >  *5///- 

pre). 

661.  €Ùsêsâ  et  stisùsâ,  f., 
saucisse  (métath.  de  *stt£èsâ 
<C  SALSiciA  ;  5//5fv^  est  un 
compromis   entre    *^//é:-    et 

662.  fttscsn  et  stisèsu,  m., 
saucisson  (d.  etisesà,  sùsèsâ^. 

D 

663.  (/^,  forme  ancienne 
et  rare  de  laprép.i/('[Morph. 
219,  Phon.  118]. 

664.  dà,  altération  défaut 
>-  ta,  dans  dà  mè  =  tant 
plus,..,  dà  niyà,  tant  mieux, 
etc.  Morph.  216. 

665.  '\  dâhôr,  loc.  adv., 
d'abord  ;  aussitôt  ;  ddbôr  kc, 
aussitôt  que. 

666.  '["-  dàd:(i;i,  m.,  danger 
(ancien  emprunt,  sutf.  re- 
fait). 

667.  dàdifiii,  {.,  uTfl,  dan- 
gereux; ;(  i  ààdT^izîi  kè...,  il 
est  à  craindre  que...  (d. 
dàdzèï). 

668.  dâkù,    quoi,  iiitcrr., 


Morph.    86;    iâpàdâkè,\\ 
n'a  pas  de  quoi  (de  que). 

669.  dâlè,  prép.,  de  l'autre 
côté  de,  au  deLà  de  ;  adv.  de 
l'autre  côté,  au  delà  ;  siibst. 
l  ànic  pà  h  dâlè,  je  ne  l'aime 
pas  à  la  folie  (de  lai). 

670.  dâlè,  m.,  énergie 
physique  (prop^  souffle),  em- 
ployé surtout  avec  une  néga- 
tion :  ^  é  pà  de  dâlè,  je  n'ai 
pas  d'énergie  {de  -\-  aleii,  de 
àleiiar  <  anhelare). 

671.  dàlyâ,î.,  faulx(*DA- 
CULA  >  dalha'). 

672.  dâlyà,  faucher  Çda- 
Ihar). 

673.  dâlyèzè,m.,  faucheur 
{dâlyà). 

674.  7  dâlyikà,  f.  àdà, 
délicat,  difficile  pour  la  nour- 
riture :  dâlyikà  hpnâ  nâ  tsà- 
hrâ,  délicat  comme  une  chè- 
vre. 

675.  "1*  dâi)ià,m.,  damas, 
espèce  de  raisin. 

676.  -J-  dàinâ,  f.,  dame. 

677.  dà))iàd:{è,  dommage  ; 
loc.  «  c'est  dommage  » 
{daiiinatge). 

678.  dâum'içi  et  dèmuià, 
demeurer  ;  rester  (de-mo- 
rare). 


GLOSSAIRE   GENERAL 


347 


679.   clàiii!,    damner,  sens      fr.  rég.  «  demoiselle  »  Çdâr- 
souvent  1res  allante  (cIdiiiHûr;      là). 


infl.  savante). 

680.  dànâ-eiyn,  damnation 
(damnatio,  s.). 

681.  dCipr^,  adv.,  de  reste, 


690.  dàrtâ,  f.,  mite  (*der- 
BiTA  ;  et",  les  deux  sens  de 
«  teigne  »). 

691.  dàsà,  danser  (*dans- 


de  trop  (d-i'ii-prâ,  proh'  M.),      arh,  G.). 

682.VflV/'w,m.,quenouil-  692.  dàsd, /.,  danse;   hal 


lée  de  gros  fil  de  chanvre, 
tôlyâ  ou  itypâ  (sens  métaph. 
de  daihô,  M.  L.  2473  — ?). 

683.  a)  dâré,  adv.  tiprép. 
(de-retro  '.  Cf.  cré^,  der- 
rière. 

684.  ,i)  ddrê,  s.  tu.,  le  dcr- 


de  fête  publique  (^daiisd). 

693.  dâsè,  adv.,  [enjdeçà, 
en  ici  ;  pi'cp-  en  deçà  de  (</<? 
sai^. 

694.  dàsè~è,  f.  -i~â,  dan- 
seur Qhîsà^. 

694.  "dâsn,  adv.,  en  haut 


rière  [du  corps,  d'un  objet].  0''''  •^"■O- 

(Du  préc').  695.  ^a5/mô,^/Ji'.,cnhaut, 

685.  dârèi,  f.  ilâ,  dernier  \d-\u\ui  (desus  en  aut). 
(dereir,  dareir).  696.   dâvà,  prép.  et  adv., 

686.  dânyâ,  t.,  automne  -ivant  ;  devant  ;  s.  m.,  devant 
(dérailla).  (davanl  <  de-ab-ante). 

687.  dârlà,  v.  il,  avorter  Q91.dâvâlà,  v.  n.,  descen- 
en  parlant  d'un  fruit]  (rac.  Jre;  art.,  descendre  [une 
*drela  valise,  cf.  ddârlé).  ^àte,  un  escalier]  ;  fiiire  des- 

eSS.darîâ,  (.,  peur,  terme  cendre  [un  escalier;  de  che- 

Irivial  et  iroii.  (sens  métaph.  ^>i'J  (devalar,  de  vai.i.k). 
de   *drela,    prop'    alise.    Cl.  698.  dâvâlâd-n,    ///.,    dcs- 

âdârlé).  cente,  spéc^  chemin  en  pente 

689.  dârlèlt\  m.,  raisin  à  (dâvâlà). 
petits  grains  à  demi  avortés,  699.  dâvàsà  ki\  avant  que, 


I.   La  forme  .ictucllc  ne  pcui  bc  r.uuicher  phonétiquement  à  ilc-rciie, 
qui  a  été  altéré  en  ^ilc-rcr. 
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régit  Vinj.  (de  +  avalisas,  de 
avansary 

700.  dâvàlé,  m.,  tablierde 
femme  (^davantel;  cf.  da- 
vantal). 

701.  dâvàîèûiâ,  f.,  tablier 
de  grosse  toile  pour  les  gros 
ouvrages  (d.*davanfel). 

702.  dâvyinà  et  dùvylnà, 
deviner  (divinare). 

703.  -|-  dâvyinétâ,  f.,  devi- 
nette. 

704.  dâvyinçiè,  s.  m.,  ce- 
lui qui  devine  facilement. 

705.  dâ:(ii,  f.  ndâ,  niais, 
bête  (cf.  Très,   darut). 

706.  7.)  dé,  dix  (dèce). 

707.  [i)  dé,  dais  [d'église] 
(discu  ;  prob*  repris  au  fr.). 

708.  a)  d[ê],  plus  rar'  dâ, 
prép.,  de;  partitif,  du,  des. 
Cf.  Morph.  96,  203  (de). 

709.  ,3)  dé,  m.,  doigt  (di- 

GITU   >  *DÏTU). 

710.  de,  (.,  dent  (dente). 

711.  dèbà,  lûc.  adv.,  d'en 
bas  {d'en  bas}. 

712.  dêdà,  m.,  dé  à  cou- 
dre ;  digitale  (*dïtale  >>  ^é'- 
dal). 

713.  *dùdàdâ,  f.,  ancien  dé 
de  tailleur  {dùdô). 


714.  ^fe/}'^,  rtJi'.,  dedans 
{de  di}U:{). 

714  /;/V.  <i^(/37,  dédit  [(/y/]. 

715.  dèdyive,  plus  rar*  ^fê- 
(/)'()  et  ^/Vj't',  personne,  nég^ 
{dengun  et  *desguii,   Morph. 

94). 

716.  7  dêféeèlé,  a,  diffi- 
cile. 

717.  dêfèdrè,  défendre, 
protéger;  interdire  {défen- 
dre). 

718.  t  défèsd,f.,déknsQ, 
spéc"-  interdiction. 

719.  dèfà,  m.,  [faire]  dé- 
faut, manquer;  défaut,  vi- 
ce; défaut  en  justice  {de  et 
fauta'). 

720.  dùf(}ià,  adv.,  dehors 
(de  foras).  Cf.  fôia. 

721.  déjêinâ,  dixième, 
{detx;  sufF.  fr.). 

722.  dt'jù'là,  désirer;  su  fà 
dùjù~çi,  il  se  fait  attendre 
(desiderare  ;  prob'  repris  au 
fr.). 

723.  dejà'u,  dix- huit  (^/c/;^- 
uoiî). 

724.  deJNlyémâ,  dix-hui- 
tième (r/t^Vî'//;  suff.  fr.). 

725.  dùkôkélyâ,  quelque- 
fois, parfois  {de  co\ï]ps  que 
lai  a). 
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726.  dèlllùdi)  et  dàmàdà, 
demander  (de-mandare)  . 

721.  *dçmù,  s.  m.  pi.,  h 
dîme  (decimu  >■  des  me). 

728.  dêiiiênà,  remuer,  se- 
couer ;  emploi  pronom,  {de- 
menar). 

729.  t  dtmùnyà,  dimi- 
nuer. 

730.  -j-  dùmèijxii^à'it,  dimi- 
nution [de  prix]. 

731.  dêmô,  demain  (de- 
mane). 

732.  -j-  dêmii'i\élâ,  f.,  de- 
moiselle, jeune  fille  bien 
élevée. 

733.  dèHÔ,  d'en  haut  (d 
en  aut). 

734.  7  dèpedrù,  dépendre 
[de  qqn  ou  de  qc]  ;  ko  dèpè, 
ça  dépend  ;  le  p.  p.  est  qqf. 
d'ipèdyu  (du  fr.,  pron.  «  dé- 
pendre »). 

735.  dèpàu  etdipœu,prép. 
et  adv.,  depuis  {d-en-pois, 
des-pois,  Morph.  94,   211). 

736.  dèrselè,  dix-sept  (deti- 
set  >  des-sel). 

737.  dêrsètyémâ,  dix-sep- 
tième (dèrsèt  ;  suff.  fr.). 

738.  -j-  désàbrù,  décembre. 

739.  dùs-u,  adv.  et  s., 
dessous  (de-subtus). 


740.  dêsybrê,  adv.  et  s., 
dessus  (de-super). 

741.  Y  dèléîâ,  (.,denic\k., 

742.  dèto,  m.,  pièce  trian- 
gulaire de  l'araire,  sur  la- 
quelle repose  l'instrument 
(dentale). 

743.  -f  dèvô,  -ôtà,  adj., 
dévot. 

744.  -|-  dèvmà'u,  dévo- 
tion ;  je'lt  sa  =,  faire  ses 
dévotions,  se  confesser  et 
communier. 

745.  y^  dèvyi,  m.,  devin, 
qui  devine  (dev'uiar'). 

746  ;i)  f  dtuyi,  m.,  de- 
vis [de  maçon,  etc.J. 

747.  dèvyidzèzè  [w  ?  =], 
et  ;;/  ï  d^^e,  il  me  semble 
(jnes  [de]  vejaire  ;  apocope 
pour  la  2"  forme  ;  vejaire  est 
sans  doute  formé  avec  le 
subj.  dei'gj^gr). 

748.  de:^ènâ,  f.,  dizaine 
(./<■•/-). 

749.  7  dt\ùsiyà'ii,  f.,  indi- 
gestion. 

750.  di\nô  et  dè~i'iiô,  dix- 
neut  (t/(7^  aôii). 

751.  dèymk'yéinâ  [et  ^(';;('-|, 
dix-neuvième  (dèy^nô,  sufl. 
fr.). 

1^2.  djbânà,  -àdâ,décovné, 
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en  parlant  d'un  bauij,  etc.  ; 
fig.,  déchaîné,  furieux   (bà- 
nâ). 

753.  -J-  d'ihdrâsà, débarras- 
ser. Cf.  d'itrâmà. 

754.  dïbàtrè,  débattre  [un 
prix];  pron.,  [se]  débattre 
Qmtre). 

755.  f  -f  d\brâlyà,  -àdâ, 
débraillé. 

756.  dibrâyà,  déculotter  ; 
emploi  pronom,  (brqya). 

757.  dîbûbplyà,  enlever  la 
chassie  (bûbyilyâ). 

758.  û?2^?Wm,  gâcher,  faire 
du  gâchis  (Cf.  Très,  bôiidro, 
bourbe). 

759.  d'ibnnétà,  décoiffer, 
enlever  le  bonnet  ;  pronom, 
(bune). 

760.  d'Mtsà,  déboucher 
[une  bouteille,  etc.]  (bîitsà). 

761.  dWyilyà,  déshabiller; 
pronom,  {byilyà'). 

762.  a)  7  dkêdà,  décider; 
pronom,  se  décider. 

763.  [i)  d)€èdà,  -àdâ,  dé- 
cidé, vif,  réveillé  (Fusion 
entre  l'ancien  deissidat,Mé\. 
123,  [deEXCiTARE],et  «  déci- 
dé »). 

764.  jd'id'njyà,  dédaigner, 
mépriser. 


765.  dîd^^yu,  }i:(â,  dédai- 
gneux, méprisant  (dïdmyà). 

766.  dtdyd.  V.  dedyivè. 

767.  did:ià,  déjà  (/a,  re- 
fait sur  le  fr.). 

768.  dldidrdyinh,  faire  le- 
ver de  bonne  heure,  terme 
plaisant  (dyârdyî). 

769.  did:^âryà,  déchausser 
la  vigne  {*des-jarr-eiar,  de 
GARRA,  C.  ;  M.  L.,  3690). 

770.  \ild:iunà,  variante 
archaïque  de  d^tinà. 

771.  dîfèlé,  défaire  (des- 
faire). 

772.  d'iftidrinà,  f.  -àdà, 
qui  a  l'air  égaré,  affolé  (de 
joldre  <  fulgure). 

773.  d'ijidh,  f.  -àdâ,  dé- 
coiffé, nu-tête  (*dcsjolat,  de 
fullare). 

774.  digâd^à,  dégager  ; 
emploi  pronom.  ;  dtgâd:(à,-àdd, 
dégagé,  leste,  adroit  {gàd:;e). 

775.  dlgârnyi,  dégarnir 
{gârnyi'). 

776.  t  d'igârpyi,  déguer- 
pir. 

777.  di(;rânià,  enlever  le 
chiendent,  défricher  (gra- 
in t'). 

778.  diijrdpyi  [se  =■],  se 
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délasser,  se   remettre  de   sa 
fatigue  (i;rap)^i). 

779.  d']ç;rdvà,  enlever  les 
pierres  ((;ràvâ^. 

780.  d'ignuâlyà,  décrasser 
((jrû'ilyâ). 

781.  f  dlgurdyi,  dégour- 
dir, au  propre  et  fi  g.  ;  d'icjnr- 
dyi,  -idd,  dégourdi,   déluré. 

782.  'l'd'iijùlà,  dégueuler, 
vomir,  tenue  trivial,  spéc'  en 
parlant  des  bêtes. 

783.  dîgùtà,  dégoûter 
(^gostar^. 

784.  digùt-eè,  dégauchir, 
remettre  d'aplomb,  arran- 
cher  (*g(iucbir,  cf.  gotsf). 

785.  d'igiui^à,  \sé  =\, 
parler  avec  recherche  (^des- 
goisar,  rac  *gôs-). 

786.  d)kdka,  enlever  de 
sa    coque  [un  fruit]  {kàka). 

787.  ^/M/)W,  décailler;  n. 
et  pronom,  (kdlyli). 

788.  d'ikâr-eà'u,  discrétion  ; 
gage  Idanslesjeux  de  société] 
(discretio,  s.). 

789.  dMtsètà,  décacheter 
[une  lettre]  (Jditsè). 

790.  t  dMlyi  [su.  =\,  se 
décatir,  vieillir. 

791.  d'ikâlà,  f.  -àdâ,  grin- 
cheux,   grognon    (*dcsccirat, 


M.,  de  car  a  ^cara,  Gr.). 

792.  d'tkâ~j)uà  \si'  =-],  se 
décarémer,  faire  bombance 
en  sortant  du  carême  (Jid~i- 
uu'i). 

793.  dïklyâvèlà,  désar- 
ticulé. Cl!  parhvit  d'un  cou- 
teau (klyâvé). 

794.  -f  dîklyâià,  déclarer, 
spcc'-  eu  matière  d'impôts. 

795.  f  diklyâ~am>u,  décla- 
ration, id. 

796.  dtkôgrèi  [se  ==],  se 
démunir;  [ésè  ^,  être  dé- 
pourvu {kôgrçi). 

797.  d'ikôpâsà;  dépasser 
(qqn.  en  marchant)  (^des- 
compassar,  de  passa r^ 

798.  dikôvèdyudâ,  f,  dé- 
convenue   (d.    desconvenir). 

799.  dikôvêuyi,  [en]  dis- 
con  ve  n  i  r  {desconvenir) . 

800.  d'ikrâsà,  décrasser, 
spéc^  débarbouiller  ;  emploi 
pronom.  (Jîràsd). 

801.  d\kr\tyânà,  devenir 
fou  ÇkrUya). 

802.  d'ih/-i\      découdre 

803.  Y  d'ikupà,  découper 
[une  volaille,  etc.]. 

804.  d]kurd\\u  décorder, 
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déWerÇdescordiar,  OU -deyar).  814.    dtmàdrèlyà,  î.  -àdâ, 

805.  dVc'iirtsà,  décrocher  dépenaillé  (prob'  de  «  man- 
(rac.  de  kyrtsc).  drille  »). 

806.  dWirtsùtà,  spéc'^  :  se  815.  dhiiârfyi  [se  =::],  se 
d.  l  éstunià,  prop-  se  «  dé-  dégourdir,  se  réchauffer  les 
crocheter»  Ves,ion\:\c,cnpar-  doigts  (jnàrfyè). 

lant  des  efforts  qu'on  fait  en  816.  d'imàtsà,  démancher; 

vomissant  beaucoup  (d.  kiir-  emploi  proti.  ;  fig.   se    =,  se 

tsê,  ou  du  précéd.).  donner    beaucoup    de     mal 

807.  dikutà,  dégoiser   [de  {;iinltsè). 

méchants   propos],    (discu-  817.       *dhiièi,      dîmeur, 

TARE,  S).  agent  chargé  jadis  de  lever 

808.  -|-  dihuiad:{à,  décou-  la  dîme  {dcsviei)-). 

rager;  emploi  pron.  818.  d)mi\itlà,   -àdâ,  très 

809.  dîkûtyilyà,  v.  act.,  fatigué,  propt  «  dé-moellé  » 
enlever  la  coquille  à  (kiVyi-  (mtXiilâ). 

lyâ).  819.    dhiiôlà,    démonter  ; 

810.  d'ihudnà,  f.  -àdâ,  //V- stupéfier  ;  pp.  ^/;;/ô;^à,  dé- 
[animal]  qui  a  la  queue  cou-  monté,  furieux  (moulai). 
pée;  [pot]  qui  a  perdu  son  820.  dlnâiyà,  -àdâ,  dé- 
anse (kwâ).  charné,   maigre  (*desnerviat, 

811.  dîlàdà,    -àdâ,    dé-  de  nèrviar). 

voyé,      coureur  ;       [chien]  821.      dmiï:{h,      dénouer 

errant,  qui  court  les  champs  (uii:;Ji). 

(lakda,  C).  822.      dîiiyi\à,  dénicher, 

812.  djfi-à,  enlaidir;  em-  emploi  rare,  d.  fiilà;  empê- 
ploi   pron.      Ç*deslaiiar'    <  cher  de  couver  [une  poule]; 

**  *Dis-LAiD-iRE,  -ARE,  rac.    G;  p%ilâ  dinyi^àdâ,   poule  «  sor- 

cf.  Icdù).  tie  de   son    nid  »,     ahurie 

813.  dhnà,  entamer  beau-  [s'emploie  comme  terme  de 
coup  [un  gâteau,  etc.]  (des-  comparaison]  (tiyiià). 
niar,  de  décima).  823.  dîôlyà  \sè  =],  s'arra- 

I.  L'ancienne  langue  a  /rt/^^;;-,  souiller,  liu\urd  (cl  laidiiiii),  etc., 
même  racine  que  hiil  =  laid. 
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cher  011  se  tordre   un  ongle 

824.  d'ipârlà,  parler  sotte- 
ment,   déraisonner  {parla). 

825.  -j-  dipârtâmè,  dépar- 
tement [division  de  la 
France]. 

826.  dîpârlyi,  répartir 
[l'impôt]  ;  j-é  =,  se  brouiller, 
se  fâcher  (partir). 

827.  d'ipârijim'u,  f.,  ré- 
partition [de  l'impôt]  (d'i- 
pdrtyi). 

828.  dtpartyitœr,  répar- 
titeur (crois'  entre  dipârlv 
et  «  répartiteur  »). 

829.  d)pâr~à,  déprécier 
(pâr-^à). 

830.  d'ipàtà  [se  =],  se  dé- 
pêtrer, sortir  de  la  boue 
(pàtâ). 

831.  dipàtêlà  [se  =],  se 
disloquer  ;  /îg.  se  dépêcher 
en  s'agitant  (semble  une  fu- 
sion entre  ipàld  et  «  pante- 
1er  »). 

832.  dîpâlèd:(à,  dépareil- 
ler, placer  irrégulièrement 
(pâi^^d^à). 

833.  d'ipçdrù,  dépendre, 
détacher  (/jfJ/-^). 

834.  d'ipi'd^à,  enlever  la 
poix  ('//  qc.  de  gluant  ;   em- 


ployé sitrlOHt  proiioiii^  (p^d~d). 

835 .  -J"|- dïpèlsâ,  f. ,  dépêche 
télégraphique. 

836.  7  d'ip'Usà  [dtpèts-]  [rf 
=],  se  dépêcher. 

837.  dlpitârnà  [su  =  |, 
Uttér"-  se  «  dépoitrailler  », 
mettre  sa  poitrine  à  l'air 
(pvàniâ). 

838.  d'iplâ:(è,  -ètâ,  déplai- 
sant, désagréable  (plaie). 

839.  d!plli(\  déplaire  (plè- 

840.  d'ipà'ii.  Cf.  dèpœii. 

841.  -j-  d'iprâvàdâ,  seul^ 
dans  :  l\ègâ  d'iprâvàdâ,  mau- 
vaise langue,  personne  médi- 
sante (refait  d'après  «  dépra- 
vée ))). 

842.  d'iptttà,  dépoter  (de 
pot  =  pot). 

843.  -|-  d'ipittà,  s.  m.,  dé- 
puté. 

844 .  dipiui~li  na ,  ////(';-* 
«  dé-poisonner  »  ;  fïg.  pu- 
rifier (pivi^n). 

845.  dhâ-eênà,  déraciner 
(râf(nâ). 

846.  dtrâcjânà,  vomir, 
ternie  grossier  (râgà). 

847.  dhânià,  écarter  le 
loin  pour  la  première  fois 
(/•(//;/(/). 
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848.  d'irâlsêlà,  enlever  le 
brou  des  noix  {l'âlsé). 

849.  d'irèdri,  déraidir 
(rêdê). 

850.  dïrê.dyidâ,  s.  /.,  [en 
dire  une]  riàde  {dtrèdyt). 

851.  7  dirêjà'u,  s.  /.,  mé- 
chant propos,  mauvaise 
action  ;  cf.  r^W/)'/ (dérision). 

852.  dhètèià,    désaltérer 

853.  -|"  dh-îttà,  dérouter, 
désorienter. 

854.  dirntyi,  dégourdir, 
rendre  leste  (l'îityi). 

855.  dirnnyi,  fondre  en 
parlant  de  la  neige  (contrac- 
tion de  desrei{c^nir  ;  doublet 
morph.  de  diituènyï). 

856.  dirttnyimï,  m.,  fonte 
de  la  neige  ;  dégel  {dlrtinyi'). 

857 .  dïsâbà,  pressurer 
{sàha). 

858.  d'isâbâtà,  -adâ,  fu- 
rieux (d.  sabaî  =  sabbat; 
cf.  ensabatat'). 

859.  dltâisà,  détacher  (là- 
tsâ). 

860.  dUedrù,  détendre 
{n:drèy). 

861.  d'ilôrsù,  détordre 
{îôrsè). 

862.  ifilrdnià,   débarrasser 


de  la  vaisselle  la  table  ou  la 
pièce  ;  mettre  en  ordre  (*de- 
straminare). 

863.  dltràmâ,  f.,  réduit, 
débarras  {dUrâmà'). 

864.  *  dhrâpânà,  [se  =] 
rcstnma,  s'abîmer  l'estomac 
[par  des  efforts]  {estrepaj-). 

865.  dïtrâsnnà,  réveiller 
en  sursaut  J[^*  des  Ire-sonar 
pour  *desentresonar,  où  smar 
d.  soMNU;  cf.  Très,  destres- 
souna  et  entresov.na^ . 

866.  ditrèdiè,  mettre  en 
ordre,  ranger  (de-stringere) 

867.  ditrèpà,  détremper 
(trèpà). 

868.  dîîripânà,  adj.  [ùsiii- 
nià  =],  [estomac]  déchiré 
[par  des  efforts]  (*eslripar,  de 
tripa) . 

869.  d'itsàbâlyh,  enlever  la 
jarretière;  p.  p.  -à,  àdd,  qui 
a  perdu    sa  jarretière  {tsàbà- 

¥). 

870.  dUsârd~à,  décharger 
(tsàrd:(à). 

871 .  dïtsârnà,  -àdd,  dé- 
charné (charny 

872.  dhso,  seul' dans  :  âpé 
dUsà,  déchaussé  (ileschaiis,  s. 
v.  de  deschaussar). 

873.  dîlsiirà,    liin    désé- 
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cluuifler,    rafraîchir  (isnii'i). 

874.  (l'ilsflst),    déchausser 

875.  d'ivârdyà,  cueillir 
avant  la  inauiritc  (ch'svcrdiar 
ou  *desverdeiar,  rac.  t'c;/). 

876.  ^kfifr^»,  déprécier  une 
marchandise  Qvcdrù). 

877.  -j-  dîvûîa,  dévorer; 
fig.  se  ==,  se  dépêcher. 

878.  dh'ulyà,  réveiller  (w/- 

lyà). 

879.  dh'ividà  Çdlviuè-^, 
dévider  (ywida). 

880.  dïviuidiia,  f.,  dévi- 
doir (^/tcw'^W^  suff.  -cira). 

881.  div\i:^â,  f.,  limite  de 
deux  champs  (*desvisa.  pour 
devisa). 

882.  diyà,  dévier,  ».  (en 
parlant  de  l'araire,  etc.)  ; 
fig.  5é  =,  se  démettre  [l'é- 
paule, etc.]  (desviar,  de  vl\]. 

883.  d'iiêtà,      déshériter 

884.  d]lH'êij\i,  reprendre 
connaissance,  revenir  à  la 
vie    (desre-venir .  Cf.  d])tiu\i 

885.  ^yV,  m.,  touffe  de 
feuilles;  cf.  kré{?,.  verb.  de 
djùtà). 

886.  dji\    m'g.  plus   forte 


tjiic   pà   (genus    >>  gens  >> 

887.  djùbrù,   givre  (gihre). 

888.  djôbrêlyà,  moucheter, 
sa  Li  p o u d  r c r  {dj(l>r^) . 

889.  t  d/èflà  et  t  t  /<y?^, 
gifler. 

890.  ■';  djùflâ  et  f  f  jùU, 
gifle. 

891.  djèdjêvâ,  sorte  de 
mal  de  dents,  agacement  des 
gencives  (gingïva  ^o-^M^/i'rt; 
cf.  d:{rtjé). 

892.  t  djègô,  et  t  t  j^gô, 
gigot  de  mouton. 

893.  djec;li,  joncs  verts 
[non  cueillis];  d.  d:{5,  d-^wè 
(jUNCU  >  d:[iie  -f-  suff.  al\ 
•u'  à  l'at.  >  y). 

894.  djt'Uyà,  fr.  pop. 
«  gicler  »  [vient  du  S.-E.], 
jaillir    (^gisclar). 

895.  djêklyàdâ,     f.,     jet 

896.  t  c/yV/^'  et  f  f  jêlé, 
gilet. 

897.  djèpà  [se  =],  se  col- 
ler [les  doigts]  (^gispar,  de 
GYPsu,  SS.  ;  cf.  gip,  gipier 
et  Très,  gispa  et  agi  pi). 

898.  t  djèpélâ,  m.,  éry- 
sipèle  ([éry]sipèle  -|-  infi. 
«  père  »  et  dji^pà). 
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899.  ^jètà,  jeter;  pousser 
ses  feuilles  (o-Z/rt;-). 

900.  ^y>i^^,  juter,  jaillir,^;;/ 
parlant  du  pus,  d'une  ti^e  de 
pissenlit  coupée,  etc.  (p.-ê.  d. 
de  jus  après  la  chute  de  s  ?) 

901.  djèvâ,  plante  à  fleurs 
blanches  qui  jute. 

902.  djèyâ,  ï.,  gcn^  au 
pL,  giries  [faire  des  =],  céré- 
monies (*giria  de  gifai). 

903.  djé~é,  m.,  moineau 
(*girét  de  girar).  Cf.  pâsê^à. 

904.  djudjélyà,  coupeter, 
bousiller,  abîmer. 

905.  7  dâbâ,  daube. 

906.  dôbrelp,  terme  d'in- 
jure (dombre  •<  domine  -|- 
fin.  -RUM,  S.,  cf.  bôbçiô). 

907.  dôdà,  dompter  (do- 
mitare). 

908.  jdôtâ,  f.,  dot. 

909.  t  délyè,  deuil. 

910.  dàr,  /.,  orvet  {ana- 
ddlh,  amputé  par  confusion 
avec  a  de  l'art,  la,  et  avec 
l'art,  \u\na  ;  l'r  est  dû  à  une 
fausse  régression  ;  cf.  At. 
ling.,  952) 

911.  dàu,  dû,  spéc'  dans  : 
tsâtywèsÔ  dœu ,  c h acu n  son  d û 
(s.  verb.  dti~ù). 

912.  drà,\\-\.,  dmp  (drap). 


913.  drâdiénâ,  criblure 
(*dragena,  d'un  t3^pe  préla- 
tin, du  S.-E.,  *DRAGiA  = 
crible  -à  blé;  d.  915). 

914.  drâmà,  appeler,  faire 
venir  (altération  de  brama). 

915.  drâyà,  se  sauver, 
courir  (d.  drai,  tamis  [Lé- 
vy],  même  rac.  que  drâ- 
d::;è)iâ). 

916.  drèi,  f.  dritâ,  droit 
(en  droite  ligne)  ;  opposé  à 
«  gauche  »  ;  s.  f.  là  dritâ,  la 
droite  ;Jig.,s.  m.  drèi,  [avoir 
le]  droit  (directu  >>  dreit). 

917.  drhà,  dresser  (un 
cheval,  un  enfant, etc.)  (*di- 
rectiare). 

918.  drôlà,  sangloter  {de- 
rot  la  r}). 

919.  a)  j  drôU,  -a,  s., 
enfant,  adolescent  ;  garçon, 
—  fille. 

920.  ^3)  \-\drôlù,-â,,xà:]., 
drôle. 

921.  drôlyâ,  f.,  sentier; 
perche  pour  abattre  les  noix 
(Cf.  Très,  draio  <^*dralhd). 

922.  dru,  f.,  drudd,  fort, 
robuste  (druth-.  G.). 

923.  a)  d'U,  f.  diisâ,  doux 
(au  goût)  ;  fig.  doux  (de 
caractère)  (dulce). 


GLOSSAIRE    GENERAL 


3)' 


924.  [■:j)(I'u,  L  ilivà,  deux 
(duos,  duas). 

925.  diiliir,  f. ,  douleur 
(dolore). 

926.  ikirh\  f.,  ihrh^lii, 
petit  ii;arçon,  petite  tille 
(diin.  divh^  a). 

927.  ilnrlyà,  abattre  les 
noix  {drôIyiT). 

928.  rf«rwv/,  dormir  (dor- 
mire)  ;  p.  p.  diiniixi,  -idci, 
endormi. 

929.  d'uniii'il\ii,-!i~â,  adj., 
dormeur  ;  somnolent  {liiir- 
myi). 

930.  di,tr:^ê,  ramener  à  \'é- 
table  [un  animal]  (urgere, 
R.  XXX,  119). 

931.  7  diiblà,  doubler] un 
vêtement]. 

932.  dîtbk,doubk(dohlc). 

933.  -|-  diihlniâ,  doublure 
[de  vêtement]. 

934.  dud:(ê,  douze  (duo- 
DECi    >>  *dotge,  au    lieu  de 

935.  dud:(ênâ,  douzaine 
Cdotge).  ^^ 

936.  dudi^yémâ,  douzième 
(<///(/~t'  et  suff.  fr.). 

937.  dujè,  doisil  de  ton- 
neau (*DÙCÎCULU). 

938.  dit  le,   -çlc'i,  adj.,  do- 


lent, qui   se    plaint   {dolcnl, 
pp'  dolere). 

939.  dhmèlrù  kê,  pendant 
que  (dum  interi  >-  do- 
mentre,  puis  *deiimentre  d'a- 
près l'art,  deit  <<  deV). 

940.  dituà,  donner,  faire 
cadeau  de.  Cf.  /'////  (do- 
xare). 

941.  dmièit,  f.  -lid,  don- 
neur, qui  aime  a  donner 
(diina). 

942.  dnsâ,  t.,  quartier  de 
noix  (*DOLSA,  N.  Hss.  244, 
M.  L.  2726). 

943.  ditsâmè,  doucement, 
lentement  {lUi  z). 

944.  -J-  d'utè,  spéâ  dans  : 
se  diilè,  sans  doute. 

945.  dt(~Ji,  dorer  (daurnr). 

946.  (///-(',  V.,  devoir  (i>e- 
bere). 

947.  dû'éld,  f.,  douve  de 
tonneau  (dogklla). 

948.  dwi~t\  m.,  petit  pot 
à  anse  (utre). 

949.  dyà,  m.,  fouet  (de 
Tinierj.  «  dia  »  ?) 

950.  dydhJâlu,  diablotin, 
an  sens  propre  et  Jîg.  {dyà- 
hk). 

951 .  dyàbk,   diable  ;  fig. 
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enfant  remuant,  et  adj., 
remuant;  poêlon  (diabolu, 
SS.). 

952.  dyàrâ,  guerre  (wer- 
RA,  G.). 

953.  dyàrlyù,  -a,  plus  rar^ 
gàrlyù,  louche  Çgitcrle,  de 
dwerh-,  g.). 

954.  dyasâmè,  on  dirait 
[régit  «  que  »  et  lind.] 
(type  *dyasd  -\-  suff.  adv. 
-âmè,d.  Mich.  diasso  ;  *dya- 
sâ  dérive  peut-être  de 
ditiati). 

955.  dyè,  dans  (de-Tntus 
>dini~). 

956.  t  dyçdâ,  f.,  dinde 
(du  fr.,  pron.   dldi^). 

957.  dyèd-ii,  dindon  {dyç- 
dâ). 

958.  d\'i,  s.  m.,  dit,  affir- 
mation, moi  rare,  spéc' 
opposé  à  dùdyi  (d.  dire). 

959.  jdyidà,  guider,  con- 
duire. 

960.  t  dyidâ,  f.,  guide 
[du  cheval]. 

961.  dyidxfvu,  jeudi,  et 
[lè\  diœu.  Cf.  dyilyii  {di- 
jueus). 

962.  t  t  ^^fe  -^^^' 
différent  ;  f  loc,  kw  ï  dyi- 
/"4^,  c'est  différent. 


963.  -j-  y  di'ijéià,  digérer. 

964.  '-ç  d\il\ài)iû,  m.,  pâté 
aux  pommes  (Guillaume). 

965.  dyilyi't,  lundi  {dilus). 
S'emploie  après  l'article 
sans  dyi-,  comme  tous  les 
noms  de  la  semaine,  sauf 
«  dimanche  »  :  cf.  vè  dxilyii, 
il  vient  lundi,  et  vè  11  lyu, 
il  vient  le  lundi. 

966.  dyiiitàr,  mardi,  et 
[lf\  màr  (diiiiart:0. 

967.  dyiiné,  demi  (*dimè- 
Diu). 

968.  dyiniéhrù,  mercredi, 
et  [Jè\  inèkrè (diniercre s) . 

969.  dyimçtsù,  dimanche 
(die  dominica  ctr  en  *dîe- 
MÏNÏCA  >>  diiiiencbe). 

970.  ■fdyimàvâ,  guimauve, 
mcdicanient.  Cf.  iiiôlâ  '^. 

971.  -\  dyinà,  dîner,  emploi 
rare  —  dans  un  proverbe  — 
OH  néologique  ;  faire  dîner, 
rare. 

972.  f    dyinyà,    guigner. 

973.  f  dyivyâ,  guigne, 
guignon. 

974.  -|-  dyirlâdâ,  guir- 
lande. 

975.  dyisàiê.,  samedi,  et 
[/(']  sàtè  (dissapte). 

976.  t    t    dyishir,    dis- 
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cours;    an   pL,    bavardages. 

977.  "I"  (lyiskum'it,  discus- 
sion. 

978. 7  -\dyishith,  discuter. 

979.  7  dyisputà,  disputer; 
emploi  pnmoDi. 

980.  7  dyisputà,  dispute. 

981.  d\ivçdrt\  vendredi, 
et  \Jf\  vçdrè  {divendre). 

982.  t  (/vR^?  [à  sa  =],  [à 
sa]  guise. 

983.  dyî~è,  dire  (dîcere). 

984.  dyœu,  Dieu  (Deu  > 
J;V//). 

985.  dyiilyâ,  aiguille 
(acûcula  >  agiilhii). 

986.  dyitr,  f.  dyu-ii,  dur; 
fig.  sans  pitié^  avare(DûRu). 

987.  dytitè,  m.,  dette 
{die II  le  <  debitC). 

988.  dyii:^à,  aiguiser  (acu- 
TiARE  >>  agu^ar^. 

989.  dyii^â,  f.,  pierre  à 
aiguiser  (dyii::^à). 

990.  dyii~à,  durer  ;  endu- 
rer (durare). 

991.  7.)  d:(à,  et  d~â,  d;^dl\i, 
Morpii.  209  et  229-30, 
voilà,  voici  Çja  •<  Ja[m], 
ja-aquiy 

992.  ,i)  J;;;//,  s.  m.,  touffe 
d'herbe  (*jACiu). 


993.  d^àbârdià,    piétiner 

{jûiiiba  -\-  brejar). 

994.  *d:{âbré,  écrevisse. 
Cf.     ikârvyisù      (*gammaru 

pour  CAMMARU,    Gr.). 

995.  il~âbii,  jambon  (Re- 
fait sur  le  fr.,  cf.  Introd.). 

996.  diàbyâ,  f.,  cage 
(*GAVEA  pr.  CAVEA  ;  Ic  trait* 
du  V  montre  que  le  mot 
n'appartient  pas  à  la  couche 
ancienne  du  latin  vulg. 
Cf.  fr.  cage,  et  geôle). 

997.  d^ùbvi,  se  tenir  tran- 
quille, cesser  (d.  de  jainba  ?) 

998.  d^à/yi,  croc[dechienJ 
{jaf -{-  suft.  -/,  de  *gafa, 
M.  L.  3633)- 

999.  d~àJxè,  jacque,  imbé- 
cile (Jaque  <  Jacob). 

1000.  d:{âlà,  geler,  sens 
propre  (gel are). 

1001.  d:(âlàdâ,  gelée, 
sens  propre.  Cf.  jôléyâ  (d^âlà^. 

1002.  ffdiâlii,  f.  -!i~d, 
jaloux. 

1003.  d'âlyniâ,  f.,  'vieille 
poule  ;  truie  stérile  (gal- 
lina). 

1004.  d~âl)'ii,  jeune  coq 
(d.*jaJh  <*GALLiu,  d.d~é). 

1005.  *(/;;;(//;/(',  jamais.  Cf. 
///;//('  {/a    mais). 
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1006.  d:^âné,  genêt  com- 
mun. Cf.   gri:(ii  (*genistu). 

1007.  d~ânêbrn,  m.,  gené- 
vrier (*JENIPERU,  M.  L. 
4624,  -j-  suff.    ACiu). 

1008.  t   diâMfréyâ,   f . , 

œillet    mignardise  (giroflée 

pron.  «  geroflée  »  >>  *gero- 

frée  [assim.  r  -j-  IJ  >>  *d^ere- 

fréya  >  *d:^enefreya  [dissim. 

r  +  r]). 

1009.  d:(ânu  [â  =],  à  ge- 
noux. Cf.  d:(wânè!,  Morph. 
37  ÇgenolhO. 

1010.  diâpà, 
aboyer  (japp-,  on.). 

1011.  d-ârdyi, 

(*GARD-INU,  G.). 

1012.  d^ârdylnà,  jardiner 
{d:(ârdyî). 

1013.  d:{ârdyinèi,  f.  -\~a, 
jardinier. 

1014.  d-ârd:^',  jabot  des 
poules,  fr.  rég.  «  pitre  »  (gi- 
GERiu  >  *gegeir  >>  *gergeir  : 
l'add"^   de  Vr  est   obscure). 

1015.  d:^i'in\  jarret  (*garr- 

ITTU,  C). 

1016.  dyàrhï,  f.,  cruche  de 
terre  (gerula). 

1017.  diârinênà,  germer 
(germinare;    d.     èd:(ânu'i). 

1018.  dzânnô,    f.    -çud, 


japper, 
iardin 


[cousin]  germain  (germanu). 

1019.  diârnâd~à.  Cf.  èdâr- 
nâd~â. 

1020.  d:;;ïirl\ivii,  f.  -yid, 
hardi,  audacieux  (^jarret-iv- 
os,  propt^  «  qui  a  du  jar- 
ret »). 

1021.  i/~(LW,pie(*AGATZA, 

G.). 

i{yi2.diâtyi,  voilà,  cf.d^à 
(^ja-aqui). 

1023.  d^avéld,      javelle 

(*GABELLA,   C  ?) 

1024.  didvxilyâ,  cheville 
[du  pied].  Cf.  lsdvyilyâ(cL\- 
vicula  >■  *cavicula  >> 
*gavicula). 

1025.  a)  (/-(',   coq     (*GAL- 

Liu  >  *jalb,  cf.  diâlyu). 

1026.  3)  ^x^'  à^  ^m, 
geai'  (gaju>>  jai  :  la  phon. 
a  amené  la  confusion  de 
jalb  et  j'ai,  d'où  d:(ê  dé  bon, 
«  fl':^r   »  de  forêt). 

1027.  d~çni!ê,  germe 
(germine). 

1028.  d::^èsà,  arranger  [le 
feu,  la  mèche  d'une  lampe] 
(gensar,  d.  genïtu). 

1029.  (/~^/^7m?, gentiment; 
surtout  lentement  {d^çtt^). 

1030.  d:(èté,  -â,  gentil,  jo- 
li, beau  (gexitu  >  gent;  le 
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m.  actuel  est  refoit  sur  le  f.). 

1031.  dièty^yâ,  leniiUc, 
légume  (lenticulu  >  Jcn- 
tilha  -\-  gent). 

1032.  d-^e'iê.  a.dèvyid^èiL 

1033.  Y  d^hià,  gêner; 
emploi  pronom. 

1034.  r/~/.f^\  gt:sse(geiss(i). 

1035.  *  d:(i^,  seul'  dans  : 
lia  d:(i;f,  aller  se  coucher 
[dans  la  grange,  ou  par  terre] 
(jacf.re). 

1036.  y.)d~ô,  jeu  (jocu). 

1037.  i?))  ^/~(i,  dans  :  //J 
(/<*  d^â\  nom  de...  !  y'/^ro// 
(Semble  une  altération  de 
dieu). 

1038.  'l' d:iô,  jonc  de  van- 
nier. Cf.  djègô,  d^d'è  7. 

1039.  d-fluê,  -â,  jaune 
(galbinu). 

1040.  f  d:iôyâ,  f.,  joie  ; 
iris  de  l'œil  (fr.  «  joie  », 
pron.  joïe\  cf.  c,o). 

1041.  dxif'rhâ,  gerbe  avec 
épis.  Cf.  qôrbâ,  klyâsd,  plâd:^n 
(garba,  g  ;  postule  un  e, 
comme  le  fr.  clas.,dù  peut- 
être  à  une  forme  germ.  avec 
Unilaul). 

1042.  J-rr-M.  a.dyidiœu. 

1043.  d--uk  a,  jusqu'à  de) 
USQ.UE  >  *jost]ue  \josra]  ;   T.s" 


paraît  avoir  disparu  de  bonne 
heure,  pour  une  cause  obs- 
cure). 

1044.  dyiikà,  jucher,  em- 
ploi spéc'  pronom,  et  passif 
(*JUK-ARE,  G., >  *jocar,  M.). 

1045.  d:(ukâdit,  m.,  per- 
choir [pour  les  poules] 
(i/:{//ÂYi). 

1046.  (/-«;-,  jour  (diuk- 
NU  >  /■(;;-;/). 

1047.  d~nrnàdd,]ournùe; 
journée  de  travail  (d.  jorn). 

1048.  dT^urnb,  s.  m.  pL, 
osier  coupé  (jornal). 

1049.  7.)  diii,  jus   (jûs). 

1050.  3)  d:^u,  joug  [des 
vaches].  Cf.  d^i'ily^h  médiane, 
rêdôdd,  rèsùnâdwilâ,  tâlâdwilâ 
(jÙGLî  ;  1'//  de  d~!i  vient  de 
d^l'ilxâ). 

1051.  d~ùl>àr,  niais,  naïf 
(La  phon.  fait  préférer  Jan- 
hert  \Gau\bertus,  Cart.  476, 
G.,]  —  à  «  jobard  »). 

1052.  i/;(//^^7,  aider  (adju- 
TARE  >  ajudar). 

1053.  d:^udâ,  aide  (d^udà). 
Cf.  ///. 

1054.  d;-udà,  juger  (judi- 
CARE>>  jutjar). 

1055.  d:^iid::^âinè,  juge- 
ment (^juljamcnt). 
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1056.  d~ud~c.  ju^e(//;/yV, 
de  jiitjar^. 

1057.  dittjr,  jouir  (gau- 
DIRE  >-  jaunir). 

1058.  d;ijjé,  L,  gencive 
(Est-ce  une  forme  masc.  de 

GINGIVA    :  *GINGIVU    >  *GI\- 

civu  comme  en  fr.  ?  Il  fau- 
drait supposer  un  chang' 
de  suff.  ivu  >  INU,  puis  la 
dissim.du  i^'n  en/; et  com- 
ment expl.  le  fém.  .-^N'ya-t-il 
pas  plutôt   infl.  de  jaiii^ir  ?) 

1059.  dyîilyâ,  f.,  lanière 
pour  atteler  les  vaches  ;  bave 
(jûgùla). 

1060.  Y  d-nlyé,  juillet. 

1061.  d::^uiuï,  ei\fid:(iiii(i, 
jeûner  (jEjUNARE  >  [Je]iii- 
nar,  et  *di.'Sjiinar). 

1062.  d:^tinèdià.  v.  n., 
jaunir  (jaimejat-). 

1063.  d:^uslà,  ajouter 
{ajostar,  M., ou  conf^'"  avec 
d-iistù). 

1064.  f  d~nstâiiic,  juste- 
ment, précisément . 

1065.  f  d:{iislé,  juste, 
étroit  ;  [c'est]  juste,  exact  ; 
juste,  conforme  au  droit. 

1066.  t  d:^uyd,  joyau, 
bijou . 

1067.  d;u:^é,      imbécile 


(«'-//-(',    Gloss.    onomast.). 

1068.  d^u-à,  jurer,  prêter 
serment  ;   dire    des    jurons 

1069.  *d~iiiâinc.,  action  de 
]UYer{j  uniment^. 

1070.  f  d:(;wà,  jouer.  Cf. 
(/<;;(''  a. 

1071.  d::^wà-jniâ,  propr 
«  Jean-femme  »,  homme 
efféminé. 

1072.  d:^iL'à)iâ,  f.  narcisse 

1073.  d:^wâiiç!,  genou. 
Cf.  diâiiu  (genuculu  > 
genoU)) 

iOl ^.d^iuâiid,  fromage  du 
pays  [fliit  à  la  Saint-Jean] 
{Joûii  -f-suft".  al). 

1075.  7.)  J-u't',  juin  (jû- 
Niu). 

1076.  .'0  d:^wc,  [à]  jeun 
(jEjûNU  >[/>]/■//«). 

1077.  y) *^~m%  petits  joncs 
qu'on  mettait  jadis  dans  les 
anciens  corsets  [cf.  kôr]  des 
robes  (juNCu). 

1078.  c)(/^u'è,  joint  (jUNC- 

TU). 

1079.  Y  d:^wçdri\  joindre. 

1080.  *Y  d:(iuêi,  juif  (du 
fr.  «  juif  «pron.  ////'). 

1081.  di^lrtn,  f.  pi.,  join- 


tures    |du    nicmbi-c]  (jUNC- 

TAS). 

1082.  d:^iuinù.,  -a,  jeune 
(juvENK  >•  joven  ;  refait 
sur  un  t.  *jovena  >>  *joend). 

1083.  il~winésâ,  jeunesse 
(crois'  entre  d::^ivhiù  et  fr. 
«  jeunesse  »). 


1084.  a)  J,  cowy,  et  (et). 

1085.  'f)  é,  seid^dans  :  dé 
mâtyi,  ce  matin  {d'est  inati  ; 
<  iste). 

1086.  ■;)  é,  inlerj.,  eh! 
pour  appeler  ;  ponr  expr.  la 
surprise. 

1087.  ^v//.,  ail  (alliu). 

1088.  è,  i nier j.,  pour  arrê- 
ter les  chevaux,  les  vaches. 
Cf.  f. 

1089.  a)  è,  prêp.  en, 
Morph.    163,  221  (in). 

1090.  rO  ê.  Cf.  ne. 

1091.  v)  ?,  ////t'/y.    hein? 

1092.  o)è.  Cf.  v-c'à'. 

1093.  èhà,  loc.  adv.,  en 
bas  (en  bas^. 

1094.  f  èhàrà,  embarras; 
jig.  [faire  des]  embarras. 

1095.  '[cbârdsà,  embarras- 
ser. 
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1096 .  t'lh\  inlerj . ,  eh  bien, 


inlerr.  ou  excl.  {é,  bù). 

1097.  f  èbMlè,  -a,  s. 
imbécile. 

1098.  èbilyà,  embêter  ; 
emploi  pronom,  (d.  bçlyâ, 
sous  l'infl.  du  fr.). 

1099. -^-èbrdsà,  embrasser, 
donner  un  baiser.  Cï.bivi-à. 

1100.  èbrâsèié,  f.-?|rt,  qui 
aime  à  embrasser(d.  èbrâsa). 

1101.  ebrâyà,  charger  [un 
char  de  foin]  (braya). 

1101  bis.  ebunyi,  nombril 
(embonilh). 

1102.  è€é,  ainsi  (*antius- 
sic). 

1103.  tV^/v77,  quelque  part 
(p.-è.  cn-de-qu'on,  où  on  ■< 
UNDE  ;  à  Ambert,  Mich., 
Gramm.  auv.,  p.  133,  con 
Çcô)  =où  relatif,  <C  qu-on, 
et  en  decon  =  qq.  part  ;  la 
finale  aurait  été  infiuencée 
par  celle  de  quicôui,  etc. 
Morph.,  92). 

1104.  èdàrlyô,  m.,  dartre; 
vide  dans  la  barbe.  Cf.  dartâ 
{derti\M.     L.]  >   *derli — 

infl.  ?       -}~pi'^f-  '''0- 

1105.  èdâniâd:{à  et  J-///- 
nâdià,     m.,      pie      grièche 

DARX-,      C.    ?,     +      AGATZA, 
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G.  >  àar najas,  M.  L.  2478  ; 
la  i''^  forme  a  ajouté  lepréf. 
en,   la  2^  a  assimilé  d  à  ^^). 

1106.  èdjêna,  s.  f.,  per- 
sonne très  désagréable  (de 
enge?ihar,  tromper  <C  *inge- 
NIARE  ;  on  devrait  avoir  ny 
et  non  n). 

1107.  ècirçi,  endroit,  lieu 
{cndrcit). 

1108.  'èdyàlâj.,  anguille 
(anguîla,  m.  L.  461  > 
anguila,  cngnild,  >>  *enguia- 
la). 

1109.  -j-  èdyilyâ,  anguille. 

1110.  èdytilè,  m.,    hièble 


rouler  dans  la  farine  (infa- 
rinare). 

1115.  cflànià,  enflammer 
(flàniâ). 

1116.  èjîirtsà,  enfourcher 
Qyrtsâ). 

lin.  è-fyâlà,  enfiler  [une 
aiguille]  (/^w/rt-). 

1118.  h]â,  eau  ;  ègâ  de  sâ- 
bht,  propr^  «  eau  de  savon  », 
saponaire  ;  ègâ  de  vyidâ, 
eau-de-vie  (aqua   >-  aiga). 

1119.  ègâfà,  empoigner 
(*engafar,  de  *gaf-,  M.  ;  cf. 
d~àfyi). 

1119   bis.  *çgè,    m.,   aine 


(ÈBULU  >  *ieule,  avec  agglu-     (ejigue  <  inguïne-). 
tination  de  d,    cf.  i/w'/^é,  et  1120  f    ^^/^,    m.,     aigle 


préf.  (■;/). 

1111.  ediâlâdyniâ,  f.,  en- 
gelure (de, o-f'/ar,  et  infl.  tr.). 

1112.?(/^/n;/^,  f.,  -àdâ,  en- 
raciné, sens  propre  et  fig. 
(forme  contractée  de  *in-ger- 
MiN-ATU,  cf.  dxarmèna). 


[Très  rare  à  Vinzelles,  plus 
fréquent  dans  les  Monts 
Dore]; 7%.,  parfois iron.,  in- 
dividu très  intelligent. 

1121.  ëgrâvà,  creuser  de- 
dans {grava). 

1122.  À;/7^   -a,  aigre,  sens 


1113.  èfà,   pi.  ija,  enfant     propre  (*acru  >  *aigre;  le 
(infante  ><;/«»/;  n  du  pi.      groupe  cr   dégage    un    /  à 


est  dû  à  de  fausses  percep- 
tions de  finales  atones  pi. 
^j  >  ;  :  de  d:{èt}  \^]fà  >  de 
diët  y  a,  et,  par  anal., //)  ifà, 
etc.) 

1114.    èfârnà,    enfitriner, 


Vinz.,  Phon.  13  ;  d.  ly'u;ri- 

}iiâ,inc(]rù'). 

112i3.  Y  -^  égreiè,  f.,  ai- 
grette. 

1124.  ègrhà,  engraisser 
{engraissar). 
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ii2b. ègràfiyâ,  s.,  grognon 

1126.  t'c,n1là,i.  -Mî,  tran- 
si de  froid  \propr'  plissé,  ri- 
dé |(Rac.  (/r///rf,  et  cî.cjrHlyi). 

1127.  cgiUjUdti ,  entonnoir 
pour  faire  le  boudin,  le  sau- 
cisson (gckjâ). 

1128.  ègnpà,  enrouler, 
envelopper  (eiii^olar,  M.  L. 
4434,  -|-    cnvol[o]par  <C  ix- 

*VOLUPP-ARE  [  =VOLVERE-|- 
FALUPPA,    M.     L.     3173,    3]; 

cf.  prov.  mod.    ciigoitloiipa). 

1129.  ('yV,  dans  :  ver  d  ejé, 
être  choyé  \propr\  avoir  des 
aises]  (^ai~c,  avec  suff.  atone 
/■  ;  cf.  çif). 

1130.  chéia,  encore  {cli- 
quer a). 

1131.  cklyàvà,  -àdâ,  |clou 
()//  pointe]  trop  enfoncé  {en- 
clavât'). 

1132.  -f  èklyiunù,  enclume- 


1132    bis 


I  I 


éksêprèse, 


tout  de  suite. 

1133.    ;-///,    hélas  (r,  las). 

1134  Y  élékùeà'ii,  élection 
I  politique  j. 

1135.  t  clyiiù,  pp.  t  élu, 
élire. 

1136.  (Vv('',  nulle  part  (<•//- 
liioc). 


1137  jéiiiéinwà,  m.,  myo- 
sotis (aimez-moi). 

1138.  ènèd:(à,  noyer  (cn- 
nejar  <  \ égare). 

ii39. -\'èiiifé,  en  effet. 

1140.  ènô,  loc.  adv.,  en 
haut  ;  s.  m.,  grenier  {en-aut) 

1141.  èiiyiblà,  |ciel|  nua- 
geux (yy//'/^). 

1142.  ènyid^à,  ennuyer; 
emploi  pronom,  cl  passif  {i^- 
ODiARE  ;  vient  de  la  forme 
ton.   eu  ne  j  a). 

1145.  èiivid:(ê,  s.  /;/.,  en- 
nui ;  adj.,  ï.-â,  ennuyé  (s. 
verb.  cnvidià^. 

1144.  tpâlsà,  adj.  [raisin] 
qui  a  reçu  un  coup  de  soleil 
(du  V.  cmpachar    <    lnuwc- 

TARE,  M.). 

1145.  èpèdé,  m.,  personne 
embarassée  et  embarrassante 
(s.  verb.  de  empcdcjar  <i  lm- 
PED  ICARE,     SS). 

1146.  -|-  f/i/f5.'7, empêcher  ; 
p.  /).,  f.-(7^fl',  embarrassé,  em- 
pèti'é.  Cï.èpiL'itsà. 

HAÏ.  èpîiid~à,  adj.,  [ciel] 
pluvieux  (phfd'd). 

1148.  èpô,  \mpoi  (empan s, 
de  pnnsar). 

1149.  Y  cprèlà,    emprun- 

^4 
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ter  ;  p.p.,  t. -('?(///,//{;.  embar- 
rassé, timide. 

1150  -j-  cprèUrr,  emprun- 
teur. 

1151.  cpiilîi-,  ampoule 
(AMPOLLA,et  infl.  préf.  <'?//- ; 
cf.  M.  L.  43 1  et  port,  ciii- 
pola). 

1152.  rp-nrià,  emporter 
(piirlà  ;  p.-è.  refait  d'après 
le  fr.) 

1153.  '[èp/irlxiiiinî,  impor- 


1160.  criui-à,  L-àciâ,  en- 
ragé ;  ftg.,  furieux  ;  enragé 
au  travail  ;  v.,  -f  [faire]  en- 
rager (ra^~^). 

1161.  -j-  érc,  n.  air  ;  _/?V. 
[avoir  l'jair, 

1162.  cré,  en  arrière  (in- 

RETKO). 

1163.  èrhleè,  enrouer  ; 
emploi  pronom,  et  pass/'J  (*ei!- 
raiirlnr,  de  rauc). 

1164.  ësâlsà,   tasser  (*i\- 


tuner(fr.,et   infl.    finale  de      sacc-are). 


ktilyumà,  etc.). 

1154.  -{èp-ntùkà,  hypothé- 
quer (hy-  =^  /  a  été  pris 
pour  le  préf.  )-  -<  es-,  et 
remplacé  par  le  préf.  è 
<  en). 

1155.  èpivitsh,  i.-àdâ,  em- 
barrassé   (*empaitar  <<    im- 


1165.  ésè  [1  =]  [Morph. 
71]  et  -f  être  [}  =.],  être 
(èssere). 

1166.  ('sèbêlyl,  ensevelir 
(1X-SEPELIRE,  SS.). 

1167.  èsèhlê,  ensemble  (ix- 
simul). 

1168.  7  ùshâJùlâ,  f.,  sque- 


PACTARI-:    -}-   empocha r    M.,      lette  ;  Jîg.,    personne    très 
ou  +  «  empêcher  ».  Cf.  ci-      maigre. 


dessus,  Introd.). 


1169. -|-  {i']skit:{à,  excuser; 


1156.  èpu'i:^ii,  m.,  poison      emploi  f 


vouom. 


(èpu'i:(_!nià). 

1157.  "|-  ïp-iui:^lïuà,  eiu- 
poisonner. 

1158.  -j-  cpyilà,  empiler. 
Cf.  pyàlâ. 

1159.  cn'ibyiiui,  mettre  en 
colère  {nihiiia,  de  rabia, 
SS.). 


1170.  -j"|-  (\v/v7/;^//,  excuse. 

1171.  Y   [t']spêsâ,  espèce, 
!j;én^  injurieux  :  espèce  de... 

1172.  ^5/)/t>,  exploit  d'huis- 
sier (espJech,  M.). 

1173.  Y  \i']spljikà,  expli- 
quer ;  emploi  pronom. 

1174.  Y  tsplJikcUà'u,   ex- 
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plic.uion  ;.v/'(r'  :;ivc)iriHic — . 


1175. 


\('\s(V(',    |l;iire 


exprès. 

1176.  [<'|.f/'^',  *esprits, 
personnages  fantastiques  ; 
intelligence  :  perdre  l'esprit; 
réparties. 

Hll.  f  est âfyéjc nue  iHu- 
iiire  (estaffier). 

1178.  7  \(']sfrânnjyi}iàièi, 
f.  -^â,  extraordinaire  (du 
fr..  avec  la  finale  -ari  de 
roi!  Ira  ri  >>  kôtràièi,  etc.). 

1179.  -j- Aç/«;;/^,  estomac. 
Cl.  ihiinin. 

1180.  t'iîinihut,  entamer 
(intaminare). 

1180  bis.   Clara,   enterrer 

.  1181.  èlarp\ich\  -//,  hardi, 
effronté  (intrépide). 

1182.  eleèvtitsà,  emmê- 
ler |du  fil,  de  la  laine]  (type 
'*t'iirbivûlrljar     [i-nrhavaldkv] 

■<  '^N-CABALLICARE,  qui  doit 

venir  du  fr^-prov.,  comme 
le  prov.  mod.  r/;/îv///  ^^che- 
val). 

1183.  Y  î'IÎ'eà'it,  attention 
(intl.  de  r/z/iV/r/V»). 

1184.  clcdrt\  entendre 
(^eiilcihhi'). 


1185.  ètèlâ,  f.,  intelligence 
{calcula,  de  entendre). 

1186.  èl'ità,  entêter,  sur- 
tout au  passif  [être]  entêté 
I  par  le  feu,  le  vin,  etc.  |  ; 
fig.  s'obstiner  ;  p.  p.  entêté 
au  propre  et  au  fi^. 

1187.  étrâ,  f.,  palier  de 
l'escalier  extérieur  des  mai- 
sons  (extera). 

1188.  (•/;•//,  entrer  ;  p.  p., 
couché  I  en  parlant  du  soleil] 
(intrare). 

1189.  ètrà,  seul'  dans  :  là 
sèniànâ  èlrà,  la  semaine  pro- 
chaine {cnlrauiy 

1190.  ciràdd,  entrée,  sens 
concret  cl  abstrait  {culrar). 

1191.  ètràdit,  m.,  entrée 
[d'une  maison]  {èlrà). 

■f  être,  Cf.  és^. 

1192.  clri\  entre  (ixter). 

1193.  t'//('/(!*^/-/?,  embrouillé 
(prob'  de/f'J^ï»). 

1194.  clrciuc,  dans  l'inter- 
valle (ixi];r-mi:diu). 

1195.  et  rùshjyê,  i  n  tell  i- 
gence,  jugement  ;  entregent 
{entre -^  seu  <  sïxx-,  G.  -f- 
sLiir.  atone  -/). 

1196.  ètsuchià,  chauler 
(in-calcinare). 
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1197.  cl/iriyi'lw,  entortil- 
ler (de    lorl). 

1198.?/////^/,  entonner  [du 
vin]  (ejitO}iar). 

1199.  cli'inâdii,  entonnoir 
à  liquides.  Cf.  èc/i/gâdîi  (d. 
enkviar). 

1200.  ?l\ipà,  V.,  [faire] 
enrager;  p.  p.,  f.  -àdâ,  très 
a\'are  (^eiilipar  d'après  cos- 
tipar  et  cstipar  ;  ou  pourV;/- 
tripar,  cf.  ihipn). 

1201.  ^iw/rt.  avaler;  /Jo. 
oublier  (*in-vall-are). 

1202.èrà/',  envers(iN-VER- 
su). 

1203.  '|"|*  cvniciiià,  événe- 
ment. 

1204.  èvêièiià,  envenimer  ; 
emploi  pronom,  (de  vcrcn). 

1205.  hmlà  [s  =1  s'en- 
voler. 

1206.  Y  h'iixà,   envover. 

1207.  -|-  Pvvili),  invitei'. 
Cf.  hivyidà . 

1208.  t'{t\  s.  m.,  place  : 
Jàlsâ  iiiù  d  ~ù,  fais-moi  de  la 
place;  aise,  ^i^V//'  au  pi .  ;  ddj., 
I  être  bien  |  aise  (adjacens>- 
cii:^c,  Ess.  217  ;  ////d  rr/~('  /;/ 
Sagnaco,  Cart.  130,  etc.). 


F 


1209.  fà,    f.  /(/<///,      fade 

(■'FATIDU,  M.L.    3223). 

1210.  t  fà4U,  -d,  focile. 

1211.  t  fàdâ,  fée,  .^/)^r'. 
r/^7;.f  .•  du  fe  de  là  fâdà  :  du 
temps  des  fées  (fata). 

1212.  fâdàr,  dadais,  im- 
bécile (d.  fnl  <Z  FATUU, 
avec  sut.  r//-  ;  l'r  est  dû  à 
une  fausse  régression,  d'. 
aux  Marn-esfâdc). 

1213.  fàd:{ôlâ,  espèce  de 
grosse  fève  (faeeola  ;  man- 
que M.  L.  ;  cf.  it.  fagiiioJo, 
pr.  mod.  faïoit,   etc.). 

1214.  fdijdiià,  chiffon  ;  qc. 
de  chitlonné  (prov.  mod. 
j ananas.  M.). 

1215.  jdjùlyn,  f.  -ij:^d, 
adroit,  habile  (*  fû  ::;^i  l  hos , 
d'une  des  racines  de  faire  ; 
cf.  Ir.  ((  faiseur  »). 

1216.  jfâkêlœr,  tacteur 
[  des  postes  ].  Cf.  /)\r/(3. 

1211.  fâldlà,ï.-ôdd,  brail- 
lard (defaitlar  <  fabulare, 
d'où  '"faiilaraitd,  puis,  par 
assim.  de  ;•,  *faitlalaiid,  et 
jalalaud  par  dissim.  vocal.). 

1218.  >//(\  f.  -(V//,  gris,  en 
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parlant    ifiiii    animal,    diDW  1234.   lâniièlà,  tcrmcntcr 

éloffc  Ç*falL'l,   p.-è.   apparciuc  (fenncnlar,   avec  le  sens  du 

à   i-ALi.iRH,    ci.    prov.    niod.  Ir. 

jour-fait,  crépuscule  ;  ou  IV.  1235.  ■[•  jâniièlâeœii,  fer- 

«  falot  »,  ad/.,}).  nientation. 

1219.  Jâlyl[sê.  =  1,  .se  per-  ^236.  farna,  farine  (iari- 
dre,  s'égarer  (*rAi.i.u<K).  ^.,^^  ^^^-^  s^^^.  ^y^^,.,^  .,^  f^j,.,^.^^>^ 

1220.  tt  fàm,  nullité.  ^237.  fdrn^<[  î.-n^,   fari- 

1221.  Jânixilvâ,    tam.lle  „,,,,  (,,,ri^.osu). 

(IA.VULIA).  .rjoo       ;••'          "      "               f 

.„                ,;,„    .      .  IZSo.  Iarnii;:^a,  S.  J.,  ansc- 

1222.  fâmyilyèi, -'iidA'àm\-  .      ,,„      s 
-'      -^  ;-^'  ,     '^        .  rnie(/(/////0- 

lier(proh'  refait  d'après  le  tr.). 

,  1239.  yrlryw,  trémir  (//-(;- 

1223.  /(/r,  ter;  v  far-bla,  /       -             •    i      i 

,  ,       '               .      ■  ;;///•  <C  'rREMiRE,  et  nin.   de 
ter-blanc  (i-f.rru). 

^oo/     fo    ,     r           I            1  IRËNU?). 

IZZA.  titra,  terrerjun  che- 

,          I  / 1    /-  \  1240.  /i:7V//\W^,f.,  frémis- 
val,  etc.    (d.  /('/■).  ■'..--'     .'.„'    ,.. 
,oncf      ,"  .',  ,      r       -n  scment,  Irisson  (Janjvi). 

1225.  Jaraixa,    terraïUer,  -        . 

,     ,-     "■,,     ^,-„  ,,  „x  1241.    '[- fârô,  t.  -ôdâ,  ta- 

remuer  la  terraille  yjaral\a).  '  -' 

1226.  Jâràlyâ,  ferraille  (d. 

r,^A               ■  "  i2A2.  fânà, frotter (/"ir/Af/) 

■   1227.  Àr;ï/^/r,    forcer  (fa-  ^243.  jàrtâ-mu^lyd,  pro- 

HRiCARF  >  J'cnjar).  P'"  «  trotte-mur», paresseux. 

1228.  /(r;7/~^7,  forge (/.rryVz).  1244.  //i;//'^^',  trotteur  |  de 

1229.  fqrjùuà,  frissonner.  parquets|(/////^7)- 

{i\c   esfreiir    avec  sut". -//wr.  1245.    /<////,     verrou  (/;-;-- 

Cf.    ifdrjf).  'Olh  -^   VFRUCULU-|-FFRRU) 

1230.y;7VyV;/^h///,  f.,  frisson  1246.  fânilyà,  verrouiller 

(tdrjênà).  (fer  roi  h). 

1231. /??;-/;/(if,atfermer  (d.  1247.     fârudé,      charbon 

ferma,  ou  du  tV.).  contenantde  lapierre  {Jcr  -f 

1232.  Y  fdrnu'ifc,  pharma-  suf.  l'-ru  -\-  suff.-KLFu). 

cien.  1248.  Jdsn,    façon   (fac- 

1233. -î-/('/yv//r/,/-(\ fermage.  tione  >  *J'asiô\f(iisso\) 
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1249.  Y  jâlsà,    fâcher  ;  1266.  /M;r,    fendre  (ri\- 
cinpJoi  pronom.  dere). 

1250.  fàiyi,  f.  -inâ,  enfan-  1267 .  fèdiè,  foie  {feîge) 
tin  (d.  ejant)  1268.    '^Jélâ,  /.    Je    /\7«- 

1251.  i  /a/v/>7,  fatiguer  ;  '"^''^^  '''^7-  >'^'  ^'-''^^^  ^'^^'''^  ''<-'  ^^'^- 
tmphi  pronom.   '            ^  ^^"  ■  ^^'''  ^^   ^37'"^  ''''•"^^"  Wà, 

1252.  V  i^/J?^^/,   fatigue.  ^'^  /'-'  '^v^''-  X  ^  y^/^.  quand  la 

jorro    '   r-.'^•7  -j  •       r  lunc  revient  belle,  dans  trois 
lz5d.  v/^i3''i3''?"\''5t:ntan- 
.,,                 -   "  .  iours  elle  est  mauvaiser*FEL- 
ti  liage.  '                                    ^ 

1254. /(Ttw,  fève,  haricot  ,ocq  /-   <•  f            f 

1 269 . /('«^,  lemme  ;  lemme 

(fab.\).  ... 

mariée;  épouse (femixaj. 

1255.    Aîi'r/,    tamis   pour  .„„„        .    -                  . 

-^     .'  1270./.'/^,  taner;/)p.,y?^., 

les  glumes  (>r.).  [  t.int]  tané  (/n/^;-)- 

1256./^V/;^^,  f.,  champ  de  ^i.  Jcuàsâ,   f.,  grandes 

fèves  {fàvâ).     ^  ^^^^y^^^  (*fên-acia). 

1257.  -;-  ;;V^/^d/,  3-.  ;;/.  pL,  1272.  /é;/£7/-fl,  fenêtre 
lavoris  [barbe].  Cf.  hàfyi.  (fenestra). 

1258.  jqyc,  ;//.,  fouine  1273.  /i'nz|^,  f.,  fenil, /r. 
(*FAGINU  >*>/i  |/rt/;/rtl,  M.-  y^^a^  «  feuièrc  »,  grenier  à 
L.  i34_i.  Cf.  jwinâ).  foi,-,  (fên-ariu). 

1260.  /(',  m.,  faix,  charge  \21A.  fènwèi,  fenouil  (fe- 
[de  bois, etc.]  (fa^ce).  culu). 

1261.  x)f(\  f.,  foi,  mol  \21b.  j  jûuyri,  (.-(Ida,  (-.ù- 
rare  :  spcc^  dans  :  par  ma  jù\  néant. 

[parjma  foi  !  (fïde).  1276.    jéld,   t".,  fête  |  reli- 

1262.  ,i)/(i>,///.,toin(FÈN'u)  gieuse,    =    du    village)  ;  -J* 
1263. /(V/a,  f.,  jeune  bre-  [faire  la]  fête  (festa). 

bis,  f.  d  ayy  (fêta)  .  1277.    fêta,    fente    (fin- 

1264.  Jèdàsd,    f.,  grande  dïta). 

ente  (fïndere  et  suH".  acia).  i21S.  félrê,  m.,  faîte  du  toit 

1265.  y>^yV,  figer,  cailler  (first-,  G.  >  frcsl  [M.  L.] 
Cfetgir,  d.  felgc:).  >*fcslre  ;   la  forme  actuelle 
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suppose  un  (•  roman  ;  cl.  csp. 
oihieslo,  M.  L.  3^21). 

1279.  fèié,  foire  (faire). 

1280.  fé^u,  t".  -ihnl 
mignon  (d.  fer  <C  féru). 

1281.  firyù,  m.,  toi  rail, 
champ  de  foire  {*jeiriiil 
\feiral^,d.lniïoà..c\.krul€àlya, 
ph-yè,  kiryè,  v'iryo'). 

i2S2.fîtà,  {ètcrÇd. /esta). 

1283.  [(la,  loire  (fiikia). 

1284.  Jlà,  Hanc,  côté 
[du  corps]  Qlaiic). 

1285.  -|-  fJàbzué~â,  fram- 
boise (fr.,  et  infl.  [hilu'i.  Cf. 
JlaDiâsn). 

i2SQ.Jî(ikà,  gifler  (onom. 
Cf.  tâkà). 

1287.  fh'iind,  tlamme 
(flamma). 

1288.  jjiàbà,  flamber. 

1289.  f  flâmâm,  iVanc- 
maçon  (fr.,  et  infl.  llàiiiâ). 

1290.  Y  llànà,  flâner;  sur- 
tout flatter,  flagorner  (du  fr., 
pron.  f^àné  ). 

1291.  //^tw~<-',  flatteur,  fla- 
gorneur (llàiià). 

1292.  Y  iJ^'it'l  rtatter,  ca- 
resser [un  chien,  etc.]. 

1293.  /lùsà,  fesser  (i-ïssa, 
et  infl.  de  //À). 

1294.  //)/v/,  fléchir,  cc-der. 


et  nu  fi^,    (*flectîkl;;  man- 
que M.  L.) 

1295.  in-à,  flairer  {flai- 
rar). 

1296.  Jiii(Vjyd,  chque 
(*frairoiihû,  defraire,  >■  *flai- 
rouha,  pardissim.  Cf.  M.  L. 
348)  frirona,  Vakeflne). 

1297.  flàtâ,  f.,  mèche  de 
cheveux  {jloca,  M.,  forme 
fém.  de  jloc  <  FLocc;u,  et 
infl.  jhta). 

1298.  jlur,  t.,  fleur;  flur 
de  se  /•(),  fleur  de  Saint-Roch, 
[composée  à  fleurs  jaunes |; 
de  ^œ  flur  de  télâ,  des  ye.ux 
fleur  de  tète,  c.-à-d.  saillants 
(m.ôrh). 

1299.  flhjhià,  f.,  taie  d'o- 
reiller {floisina  <  *fluxina, 
Mél.  77  ;  la  forme  actuelle 
suppose  .s  sonore). 

1300.  Iliniiù  flan  (i'IILEG- 
\IÔNE  >>  *fleuiii{i!)e  ;  Les 
iMartres-de-\'eyre  fxô-iiih'  <C 
*  t]ieii\ii!]}u). 

1301.  fliità,  flotter  (d. 
flola). 

1302.  y.)  fh'ilèi,  fleurir 
(ii.orhœ). 

1303.  .'i) ////^<'7,  m.,  char- 
rie (de  flor,  au  sens  de  «  cen- 
dre »). 
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1304.  y.)jà,  hêtre,  fr.  rég. 
((  favard  »  (i-agu). 

1305.  ,i)  jo,  t.  josà,  adj. 
faux  (lALSu). 

1306.  fô,   fond  (fundu). 

1307.  fùda,  fronde  (fun- 
da). 

1308.  fôdrè,  fondre  (fln- 
dere). 

1309.70'/^,  folle.  N'a  pas 
de  iiiasc.  (folle). 

1310.    fônyc,   -a,   lambin 


rant;  f.   là  fojji,  femme   du 
maréchal  (fabru  >•  faure). 

1320.  fd'lyâ,  feuille  ;fd'Iyâ 
dé  eè  ktilâ,  propr'  «  feuille 
de  cinq  côtes  »,  plantain 
(folia). 

1321.  y^  frâ,  front  (fron- 
te). 

1322.  ;)  frà,  f.  fnltsâ, 
franc  (frank-,  G.) 

1323.  fràlyô,    s.  m.,  - 
sonne    sans    soin    (rac.    de 


(argot  «  fogne  »,  ou  refait  [/]/ra7j^ +'^ufl".  fr.  deCaton, 

sur  fîinyàr).  Marion...    Cf.    Gloss.  ono- 

1311.  fôr,   ï.fôrtâ,    fort,  mast.). 

robuste;  [goût]  fort;  [raisin]  1324.  j  frâpà,  frapper, 

rouge  de  Badoulin  (forte).  1325.  Jràsâ,  vesce  (Fraii- 

1312.  fârsâ,  force;  â  fôrsâ  sa). 

[de],  à  force  [de]  (*fortia).  1326.//yj'/3v,  pièce  d'étoffe 


1313.  jôsâ,  tosse  (Jossa 
<C  *Jaussa,  sous  l'infl.  de 
faussa  <C  falsa). 

1314.  fôlâ,  f  fonte  [d'un 
corps  solide]  ;  ^fonte,  iiic- 
lal  (iundïta). 

1315.  ■ffôtôgràfê,  f.,  pho- 
tographe. 

1316.  'ç  fôtôgràfyi,  photo- 
grafie. 

1317.  -|-  jùvù,    -â,  fliuve. 

1318.  fo'ia,  dehors  (fo- 
ras). Cf.  dùjoiâ. 

1319.  fi/iù,  maréchal-fer- 


qu'on  met  sur  le  iront   des 
vaches  attelées  (d.  front). 

1327.  frèi,  [f. /m///],  froid, 
adj.  ci  siihsl.  (frigidu). 

1328.  frèsù,    frêne    (fra- 

XINU). 

1329.  -|-  Jré;^d,  fraise.  Cf. 
inâdyfâ. 

1330.  t  J'rç~^i,  frère,  reli- 
gieux. 

1331.  Jri'it',    trère  (fraire 
<  fratre). 

1332.  friijtkld  et  fridii- 
liUd,  f.,   colchique  d'autom- 
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ne  [propi'^  «  frileuse  »  ]  (frcid- 
oh'la;  le  //doit  venir  de  «^c/^, 
cf.  tjnrd^àdâ  et  «  gueule  de 
loup  »). 

1333.  7  ./W/'^,  triper; 
emploi  pronom. 

1334.  //'//5(',  -//,  frais 
(riusK-,  G.). 

1335.  fr'ilsiflâ,  fraîcheur 
(fresciira  +  frcscha). 

1336.  -|-  frilyiiiîi,  friture. 

1337.  friin,  friser. 

1338.  'ç  frix^it^ii,    frisure. 

1339.  friii,  frire  (frîge- 
re). 

1340.  fnm'lyà,  dim'niiilif 
de  frôsà. 

1341.  Y  frôsà,  froncer 
[une  étoffe];  y-j-  ^  le  sour- 
cil. 

1342.  -f  frôsà,  f.  fronce. 
1343. /^//,  fruit  (fructu). 

1344.  //■/////  \dè  --.j,  du 
im\l,lcrme  coUecl}jX*v\iUCY  .\). 

1345.  'I'  f  nui  sa,  troisser 
[du  papier,  etc.  |. 

1346.  fudià,  touir,  creuser 
avec    les  pattes  (i-oimcare). 

134T.  fud^àsâ,  fouace, 
i^aletle,  i'v.  rég.  «  fougeasse  » 
(*focacea). 

1348.  fnd:^èi,  fo\er  de 
cheminée  (i-ocARiu). 


1349.  fiidx'iià,  fougère 
(fh.icarlx). 

1350.  fngà,  feu  de  joie, 
teu  de  la  .Saint-Jean  (fo^al 
ou  foc-gaiich.  M.). 

1351.  fîigîilàdà,  Hanibée 
(*fogalada.  M.,  dt^fogal). 

1352.  fiilà,  fouler  aux 
pieds  ;  spéc^  :  fulà  è  ijyi, 
propr^  «  fouler  un  nid  », 
dénicher  (fullare). 

i3S3.  fi,i lé,  f.  -ètà,  follet; 
spéc^  :  pyo  fiflè,  poil  follet  {jo- 
let). 

1354.  fidèlàdà,  {.,  acte 
de  folie  (d.  folet). 

1355.  fidùlii,  f.  -ijnà, 
petit    tou,    /('/■///<'     d'affection 

(fvlO- 

1356.  fid\ii]à,  f.  -(//</, 
grand  fou  (d'un  v.  *folegar 
d'après folejar,   M.). 

1357./«/_)7y?,  f.,  folie. 

1358.  fîimâià,  fumier 
Q'emoreir  <C  *flmorariu,  de- 
venu fomoren ,  puis  *Jomareir, 
infl.  fcnuir). 

1359.  junyàr,  -àrdà,  fai- 
néant (argot  «  fognard  »). 

1360.  j\inyù,  f.  -('///,  diniin. 
lie  fôuyé. 

1361.  y//;-,     four  banal  ; 


374 


GLOSSAIRE    DU    PATOIS    DE    VIXZELLES 


[cuire    au]  ^four     (eùrnu). 
1362  -|-  Jura,  fourrer. 

1363.  f't(ràd:;é,  fourrage 
(d.  foire  <C  eodr-,  G.). 

1 364 .  -|-  furbyi,  fou r b i  r  ;  s . 
m.,  objet,  affaire  (de  l'ar- 
got «  fourbi  »). 

1365.  ■ffuniià,  tormer. 

1366.  f/initâ,  tromage  du 
Cantal,  fr.  rég.  «  fourme  » 
(forma). 

1367.  funnàd~L',  fromage 
[de  vache  du  pays,  de  chèvre, 
de    Saint-Xectairc    (forma- 

TICU). 

1368.  fiiniiè,  froment 
(fkl'mentu). 

1369.  'l'  junj\i,    fournir. 

1370.  f'iirsh.  forcer  (*for- 
tiare). 

1371.  f-iirlâs-u,  -l'Uiâ,  un 
peu  fort  Çd.  JorI,  sutï.  ûss-ô). 

1372.  l'iirisà,  m.,  fourche 
en  fer  {forchat). 

1313.  ft,irtsà,  (.,  fourche 
en  bois;  sens  fig.  (furca). 

1374.  fni'lvi,  afHrmer 
{aforlii ,  de /or/). 

1375.  -ffiirtyitna,  fortune, 
richesse. 

1376.  fnsà,  fossé  (*foss- 

ATU). 

1377.  f/,ilrû,  foutre,  v.,s. 


ni.,  et  interj.  ;  se  f...  de,  se 
moquer  de  {faire). 

1378.  fîifrd,  -fldâ  s.,  im- 
bécile (filtré). 

1379.  fiilrtidii,  f.  -iiiiâ, 
diinifi.  de  fnfrd,  tenue  d'aj- 
jection. 

1380.  futsèi,  m.,  manche 
de  la  faux  (falcariu). 

1381.  fnléd:(è,-â,  sauvage, 
en  parlant  d'un  animal  do- 
mestique (* for  es  je  <  foras- 
Ticu,  infl.  par   domesticu). 

1382.  fnd~è,  fuir  (fuge- 
re). 

1383.  jfiijê,  fusil. 

1384.  fiilyâià,  m.,  tas  de 
teuilles  (d.  fd'lyâ,  sutî".  ar- 
at~). 

1 385 .  7  fulyètâ,  feui  1  lette , 
tonneau  de  bière. 

1386.  x)  fil  ma,  lumer  [un 
champ]  (fïmare   >•  femai)- 

1 387 .  ^f)fiimà,  v. n . ,  fumei', 
en  parlant  du  feu;  y  n.  et 
act.,  fumer  [du  tabac]  (fu- 
ma re). 

1388.  fninàdâ,  fumée  (fu- 
ma r). 

1389.  funiéld,  temelle 
(Jeuiela). 

1390.  fulâzé.,  fût  jde  vin  ] 
{yiist-arcl,de  fûste). 
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1391.     7    Jiix'i,    fondre, 
en  parhiiil  de  la  chaux 
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1392._///^^luscauC7m-c/ 
de  rusu). 

1393.  jniè,  furet  (////v/, 
de  iÛk). 

1394.  Y  jii'it'là,  fureter. 
1395. y/z-tV//,  vrille (Yo/r/^/, 

de  rORAKE,  et  iiiH.  dvfitrel)^ 

1396.  fii(èl\iii(i,  fureter 
partout  (suppose  un  ancien 
'"JureHtar,  à  côté  de  JHretar)- 

1397.  y.)  fii'à,  m.,  hiim 
(Jaiii  •<  FAME,  et  infl.  de 
fwà  •<  fonl\ 

1398.  .i)  Juu'i,  f.,  source 
(ion  te). 

1399.  fiOè,  m.,  fumée 
(fiim). 

1400.  7  /îtr/,  m.,  fouet 
(dti  fr.,  et  iiUl.  du  suff.  -c/V). 

1401./u7J(h///,  ['.,  contenu 
d'un     tablier     Qaldada      ■-^; 

lALD-,    CJ.). 

1402. /« y';///,  faine (i  achxa, 
M.L.  rs4^  Cf.  /(O'<0. 

1403.  (iviséUi,  éclisse,  fr. 
rég.  «  faisselle  «  (i-iscella, 
infl.  par  les  dér.   de  iasce). 

1403  bis.  fu'ilà,  fouette)- 
(fîvèi,  et  fr.). 

1404./ «7-//,  foirer  (lu'i~d). 


1405.  fîiiiâ,  foire,  diar- 
rhée (fôrl\), 

1406.  fwiie,  houer  (la 
vignej  (fodere  >>  foire). 

1407.  fwiz:it,  f.  -l'kà, 
toireux;  //V.  peureux(/"u7;frt). 

1408.  fu'i~i"i^â,  f. ,  prune 
blanche  précoce  {iiuiiîi). 

1409.  f  ;)•«  [se  =],  se 
tier. 

1410.  j)-àUi,  hier  fia  laine, 
etc.J  (i-ilare). 

1411./\ïz/4/ïi^<',  m.,  bord 
détotîe  qui  s'eth loche  {fiai 
:^  til  +  lài-d^). 

1412.  Jyârbéld,  f.,  petits 
brins  qui  s'etfllochent 
(*fibrela,  de  eibra,  SS.  ; 
Mich.  Jerbello). 

1413.  fyèdiiilà,  -àdâ, 
maigrelet  (D'un  type  *finio- 
lare,  demi-savant,  >>  fm- 
jolar  ;  cf.  Hgnoler). 

1414.  jfycr,  f.;y|.7,tier, 
iiKiis  smioiil  bien  habillé. 

1415.  Jyé~diiiè,  beaucoup, 
énormément  (tj.  devant  un 
adj.)  (ArV). 

1416.  ;c)/v/,  f.,  fin  (fine). 

1417.  ,i) /y/,  ï.fyinâ,  fin, 
menu  ;  /7V.  intelligent  ;  rusé 

(*FlNU). 

1418.  V  )  fyi,   seul'  dans  : 
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pârnyé  [ou  />//////]  fyi  hé.  .., 
ajouter  foi  à,  croire  à  (fe  •< 
FÏDE,  infl.  par  «  lier  «  ou 
par  Ji.  Cf.  fè). 

1419.  j  fyidyu~â   et   ff 
fylijuiâ,  figure,  visage. 

1420.  fyigâ,    hgue    (Jiga, 
M.). 

1421./v/(;(7,  figuier  (Jyifjà; 


\propr^  «  à  fil  »,  c.-à-d.  à 
«  droit  »,  opposé  à  «  tort  »]  ; 
"tsàtà  à  Jxô,  en  parlant  ifini 
oiseau,  chanter  «  à  fil  »,  c-à-d. 
d'affilée  (eilu  '>  Jîau). 

1433.  l)fyd,  fiel  (fél). 

1434.  fydiâ,  fiole  Cfianla 
iJiola]  ■<  PHIALA,  Gr.  ;  1'^// 
est  peut-être  dû  [au  couple 


il    y    a  quelques  figuiers    à     fiau-fiala,  fil,  filer). 


Vinzelles). 

1422.  Jyi(;ôniâ  [de  —], 
expression  iron.,  équivalent  à 
«  des  dattes!  »  (figa  + 
corna). 

1423.  Y  fvilA,  filer,  se 
sauver. 

1424.  ■'i-f\ilâ,  h  le. 

1425.  f\ily"i,  \\\\c,  avec  .sens 
de  parenté.  Cf.  drôle.  (fill\). 

1426.  fxilxà,  f.  -àdâ, 
gendre,  bru.  Çfilhal). 

1427.  fxilyô,  f.  -édd,  fil- 
leul (filioi.u). 

1428.  Y  fximlsd,  vête- 
ment, emploi  ironique  (fi- 
nance). 

1429.  'C  Jyisélâ,    licelle. 

1430.  7  Jyisêlà,  ficeler. 

1431.  fyô,  feu  (fnoc  < 
focu). 

1432.  y.)  fyô,  fil;  *//  lôr  ■>( 
â  fyà,    à    tort    ou    à   raison 


1435.  /v()~d',  fièvre(FEBRE  > 
Je  are  >  *Jeanie'). 

1436.  /)'/////,  enivrer,  fr. 
rég.  «  fioler  »  ;" emploi  pro- 
nom. ;  pp.  jyttlà,  -àdâ,  ivre 
(d.  fyôlâ).  ■ 

1437.  Jyti-èi,  février 
(ferruariu  >  Jenreir). 

1438  /37^~«,  f.  -/I:^a,  fié- 
vreux (d.fyc)iéy 

G 

1439.  t  c,à,  gant. 

1440.  c/ibyiné,  cabinet  (i t. 
gabinello,  venu  par  Lyon  ou 
le  Midi). 

1441.  Ciddé,  seub  dans  : 
lyiià  lêc/idé,  traîner  la  misère, 
propr'  «  tirer  le  verrou  » 
(forme  mérid.  de  tsâdé'). 

1442.  c/idù,  individu  stu- 
pide  (gand|ur],  arabe,  + 
suf.  an!  ;  M.  L.  3671). 
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1443  "(jàciôlâ,  seul'  dans 
dyiyà  hù  Inua  là  mol  a  dû 
(;àdâlâ,  on  dirait  que  tu 
traînes  un  poids  énorme 
Ipropr'^  :  la  meule  de  \'oleur] 
(ar.  (;axi)[ur|,  et  suH".  -oht, 
M.  L.  3671). 

1444.  gâdïOi-à,  reniplir 
d'eau,  ('//  jHirlanl  de  la  pluie 
loiiihûiit  sur  un  cbein'ni 
(^c,â  divisé). 

1 445 .  c,âdiui~è,  -a,  [c hem  i n  | 
plein  d'eau  jusqu'aux  bords 
(t\pe  "'uioadoir.  d.  de  *iiioar 
<^*aygar,  lorme  contiMCtée 
de  adai:q.uare,  et  dont  jèç;à- 
~i^gà  est  le  doublet  morpholo- 
gique. Cf.  Mich.  eiga,  arran- 
ger, et  gadoueiro,  planchette 
}i()ur     niveler     les   grains). 

1446.  (;//</~^i,  gager,  parier 

1447.  (;//(/;^r,  gage,  garantie 
de  paiement  :  ■]•  gage  au  jeu  ; 
•J"  gages  d'un  domestique 
(i^'ulge  <  *\VADjo.  G.). 

1448.  t /;^V/~?/|//,  gageure. 

1449.  i;{U;à,  -àdd.  très 
latigué,   exténué. 

1450.  Y  /;'//'?,  g'tle. 

1451.  (,',////,  f.,  croUe(tvpe 
V('/| (']/",  d.  de  oala.  M,  au 
sens  «  gousse  ».  Cf.  (;(////)• 


1452.  (;àlà  [rf  =),  s'a- 
muser, sedixertir  {onlai,dt 
WALL-,   G.). 

1453.  -f  (jâlà,  s.  m.,  ga- 
lant, amoureux;  '\-'\-  ndj., 
galant. 

1454.  c/ilâpyà,  vaiu'ien 
(galopin  -\-gapian.  M.,  agent 
du  fisc,  apparente  à  «  gabelle  » 
et  infl.  p.  -ê.  par  gap,  plai- 
santerie). 

1455.  '\ç,dlô,  galop  ;  a  =^, 
au  galop. 

1456.  /;///■//,  1.  u~d,  galeux 
{ç,()Ui). 

1457.  Y  gâlupà,  galoper. 

1458.  Y  ijâlyôlsâ,  galoche 
(/  >  /v  est  obscur). 

1459.  -\'  çjûiuè,  t.  i;àui\iuâ, 
gamin. 

1460.  Y  sdinélâ,  gamelle, 
plat  de  terre. 

1461.  Cfâniùlàdâ.  f.,  con- 
tenu d'une  gamelle  Q;âniél(i). 

1462.  gduiu,  espèce  de 
raisin  | cépage  généi'alement 
en  usage  autrefois |(Gama\', 
nom  de  lieu  du   Lyonnais). 

1463.  Cfânoià,  m.,  gue- 
nille (rac.  de  «  guen-ille  » 
-\-  suf.  aral~). 

1464.  '[-    (;dijYÙ,    gagner. 
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1465.  Çiarixl,  canif  (knIi--,  1479.  i;(ir(;nl\â~îi,  (.,  gar- 
G.).  gouillis  (^ç/irgiilya). 

1466.  Çiâuyllvâ,   gueiiillf-  1480.  Cjârcjîuc,  m.,  insecte 

1467.  gânyilyti,  f.  -//:^/^  parasite  des  moutons  (cur- 
déguenillé  (^gânyilyâ).  culio  >>  f^ori^oJ]?,   infl.    par 

1468.  j gâityipâ,  guenipe.  garg-). 

1469.  gàpâ,  f.,  lait  de  1481.-f(:;rt/ï/w^//.  imbécile 
beurre    {*oaspa,     At.     ling.  (Grégoire). 

1605-B,  — •  môme    rac.  que  1482.  y  fi(V'j^\  grésil. 

«  gaspiller  »  ?  Cf.  Dict.  Gén.)  1483.  -J-  gàrJâ,  grêle. 

1470.  *(;nrâ,  f.,  joue  {ca-  1484.  f /;rt;7//,  grêler. 

ra,  M.),  a.  pàlsît,  et  gârôln,  1485.  -\ gârlàdàdiè,  galan- 

gâni.  dage  (ûiic.  forme  garlandage). 

1471.y;;ï/^y,  s.    m.,  garde  ^486.    y.)-(;ârU,     grillon 

champêtre  ;      garde      d  une  (*arrlei  [i^;r//;],    de   grïllu). 

propriété    (garda).  1487.    ,^)    q3rh\    grelot; 

1472.  garda,  garder;  ^^-q^^q  q^ii  reste  attachée  au 
neutre,  garder  les  vaches  derrière  des  vaches  C^relef, 
*ward-are,  g.).  dériv.    sém.    du    préC,    d. 

1473.  gârdàdâ,   f.,  action  Di^t.  Gén.  «  grelot   »). 

de  garder  les  vaches  ((,vîr(f ^7).  1488.    gdrhvà   et    gârlèlà, 

1474.  garé,  f.  -r/^,  sale,  faire  un  bruit  de  grelots 
surloitl  à  la  Jïi^iire  (gàrd).  (qarli'  {!>). 

iA15.'\- gârgdlyidrji[s^  =  \,  1489.  garh'fi'id,  mauvaise 

se  gargariser.  terre,  prop'  «  grillon nière    » 

1476.  gqrg^,    auriculaire,  (//4'/^  ^O- 

petit  doigt  (on.  (;arg-,  M.  ?  1490.      gdrlôpà,      varlope 

M.-L.  3685).  (woRLOP-,G.  •,d.  «  vuarlope» 

1477.  gârgê,  f.  -êld.    folà-  1762,  Dict.   Gén.). 

tre;      niais,     simple,      (on.  1491.  (///r/w,  grêlon  ((///rA/). 

garg-,  m.  ?i.  1492.  y  gdrlyà,  griller  | au 

1478.  -J-    gdrgnhîi,     gar-  feu]. 

gouiller.  1493.  y  gîjrlyd,  grille. 
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1494.  -\-ç,a)iyctâà,  grillade  1509.  ipvé,  fagot  (M. 
{i)ârlyii).  gavel,  de  g.-\bell.\,  C.  ?). 

1495.  ç/tilyù.  \ .    dyàrlyê.  1510.   (;âvêlè~ê,    bûcheron 

1496.  -|-    (}(irlx(\    gril    [de  {f^iivé). 

cuisine  |.  1511.  c;âvô,  s.  pL,  monta- 

1497.  c,(hivid;i),  loucher  gnards  (M.  |S.-P':.|  ^i^avol, 
{ilàrlyé).  cf.  Dict.  Gén.  «  gavotte  »). 

1498.  L]àiiui,  branche  de  1512.  gavage,  précipice 
pin  Qnniii;  mot  répandu  (M.  <:^ava  <C  *gciba,  M.  L. 
dans  la  Haute-Loire,  et  le  3623,  et  *vatire,  [prov.  iiioiL 
Lvonnais  au  sens  de  «  pin  »).  vabre]). 

1499.  çjcinjyi,  garnir  1513.  (;àyê,  -a,  ftulle] 
(*WARN-iRE,  G.).  léger  {gai,  =^  gai,  refait  sur 

1500.  Çiârâla,  f.  pi.,  or  cil-  té  m.  gai  a).  Cf.  ç;c. 

Ions  (d.(,Y//7/).  1514.  (/(/~^7,  guéer,  passer 

1501.  ç,itrsa,  garce,    Icniie  le  gué  (*wad-are,  G.). 

ci" injure  (garsa,  ou  repris  au  1515.     cyi~âci'/i,      gué   (d. 

fr.).  i;d~à). 

1502.  çjâr su,  garçon;  fils  1516.  c//^«.  gazon,  herbe 
(i;arsô).  des  prés  (wasone,  G.). 

1503.  ç;drii,  menton  (d.  1517.  t;^?^^,  garer,  écarter  ; 
i;àrii).  se  =,  s'écarter  Çgarar^ 

1504.  i;iispyilyà,  gaspiller.  1518.  gâ^i',  guéret,  friche 

1505.  ijilsiilyà,  t)sciller,  (*\varactu,  de  vervactu). 
ballotter  (i^'v^/zr/V/v/r,  et  chang'  1519.  (,7?^('/,  guérir  (*\var- 
desuf.).  irk.  G.). 

1506.  (;/////',  gousse  (M.  1520.  gâîônâ,  garenne 
|S.  0.\gata  <i  CATTA  ;  pour  (*\varènna,  G.). 

je  sens,  cf.  «chaton  >•).  1521.      gà^èl\i,      garantir 

1507.  Ljdlà,  gâter,   abîmer  ('*'\verent-ire,   G.). 
(*\VAST-ARE,  G.).  1522.  ,(;<',  Lgèlâ,gï\  (gai; 

1507  l)is.  Y  galô,    gâteau.  f.  refait  sur  m.  ;  cLgàrt'). 

1508.  '\-c;âlsa,  gàc'iei-.  1523.  ■[-  gçpn,  guimpe. 
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1524.  f   i;rlâ.  guêtre   (de 
la  forme  tV.    «  guette  »,  cf. 

Dict.  Gén.). 

1525.  c;çlû;  et  pÙ  c;è~ê, 
guère,  peu  (*waigako,  G.). 

1526.  -[-  Çi'niâ,  gaîne. 

1527.  x)  (filà,  guetter 
(wAKT-ARE,  G.  ;  seus  repris 
au  ir.  ;  àl'est,  Viverols,  etc., 
le  sens  est  «  regarder  »). 

1528.  :.)(;itn,  1.,  gaieté. 

1529.  Y /;/^^  gland  d^étoffc. 
Ci .  âlyà . 

1530.  Y  ç;làsâ,  glace,  mi- 
roir; glace,  entremets.  Cl. 
lyàsa. 

1531.  i;lor\(î,  t.,  orgueil 
(gloriA;,  s.). 

1532.  -|-  glHlyinâ,  guillo- 
tine (du  fr.  prononcé  «  guilo- 
tine»  >>  «  guelotine  »). 

1533.  (,'(),  dans  :  I  rsc  de  cp 
ou  =  ///  de  ç;à,   être  joveux 
[propr^     =    de    joie],    tout      gras    (oras). 
joyeux  (M.  o^â'/yr/.;  <GAUDiu;  1547.     a)    (;ra, 
cf.  d~â\d). 

1534.  i;ô,  gond. 

1535.  ç;ôdd,  mauvaise 
viande  («  gaude  »  ?). 

1536.  gàgâ,  f.,  boudin 
(rac  «  gogue  »  ?). 

1537.  r;()//;,  gaule  (*o/7///r/). 

1538.  c/myà,    f.,    coin  de 


la  lèvre   (M.  oaïutha,  M.  L. 
3623). 

1539.  gàrâ,  vieille  vache 
engrai.ssée  pour  la  boucherie 
(gôrr-,  m.  L.  3820). 

1540.  cprbâ,  meule  d'orge 
quadrangulaire  (M.  oarha, 
et.  d~œrbâ  et  giirbii,  ç^nrhc  ; 
0  pour  Cl  est  obscur). 

1541.  L]ordiâ,  bouche 
(*gorga). 

1542.  cjôniid,  morve.  Cf 
iHtniiei.  (*goniia,  M.  L.  9879, 
K.  XXX  VIII,  583,  et 
XXXIX,   186). 

1543.  c,dlsc,  -a,  gauche, 
oppose  à  droit  ;  maladroit  (de 
'''gauchir  ■<  *\vank-ire,  G.). 

1544.  7  cflda,  gueule. 
Ct.  g-uJa  kg-ulyn. 

1545.  y.)  \//Y'j',gré(GRATU). 

1546.  l'i)   grà,    {'.,  (;ràsâ, 


griîdâ, 
grandir 


grand  ;   v(iiyi   gra, 
(grande  >  grau). 

1548.  ;^,)    *gr(l,  s.  m.    et 
f.,    grand-père,   grand'mère 
(gran). 

1549.  qràcd,  grâce  (gracia, 
S.).- 

1550.  grùfà,   -àdà,   dans  : 


GLOSSAIRE    GÉNÉRAL 


381 


hyc  =  OU  md    =,  [bien]  ou 
malj  disposé  {c-ràeà). 

1551  ff  gràdyi,  grandir. 

1552.  /;;V(/^rt,  grange 
(,i^ra;//rt,dufr?.,M.L.  3845). 

1553.  gràdiçi,  f.  -l'iâ,  fer- 
mier, métayer  [et  sa  femme] 
(d.  granja). 

1554.  gràfyâ,  griffe  de 
chat(f.  àtgyafi  <  graphiu, 
SS.,  cf.  M.  L.  3847,  —  ou 
du    G.   KRAPF-).  C(.ç;rifii  et 


1555.  grâfyiuyà,  griffer 
{grafinar  >  -nhar,  de  grafi). 
Cf.  ÇiVupyinyà. 

1556.  ^r^/o,  coquelicot 
(gladiolu  >  glaiijol  > 
granjol  ;  lesuff.  -0/  a  été  rem- 
placé par  -/«/,  ou  èh  [forme 
pl.]^  eaiis,  iaiis). 

\^^l.grâmàsè,\\\t\:c\{gran- 
nierce). 

1558.  Qràmè,  chiendent; 
:=  yi,id:^è,  millefeuille  (gra- 
mine). 

1559./;;7;»/7,  graine  (gra- 
na). 

1560.  grânà,       grainer 

1561.  grâiiçi,  grenier 
(granariu). 

1562.  (;n///i;V/7', reinette  (d. 


RANA,    et    infl.     grami.    Ct. 
Cftini(lyâ). 

1563.  gnhjfmt,  -via,  gre- 
nu, chargé  de  grains  (^ra«a, 
et  suf.  iv-os^. 

1564.  y?)  gràpâ,  crampe 
(kramf-,G.,  etinfl.  desmots 

en  ginp-^ 

1565.  ,i)  gràpâ,  grappe  ; 
caille-lait  (krappa,  G.  > 
grapa). 

1566.  grâpà,  crapaud  {gra- 
paiit,  d.  gmp  <  KRAPPO,  G.  ; 
M.  L.  4760). 

1561 .  grâpmh ,  seul'  dans  : 
â  kàtré  g.,  à  quatre  pattes, 
propr'à  quatre  petit  crapauds 
(d.  grapaiit). 

1568.  gràpyâ,  griffe  de 
chat,  autre  forme  de  gràfyâ 
(L'alternance/)-/  serait  due  à 
l'infl.  de  la  rac.  krapp- > 
grap-,  si    on  admet  l'étym. 

GRAPHIU,  M.  L.    3847). 

i569.grâpyi,  crisper  ;/).  p. 
crispé  ;  fatigué  (gràpâ  a). 

1570.  grâsèlyu,  f.  i'inâ,  un 
peu  gras  {grcis,  et  suff.  ilho). 

1571.  grâià,       gratter 

(*KRATT-ARE,  G.). 

1572.  grâtâ:^u,  f.,  déman- 
geaison {grâtà). 

25 
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1573.  grâlyilyà,  diniinnlif 
de  grâtà. 

1574.  grâlyisèprôdeo,  gratis 
(gratis  pro  deo,  s.,  par  le 
fr.). 

1575.  grava,  petit  caillou 
(grava,  C). 

1576.  'J"|-  ^rflîw, graver. 

1577.  grâvçi,  caillou  (d. 
grava) . 

1578.  grè,  corbeau  (gra- 
cuLU  >  *gralh  [gralha\). 

1579.  grei,  fr.  gri:;a,  gris 
[couleur,  cheveux,  temps] 
(gris-.  G.). 

1580.  -|-  grèpà,  grimper. 
\h%\.gresâ,  graisse  (grais- 
sa <  *crassia). 

1582.  -f  grèsà,  grincer. 

1583.  grifà,  greffer  (*gra- 
PHIARE  >  *graifar  ;  d.grçfyâ, 
grapyâ). 

1584.  grifu,  houx  (*acrî- 
FÔLU  >-    *agriffll    [agrefôl]). 

1585.  -|-^r//i!/«//,  griffonner 

1586.  jgriiiiàsâ,  grimace  ; 
Jïg,  au  pi.  simagrées. 

1587.  grimàse'iê,    f. 
grimacier  (griinàsâ). 

1588.  'l'  gripà,  gripper, 
en  parlant  d'une  étoffe. 

1589.  fgripâ  [pgruyè  ^=], 
[prendre  en]  grippe. 


Lhq 


1590.  7  grivâ,  grive. 

1591.  gn~u,  genêt  de  mon- 
tagne, court  et  gris.  Cf.  d:;jâné 
(d.  gris). 

1592.  -|-  gri:;J'inà,  grison- 
ner. 

1593.  grô,  grain  (grand). 

1594.  '\  grodà,   gronder. 

1595.  grœii,  f.  grôsâ,  gros 
(grossu). 

1596.  'ç griilyà,  grouiller. 

1597.  '\  gnipè,  croup 
{pron.    op.  «  group  »). 

1598.  crns-nr,  grosseur 
(d.  gros). 

1599.  ■; grttnyci,  grogner. 

1600.  grûpyinyà,  égrati- 
gner,  griffer  (est  à  gràpyà  ce 
que  grâfyinyà  est  à  gràfyd  ; 
mais  /)  =  au  [pour  ?<  |est  ob- 
scur). 

1601.  gnitâ,  mense(agrio- 
ta  ;  confondu  avec  la  rac. 
greut-,    1602). 

1602._ç/7)/'/i,  creton  ;  pelo- 
ton [de  fil,  etc.]  (*greutô. 
Cf.  Très,  greuto;  d'un  type 
*grevitone  ou  *crevitone  ? 
Cf.  «  creton  »). 

1603.  grùliiih)  \së  =  ],  se 
pelotonner  {^grtitu). 

1604.  gruiyi,  -idâ,  froissé, 
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grippé,  eu  parlant  d'une  étoffe 
(gràtti.) 

1605.  grulyilyà,  grigno- 
ter (^gr?itu). 

1606.  grù~élâ,  groseille 
(*gransela  <  kraussel-,  G.). 

1607.  Çiru:{èVei,  groseillier 
{Sràiélâ). 

1608.  grtvè,  groin  (grù- 
Niu). 

1609.  grwilyâ,  f.,  crasse 
des  porcs  (même  rac.  que 
«  grouiller  »,  prov.  mod. 
groua,  cf.  Dict.  Gén.). 

1610.  grwilyu,  f.  H:^â, 
[porc]  crasseux  {grivilyâ). 

1611.  f  gu,  goût. 

1612.  gubé,  gobelet  (gobel). 

1613.  gubélè,    et 

161  A. gîibèhi,  diminutifs  de 
giibé. 

1615.  gi,idiâ  f.,  espèce  de 
pomme;  [ràbâ  =],  hryone 
{gôja  <C  gubia). 

1616.  gulà,  engloutir, 
manger  gloutonnement  (d . 
gûla  <i  gùla). 

1617.  gîilâlyu,  gosier, 
souvent  ironique  ou  péjoratif  : 
tilt  cl  ko  lyâpâsàpâ  kgulâlyn, 
tout  ça  lui  a  passé  par  le 
gosier,  fig.  Cf.  gurd^è  {goia 
et  sufF.  alh-o). 


1618.  gnlèlè,  glouton  (d. 
guUi). 

1619.  gniàfrè,  goinfre 
{^gola  [impér.],  Onfre). 

1620.  gylyàr,  -àrdâ, 
goinfre  {goliart). 

1621.  gulyu,[poh]  mange- 
tout (goliô). 

1622.  "giinélâ,  jupe,  seul^ 
dans  un  dicton  :  tô  kulyilyu 
pqsâ  mè  kè  là  gunélâ,  ton  ju- 
pon dépasse  la  jupe  {gonéla, 

d.*GUNNA,C.  ?,M.  L.  3919). 

1623.  gnr,  tn.,  creux  où 
on  amène  de  l'eau  (gurgu). 

162A.  gurbà,  gerber  ;  rap- 
procher, sens  pr.  etfig.{à. 
gôrba). 

1625.  gurbé,  gerbe  d'orge, 
d'avoine.  Cf.  diçérbâ  {gôrba). 

1626.  gurbyilyà,  bille  [à 
jouer]  (*bilha  <C  bikkil-,  G. 
[ou  du  fr.]  et  inti.  gorbilli). 

1627.  jgurec,  f.-f^a,  gros- 
sier, malotru. 

1628.  g-ur-eè,  grossir  {gros- 
sir). 

1629.  -|-  gnrdyâ,  f.  gour- 
de [pour  boire]  ;  fig.,  imbé- 
cile (La  tin.  ya  <iia  est  ana- 
logique). 

1630.  gnrd:{à,  govg^x  {gôr- 
d:{a). 
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1631.  gurd~àdâ,  f.,  bou- 
chée ;  petit  liseron  des  prés 
Çgôrd-o^ 

1632.  gurd~è,  gosier,  gor- 
ge [intérieur].  Cf.  kunjyâJâ 
(gàrd^d). 

1633.  gurèi,  f.  -inâ,  petit 
veau;  adj.  caressant  (d. 
gora). 

1634.  gnrinà,     caresser 

1635.  gurlâ,  s.  f.,  imbé- 
cile [origin*  c   savate]  (oyR- 

TIL-,  G.). 

1636.  -|-  giirmà,  f.  -àdâ, 
gourmand. 

1637.  giinnàdà,  v.  act., 
manger  [qc.]en  gourmand 

1638.  -J—J-  giin)iàdyi~â, 
gourmandise. 

1639.  gif  ma,  miette  (jgur- 
iia). 

1640.  7  gnrnèlyâ,  gre- 
nouille (du  fr.,  avec  méta- 
thèse  vocalique). 

1641.  gurnêtâ,  f.,  petite 
miette  (qî,irna). 

1642.  gurnyi,  murmurer 
{gronhir,  M.  L.  3893  :  fu- 
sion entre  gruxdire  et 
*grunjare). 

1643.  gi,irst\  -élâ,  replet, 


dodu  [poulet  =  etc.]  (*gros- 
Si't,  de  gros^. 

1644.  giirsèlrn,  -ûnâ,  un 
peu  replet  {gyrsê). 

1645.  gnryà  [se  =],  s'ac- 
croupir (  d .  *gon'a ,  suf .  -eiar) . 

1646 .  guryô  [fçié  lé  =], 
[faire  la]  moue  ;  se  dit  des 
poules  quand  il  va  pleuvoir 
{*gornl,  de  *gona). 

1647.  giftâ,  goutte  ;  7 
[boire  une]  goutte  ;  -f  eau- 
de-vie  (gùtta). 

1648.  j  g-uià,  w,  goûter  ; 
ff  faire  le  goûter;  s. m., 
•\"\-  goûter  des  enfants.  Cf. 
kâtré. 

1649.  -j-j-  gnvdnih,  gou- 
verner. 

1650.  -j-  guvârnâniè,  le 
Gouvernement. 

1651.  -|-  gti:id,  gueuse. 

1652.  -j-  giudlyà,  plaisan- 
ter ;  godailler  (gouailler). 

1653.  -|*  gzuapd,  gouape, 
tenue  d'injure. 

1654.  givinà,  pleurnicher 
(crois'  entre  [lûii\guiiiar  et 
gaïnd),  ou    représentant  de 

*VAGIRE      >>     *WAGIRE  ?    Cf. 

Jàgwiia). 
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1655.  ibârbyilyà  [eb  =], 
[ciel  I  nettoyé  (Jbarhn^. 

1656.  fibliiyi,  éblouir. 

1657.  ihràlsà,  ébrancher 
(bràlsâ). 

1658.  ibîidènà[s  =J,  pouf- 
fer de  rire  (même  rac.  que 
«  bedon  »). 

1659.  ibufâiinàdlt ,  bouf- 
fée, giboulée  de  neige,  de 
grésil  {Iwfar  -\-  farina). 

1660.  ibitjèkà,  écraser 
{bir^â). 

1661.  Unir,  m.,  petite 
miche  cuite  derrière  la  por- 
te du  four.  (Cf.  Très,  bonr- 
no,  four). 

1662.  ibi! )-[)■(),    éborgner 

(bôiiyO- 

1663.  ibiirsù,  m.,  ruche 
d'abeilles  {bnrsi'i). 

1664.  ibi'i:^!!,  m.,  grande 
vrille  de  menuisier  ;  iîg. 
pivèlàl  =,  pointerle  derrière 
Çcsbirô,  torme  S.  O.,  dei'/- 
rar.  Cf.  vyilà). 

1665.  ifû:là,  iaire  rage,  en 
parlant  du  vent,  de  la  neige. 
(Ct.  Très,  s  ira,  si  i  ado.) 

1666.  icô,  essieu  (a-xIle). 


1667.  idèlà,  édenter,  stir- 
loiil  an  p.p.  {dent). 

1668.  -|-  idéyâ,  idée. 

1669.  idjèbulàdâ,  giboulée 
(Doit  venir  d'un  type  gïbb-, 
GiMB-,  auquel  se  rattache 
peut-être  aussi  «gimblette  »). 

1670 .  idjtilà,  vagir  ;  crier 
(ejulare,  m.  L.  2836;  sou- 
lève diverses  difficultés 
phon.). 

1671.  idiUè.,  adoucir  [un 
mets]  ;  emploi  fig.  {du  a). 

1672.  Y  idyô,  -ôtâ,  idiot  ; 
imbécile. 

1673.  idyulyàdâ,  f.,  aiguil- 
lon pour  toucher  les  bœuis 
[Cf.  itôbé]  ;  aiguillée  {agiilha- 
da,  etinfl.  du  préf.  es-  >  /). 

1674.  id~âr))uHàdâ,  f.,  élan- 
cement [douleur]  {germe). 

1675.  "id-ânnyùnà  [s  =], 
s'égosiller  Ç*esjarrar,  rac. 
GARRA  [  =ruerj  -f-  niymu'i). 

1676.  id-ârtiijyà  [s  =],  se 
rebitfer,  s'émoustiller  {*esjar- 
rar  -\-  rtinyà.  Ct.  Très. 
esgarra). 

1677.  ijd,  pi.  deùjà. 

1678.  ifàdd,  f.,  grand 
éclat  de  rire.  (Cf.  Mich. 
eijà,   appeler,  Très,  csfa,  et 
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Creuse  yiifà,  crier  [comm°" 
de  M.  A.  Thomas]). 

1679.  ifâdiiièi,  f.  -idâ, 
qui  a  froid,  qui  a  la  chair 
de  poule  (dissim.  de  *esfredo- 
rit,  d'après  esfrede:^ir). 

1680.  ifâmà,  -àdâ,  affamé 
(/am). 

1681.  ijârjê,  refroidir  {es- 
fre:^ir,  cf.  jârjèna). 

1682.  t  ifâsà,  effacer. 

1683.  ija'i ^è,  m.,  bruit, 
rumeur,   émoi    (d.    esferar, 

finale  a/:^4~  0- 

1684.  -j-  z/é',  effet,  impres- 
sion ;  en  ifé,  en  effet. 

1685.  ijlù,  enfler  (infla- 
re).  Cf.  njé. 

1686.  ifiâdié,  fléau  [à  blé] 
(flagellu;  /  analogique  d'a- 
près l'ancien  excussoriu, 
Gill.  67). 

1687.  ijU,-â,  enûé{ip). 

1688.  t  iflifiâ,  enflure. 

1689.  Y  ifôdrà  [s=],  s'ef- 
fondrer. 

1690.  ifrâlyà,  déchirer 
(*i-rangularr;M.L.  3479). 

1691.  7  ifrâyà,  effrayer. 

1692.  ifntlà,  effruitcr  ; 
s  =,  s'eflVuiter,  et  //>. 
(fruit). 

1693.  ijurnà,    enfourner 


(•^IN-FURN-ARE  >  eforuar,  et 
anal.    préf.  /  <    es). 

1694.  ifulyà,     effeuiller 

(fdiyà). 

1695.  ifumà  [lêvyi],  propr' 
«  fumer  le  vin  »,  faire  brû- 
ler une  mèche  soufrée  dans 
le  tonneau  {fuma). 

1696.  i  igâbyilyà,  gambil- 
1er,  sautiller. 

1697.  igàdâ,  piquette, 
petit- vin  (d.  aiga). 

1698.  t  ny^^'',  -à,  égal; 
surlout  indifférent  :  ko  mï  h 
ïgqlê,  ça  m'est    bien  égal. 

1699.  t  igând,  -àdâ,  hu- 
guenot, protestant  (du  tr., 
avec  suf.  -uiit). 

1700.  t  igi'xdplé,  exemple, 
spéc'  dans  Texcl.  -.par  igè:^àplù, 
par  exemple  ! 

1701.  igràdyi,  agrandir  ; 
emploi  pronom,  (de  grande). 

1702.  igrçi,  aigrir  (d.*ai- 

1703.  igrûlyu,  -//;/^?,  aigre- 
let (d.  "aigre). 

1704.  igrà'u,  adj.,  aigri 
Ç'aigre  et  suf.  iu). 

1705.  igrùijyà,  égratigner 
(forme  contractée  du  sui- 
vant). 


1706.  içjiùpyiijyà,  cgrati- 
gncr  {griipyinya). 

1707.  ic/urd::ià,      égorger 

1708.  igîu-d~âd'H,  coupe- 
gorge,  endroit  où  on  égorge 
{i(jiird~à). 

1709.  icjiirinàijjli,  rendre 
gourmand  Q]iiniia). 

1710. /y;?/;7W, égrener  ((//ci)- 

1711.  iç,ntà,      égoutter 

icuid). 

1712.  igttnyà  [s\,  grima- 
cer en  relevant  le  coin  de  la 
bouche  (gànyâ). 

1713.  )kà[âl=\,  [jeter, 
etc.]  deliors,  au  rancart  (es- 
camp,  M.). 

1714.  ikâbà,  faire  de 
grandes  eniambées(éi-m;/i^ar, 
M.). 

1715.  ikàhàdâ,  grande  en- 
jambée (i  kl)  l'a). 

1716.  ikdl'ânà,  f.  -àdd, 
déhanché,  aux  jambes  tor- 
dues (cavibû,M.;  in  il.  bnini  ?). 

1717.  Y  ikàlyd,  écaille. 

1718.  Y    ikâlyà,    écailler. 

1719.  ikàpdlyh,  écarter  de 
la  paille,  du  loin,  etc.  mis  en 
tas  {csciviipar  M.,  -\-  pal  ha). 

1720.  ikàr,  écart  (ikdrtà). 

1721.  ikâràsàdâ,  f.,  [faire 
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un]    écart,     une    ruade   (d. 


ikàr). 

1722.  ikaibyilyà,  -àdli, 
bien  réveillé,  au  regard  vif 
(prov.  mod.  escarbilhat,  M.)  . 


1723. 


ikârèi,    équarrir 


[  une  poutre]. 

1724.  ikârcjd,  escargot 
(prov.  mod. esf a r<^ol,  M., avec 
suff.  aitt). 

1725.  ikârkâsà,  -àdd,  fen- 
dillé [sabot  =,  etc.]  (it.  car- 
cassa.  Cf.  kârkàsâ). 

1726.  -|-  ikdrpyè,  escarpin 
(du  tV.  prononcé  eskarpl). 

1727.  ikdrtà,  écarter  (e.\- 

Q.UARTARE). 

1728.  7  ikârvyisâ,  éc  re- 
visse, et.  d:(àbrè. 

1729.  /^/yà,  éclat  [de  bois, 
etc.  I  (iklyâtà). 

1730.  iklydfà,  [nez]  épaté 
{*esclafat[prox.  mod.  esrlafa], 
deKLAPF-,  G.). 

1731.  iklyârjt',  éclaircir; 
emploi  pronom.  (esclar:{ir). 

1732.  iklyârjàid,  éclaircie 
[de  forêt)   Qklydrjù). 

1733.  iklyâtà,  éclater  ((-.f- 
clatar). 

1734.  iklyèiê,  m.,  vieille 
lampe  à  huile.  Cf.  tsdlt* 
OM/'ià). 


^88  GLOSSAIRE    DU    PATOIS    DE    VINZELLES 


1735.  ihly)^à,  éclairer  (ex- 
CLARIARE  >  csclairar). 

1736.  iklyl'iàdâ,  écLiircie 
du  ciel  {jkly)in). 

1737.  ihlyô,  sabot  {csclop). 

1738.  iMyo'iè.,  sevrer  (de 
claiirc    <    claudere). 

1139. iklyiitèi,  sabotier  (d. 

1740.  a)  ikc,  écot  [de  bois] 

(SKOT-,   G.). 

1741.  i3)  7  ikô  [paya 
siin  =],  [payer  son]  écot. 

1742.  y)  t  ikô,  écho. 

1743.  /B[^z  /],  [être  aux] 
écoutes  (^iktità). 

1744.  ikôdyâ,  faire  sortir, 
chasser  [une  poule,  etc.] 
(*escondeiar  ou  *cscondiar, 
de  escondre  <C  excondere. 
Cf.  rikàdrè  et  ikôdyu^. 

1745.  ikôdyu  :  ^  /  =,  en 
cachette  ;    .f.    /;/.,    marcotte 

1746.  /7r(!/Â',  école  (scho- 
LA,  SS.). 

1747.  ikrà,  crachat  (s.  v. 
escracbar). 

1748.  ikralyà,  avoir  habi- 
tuellement une  toux  grasse 
(*ex-krak-ulare,G.  }~>*cs- 
cralhar,  cf.  it.  sc\a\racchiare). 

1749.  ikrdlsii,  cracher  à  la 


suite  de  la  toux.  Cf.  ikiipyi 
{cscrachar,  de  krak-,  on.  ou 
G.  ?). 

1750.  ff  ikrà^à,  écraser. 

1751.  ikr'lmà,  écrémer 
(kniiiâ). 

1752.  ikrô-ed,  écorce  du 
choux  Ç*L'scorsia,  de  escorsd). 

1753.  ikrâpyi,  être  mala- 
dif (r/op  <  CLOPPU  -|-  «  es- 
tropié »). 

1754.  a)  /Â-rci'//.  V.  krœu. 

1755.  [i)  //crrt'//,  s.  ni., 
écrit  [opposcgérf  à  «  parole  »] 

1756.  -j-  ikru  m.,  écrou. 

1757.  f  ikriivè,  f.  -?/«, 
'écrivain  public  ;  qqn.  qui 
écrit,  souvent  iroii. 

1 758.  //vT/y^r',  écrire  {escriiire 
<  scribere). 

1759.  ikubà,  balayer  le 
four  (escobar). 

1760.  -ikiftâ,  f.,  balai  du 
four  (scôPA  >>  escohd). 

1761.  ih}dn\  battre  le  blé 
(excutere). 

1762.  f  iknh'ili,  maîtresse 
d'école  (ikôla). 

1763.  ihtpyi,  cracher  en 
salivant.  Cf.  ikrâtsà  (escopir). 

1764.  ihirnà,  écorner  [une 
table,  ctc.J(/>w7///). 
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1765.  ikiinjytiJà  \s  ==], 
sc^^osillcr  {ktinjyâlâ) . 

1766.  iknrisà,  écorcher 
(excorticare). 

1767.  ikuîclii,  ccrouelles 
(sCROFELLAS  ;  prob'  repris 
;iu  fr.). 

1768.  iktità,  écouter  (cs- 
colltir). 

iiœ.jilâ,  île. 

1770.  ilavà,  essanger  {la- 
va). 

1771.  ilavâiiic,  lavement 
(du  fr.,  refait  d'après  ilâvà). 

1772.  ilayà,  -àdâ,  affaibli 
(làyâ). 

1773.  f  ili'và,  élever  [les 
animaux,    les  enfantsj. 

1774.  ilôd'à,  allonger  («- 
loiijar). 

1775.  //j'^,  elle  (///;  +  lin. 
a,  Morph.  70). 

1776.  ilyàhuiià,  mettre 
en  bouillie;  s  =,  s'écraser; 
//i,^  s'avachir,  s'étaler  pares- 
seusement. Cf.  ivèlà.  {l'S  -|-  ? 
+  *boiiira,  mot  à  deux  va- 
leurs :  i'^  rac.  de  hicii^u^  cf. 
Très,  houira  brouiller,  re- 
muer ;  2''  d.  de  bocir,  cf.  Mich . 


boiteira,  exécuter  un  travail 
avec  des  bœufs). 

\111.  ilyâd:^à,  -àdâ,  échau- 
dé  ail  scnsfig.,  propr^  effrayé 
(*EXGi.ADiARE,  >>  csc^Jajar, 
d.  M.  L.  3773). 

1778.  ilyiteà,  faire  des 
éclairs  | cf.  1 82 1 J  ;  battre  des 
paupières  {^eshiciada,  de  Inl'^ 
<i  LUGE,  avec  fin.  at.  -/'). 

1779.  ilyii€àdâ,  éclair.  Cf. 
ipârnyidâ  (Jlyiiea). 

1780.  77  imablâmc,  ai- 
mablement. 

1781.  7  imàbk,  -à,  ai- 
mable. 

1782.  7  iiiiâdjénà  et  -J~|- 
iiudjùnà,  imaginer  ;  emploi 
pronom . 

1783.  '\  imcK^jènâmnt  et 
iiiiâjénâ£(i'ii,  imagination  ; 
invention,  siutoui  au  pi. 

1784.  7  imàd:^é,  m.,  ima- 
ge ;  fig.  ^  dyèt  imàd:^è,  un  jo- 
li individu. 

1785.  i  ma  ri  ta  [s  =],  être 
chagrin,  ennuyé  (*csiiiarri- 
lar  [esmarrir],  de  .marrjax, 
G.). 

1786.  iindrlxfuià  \s  =^], 


I.  Cf.  K.  Gôhri,  Die   Attsdrïickc  Jur  BUli  iiinl  Donner  iiii  GiiUoronia- 
nischen,  Hambourg,  1912,  p.    14-15. 
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s'égosiller  (d.   csnicrilbô,  ou 
de  merle). 

1787.  iiiu'irvitlyà  [s  =], 
s'étonner  ;  regarder  en  l'air 
(iiiân'(flyû). 

1788.  iiiiâyà  \s^\,  se  pré- 
occuper  (*EX-MAG-ARE,   G.). 

1789.  iiiiê,  m.,  ennui, 
préoccupation  {csuiai,  s.  v. 
iXesiimiar). 

1790.  inic,  jugement,  in- 
telligence {csnic,  s.  V.  esiiiar 
<i  .estimare). 

1791.  imènyu^à,  émietter 
(de  menuiar  <C  minutiare; 
cf.  mènyii^âlyà). 

1792.  ijnârnâ,  aumône 
(*ALEMosYNA  >>  nlmonia,  et 
initiale  analogique). 

1793.  "j-  inid'r,  humeur, 
fi^^.  ;  spcâ  :  dé  b-un  iniœr,  de 
mûvà^  iinœr,  de  bonne  =i:. 
de  mauvaise  humeur. 

1794.  '|-  iiimlà,  aiguiser  à 
la  meule  Çiiiôlâ  a). 

1795.  inmlàdè~è,  rémou- 
leur Çiiit/ih'i). 

1796.  iinuli^H,  rémouleur 
Ç mil  là). 

1797.  iiiiiinià,  mâchon- 
ner; ruminer,  sens  pr.  cl  fii^. 
{_mif.rt). 

1798.  unùlsè,    protège- 


mouches  [pour  les  chevaux] 
{iiiiltsâ,  suf.  -alb). 

1799.  iiinviié,  mettre  en 
train;  troubler  [unèfourmil- 
lière]  (ex-movere). 

1800.  "J-  imyâribè,  miroir, 
glace  (^préfixe  analogique). 

1801.  imyid^à,  émietter 
(ii!\'id~â.  Cf.  imènyii:^i). 

1802.  '\  iniyinàdâ,  mesure 
agraire  valant  4  kârtiinadà 
(d.  HE.MIXA,  Gr.  :  Ireseniina- 
das  de  terra,  Cart.  120,  etc.). 

1803.  -|-  inà,  -àdâ,  aîné. 

1804.  I  inésâ,  aînesse. 

1805.  iijyètà,  anéantir, 
affaiblir  (^esnientar  [aiiien- 
tar\). 

1806.  inyliyinie,  inanition  ; 
Jçiè  kti:;iè  ^  =,  faire  cuire  à 
feu  doux  (de  iiientir). 

1807.  a) /y y//,  a.nyu. 

1808.  ,i)  inyn,  oignon 
(UNIONE  >>  iinhô  >  inhô). 

1809.  in\udi)lyè,  muscari 
Çunhô-d'alh,  et  fin.  atone  /). 

1810.  inyusè,  -çlâ,  inno- 
cent; surtout  idiot  {inocent, 
S.). 

1811.  inyîtià,  enivrer 
(*in-icurar;  cf.  iiytfif) 

1812.  '\inyii'là,-âiâ,  igno- 
rant. 
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1813.  if^àlâ,  épaule  ;  /z^. 
vér  I  ipàlâ  pu  ç/ôsâkù  le  klirlèi, 
avoir  rûpaulc  plus  ii;rosse 
que  le  côté,  c'est-à-dire  être 
orgueilleux  (spatula  >-  es- 
palla  >  *espa}iJa). 

1814.  ipàlà,  heurter  avec 
répajile;5::^,se  luxer  l'épau- 
le.   Cf.  ifipàtèlh  (ipàlâ). 

1815 .  ipàrlâ,  perle  (pïru- 
LA,  et  infl.  ipârki). 

1816.  iplirln  m.,  broche 
dutonueau  (Cf.  Les  Martres- 
de-Veyre  ipyàrld,  f.  :  G.  speer- 
ct  suf.  ula). 

1817.  ipârincnà[s],  se  pro- 
mener {es-per-menm-). 

1818.  ipâniu'iiàda,  prome- 
nade {ipâniii^iià). 

1819.  ipârnyà,  épargner, 
économiser  {espar nhar,  rad. 
SPAR-,  G.). 

1820.  Ipâriiyà,  -à là,  qui 
épargne,  économe  (ipânjyà). 

1821.  ipânjyi,,  faire  des 
éclairs.  Cf.  ilyncà.  (Semble 
dû  à  une  confusion  entre 
csparl  et  cspaniir.  Cf.  Gôh- 
ri,  op.  cil.,  au  W  1778,  pp. 
23-26.) 

1822.  ipârnyidâ,  f.,  éclair 
Opâmyi). 


1823.  ipârsu,  goupillon 
{espar sa,  de  sparsu). 

1824.  ipi'irsiiiià,  bénir 
avec  le  goupillon  (//)i//-5v/). 

1825.  ipârtyi,  m.,  repas 
de  midi,/r.  rég.  dîner;  qqj. 
repas  {ipàrtyina). 

1826.  ipârtyinà,  v.,  diner 
{vespcrliiiar,  et  infl.  pari). 

1827.  ipârvçi,  épervier 
{sparvari,  G.). 

1828.  ipâtsiiiià,  gifler 
(pat  su). 

1829.  ipçi,  f.  ipêsâ,  épais  ; 
gros  (spïssu). 

1830.  ipèliinà,  battre  des 
cils  (pt'lu). 

1831.  iptiyi,  éclore  |en 
parlant  des  oiseaux).  Cf. 
'P)V\^  (*EXPELLÎRE  ^espelir). 

1832.  ipêsà,  détailler  [le 
bois]  {cspessar  ;  cf.  pésâ). 

1833.  ipùsur,  épaisseur 
(d.  espes). 

1834.  -f  ipçyâ,  épée  ;  fio., 
personne  qui  se  dorlote. 

1835.  ip'iiçi,  enlever  les 
pierres  {plia). 

1836.  iphtâ,  f.,  mauvais 
outil  {cspleita,  <  explicita). 

1837.  7  ip/ivàlà,  épou- 
vanter. 


w- 
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épouser 


1838.  ipnià, 
(sponsare). 

1839.  ipnléjù,  effrayer 
(*cspaore~ir  [espaorsir],  d. 
paor) . 

1840.  ipivètà,  épointer 
{pwetâ). 

1841.  ipyà,  regarder (speh- 
are,  g.). 

1842.  ipyà,  exclaui.,  vo- 
yez !  (ipyà). 

iSA3.  !pyàdâ,ï.  coupd'œil 
(ipyà). 

1 844 .  ipy^'S^i ,      sauter 

(*SPRÎNG-ARE,  G.). 

1845.  ipyègàdâ,   f. ,    saut 

O'pycyi)- 

1846.  ipyètîir,  m.,    barre 

en  bois  ou  en  fer  qui  assu- 
jettit la  partie  fixe  d'une  porte 
à  deux  battants  (de  cspiiilar, 
tiré  de  expîntu,  p.  p.  de 
de  expingere  [de  pangere], 
M.  L.  30.i)8;  cf.  Très,  espin- 
ta). 

1847.  ipyid:^à,  épier,  mon- 
ter en  épi  {ipyid:;^â). 

1848.  ipyid^â,  f.,  épi  (spi- 

CA). 

1849.  l'iiyinâ,  épine  ;  buis- 
son ou  arbuste  épineux  : 
épine  vinette,  prunellier,  etc. 
(spina). 


1850.  -|"j-  ipyinàr,  épinard, 
légmiie  inconnu  autrefois. 

1851.  ipydd:(â  -sœr,  m., 
libellule,  propr^  épluche  ser- 
pent ))  (Jpyud^à,  sœr). 

1852.  ipyçiè.,  éclore  [en 
parlant  des  oiseaux].  Va- 
riante de  ipèlji,  prob'  refait 
sur  un  ancien  futur). 

1853.  ipyhd^à^  épucer  ; 
pouiller;  éplucher  (*expuli- 
care). 

1854.  ipytinâ,      épingle 

(SPÎNULA  >  *SPILNA  >  CSpiu- 

na). 

1855.  ipyùnçi,  étui  (Jpyu- 
nâ). 

1856.  ipytiiictà,  piquer 
comme  une  épingle  Qpytinà). 

1857.  m'/jw,  érailler,déchi- 
rer  {jçlyâ). 

1858.  f  irctà,  éreinter;  fa- 
tiguer. 

1859.  isà,  essaim  [d'abeil- 
les] (examen). 

1860.  isàdâ,  houe  à  tran- 
chant. Sert  surtout  pour 
enlever  les  mauvaises  herbes, 
pour  arracher  les  pommes 
de  terre  ;  sert  aux  maçons. 
Tend  à  disparaître.  Cf.  byàr, 
hi'igâ,  cl  Addenda  (asciata). 
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iS6i.  isâd^à,  essayer  (exa- 
giare). 

1862.  isàdxè,  essai  {isâcl~à). 

1863.  isâiiià,  essaimer  ; 
avoir  une  quinte  de  toux 
{eissiiiii). 

1864.  isdnnhh'i,  quinte  de 
toux  {i  sa  11  là). 

1865.  isâiiyà,  -àdâ,  écer- 
velé  (^eisseri\e]}hal,  de  cervel 
<  cerebellu). 

1866.  isârtà,  gratter,  en 
parlant  d'une  poule  (*e\-sar- 
ritark). 

1867.  isdrtàdâ,  action  de 
gratter  {isârtà). 

1868.  isâyu,  sureau,  spé- 
cialement la  fleur,  emploi  par- 
titif(*SABUCU'>saiic;ia.nâ\.). 

1869.  isâyun\~d,  sureau 
I  arbuste],  plant  de  sureau 
(d.  isdyu). 

1870.  isèieiyiséi,  eux,  cf. 
Morph.  69,  82  (aiccst'(). 

1871 .  isélâ,  aisselle  (*axel- 
la). 

1872.  t  isPivéiâ  et  t  M-f- 
tïbé^i,  histoire,  passé  au  sens 
de  conte,  récit  ;  événement  ; 
chose,  affaire. 

1873.  t /.«////?  H,  s'essouf- 
fler ;  p.  p.  essouilé. 

1874.  isurbà,    assourdir  ; 


"assommer  (de  sur  ;  confu- 
sion avec  eissorhar  =  aveu- 
gler). 

1875.  'isîtrbyi,  -idâ,  ba- 
l(,)urd  (de  sur  -\-  eissorbir;  le 
verbe  a  disparu). 

1876.  isurbyisà,  assourdis- 
sant {isurhyi^. 

1877.  isuvâlyà  \s  =\  se 
lîiettre  au  soleil  (^eissolelhar, 
avec  infl.  de  la  forme  siivè 
<Z  sole! h,  des  patois  du  sud, 
Géogr.  35). 

1878.  isud~à,  enlever  la 
suie.  Cf.  isuyà  {siid:^â). 

1879.  'l  isulà,  -àtâ,  inso- 
lent. 

1880.  isiilàtà,  injurier 
Çis/ilà). 

1881.  isiinyà,  enseigner  ; 
montrer,  indiquer  (*insigna- 
RE  >•  ensenhar  >>  essenhar; 
infl.  de  sunyà  pour  F/i). 

1882.  isi'inyâmè,  m.,  indi- 
cation, )}iot  rare  (^isiinyà). 

1883.  ■['  isuyà,  essuyer. 

1884.  /.w)~(?,  mettre  à  l'air, 
taire sécher[du  linge]  {eissaii- 
rar,  de  aura). 

1885.  x)  isùlélyà,  mettre 
à  l'air  (d.  isu~à). 

1886.  :0  isuiiiyà,  gifler 
(eissaurelhar,  de  aurelha). 
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1887.  isiiièlyàdâ,     git 

1888.  a)////,  p.  p.de[/]«^. 

1889.  3)  ità,  état,  situa- 
tion ;  métier  ;  y  "j-  Etat  {es- 
tât). 

1890.  f  itàhk,  m.,  étable 
(Repris  au  fr.,  cf.  tabula  >> 
toi  à,  EBULU  >  \ld]ytilè). 

1891.  t  itâhJi,  établi. 

1892.  f  ilà€élé,  ustensile. 

1893.  ità-dèsit,  manche  du 
fléau  Ci  là,  âèS'ii). 

1894.  f  //(iJ^t',  étage. 

1895.  t  itâlyà,  -àdâ,  ba- 
vard (du  fr.  «  italien  »,  par 
la  région  du  sud,  où  yc  > 
y  à,  Géogr.  93). 

1896.  '\    itàmà,    étamer. 

1897.  f  itârlyà,    étriller. 

1898.  t  itârlyà,  étrille  (du 
fr.,  cf.  gàiiyâ). 

1899.  f-fitârnà,  étrenner. 

1900.  '[  ilârnà,  étrennes. 

1901.  itârsèlè,  tiercelet, 
foucon  (de  *tcrselcl  [lerwlel], 
d.   trrl~). 

1902.  itâtsà,  attacher  (ià- 
isâ). 

1903.  Jtâvânyi,  évanoui  ; 
exténué  (cstavanil). 

1904.  ileèkètà  et,  par  mé- 


tal., ikél^ètà,  briser  [un  car- 
reau, un  verre,  une  aiguille, 
etc.]  (même  racine  que»  dé- 
chiqueter »). 

1905.  itfêlâ,  sonnette  agi- 
tée pendant  la  messe  (skîlla, 
G.  ^*esi-hinla[eschila].  L'west 
obscur). 

1906.  iteèlà,  sonner  avec 
Vit€?lâ. 

1907 .  it€ènâ,  échine  ;  dos  ; 
derrière  du  corps(sKlNA,G.). 

1908.  t  it^ènà  [s  =J,  s'é- 
chiner (sens  repris   au    tr.). 

'1909.  itè,  étain(*STANNiu). 

1910.  itçdrè,  étendre  (ex- 
tendere). 

1911.  itçlâ,  bûche  (astela, 
de  hasta,  et  /    analogique). 

1912.  ildyà,  [s  =],  se  ré- 
duire en  fibres  [en  parlant  du 
chanvre  quand  il  est  roui] 
{idyd). 

1913.  iU)vâ,  manche  de 
l'araire  (stïva  >  esteva). 

1914.  ità,  étau  (stock-, 
G.  ;  prob'  repris  au  fr.). 

1915.  itôlv,  aiguillon  pour 
les  bœufs.  Cf.  idyidyàdâ. 
(Cf.  R.  XXXIX,  2). 

1916.  ilôfà,  étoff'e  ;  'drap 
fait   autrefois  avec  la    laine 
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des  moutons  du  pays',mar-  d'arbre  tombée  qui  accroche 

ron  pour  les  hommes  [plus  (ilsdkrày 

longtemps  en  usage  |,  teint  en  1927.  ilsùlîi,  échelle  (sca- 

bleu,  vert,  etc.  pour  les  fem-  la). 

mes  (sTOFi-,  G.).  1928. //.i7?/f/, escalier (//5(/- 

1917.  ilràd~çi,  -\lâ,  étran-  là). 

ger  (sTRANEARiu,  SS.  >  es-  1929. //.f^/w,  échelon (//.sY/- 

liuDigcir).  la). 

1918.  itràhi),   étrangler;  1930. /7.w/)^,échapper(EX- 
jse]  pendre  (strangulare).  cappare). 

'   1919.  iirèLp,  individu  très  1931.      ilsârfœ,      cerfeuil 

mince   (M.,  de  *stringare,  (caerefoliu  ;   le    /.f  est    dû 

pour  strixgere,  cf.  it.  .s/;-/;/-  à    l'infl.      de    char      [chère- 

garc,  Très,  estringer).  feuille |,  cf.    At.  ling.,  2ié). 


1932.  7  itsàrpa,  écharpe 
[d'étoffe]. 

1933.  ilsarpo,  chardon. 
Ct.  isàrdâ,  isârdu,  tsû-eèdâ 
(de  escarpir). 

1934.  a)  ilsârpyi,  /déchi- 
rer; iaire  de  la  charpie  (cs- 


1920.  itrci,  f.  itritâ, 
étroit  {csireil). 

1921.  **itrèiè,  scitlr  dans 
le  dicton  :  dakù  vèii'i  fè~ù.  ? 
tsârdà  u  ilr'eif  ?  -—  que 
venez-vous  faire  ?  carder  ou 
I  extraire  ?  |  (hxtraherk). 

1922.  itripà,    mettre    en      charpir,  de  *carpire). 
colère  Qripâ).  1935.  ,3)  itsârpyi,  charpie 

1923. /7rt),étron  (sTRONT-,      du  prèc',  avec  infl.  du  fr.). 
G.).  1936.    itsârpyilxiinà,   cou- 

1924.  ilsâb'iilyâ,-ndd,  éche-  peter,  mettre  en  charpie 
vêlé;    ébouriffé    (de    chaheJ      {ilsdrpyi"). 

<  CAPiLLu).  1937.  itsàrvnlyà,  abîmer, 

1925.  itsàhrà,  accrocher;  gâcher.  Cf.  dbyiiuà,  pc'ifyi 
l'  échancrer  (de  *cancru,  pitlâfyinà  (de  scarabaeu>> 
class.  c:ancere).  *scaraiîu  >  *eschai{e]ve  ;  cf. 

1926.  /7.w/,Tt>, ///.,  branche      «  écarboiiiller  »). 


I.  Môlanoe  do  laine  blanche  et  brune. 
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1938.  ilsâvé,  écheveau  (c.f- 
chûvel    <    SCABELLU,    Dict. 

Gén.)- 

1939.  itsôfâ-lèi,  chauffe- 
lit,  bassinoire  (/Y5-/(/(î',  lèi). 

1940.  itstidà,  échaudé, 
sens  pr.  et  Jig.  (cschaudar^. 

1941.  itshdèlé,  m.,  échau- 
dé, (gâteau  {itsndà,  suf.  -elet). 

1942.  itsnfà,  échauffer 
QsÙfà). 

1943.  *itsntâ,  pelote  de 
laine.  Cf.  grtitu,  pèlolâ.  (de 
*eschantar[eschaiita]  <  *escba- 
vetar  ou  *eschavotar  ;  cf.  escha- 
vot,  et  Très,  escaiitd). 

1944.  iinfà,  étouffer  ;y7f^. 
avoir  très  chaud  (^estofar). 

1945.  itiifâniè,  étouffe- 
ment  {ituja). 

1946.  *iltiina.  Cf.  èstuiiià. 

1947.  //'^,f/)fl,  étoupe  ;  chan  - 
vre  roui  de  moyenne  gros- 
seur. Cf.  plô,  tèlyâ  (stoppa). 

1948.  iturd-^à  [s  =\,  se 
piquer  aux  orties  (iti,ird~è). 

1949.  iliprd:;è,  m.,  ortie 
(uRTicA,  avec  métathèse  vo- 
calique  et  chang'  de  finale). 

1950.  iiiinié,  étourneau, 
oiseau  (sturnellu). 

1951.  itunjyi,  cternuer 
(estornir^. 


1952.  iturnyidâ,  f.,  éter- 
nuement  (^itunjyi). 

1953.  ?7?/;-pv^,  estropié  (it. 
slroppiato). 

1954.  itursà,  trousser 
(ex-thyrsare). 

1955.  *ilÛ€è.   Cf.  tii€é. 

1956.  -j-  itudyà,  étudier. 

1957.  itijdyâ,  étude,  tra- 
vail intellectuel  (^itiidya). 

1958.  ithd:ià,  ménager, 
épargner,  mettre  de  côté 
(Restai jar;  prov.  estalbiai-). 

1959.  /////j'fl,  éteule  (*stu- 
CLA  pour  stipula,  Ess.238). 

1960  -|-  itunà,  étonner. 

1961.  -|-  itiinà,  -âtâ,  éton- 
nant. 

1962.  Witûnâmà,  étonne- 
ment. 

1963.  itûnâinc,  étonnam- 
ment Çilùna). 

i9Qi.  ityàhî,  étoile  (*ste- 
LA  pour  Stella). 

1965.  ilyètà  \s  ==],  se 
briser  (*EX-auiNTARE).  Mot 
rare,  surtout  en  usage  plus 
au  nord  [Serpoil,  etc.]. 

1966.  ili'iblà,  tendre  [un 
fil,  une  corde,  etc.]  Qibla). 

1967.  ilyivà,  mettre  un 
champ  en  jachère  (*.esti- 
vare). 
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1968.  ilyivàd:{ù,  ni.,  cul- 
ture en  jachère  {itjivà). 

1969.  ilyiià,  repasser  du 
linge  (de  tirar'). 

1970.  il\ii,  écu,  pièce  de 
5  fr.  ;  "aussi  pièce  de  3  ti'. 
(scû'iu). 

1971.  ilyndçlâ,  écuelle 
(*scûtella). 

1972.  ilyudèlHâ,  petite 
écuelle  {ihiidélâ). 

1973.  ilyiiiiiâ,  écume  [du 
pot-au-feu  ;  de  la  rage,  etc.] 
(SKÛM-,  G.). 

1974.  ilyiiiiu'i,  écumer|le 
pot-au-feu  ;  =  de  ragej 
(//y//////?). 

1975.  ilxuiiiâdiiiiâ,  écu- 
moire  (ilyiiiiiày 

1976.  7  ityii-iyâ,  écurie. 
■  1977.  ilyivèlàdà  et  ilyôlàdâ, 
écuellée  (forme  contractée 
de  cscitd[e]hida  ;  dl  '>  iil, 
d.  ivèlà,  ipàlâ^. 

1978.  ivàlyà,  efflanqué, c]ui 
n'a  pas  de  ventre  (Cf.  Très. 
vûuc,  csvaiic^. 

1979.  ivàr,  m.,  hiver; 
neige  (hibernu). 

1980.  /iwrà,  chasser  [une 

poule]  (*EX-VERRARE  de  VEK- 

RERE  ;   et.    civanai,    égaré, 
prohl'  pour  *csverrat). 


1981.  ivlhuci,  neiger  (de 
iveiii). 

1982.  ivàr  sa  [^inô  =\i 
[main] retournée,  c.-à-d.  re- 
vers de  la  main   (ex-versa). 

1983.  ivârsc,  courant  d'air 

(de  VERSU). 

1984.  ivâlà  [s  =\,  se  dis- 
siper [en  parlant  de  nuages, 
d'un  mets  qui  digère  vite] 
(*EXvERT-ARE?  Cf.  Trés.  es- 
vaia,csvarta  eiavata,  avaria^. 

1985.  ivèd:;à,  envier,  ja- 
louser (Jvçd~â). 

1986.  ivèd:(â,  envie,  jalou- 
sie (ixvïdia). 

1987.  ivi'd:^/!,  -//^//',  en- 
vieux, jaloux  (/l'^J^rt). 

1988.  x)  ivéké,  gui  (viscu 
>  vesc,  et  infl.  du  suivant? 
Cf.At.  ling.,  675). 

1989.  ;i)  7  ivéki\  évèque. 

1990.  iiYlà  [.f=].  s'allon- 
ger comme  un  veau  (forme 
contractée  de  esved[c]lar,  de 

■Vedcl  <C    VITELLU). 

1991.  ivèlrà,      éventrer 

(:v/;0. 

1992.  ivïiîà,  efl:aroucher 
(ex-vorare  ;cf.  sens  flg.  de 

1993.  7  ii'xiliu  éviter. 

1994.  j^à,  -àd(U  aisé,   la- 

26 


398 


GLOSSAIRE    DU    PATOIS    DE    VIXZHLLES 


ci  le  ;  hw  eiâ  hè  d  'i{à  vîiè 
(pour  :  ]:^à  dé  ïj:^),  c'était 
bien  aisé  à  voir  Q:{è). 

1995.  i~à,  -àdâ,  agacé 
(^irar,  de  ira). 

1996.  ilêsîi,  hérisson  ;  /ig. 
individu  désagréable  (ericio- 
\E  >•  irissô'). 

1997.  i~^étà,  hériter  (here- 
ditare). 

1998.  i^étèi,  -\lâ,   héritier 

1999.  t  /|oVc:M,hirondelle. 

2000.  ifii,  -ii^â,  heureux 
(aiïros,  de  *aguriu). 

2001.  iiîï:{âmè,  heureuse- 
ment Qi^ii)- 


J 


2002.  -\'  jdinê.  Cf.  d:^ànic. 

2003.  f  jàvyc,  janvier. 

2004.  T  jcdô,  jet  d'eau. 

2005.  jci]à.  Cf.   :^ègà. 

2006.  t  jclcyâ,    gelée   de 
fruits,  confitures. et.  d:(âlàdâ. 

2007.  '\-  jèrôfléyâ,  giroflée. 
Cf.  drjinêfrêyâ,  kcuâjê. 

2008.  Y  /''\"j  pi'opy'  jésus, 
lervic  ironique. 

2009.  jà'ii,    œuf  (du    pi. 
liens,  de  ovu).  Cf.  kdhb. 

2010.  YYyc),ionc.  Cf.  djîrp. 


2011.  Y  jnrncilè,  journal^ 
gazette. 

2112.  j  jû'ifè,  f.  Y  jii'ivâ, 
juit.  Cf.  d::^wèi. 

2013.  a)  kû,  dans  :  /)à  (^Trt 
kà,  pas  grand'chose,  pas  beau- 
coup {cas,  M.  ;  cf.  Mich. 
cas,  et  Très,  p^i"  grand  cas, 

V°  ffl.s). 

2014.  [j)kà,  car,  jrt'z//'  J^n/i-  : 
[y  a  tiid^iiïâ  èkà  u  è  £è,  il  y  a 
toujours  un  «  car  »  ou  un 
((  si  »  (au are). 

2015.  a)  kà,  combien  ; 
^'rt[;(^],quel  âge  [a-t-il,  etc.] 
(quantu). 

2016.  ii)  kà,  quand,  interr. 
etrelat.  (q.uaxdo). 

2017.  kàbà,  cabas,  sac  à 
main  en  cuir  {cabas.  M., 
ou  du  tr.). 

2018.  Y  kdbànà,  cabane. 
Cf.  Isâbônâ. 

2019.  kâeé,  -èdâ,  tassé,  dur, 
mal  levé  [  fr.  rég.  «  cassi  »], 
en  parlant  du  pain,  de  la 
pâte  (Cf.  Mich.  carci,  id., 
Très,  [porcj  carci,  à  la  chair 
ferme,  propr'  porc  du  Quer- 
cy,  dcqiierci,  adj.  Cf.  aussi 
Très,  carcinou,  fromage  sec 
[et  dur]). 

2020.  ■;-  kàdàbré,  cadavre  ; 
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lîg.  è  grtl  kâdàbrù  d  ô))u\  un 
grand  cadavre  d'Iioir.nic  (A 
subi  l'infl.  de  àbrè  <  arbre, 
et.  Les  Martres-de-Veyre 
kâdèbré  et  èbre  <C  *aybre  <C  ar- 
bre). 

2021.  f  kâdé,  -çiâ,  cadet. 

2022.  kâdènétà,  tresse  de 
cheveux  ;  fig.  feîè  sâkâdêiiélâ, 
s'enivrer  {cadeiiela,  M.). 

2023.  jkàdyidà,  candidat. 

2024.  t  kâdyà  [ma  =], 
mal  caduc,  épilepsie. 

2025.  Y  Wàr,  blatte. 

2026.  kâfâip,  -àlâ,  \  poinnie 
de  terre,  etc .  ]  creusée,  ron- 
gée par  les  bêtes  (d.  cavar, 
M.,  et  infl.  kâfar). 

2021.  kdjdii'i lia, -i)dd,  même 
sens  (d.  cavar,  M.). 

2028.  \Mfé,  café. 

2029.  -|-  kâjùlyé~d,  cafetière. 

2030.  kâfnr,  f.,  forte  cha- 
leur {cal or,  M.  -f-  jur  << 
fôni). 

2031.  kâgà,  chier.  Cf. 
leît  (cagar  ■<  cacare.   M.). 

2032.  kl) je,  quasi,  presque. 
Forme  rare,  cf.  làjù  et  iMorph . 
217  (quasi,  S.). 

2033.  kdjémôdâ,  Quasimo- 

do.  Cf.  pàtsâlb.  (qUASI-MODO, 

S.). 


2034.  kàkà,  f.,  baie|fruitj 
(M.|S.  EJ  caca  pour  coca  <C 
coccA  [coccu],  M.  L.  2009. 
Le  sens  a  passé  de  «  coque  »  à 
«fruit  »,«  baie  »  parl'inter- 
médiaire  des  fruits  à  coque). 

2035.  yi)kâkà,  moteiifaiiliii, 
f.,  fruit  ;  /;/.,  caca. 

2036.  :i)kâkà  [se  =],  s'é- 
caler  [de  kàkâ,  au  sens  pri- 
mitif de  «  coque  0). 

2037.  -\  kâkâlyiftsâ,  coque- 
luche (refait  d'après  kàkâ). 

2038.  kilkânà,  chanter,  en 
parlant  de  la  poule  qui  va 
pondre.   Cf.    tsàta  (Onom.). 

2039.  kâkânélâ,  f.,  bigar- 
reau {ki'ikâ). 

2040.  kàkâijyô,  m.,  bes- 
tiole ;  Jig.,  terme  d'à  mi  lié 
pour  les  enfants  (dimin.  de 
calha,  avec  imitation  du  cri 
de  la  caille  :  cancalh-ol  >> 
*cancanhol, à\m\n.,  cf.  Mich. 
c  an-cal  ha  !). 

2041.  kâkâ~élâ,  f.,  crotte 
de  chèvre,  de  brebis  (lornie 
nasalisée  tirée  de  *cacar  •< 
CACARE  SS.  ;    d.  Mich.  caca 

2). 

20^2.  kâkâ~c^,-i}dd,chkur  ; 
niais,  sot  {cacar). 
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2043.  kâkèlh,  manger  [son 
bien]  {Icàka). 

2044.  kâkèliiâ,  f.,  tas  [de 
noix]  (Jcàka). 

2045.  kâkd,  œuf.  Cf.  jœit 
(De  kàkâ,  au  sens  primitif 
de  «  coque  »). 

2046.  f  /v777^7,  caler  ;  ésék., 
être  fourni  [de..]. 

2047.  -^kâlà,  -àdâ  :  budé=, 
rectum  ;  [vache]  qui  a  une 
raie  blanclie  sur  le  front 
(*ciil-aiil). 

2047.  a)  kâlyà,  cailler 
(coagulare). 

2049.3)/v%7,m.,laitcail- 
lé  ;  fromage  caillé  (kâlyà  x). 

2050.  kàlyâ,  caille  (forme 
nasalisée  decalba,p:-è.  pour 
imiter  son  cri  ;  cf.  kàkânyo). 

2051.  kâlyè,  m.,  caillette 
[des  ruminants].  Cf.  unnâ 
(kâlyà). 

2052.  kàlyçlâ,  petite  caille 

(knlyà). 

2053.  Y  kâlyikô,  calicot. 

2054.  kànià  \sè  nà  =^\, 
[aller  se]  coucher  (de  l'esp. 
cailla,  venu  par  le  S.  O.). 

2055.  'çkâmàr,  -à nid,  ca- 
mard. 

20^Q. -[kârnu,  -n^â,  camus. 
2057.  y^  7  kàuà,  caiic. 


2058.  fi)  Y  kàiiâ,  {.,  canne, 
bâton. 

2059.  y)  kànâ,  î.,  roseau 
(cana  <  canna,  M.). 

2060.  Y  kâncflyâ,  w.et/., 
canaille. 

2061.  Y  kânàr,  canard. 

2062.  Y  kânàtâ,  calotte 
(Vu  est  obscur). 

2063.  kàiiu,  caneton  (d. 
kàiià  a). 

2064.  kàpâ,  f.,  grand  man- 
teau (capa,  M.). 

2065.  f  kâpàblc,  -a,  capa- 
ble, exercé,  habile. 

2066.  -j-  kàpiieè,  capucin 
(du  fr.,  prononcé  «  — /  n). 

2067.  -|-  kâpyilénè,  capi- 
taine [de  pompiers,  etc.]. 

2068.  kâpyb,  échaudé.  Cf. 
itsttdùlè  (M.  capèls}). 

2069.  5:)  'l'  kàr,  quart  ; 
quart  de  livre  (ouartu). 

2070.  3)  ^fifr  et  ÀY//^  cher- 
cher, au  sens  ancien  de  qué- 
rir [aller  cherchei'  de  Tcau, 
=  des  violettes  dans  un  jar- 
din, =^  la  clef  qui  est  der- 
rière la  porte].  Cf.  tsàrisà 
(q  lierre). 

2071.  y)  Y  ^^àrà,  s.  m. 
carré. 
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2072.  ,0  V  /^'/'■^/  T-^''  =J, 
se  carrer,  s'étaler. 

2073.  -j-  kâràjâ,  carafe . 

2074.  kttrâfc,  m.,  giroflée 
jaune.     Cf.    jt'râfléyâ,    vvulé 

(CARYOIMIYLLU,  M.   OU  SS.). 

2075.  -J-  hârâkô,  caraco. 

2076.  MrZ'rt,  crever  |qc.]; 
crever,  mourir  {crcba)-). 

2077.  hâré,  métier  à  bro- 
der {carrel  <Z  quadrei.lu, 
venu  par  Ambert,  La  Chaise- 
Dieu,    pays  de  brodeuses). 

2078.  karci,  -inâ,  jeune 
porc  (même  rac.  que  le  piém. 
hiriu,  M.  L.  2328  ;  de 
*CRÏKOS,  C.    }). 

2079.  Mnpflâ,  citrouille 
{cogorla,  altération  de  cogorda 
-<  CUCURBITA  ;  le  niot  doit 
venir  du  S.  E,  cf.  lang. 
k-ugyrlo). 

2080.  kârimt,iliiiii)i.dc  ka- 
rci. 

2081 .  -|-  kilrkil,  vieux  che- 
val (carcan). 

2082.  kârkàsâ,  carcasse 
(\i.ciircassa,  venu  par  le  S.  E; 
d.  ik(irkitsà'). 

2083.  kârkiuu)  [.sV=r:],  s'a- 
genouiller par  terre  (prob' 
altération  de  iinvpoiiar,  — 
in  11 .  de  krok —  d.krmjvu —  ?  ; 


cL    Très.   acroHpoiiiia  et  s'^- 
croiœhouna.) 

2084.  -['kârkulà,  calculer, 

2085.  "|-  kàrnd,  carne  ;  in- 
jure. 

2086.  'ç  kârôsâ,  f. ,  voitu- 
re ;  carrosse. 

2087.  f  kârôtâ,  betterave. 
Cf.  pâstânîtdâ. 

2088./j(};'/i^?,  carpe,  poisson 
{carpn). 

2089.  7.)  kàrta,  quarte, 
mesure  de  capacité  valant 
2  litres.  Cf.  py'èlâ.,  tshpyinâ 
(auARTA  >•  carlti). 

2090.  ,^)  Y  kàrtd,  carte, 
spcc^  carte  à  jouer. 

2091.  *-\karU)hk,  sac  d'é- 
colier (cartable). 

2092.  kârtH,  quartier  [de 
viande,  etc.];  côté  [du  corps, 
d'un  objet, d'un  pavs](QUAR- 
tariu  >•  cartel r). 

2093.  kârfiiii,  quarteron 
(kdrièi). 

2094.  kârtv  [pied  =-], 
espèce  de  grosse  pomme  [à 
Torig.  :  =  pesant  un  quart] 
{cartal^. 

2095.  kartsâ,  crèche  [de 
retable]  (krippja,  G., >fn'/)- 
cha). 

2096.  kihiu,  fr.  réi^.  «  car- 
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ton    »,    mesure  de  capacité  2104.   b'isc,  carré  de   pois 

pour  les  grains  |  double  déca-  (kasà). 
litre]   (nirlà).  2105.  hàlâinàtâ  m . ,  spéc'  : 

2097.  kariiiuàdâ,  fr.  rég  .  /^i'*  i'ô  =,  faire  le  bon  apôtre 

«      cartonnée     »,      mesure  (M.  r^//^/ [chattejet ?;m/,  M.- 

agraire  [  à    l'origine  :    sur-  L.  5401). 
face     ensemencée    avec    un  2106.  y  kâtâpJàmû,    cata- 

«  carton   »   de  blé  :  5  a.  70  plasme. 
à  Vinzelles,  4a.  75  auxMar-  2107.  y  hâtàrè,  catarrhe. 

tres-de-Veyre,    7    a.     60    à  2108.     y    kâtèehnè,  caté- 

Ambert,  —    variations  sui-  chisme. 
vant    la    fertilité  originaire  2109.   y     kàtà,     canton, 

des  terres]  (carionada;    pa-  circonscription  administrative. 
raît  s'être  substitué  à.  carta-         2110.    kâlçrd:(ô,    quatorze 

Inda,  Cart.  127,  etc.,  comme  (quatuordeci). 
sans  doute  rrtr/(5  à  r^?/7^//).  2111.    katôrd^yeiuâ,    qua- 


torzième {kdlflrd~(\  suf.  fr.). 

2112.  kàtrè,  quatre;  kàtrô 
vye,  80;  kàtrè  vyè  dé,  90 
(quatuor)  . 

2113.  Â7?/;7)'fO;/^7, quatrième 

2100.  t  kâryé^,    carrière      q^)/,^,^  ^^f^  f,y 

de   pierres  [Il  y   en  a  plu-  2114.    kâlsà,  casser  [une 

sieurs  dans  la  commune].  noisette,  une  pierre] (*coac- 

2101.  la'isà,  couvrir   [une  ticare). 
casserole,  =  le  feu,  =  d'une  2115.  7  kdisè,  cachet  [de 


2098.  kârunà  \sè  =],  di- 
luin.  de  kârà   3- 

2099.  kàrnt\îâ,  f.,  champ 
de  betteraves  (kârâtâ). 

,h  o 


étoffe]  (*cassar  <C*cattiare 
M.,  cf.  Dict.  Gén.  casse  i  ; 
à  Orsonnette,  etc.  kâlà 
•<*cattare). 


cire|. 

2116.  f  kdfsêlà,  cacheter. 

2117.  kdlihià    \sê  -=],  se 
pelotonner;    se  reposer  sur 


2102.  kdsâdii,    couvercle      les  talons  quand  on  est  age- 

(kdsà).  nouille  à  terre (d.  aralar,  de 

2103.  Y Mw-r'A/, casserole,      cal  «<  cattu,  M.). 
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2118.  -\-  kàliiiii-i,  canton-  fi~ii,  là,  pu(!~ô  (^cairialh,  61 
nier.  rai  n'a). 

2119.  t  kàvd,  cave.  2134.    /v/^    a,    cet...    ci 

2120.  kâvàUi,  jument  (it.  (lUjiicsl). 

cavalla.  Cf.  At.  !ini,^).  2135.  /,7%/,    -/VM.  tassé, 

2121.  Y  kâvâlyé,  cavalier;  mal  levé  | tarte  ^— ,  pâte  ^=, 
champignon  [lepioin  pro-  etc.  |.  Cf. /vW('(klapp-,  G.  ;le 
cera,  coulemelle,  grisottej.  v,  par  dissimilation,  a  rame- 

2122.  kàyâ,  corne  [du  sa-  né  kly  à  kl,  qui  passe  par- 
bot  d'une  vachej.  fois  à  kr.  Cf.    krâpyt). 

2123.  kâiiDiâ,  î.,  carême  2135  his.  klâ~iiiçlâ,  clari- 
(quadragesima).  nette. 

2124.  a)  ki\  que,  couj.  2136.  kl\âiià\  se  =],  s  as- 
(q.uod).  seoir  par  terre  (clînare). 

2125.  i3)  t  ki\  quoi  (aum)  2137.  klyàpâ,  L,  barde  de 
Cf.  dâkê.  lard  ;  leniic  cf  injure  (klapp-, 

2126.  Y)A-^qui(auElMj).  G.). 

2127.  kèji\  quasi,  presque  2138.  a)  klxàj-,  f.  -<7~/î, 
(dUASi,  SS.,   Morph.    217).  clair  (claru). 

Cf.  kàjW  2139.  :ij)klyàr, 2,hs(clas  > 

2128.  -J-  krkâhèi,  quin-  *r/<7r  par  fausse  régression). 
caillier.  2140.  7  klyârmçdâ,  esclar- 

2129.  />Vw,    caisse   (m/^-  monde,  pniiic. 

M,  M.).  2141.  x)  klyàsâ,  botte  de 

2130.  -|-  kêslyà'U,  ques-  paille.  Cf.  d:{d'rbd,  ffitrhé, 
tion,    interrogation  ;  sujet.  pUnî~-ii. 

2131.  -J-f  /vV.s7_)7/////,  ques-  2142.  Ti) y  ÂVjw/?,  classe; 
tionner.  école. 

2132.  ke'~ù,  coin,  angle  ;  2143.  klyàtsà,  plus  inr' 
côté[d'un  objet]  (q.uadru>-  klyètsà  [se  =],  se  pencher 
caire).  (clîn-icarh;  cf.  /.7v///;('/ ;    Vfi 

2133.  k'jiyr,  tas  de  pierres  de  la  i"'  fcM'me  vient  de  la 
[à  forme    carrée].    Cf.  k/iki"-  région  issoirienne). 


404 


GLOSSAIRE    DU    PATOIS    DE   VINZELLES 


2144.  klyâve,    petit    clou      nonce    klm.    Cf.   Clavelhis, 
qui    maintient    la    lame  du      et  ci-dessus    };l\âvc). 
couteau  (clavellu  ;  résidu  2154.  3)%«'".gl^"  (*clo- 


de  l'ancien   mot  «  clou    ». 
Cf.    hlyœu). 

2145.  hlyâvèlà,  fixer  le 
hUltvc. 

2146.  hl\âvètâ,  cheville 
qui  maintient  les  tèdyilyà 
dans  l'araire  ;  targette  en 
bois  de  chêne,  retenue  par 
une  ficelle  à  l'intérieur  de 
la  porte,  et  qu'on  passe  sur 
la  clenche,  entre  celle-ci  et 
une     armature     métallique 


Diu  pour  *GL0DIU). 

2155.  klxiifôiià,  glousser, 
appeler  les  poussins,  en  par- 
Jaut  de  la  poule  Qlyùsâ). 

2156.  Myud:;à,  faire  un 
glui  (*clodiare). 

2157.  Idyusâ,  poule  cou- 
veuse (*CLÔCIA    de   *CLOCIKE 

pour  glocire). 

2158.  klyusàdii,  couvée 
(kl\iisd). 

2159.  klvtivà,  clouer  (d. 


fixe,  pour    fermer    la  porte  kl\(rii). 
en      dedans     {*claveta,     de  2160.  a)  U,  hiu.  Cf.   akô. 

clave).  2161.    ,3)  ko,  coup  ;  fois 

2147.     Hyàlâ,    f.,   glaire  {colp  >  cop). 


2148.  hlw,  enfant  de 
chœur  (clerc). 

2149.  hlyidâ,  claie  (CLË- 
TA  ;  1')  est  dû  à  une  régres- 
sion). 

2150.  %o,f.,  clef  (clave). 

2151.  -j-  lilyôhà,  cloque. 

2152.  klxôiî',  enclore  [un 
jardin,  un  champ]  (clau- 
dere). 

2153.  a)  t  Hwn,  clou; 
klxu  dô  jfiôjlà,  clou  de 
girofle  (Repris  au  fr.,  pro- 


2162.  hb,  qui  ?    (quale). 

2163.  -|-  kôblà,  combler. 

2164.  t  kôhU,  comble. 

2165.  kôhrt  [dû.  =],  [en] 
réserve,  [de]  reste,  [de]  cô- 
té (de  cobra}-). 

2165  bis.  -j-Â'(W,  s.  m.,  co- 
cher, conducteur. 

2166.  "1"  Aw^^rt,  conscience. 

2167.  kôdèuà    (condem- 

NARE,SS.). 

2168.  kdd:ii'~â,  {.,  amas, 
fondrière  de  neige  (*conge- 
KL\,  Mél.  54). 
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2169.  /v</~;^//[.f<>r^|,seni- 
masscren  fondrières,  eu  par- 
laul  de  la  neige  ;  s'emploie 
au  p.  p.  comme  adj .  (J;ddii~a). 

2170.  7  kôjrè,  coffre. 

2171.  t  kôfyityuiâ,  f.  s., 
fruits  confits,  ?//()/ ;7?r('  (con- 
litin-c).  Cf.  jèlçyâ. 

2172.  /iJçm  [^sè  =],  se 
pourvoir  [de]  ;  an  passif, 
être  pourvu  [de]  (conqnerir^. 

2173.  My7;-v^,  coqueret  ; 
fi  g.  bêtise  (*concan'a,  d'un 
type  kok  =  coq,  venu  du 
Nord,  ou  de  *côcca  +  con- 

CHA,    M.). 

2174.  /ù}h\  -a  quelque 
((jnalqney 

2175.  Ixôhùm,  n'importe 
qui;  qui  que  ce  soit  |..qui] 
{ijual  que  sia^. 

2176.  kbJxùnô,  quoi  que  ce 
soit  |..qui|  qnal  que  Toni, 
Morph.    86). 

2177.  fkôku,  coucou,  oi- 
seau; primevère  sauvage  (fr. 
«  cocu  »,  quia  supplanté  eo- 
gul-jeonoyfls  en  1477,  Morph. 
254  ;  cf.    At.    ling.    1580). 

2178.  jlcôlâ,  colle. 

2179.  t  kôkpôrtœr,  col- 
porteur. 

21 80.-|-/i:ô/;///y'iV,  commerce. 


2181.  i^nl  f.  k<m\â\ 
quel ,   exriûjn .   Çqnal-\n  ]n) . 

2182.  Icànd,  f.,  terrier 
("raniia,  M.,  d.  de  *cavo, 
M.-L.    1794). 

2183.  kopqijyâ,  compa- 
gnie, société  ;/f'^^  k . ,  accom- 
pagner {coiupanhia'). 

2184.  kôpânyàdâ,  seul^ 
dans  :  la  kôpânyàdâ  du  pâia- 
iji'i,  la  compagnie  du  para- 
dis, dans  la  tormule  de  sou- 
haits que  les  enfants  disent 
au  nouvel  an  {kôpqijxâ). 

2185.  kdpânjxi',  compren- 
dre  Qui  nj  )'(■). 

2186.  tt  kôplé,  -étâ,  com- 
plet [dans  une  diligence]. 

2187.  Y  Jdiplà,  complot, 
au  sens  familier. 

2188.  -|-  lojplulà,  complo- 
ter. 

2189.  5:)/i'()r,  corps;  *corps 
de  robe,  ancien  corsage  balei- 
né qui  a  précédé  le  corsel  (cor- 
pus). 

2190.  ,'i)  Y  kôr,  cor  aux 
pieds. 

2191.-;)  7ù';-,  cœur,  seul' 
da)is  :  *(/('  bô  kôr.  Ct.  kd'r, 
niikôr  (ro;). 

2192.  kôrdâ,œ\\\c  (chor- 
da). 
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2193.  kfliiîâ,  corne,  trom- 
pe; -f  corne  [de  la  lune]  ;  -j* 
[faire  les]  cornes.  Cf.  bànâ 
(corna,  de  cornu). 

2194.  kqrpù,-â,  blet  {carp, 
M.). 

2195.  Âw~^,  ramasser  [des 
récoltes]  ;  se  =,  rentrer  des 
champs  {*coixer  <  corrige- 
re). 

2196.  -|-  kôsèlyè,  conseil 
municipal.  Cf.  kusélyè. 

2197.  \'kôsêlyc,  conseiller 
municipal. 

2198.  "hbsii,  percepteur 
(cosol,  magistrat  municipal  ; 
encore  Herm.  i,  13  etc  : 
■<  consule). 

2199.  f  kôsîilà,   consoler. 

2200.  7  kôsiiltà,  consul- 
ter [un  médecin,  etc.]. 

2201.  kàsiiltâ,  consulta- 
tion de  médecin  (^kôsnltà^. 

2201  bis.  kôsii~â,  f. ,  en- 
semble de  deux  roues  du 
char  montées  sur  l'essieu- 
Cf.  Très,  counsiiro,  coiidics 
suro,  Mich.  roiisiiro  Q'oiiirs- 
siira). 

2202.  kôlà,  compter  (com- 
putare). 

2203.  x)  kôh\œm  pte(/v-ô///) . 

2204.  '^)-\'kôl(\  conte. 


2205.  y)/c(W,  f.  -(\s-rt,  com- 
te (comité)  [Plusieurs  fa- 
milles comtalestrèsanciennes 
aux  environs  de  Vinzelles]. 

2206.  kôtè,  -ètâ,  content 
(contentu). 

2207.  kôtrâ-n^lyâ,  pièce  de 
l'araire  qui  s'oppose  à  la  rèha 
{contra,  relha^. 

2208.  kôtrâyà,  contrarier 
de  (contrariar'). 

2209.  kôiràlêi,  f.  -à^â, 
contraire,  spéc^  dans  :  Ù  kôtrà- 
~éi  [ail  r.]  et  */  /  kôlràièi  [les 
r.],  au  contraire  (contra- 
RIU,  SS.). 

2210.  kôtrè,  contre  {con- 
tra, avec  chang'  de    finale). 

2211 -|- M/ A'iw, contrevent; 
persienne. 

2212.  a)  *kôtsa,  truie; 
ernie,  d'injure  {cocha). 

2213.  3)  kàtsâ,  coche,  en- 
taille [du  fuseau],  etc.  ;  par 
extension  taille  du  boulanger 
{cocha,  cf.  M.-L.  2009;  p. 
ê.  pris  au  fr.). 

2214.  Icôtiinyà,  continuer 
{contuniiar,  Herm.   47,    S.). 

2215.  kiU\i  et  kcUyè,  ceci, 
cela  {aco-aqni). 

2216.    kôt\urk   m.,   en- 
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nui,  embarras  (de  contitrhnr, 
S.). 

2217.  kolyibc,  quelqu'un 
((jiialijHt'  lin). 

2218.  kôvûijxi,  convenir 
[cela  me  convient;  ne  pas 
vouloir  en  convenir  I  (if»v/ ; 
p.-è.  repris  au  Ir.). 

2219.  kt}:(n  ctckô'/i,  cause, 
spéc'  :  [en  être  la|  cause 
(causa  M.,  prov.  mod.  eii- 
raiiso'). 

2220.  jkér,  cœur. Cf.  kôr. 

2221.  a)ÀY^/^cuir(coRIu). 

2222.  :i)  kœii,  f.  killâ, 
cuit,  aii/..  Morph.  175  (ro//, 
p.  p.    coire). 

2223.  Â'r//r^  -<v///',  [sol, 
terre]  tassé  (^crass-il,  de 
CRASsu.  Cf.  (;m). 

2224.  kraiiui,  roussir  [une 
étoffe]  (crkmare). 

2225.  \  krainâtrà,  carna- 
val (prob"  du  fr.  «  carême- 
entrant  ».) 

2226.  krdijxà,  craindre 
(creiibar,  m.,  altération  de 
TREMERE    commc  en  fr.). 

2227.  krdpxi,  antre  foniic 
de  kidpxi. 

2228 .  ÂvïKw , crasse  (rrassa) . 

2229.  krdsii,  -i'f^d,  cras- 
seux {kràsd). 


2230.  kràld,  quarante 
((IUadragixta). 

2231.  kràlhid,  quaran- 
taine (kràld). 

2232.  kràlyéiiid,  quaran- 
tième (kràtâ,  suff.  fr.). 

2233.  Y  krdvàld,  cravate. 

2234.  kre,  m.,  touffe  de 
feuilles.  Cf.  djé.  (*rrésl,  de 
r resta   <  crïsta). 

2235.  krébd-fu'à,  propr' 
«  crève-faim»,  meurt-de- 
faim  ;  mets  composé  de  mies 
de  pain  et  de  pommes  de 
terre  dans  de  la  sauce  blan- 
che (kàrbà,  fwà). 

2236.  y.)  krèi,  cri  (kridà). 

2237.  3)  krèi,  m.,  crois- 
sance (/iT/i"^). 

2238.  7  krètd,  crainte. 

2239.  krèJy d'il,  -//^<'/',  crain- 
tif; timide  (krèld). 

2240.  kridà  [krè-l  crier 
(eriilar). 

2241.  kridàdd,  f.,  grand 
cri  (kridà). 

2242.  /.t/(/J-«,  f.,  criail- 
lerie  (kridà). 

2243.  Â77;/('^<\  criard,  criail- 
leur  (kridà). 

2244.  kriiiid,  crème  (rrés- 
iiia). 
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2245.  -|-  kriuxçiii,  crinière 
[de  cheval]. 

2246.  knsè,  croître  (crcis- 
ser^ . 

224T.  krJla,  crête  [du  coqj 
Çcrcsfa^. 

2248.  knlà,  faire  la  crête 
[d'un  murj   {knU'i). 

2249.  krîtyâ,  crétin  (rw- 

tià  <  CHRISTIANU,   SS.). 

2250.  hniyânu,  diinin.  de 
krJJxci. 

2251 .  knlyn~ci,  f.  de  krl- 
lyâ  (infl.  de  creatura,  S.). 

2252.  7  kriyâh'i,  crier,  en 
parlant  du  coq  et  de  lapoitle 
qui  est  effrayé  (ïr.  criailler  > 
*crialer; cf.fr. pop.  «  pialer  », 
argot  «  chialer  »  <chiailler). 

2253.  hriyâlàdâ,  f.,  cri  [de 
la  poule  effrayée]  (JaiyâUï). 

2254.  h-iyàh\  dans  :  è 
hôk.,  im  bon  crieur,  iro- 
nique (Jvriyâla). 

2255.  kr'l'iè-,  croire;  5  ('  h., 
être  orgueilleux  (credere). 

2256.  y)}irœu ,  m.  et  "ihnyii, 
creux;  paume  [de  la  main] 

(CORROSU). 

2256  bis.  fi)  krà'u,  m., 
coffre  ou  plancher  du  char 
(^''cros  \crossar\,  berceau  ;  cf. 
hursh,  et  Mich.  cros). 


2257 .  /;;-■///)(/, croupe(KRUP- 
PA,  G.). 

2258.  hru,  f.  kru~(U  cru 
(crûda). 

2259.  la-unyn,  quignon 
{crouhô  ?  ou  contraction  de 
*croquignô,  var.  de  «  croqui- 
gnole  »,  anc.KROK-,  onom. 
—  M.  ?). 

2260.  AT/////,  croûte (cRÙs- 
ta). 

2261.  krùlmlyâ,  f.  pi., 
reste  des  pommes,  poires, 
qu'on  mange  en  laissant  le 
milieu  (kruska.  G.,  M.-L. 
4788,  et  suff.  aJha,  avec  / 
interc,  ci-dessus,  Introd.). 

2262.  kriil-u,  croûton 
(krutâ). 

22Q3.jkruyéh\-âct'i'kti- 
ryélê,  -a,  cruel. 

2264.  kubàrtâ,  couverture 
[de  lit]    (cooperta) 

2265.  k-nhârfû'izâ,  couver- 
ture I  d'une  maison],  etc.] 
(J^-nhmid'). 

2266.  hihyi\   -à,  envieux 

(CUPIDU). 

2267.  k-ufà1~èi,  méteil  ; 
mélange  d'orge  et  d'avoine 
(*coNSECALiu  '>coiisejalh  > 
(vssejall))- 
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2268.  kii€èd^i^à,  moudre 
le  niéteil     {JiU€èd:(çi^. 

2269.  kii€è(à,  gémir  (aw/- 
lar  -^-^   considerark). 

221{). hi€àd:[â,{-.  chatouil- 
lement  ; /i''~(^  ///  k.,  chatouil- 
ler (Altération  de  *bit^àl{â, 
d'un  verbe  *cossijar  parallèle 
au  prov.  mod.  contiga  |d. 
colir\,  avec  la  même  rac.  que 
l'it.  co:^:(iire  :  *kottj-  au 
lieu  de  *KO'rT-). 

2271.  kttiià,  [pain,  pàtej 
ciré,  mal  levé  (d.  côte;  d\ 
Très,  couda  et  acoiidi). 

2272.  kiidàhù,  ternie  d'in- 
jure (du  cri  de  la  poule,  cf. 
Mich.  coudaco,  Très,  cou- 
dasco). 

2273.  hndçi,  étui  en  bois 
dans  lequel  le  foucheur  met 
sa  pierre  à  aiguiser  (cota- 
Riu). 

2274.  hidêiiâ,  couenne 
{ivdoia,  d.  cûte). 

2275.  kiidèihl,  m.,  petit 
espace  gazonnésur  une  hau- 
teur et  formant  parfois  tme 
clairière  (Jiudùnâ^. 

2276.  ktidér,  m.,  sois  dit 
piéc^  |ix''  s.  :  i)i  loiv  qui  -vo- 
cal n>  ad  Codercos,  Cart.  i  ^oj 
(ri'r/ivr,     d.    cÙTE,   et.     sens 


kudciià   et    Très,    coudcnas  ; 
suff.  obscur). 

2277.  kiidur,  m.,  gros 
poids  (Ct.  Très,  coudours  et 
R.   x.xxviii,  377). 

2278.  kuduij'çi,  cognassier 
{*codoueir,  pour  codouJjcir,  de 
codoulj). 

2279.  kudiïiiyà,  raisiné 
(codoiih). 

2280.  kudil'è,  coing  (coto- 
x);u  >  codai ihy 

2281.  k'.ifé€(vu,  confession 

(CONFESSIO,  S.). 

2282.  kufèeûnà^è,  confes- 
sionnal(A)/wj/ô,etsuf.  ûînS.). 

2283.  kufêsà,    confesser 

(CONFESSARE,    S.). 

2284.  Y  kîijhd'r,  confes- 
seur (refait  d'après    le  fr.). 

2285.  kufîà,  gonfler  (cox- 
flare). 

2286.  knflâ-hà'u,  «  gonfle- 
bœut    »,  salamandre  {kujlà, 

Ih'vil). 

2287.  kvj]c\  -d,  gonfle 
(kullù). 

2288.  'l'kùfréyâ,  confrérie, 
parfois  pcjoralif. 

2289.  j  kîijjiîû,  conflre  ; 
/ig.  fabriquer  [un  men- 
songe ]. 

2290.  Icujâlyà,  fréquenta- 
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///   clc  /i7/~('   [sens  ironique]. 

2291  y.)-';  knlà,  œWci: 

2292  jS)  k/tlà,  couler 
(côlare). 

2293  'j-  kitJàdcr,  cour;int 
d'air. 

2294.  kiilâihi,  tamis  pour 
passer  le  lait  {cohuior,  de 
(colare). 

2295.  "kulânyàdâ,  que- 
nouillée  de  pJô.  Cf.  plô  ,3 
(Jmlhjya). 

2296.  kuiâvyi~à,  poser  les 
bandes  des  sabots  (Ax/^n'v/'^rt). 

2297.  kulâvyilâ,  bande  de 
cuir  qui  retient  certains  sabots 
{méVAihèse  de  coIariva,d. col  ar 
[collier],  plutôt  que  colar 
[tirer]  -|-  virar). 

2298.  k/,ilé,  m.,  ancien 
châle  des  femmes  terminé 
en  pointe  dans  le  dos  (^colet' 
de  coLLu). 

2299.  hulèuyâ,  quenouille 
(coLUcuLA  >-  coiiolha  >> 
*keiiolba,  et  métathèse  /  et 
II,  0  et  e). 

2300  Y  hilc'~a,  colère. 

2301.  knl'i'ià,  {.,  petit 
chemin    creux  (*ivlcii(i,    de 

COLARE  ou  de  COLLU  ?). 

2302.  knJôbèi,  colombier 
(coLU^^5ARlu).  [Beaucoup  de 


colombiers    anciens  dans    la 
région.  | 

2303.  hilôjâvàr,  goinfre 
(coloiiih-Javar,  pigeon  ramier, 
c.-à-d.-«  mange-fèves  ») . 

2304.  hiliir,  f.  couleur 
(colore). 

2305.  ktiln~à,  colorer  (/,"//- 

230^  bis.  k-/,ily(i,  f.  testicule 
(iolba). 

2306  Y  k-ul\é,  collier 
[barbe];  bijou. 

2307  -f  k/ili'iiior,  corridor. 

2308  '|-  kidyikâ,  colique. 
Cf.  f'd'iia,  ldii~â  3- 

2309.  kninà,  m.,tromage 
ratatiné  (de  co.ma,  M.-L. 
2071). 

2310.  kifiiiâ,  comme  ; 
comment  {i'oni,  et  finale  ii). 

2311.  -|-/w/;/;^J^,  comman- 
der. 

2312.  kitiiickîi,  commen- 
cer, vdriaiilc  de  kniiicsii. 
Expliqué  par  conieiisar  + 
cncar  <  incuoare,  par 
Her;^og  et  A.  Thomas  ;  phén. 
de  régression,  d'après  sa 
répartition  géogr.,  par  Gillié- 
ron.  Cf.  At.   ling.). 

2313.  Y  k-miihjyà,  com- 
munier. 
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2314.  '['  kiiinhjyà'u,  coin- 
numion. 

2315.  /l'v/wtw, commencer 

(*CUMlNrnARE). 

2316.  hdiièsàlyâ,  f.,  com- 
mencement (k'/tlll?sà). 

2317.  kttiiièsdiitè,  com- 
mencement {kiiinî'sà  ;  p.-è. 
repris  au  fr.). 

2318.  k-iti)iùsàî_èi,  com- 
missaire (coMMissARiu,  SS.; 
a  repris  les  sens  du  fr.). 

2319.  ■\  kwuétrù,  com- 
mettre. 

2320.  k-unni,  -iniâ,  com- 
mun, ordinaire;  vulgaire 
(co.mmune). 

2321.  kiiinimâ,  commune 
(de  com.mCne). 

2322.  huiniiiio,  s.  m,  com- 
munal (^kiiinini(i). 

2322bis.  '[•  biinxi,  commis 
|de  mai^asin|. 

2323.  kniiii'i€à'ii ,  comis- 
sion  {coiiiissio). 

2323  A/V.  htinyà  | /•()-!,  co- 
gner,   frapper    (*cunharh). 

2324.  '\  kiiuxis'esi'K  |  taire  | 
connaissance;  bonne  amie 
(refait  d'après  kuiji'iiiù). 

2325.  hiuyil}\\  connaître 
(cofioiiscr,  refait  sur    futur). 

2326.  /i7//\'/,  couper  ;  .v<''=, 


se  blesser  {copar  ;  et.  Dict. 
Gén.  «  couper  »  et  M.-L. 
2409). 

2327.  ht  pli,  première 
coupedufoin;  coupe  d'arbres 
(s.  verb.  de  copai-). 

2328.  kupàdâ,  mesure 
agraire  [quart  de  la  kârtiînàciâ] 
(de  cu['PA,  M.-L.  2409). 

2329.  kiipâic,  couperet 
(d.  copa)-). 

2330.  kifpè,  m.,  nuque 
(d.  cùppa;    suft".  et). 

2331  a)  ktir,  f.,  cour  de 
la  maison  (cohorte  >> 
*curte). 

2332  ,i).  kiir,  t.  hurtâ 
court  (CURTU). 

2333  y),  htir,  f. ,  croix 
(cRUCH  ;  métathèse  de  *kru 
<  crôti). 

2334.  -|~|"  kiiràdér,  autre 
foruic  de  kiilàdcr. 

2335.  knrâdii,  jeune  porc 
qui  connuence  à  courir  (d. 
kiirc\  suf.  -ûdor). 

2336.  kiiràdyinà,  courir 
le  guilledou  (Jcifrû'). 

2337.  kiiràdxnid,  s.  t.., 
coureuse  Çkuràdxiiu'i). 

2338.  kiirbà,  courber 
(cukvare). 
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2339.  hfrhâ  [fèiè  =], 
[taire]  Va  courte  échelle. 

2340.  hirbyi,  semer,  spéc^ 
des  légumes.  Cf.  sêmènà,  râ- 
/'V/mi  (métathèse   de    cobrir). 


2350.  kurdyiiifi,      -îich'i, 
ridé   {kiinjyit^â). 

2351.  kurdyuîâ,  couture; 
ride  [de  la  peauj  {cosdiira). 

2352.  hirci^â,    tresse  [de 


2341.    hirhyilyâ,  corbeille      laine,    de    corde,    etc.].  Cf. 


(corbicula). 

2342.  k-urb\i~'U,  f.  ense- 
mencement (kurby'i). 

2343.  h.ir€èdiui~â,  carti- 
lage (*crossidoirû,  de  *crossir, 
var.  de  croissir  <C*cruscirh. 
Orig.  ?G.  *KRUSTJAN  est  pho- 
nétiquement     impossible). 

2344.  kiir-fi'iiù,  craquer 
(*crossiiinr,  de  *i-rossir,  d. 
le  préc'). 

2345.  kîirdàdâ,  cordée 
(kôrdâ). 

2346.  kurde,  cordeau  {cor- 

dcl,    d.    CHORDa). 

2347.  j  kiirdiinèi,  cordon- 
nier. 

2348  a),  knrdyn,  corder  ; 
%.  traîner  les  jambes  (cor- 
deiar,  de  chorda). 


cor- 


kâdàiçtâ  (corrigia 
reja). 

2353.  kiirè,  courir  (cur- 
rere). 

2354.  kiiridyiidâ,  f,  course, 
action  de  courir  (p.  p.  de 
ki,irè^. 

2355.  kiirkii,  pomme  de 
pin  ;  périt  hangar  fait  avec 
des  piquets  et  recouvert  de 
branches  (d.  de  croc,  crac, 
onom.  ?). 

2356. /:«;•/;/<%  m.,  crémail- 
lère du  foyer(*CREMACLU,Gr; 
l'altération  c  >>  a,  «, se  trouve 
dans  d'autres  patois,  M.-L. 
23  10). 

2357.  /«<mi,  corner,  trom- 
peter {kôniâ). 

2358.  kifriii',  cornet  [de 
dragées,   etc.  ]  ;   trou    de    la 


2349  i'i).  kurdyà,  -àdâ,vA-      bobine  du  tisserand;  étui  à 
tatiné  (du  préc').  aiguilles  (cornet). 


{A  suivre.) 


A.    Dauzat. 


,l'î> 
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Tr.nn \MAf;\i\o   d.\   Pisv 

'roniiiiinuiiiiio  il.i  l*is:i  r  .iiilnn".  coin'  r  noto,  del  Irnifntn 
inl.il(il;il(i  l)(i<  liinn  de  i oil.  cIh'  (lijKMide  (lirettamonle  dallo 
liazos  de.  Imixir-  di  I vaiiiioiid  \'idal  e  clie  fu  edito  da  P. 
M<\\4M-  in  HiiiiKiiii'i.  \  III.  INI  -Liu.  l."anlnro  si  nomina  al 
\.  '2~):  ((  ion  h'/dinannis  dr  l'i:(i.  »  o  clio  la  forma  corrella 
(|r|  iiniiK'  --i.i  'l'cidiii'K/iii^  ('■  nlN'slaU)  (lall"  aiit.  canzoniere 
l;iiir.-iv'diaiiii  !>  di  riiiH'  ilaliaiH'.  in  cm  si  kgge  un  sonetto 
di  iiii  forlo  TiMiaiiiauniiKi  (cdi/,  Gasini.  p.  317),  col 
<[iialo  si  piio  hciii'  idriililiijiic  (cosa  già  vediila  (,lal  Mey<M') 

il     \<'isi(ic;il(i|'e     lil'iiX  cuzalr. 

(  ».  S(liidl/(i(»i-a.  Zvilsilti-.  f.  Kiinair.  l'hil.  Xll.  L'CnÎ  ha 
|Mii  |;il|i)  un'  allfa  osscia  a/iuiic  iin|i(irlaii!o  :  {■\u\  cioè.  no! 
V.  0"J  n  (joliiii  (If  (j'ilitr  si  nasconda  Oyollm  de  Galur  o  de 
(iuluid.  <-inè  il  iHilii  Xino  X'isconli.  uiudico.  d.i  Ciallni'a  o 
siiiiiofo  dclla  h('i/;i  paiii-  dd  iv^iiio  (■.luli.-irilano.  \i'  xiciic 
clic  il  Iralliil'i  In  cnniiHislo  nidl"  nlliim»  \fMil.<'nni<>  dol  soc. 
.Mil. 


i>f,> 


ondd  (.lia  la  pcniia  [ter  aiigiuiiuoro.  alla  mia  \(illa. 
((ualcnsa.  clic  iinii  nii  |iarc  inniilc.  I.'anlnrc  cliiaiiia\asi 
conio  lio  tlotto  «  l'erfatiiagniiio  »;  ma  non  bisogiia  crodoro 
flio  «  Ton-amauniui)  »  sia  un  nomo.  E  invece  un"  appol- 
la/iiino.  cdii  la  ipialc  i  Sanli  n>a\a!i(>  dislinguoi-o  gli 
noiiiiiii  (loi  ((inliiKMilc  o  |-w'rci('i  aiiolic  i  Pisani,  corne  d 
ii(>sli-()  anloro.  Se  (pM'sii  clihc  la  dosignazione  di  «  terra- 
magnino.  »  hisogna  aiimi('ll(-'r<>  clic  sia  stalo,  poco  o 
molld  lrin|M..  m  Sai-dcmia  >-  clio  lorso  oolà  ahhia  com- 
poslo  il  sud  Irallalo.  (io  spioLilici'cblje  perchèogli  si  cliiami 
unicamente   «  Torramagnino   da   Pisa   )>  o,    in   una   certa 
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iiiisiii-;i.    |i'<'r(li(''    1  '  i|i(Mvll;i   ci    sia    ^lala    Iraiiiandata    iii    un 
iiiaii'iscrillii   \'<Tualn   da   un   C'alalaiio. 

\(in  ilnMii.inid  ilnncnliciir  iIh,'  \\r\  sec.  XIII  Pisa  <'hl)0 
<|U('I  |ii.c(|(iininin.  clir  Inlli  saniio  in  Sardegna  ed 
<'|iIh'  I  iiso  (Il  ni;uid;UM'  duc  \icari  iici  icfjiin  i'nlbtiis  cl 
(iiillitic.  c'i'w  nci  ,L;indicali  di  < '.■miiari  v  di  (lallui'a  {lircvc 
lilsitiii  ]>"}!.  1.  •")6).  Sen/a  aiiixare  à  sostenere  che  il  no- 
stro  antoi(!  dcdla  Dochiitu  de  corl  abbia  potuto  riv-e- 
slire  lal'C  diunilà.  possianiu  Ijcuo  aniiîiettere  che,  pisano 
qnal<^  ci'a.  ahbia  soggioi-nalo  iiell.  isola.  E  in  quai  parie 
<|c||;i  SardcLina  '.  Forse  a  Cagliari.  se  nel  castcll  dcl  a'. 
li-J 

E  roii  (lie:   M'i/  me-:  </   liu"-   raft'-U 

df'vesi  scorgere  indicaln.  ]ior  ■eccelloiiza  e  quasi  per  anto- 
noinasia.  il  caslcdlo  d.i  Cagliaii  {vïv.  A.  Solmi,  Cagliari 
in^((ii(i.  <  aLiiiaii.  IDO'i.  [).  li  sgg.).  11  verso,  in  verità, 
([nale  é  ilaln  dal  nis.  cd  è  slaio  sianipato  dal  Aleyer,  non  è 
(diiaro.  l*i-()]King()  :  Mal  m'  <'.s  (ju'  as  Castell.  Il  senso  è 
iiicnniplidn.  perché  l'anloiv  lui  xoliild  dare  un  esenipio  per 
la  >na  iM-m.la  e  non  lia  iiileso  di  registrarc  un  periodo 
coniplelo.  l)ol  roslo.  si  sa  che  cirori  (leggi  forse  gu  al 
]>('!•  (ju  ((S  '!)  non  niancann  nel  nianoscritto.  Il  v.  143  : 
hfii  m'  c.s  (iui>i(Uiiii  i'is  i'iza  non  da  senso.  Il  .\leyei-  ha 
]n(»|Mist(»  rue  l'ai  l'aïuir;  ma  civd..  che  una  corre/.ione 
niiulinre   sandilM'   la   segucnlo: 

lu'ii  inV.s  en  iKUi  anal    v.as  Piza. 

Cosi.  al  V.  -^''lO:  Caija.  jxana.  c  isiiclla,  leggcrci  conia, 
an/ache  poma.  \on  ini  parc  poi  die  jtroerl  al  v.  l'-.^S  (ui 
lima  cnii  vcrl)  jiossa  slare  [xm-  janal.  Kgli  è  vero  che 
i'eiraniagnino  usa  itarecclii  baiharisnii  c  giunge  sino 
ad  ini|)iegafe.  coine  \oce  i-iein|iili\a.  un  (jc^  (vv.  4"2,  116, 
:)!ir.).  cIh'  ha  scnipi-e,  imcce.  in  i-iovon/ale  vonso  ueua- 
ll\,,    (1).    \|;i    nnii    credo    (die    ari'i\asse.    \u^y    la    rima,    a 

(1)  Diniinzi  a  casi  corne  non  ai  (jrx  i-uhjiif.  <i<-^  mm  ai,  ecc.  ecc. 
Teiraina!i;iiin()  avrà  trovato  che  f/e-s  data  la  sua  sintassi  italiana, 
c'eva  di  più.  Oi  iiui  gli  sarà  venuta  la  curiosa  idea  che  ge-s  potesse 
valere  corne  riempitivo. 


r;iiiilii.ii.('   un   ///u"/   m   inucil.    l'iMisn  ulu;   cou   pincii  ;il»l)i;i 
\  (iliild   rciulciy   I  liai.   «    |>r  'lï-'i'ln   ». 

I  iiUm<'<s,iiiIi'  r  il   \.  ll'.i.   III   (MU.   >olhi  -|>*'(ic  di  <'soiiiiiio, 
('•    ijala    la    l'icii/ii)iic    -i'uiM'iih'    : 

Sci^nri    siiy   il<'l   ciisloll    il*-    Vi<-. 

\n\n  (lie  un  linlaiii  l'arciij-  «le  «  \  ico  ;)  fii^llia  ili  ailliflif 
oarU'  ilr|  l'nilc.r  (lijil.  Sin<liim(t'  I,  oôi.  359  e  mi  (ktiiiaiido 
se  I  ciiainaLiiiiiMi  nmi  a\i'-^i'  dirilli  u  Ih'Iii  in  codcsla 
N'iTa.  \  cK»  iiDii  M  jiiid.  niliiialini'iilc.  risiioiidcrc:  nia 
cio  clic  ^i  [ino  dire,  ^wr  linirc.  >i  c  idi"  cLili  l'ii  ccrlaiiiciil.c 
in  Safd^'Liiia  ■('  iiin||n  |U(d>aliiliiiJ^iitc  <-(iiii|iose  cola  il  siio 
Iraltalo   (2). 

Il 

Ciiiivi  I    mi:    I)OU\i:i.ii    :   L'csIrcnJirr   (h'   las  dens. 
(l'di/.    K..ls<'n.    I,   11^'   lAl.  V.  oT)). 

(liranl   de   Jlurindli   sci"i\'e: 

C    amies    ni    pareils 
Ni    lai'ga    pos.sossios 

Ni    coïKiiiist    ni    dos 
No  valran  dos  aguilens 
A  VpMrc.nhi'r  de  /«.«  dens. 

Il  Kulscn  iiilci|ncla  n  l't'^li ciilifi  'le  /r/-;  (Jcds  rosi  : 
«  l>ciin  \\>llL;'(Miclil.  «  al  clu^  in  lui  ohjoMnto  (Hcr.  d. 
hiiiil.  inin..  S.  \  I.  r.  III.  l'.lld.  ]).  rrJI)  (|(.\.(M-si  iiilrndcic 
<|iic<la  iVa^c  ciinic  un  alInsMiic  ail'  <i  a'-ioiiia.  »  cnnic  se 
il  ]iricla  inilicassc  ciui  l'C  suc  [lanilc  Taliii  di  cliiiid^iv  la 
Ixicca  (slrinU'Ci'c  i  dcnti)  |ici'  sciii|in\ 

('icdii  ma  di  a\ci-  Inixalo  il  scnso  \orn  di  ((uoslo  |>asso. 
AldiiaiiKi   ■i|iii    un"    c>|.licila    allu-iniic   ail"    ((    iniVfiio    ».    \] 

(1)  Nolla  //('iiiiiiii  XL.  p.  340.  tio  proposto.  f<>ndat;d<inii  sul 
citato  laii/.oniviv  Lam.i  cd.  9.  lii  dare  a  Ten-ainagnino  il  nome  di 
Oerolnmt).  Il  Rajna  nii  ha  poi  t'atto  ginstament*'  osservare  che 
il   Gerolamo,    cola   ricordato,    pare    essere    S.    Gerolamo. 
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rallusiijiKî  è  stiggei-ita  (hilla  iiibhia,  p.  es.  Kvaiig.  di  S. 
Mattoo.  \ll|.  i!)-.")!):  <(  f>\iliMiil  aiigoli  <'t  so|iaral>iiril  inalo^ 
»  (1<'  iiiodio  JLisloriiiii.  l'vt  niillciit  oos  in  eaininum  ignis:  ihi 
»  orit  rietus  el  shidoi'  dentiiun  ».  Oiieslo  stridor  deuiium 
è  appiinln  VcsIrcnJicr  de  las  dcns.  Si  confronti  il  N.  Te- 
stamenlo  \al(lese  a  (luesto  puiito  (Arch.  glott.,  XI,  21)  : 
<(  [ilor  sai'f  a([iii  e  sircgnamcnl  de  denl  ».  La  frase  ricorre 
più  \()llo.  ad  •es,  iicllo  stesso  Evangelo,  XXII.  13  (Te- 
slani.  cil.:  «  estiegnament  de  dent.  p.  31).  Cfr.  anche 
Ldvj,  Lit.  /'.  ij.  u.  r.  Phi!.,  XIX,  159. 


III 

Lo    riOMAX/,    OF.I  P    AIZIOI.S    CASPAnORS. 

(vv.  2797-8). 

\r\\'  (mII/.  Mnnnci  (Siiidj  di  j'ilol.  mm..  \.  157)  ^pie.sti 
duo  \ersi  suonaiio  eos'i  : 

]3ei<i  l'aiilielc;  si   teinia 

de  eil)a    no  tnstes   anc   dia. 

\l  piinid  \eis()  maiica  uiia  sillaha,  pvr  essei'e.  cdiiio 
(loM'eblie,  un  olloiiario  lemniinino.  ,\oii  sarà  discaro  sa- 
pfre  c\io  il  \-ei'si)  si  pnw  correggvMx^  i'acdm^nte  ed  ogregia- 
incnlr.  iiconrndd  alla  bvione  olïeiia  dal  ri-ainnieiilo  di 
Sutii.  (Jiicsld  l'rainiiioiilo  è  slalo  !'i])r(Klnltô  dal  Monaci 
iieir  .1/(7;.  }ifile(,(/i\  ihd.,  fasr.  28.  Wdasi.  iiol  oitalo  fa- 
scico](j  (l^'ir    1/(7;// /o.  la  la\()la  ii"  S.  Fxco  la  nuova  lezione: 

peio  raiguc'l[.s]   si   tenres  sia 
[(liie]z  erba   no  tast<'ê<  anc  dia. 

Xess'iiii  dnliliin  cir  ossa  sia  da  proforirsi  alla  prece- 
(]ent.e   (ij. 

(1)  Notevole  è  anche  ia  lezione  i/al  <ii/rfit(j( ,  che  il  fianun.  di 
Sutri  dà  per  il  v.  2827  ((vif  mlcuttji:).  Ma,  purtroppo.  qui  non  è 
agevûle  dichiararsi  per  l'una  o  per  l'altra  variante. 


xorriinii:  pnn\T.\/\i,i.  'il7 

IV 

Sol'HX    IN    (.u\iriPM\lLN  I  ()     Mlltllil   ll(»     \    SaII.I.    I)  I',S((I|,.\. 

Il  <niii|i()riiin^iito  in  'ffiicstinno  incomiiicia: 

])<•  lii'ii   LiiMii    joiii   ihitiiti'ia 

<'  lia  ii(>l  Ciundiiss  i\r\  l'.ailsdi  il  ii"  -Jii^.  :>.  In  I  <•!  K 
(|iH'sl(i  jii'slo  >-i  li<i\a.  (•(iiiic  lia  uia  awrililo  il  |)ail>cli. 
nllriliiiiln  ;i  Saill  iri'xola:  ma  il  'Barlscli  sies&o  lia  (liiii'T'n- 
licald  (Il  iMilaïc  ilic  (|iir>la  iiii'(|(>siiiia  alli-iliii/ioiic  r  dala 
aii.lK"  (la  If'  (1).  Ma  (|iialo  r  raiilonlA  di  I  K  D"  [mm- 
il    iM)>lrn    (•(iiii|Hiiiiim'iiln    ■.'    l'dca    ()  ii<;sbUiia,    oso    risiioii- 

(!<'!■('. 

Inralli.  1  lie  iii-s.  \aiiiiii  d'accordo  assai  si  ir||.iiiiiMil.i' 
|ii'f  (|iiaiilM  >|H'||a  alla  paili  i>  ^l'/imii.  ciilfn  fiii  il  ti'slo 
si  I<'l:l:<'.  lu  nLiininM.  ('---(i  c  |ii<'c.ri|iiln  d;i  un"  allia  pnosia, 
su  (Ml'  (''  scrilld  il  iKUiic  di  Saill  d'Iv-cnla.  des  de  clidit- 
Inr.   ()|-a.  ■(|ii('sl(i  (■(ini|i(iiiiiiM'iilii   liniscc  co-i    : 

1).  <•.  179'-  ISO"  K.   c.   93'- 

Fijii.z    -^ahidd    ho"   </nii/i/iiiiiiiz.  Foiiz  .^a^ada  bons  drugomanz. 

M !■   -iiiz   i/Kiii  "1  Kjiinr  ni  III.   Di-  lui'    .-idfz    iiifiu    fiiiiiifiior    (d    rri. 

gaz  pos  la  lohaiii  si  '■(,in\iii'.-'.  Qn,-  Digatz    pos    la    lobarn    a    si    ron- 

si  inaiut  deus  ni  f«s.  Al  cor  ni«s-  ques.  Qii^  si  maint  deus  ni  fes. 

tan  sei  dolz  ris.  Al  cor  mi  stan  sei  dolz  ris. 

A  dieu  cornant  mon  reial.  El  JJieii  tomant  mon  reial.   qutu 

caste!    emp(  //"al.    Qeu    men    toni  iiie«   torn  o  char  an  bartal   (•-('•) 

chai  an  barrai.  A  cui  bon     pr^etz  fi  '"i  bon  pretz  si  aclis.  e  cobrar 

aciis.     E    cobrar    iiiaii    procnzal.  "^ni   proi-iizai  car  niiilla  genz  tan 

Car  nuilla  genz  tant  non  iial.  p'  /•  nom      aal      p+'i      ipit'     serai     lor 

qo  serai  lor  uesis.  uesis. 

\'.  uià  stalo  (isscrvalo  da  .\ .  /iiiLiarclli  clic  m  I»  ((iicsld 
(■(im|i(inini(Milii  ('■  ■cdiilaiiiinald  (  I  ).    \  {•nniinciaiv  da   nii/nlz 

(1)  11  Bartsch  dice,  por  orrtire.  cho  il  testo  in  D  è  dato  a  Guil- 
Ictii  .\demar.  Il  t<'st<)  non  si  U'gm"  fra  i  componimenti  di  (ph't^to 
poeta.   Cfr.   Mnssafia,   Cml.   isf.   di  rime  prov..  p.  369. 

(2)  S/iii/i   tiiidiirtdi,   I,   358. 
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in    |)oi,   iioi   al)l)iami>   la    fiiio   di    un   Icsto   di   Peire   Vidal. 
\lnit  ftir  s'nlc(ji(t  ('  s'csidn. 

Siccotni'e  risiilta,  grazic  aMa  Uvinnr  di  K,  che  anche  I  K 
vaimo  d'accordo  con  !>,  n\o!idn  aiicir  ■i^ssi  quosta  coiitanii- 
nazione,  cosi  bisogna  ainm'dU'ir  dir'  il  Liuasto  o  meglio  la 
sovrapposizioiie  dei  duo  lo>!i  si  a\'<'s>("  ifià  nclla  fonte  iiti- 
liz/ata.  direltamente  o  indiiettani^nto.  fiai  rnpiptj  di  D  I  K. 
(  (iiiK^  s])iegare  quesla  curiosa  (•(Uilaiiiiiia/iDiie,  so  non  ani- 
niollendo  v]\o  l".amaiinon-o  dolla  (niil^^  ahbia  a  sna  \olta 
co|iial()  da  un"  ail  l'a  i'acc(dla  o  al)b''a  inavvertitamente 
sallalo  una  <*  plii  caite  ? 

Anniiesso  ciô.  il  Icsto  (dn*  sogiie  sultiln  dopi).  cior  il 
fomponnncnto  De  \>vn  (/laii  joia  chantera,  che  n-el  ino- 
dcllo  Irovaxasi  dfi|.(i  un  teslo  di  Peire  Vidal,  con  quale 
dii'illo  \i<'iic  ad  ■(•s>>"i'('  alli-iliiMli»  a  Saill  d"|->c<da  ''  <Jncsla 
constalazioïKî  non  fi'cido  dcl  liillo  il  capo  alla  citala  allii- 
bnziono.  ma  ognuno  ammelterà  clie  gcUa  su  di  essa  nna 
lucc  siniï>li-a. 


V 

AnXALT 

Xella  leii/oiR'  Ira  l'iiglcs  v  liainhaldo  di  \"ai[n<_Mras,  si 
legge    : 

lîe'm   meiavoill   de  vos,   en    Raiinbaut. 

(■uni    vos  ei#   tan   endieiih    me   iiascuz 

r/  en  hrca  xtrez  par  fol  iccoikxjhz 

plu.-i  ([    tu  Peirols  (je  h'nn   tin  pr r  (irniiaf... 

(Lez.  di  U.  210  )    (1) 

\.  Ziii-airlli  rniiimciila:  «  Que  nin  Icii  jni  AtiKiti! 
i)  \ari'a...  fomc  un  inicso  o  counoininato  Ai'nant.  o  siindi. 
»  f_'  si  Irall^M'a  di  ini  IN-ii/'  Xin.uil.  \\n\\\,r  non  nuo\o.  ma 
»  clio    non    id<Milili(  iHM-ci    sicnraiiieiil<^    con    (pioUo    clic    la 

(1)  Il  ms.  I)  lia  /iiiiuis.  l.a  luiiua  .i;iiista  savà  PirroJ-<.  dato  dal 
nis.   H. 


xoTF.nr.i.i  r  nriOMN/Aii.  419 

■)  Ilisinirc  iji'iK'Kilf  ilc  L<ini/iii-ihi(  ci  roiristra  n  ^-inoi 
»  If'iniM    (\f»l.    \l.    '.Ml    //.  -J   <Mli/..    — ).    »   (I)    l>of   1<> 

/iiiu.iiv'lli.    \i-ii;iiil   1'   Pcii''    \i-ii.iiil.   cil.ilii  iii   iiiia  coIiImiIi 

(•iMisiM-\  al.ici    m    mil)   -^talu    |iiclMv,,.    \\i'\\:\   .([ii;ilc   ('•   a|)|iiiiilii 
(|iic>l  idiM'   (11111    K    cfni    ;iiaL;iiiM"-    »    rltf   lia    rpiolu    noiiio. 
\(i||     ('•     rlli      limi      \('i|;i     clir     .i|l|''<l;i      i  lll  c  !-|  i  l''l  a/.i<  tlM'     linji 

j)iio  rCuu'T'io.  ("li.o  cn^n  \(iin'|iU^  iii;ii  dire:  ce  ['riiril  fiU'niito 
]mM-   l*('iii'    \iii.iiil    ".'    »    l'rr   111'.   (iiiiiinl    lia    i|iii    il    sriiso   <li 

((    \'n\\t\    m;il|(i.     Ii.ilufdo.    (la[i|M)(;o    »    (2)    SCIISO    clic    fil    h-CIMJ 

iiiloso,  i»ariii'.  dal  liini^inln  [nox  pn/al^'  <li  llaiiilialdn 
([iiamln.  -|,|-i,|,(.vil,iihlM  |H'i-  lin  allni  \rrs(i.  r  alliii,L:<Miil" 
.illa  |iMi/(iiir  (li  |-jil:I'<'s.  i-iM'dclir  di  |Mi|icr  sçi'ixcff  clic  il 
padn^  tU'\  |.ncl;i  di  \';i.(|Kciras  (M-a  nii  pov-ci-d  (axalicrc 
(f    que   a\ia    imin    l'cirol-   c   (in'ri'a    liMiuiil/,    pcr   mal    ». 

.1/7/'////  r  dmi(|iic  iiiiii  di  (|iiiM  iiniiii  |irn|iri  (li\'('mili 
.•iimiiiii  cMii  mil)  sc'iiiiliiM  di  ■-imiidcalo.  clio  tro\'iamo 
in  ;illM  (■.•isi:  (|iiaiidn  -i  lr;iiii.  \.(Mi)im'a/,ia.  di  noiiv  bi- 
hlici  11  di  ^aiili.  ciMiie  (Vii-uliiiiHi.  Tmiiiuaso.  lîar- 
Idldiiicn.  ^'rr.  (Jiu'sli  Iw  iiomi.  a  ragioii  d"eseni- 
piii.  \i\(iii()  in  .{|iic-l;i  11  in  (|iiclla  j-cuioiic  d'Italia  ad  iiidi 
caip  lin  iioiiin  lialm-dn  !•  ii!ilM'cil!<';  iiioiilrr  aiiiuitl  nol  <ensM 
di    ((    rilialdd    »   Irnxa^i    nd    iias^o    latiim   c   amlic    in    aiilico 

lï;iliccv(.    (hii     (';uil;i-.     1.      ll)i)    {'■'<).     lll     HindcriMi     ]  ifi  )\  <M  l/a  1<' 

;iMiiaiiiii    piii    uiiiuiil   (l'I    -iuiiilic;ili.    di    «    xaiiricn    »    (\li> 
Ii;d.    1.    !:'>■"))  !■   in  anlicD  .-dlnitaliaim  (lîmnesin  da    Ilixa)  si 
lia    ((    ai'iialdn    >>    in    nniitiM'    cnii    nilu    <•    iKtintulu    (\).    \. 
riiscliniN  I»  S'   ha   i)L;-i;iuini'ii(i  nriifill.   k   piuro  n  e  a   l'arma. 
{■i)\\  iscainliin  di  snrii-Mi.  si  lia  unim  .  u   haMiOti  ». 

(1)  X.  /iiigiuvlli.  Hii'ilis  iicj/e  rinn  di  Ji'diiilxildn  di  \'(i<jiiiu(i.<. 
cstr.  (l;ill;i  M i.<nll(iuiti  di  ■<tiidi  rriliri  v  rirvrv/ic  uniditt  in  uiiorc 
di    V.    ('/■(. <riiii,  Cividate  del    Friuli,   1910,   p.   6. 

(2)  [Vrdii  (lie  i|iH\sta-  spiegaziono  \  it'ii*'  a  imontiarsi  ton  qnella.  di 
O.  Schultz  Ciora,  Zfif.<r/ir.  f.  nnii.  P/ii/.  xvin.  p.  131.  E  ronio 
da  pssa  è  indipeiid^^nte  la  iiiia.  co.sî  l'interpr^tazioiio.  c-he  sto  jxm- 
daro.   ar(juista   inaggiore  pidliabilità.] 

(3)  Il  vfilK)  (iniinidrr  vive  in  Piccardia  t\  ion  ((iiaUlu'  sfninatnia 
di   significatn,    mdla    l'iancin    centra k>. 

(4)  !..  niad.-nc.  //  /iinn  ,l,llr  /,r  xr///////7.  Pisa.  1902.  p.  90. 
Vedaiii  oia  :   <,'ionifi/i    .</<;/.    ,/.   h  II.    ihd.,   LIX.   413. 
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VI 

Gii)\  \\\\  d'Estk  e  1    rii<)\  Aïoiti 

Le  |i(icli('  |»;iL;iii('  (Icdiciln'  dal  ( ';i\  cddiii  a  Gioxaiiiia. 
moglir  di  .\//.()  \U  •rrEsIc  (I),  €  le  |micIic  l'iico  da  me 
scrilic  inlorno  ai  pooti  di  Proxen/a.  di^c  la  œlelji'ai'oiio  (2), 
soiio  iiiia  iiiaura  cosa  di  Irniilc  a  rio  c\u'  ^>iSiJ.\.  allô  slalo 
alliiaN'  dcLili  sliiidi  occilaidci.  si  [xil  rclilic  dire  sidl"  elc- 
Liaiile  ai'g()im.eiili).  \nii  saraniio  pcMcin  discarc  alciiiie  iiole 
vp\\e  elle  varrainin  cttmr  aîïuiunle  e  com<^  coniplomenlo  ai 
laxori  sopfa  ricin-dali. 

I  lia  iH>li/ia.  dala  dal  \lillol.  leniK^  sospesi)  il  r'axedoiii. 
«  lu  li(i\alnfo  aiinniiiin  -  «na\c  (piesli.  a  p.  302  délia 
«  monograria  rilala.  —  al  rifei-ii-  de!  \Iillol  (III.  530)  fall 
((  un  éloge  cottipld  de  ■h'uniic  d'Esl  (jui  fait  valoir  le  pays 
((  d'Est,  de  Ticvlsc.  de  l.oinhnrdic.  de  Toscane,  et  qui 
«  réside  au  chàlran  de  Oiinsion.  »  l.asciando  star€  (luosto 
«  cliAlcau  de  Occasion  »  faeiliiieiit<'  corrcugibile.  il  lutta 
prima,  m  «  casiello  di  Cahtone  »  (3).  saià  IxMie  avverlirc 
l'Iie  la  riiiilc.  dii-('lla  n  iiidirclla.  d(d  Millol.  c  costitiiila  da 
li'G  cobltole.  elle  si  Iclilkiiki  ii(d  iiis.  pi'(>\.  riecaiMliam > 
2901)  ((J),  c.   'i  "'•   Cl). 

La  Ic/.ifHie  di  (|iiesl-<'  li'c  (■(i|il)(d<'  è  iiKtlIo  disLira/.iala. 
[lei-  icITrlld    (|(dla    iiiipi'i-i/ia    d(d    copisla    ilaliaiio    di    (J.    m 


(1)  C.  Cave(l<jiii.  Dilh  (i<-c)ii//ii:jr.i  c  f/rt/H  nnori  rite  ehbcro  i 
truvdtiiri  /jior.  aUn  i-mii  tlcj  .]/tin-/i('--'i  (/'/•^■</r  iid  .<i:c.  XIII,  in 
Mem.  ddV  Acrnd.  di  Scicnzv,  LcAt.  e  Arfi  di  Moàena.  T.  II 
(1858),  p.  SOL  syg. 

(2)  NpI   (^ioiii.  y/or.  d.  Irii.   liai.,  xxxvni,  pp.  147-148. 

(3)  Nella  provincia  di  Padova,  distietto  d'Esté.  «  Sulla  ciiiia  del 
colle  Cei'o,  presse  Caiaone,  sorgeva  un  foitissimo  castello  ora  di 
stnitto.    »    (Aiiiati.) 

(4)  l'ei-toni.  //  r/niz'ni.  pron-nz.  i/'/ln  J'Icnndiinifi.  71"  2909. 
Dresden,  1905,  p.  8. 


\m  i;i!i  I  I  r   i'i!<»\  i  \/  \f  i.  V?! 

l'alln  kIi  Iiiil;ii;i  prnv  cii/alr  (I);  ni;i  cnn  un  |m'i  (r;ilUMi/.i<iiic. 
si  fN^'Sci-'  ;i  r;iil(li-i//;ifl;i  i-  ;i  c micliciI.i  m  iiindi,  ^ddilis- 
l';ic('iil<'.  \r||.i  |i|llii;i  iip|i!mi|;i.  il  [xm'Iji  iilÙMliKi  il  rs^cfi' 
■^l.ilu  <i<illl<l  i'J).  ciiH'  /,■  dlli'  Cl.  If  r.illin  jrii  PI  ,1  ((  ( ';i 
hinii  11  iii  lin  r;i^U'llii  »  Ih'IIu  ri  Ihiuiiu  ».  m  riii  IruMi  uiiii 
iliiiiiia    |irruiala 

C;iiita'i    phiceiit    imii    ni    mais. 

Si  li'ua:  (■(tn\(\  hin.  in  Iiiimjo  di  cuiihiii.  v  s'  iiiN'iifla  : 
Il  rln'  anrii  lantn  |iiarriili'  iiPii  immi  \iili  n.  II  <•  pn'uin  » 
|||  <|iir>|;i  ildiina  <'ia 

aisis   eiilieies    foisoiu^. 

\risn  nialri Hiiii >.  rlir  amlia  ruiii'tln  cds'i:  assis  eu  hclus 
fdisniis  .)  <^  inl<'!'|ir'i^l;itn  ;  «  a^-^isn  in  Ik-IIc  -(MnI)'aii/<^  ». 
()iir~la  ijuiina  c  a|>|iiinl(i  Xn  hih'a.  riin-  \il  hili'iini.  alla 
([ll;i|c   illcr    il    [iiH'l;i:  /»/ r/i     l'I   lUIls    Uni  (tlihl.    clnr   filftc    fl 

idu-i  (■').<«•  (iiiidd.   siilili)  r()ni[ilijiM'nlii   li'ii\  ailniacn.   ili\e- 

iinlii  iina  spn-i^'  irimliu  iiH'lln.  cnin'i'  si  N'ImIc.  Ifa  le 
niaiii  ilol   iiosliu  jh)\^m'o  amaiiiieiise. 

\<'l!a  ^l'fDiiila  coMmi],!.  il  iHiiMa  -i  laxnlux"  a  un  cciio 
((  \riialiliMi  )i  I'  (l'ii'lir;!  (iiii\aiiiKi  il  l'.slr  cnii  Ir  parole 
|.aialïa>al'>   ilil    MiIImI.    I>i  'C    : 

Ai  iialilon.    per    Na    l<)lia|nja 

Bal    (!.     \'(il)    iiiai.s    Est   e   Trcvi.^ana 

E    Jx)mbaidi(a)"    e   Toscan  a, 

t'iiai    se>4<)iit   (■  aiiie   (1.   r'   iiitij)   ai(   I.   r/'-)   bon.s  dire, 

Tll(i)    (^s    (le    pifit(,'    soverana... 

\:  iinii  iiHMiii  Linhala  i-  l;i  i^Mva  o  ili|n  il.i.  nrlla  .i|iialr  é 
ilrlld  rlic  rlil  xiluli'  s;i|iri'i'  nnNi'llc  ill  cnrb'si;! .  ili  \;i|(iir  ill 
hl'CLîin  r   (li    l'cllr//;!.   ilr\i'   ;inil;iiv   i  hif|  |,inn'nli'  ;i    I   iilamic: 


(1)  \olla  eiliz.  i-itata  alla  nota  priredciit.',  le  tve  oolibol*^  sdiio 
statc  filiU'  ili))liiinal  icaiiif  iiti'.  I>a  st'(<iinla  pai  li.-ultait'  ili  (lu»^  parti 
dislinU' :    ma    iifl    m.s.    è  data    cumc    un    miiio   (OiupuniiiitMito. 

(2)  Il  (•'  r  l)en  cliiaro,  sciitto  dal  nihricatore.  a!  ipiale  il  lopista 
non  propose  in  niarijine  ncstiinia  lettiMa.  11  inln  iratoiv  tiiô  dumine 
a  indovinaie  e  surisse  malainente  un  ^'.  anzi  dit?  un   /.. 
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E   sus   T   pp  de  la    toi 

Ti'ovaia    (I.    f/uhr/ni)    veraiament 

Lo   ient   cos    (I.    ri)r-<)    p\en   de   doisor    (1.    ilo/sor). 

Donna   lohatia   placent. 

Ou€ste  tro  (•ol)l)(»]r.  cli"  ikiIiiMiIkm'o  ;i|i|i.iiI(||(m<'  ;i  un 
irH"'<l.P'-iiiio  ]i(wM;i  n  rli<'  poi'lmin  ri<^|  m-;,  i!  lildlo  di  h'in'dii. 
l'iii-Diio  scrilli'  <'\  i(|i'iilriiij'iili>  <lnp(i  il  l'J-Jl.  [K-irlir  in  |;i|i- 
MiiiK)  (^iio\;inn;i  lu  ini|i;ilnnil;i  il;i  \//n  \11.  c  piiiiia  di-l 
]1?'>0.  p-<^r  la  lau'iiiio  assai  snnplicf  '-In^  noj  l"J3o  la  uoh^lra 
|)r'inci|w^s>a   passù  a  iniLilior  \ila  (I). 

Puo  ivciw  niaiaxmlia  c\u^  il  ra\>fcl<jni  non  alibia  reu\ 
sli'.-itri.  Ira  i  pnoli  rln--  cnnlai'iinii  rii()\-anna.  nuillu'in  dr- 
la  liu',  lanh)  pin  clio  la  (•an/on(>  ('(uisaii  ait  (jais  iiinl: 
jihi:('itz  si  IcLîLic  Ufd  in>.  cslcnsr  li.  i.  i  (II).  cIi'oliIi  a\'' 
\a  a  sua  (lisposi/ionc  La  l'aaiôno  di  (pn'sla  dini<nilican/a 
fisioflf  prnbabilnif^iiii^  no]  falfo  r\\o  la  lornala  d<^l  (•(inipnni- 
liKMilo  figura  in  h.  c  ISli'''  m  una  i-;dli\.i  |r/ionc.  ;d 
di  siillii  d'(dl;i  (|Uali'  il  (';i\pdwiii  nmi  rin-ri  a  li'uvan'  il 
se-uso  csatto.  I.cumajiio  inl'alli:  'iiniinl  //es  icsos.  El  /</•<•/: 
hos.  Qucs  (le  '/os  fai  lo  nom  rl'Esl  cdbaillnx.  Anche  sen/.a 
Itisognii  fli  r'icnii'cic  ad  ail  ri  lu-^.  (I  K  \).  r  lacilc  coi-iw'l!- 
gcre  aïoiial  in  \(i  l'xma  K.  F,  si  lr;dl(^i';"i.  ovifloiil'T'nienle. 
dclla  liDsira  (iinxann.i.  cididn-.-ila  da  \iin''i-ic  de  Pcguilliaii 
r  (la  l'ciiv  (indli^'Ui.  c  lihvdla  in  una  nnnialura  ui-l  ••<»(!. 
csl.  1.  .").  i'i  riMi  la  srLîucn'c  nn|;i:  <(  (ju''>l,-i  (M.-nina  fn 
moi<_'  de  Açrii   Iralelh»  d^'  Aldronandiin»   »   ('J). 

(1)  La  data  délia  morte  è  sicurra  (Barafi'aidi.  Frizzi.  Litta.  Cave- 
doni).  La  dà  anche  il  Binnac<i  nella  sua  «  Vita  »  di  Béatrice  I 
(1762).  Non  sarà  sonza  iinportanza  supere  che  il  ins.  che  .servi  al 
Brunacci  par  la  stampa  dell'  antica  vita  di  Béatrice  ei  trova  ora 
tra  i  codd.  Càinpoii  nell'  Esten^e.  ion  la  segnatura  :  T.  6.  10.  Appar- 
tenue al  Can.  .Scalabrini  in  Ferrara,  prima  di  passare  nella  c-ol'l.e- 
zione  Càmpori.  L)  rironohhi  la  scrittura  dello  Scalabiini  iu  una 
guardia  die  scomparve.  purtioppo.  in  s.'guito  a  una  legatura  ro 
cente. 

(2)  K'  nu'  icon<igiafia  estense  (sec.  xv)  tramnientaria.  Jl  sno 
complemento  trovasi  nella  Nazionale  di  Roma  c  fu  odito  dn  ]. 
Giorgi  in   Bull.   dcW   Isfif.   .?tor.   if  a/.,   IL   88  sgg. 


\m  inriir.  pitovr\/.\T.i.  423 

Pii'i  r\\o  ]]\  '([iic--t;i  iiiiiii.iliif.i .  clir'  li:i  liilt;i   l-'irin  rrosscro 

ili    lli;illi('|;i.    (  i|(.\  ;i|ili;i    -|i|''IhI<'    IH'I    X'TSI    iI'"I     |mi('I|     |i|-(i\c|i 

/.nli  \<Miiili  ;ill;i  cniU'  <YV.^\v  ih'I  |iiiiiii  ;iiiiii  il''l  s^c.  XIII. 
I.;i  lii-ir;i  (  icri  I  ;!  1 1  ir;i  li;i>S(p  "^lll  '-iim  (■;i|m).  rdiillii-"  ~il  i<|ll('lln 
(|i  lîr;i|ri,-r  c  (  (  j- I  ;!  1 1 /;i  c^lcil^l.  1  h'I  km  I  |r"|  H  li  i|  ;i  .  k  \;i  loiilUI 
))    (I  l'isl  ;il:('Ii/;i         i;iii1;i\  .-i   I'<'II<'  (  iiiil  Im'Iii  \   1"/  1"^  |Wms 

»  SCS  r;iillcii/;i.         IVt  iiiT'Cn'iii  \.iil  ;ili  Im-   \t\i>^,  l''iiir!  (1)» 


VTI 

I  )i.  I  1 1  1)1   I  II  ixii  1  i:  .-w  I 

Tu  iiii;i  (|«'lli'  iiiir  |)f<'(M'(l(Mili  "■•  iHilcfclIr  |ifii\on/.aIi  » 
lin  )iiili|p|i(;ilii  Mil  iiii'i\o  Icsio  ((Jtii  sou  (Kiilci-  rcnl  cssdiisni) 
V  lio  sdsiciiiilii  i|o\iT<i  I  r;ill;iiT  di  nii:i  \ri-i(iiii'  il;il  I'imii- 
C'Cso  (llci  .  \'f''  s.  T.  \'..  Il"  \'l).  l'os'-n  (it'a  asiuiiiug^^fc  clio 
il  lestd  |irii\cii/al('  r  iiiia  xcrsioiic  par/iale  dr-l!"  ojxmxîIUi 
rraiiccM"  iiililiilala  Ihls  des  Sittjcs  r  coiilcmila  m  |iiii 
iiiaiMiM-rill  i.    roiiic    .-ipiiarir;!    dal    -ci^iii'iili'    i-'Piiri-oiitn: 

Ms.    di   Paiigi    (B.    N.)  Ttsto  pruvt>ni5ale 

No. IV.    A(q.    Ir.    10237.    f.    202  .  ^^j,    >^j 

Qui  oiKiues   vii    ri    .suiilliir    peut  Qui    ioiignaiiient    vieu    et    sofrir 
11  a  acc's  de  k'u  (lui!  veult  ;  [P^^- 

Soutliii'    est    bon    (piaiit    l'on    le  K!    ve    asa;>    de   eo   i{a\'    vol  ; 

[|)uel,  Sofrir  êvS   bo   (et)    ')ui    tar  <i   pot, 

Grand  choiie  a    tere  li  e.stoit.  Crrant    lausa   es    (pii    far  o    pot. 

lîoii     lait    et    logiioistre   et    useï-  Str.    Xll 

Doiil    l\'n    ne   p<'ut    le   mal   esclii-         r.    ,      i  ;     „ 

'  J-.!    ta    l>on    counoisseï'  e    usai' 


[vei 

K  al  graiit  mal   lo  miiaele. 


Don  on   |)ot   lo  mal  esi^uivar. 

Ou   veliii   ((Hivient    le   tiiat'le  .|  i       .    • 

Al     \ere    coiiiio-ss    on     la     tnaca 


[clo 

Par.oicliic  allie  -linlc  li-(i\aii'i  la  Inio  {•(iriispond.on/a 
\\o\  i^^sli»  riaii(V'S(\  I  .a  !<vi<iiK'  drl  iii>.  Iraiic.  ll)"JoT  (soc. 
.\l\)    (•    a-^sai    ni.ilcnii,  i,i    (p.    O'^..    al    \.    :!    didia    sir.    Xll 

(1)    «     Toinata    »    del    ro)n[ionimvnto    h'n    a(jiii.''f    ijai    .■^uint    Itiii/cr. 


zo/ 
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coitiicnl  ('•  (la  s(>|>[)iiiiirrc  di   Irniilc  a  ((n/Dass):  ma  essa  c 
siiriicieiilc  a   iiKi^l  laïc   la    icla/iniic  lia   i   i\\\r  Irsli   i»i'()\c'ii- 
/.aN'  <>  rraiici'sc.  Julalli.  la  siipri-inrila  (l<'l  jcslit  l'caiicese  si 
la    pah'sc,   in   pii'i    |iiiiili.    pur  allraxerso   ]p   iikmhIc   tiel    nis 
di  cui  nii  i;ii)\  o.    l'cr  es.  : 

Homs  qui  det-pent   plut;  qu'il    ne  ji"  XVI 

[doit        Q^ij   pj^jg    dospent    que    no  deu 
^"   P"'''''f'    '"«i"'"'    «e    '■"'■'  .bV'«>-  -rV/;  /',/,■  niorir  se  dru 

CiUz  qui  son  euer  v€ult  ijarder  u'    XV 

[d  HT  (J(^|    q^i^   s„fj    ^.,ji.    \-(,|    y/7<//-   d'ire 

Croire    ne    doit    (piaut    <iu"il    oit  (jreire   no  deu   quant    ((pu)   lioi.i 

[''"''•  [//'    ,/ia 

l"*()lroi  coiiliiiiiarK'  a  luimo;  rua  non  appoi'lcnM  nessun 
arn<»nu'nt(>  capacc  ili  sciml'f r<;  la  ri'iic!nMiHH\  a  (|iii  acciMi- 
na\()  Lîià  <la  priiicipio  <■  cIk'  si  ia  nianilcsla  iiri  poclii 
rari'i'niili    suri'ircfili. 


Mil 

l'w   M  ()\\   sriî()i\   DiJ.i.'   l'j'isKii  \   in   SwKi   Sri;i\\(). 

L'iillinia  ri\\/\n\\i-  (h'||;i  «  l^pilrc  l'afcic  »  di  Saiiln  Sl<i 
l'aiio  r  (piclla  drir  \pp(d.  l'iai.  ('hicsl'.  n"  loi.  In  iin 
ins.  d(d  src.  \\  .  r  piccisain^'iili'  iirl  cdd.  drlla  Xa/imial'^ 
di  Pariiii.  Nom.  Acip  j.al.  T.")').  ddpd  la  piiiiia  siioTa 
(Soic's,  sciihor.  rs  ani^  pal:  Sn  (jn''  ijnii  rllraii  Inii  (scalal. 
ccc.)«  ■'^i  i''S'!i<Mi(i  I  si'Lîiiciili  xcrsi  clic  inancaiM»  ncyli  allri 
iiianosciilli  : 

Eiit'eiidet   tut   ciuninalnient, 
niostrar    vos    \<)lh    ap^ilanienl 
de  Sant  Estevt-   lo  tonnent 
(juc   sul'i'it    mort    mot    dosamen. 

]*or   la    i-<>slanli'    parN'    i\r\    (•(iiiipdiiiinriiln.    la  di\  rrLicn/.c 

si    ridiicoijd    a    ((iialclif    IcuLîfM'issinia    \anaiilr  clir    iidn    è 
]u-r/./,r)  dcir  dp^M'a   l'^r'pisl rare. 

(jiulio  Ijlimum. 


(L'i  léi/i'Jii/e  en  n-rs  en  pyo^ie  et  U  mira<le) 


l.cs  ;iii;icli(ii{'U>^  fM  les  itcIiis  ([ni  si^  tvlii  rir'iil  iliiii-  le* 
inniit;mii<"^  ('■l.iioiil  nmiiIii'Piix  en  France  ;i  Tépoquo  inéro- 
\iiiui<Miii(\  ll>  iiiiil;ii(Mil  leiifs  |)réclécess.oiirs  (rOt'inil  ol 
iiii;iL;iii;iiiMit  l<'s  |iliis  l'Iraiiucs  iiKutilicMtioiis.  I.;i  \ii'  ilc 
t('>  ;isc('t^'s  lui  laconlce  c\\  liiliii  o\  {(uel'(|iiel't)is  tiviili'-e  r-ii 
\(Ms  li;iii(:;iis.  I..<'s  jiuditeUfs.  dniis  les  rrioiiastèi-os  e|  (laii> 
les  c'(ni\iMils.  (Mil  l'orl  l;<>ùIi''  ce  Lirmc.  ci'  ((iii  lil  iinciitcr  dos 
l'écils  (|i)iil  lr^  |i(M-^(HiiiiiL:('s  iM'IaM'iit  pas  aidliciili<[ii<>s. 
]*arnii  Ic^  saiiil>  a|i(Mi\  pliK^s.  ou  \\ou\  citer  los  héros  do  la 
îéirendo  d'.lnî/  cl  Ainilc.  qui  riir<Mil  enterrés  à  .\fortara, 
ru  Italie  (I).  cenx  des  Sept  (I<innaiil>i.  rattachés  au  monas- 
I('mv'  d^^  Vloyenmoulicrs  et  traités  eu  \ors  françHais  par 
Chanlri    (2). 

.Icliiui  l*aulu<  ■l'^t  iiu  ascète  uicouuu  dans  l'iiagiogra- 
pliic  hiliuc.  Il  lut  luvcuh'  par  (pud^iix'  i  Icrc  de  talent  (]ui 
lui  alliilMi.-iil  des  acies  cl  des  lails  racouti's  daii<  les  \  les 
i\i'>  saillis  aiitlhiiilii|ues  ou  apocr\  plies.  Trois  \iM-sions  de 
sa  \  ie  Miiil  coMUU.e~:  iiuo  iT^LKMale  eu  \ei-s.  une  anii'e  en 
prose   el    un    miracle.    I  )e    l'iMiiie.    |,i    preililère    le    fiiil    \eiiir  a 

Tonloiisi^  et  le  sailli  lrou\e  sa  iciraite  dans  une  l'orèt 
siliiiM^  dans  le  \-o'<iuaue  (h'  la  \-llle.  jn-([u'à  ce  qu'il  de- 
\ieuiu'  ('NcMpie.  I.es  Irojs  \ei~ioii^  l'iiieul  riieutioiuiees  plu- 
sieurs   i'ôis.    mais    ou     u'.i     p.is    encore    en\  isaui'    Ions    les 

proldèiiies   ((ir(dles   soulè\eiil. 

\[.    d' Aucona   (.'<)   i(ienliri<'   h^   niirncle   de   Jehan    Paidus 

(1)  .1.   lî.Hlit'i.  Lr.<  léiiniih"  éjjii/iiis.  t.  II,  1908.   pp.    170  186. 

(2)  IJi-^f.  litl.  t.  XX.MII.  p.  346. 

(3)  Scella   di   curiosUa   lettcraiic    inedif.e   o    rare.    1866. 


'^'"26  LA   LÉGENDE  DE   S  AIM    Jl  II  W    l'MLLS. 

ii\<'c  wliii  (|r  .]<'aii  I'.oiicIh'  d'Or.  M.  S.  \\'(^]w>r  (I)  fail  la 
r'(Miiai-(|iwi  ([iril  n'y  a  iiirun  «oui  liai!  cninimin  entre  les 
c!eii\;  <''rv|  h-  fail  ipTini  pclil  enCanl  ikiiiaïKU'  a  être  linp- 
l'sé.  Petit  'le  .liilU'x  illr  (?)  repreiHi  l'assertion  de  M.  d'An- 
cona.  M.  l'aiil  AI<\\('i-  (:i)  tonnait  dcnx  inannscrits  de  la 
l(\<i(Mi(l('  iMi  \rr-^:  il  y  a  un  lioisinnr  i|iii  ii|Tiv>  le  ni^eillenr 
texte.  I."  Mii'aclc  c-l  iii-'iiln  iiiin''  dans  !•  «  i  (icliimnair'^ 
des  \[\-lrr<>s  ».  par  houhet  (î).  dont  {,.  Paris  et  l{o- 
hert  (."))  oui  pnhli('  le  ti'xle.  Petit  do  .Inlleville  (6),  en  a 
doniK'  niio  analyse.  Xoiis  allons  roiiipléter  les  renseigne- 
inenis  insnt'lisants  par  il'''>  l'eclicicln^s  sui'  les  mannserits. 
les  sonrces  <'l  la  coniiHisitioii  de  la  léyende. 


I 


[,a  l('>uende  en  \eis  se  IroiiM'  dans  li'ois  nianiisrî'ils  : 
/l.  —  Dans  la  HiM.  \at..  a  Pai'is.  f.  // .  2UrJ  (IT  81  a  — 
'.)'i  II),  dont  plnsieiiis  niiiaclo^  -^mil  allnliin'^  par  Ir  (dlulo- 
(/iic  (t.  1.  p.  364)  à  Gautier  de  Coinci.  Groeber  (7)  cite  ce 
ninnnscrit  <{ui  est  du  treizième  siècle.  Pe  texte  porte  les 
traitas  du  dialecte  picard  (8). 

B.  —  Dans  la  Bil.li.  \at.,  à  Paiis,  f.  //•.  155S  (fi  419  a  — 
VM)  d  el.  d'après  la  pauinalion  ii-cimU'.  lï.  i'^l-'io?).  ("est 
nn  nis.  cnpic  an  Xlli"  siècle  el  diik'"  d-e  niinialnres.  <U' 
lettres  historiées  (Cal..  I.  I.  p.  L^'iS).  Gi'iHd)er  en  a  fail  une 


(1)  lion,  a  nia.    t.    H.    p.    329. 

(2)  HiM.   ili    la   LUI.   fruiir..   t.    I,   p.   47. 

(3)  Hi<t.  LUI.,   t.    XXXITT,   p.   354. 

(4)  :\lit,me.  Xoiir.  Knr.   TliénL.  1854.  p.  484.   L'KUuh    nir  Ik  My^ 
'î.re.'i,   prir  Leroi/   (ParLs.   1837.   p.    72)   y -est  citée. 

(5)  Mu(iili.<   (h    Xiilii  -Diiiiii    jitir   III  r-'ionnaifc.?,    t.    V.    ])p.    89-151. 

(6)  /.''•*■•  Mii<fltr<.<,   t.   I.   pp.   176-189,   II.   pp.  303-305. 

(7)  Grundrif.^  dvr  ro!iiani''rhen   Philologie,  t.    II.    1.   p.  924.  m.  4. 

(8)  Le  ms.   A  renferme:  une   Vie  (/<'  x.   Alexis  (p.  p.   Herr.  1879j, 
la    Vie  de   s.    Marguerite    (p.    p.    Scheler,    1877,  et  Joly,   1879). 
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.uiiily.sc  (I).   l/('ilil4Mii-  <\\\   ll'iiiKtin  (le  'l'ioic  rciiiarqu^  i[ue 
l;i  Lirnpiii'i'  'hi   iii^.  ;i   uiir  cniilnir   |.ic;i!-(l'<'   |ifnii(iiic(''0. 

r.  h.-iiis  l;i    l'.iM.   iU'   r.\i~^Mi;il.    ;i    l';ir'--.   n"  :ir>lS-   (IT. 

•jo;;   ,1  ■J\:>  il).    I.c    (',ihiln<iiir    <\r    W.    Xhnlm    II.    \  II.    |.. 

'i(i8)  flil  ((110  ri'criliiiv  osl   rki  MIT  siècle)  ('J). 

1 .1'  \o\\i'  <I('S  li'ois  iii.iiiiisci'iis  ne  (lilïrrc  |.;i>  .-ciisililo- 
ini^iil.  Il  y  a  <piek|uos  iuU'i-|M)l;ili<iiis  facile?  ;'i  ilislinLiiioi-. 
\iiiis  siiJ\i<>iis  |r  lus  .1  il;iii>  iinli-i'  .-iiinlv^c: 

I.  /•'"/.  ,S7  .  |.;i  source  csl  l'Iiisluirc  ilii  piipr  >;ii!il  \\i\- 
■/a\v  dans  la    l/V  des  PcrCs  (\ .   l-:;-J). 

■J.  lu  jiHir  rallie  (In  |iapi'  ;i  (|iiilli'  >-nii  cdri'.-  ihiiis 
IDralnirc.  l.'aiiLic  >;iiiil  MuIh'I  la  cuikIihI  ;i  1  rnliM'  i>n  |.i' 
uraud  l'eii  l'olTraio  (\ .  '■>■'>-' 1). 

'■',.  Ils  visiiciit  Ij'S  lieux  de  l(Miriii''iil .  Au  luniiicr.  il  y 
;i  iiu  IxTccau.  loiiy  diiiic  liouc  sur  uu  l'eu  d.'-  charlMUi.  Il 
esL  coinjxisé  tie  traverses  et  rciii|di  dhnuuues  el  i\o  leiii- 
iiies  (|iii  >«iul  bercés  par  ([ualic  nuils  dialdes.  Si  <[iio!- 
i|u"iiii  Imulie  par  les  traxersi"-.  il  esl  (ji'cliiic  en  ni(uceaii.\. 
('"est  la  piiiiilioii  des  laxeruinM-s  el  des  reiunies  d(d)aurlii'es 
(pii  soiil   iinuls  sans  c(Mir.i'<siou  (\.  T."")  l'Jll). 

1.  Au  ileu.xièine  lieu.  (Ui  muI  une  mue  liante  de  ceiil 
|)ie(ls  el  rouge  de  l'eu.  Les  àiii(>s  sdiiI  alta(  li(''es  aux  tiois 
mille  deiiliS,  sur  les  essieux,  l.i's  lun^s  p;ii-  l(>s  langues,  les 
autres  par  les  memlires  iuriuieut-.  i  riil  diables  toui'ueul 
la  roiu'.  .(pli  passe  par  nu  feu  aidciil.  où  les  àiues  sont 
itrùlées  [Fol.  82].  l*uis  on  b's  jelle  dans  la  noige  et  la 
glace,  taudis  que  il'aulres  soûl  alLulicrs  ;'i  la  roue:  les 
uns  ])ar  la  laiigii'e.  les  ;iulri's  p;ir  If-  lueiiihn'-'  iiilÏMiiMir-^. 
Les  premiers  so-ut  les  [iurjure^.  {(••<  seconds  le<  ailulleirs 
I..es  l'emmes  qui  brisent  leur  sernieul  de  liibdiir  -ouHrenl 

(1)  ZcU^rfirift  fuer  romanisc/ic  l'liUi)hKj'u ,  t.  IV,  p.  96.  Le 
ms.  B  renferme:  une  Vie  </r  '.".  A/cxi--  (p.  p.  G.  Paris  et  L.  Piin- 
nier,  1872),  Barhiain  et  Joffi'phat  (p.  p.  Zotenberg  et  P.  Meyer, 
1864.  ft  C.  Appel,  1907).  /'•  /l'onuni  i/,s  Sr/,/  S(i,/r.<  (p.  p.  Relier, 
1836),  /'•   lùniiiiii  i/i'   Truii    (p.   p.   L.   Constans.   t.   \"I.  p.   42). 

(2)  Le  iiu^.  ('  donne,  à  la  suite  de  notre  légende,  celle  de  J^eaji 
Bouche  d'or   (p.   p.   Weber,  dans  la  Ruinania,  t.    VI,   pp.   328-340),. 
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les  iiièiiH's  jiciiirs.  l>;iiis  un  <'iii|ii>it  «iltsciif.  cciil  diaMos 
\(^ill<Mil  s'riiipaii'l  (II'  l.iliie  ilu  |ia|H'.  iiiai<  r\]o  est  ]ii-oté 
grc    par   -mm    -ni.h"    (\.    l:!(t -.M::!). 

ô.  Sept  l'iMiiiiic-  «iiii  -iiliiiiercri-cs  jii~((iraii\  soins  dans 
un  l'eu  liiiuillanl:  c  rsl  |r<  Irni'iirTno  lir'u.  !dlrs  ont  les  mains 
lii'cs  pai-  ili'<  srr|i<'uls  (|iu  l'-ur  rdULi-cnl  Ir'.  seins  (M  le  cou, 
tandis  (|uc  cimiI  dialdc^  liiillenf  l-cnr^  \isa^os  avec  'Ifs 
lisdus.  (  1'  soni  \i'>  rnni's  des  lillirs.  di'<  mmincs.  de's  reli 
Lii^'usi'-  d('clui('S  qui  mil  di'truit  k  liuil  de  leur  ainoiu' 
ciinniM'l  (\ .  "Jl  i-'J-^S). 

II.  Au  (lual  lii-uH'  lii'u.  d  y  a  lini-  lils  |ilaci'>  sur  un 
Inur  '(pir  ccnl  dialdi'-.  cliaulï'Mil.  han--  ]<•-  lils.  les  injustes 
-dii!  tuiii  inen|('>  :  |i'<  faux  pndals.  le-  faux  prince-,  et  cln-- 
\alier>-.    les    faux    \ilain<   e|    niarcliands   (\ .    ■-jr)'.!-;;!.')). 

7.  \Fiil.  !^''>  .  In  Liiaiid  luiiit  dr  tniinoi-re  l'cliapp^  du 
(■iii(|uieni.e  lirii.  l  II  Liraiid  unir  d'aeier  -/'pai-e  des  autres 
les  mécréants  ol  |e>  sodomistes  (pii  so  itattent  entre  eux. 
l/àin<'  et  l'aiiuc  entrent  par  une  pnrle:  Irnis  cents  foui- 
nais<'s  y  sont  en  l'en  v\  des  oinriers  s'a|>pi-èleiit  à  Iraj) 
per  de  la  nioiinaie  des  pi-'ccs  de  métal.  Les  tètes  des 
ii-iirieis  sont  les  enclumes  et  s'ils  |.es  relnsent.  le  niéfal 
]i.(piid.e  est  \ersé  dans  leurs  lioui  lies  et  soi't  pai'  lenrs 
poitrines.  Les  usurier-  sont  encore  (diargés  de  sacs  jd^Miis 
el   poussés  -l'ii  a\aiit   (\ .  :il()  ^îO.")). 

8.  L'e  sixième  lieu  est  un  allinii'  d'i«u  sort  une  luniée 
puante.  Trois  lixieres  versent  l'iudiire  de  renl'er  dans  ie 
UiillITre.  Les  inclt'-dules  et  !<■-  Sndonii-le'^  sonlïient 
le-  i>eines  el-i'rnelle-  dan-  une  pi()|'t)iid<'iii-  de  ceni  |i)is<'S. 
L'ange   n'osée   pas   ré\ider    Iimus   sdulïiance^   (\.   :!lK3-438). 

i).  .\os  pèlnàns  moulent  -ni'  une  colline  haute:  c'est  le 
septièine  li^Mi.  L"àm.e  d'une  l'emmv  toute  nue  \  hrùle  dans 
un  t'en.  Sept  ilialdes  la  tonrmcnteiil.  Idlv  sent  d'al)(U-d 
telle  l'aiin  ■([u<'  tout  le  lilé  <'l  lont(^  Ja  l'aiiiie  i\\i  iiidiide  mis 
en  pain  ii-e  pourraieiil  la  rassasier.  Luis  elle  -(UilTre  d'une 
si  grandie  soif  que  toutes  les  iners  passant  par  sa  gorge  ne 
l>oiwraienf  r(''taiiclier.  Lidin,  elle  est  jetée  dans  une  cliau 
dn-ri'  l'emplie  de  plonih  hoiiillant,  ou  vUq  desc.end  jusqu'au 
l'ond.  Jieinonlée  à  la  sui-l'ace,  elle  est  jetée  dans  un  teu; 
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.■III  inilii'ii  (Icv  IhiiiiiiM'^.  ''Il''  loiiiiiii'iicr  ;i  |-irc  cl  iiiunlce 
une  L:r;imlc  y>\<\  !.<•  |i;i|m-  mi  es!  (•litiiiK-  <'\  (|riii;iiiili'  la 
rniis.('  (le  icllr'  jiili'  :i  sailli  M'clid.  Fol.  !< I  \.  ('olii'.-ci  coni- 
niamlc  aii\  illaMrs  (ra|i|M)rl'rr  rànif  (laiimr'c.  (|iii  rt'-pfdKlra 

<•]]■('    IlirllK'.      \ll     lIMMiilr.     rllc    a     l''l(''    ori-'llPi  I  k'IISO,    olU'    a    <lf''- 

\<'-\r  r\  lailli'  (•■'Mix  (|iii  -(■  -diil  a|i|>i-()rli(''S  d'cllK'.  l/aiiLfe 
lui  |i|-oiiic|  |ili|w  ilv  |(>|Mis.  al'i|>  cllr  (lil  |]ii|||-(|ii()i  H'Il^  ost 
<'Mi  joie.  \  [Îmiih\  l'Ile  a  1111/'  fille  iiiari'''e  qui  ,(^s|  eiir-<^iiite, 
olle  aura  iiii^  fille  ijoiil  natlia  .I^lian  l*aiilii<  ((iii  la  flôli- 
\rora  (!■<'  ^■'s  IdiiiiiK'iil^.  I.'aiiLir'  lui  il^aiiaiiile  ciiforo  le 
nom  (\v-i  ]iaiM'iih  el  remlfoii  oh  so  t.i'ouxr  k'iii'  maison. 
l'!ii?uito  son  fiiàliiiKMil  rrcoiniii'CnfP.  Lo  paiic  ot  son  guitio 
soi'((Mil  (le  l'oiifiM-.  el  \'i\nw  du  papo  tviilfc  dans  son  corps. 
Iùv^mIN'^  à  la  \io.  le  pap'e  se  souxienl  des  toni'iri'eiits  (piil 
a  MIS  (\-.    'j;:J9-5iO). 

1*1.  Il  l'ail  eliei'clier  les  gens  dont  I  ànie  damnée  a  parlé. 
Il  \  a  \iimt  ans  ([iie  la  nièi-'C  de  la  leiiime  esl  iiKirlie:  sa 
lilli;  est.  enc'eiiile.  I.e  pape  vcul  cire  le  compère  de  la  fille 
ipii  doil  iiaîlie.  La  leiiiine  esl  juslemeiil  (■•[i)nn(''e  (reiilrndre 
(pie  ce  sdil  une  lille.  Apf'-s  la  naissance,  rcnranl  esl 
liaplisi'c  par  le  pa[>c  (\.  .")  iT-linN). 

11.  i'dlc  es!  ç|e\éo  a\ec  iicaiicnnp  de  soins.  A  scpl  an^. 
<dli'  appr'cnd  à  lire  dans  un  cniixenl  de  l'emmc^.  \rn\i''c  a 
làiiX'  de  di\  ans.  eillc  inonliy  nue  grande  dcnnlidii  c|  \(Mit 
cnirer  dans  Ididi-e.  Labbesse.  inl'i'nm'e  d(>  sa  xocalion, 
H  y  consenl  pas.  [Fol.  85]  Ou-;iiid  elle  esl  à  làge  d'être 
mariiM'.  le  pape  l'ail  \enir  S'CS  parcnls  dans  sa  cliapclle  et 
i\  leur  raconte  sa  \isiini.  Il  l'ccommaiKh^  de  marier  leur 
(ill.e  a  l'àue  de  xini;!  ans  pour  d(Mi\rer  ITimi-  de  s;i  Lîraiid" 
\  nièr<'.   Le  mariage  esl   liicntr)!  ciMi'lin'.    La  jeniM'  lemine  es[ 

dalMii'd  Iroide  (Mi\ers  -^on  mari,  mais  sa  mère  lui  dil   poiii- 
(pi(ii  elle  doil  a\oir  un  enlaiil   (\  .  ri(»<.l-()!l"J). 

j'J.  La  jeune  |'eiiiiiii>  est  <Mic(MnU>  el  elle  donne  la  \'ic 
à  lin  fils  (pii  re(;(iil.  dans  le  liaplèiiie  le  nom  de  Jehan. 
\  l'iigi^  de  s-'pl  ans.  il  c<|  eii\n\i'  ;i  Tccoie  où  il  est  très 
sage.  \  ([iiaioi/e  ans.  il  dt'passe  on  ■^axoir  Ions  les  clercs 
de  Home  el  il  esl  dé\oiic  a  Dion.  Sa  grand'mère  se  décide 
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niors  (le  lui  io\i'I(M-  !<■  sccrel  du  \>i\\n'  lîiisilc.  i\\n  \  iciil 
(le  nionrif.  i\II.r  lui  doniH-  un  ('cfil  coiii|m)S('^  |i;ir  le  |i;i|n'  v\ 
dvsûwv  à  .Icliaii.  ('cliii  ci  ;i|ii)ioii(|  riii>|(jii('  df  ràiiir'  de 
son  aH'niK'  (|ui  doit  OIro  délurée.  Il  oiiipoiie  récrit  à 
Técolo  <'\  iidl('cliii.  ' Fnl.  SI',:  j'oni'  acc()iii|dii'  la  \()loiité  <\e 
DifMi.  il  fail  le  iir-ftjêl  de  .qiiillor  sa  maison  et  s.a  rieliesse. 
après  axnjr  di>lrilini'>  sos  Itioiis  aux  |>au\Tes.  Il  prond 
d^s  vèloiiK'id-  nsés.  il  so  l'ail  conpor  It^s  cheveux  el  il 
quille  IkOuic  a  la  innl.  par  une  poi  !<•  dn  coté  de  La  inon- 
taoRie.  rojnnw^  saini  Al^exis.  il  se  séi)are  de  ses  parents, 
il  r'Onniiee  à  sa  l'icliosse  et  \'il  de  ranni('>ni\  11  souffre'  les 
parn|<'s  liles'-anles  de*-  i;cmis  •(fui  I  appcllenl  truand  ou 
jiiiKMn'.  Jl  es|  coni'oilé'  pai'  la  prn'Mi"  et  il  ne  niaïKpn^  jamais 
de  rappi'Ici-  le  niini  «le  M>n  aienle.  ({m  attend  sa  didi\  l'auce. 
Apiès  a\oii-  lra\ei-s(''  la  nioniaLin''.  son  \  isai^e  est.  changé 
par  la  Irnideni-  et  il  uanl^^  nne  expres'^ion  douloureuse. 
l'Ji  clieiclianl  mil  lien  de  reli-aile.  ii|  est  conduit  ]>ar  Dieu 
dans  nn'*"  lorèt  sanxage  située  a  deux  lieues  de  Toulouse. 
Il  a  p(Mi>sé  trois  lieues  <'n  a\anl.  jns(pra  une  \all<''e  pro- 
l'oiide  el  t(inlïn(\  1  n  sentier-  le  mène  au  re[)aire  d'une 
ourse  ipn  est  i'.esli''e  s<q>l  ans  a\ec  ses  faons  dans  cet 
endniil.  .Teliaii  v  entre  ■<•{  il  >-e  dé'eide  d'y  rester.  I  .es 
fruits  sau\aties  et  l(>s  racines  seront  sa  nouiT'itiu-e.  Dans 
la  prairie,  il  trouva'  une  lOsse  reinpli(>  d'eau.  o\  au  fond 
une  Sdin-ce  (daire  (fin  (''lan-'liera  sa  soif.  FaL  S7]  Il  |>asse 
les  jours  en  t  ia\  aillant .  l'our  loiil  l)i^■n.  il  n'a  (priin  cou- 
teau, un  lixre  ej  un  drap  iis(''.  \\ec  ,|,e  c(nileau.  il  (''larLiit 
le  sentier:  d  l'Ialt'il  une  p(>li!e  cli.ip.(||e  i|e\anl  hupadle  il 
sert   hieii  jour  /'t  nnil  (v.  (\\Y.\  piilii). 

lo  hall-'  criU'  di'\o!ioii.  .lelian  passe  sejif  ans.  Alors, 
le  dialile  \eiil  lui  l(Midr«>  i\v<  pièu.cs.  h'aliord.  il  lui  |>i'('>- 
seiite  des  nets  di-licieiix.  des  \(Memenls  sompliUMix:  il  lin 
promet  de  le  rair(«  p;ipe.  de  lui  donner  pour  reiniiii>  la 
liJle  d'un  comje.  I.'<'riiiile  se  siL;iK>  et  le  dialde  se  relire. 
Après  trois  jours,  il  i<>\ieiil  en  lui  lappclanl  ses  ri{dies- 
ses  et.  I  inUililit('  de  sa  pénitence.  .Lelian  résiste  encore 
et  alors  le  diable  se  décide  de  le  séduire  par  une  femme. 
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Il  \;i  clH'fclK'r  II  lillr  <lll  |M|  lie  I  nlljilll--'.  (jui  <'>|  \,4'\\^', 
Ui'llllllc  l'I  dniici'  il  l;i  I  l;ili>-|ifirl<'l;i  cIm'/  l'crMinlr  ol  If 
r<M;i     IiiIiiIh'I-    •I;iIi^     |r     |htIh\      |    h     L:r;il|(|     n|;i!J<'     <-•     |r\('.     lo 

(li;il»li'  riilrc  il.ins  l.i  cIl-iiiiIpic  (|.c  |;i  li||r  du  roi.  i|  cen. 
\iMsc  le  iiiiii-  «■!  riii|Mi|-lc  la  (liMUoi.scllc  dans  la  lurOt  (v. 
|(Mi|-|  I  i:,). 

l'i .  /•'//.  S.S  .Ii'iLiii  j'-,(  4']\  jifiôtT'S.  >([iiaiir|  If  (liaMf 
ai-ii\('  a\cc  la  d^'im  liscl  |r.  \\]\i-  rs|  cUfaN  ('i'  ot,  \o\aiil  lia 
lioniiii.(\   clli,'   (•(iiiii    \ci-   lui   <■!    l'-'iidirasso.   I.>e   diai)lo   lo? 

<'\cilc     cl     |(iil|>vc       l.iiil     ,(|i|,'     .|r|i;i||     lail     -nii     |dai>II-.      Il     SO 

|i''\(>  cl  iM'iii'oclic  a  la  dciii(.ivj.||c  de  l'aviiir  jail  |iciilic  sn 
cliasIcU".  I.c  rcui'cl  \iciil  li-'i|,  lai-d.  il  lail  ininmc  |c  \ilaiii 
i|iii  Icniic  ri'lalilc  .(|iiaiid  il  n'a  [dn.-  de  ciicNa!.  {.>■ 
diable  est  Jon^mix  jI  ((inlcnl.  il  rc\ele  a  Jehan  (|ii<'  la 
(IfMiloisclle  es!  la  lille  du  roi  dr  Toulouse.  Ouand  elle 
rariii'iiic,  Jeliaii  la  saisi!.  eni|>orl«'  par  la  colèri'.  cl  'a 
jrllc  dans  le  puils.  Il  ahal  la  (■lia[>'elle  cl  iuu\  ro  i'eiidruil 
i\e  rameaux  (\ .   1 1  Ki-TJ!!  ij 

17).  Ijc  roi  cl  la  reine  (dierehcnl  en  \aiii  leur  Mlle.  IDiile 
la  cité  e>|  en  deuil,  .jelian.  dan-  -on  dcses|inii-.  \eut  do\e- 
iiir  laridu;  il  oulilic  hieii  e|  -a  |iriere.  mais  le  .Seigneur 
sauve  sou  ser\ileur.  Ifois  jniirs  il  ne  icncoiilrc  |i-<'rçionue 
ou  des  grou|>es  (juil  n'ose  pas  alhn|n<'r.  l  n  jour,  eu  sor- 
tant (le  la  loièl  |)ai-  le  nHane  iMidiiiit  ou  il  \  esl  <Miln''.  il 
aperçoit  les  ra\ons  du  soleil,  (elle  \  ue  le  l'ait  penser  à 
son  eriîTie  el  il  e-l  plein  de  reiiHuds.  Fui.  S'.l.]  11  s'adresse 
dalMU-d  a  hieii.  puis  a  \ol  re-l  lauK,'.  Le  saint  espl'it  des- 
cend sur  lui  el,  le  delixre  de  loiil.<'-  li's  mauvaises  inlenlious 

(\.  l-jn:)IJ'. )(•>). 

Ki.  Le  remords  lourmeiiU'  .jelian  el  le  l'ail  rentrer  à 
Kome  pour  s(>  conresseï-  au  |iapr.  Après  Taxoir  <'nl(Midu. 
le  saiid  pèi-e  ne  |.e  \ciil  pas  al>-oudi-e.  Il  n'a  pas  ^aide 
sa  eliasteh".  c'esl  eiie(n-e  par<loiniaMe:  mais  |c  meurtre  est 
un  pi'.dK'  iiKU'Iel.  .Ldi m  v<\  ni;>  a  la  perle,  el  e.iiume  il  va 
au  hasard  dans  les  rue<  de  Loin.e.  d  arriM'  a  la  maison 
de  son  ])ère  el  il  \  \oil  relui  n  dexaiil  la  \«>\\<'.  Sa  nu-re 
est  morte  de  chagrin  pour  son  lils  perdu  (v.   1207-1368; 
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17.  L(^  \>riv  \\n  II' ■()iin;ul  |Mpiii|  xm  lil>  dans  r<'fmi(p 
\olu  .('t  iKiirci.  Par  |>ili<',  il  lui  iilïi-.>  rii(»s|.ilalil(''  \>i<\\v  la 
nuit  et  ,l<'li;iii  racc(^|.N'.  An  l'cpas.  ilr\aiil  la  lalilc  liclic- 
monl  (li-('ss(M\  il  ((innncncc  a  cliancclci'  dans  sa  n'-soiii- 
lion.  Il  rsl  cliloin  fl  la  j)aii)l<'  dmc  du  |ta|)e  Le  d<''c<)i!- 
r'aiL>(\  l.c  soir.  dan~  la  cliainlirc  a  cDMclicr.  il  <'sl  lalTi'rnii. 
11  se  i-a|i|Hdl('  '([u'il  doit  sainrr  r;ini<'  de  ^a  \iclinii'  :  fol 
ilO]  la  ricli('^,s<^  csl  ass()ci(''.e  à  la  cduv  ml  isc  <'\  a  l;i  unni'- 
iiiandis-c.  il  n  en  \.i'iil  pas  jonir.  \ .v  malin,  son  \[n\c'  lui 
(dlVe  nnc  anire  cdllc.  |ini>-((n<'  la  ^irnnc  <'sl  Irnp  iisi''e. 
Jelian  piàera  pour  Tànie  i\r  sa  inrrr.  Il  pari,  il  (jnitli'  les 
riclioss<^s  e\  se  y^Wv  dans  la  pau\  rdc  poui'  acli<'\(M-  son 
(ni\re  (\ .    l:!()!l-l  lOÎ). 

IS.  .lelian  a  enicndn  pai'li'f  d'un  saini  linininc  npii  \il 
dans  mil'  neMilaLiiM'  ^amaLic  \prrs  nn  an.  il  k'  Ii'imim- 
<Ian-  ini  d('si^i-[  on.  à  Ir^eide  lirnrs.  i]  n'y  a  aucune  habila- 
lion.  L"<'rniil'('  lioii  dans  une  soni'e<>  <'!  il  ■est  nourri  [lar 
les  anycs.  Jdian  se  jelle  à  s-es  pi(Mls.  il  lui  raconic  son 
crime  ri  ne  ili^^-unnlo  pas  (pic  |i>  pape  l'a  condannii''. 
l."-i'rmil.('  iK'  \<M!l  pa'-  dcm.'iilir  le  <ainl  l'en-  et  il  (•oiiL;(''die 
le  piMiilcnl.  on  proiindlant  (pi'il  \a  prier  pour  lui.  I.e 
p(''cli(Mir.  dans  sa  did  r(>ssc.  lail  dr^-  prliM-inaiics  dnranf 
!i(n>-  ans.  Il  arrl\(>  Irrs  aiïailili  a  !a  loii''!  ([ii'il  a  lialiili' 
dix  ans.  il  s'ailr.i'ssc  à  l)i<'ii.  le  coidVss.cnr  du  ciel,  puis- 
([n.e  C'CUX  de  la  Iriic  ni^  li'  M'iilrnl  pas  alisoiidn'.  il  \a 
s'imposci'  niM"  pidillmiC'C  |dii^  diiiM':  d  (mirera  à  (jualre 
pâlies  daii>^  la  l'(n'i''l.  il  se  nourrira  de  piaules  a  la  nia- 
ni(''r.e  (le^  Ixdes  el  il  ne  pr( iiioiiceia  pins  aiiciin  mol.  >i  c"" 
n'esl  en  priaiil  a  hieii.  Fui.  'J I  l.ics  ('piiies  el  les  cailloux 
lilessenl  le  corps  (l(>  l'erinih-  (dranue.  sa  colle  est  di'cliiri'e, 
le  froid  le  l'ail  sonlïrir.  J<dian  snpporle  ioul  sans  plainte, 
il    en    rend    iirào^   a    |)iiMi   (\.    I 'n'i.")  lOoT). 

]<).    lue  l'ois,   à   l*à(pies.   il   arriw  cpio  lo  roi  ot   la   reine 
soni    à    T(m|(mse.    I.e    roi    \a    (lia---er    dans    la    foièl    qno 
.T(dian  lialiil.i'.  .îiis((n'aii  soir.  Ie^  clia^-^eiirs  ne  lron\(ml  an 
cnnc    pioi'f".    Les   cliieii'^   d('pislenl    l'ermile    dans    nn    arlne 
creux,   mais   ils   n'osent    pas    rai)i)rocher.    Les   chasseurs 
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ic  ll'Milii'lil  |H)ii|-  .||iic|(|i|c  lii'l  •.  ,1  i;iil'-('  i|.^-  >oii  r<ir'|is  \flil. 
L'un  |r  lire  |i;ii-  k-  cIicmmin.   le-  .iiili-'s  IrvaiiiiiH'nl .  .Icliiiii 

rsl  |Hi|ir>  v|||-  niic  Im'Ic  (le  -.i.llllll''  i|r\;i||t  |i'  |cii.  Il  -.ollITr.' 
lM";nic()ii|i.  iii,ii<  il  ne  l;ii--<>  <'(li;i|  ppcr  ;miciiii  iiidI.  On  !<• 
i('l|."  ik\;iiil  le  l'iii.  i|iii  \i'ii|  II'  iiKiiil  ii'r  ;i  l;i  n'inr.  .Ic|i;i'i 
<'^l  |>(ii1i'  dans  l;i  \ill('.  l  n  \;i|."l  ;iininiicc  «>\\  ;iiti\ '•'•.  l'I 
l;i  i-'-inr.  ;i\<'c  ^r>  (|iMnni^('||i'>  (riiiinn''iif.  ilrsii'ml  du 
|i;il;iis.  I  .'i'|-niil('  r<|  i.cn\ri>i'.  on  U'  |i'i:;iri|i'  iTi'ii  li;iiil  il 
il'rn  li;i-.  \  j-<  il''inMi^c||i's  |  i|,M-;iii!i'n!  i-n  \()\;inl  si'-  nirm 
Imc-  uns.  Fnl.  [I-J  I  n-f'  l<Mnni."  ;i\i'r  un  rnliint  <\\v  \r  lir;is 
(MiIm'  il;in>  hi  '-■il!-'.  I  .'cnr.iiit  n  .-i  |>;is  rncorr  un  ;iii.  ni;iis 
il  riv|)(''l('  Ifoi--  r<ii-  .i|ur  .I('Ii;mi  ;i  ;Hripni|p|i  s,i  |ii''n,il(Mirc  cl 
.|(''^iis-( 'Iiri«.|  lui  .1  |i;ii-(|(inni'.  l*ui>([iril  nr  ii'|iMnil  pus. 
lut  ;inL:('  |i;ir;iil  l'I  ;inniinc('  sm  (N'Iivraiicr  r\\  ajoulanl  ipi''' 
l'àni.''  (le  son  aMMilc  csl  sau\(M'.  .Tcli.-ui  sr  r-cdrrssr.  il 
clianlr  a  liaiih^  \(>i\.  ce  (|ui  r(Mii|dil  la  foid'r  iri'lnnm^ 
nirni  l.c  i-iii  lui  lail  dnniit'i-  di"-  \  ('•NudcmI'-  l'I  lui  diMiiainic- 
son  rriiiN'.  .Iidian  l'ail  l'av"!!  '-iiicrrr  du  iiumi  l'I  ic  I  .a  cciiM' 
s'(''\  aiioiiil  dr  doiiliMir.  (dlr  \riil  ^-niinn'l  I  rc  Ir  niciirlfi^M- 
au\  plus  cMirl-  |oiinn(':il--.  |j'  ini  s\  oppose,  car  un 
(Milaiil  cl  un  aiiL;c  oui  icndii  li'inoiLiiiaiic  du  )iardoii  iU' 
hicii.  Il  \ciil  cliM'  iMUix'iLiiM'  niii'iix  -iir  le  lieu  du  criiii!' 
.(\.    lilOS-IST'.l). 

■Jil.  Jehan  coiiduil  le  foi  r[  sa  cour  a  reiidroil  ofi  il 
a    conunis    \r   crime.    H    inoiilr(^    |,c    piiil^    (pi'oii    d('coii\  re 

Fnl.    '.):','    I.a     lolilc    <"esl     a!^enouil|i'(>    cl     .Ieli;ui     s"ad|-i'>-'-e     ;l 
hicil    en    alU'ndaiil    xpielipic    inliacle.    Il    ;ip|H'l|c    |;i    lil|(>    du 
roi    pai-    son    nom.    Saliin.'\    ^'\    elle    lui    n'pond    du    |iuil- 
|-'.llc    csl    1res    conleiilc    au    milieu    de-    alises    cl    de-    niar 
Ixr*^.    .leliall    rilllplor(>    ;il|    nom    de    -es    pareille    el    e||(<    sori 

du  piiil-  aii-si  lielK'  i^\  \i\-anl(>  (pio  U«  j(uir  où  oll<_^  y  a  élc 
j.'Pv.  |,e  roi  cl  loiil.'  ra--einlili'e  rcndeiil  uràcc  à  railleur 
du    miracle    (ISSd   l'JT  i). 

■Jl.  .Iidian  \cul  relier  daii^  la  l'onM.  mais  le  roi  Tinxiie 
a  neiilrer  dans  le  moud'",  on  il  aura  |p"aucoiip  d  finies  à 
saii\er.  .h'Iian  \  con-^^ii!  («I  le  (■oi'lèL:(''  se  iiitd  en  rouie  \  <m'- 
Toiiloii-c.     I  .c-    (dociles    d"    r("u]ise    -oiineni    miraculeii-e- 
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nienl.  dos  proriossions  soilrnl  (l.<'  |;i  \illc.  JiMuui  aiiôiit 
un  [ou  en  l"f\orcis;iiit  cl  |)i('ii  |';iil  ciiciU'C  diiiilics  niii'a- 
des  pour  lui.  hnns  l;i  \illc.  Ji'liiui  i-oniriiisr  dc^  \  ics  lîi^ 
saints:  pnui-  >(<\\  Liraml  sn\')ir.  il  r-]  ;ip|M'|i'  l'uulns.  r'rs[- 
;"i  ilir-r  aussi  saxani  ■((uc  saiiil  l*anl.  \|iir>  lU'Wx  au>-.  Vr\r- 
que  (le  Tuiildiiso  ni<'ui-l  e\  .Irli.ui  f^l  l'iu  son  succcsscmm-. 
^Ftil.  '.Il  II  a  <l<']i\?'p  hpau(nii|,  (je  p.'ili.'His  rMi  niontcant 
!<'  cliPiuin  droil.  l'rions-lc  ■([u'il  nous  aide  aiipiL"-  do  l)iou 
(v.    1975^2078). 

!.a  léyionde  a  ('lé  (•oni|io'^(N'  poui'  r\yr  \\U'  di-xant  MiiC 
ass(Mii,l)l(y'.  I,"auli'ui'  ;nioiiyiii('  rciixnio  |dusioiii-s  l'ois  so.s 
auditeurs  à  sa  source.  Il  la  noiunu-  lanl(M  tic  (\.  5'i6). 
lanlôl  liisloite  (v.  1007).  11  donm-  des  l'enseiiineiuonls  plus 
précis  su?-  la  soui-C'O  d.e  la  \ision  ('//(.  1-0): 

En   Viias  Pati'uiri.  un  haut  livre 
Ki  les  boins  histoires  no.s  livre 
Trovai  la  vie  d'un  saint  home 
Oui  fii  apostoiles  de  Rome, 
Ba.siles  ot  non  li  senes. 

î,a  \]('  dos  Pèies  a  (Ml'  d(''<iL:ii'''e.  roiu'annnent  sous 
ce  titre  p<Midaul  U'  niovoii  àL:e.  ;in  lieu  do  \  ilar  l'aliuiii  (1). 
L(''dilion  (]r  liosw  evdo  riMironuc  une  \  ie  ^U'  sanit  liasile. 
ar(dio\è((ue  i]>(^  ( '(''sai-(''e  eu  ( 'a|i|iadiM('  (.''.■Jtl  :!7'.l)  (V).  liasde 
a  ((uilli''  le  uioudio  pour  \i\iv  en  auailiorol(>:  d  ses!  iMaMi 
dans  le  Port  sui-  llris  <■!  il  ;i  doiim''  une  description  île 
reiidroil  ;'i  ( 'ir(''L;()ir'e  de  Xa/iance.  T.a-^ile  a  rlr  un  anieur 
ri'cond.  Ses  i^pîlros  ti-aitionl  les  'i(uev|i( ,ii^  de  doelrino.  de 
discipline  <>!  de  morale.  I>an^  un  l'cril  il  i-eciiiiiiii;iiide  |,i 
\  ie  -olilaire  cl  il  \  parait  porli-  mus  rascidisnie  en  e.\er'- 
çani   la  IcnipiMance  el   la  cliarili'  (•''>).   Sa  \  ie  dans  la  source 

(1)  Hi'^f.  11/ f.   XXXlll,  255,  n.   L 

(2)  Vifnr  J'nfrum  rd.  Henlj€rti  Rosw<>_vdi  Ultrajectini  Aîitver- 
piae.  1628,  pp.  151  167.  Cf.  Potthast.  /iiil.  /list.,  1896.  II,  1196. 
Jiibl.   I,n,i.,   1.   154. 

(3)  Basilii  M.  Caes.  Capp.  anliiep.  Op'rn  »ninin..  IIII  (Pari 
siis,  1611.  Nouv.  ("d.  Oainiei  el  .Maian.  1721-1730).  t.  TH.  p.  205: 
Laude  solitariae  vitae. 
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inrliffui-V    ^"t    (l;iii-    r-'ilili ]<•>    lidllniidislos    (1)    ronflant 

pliiSKHirs  IraiK  iii'r;icii|rii\.  \i  (l.ni'-  «;i  \'i^\  m  (l;iiis  sps 
rrinTcs.  nu  mp  lioii\^'  .iiichih'  \i-i'iii.  Nnii-  ne  |i(tii\<)iis 
p.'is  r(>S(>ii(lr('  If  |ii<)|.|riiir  'lu  i;i|i|i<.i1  (If  1.1  \i-l<iii  (!<•  >-;iiiil 
lî.-ivMf  ;\\<'i-  cfllr  ilf  I.i  \'i''  'If-  l'fff-  fl  ffllos  ci  avec 
iriir  siMiicf  l;iliii('.  I.;i  (|iif<lioii  n";!  (in'iiiif  iiiipnrlaiiC'O 
sccoiidaitT'.  |tiii-((iif  iiniiv  (•(innai-soiis  \v  mo(!r!<'  !•<■  plu- 
iiiicifii  ilf  iMiilf  1,1  |illi'M-;iliw<^  \-'-^iniiii;iii-.f .  hiiiis  los  vcr 
sions  coiiiuir^.  on  wc  limnf  |>a-  |f  iinin  (j^'  saint  Basile. 
Celivi-ri  osl  ji^  hr-i-ds  (l'iiii  Mirarlc  i|f  Ci.iiilif  r- ^Ic'  Coinci  (2). 
I  .'liislniir  (le  .Iiili^^ii  r;i|inv|;il  (|iii  r-l  liK'  |.ar-  la  sImIii^"  i\o 
<.  Mfrciifi'.  fl  1,1  ciiiu  f  rsiiiti  i|<"  Lilumins  fii  csl  If  siiirt. 
\(Mi';  |Miii\nii-  -ii|i|Mi--f r.  ,'i  ri'l;il  i|.('  ii(is  ciiiiiiaisiïanre? 
ijf  la  \''f  ile<  l'fies.  f|ii/^  raiilr-ili-  a  rili'-  fn  r,iii\  lf  liMiioi- 
Litiauf  lU^  cfllf  cdllfcl  i(iii.  ( 'f  |if  imI;iiiI.  il  na  pas  iii\<Mil(' 
ni  la  \i>-i(»n  ilii  |i;i|>f.  ni  |;i  \if  dn  '^.-lini.  IMnsi(Mii>  iioè.tnec 
ri-an(;ai<   lui   «ml.   l'onmi   la    ninliôr'e. 

I  .a  flf-ifiilf  (|f  -.  r>;isilf  l'w  fiit'fr.  (in  il  fst  cdndnil 
par  -.  \licli(d  f;in.  2-0.  \.  .".:]-r)'i(V)  fsl  nnc  iniilalion  iU'  vrWr 
de  s.  Paid.  (>llf-{-'.  t\n\\\  les  rcMlaclions  grocqiios  dn 
f\'''  si("'(do  -(Mil  pfi'dnfs.  f-l  U'  pins  iincifii  .f\fm]»I('  de  ci^ 
;^fnr'<'  dans  l;i  lil  l(''i-;ilnif  idiiv'lif  nnc  {'■)).  I  ."ant'''(piil('  a  con- 
lin  t]i'^  \  ovaires  dans  r.in-dfh'i.  doiil  les  pins  l'anHMix  son! 
d;iii<  rOr|\s=fe  cl  f|;iii-  ri-".iii'ïdf  th'  X'iri^ilf  f'i).  Mais  le 
snjfl  d'f\ifiil  popnl;Hi'f  (1;mi<  If  monde  clin'-l  i<'ii.  on  j'àinc 
df  la  foiilr>.  convaincnf  i\\\  iii>;iiil  d<'s  (dmsfs.  (di<'ndif  la 
r'f coiTipeii>e  d("-  bons  v\  la  pnnilioii  des  mauvais  dans 
ra\'eiiir  inc(niiin.  ( 'f  s(Md  U's  pK-iin^s  df-  daiinif's  qni  riiil(' 
ivssfiil  -nrlonl.  pnisqiif  le-  r('coniprii-f >  Aw  paradis  n'of 
lifiil  p;i>  inif  ~i  Lîi.indf  \ari(Mr.  I.a  dc-ccnle  de  s.  I*anl 
<'n  fiiOr  fnl  Ir.idini  ^^]\  latin  dès  le  \'11I'=  siècle  el  nii<' 
riMlaclKwi    alirfuff.    doni    Ifs    inann-crils    sinit    nonilneux. 

(1)  .1.1    N>.    t.    I  I.   (in   14  jui.i.      .   807-955. 

(2)  .]fin,rl,    ,/,    ,..    /ia<il,.    p.    p.    Poqut't.    1857.    pp.    395-416.    Un*- 
I(''(I;i<tinn    iMtilH'  (l;ms    l;i    /lihf.    Ilnij.    Sii/,ji/..    1911.    p.    44    |n'    1022   c). 

(3)  /,'n,n>nn„.    t.    X  .\  1  V .    p.    365. 

(4)  C.     l'ascril,    /.!■    rr<>/<iizi'    ifo/tn-hmilxi    iiifl,     ,,pirr    hltiraric 
d'ir    oiitichitù   r/r/.-.v/rr/.    I.   II.    Catania.    1912. 
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lui  In  «niiiT'i'  de  -i\  h'^fiidc-  'Mi  \im>  lïaiirais.  La  plus  an- 
cioiiii'C  soiail  c^'lli''  d'  \il;mi  de  l'uis.  du  XIP  siècle  (1).  S, 
l'aid  V  <^st  roiiduil  par  >.  Miclwl  v\  -Is  y  ]»asseiit  en  revue 
rc\\\  (jiii  ?(inl  iiii)i-[s  sMiis  n-p-nlaiic".  les  envieux,  les 
iisuii^T'^.  les  rniiiiK's  (U'cluM'-.  li's  nM'iii-anls.  les  jiuïens, 
les  Taux  in'rlii'S.  Les  tiioyi-iis  de  kiir  |uiiii!ii)n  son!  le  feii. 
le  fei".  le  fioid.  li^s  xcrs  f'-').  Onli'^r  ]■('<  Iraduotions  fcan- 
(;ais('s.  il  \  .rn  nil  dans  d'aidi-rs  laiii^iics  (:!):  [(""s  mauuserils 

illiiiiiiiK's    ii"i'lai<'iil    pas    I r   tien    daii'^    la    ^■ulg■aI■isation 

des  visions  (]). 

I.a  \i--iiin  de  T(Hidal<^  ■c-I  nii^r'  iinilalinn  de  la  descente 
(le  s.  l'anl  rn  r.Mi|Vt-.  \(Mis  ■imi  a\<>n<  une  i-cdaclion  fraii 
cais4^.  anuln-nminanrlc  .r|  iilandaiso  (7)).  T.c  récit  lalin  fut 
c<>!npn-('  a\anl  M 'i'.'  l'I  liadiiil  en  rran<,ai'^  an  Xlil"  si(''(d(\ 
(Tcsl  aller  li'op  loin  iqnc  de  (•lM'r(diiM-  -un  nrmnic  dans 
la  supei'slilion  persaire  nindin'''o  par  d'^s  (d.MncnN  Ualiy 
lonieiis  i'\  r^ecu-eillie  pai'  les  juifs  (('•).  \ .p  mystérieux 
\()\n<jio  de  'l'niidale  -^c  fail  dans  d^es  c indil ions  pareilles  à 
{•(dni  de  s.  Paid;  les  pciduMirs  sonl  pri'S(|n('  les  niènies 
et  leurs  lonnncnis  si'  rcssi'nddrnl .  < '<•  ■qui  le  rapproche 
de  la  \ision  de  s.  l'asile,  c'csl  la  s(''pai-ali<in  de  làui!' 
et  du  cnric-.  puis  la  i-i'ulr-ée  d.''  cidle-là  apiés  une  alisence 
de  (|ue|.((ne  duri'v.  S.  Miidiel  (>sl  le  irnide  dans  les  deux 
léuendes. 

1 .7w(/V'/'  de  hanle  (l:'.M(i)  ^c  di-liiiL;nr  p;ir  une  disposi- 
tion plus  (daii'.e.  plus  lo!iif(U'<\  par  inie  plasiirilé  concise 
e|  p;ir  le  sens  s\iTdiolif[ue  if(ue  Tauleur  v  a  mis.  Mais  ii 
\'   a    noiulireux   Irads   de    |i;ir.enl(''   entre    la    l)i\ine   ('onii'die 


(1)  I/i-^f.  lin.,  t.   XXXIII.   p.   372. 

(2)  RomaiiKi,  t.  X.KIV.  p.  300.  Diins  Y Khiriihiiiu<  d'Honori-js 
d'Autun:  ignis.  frif/i/y,  n'inKs.  fi  for.  fhii/in  (cdpntium,  tenehrm, 
ro»fufio   jjfrraforum .    ri.^in    ifi  iiioniiw .    ujurn    vhiriiln. 

(3)  Kœtïkr.    Kbinni-   Sr/iri/tm.    t.    II.    1900,    p.    132. 

(4)  Ms  de  Toulouse,  817.   Cf.   Jfovioma,  t.   XXIV,  p.  366. 

(5)  V.  A.  Fviedpl  et  K.  Mever,  Lo  Vi.oinn  do  Toiidah.  Paris. 
1907. 

(6)  .M.  tj;nHlrni.  //(///<  iind  Fii/cfiiifr  hii  Vo/h'^f/hnibcn.  Heidel- 
bei-g,    1909. 
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ni  !ps  légenilos  mu  Irailés  do  niiuali'  du  )iiii\«'ii  àgv.  I).iiil'- 
(lixi'-n  1rs  |)ccliés  (Ml  liiiis  uiimi|ic>:  cnix  ipi  un  l'ail  jiar 
iniiiKHhr.itidii,  |)af  viulrinc  >>ii  |.a;-  lM'>lialil('.  I.'|-Ji'i|  ir 
d' \r-isl(i|<'  (I)  r-l  au  Innd  de  co  ^\^\l'nu\  ('■(^  sojd  |os  |>lai- 
>U'>  du  louclicr  <'!  du  u'HiI  (jui  nii''U''ni  ;'i  1  i'\cr-  cl  I>anii' 
lail  soulTrir  \o^  |H'r|iciir>  |i;ii'  Ir^  inruM-^  -.cn^.  >.  j'.asi!*.' 
\iul  la  |iuinliiiii  de-.  uHMnr-  cruncs  causrs  par  luiiuin- 
d(''i'aliiiu  i[ur  le  |i(M'|i>  ildi''u.  \u  |a-iMuiiT  li-'u  inii.  '■'>  nu  \. 
TÔ-j'J!»).  la  l;|miiIii!iii(m-ii'  i'|  |;i  d<d)au(di('  smd  <'\|ii(''<'s 
conuiii'  au  -iMcuic  (liaid  dr  I  ladri-.  les  criiiics  d  amour 
trouwnl.  leur  |iiiuil'Mii  vm-  ||.s  lirnx  <ui\aiil^  ('/;/.  'i  el  5  ou 
\.  L'I.'Î  :?r)8),  c<3  •f|U]  i-('in|)lil  Ir  ciiitiuiriu'i-  clianl  d<-  haiiN*. 
[."injuslico  ('os  Lifauds  (dii.  i)  ou  \.  '^^riU-H  1 T))  Irouv"  la 
Mirnic  riMoniiionso,  >ui\aul  rauli"ur  l'IoriMilui  (rii.  \\\i). 
I  .os  usuriers  suliissciil  la  uhmih^  l'uim-e  (du.  7  ou  \,  :',\t'i- 
''A)T).  cl  l-^iij'cr,  cil.  \ii.  wii).  I.o  iiirri'diili's  fi  k's  sodo- 
II listes  soulïri  II!  dl"-  |M'iui'>-  cru^'dlr-  .(|ui'  le  pape  ne  \  luI  pa~ 
{'in.  S  ou  \.  :;!t(l- i.'îS).  Iaiidi>  (|Ue  haul'  uoiis  eu  olïie  iii|.> 
descripliou  di'lailk'c  {linjvr.  cli.  i.\-\i.  w.  wi).  La  sus- 
pension de  la  lorliire  cl  l'entrelicii  a\ec  li's  \isitcurs  {mi. 
'.•  ou  \.  'i.'!l)  .'")îr))  se  rclidu\.i'  dans  li^pusod'i'  do  Paolo  <'l 
l'iaiicc^ca  (l.nfci.  cli.  \  ).  ( 'c-  le^^cinMauccs  s"c\pii(pici!l 
d'une  part  par  la  faiiiiliarilé  do  Daiilc  avec  la  lill''raluie 
liaL;ioL;raplii(|ue  on  morale  de  ■^oii  lomp>.  dauln'  pail  par 
lin  systéiihc  adopP'  ;ni  iuo\cn  ;içe.  duni  le  fnnd  esl  I,' 
Iraili'   du    pliilosoplio   v,vev . 

I.liisloire    d(^    la    mèio   de   .h'Iiaii    l'anliis   --eii    ;'i    relier    la 

\i>io||     l'I      |;i      \ic     (,(/;,      hl.      Il      nn     \.     "i  i  7 -t  ;'.  I-J).     (c      p|iM-cd(' 

rappelle  coliii   d.es  romanciers  d'epnpcc^  (pii   iii\enlenl   de-- 

Lif'liealoLZies  collUII"  lion>;  entre  je-  luaiielie-^.  I  ,'edllealioil 
de  la  IIK-re  res^emlde  ;i  celle  d\\  \\\<  ci  les  reiiseiL:iI''MlIoiils 
pri'cis  de  notre  aul<Mir  caracleris^iMil  rensMiinomen!  {\c  son 
ienipv;.  \oiis  connaissons  un  aiilr.'  (exemple  ni'i  la  \ie  du 
lil'-  i-^l  inlrodiiiito  dans  la  ji-uende  de  |-i  moie:  c"e>l  la 
li'Lîciide    {\v    s.    .leaii    (    lirx^ovldine   <•!    di'    sa    lilèie.    >.     hicii 


(1)    .\iistut<'lis    FJhlra   \ ir,i„uir/i,  i,i.    Japsiiif.    1905.    1.    \'ll.    cli.    I. 
Cf.    DiuiU'.    A'/*/'/-,   eh.    XI.    V.   79  85. 
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(Inimce  (1).  Cette  rédaction  (lofl()ul)l(M>  .rsl  le  foml  f)u  Mira 
(le  (le  s.  .Iran  <'ii^nlh<im('s  (-J).   !>'  Minic]'*^  ih'  .f^lian  Pau- 
lii-   l;ii^s('    Iniiilx'r  riii^lnirr  (Je   -;i    iik'm'O. 

J<"li;iii  ;i|>|ii('iiil  ^,1  \(icntiiiii  ]>;ir  !'('ci-il  ilc  s.  linsilr  ^M  il 
i|iiillr  le  loil  ii.'ilcnu^l.  Il  (Ir-xir-iil  oniiilo  dniis  l;i  l'or^M  de 
T(ni|oii>(>  (dii.  VJ  (III  \.  •)!).".- 10(1(1).  \].irs  \o  iiiriirtfo,  il 
r''\i<'nt  ;i  Rome  et  sans  è\re  ivronmi  il  p.Mssc  iiiio  niiil 
dans  la  maison  de  son  pèr^e  (an  le. 17  <mi  \.  Ii?97-l'i6'i). 
I. "inspiration  par  la  vie  de  s.  Mi^xi^  y  csi  iiuunipstahlo. 
I  >';iill('iiis.  r;iiil(Mii-  iionunc  son  niodi'-l''  (\ .  N-,'i).  I."li(innn'"' 
(le  Dieu  '{jnitte  sa  maison  ;'i  l.-i  x^iMc  de  -i'<  noc(>s.  mais  il 
y  ivntrr"  v\  \rri\\\'0  ^n  d'ornirr^o  r-flrnil<^  H).  Otto  imitation 
IIP  diiîl  p;is  --iiipiPiirlrr".  I.a  jrQ-.r'nd.o  di'  .Inn  Taly!)!!  ollVo 
nii'C  parcill'*'  (■'iii!iivinii  f'i).  XOliv  niiU'iir  n";!  ivf'nsé  ancnn 
Iii<Mi   (|iip  lui   ofil   (ilïi'T'l   s('<   pnMlr'TP^^onrs. 

\  .0  dialde  S(''diiil  .Icli.iii  rn  lui  (>fi''S(Mi!-iiil  la  lillo  dw 
roi:  api-rs  Tax-oir  xiolr-c.  il  la  jcllc  daii'-  |i'  piiil>  (<m.  ]'■).  I  i 
on  \.  1001-1201).  La  stMlndion  rapp(dlc  rcxnnplc  <lu 
\àlcl  i\i'  IMoIrrills.  llilrrcal*'-  d;iii--  l.-|  \  ir  d^•  s.  lîasilc  (•")). 
N'oici  l'aiialy-r:  |r  \ali'l  de  l*roh'i-iii>  iiiiii"'  l;i  Ijllr  de  son 
niaîlrc.  Jl  cousiiIIp  iiii  l'iirli.inlciif.  ([iii  l'iMnoio  a\ec  nue 
lellre  d.c  ircoininandal  ion  an  diaM'C  II  "'st  [n'f'sentc.  il 
si_L;iir  1111  coiilr.-il  r|  l;i  lil|(>  di-\i<'iil  .■iinoiircii--''.  FJI<^  impl<n-(^ 
son  pri'c  iiis.((ir,i  rc  (pi  il  conseille  an  iiuiriaue.  I.c  ifMiiie 
nian  s'('l()ii;iii'  du  sacreiiienl  de  I  aniei  el  sa  reniniie  en 
deiiiaii(l<-  la  raison.  Il  d'nl  a\(niL-r^o|i  loilnil .  (>ii  >  adresse 
a  ^.  l'asile,  (pii  renrcrnic  dans  la  sacri>lie  el  liu  anpot-e 
des  jeniH's  reili'n''^.  Apre^  ipiaranle  jours,  le  ]ienp]e  esl 
(;on\  0'(pi('    polir    \i>]\-    |e    niirac^'.     I  .e    dialije    d('|end    son 

(1)  //r-7.   ////..   t.    .X.X.XIII.   p.    345. 

(2)  (_;.  Paris  <■!  .\I.  Rohcrt.  M'iKulis  ,1,-  .\'..J).  jtiir  jfisoniuKjtf. 
t.    I.   p.  251-307. 

(3)  G.  Palis  et  L.  PHiiiiier.  /,(,  ri.  ,h  >.  .\h.rl<.  Pari*-.  1872. 
(Réd.  en  a-^^sonniu  es  str.,   XV-XX  ei   XLIII  .\L\'.) 

(4)  .\A    SS..   t.    1.   (lu   15  .janvier,   p.   1031. 

(5)  Rowweydus,  /.  r.  p.  156-158  («li.  N'HT).  Hrut.'îuitiia  loinposa 
1111  j)o,''niP  latin  sur  <v^  tl)ènie.  |).  ]i.  .Mii;ne,  dans  la  l'utralodin 
Inintd..    t.    C.X.V.WIl.    1879,   col.    1109-1116. 
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droit,  mnis  il  <'^l  fore»;  do  rendre  !'•  miilrjil  et  le  nifiri 
\  ;i  n-jniiidi-e  su  reiiiiiir.  I.;i  ri'>-(Mnli|;iiiii'  d»'  <cl  i'|ii^<ide, 
n\''r  |(>  criine  die  .Te|i;iii  |*;iwliis  c^l  ;i>s'V  \;il:ii'':  nous  In 
\ii\()M<  d;in<  In  S(''dnrli(in  jmr  le  cfini'iturs  du  dinltle  el  la 
di'lix  rnncc   p.-ir  In    [MMiilj'niv. 

I  n  nuire  cxenii'le  di'  In  \  re  des  l'nc"^  >i'  rn pi n< mIm- 
mieux  (I).  I!  -•(>  Irnuxr  dans  In  \ie  de  s.  .I<,'nn  ^MrruU'  '([ui 
n  iMi  \iiiviu  dnn-  l.i  <idiludr.  ('-idiu  li  <■->!  '"Ul»''  \<:{\-  If 
dinide  i|U'  ^^'  Irnn-rnruH'  en  t'iunine  <'\  n'Ussil.  ] .n  femme 
enire  dnns  sn  cidlule.  <dle  s(>  ji'IN'  ;'i  s^es  pii'd^  <•!  Il  se 
lni'->r'  lucndrc  nu  («ièLic.  Il  est  rnilh''  |inr  b's  dinhl'-s  e|  il 
ri'ulr''  dnu^  li'  uenid''.  < '"<'sl  1<'  fond  d<'  In  l<'L:<uide  de 
?.  Mhnii.  (NumUie  |ini'  deux  \fi-sion<  ilnli^Muix-s  (2).  T.'édi- 
Ifur  In  <'iiiirMiidui'  n\i'c   n'Wc  d.«'  s.  Jcnn    |>iMiilir  d'(  )r. 

[,n  drriiK'ri'  n'n  t\i']\  n  l'nir<'  iw^i^r  celle  d''  .|(di;(ii  l'nulu-. 
■lenu  l)(iu(die-(r(  »r  c^l  |e  (■Iin|i.'dniii  d'un  roi:  il  «'<!  nccu>-i' 
n  lorl  |tni-  In  lille  du  vt>\  de  TaNiur  leudii'^  Lirosse.  1! 
est.  exili'.  uini--  |ieiid;iM!  Irni^  ;  U'-  In  lilli'  du  i-ni  ne  poul 
pas  nccdUrlnM-.  !.<'  ilinpe|;uu  '--|  rappcli'.  ^ou  imiueoile'^ 
est  recoiunie  <•!  IViif.ini  \iciil  nu  monde  (:"î).  T.''niK»coiie'0 
de  1  exili;  est  i<'\id'''<>  n\niil  In  uni^snnci^  de  r.i'nl'nul.  Inndi- 
(|iw  i(dle  d(>  J^dmu  l*nulus  di)il  «Mr-e  ()r<>ni>iir('c  pnr  un 
eid'niil  unuxeiii  U('.  I  .e  p/Tln''  dcnl  li'  prcunier  ''sl  neeu^<". 
le  sii'enud  rncciiuiplil .  (  e  n".<"^l  (pie  \r  uiun  d<'-  Innus  '(pn 
resie  id^'ullipie  ilnus  le^  d<'ii\  li'Lieud^'s.  (  "esl  pnr  Inppn 
rili<ui  d'un  (Milnul  dnns  reu(dKiii>-lin  ^pTuu  jiul'  (>sl  e<^ii- 
\orli    ilau^    In    \ie    df    '^.    r.n^ilo    (ij.    ( 'e    irait    iiuraeuleux. 

(1)  Rosweydiis.    /.    r.,    p.    453-484. 

(2)  D'AiH'ona.  Snlta  </i  riiiii)-^ifà  l'Ilrrarlr  ln'dl/r  n  rare.  1865. 
La  vie.  t/r  .s-.  .Uhrin.  p.  p.  M.-R.  Atkinsori  llli</.  liff..  t.  XXXIII, 
p.  337)  et  ia  légendt'  dv  s.  Alban.  mentionné*'  ))ar  Kœliitn-  (Khlm  rc 
Sr/iriffi:n,  t.  II,  p.  184190)  n'ont  rien  de  fonmiun  que  le  nom 
avec  la  légende  italienne.  Fne  réilaction  latint'  île  l'ermite  qui  tue 
la  fille  du  roi  <'st  connue  sons  le  nom  du  j)iêtiv  Justin  par  la 
Cliroiii(]ue  d'Heiiiian  Kniner,  composée  en  1451:  le  même  t'ait  eet 
raconté  de  .le:ui  C.arin  ((  J  .larinus).  l.e  passage  relatif  tut  publié 
par    Koehler    [Kliiiirrr    S,/iriitiii.    l.    II.    pp.    203-206). 

(3)  /l'oiniuiia.   t.   VI,  p.   329. 

(4)  Rosweydus.   /.   c,  p.   156. 
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oïl  I  riil;iiil  '-x  itilmli^''  ic  S;iii\  cil  f.  ii';i  lieii  ;'i  l'oii'''  avr( 
l'épisotle  (k>  .lolian  Paiilus. 

r)"auli-('s  Irails  sfconflairps  rapjM'lKMit.  soil  i],'^  i-i>\\U^<^ 
[iii|)iil;iifes.  !-(iil  (les  fiM-ils  liaL;iiiL;i'a|ilii((ii('s.  .Idiaii  Paii- 
his  \'c\\[  (|i'\ciiii-  laffoii  ^«1  1rs  ra_vf)iis  du  s(i|(>i|  1-  f^nil-ciit 
raisoiiiialiU'  ('///.  l-")  oii  \.  rjOr)-I-2<)(l):  i]  laiil  raitpclc! 
à  ce  projjos  ■((ii(>  ~.  Mhaii  a  «'lo  hfiuand  sous  lo  iioni  i\o. 
Srliitaiio.  T.c  pérliciir  ffiir  \c  pa|i(^  r\  l'ci-iiiilc  ii."  \(MiI(Mi1 
pas  ai>>oii(Iiv'  ((in.  Kl  on  \.  TJ'JT  -K^.iiS  ^-l  18  ou  \.  1  iG-")- 
l.")8'^).  l'Iiiiiiiine  qui  \il  à  la  iiiaiiiorc  (ks  IhMi's  --t  il  on 
pr'i'iid  la  rofiiie  ('//;.  10.  'Jo  ou  y.  I TjSo- 1 8  i S ) :  loulos  ces 
iiix 'Milioiis  (je  riniamiialioii  populaire  soul  foil  i-.^]>aii- 
(hii'><  cl  |;i  fcclicrclic  {]('  l-ciir  oi-iuiiic  nous  condiiirail  loin 
i]r  notre  snj'cl.  1  .o  miracle  p;ir  |(M|ii(d  la  lillc  du  roi  osl. 
rcssiiscil''C.  |;i  r("conip<Mis('  de  Xcli;iii.  'i|iii  dc\icnl  rnècpie 
('(;/.  -Jl.  VJ  ou  \.  188(1-^078)  sont  des  liil<  vu-oéi-és 
pciiliMre  p;ir  la  l'''L;eiid<'  di'  .Ic:iii  lîoii(dic-d'(  )r.  \o|i« 
aul'<Mir.  en  r(''uni>s;inl  lous  (■<'<  (■'|)isoiles  on  aïK'cdoles  dans 
un  récit  -iii\i.  ;i  prou\é  (piil  connaît  Tari  do  la  composi- 
tion. 

I.;i  lopoiiNiiiie  d(^  iiotn"  anl(Mir  est  piu'cise.  lt<Mi\  loi^ 
\r  lieu  d<'  l'aclKOi  est  l'.oine  (v.  'i .  .VJC.  718.  7ïti.  8i(;.  KfJI. 
|-J'.>8.  |:;(i",i.  lô.VJ).  .loiian  v  est  né  et  (dc\(>.  Il  lia\<Mse  h^s 
MjK'S  p;ir  le  Mninilii  (\  .  8S:î.  c'csl-j-dire  le  (iraiid  Saint 
lîernard  eiiliv  l;i  l''r;i!ice  (-1  l'Il.-ili'e.  .-liiisi  iioiiinii'  dau:^  plu- 
S'eurs  chansons  i\o  noste  (1).  I.a  l'oicl  on  .].eli;ni  s.e  relire 
se  trouve  à  deux  lieurs  d<^  Tonlous.!'  (\ .  8(fJ.  liKl'i.  1175, 
1187,  1()08.  18:îî.  IHOH.  -^'mimi).  \  .,-<  r.-uts  son!  pla'-.'s  à  l^'po- 
([uo  où  Toulouse  é'I.rn  un  roy;iurno  ind('|)endant  (a\an1 
887).  I.e  roi  nV'sI  p;i-.  nommé,  sa  fille  s'appelle  Sabine, 
mais  (■■(•  nom  iw  ^.e  relron\e  pas  parmi  les  i>riii('esses  ou 
oomJcsses  d-^  I,i  m.iison  de  Toulouse.  Xous  d-evons  l'eiion- 
<•('!•   à    dire    ]Minnpioi    l'anl^ur   a    (dioi'^i    cc!l(>    \ill.e. 

Parmi  les  nom-  |iil»li(pi(>s.  c(din  de  rartdi.uiL;!"  Micik'l 
(\.   'i77).  de  l.uciler  (\.    l'.lM).  d' \d,im  (\  .    lilS7.    I  I  iS.    I.V.'i). 

(1)  E.  Lnnglois.  Ta/i/r  i/r  iiuni.-'  /jioprrs^  etc.,  Paris,  1904, 
p.   464. 
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iY\-.\r   (\.    I  I  l'.f).    ilr    S.ilii-Mii    (\.    lilNC).    ,h'    h;i\hl    (\.    KlNC). 

(Ir  SlIiiIlKMI  (\.  iMS."))  >,.M||  (Wll\  ilolll  r.-lllti'lll  ^f  -Ml|\  i.-lll. 
I  lie  |m|>  il  -l'illIiN'  niililicr  (•/•  (|||('  \(Mll  dite  [xtlllus  (\uilll. 
\i""lll).    r;ir   il    (liiiiiic    une   ;ii|||i'   l'I  \  ll|o|i  ><_;  ii>    de    r.-iij  jcrl  i  f    : 

2052  l'or  (;<)U  ot  non  Jehans  Paulus 
Que  mis  (.•.l<?rs  ne  le  contrevaut, 
Puis  saint    Paul   ne  dist   nus  si  liant   (1) 

(VMIc  (|iTI\  ;il  Kill  l'Sl  .l'Il  cnlil  Cidlchiili  ;i\('-  les  scriK'S 
ihiii--  |i'--(|iiclli"-  .Irli.iii  i'~t  iii;ill  iMlli'.  (  "l'^l  Idcii  son  cdfps 
(•<ill\VM-|    (II'    |Miils(|lli    lui    ;i    \;llll    II-    «nriiiiiii    (■^), 

Le  (•■•ii;hIi'|i'  I  lliuui-l  k  (im'  du  li'\l''  i-i'ii\  >  )|('  ;iii  iiurdoiiiv-;! 
diC  l;i  !■  iJiiicr.  (-'(«si-;!  dire  ;iii  Umi  il<ii|i>  dn  di;il^'(,-li^  |>ir;ii'd. 
( '('  iriiil  csl  k  iiin'iix  iii:iit|ii('  dans  le  nuiiiiisci'it  B,  il 
es!  <MicniM'  ;ic(<Mihi''  d;iiis  .1  cl  un  |i-(Mi  alïii'I)li  dans  ('  (3). 
I.'aiilciii-  a  l-il  |iai-|('  la  iihMiir  laiiuui"  V  i"o<[  |  wi  i|i;dil<'  c|  !*■ 
|)Mt'iiii'  -ci'ad  siirli  dr  Cl'  \aslr  l'oyci'  ciili'c^  l*afis  ot  la 
Maladie  aU'(|U(_d  il  l'aiil  all.riliu-cr  la  |dii|iai'l  des  |i\L;rnd('s 
'Ml  \"(M's  l>,in(;ais. 

I  .a    li'oclidr   l'sl    cMiiiiMisc'c    cil    c(ill|dc[^   <]r   \  (M'S    (iclusylla 
jiitjia^s.  rdrmc  cDiiinniih'  à  l>caii<-ini|,  d(>  |M.i'iiics  dw  yciiro 
1.0   !a>inl»fc   des   \ci-s  csl    dans    k    iiiannsciit    .1    'JUTS.    dans 
les  deii\   aiilrc-  on   di-^linon.c  ([ii(d(|ucs   inlei-polalions. 

La  l(''iiende  en  piosc  ii'^i'^l  i-onser\  l'c  ((la^  dans  nn  soûl 
>iiann>ei-d:  (-"csl  le  n"  lil  du  fond  niediei'o  |)alalin  d<'  la 
Uil»liollii'(|ii.e  I  .anreiil.'cniic.  ;i  l'loi'<>iice  (i).  (  V  li'ucndici' 
l'iil  (M-i'il  a  \rras  en  l;iW',>:  une  anal\sc  a  l'Ie  donni-o  par 
M.    l'an!    \i'<>yor  (~)).    I.c  ikdtnl  <'il(''  lépond  aux  \iuol   [H'O- 

(1)  \'iii  i/iiif(  ■'  :  2055  />'  /•.  .<i"iis  «i  trtts  ].;iriont,  ('  nie  nns  c.  no 
loiitrovast .  2054  />'  ne  trouva  on. 

(2)  La  légende  italienne  tlo  .Jean  Bouthe  d"or  dit  (éd.  de  Florence, 
1582.    in-4")  :    l'i  lii<(i   r,f/i   ira  a    hhkIh   il'  un    nunitunc 

(3)  Le  traitement  de  (/  dans  la  rime  ■<iiii/f  :  pa-'^fali/c  (v.  53)),  de  c 
dans  i-fiiif  :  hant  (v.  138).  de  o  dans  tjroe  :  ro<'   (v.   160). 

(4)  Ilisf.   un.,   t.   XX.XIIL   p.   448! 

(5)  Romania.  t.  X.X.XIIL  pp.  1-49.  Commemenient  au  fol.  319  d 
du  ms.  :  .-I  Ihnm-  et  juilis  un  apixtoh)  noiné  BazUf  moult,  saint 
jjrcudoiiic  (jiil  moult  (iinoit  Dieu  et  le  gloriiuifc  viertfc  Marie,  ft 
tous  tens  avait  en  memore  h  paimc  et  les  tourmrns  d'enfer. 


'.-) 
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luicrs  \  <M>  (If  iio|i(;  poéinc.  I.a  |)iililic;)lii>ii  (lu  l(>\lo 
ciilicr  iiiMis  |<t;i  voir  les  li-;iils  (|iic  r.-nihMii-  i|^^  l;i  i)iis(^  en 
liros^^  ;iU!-;i  l|-(iii\i''  |i(.]i  ;i  ;ij()iil(^i'  nii  a  kk  idi  lii-r.  l/iMilde 
d^'  la  li'uriidc  (^11  \ci-  a  iiionli(''  de  -(iiKd»-  ch'-iiiPiits  se  coill- 
[)()>e  |(^  r»'M-il  el  ■((iiellcs  soul   U'<  soiiiccs  i\rs  (''|ii«odes. 


II 


[.e  Mintrh  de  suinl  .Ichun  le  l'uitlu.  hcnnilc.  ne  \^ré  ■ 
seule  aiicnii  li'ait  iMMi\eaii  (|iii  lu'  s  ('X|ili(|ih^  |iai-  les 
hesdiii-^  d(^  la  iiiis-i'  en  sreiie.  I  .e  t(>\te  lut  |tidi]ii'  d'apK'S  le 
iiiaiiiiscnl  1'.  /'/ .  <S':.'0  de  la  l'.dpiiollitM|iii'  Nalioiialo.  a  Pari<. 
par  (-iasldii  l'aii-  d  1  lys-e  l'eilieil  (1).  Lu  senndii  en 
pro&e  s«rt  diiitrcdiiclidii  an  miracle:  a  la  lin.  nu  S.nen- 
loifs  ((iraniu'  (ti'i  \(ms)  cl  nn  Scn  cidniis  csliivc  (Ô9  vers) 
<(inl  ajonle.^.  I  .e  miracle  cumjncnd  lOl'J  \  ers  octosylla- 
lupies.  sauf  les  \('r>.  de  '(pialie  syllabes  (jni  lei-miniMil  le< 
di-c(inrs.  Le  nombre  (Jk-s  personnag+is  csL  \ingl(leu\.  les 
clei-cs  ]ion  compl(3S.  L'aclion  du  miracle  est  la  sni\anle   : 

1.  (Prologu-e.)  .lelian  se  rapjielle'  ses  péchés  et  il  veut 
(Mil(>ndre  le  sei-mim  de  maiire  Simon.  Sons  1  impr^cssion 
dr  sa  parole,  Jelian  se  d('ri(U'  a  \i\ic  en  ermile  (\ .    l-o8i. 

■J.  Le  diable  \ent  le  lenl.cr:  il  se  lait  ongager  comme 
\nlet  sons  le  nom  d'IInet  (pie  Jclian  cn\oic  cIkmcIici-  de 
beau   (v.  :il>-J-i'i). 

."!.  Les  chevaliers  con-eillen!  an  loi  d'allei'  clias^er  an 
bois;  la  lillo  i\[\  l'oi  acc()mpagnera  son  i)ère.  Les  sergents 
et  les  chasseurs  l'ont  les  [ui'pai-alil's  i\e  lii  chasse  (v.  Ljr)- 
■JTy'i). 

'i.  La.  (illc  (In  roi  s"('L;ar(^  dan>  la  l'or(M  m  poursuivait' 
un  cerf.  (lln(M  i-enlr*^  a\cc  l'eau.  \.  "JI'Ck-J'Hi).  Toutes  les 
recherches  âpre-   la   piince<-;c   restent   \aine<  (\ .  ■,'.">-:  )S8) 

5.  La  demoiselb'  arrive  :i  |a  c(dlub'  dv  .lehaii  on  elle 
l'enconti-e   Iluel.   ('e|ni-ci   c(»nseille   à   Jelian   de   racciieillir 


(1)  Mirachs  de  Notre-Dame  par  jiersommgcs,  t.  V.,  pp.  89-151. 
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sous   son    loil.    cl    ;i|it(''s  i(|ii(!l((iii->    o|i|C(  | imi'-    il    \    (•oii>f,'iil. 
(v.  :îso  r.lHi). 

1).    I  .'>    roi    idili^'   loiil    ;ilïli'^.':    \p   Icinlciiiiiiii.    on    n'iimni 

li'S    rcclicrclir-.    Iii;il-    ^;MJ-    -Ihcr^    (\.    .")(  I  I    ~>'i'J). 

7.  I.;i  (l'"iiioisrllf.  r.iliLîiifW".  se  «-oiicIm'  sur  \r  |il  iiiii(|ii<« 
(le  hi  c-''|hi|(>.  Si'diiil  par  le  iliaMc.  .Icliaii  --e  iin'l  a  n'Ai' 
(Telle  e|  il  r-iit  -on  nlai^ir.  \  .>■  -cihiciciir  lui  ri''\f|e  alor'« 
qu'il  a  \  iol('  1,1  Mlle  (lu  roi.  ||  |uo|M>se  do  l.i  luer  el  di^ 
j(4er  s(Mi  eor-|i'-  dan-  un  |iuil>.  .Ii'hau  oIkmI  d  le  dialiN* 
le  (|uiU-'.  l.e-^  riunoi-d-  de  eon-eiiuice  le  ii'duiseni  .i  l'aire 
|i(''niteuei'  eu  Uii'Uaul  uur  \  II'  d.:-  liT'h'  dah^  la  \n\-r\  rt  m 
niMi-cliaut  a  f[uali'"  |i.ille<.  I  ii  arlue  eri'ux  sera  son  re- 
|taire  (\ .  '}V.]-~-'>'J). 

<S.  .leliannm.  la  t'eiiiiiu'  de  lîolierl.  aecoiicli(^  d'un  fuifant. 
I.e  mari  reuhe  nii  peu  lard  a\er  |;i  sa.u'e  r<Miiiue.  (ierir,; 
<|ni   \a    |iorl(U-  I  enlaiil   au   Ipapliunc  (\.  7.' v 5  SON). 

n.  \|ues  se|i!  ans  de  | K-iiileiici'.  .leliaii  est  eou<o|('  par 
\o|ie-|)aiiM'  (|ui'  hirii  lui  en\oi<'  a\ee  ks  arciuumos  Gn- 
hriid.  \lieliel  <■{  .N'au.  Les  aiiL;es  eliaiileul  un  rondeau  (\'. 
SO!)-'.l-J'.)). 

hi.  le  l'oi  chasse  dau>  la  iDrèl:  ses  ii^eiis  d(''cou\'renl 
1  i-rinili'  l'Irauue.  ((U  on  [neud  pour  nue  hèle,  .lelian  doit 
sorlir  i\v  >oii  Irou  el.  il  e^l  coiidnil  au  palais  (\.  D.'iii 
Util). 

U.  V.i\  elieiniii.  on  ricncoiilre  |e  iioiu  eaii-in''.  (|ui  <'st 
p(U-|(''  a  r('ulis(>.  L'iudanl  deinaudr  a  .hdiaii  il'i'lre  haptis;* 
par  lui.  I.e  nu  rexieni  de  son  lureiir  ^'1  il  se  lail  r.ieiut- 
t<M'  par  .lelian  s(Ui  (  riinr.  s;i  piuiiieiiee.  eu  pronwltaul  la 
grâce  (\.    lin:.'  r.'<l!t). 

11.',  .lelian,  jiar  i^ratilude.  conduit  U^  roi  à  l'endroit  ou 
a  (M(''  sa  (•(dluli\  I.e  loi  \vu\  ix'lriuner  le>;  oss(Mueiils  de 
sa  lille.  .leli.ui  s'adi-esse  à  Xohv-haine  en  lui  deinaudaut 
tpMd((u.c  niiraide  (\  .    I?7ii-  |:;7'.>). 

I.l.  hien  eii\oie  \olre  haiin'  av^'c  s;i  <nile  ej  il  eons+*nt 
au    dcsir   de   .|r|i;iii    (\  .     ll'.Sll^  I  i7ii). 

II.  I.a  lille  du  r<u.  appelée  par  .lelian.  i-époiid  du  fond 
du  puits  €l  un  chevalier  la  fait  remonter  dans  les  bras  de 


lii  i.\  i.i:<ii:M)i;  di;  >-\im  ji;ii\\  l'Aii.ts. 

•-IMI    |MM'(>.    \A\v    rncdiiU'    (|iM'    \nl,i\''-|  (aille    lui    a    iTiidii    la 
\ir  cl  •(■Ile  ;i   (•!<■•   loiijiiiirs  a\cc   la   iiirrc   tic    hicii.    iNiiir  ré 
(•(Hii|)ciisci'  jcliaii.    le    roi    \a    le    l'aii-e   cmmiik'.    il    lait    xcnir 
Son    cIci-lk''   i:'I    cm    clianlaiil    le    eiiiiei;'''    eiili'e    (laii>    ['('^liM' 
(v.     1  iTI    IC.I-J). 

I.;iiileiir  ilii   mifacle  a    ii(\LiliL:('   l;i   \isi(»ii   du   J''I|m'.   ]'lii>;- 

|i)il-e  (le  la  llieic  el  (le  la  jeillie-^e  .|e  .leliaii  (/(';/.  I-ll). 
<  "(îsl  la  ^(■('•iic  lin  iliiiilile  cniiie  el  lin  injiacle  ;i  lai(|ne||e 
lauleui-  consacre  son  atlenlioii.  Il  iiiontc  |icn  de  Iroils 
iioii\caii\  an  ri'-cil  i|c  la  Iciiciiilc  :  le  dialilo  se  lail  <']iuniivr 
coiimic  \;ilcl  sdiis  je  nom  iriliiel  (mil.  'J):  la  lillc  du 
foi  \a  avec  son  |pcfc  dans  la  l'oiiM.  on  elle  -"/'Liare  {n}ir. 
i'>);  la  naissance  de  I  enl'anl  (jin  ivmlra  liMiioimiaLie  ai'ia\' 
siif  la  ^ceiie  (uni.  S):  ciiliii.  i)icii  cinoie  niic  aniliassadc 
|HMir  annoncer   le   [lardoii   a   J.elian   (inii .   '.•)■ 

Les  cliaiiucmiMils  aceiiseiil  la  lendance  de  l'anlicnr  a 
donner  K(iiiol'i|nc  ni(ni\(Mnciil  a  radion.  Les  scènes  se  sui- 
\enl  dniie  ra(;on  iialui(dle.  l  ne  vriil'C  scinlde  di'|ilacée, 
mais  elle  n Csl  |ias  imitile.  |inis(|iie  le  \alel  dnil  l'entrer 
[mil-.  1,  \.  "Jl)»')  :l".Mij.  Les  molil's  du  nura(le  sont  plus  sim- 
])!es  et  rvi'\>  (|ii.e  ceux  de  la  li'Liendc.  ( 'e  n'est  |ias  la 
rus.e  du  dialde  i{iii  ronduit  la  lillc  du  roi  (lie/  rennilc 
{Icy.  lo).  mais  la  chasse  (mir.  L')  (I).  Le  roi  \a  clierilid- 
les  ossenieuls  dr  sa  lillc  a  rcndrinl  du  crime  (/;//'/.  I"J).  La 
scène  îi'vuéc()]oL;i((ii.c  (/;);/.  S)  \a  jns(|ii  an  naturalisme.  !l 
n  \  a  rien  (r(''loiiiiaiil;  les  scènes  eomniiK's  dn  tlièàli'e  du 
moyen  Aiie  accusaient  mieux  ce  trait  ("J). 

Les  scènes  du  miracle  sinil  di^pos/ves  a\ec  liaMIi^te.  Ic^^ 
é\ (''iKunenls  r(''suin(''s  awc  pri'cision  (mir.  11.  1 'i).  C'est 
railteui'  de  la  li'Lieiide  (|in  a  t'oiirni  l'action,  les  carac- 
!èi-es.  le  miracle  ■ipic  soii  siicci>s>-enr  a  nus  en  scène. 
rVhr.-ci    n  a    pu    emprunter    a    une    aiitr^c    source    tous   ces 

(1)  L<i  h'<ji)i<l(  lia  iiifln-  Justin  dit  (Koehlfr,  A7.  Sriir.  II.  204)): 
Consueiiit  autem  t'adfni  virgo  venatioiii  qiuiiukxi iit?  insistere  pio 
tt'iiiporis  deductioii'e  tuiii  iiiititibus  suis,  iiec  soleitom  cuiaiu  habere 
solebat  de   virginitatis   suae    flore,   ne    marcesceret. 

(2)  Romania,  t.  XLI,  pp.  346-372. 


I  A  I  ii.i  \i)i    Ml    -\i\i    II  II  \\  i'\ii. rs.  'l^.J 

(■|i'iiiciil>  |-('iiiii-^  siiils  \o  ii<iiii  (Ir  .N'li;iii  l';iiilii->.  .\m||s  MO 
r'iiiiKiissoiis  pas  (le  \\e  kitine  tic  ce  saint  apociyplic.  L'ori- 
Lîinalih;  do  l'autour  do  la  Iciionrlo  doit  ctro  locnnnU'O  jus- 
•((li'à  la  dccoiucrlo  d'un  loxi'i-  laliii  (|iii  réunit  les  mêmes 
élcjuonis  clispoisés  ol.  iolr(iu\ôs  dans  jdusiours  autres  lé- 
i.'on.d(^s.  ('cite  ([iialitf'  nVsl   pas  mmiunnc  à   boauroii])   do 

piiCIIH'S     liaL;ii><^r:i  p|||i|lir^.    j'|     v\\<'    IIK'IiIi'    linliv     ;||U'||||(  jII. 

Louis  lv\Ri,. 
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CXIV 

Amélioration   de   l'état   sanitaire 

1592,  11  juillet. 
Illustres  senvors.  —  La  bona  voliintat  y  bona  corres- 
pond-enlia  que  V.  M.  y  af|u-pi\a  ciuLat  han  tinp^uda  sem- 
ppe  y  tenen  al)  esta  iiniversitat  nos  obliga  fer  entendre  a 
V.  M.  los  treballs  grans  que  esta  universitat  ha  passats  en 
esta  tant  calamitosa  temporada  de  pesta  que  son  estais 
tants  y  tan  grans  que  passen  de  quatre  mil  persones  las 
que  son  mortes  en  esta  temporada.  Empero  estam  ab 
gran  confiança  de  que  lo  Senyor  usara  ab  nosaltres  de  sa 
clementia  y  misericordia,  com  reaiment  se  coneix  que 
desdel  dia  de  St.  Joan  Baptista  ença  la  salut  va  de  quis- 
cun  dia  augmentant,  y  fins  en  aquest  gir  de  lluna  de 
juliol  ha  tant  persévérât  (jue  no  se  han  encontrades  sino 
dos  persones,  y  estes  fora  la  \ila.  Nosaltres  estarem  sem- 
pre  ab  lo  cuydado  y  solicitud  convenients  pera  la  salut 
y  avi&erem  a  \  .  M.  del  <iue  per  avant  se  succehira.  E 
Nostro  Semyor  les  illustres  persones  de  \.  M.  guarde  y 
conserve  com  desijen  De  Ferpinya.  a  \i  ilel  mes  de  ju- 
liol   MDLXXXXII. 

Illustres  Senvors 
A  la  ordinacio  de  \'.   M.   promptes 
Los  Consols  de  la  vila  de  Perpinya. 

cxv 

La  i.iiîi;rti':  ui    commerce  des  drars 

1593,  3  mars. 
Illustres  Senyors.  —  Per  part  dois  sobreposats  de  pa- 
ravres   desla  vila   nos  son  ostal>    relïerits  y   représentais 
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los  danvs  tyrans  y  iiordiios  paloixf^ii  Ids  iIo  dit  olTici  y 
allrcs  personos  por  no  lonir  la  <ln'p;iii;i  do  ai^si  intrada 
en  aqniMxa  ciutat.  \  \)fv  sor  a\i  la  \critat,  nos  a 
|(ar('L:iil.  ft'i-^'sla  a  \'.  M.,  piv^iianllos  sion  s^rvits  de  iernos 
la  inercc  en  donar  la  intrada  a  dila  (Iraj)aria  en  ei.xa 
ciulat,  pns  \ostro  Senyop  I)(mi  ims  lia  fêta  ins  fa  tanla 
merce  de  IViiir  \'  uosac  di'  laiita  y  tant  bon;!  salut  cdih 
fniini  y  uosani.  Phicia  a  h\  sua  inlinida  bondat  y  nuseri- 
cordia  lans  conserxe  pep  niolts  anys  pcr  mes  sor\irlo. 
E  Xosti'o  Senyor  las  illustres  ])ersonas  de  \'.  M.  ^uai'de 
y  conserve  coin  desijani.   I)i.'  lNMpin\a,  als  1res  de  luarls 

Mni.xxxxiii. 

Illustres  senyors 
A    la    ordinacio    de    \'.    M.    i>roni,pleb 
I.os  Consols  de  la  \ila  de  Perpinya. 

CXVI 
La  sitlation  sanitahœ  a  XAnno.wE 

1593,  8  juillet. 
Illustres    Senyors.    —    A    \'.    M.    serit-UK^reni    ab    carta 
nostra  de  x\x  d<d  passât  douant  a  V.  M.  rabo  ôe\  movi- 
nienl  de  pesta  de  Xai'bona  y  <{ue  feicm  guarda  de  Nar- 
bona.   V  dospuix  cnsa,  ab  caria  de  trcs  del  cornent  dels 
consols    de    la    niateixa    ciulat,    cstani    certificats   que  on 
dita  ciulat  y  lia  bona  salut.   ^    coin  dcspuix  de  dita  carta 
liajani   rebuda  earta   d^'   ."^a    Majeslat  del   Uey  nostron  se- 
nyor,  al)  quens   niana   ([uc  tingain   bona   correspondencia 
ab  la  ciulat  de  Xarboiia,  Iuimmu  délibérai  donar  intrada  en 
a^piosta    nostra     \  da    a     .loaii    l' lassa     (|uiiis    lia     porlada 
dita     carta     \     cerlilifaloria     spécial     de     la     bona     salut 
de   la   dita  ciutal.   \.    M.    r<'slaiaii   a\isals   del  que  havem 
fet  y  la  cause  per  (jwe,  afli  (|ue  mi  mis  bo  i-cpulen  a  livendat. 
K  \ostro  Senyor  las  illiisties  persones  de  \'.  M.   guanle 
y   cousiei-\e   coni   desijon.    \)v    Perpinya,    als   \iii    de    juliol 

\n)i.xxxxiii. 

llliisli-(^s  SfMi\ors 
A    la    ordinacio    de    \.    M.    promptes 
Los  Consols  de  la  \da  de  Perpinya. 
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CXVII 
Les   siBFiSTAxcEs;    le   blé 

1593.     18    août. 

llliistiv^s  sniyors.  -  I.n  caria  (\e  \.  M.  do  muT  dol 
correiit  n'IxMciii  aN  xiii  (N'I  iiiatrix.  ali  la  quai  iios  pre- 
yiion  siain  scia  iN  en  \alcr  y  alïaxorir  a  M.  IVr-e  J^remou  v 
Joau  ])ciiis  cil  la  ci)iii|ira  ticis  ronncnls  que  ilc-ija  cixa  l'iu- 
ial  (le  Jiaccolona  [cr  ou  arpu'sl  ('iiiii|ilal  de  lins^ellu  |i,'c 
commodilul  de  aqucixu  ciulul.  V  per  quanl  desijaiii  tenir 
tola  bona  correspoiideiicia  ;d)  \  .  \l.  coin  liavcm  fel  lins 
assi,  liavoni  cc)muiiicada  la  dila  caita  a  la  dn/cua  \'  conseil 
particular  de  fornients.  <^n  la  -quai,  ah  ])()n  .man  voluntat  y 
ab  confonnit.al  de  toi  lo  concell,  os  estât  délibérât  r|U(>  sia 
seiA  ula  aqiicixa  cinlal  y  .rpie  se  li  do  coniplacentia  en  tut  lo 
<]ue  ab  dita  caria  deniana.  y  sera  desbi  inancra.  (|Ui^  a(|ues. 
ta  ir'pidilica  per  lo  seinblaiil  l'a  uranor  y  compra  pcr  pre- 
venirsc  en  les  necessilats  (iiie  porien  occorrer.  V  s-eran 
ser\ils  \  .  \1.  i\o  douar  onic  als  dits  coin.|n'ad(>rs  de  la 
ciutal  '(juc  liuiiaii  coni'onnilat  ab  lo  uostro  comprador, 
al'ti  que  los  uns  no  l'assen  mal  als  altres  ;  y  per  lo  sem- 
blant, p^er  bcueriici  de  lois,  serau  seiA'ils  \'.  M.  de  suppH- 
car  a  Sa  Ivxcellencia  del  Senyor  Lloctincnt  General  que 
linga  a  be  do  no  donar  llicencias  e  trctas  de  formcnis  de 
aquesta  terra,  la  ([ual  es  terra  de  froulera  y  ha  de  esser 
graner  pcr  acpicixa  ciutat  de  liaicclona  y  per  esta  vila  de 
Sa  Majestal.  Y  nosaltres  al)  Iota  affeccio  y  bona  voluntat 
encaminarem  y  alTavorirem  lo  cpie  \'.  M.  desijen  en  aquest 
particular.  E  Xoslre  Senyor  las  illustres  personas  de  \'. 
M.  guarde  coim  desijen.  De  Perpin^a,  als  x\iii  del  mes  de 

agOSt,    MDLXXXXIIl. 

Illustres  senyors 
.\    la    ordinacio    de    \  .    M.    promptes 
Los  Consols  de  la  vila  de  J*erpinya. 
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LXVIII 

Foi  nxiri  ni:^  1)"\hmi:s 

1593.   20  novembre. 

Ilinslip'i  ."^oiiyors.  —  V.w  ilics  pnssiils  los  |tiT(locessors 
do  \'.  M.  l'iM'Mi  coflrsi;!  ;i  l;i  iiiii\r'isil;il  <|o  \n  |irosPnt  \il;i 
<Ml  aconKMl.-iriHis  de  siiidi  ('(MiIs  ;ircli;iliii''Si>s  ;il)  S('>  ;Mlf('s- 
SOS  al  \("i-  cost.  |i)S  ipials  lia\.oiii  parais  a  a(pH'i\a  ciiilat. 
lia  siircpyl  (pir  liar-a.  aprr^s  do  •o.'^sor  l'oniodial  la  iiku'Iio 
do  posla.  liaxcm  \oIl;iiI  lopnriir  dits  arcliabiissos  on  Ids 
pr>|>lals  de  a<picsl;i  \ila.  y  en  In  i'op;irtini''Miit  so  s(Mi  uIwmIos 
les  bali's  ([110  tlo  ;i((iii  loi-oii  lliiirados  ]ior  compte  do  dits 
siiicli  coiils  aiilialiiissns.  y  onlic  olls  so  son  trohados  duos 
l);dos  t()l(v<  (\r  iiin||(j>  f\o  n l'cliahnsSDS  on  lai  MiiMiri-;i  (pions 
l'allon  (lii.rs  halos  dx'  aiclialtiissos,  i(pio  soyons  lo  r(»nip|(; 
do  S(M/,o  aiclialiussos  p(M'  hala  soriaii  Ironlados  arolialms- 
sos,  y  \  .  M.  Ii;i\i,ni  dt'  colirar  dilrs  duos  halos  <lo  niollos 
oxcoplals  sincluents  '([uons  no  li;t\ioni  do  retenir.  Mossen 
Ilonofrc  l'anLol.  nioroadoi"  i\r  atpiosia  \ila.  qui  feu  la 
.(•onipi'a  y  l'on  lo  doin-os  Iraclr  s(d)ro  dils  sincli  ciMils  archa- 
hussO'S,  soi-in  snln-f^  dil  orr'M'  i\r  dilos  halos,  y  niossoii 
ilioi-onxin  {'ni\>  d(iiiad(n'  (lo>la.  lo  orilo  pcr  pari  nostra 
i\r  (hmai-  ralio  a  \'.  M.  d'-  dites  oosos  y  cont^n'lar  lo 
((ilo  S(>  liaiira  do  IVr  por  '([ik^  a((noi\a  cinh-il  (•(.hi-(^  y 
aqiiosha  \ila  a'xi  lu-  cohn'  lo  (pio  o^  son.  \(isalli-os  con- 
liain  ([ne  \.  M.  (-(nrc^poiidian  ooin  no-allros  <-oitos 
pdii'i'in  a  la^  iiih'nlioii>  \  di  i  rccion^  (hd  hiMiol'Iioi  i\>^ 
:upioi\a  ciiilal  onin  lio  l'anMii  >oinpro  (pio  s(>  (iThMoca 
(i(ca>i(i.  V.  \nsli'o  .^on\oi-  las  illnslros  |)orsonas  d'  \.  M. 
uiiatdK'   cdm   do^ijan.    \U'    l'oijnnxa.   als    .\x   do    n(i\ond)ro 

Mli|,.\\\\III. 

Illusli'cs  son\(irs 
A    la    (M(liiiaoii)    do    \      \\.    pi'onii)l<s 
i.ns  (  dnsols  de  la  \  ila  di'   l'ocinina. 
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CXIX 

Même  sujet 

1594,  23  mai. 

Illustres  senyors.  —  Ab  Ja  cnrta  de  V.  M.  ûe  xviii  de 
dezembre  proxim  passât,  responent  a  las  noslres  sobre 
lo  error  de  la  lliurança  dels  arcabiiços  '([ue  los  pnede- 
cessors  de  V.  M.  acnmodaren  a  esta  universitat,  nos  diuen 
que  enviem  los  molles  que  a  mes  dels  sine  cents  archa- 
busos  nostres  serien  manester.  .(pic  la  vuytena,  ques  lo 
concell  de  jcnierra  de  a^pioixa  ciutat,  ha  délibérât  lliurar  a 
la  persona  que  tindra  comissio  nostra  los  trenta  y  dos 
archabussos  quens  fallen  a  com]iliment  dels  sobredits  sine 
cents  archabusos  y  cobrar  les  mollos  que  per  error  foren 
lliurats  aqui  y  portats  assi  en  Hoc  de  dits  archabusos  a 
mes  de  lo  que  haviami  de  rebrc  de  dits  mollos  per  forni 
ment  dels  dits  cinc  cents  archabusos;  y  aixi  ara  enviam 
per  lo  patro  Macia  Illes  de  Blanes  los  dits  mollos  en  dues 
baies.  V.  M.  nos  faran  merce  de  lliurar  los  dits  trenta  y 
dos  archabusos  a  mossen  Antoni  Gali,  subsindic  de  aquesta 
urÙMorsitat,  qui  esta  donara  a  \'.  M.,  que  donantlos  a  cil 
los  tiiuflrem  per  rebuts.  Y  si  se  offeria  alguna  occatio  per 
servir  a  V.  M.,  ho  i'arem  ab  molt  sjran  voluntat.  E  Nostre 
Seiiyor  las  illustres  ]>erçonas  de  \'.  M.  guarde  y  conserve 
com  desijen.  De  Pcri)inya.  als  xxiii  de  maig  mdlxxxxhii. 

Illustres  senyors 
A    la   ordinaci(j    de    V.    M.    promptes 
Los  Consols  de  la  vila  de  Perpinya. 

cxx 

Ambassade  de  Iïiicroxim  Corts 

1594,    3    septembre. 

Illustres  senyors.  —  Lo  tioiiiidor  de  esta  es  M.  Hiero- 
nim  Corts,  mercader  desta  \ila  do  Perpinya.  Va  aqui 
trames  per  part   nostra   y   de   dita   vila   per  negocis  con- 
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fcriKMils  lo  hoiiel'lici  |)iil)li('h  de  .'upiolln.  Pr.f^u'nrii  ;i  \'.  M. 
se  sorvcscan  donnrli  grata  aiidieiicui.  fe  y  crehcnsa  en 
lo  que  per  j»arl  nostra  y  de  dila  \ila  (conl'orme  a  las 
instruccioiies  li  f^^iiim  lliiiradas)  oxplicara  a  \'.  M.  E  Xos- 
tre  Senyor  les  illustivs  |iereoiies  do  \  .  M  giiardc  y  con- 
ser\e  coni  desijeii.  l)e  Perpinya,  als  trc:?  de  seterri'bre,  mil 
ciacli  ceiils  imiiaiita   y   (piatie. 

llluslres  senyors 
A    la    ordiuacio    de    \'     M.    proinplcs 
Los  Consols  de  la  \  ila  de  Perpinya. 


CWI 

La  pesik  dans  i.l  nord  de  l'Italie 

1595,    14   janvier. 

Illustres  seiiyors.  —  La  cliarta  de  \'.  M.  de  Ireiita  de! 
passât  rehereni  per  correu  propri,  donaiilnos  ah  ella  avis 
del  mal  contagios  de  pesta  es  en  lo  Uoch  de  lîardexiua 
y  en  M  ila,  y  de  les  diligencies  per  la  senyoria  de  Genova 
y  per  V.  M.  fêles  per  preservarse  de  dit  mal.  Xoslit 
Senyor  per  sa  acostumada  clementia  lio  vulla  remediar 
y  a  lots  nosaltres  guardar  de  dit  mal.  Y  aixi  ab  esta 
agrahim  molt  a  Y.  AL  la  merce  nos  han  fêla  y  la  bona 
providentia  y  cuidado  han  lingut  en  est  parlicular.  Nosal- 
tres enconlinent  havem  scrit  als  Consols  de  .\arbona  y  ha 
alguns  lloclis  maritinis  (U^  iU)ssello  donanllos  lo  mateix 
avis  y  parlicularamenl  als  dils  consols  de  Xarhona,  que 
no  «leixon  passar  a  persoues,  robes,  ni  merchatleries  per 
estes  paris  (|n<'  no  aixtrleu  riioll  honas  y  auclent'cas  cev- 
lifficalorias  de  ells,  dits  consols,  y  si  altra  cosa  \'.  M. 
entendran,  la  rchirm  en  parlicular  nos  manen  donar  avis. 
l'>  .\ostro  Senyor  les  i]lnstf(>s  persones  de  \'.  .\L  guanle. 
De   Perpinya   als   xiin"  (l(>  Jaiicr   \n)Lxxxxv. 

Illustres   S(Mi\(U's 
A    la    ordiiinciit    d(>    \'.    M.    pi-(ini}>tes 
Los  ('oiisols  de  la  \  ila  de  PtM'pinya. 
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CXXII 

Briitç  d'iwasiox  r  raxçaisi:  ex  Aragox  et  d'épidémie 
EX   Béarx 

1595.    6   juin. 
ïlluRti'Ps    scMiyoï-s.    —    Prr    rnrron    iiinpi'i    ;ils    xxxi    de 
niaiu-  ]ir()xiiii   jnissnf   i'oI)if'r-oiîi  la  caria   do  \'.    \1.   do  xwii 
dol  mateix  y  ab  clla  restani  a\isats  ^\c  la  cidiada  liaii  IVia 
sincli   mil   ornes   fiancosos   en    lo    1îol;ii(^   de   Afauo  y   d.ol 
movimoiit   do   posla   cii    lîiaiii.    Xosallros    bozain   a   V.    M. 
le.s  maris  por  la  Imiii;i  corrosiniiidoiicia   \    jior  la  inorco  nos 
lian  l'ela  en  liaw-rnos  (|on;il  dil  a\is.  '^    aixi,  ah  tnla  pres- 
tesa,    haveim   scrit    a    les    urnvorsitats    a    les    quais    conve 
scriure,  donantlios  lo  mateix  avis,  y  aixi  l)e  liavem  scrit, 
als  consols  de  Narbona  per  ■entend l'o   dells  alguna   cosa. 
Fins  aSiSi  aïo  lonim  cosa  ROA'a,  com  le  y  haja  n(>  donarem 
jtart   y   aA'is  a    \'.    \l..   y  en   toi    los   lindroni   la   corr'Ospon- 
dcncia  sels  d'on.   \]  !4uart  Xosli-o  Sonyor  l<'s  illnslres  per 
sones  do  \^  M.  De  Perpinya.  als  sis  de  juny.  mdlxxxxv. 

Illustres  son  y  ors 
\    la    ordinacio    de    \'.    M.    prom]ilos 
l.os  Consols  de  la  \  ila  de  l'eri)inya. 

CXXIII 

Démen'iis    co.n<  i:nxAxr    di;s    nmirs    ai  \H\i\xrs 

I.A    PESTE    i:X     I'I(\X(  E 

1696.    16  mai. 

lllu>lr"S  Soiivois.  -  l.a  i\r  \.  M.  di'  mi  i\(A  cori'out 
lia\<'ni  roltnda  als  \iiii  did  inaloix  ab  la  (|iial  h^nini  entes 
■fpi'O  los  coMsidIoi's  do  la  cnilal  Ao  \ Kh  lian  fol  .i\is  a 
V.  M.  com  lonian  onlo^  (pio  im  sebater  do  Aides  liavia 
peferit  ipio  |i>  di,i  d(-  Sancla  (vow  ol  passât,  en  un  aplech 
que  dit  (lia  s^o  l'a  on  la  captdla  Ai'  Marco\o|  sobre  \"in(;a. 
Iia\iaii  acudil  nioll<  l-'ransesos.  y  qno  so  lia\ia  onconirada 


CORRF.SI'ONDWC  i;    Dl.    I,\    Mll.l,    Dl.    l'I  lil'H  A  \\ .        l.).i 

iiKilln  i;riil  (Ir  iii.il  coiit;! ti ios.  Xusji 1 1  tc's  ^;iImmii  p<T  cosa 
cei'ta  V  .'iWM'iiiiiada,  v  iio  |)()(I(Mii  rcii  il  licar  a  \.  \I.,  <\\\o. 
on  Inla  aqu'Csta  \orr;\  no  ha\eni  Imyl  ni  ?(><  ^lit  tal  cosa  ; 
que  si  tal  fni-a.  |mmI(Mi  psiar  \'.  M.  ci^i-ls  Ifs  ik-  lia!::iior<'n 
(louât  pninipli'  .uis.  coni  Icniin  (iMiLiacio  y  liaxoni  U'\  on 
semblant?;  occasions.  I.o  niai  coiita,uif)S  de  jM'sta  c|iiie  '-s 
on  Icri'a  do  Franoa  on  lo  lloeli  de  Covisa  y  altres  lloclis 
ciiriniM'liins  -csla  d.c(laral  ^'^-s^t  l;d  per  avis  douai  a  nosal 
Ices  pei-  los  cousols  dr  Naclioiia  il(d(|ii;d  truiui  j/i  axi^al 
a  V.  M.  \  ou\ '.al  copiji  dr  la  caria  (Nds  conçois  do  Xarlioiia. 
\osa!ti'os  couliuu;iu:  la  Liuafda  'mi  jos  poi'lals  |v"r  rcspcde 
de  flil  mal  y  en  asso  y  eu  lo  (h-nies  tiudrorn  sempre  lola 
la  correspondcncia  rpios  requer  y  havcm  fet  fins  assi. 
Giiarde  Nosire  Scuyor  las  illustres  personas  de  V.  M.  com 
pot.   Do  rN'ipinya.  als  x\  i  de  niaip:  MDi.xxxwr. 

Illus^tres  seiiNors 
A    la    ofdinacio    de    \'.    M.    prouiptos 
Los  ('ousols  lie  la  \ila  d<'  Perinnya. 

C.\\[\ 

La   l'Ksii;   A    I'auis 

1596.    29    août. 

Illustres   S^'iiyors.  I.o   dii"  de  ayr  i-tdiercm   uua   caria 

dels  consuls  de  \ai'l>ona  a\'is;inluos  d<d  mal  coidauios  do 
pesta  es  m  \ila  de  l'aris.  y  allramcnl  com  en  dlta  caria 
se  coule,  copia  de  la  ((ual  \a  iu(  liisa  ai)  la  preseul,  uosal- 
try^s  enconliuont  lia\oui  (olos  les  diligencies  iiecossaries 
pora  la  cousorxacio  de  l.i  <;iliil  puldica,  y  [hm-  la  matrixa 
ralio  ne  donam  a  \.  M.  a^ipiest  parlicidar  a\  i^.  \  de! 
dénies  (pie  se  eiileiidia  nr  resci  ii,iciu  a  \  .  M,.  cii|as  illus- 
tres   pei'souas   Xostro    Seiiyor  guardo.    Do    l'erpinya.    als 

X.WIIII    do    aUOSi    MDLXXXXVI. 

Illustres  senyors 
\    la    ordiii.icio    d.>    \  .    \\.    jiromptos 

Los  (  'oiisi)|s  de   la   \  ila   de   l 'erpiin'a. 
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CXXV 

Mission   confiée   a   Pontiano   Pallet 

1597,,    5   août. 

Illustres  S-enyors.  —  Lo  exhibidor  desta  es  lo  révèrent. 
M.  Pontiano  Paiilet.  loqual  es  stat  aqui  trames  per  negos- 
sis  y  affers  de  la  universitat  de  aquesta  vila.  per  los  quais 
apporta  instructions.  Supplicam  a  \  .  M.  sien  servils 
hoirlo  y  donarli  fe  y  creliensa  en  tut  lo  que  aeercha  de 
aquells  explicara  a  \'.  M.,  cujas  illustres  personas  la 
Santissima  Trinitat  guarde  y  conserve  com  desijen.  En 
Perpinya,  als  sinch  de  agost,  mil  sinch  cents  nonanta  y 
set. 

Illustres  senyors 

A    la    ordinacio    de    \  .    M.    promptes 

Anlou  Tniiyac 
Luis  Paulet 
Franc esch  Car'lcs 
Jaume  Consalles 
Consols  de  la  \ila  de  Perpinya. 

CXXVI 

Menaces  d'invasion  française  (1) 

1597,    17  août. 

Illustres  Senyors.  —  Los  multijjlicats  avisos  que  tenim 
do  las  coses  de  França  y  dels  désignes  del  cnemioh,  lo 
quai  en  est  punt  se  Iroba  en  Haziers  ab  quatio  nul 
de  caval  y  K[uartorze  mil  de  iniantaria  ab  infent  de  inxadir 
a'([uesla  \ila  y  castiidls.  la  ciutal  do  l'>liia  y  lo  llocli  de 
(  la\ra.  nos  obliga  <l()nai-!H^  a\is  a  \  .  \\.  prra  (|iie  csliLian 
ceris   del    (|ii<'    passa   y    sien    ser\iis    prr   jo    (|ue    dc\en    al 

(1)  Voir  sur  les  événement^:  auxquels  il  est  fait  allusion.  P.  Vidal, 
///>■/.   f/r   1(1    Vilh'.  (le.  l'i  r/ji(/iifiii.   pp.   413  et  suiv. 


soiTCV  i\o   \.   S.    1)01)   ^    do   S;i    M;i  j.<'st;it.    \;ilfM"  y   iil';i\nrir- 
iios  on  <»st;i  (icimski  rorii  (U^  \  .   M.  rMiifiam  e  axi  ho  pup 
plicani    a    \'.    \I.    ([imnt    ;itli'rt,nl,iiiiriii,   iirxlom.    E   Xostre 
Soiivor  l<'s  ilhisti'fs  |HM>Miics  (!<■  \'.  M.  Liuardo  y  conserve 
com  dosijon.  l^n  l*cr|iinyii,  als  17  de  agost  1597. 

Illuslros  senyors 
A  la  ordinacio  do  \'.  M.  i)n)ni|»tos 
Los  Gonsols  de  la  vila  do  Perpinya. 


CXXVII 

Da\gi:ii  imminent  a  i.a  i  iiontièhi;  di;  I'hance 

1597,  18  août. 

Illustres  Senyors.  — ■  Ajvres  de  haver  scril  a  \.  M. 
donanllos  avis  dels  désignes  del  enemicli  frances,  liavem 
rebut  altre  avis  del  Capita  de  Salses,  y  per  scr  tant  im- 
portant nos  ha  a|)parogut  do.narne  part  a  \'.  M.,  ali  la 
scriptura  va  en  esta  affi  V.  M.  resten  avisais  de  tôt,  e 
axi,  reppesentanl  a  \  .  M.  lo  trehall  y  afflictio  que  estes 
coses  nos  causan  los  enemichs  de  Deu  Xoslre  Senyor  y 
de  la  Sancta  Fe  Cntholica,  los  pregam  se  senescan  eonsi- 
derarho  y  valernos  ah  los  médis  y  modos  convenients 
que  (l.(^  V.  M.  com  a  tant  catholichs  y  ser\'idors  de  Sa 
iMajestat  se  confie  y  tonon  be  acostumat.  E  \ostre  Senyor 
les  illustres  persones  tic  \.  M.  guardc  y  conserve  com 
desijen.  De  Perpinya  als  18  de  agosl  1507. 

Illustres  senyors 
A  la  ordinacio  de  \'.  M.  ]u-()in]ites 
Los  Consols  de  la  \ila  de  Perpinya. 

«  Ulnstros  Senyors  (1).  -Mosson  .lauino  (  iiiiniaia, 
rpic  S'(Mi  \a  il*>  assi,  (lii;i  ;i  \.  \l.  h's  nuxos  '(|Uo.  a  nil, 
tingui  del  enoniidi  ;i  l^'s  ihmi  li()r(^s  d.'>  nil,  por  los  •(pials 
se  tira  la  j)essa  \ii\    ;il   lunipn-r  dol  alba,   per  un  t'rances 

(1)    Copi^   annoncôe  dans   la   lettre   des   Consuls. 
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<[uc  \inguc  (lendo  \arl»nii;i  ;i  ]i<mi  jiliif  nli  la  uoiil.  ino  lin 

flil  coiii:  lia  dormit  a   l.a  l*alina  (I)  la  xentguarda  que  son 

niolla   inrauteiia   y   ("nalleiùa,   v   (|ii.e   al   Franchi   ('J)   ei'an 

ari'iliados    moites    barques    de    t>ent    y    monieions.    y    ((ue 

Xarlioiia  appareilaxa  artiLlei-ia   jiara  marxar  a  mes  de  la 

(|ii,r>  poiian   los  ifjue  \vMH'n  de  Iras,  y  que  axi  ]iei'  lo  canii 

di^    l'r/ii's   (•(iiii(>    |)(M'  1(1    de    ( 'arcassdiia    liaixa    imilta    l:<mi[ 

V   lot  al»   iiiolin   de  aqueixa    \ila.    \.    \f.    oslaraii   a\isals  y 

eom  conxe  y  tenen  aeoslnmal.  y  a  me  manenlme  en  (]uels 

ser\esca.    (l.iai'de    .\ .    S.    les    illustres    poi'soiies   do   \.    M. 

vmw    |»(it.    l)e  aqucsia   i'ortale/.a   de   Salse,   a   18  de  agosl 

I.7J7. 

Illustres  sr-iiynrs 

]>.  I,    M.  i\o  y.  M.  son  major  ser\idor 

Don  Galeeran  de  Armengol 

Als  illustres  senyors  los  Consols  de  la  vila  de  Perpinya.  » 


CX.Wlll 

I  E    Horssii  i.oN   i.x\-Ani 

1597.  20  août. 

Illustres  s(Mi\(>rs.  --  l.o  rxliihidnr  desia  es  Josc|)li  ('ai'- 
Imiik'II.  hurunt"^.  \a  a(pii  p(U'  (^sla  \ila  trames  }jer  douar 
axis  a  \.  \I.  i\o  la  inlrada  o  inxasio  lia  l'eta  lo  encuiirli 
l'ranccs  en  .af|U(>st  Complat.  Sup]die.am  a  V.  M.  quant 
alï^'cladanieiil  podfun  sien  S(M'\il^  doiiarli  pri>nq>la  \  iii'ala 
;iii(!i<'iicia,  l'e  \  rrelinisa  'cn  lui  |n  •(|iic  ;ic('i'i'a  de  ;iss  ) 
explicar'a  y  r'etlerii'a  a  \'.  M.,  cuj.-is  illnslres  personas  la 
Santissima  l'rinital  guarde  coin  de>ii;iiii.  \'a\  TiMpiuxa. 
als  XX  de  agost,  mdi.xxxxvii. 

Illnslres   seii\or-s 
A  la  ordinaeio  dr  \'.  .M.  promptes 
Les  Consols  de  la  vila  de  Perpinxa. 


(1)  Lh    Palme.   Aude. 

(2)  Ea    b'ianijui.    Aude 


(  (ii;i;i  -r()\ii\\(  I    di    i  \   \  ii  i  i    m    ri  i;ri(.\  \\.       i.»  / 

C.WI.X 

Rrnmnr:   m;s  i:\m.\iis.   Mi:\\(j:   di:   nolvklle   attaoue 

1597,  24  août. 
Ilhistiv^s    snnvoi-c;.  Pcr    Imnio    )>ro]ii-i    li;i\'i^m    n^lnid;! 

|i>  (li;i  |)r(^s('iil  l;i  c;ii1;i  dr  \  .  M.  di-  'S-'>  (Ici  corrciil.  ;ili  la 
([liai  clafanienl  se  \c^ii  'i|iiaiil  a  U^s  vores  y  ah  quanta 
anvcriii  \  aiiKir  aniiN'ixcii  a  U'<  cc)90<  (]v\  sorwy  do  \(i-lrf 
S('ii\(ir  hcii  \  de  Sa  Maiicslal  \  lie  d'C  a(iiic-ta  palria,  do 
(|iic  ii(i--alli('s  \  lola  ii'istiM  |)()sl(M'ital  rcslaiii  a  \.  \I.  pcr 
a  liil  ti'iii'p^  (ililii^at-;  vis  ne  l'i'iii  ii]iilli|)licad('S  gracies.  I.o 
<:Mi(Miii(li  SCS  rolliral  ys  civcu  ha  de  loriiar  ah  mes  poderos 
e\<M'cil.  hel  (|iie  siicccliira  doiiaiMMii  a\is  a  \'.  M.,  cnjas 
illusli-es  persdiias  la  S"'  TrinilaL  uiiai'de  y  f()iiser\'e  coni 
desjam.  En  P^ciidiiya.  a  "J'i  <\r  Agost  l.VJT. 

illlIsIl'CS     SClINOfS 

lie&eii  a   \  .    \l.   l(>s  ma  lis 
Les  Consojs  de  hi  \ila  de  INMidina. 


J.  C\i,Mi:rTE  ci  K.-G.   IIi miausi::. 


VARIÉTÉS 


DE     L'EMPLOI     DU    'JRÉMA 

Dans  V Instruclion  pour  la  jHiblicalion  des  anciens  tex- 
tes, qu'il  a  rédigée  jioiir  la  Société  des  anciens  textes, 
M.  Paul  Meyer  consacre  au  tréma  un  paragrapiie  ainsi 
conçu  : 

Du  frcmn.  —  L'emploi  du  tréma  est,  en  français  actuel, 
comme  celui  des  accents,  fort  irrégulier.  On  le  fait  servir  à  des 
fins  diverses  (ainsi  dans  haïr  et  dans  aïe^d).  Appliqué  à  l'an- 
cien français,  ce  signe  doit  être  réservé  aux  cas  où  l'on  veut 
indi'quer  que  deux  voyelles  juxtaposées  ne  forment  pas  une 
diplitongue,  mais  se  prononcent  séparément  ('///•,  sciir,  Noël, 
yraël,  siënce).  Les  éditeurs  ne  .sont  pas  d'accord  sur  la  place 
qu'il  convient  d'assigner  au  tréma  :  les  uns  le  placent  sur  la 
première  voyelle,  les  autres  sur  la  seconde  ;  certaines  lettres 
attirent  le  tréma  de  préférence  à  d'autres,  sans  qu'on  sache 
bien  poiirquoi,  notamment  l'i.  Cela  est  assez  peu  important 
pourvu  qu'un  des  deux  systèmes  étant  adopté,  on  s'y  tienne. 
Autre  difficulté.  Ici,  comme  pour  l'emploi  des  accents,  noub 
sommes  dirigés  plutôt  par  nos  habitudes  modernes  que  par  la 
pure  logique.  Actuellement  on  écrit  muer  sans  tréma,  parce 
qu'il  n'y  a  pas  de  doute  .sur  la  prononciation,  l'ancienne  diph- 
tongue ue  n'existant  jilus  (cependant  accueil,  recueil)  ;  mais  en 
ancien  français  la  graphie  de  muer  (lat.  m  u  t  a  r  e)  et  celle 
de  muer  (m  o  r  i  o  r)  sont  semblables,  bien  que  le  premier  ait 
deux  syllabes,  tandis  que  le  second  n'en  a  qu'une,  d'où  il  suit 
que  le  tréma  établirait  ici  une  distinction  nécessaire  (1). 

La  plupart  des  opinions  exprimées  dans  cet  exposé  sont 
contestables  et  il  est  difficile  de  les  adopter.  M.  Paul 
Meyer  i»ar'aif  a\oir  été  ég.apé  par  la  confusion  que  coni- 
mefteiit  |<'s  érudits  allemaiifis  en  allrihuanf  au  tréma   fran 


(1)    liiilhliii   ilr    1(1   Soriéfé   dox   Anciens    Textes   Français,    XXXV 
année    (1909),    p.    69    et  s. 
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çais  la  valiMii-  du  lii'-ina  alIciiiMiid.  Ceci  (lomaiido  (■[iielqiioc; 
evjdu'atioiis. 

Oïl  sail  if[u'.<>n  fi-aiirais  actii-d  lo  li-i'iiia  a\r'i-lit  <in'iin 
gi-oupiO  do  doux  If'llros  n"a  pas  sa  \alrur-  lialtiluoUe  :  haïr 
s'np|)OSo  à  haite,  Saitl  à  Paul,  cujuc  à  fidiic.  Sa  fonction 
osl  ])artoiil  La  m(''nio.  ollo  est  |uirvnionl  nét^ntive  :  Je 
li'f'Uia  indi([U('  la  iiiniioncialion  à  (''\ilfr.  il  n'indi(|UO  pas 
commont  il  faut  ludiKinccr  la  lotirc  sur  larpiollo  il  se  place. 
Xaïvetc  sitihid.*'  :  ne  |ii'ononccz  pas  iini-velé  ;  luiiadc  si- 
gnifie :  110  pruiionco/  pas  imi-adc  ;  lirroïnc  signifie  :  ne 
pi'ononcez  i);is  lu'-roi-nv  ;  lliindï  signifie  .  n^»  faites  juis 
rimor  ce  mot  a\ec  tourudi.  Il  ny  a  la  ([u'un  a\crtissement, 
mais  cet  avertissement  suffit,  'l'ont  Français  sail  la  ]»ro- 
nonciation  du  mot  aïeul,  mais  tout  Français  est  aussi  tenti^ 
de  voir  dans  le  groupe  ai  la  représentation  d'un  seul 
son  ;  si  le  mol  aïeul  s'écrixait  sans  tréma,  personne  n'au 
rail  ridée  de  lire  ai-eul,  mais  tout  le  monde  tnnncniit  cette 
gra|jhie  aieul  peu  claii'o  ;  le  tréma  la  rond  limpide. 

Fa  place  cju"occu})e  le  trchiia  oljéil  à  une  règle  rigou- 
reuse :  ce  signe  se  met  sur  la  seconde  lettre,  sauf  quand 
la  première  lettre  est  un  t.  On  écrit  eamaieu,  capliar- 
naùm,  Noël,  conliguïlê,  aiguë,  mais  ïambe,  ïambique. 
L'exception  est  justifiée  :  une  suite  de  trois  points  serait 
bien  disgracieuse.  11  est  légitime  de  se  préoccuper  de 
l'aspect  de  l'écriture  ;  elle  s'adresse  aux  yeux. 

Ayant  partout  la  même  valeur  et  régi,  f|uant  ù  sa  place, 
]>ar  une  règle  extrêmement  simple,  le  tréma  est  \m  signe 
diacrilicpio   itarfail  (1).     Très   bien  adapté   aux   besoins  de 


(1)  On  pourrait  seulement  souhaiter  d'en  voir  proscrire  l'emploi 
dans  les  groupes  «r,  oc.  Quand  <i  et  o  ne  sont  pas  séparés  d'e  par 
la  coupe  eylliilMiiue.  on  emploie  les  ligatures  tr,  œ  ;  tes  caractèrea 
se  distingU'ent  ;issez  nett-emont  de  ac.  or  pour  qu'on  puisse  se  pas- 
ser du  tréma:  Lnlitia.  I.iniutir-,  ,i  .■'ti/i/mi/i  ,  l'Iuiriin/.  Nous  écri- 
vons d'ailleurs  Cdcnitioii,  cocfficitnt.  coexistence,  Lavrte,  etc.,  sans 
tréma  ;  il  n'y  a  aucune  raison  de  le  gai-der  dans  Xoi'l,  I.^raël.  Le 
tiéma  est  aussi  inutile  dans  iiiiiibe,  ïainhique  ;  la  confusion  avec 
jiiinlic,  qui  était  à  redouter  au  XVI'  siècle,  ne  l'est  plus  depuis 
qu'on   distingue  i   et  j. 


'llUj  VAIilKlKS. 

r('rlli<iui';t|ilir  ncliifllc.  il  coiixiciil  niicLix  encore  aux  an- 
ci'i'iis  Icxics.  (lù  Il's  coïKlitioiis  i-ciulniit  son  emploi  dési- 
i.ilile  so  Irouvonl  rthnik-s  plus  sou\'ent  que  dans  le  fran- 
çais d'à  présent.  Aussi  y  fut-il  introduit  par  les  premiers 
éditeurs.  C'i'tail  là  un  emprunt  i:)ur  et  simple,  une  exten- 
sion à  ]"ancii'nne  lanmie  de  Tusaiie  actuel  t.;d  f|u"il  a  été 
délini  ci-dessus  :  jni'is.  <iïi-.  (ini\ci\  scnr.  ocl  (a  e  .rj  u  a  1  e  m), 
mais  fier,  lïcicr.  (iiicïcii.  cscïcitlri'.  Aitcïcn.  (ju'ori  pi'o- 
nonce  (luci-icn.  s"oppose  à  //('/•.  (|uViii  pioii(-)iK'e  fi-cr.  et 
lUonlre  par  là  que  le  In'iua  ^anlH»  dans  les  anciens  textes 
sa  \aleur  puremenl  né<:;ili\-e. 

'JVl  esl  le  syslàin."  rr;inçais.  (pu  lui  aulrcfois  suivi  uin^ 
\(MS'(dl."in<'nl .  Il  le  S'('r;iil  cncoi'e  au  jourdliui.  si  les  éru- 
dits  allcniands  ii;i\an'nt  coid'oiidii  le  li^Miia  fi'ancais  a\ec 
le  tréma  allcinaud.  fji  allemand,  le  Irema  sei'l  à  mai^pau' 
le  timbre  des  voyelles  ayant  subi  ïiiinhiul  :  à  la  série  a, 
o,  u,  s'oppose  la  S'^^ri^'  ri,  ù.  a.  I.es  Allemands  écii\ent 
lu'fjeii,  Ileniw,  Bchcnnlniss^  parce  '(ju'ils  no  senlent  ])as 
la  pareille  de  ces  mots  a\ec  Ijchdijcn,  Jldhii,  bckaiiriL 
mais  ils  écri\ent  Kallc,  (}raj'iit,  Sliiiht'.  paiw  <ju'ils  on' 
conscience  (pie  ces  mots  déri\eiil  dr  /,////,  Crraf,  starJc  ;  les 
sujets  [>ai'laiils  ne  saisissent  |»ar  lerapporl.  |)oiirlant  clair, 
de  Muitcli  ;i  Munclu'ii  ou  de  ccrsoliiien  à  Siilmc,  mais, 
(pioupi'il  n"\  ail  jamais  eu  d"o  dans  Môncli,  vcrsôhnen, 
Kônifj,  etc.,  ils  ont  rimi)ression  Kpie  6  y  est  un  o  modifié. 
\jG  tréma  esl  donc  ])our  eux  un  signe  non  seulement  posi- 
tif, connue  Test,  par  exemple,  la  cédille  française,  mais 
encore  émiiMaiiiiienl  expres'^ir.  Dans  rcniplaçant,  leçon, 
/■(VU,  nou^  iH!  voyons  .(priin  r  \alanl  .s,  et  personne  ne 
se  figure  y  reconnailre  une  alUnalion  du  son  cju'on  a 
dans  placftnL  jnuvon,  jaculh-  ;  pour  les  Alleniauds,  â,  o, 
û,  soni  un  il.  un  o,  nu  n  (Tune  qualité  pai-ticulièrc,  un  a, 
un  o,  un  H  mélaplioni(pies  :  \  alcr  Vulcr,  WOrt  Wurier, 
A //.SX  XCissc,  Prdihl  j)iaclili(/,  Tluir  lltnriclil,  Ihiiss  r/ras- 
scii.  On  comprend  doue  que  les  romanistes  allemands,  à 
<pii  rortliographe  fiainjaise  est  peu  familière,  aient  vu 
dans   notre  Ircma   un   signe  à   valeur  positive,   exprimant, 
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cnumic    le    IclIC.    IIIH'   ([ll;ilil(''    |  i.l  il  Kl  1 1  iric    (lu    -n||.     Pdlll"   i'-[vO 

L;i'Ossi('M(\  r<^i'r(MU'  n'i'liiit  pas  moins  iialui'('IU\  e[  il  ik'  faut 
])oinl  s'i'Uiiiii.iT  <[uf'  les  pliiloloLines  alloiiiaii(ls  oiisoitrinMil 
coiiiiii'C  i|iini   l.c   iKMiia    riaiM;ais  sert   à  iiolci'  raiiloiiniiiic  d^? 
la    \()\oll<^,    sa    \ali'iir   svHalii(iii<\    Ils    ne    coiHajixenl    pas 
((irii   p.iiisso  o\\  r\iv.  aiili'ciiK'iil.  cl    M.   Wonflolin   Fo^-rslor, 
par  l'xiMiipli*.  S'!^  (l('!iiaii(Io.  \n  plus  S'M'i^MlS'fnU'lil   fin  iiinnck. 
(■■;'    ((iriiii    (Nlil'.'Mir    pciil    liirn    xtniloii-    diro    o\\    iiiiprimaiit 
diiidi'.    avec    nu    liiMna    sur    1"/.    1.'    innt    ('tant    iioloir-oiuont 
lris\llalH'  :  ccltr  urapliic  lui  paraît    risihlc.  «  diDllif/  »  (I). 
\)r   iiirMii;'.   W.    I.ànulnis.   ipii  on  sa  (|iialit('  il<'  Finlandais 
ne   coniiail    le    rian<:ais    t\uo    par    les  sonroos   alLomando?, 
(Irelaro   :  «   il  'csl   ('talili   f[iril   iiC'  faut   pas  iniprinior  aine 
iwc.c  un  li-(;nia  siii'  !"('  »  :  il  est   toutol'ois  singulier  qu"il  ait 
IroiiM'  uiH^   i-e\ii(^  riau(:ais.('  pour  imprimer  et   l'iMmitriniier 
(■■elle    (li'claralioii    doiil    la    solennilé    u"e\(dut    pas    la    naï- 
\('li''  ("J).  <>ii  est  courus  (k  ilir-e '((ue  aïuc  ost  aussi  légitime 
(|ue    jtUtU'r.    csuxu'ivr.    ■fMc..    ([ui    doi\.ent    être    lus    plai-ier, 
fsiiuii'ici-,    etc.    Il    II  (^sl    pas    ii(''c.essaire   d'écrire    ces    mots 
a\('r  un  tr('nia.     -  loiil  ]>'  monde  est  tenu  de  savoir  rpTune 
dipliloiigiu\    i!;dinlanl    par  la    -onaiit'e   /"  ne  &e  joint  à   un  a 
pn'ciMleip,  (iiTeii  le  diplitoiiLîuaiil  en  ai.  —  mais  il  est  per- 
mis de   le    faire,  ot   c'est    nièiiie  utile   pour  (liudc,   (|uc   les 
(■riidiis   fiiiliihiais.   à  en  jug^er  par  M.    I.àngfoi's,  sont  ton- 
ti's  d'i'peler  ii-iu-'h'  {'■'>).  et  (pie  (Taiilres  ('rudits,  tout  aussi 
lii'en   iiit'oriiK's.   pourraieiit   a\oir  la  \('ll('il('-  de  lire  ai-ii-ile. 
Soiniiie  toute,  les  ('■(liieiirs   (pii  iiiipiiiii'eiit   les   mots  de  eo 
lyp'C   a\('c    un    ti^'uiia    sont    mus    par  une   [iens(''(>   cliardahle 
envers  l'i^s   pei'soimes  (pii   n'ont   ]ias   r('Missi  à   [)énétrer  k^s 
m\st("M(^s    de    'a    plioii('li(pH-    l'iaiMjais'e  ;    le    soutiment    est 
loiialile   et   il   ne   jiai-aît    pas   parfois  être  hors  d>e  saison. 

I..es  \(i\cll(^s  alleniaïuk^s   o.   ù.  ne   se   combinent  jamais 
a\ec  les  soiiaiit'i^-  /'.  //.  pour  f(M'mer  d<>s  diplitonu'uos.  mais 

(1)  Ziit.<r/ir.  /.   rom.   /'/il/ulo,jir,  t.    XXXVII    (1913),  p.    226.   note. 

(2)  h'umanla.  t.   XLI.  p.   426  et  t.  XLII,   p.    127  et  s. 

(3)  Voy.   le  passage  cité  en  second  lieu  à   la   note  précédente. 
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d  so  ivnconli'O  coninio  premiior  clément,  do  la  (liiililongun 
au  :  llnuscr.  Mimschcn.  Si'aic.  Fiaiilciii.  \  ersaiimiiiss,  etc. 
Il  m  r(''siill€  ([110  l(>s  AUcinaiids  ne  voient  le  tréma  quft 
siii'  la  iiivmit'n:'  lettre  (ruii  Liroupe  à  valeur  do  diphlnn^ue, 
et  (lès  lors  la  confusion  cju'ils  t'on't  entre  le  tréma  allemand 
et  l-e  tréma  français  les  amène  à  changer  la  place  de  ce 
dernier.  Kcrixaut  Sciule,  ils  ont  peine  à  comprendre  Tobs- 
lination  des  Français  à  écrire  Saiïl,  et,  ne  pou\ant  pas 
changer  rorthographe  moderne,  ils  veulent  du  moins  im- 
primer ol  iuiprimerit  dans  les  anciens  textes  :  nuner,  ëiir, 
ôent.  Ils  ne  reculent  même  pas  devant  hàir,  ôir,  /)a('.s%  nëis, 
et  il  n'y  a  pas  lieu  d'en  être  surpris  :  dans  les  mots  étran- 
gers, on  rencontre,  en  allemand,  les  groupes  là,  iô,  c'est- 
à-dire  une  suite  de  trois  i)oints  :  DialeliU,  Diaresis,  Diô- 
zese,  etc. 

Ce  système,  qui  fut  inauguré,  sauf  erreur,  par  Adolf 
Tobler,  passe  pour  être  extrêmement  «  scientifique  ».  Il 
est,  en  effet,  le  renversement  complet  du  système  fran- 
çais. Il  y  a  cependant  de<  Allemands  qui  estiment  que 
l'excès  en  tout  -est  un  défaut  et  qui  préfèrent  suivre  un 
système  moins  rigoureux,  dont  on  peut  résumer  le  principe 
en  celte  fornude:  l'usago  français  est  raisonnable  <ians  la 
mesure  où  il  ne  contredit  jkis  l'orthographe  allemande, 
mais  dans  cette  mesure  seulement.  Les  tenants  de  ce  sys- 
tème ne  mettent  donc  k  tréma  cjue  sur  les  lettres  a,  o,  u 
—  c'est  la  règle  allemande,  —  et  le  placent  sur  la  seconde 
lettre  chaque  fois  que  c'est  possible,  l'orthographe  alle- 
mande ne  le  défendant  pas  (Diôzesc)  :  eftr,  aiiner,  mais 
pais,  dent.  Malheureusement,  le  français  exige  souvent 
le  tréma  sur  les  groupes  ie,  ci,  aux(]uels  l'allemand  n'avait 
pas  pensé.  Ecrire  pais  et  vicier,  vcïsscnt,  c'est  reconnaître, 
([iioi  qu'on  en  ait,  <jue  l'orthographe  allemande  n'est 
peut  èti'e  bonne  (pie  pour  l'allemand.  Aussi  les  plus  avi- 
sés tournent  ils  cet  écueil  en  décidant  r(ue  hi  lettre  i,  bien 
<[ne  n'y  ayant  aucun  droit,  sera.  i)our  des  raisons  de 
haute  convenance,  ex  cuinilale  (jcniiimi,  admise:"  d'une  ma- 
nière générale  à  recevoir  le  tréma  selon  l'usage  français  : 
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ci'ir.  fxiïx,  (tir.  vicier,  /r/sNC/;/.  iii:iis  oc///,  ncl.  Los  iiiii- 
l.ilruis  clrnii,y<M's  des  ATlom.-inds  soiil  iiii  |>cu  dcroulés  )i;ir 
loiilcs  cos  sul)!ili!.'.s  cl  ils  siniplifiiMil  les  choses  on  conihi 
liant  la  lèiile  li'aiirais^'  d-f  1'/  a\oc  le  système  de  Toldor. 
\l.  I.àiiiifnis.  par  exemple,  imprime-,  en  son  édition  fie 
1.1  //  c  jxir  cl{li()cli(\  piïriii  I  lO.  iressiicr  217,  iëuiw,  '302, 
scusl  o(i8  el    [idtsoiis  :i2l.  r/(;/.s  odo.  païs  108. 

1!  existe  donc  à  riicutMi  actuelle,  en  dehors  du  système 
liaïK'ais.  trois  ou  ((ualre  aulr'es  sysiènies  qui  se  disputent 
la  l'aMMii-  (!(^s  (■■(lil^Miis.  Il  <mi  r(''siilU>  une  certaine  confu- 
sion. En  sélinanl  ciinirc  c"  (pii  lions  dixiNO  le  moins, 
conli-o  rnsat^o  do  nii'ltii^  lo  licma  sur  Vi  quelle  (pie  soit 
sa  plac-c.  VliishiK  linii  de  la  Sociclc  des  aticicns  Icxlcs 
ajouie  encore  au  désordre  général.  Le  nombre  des  com- 
hinaisons  i)0ssibles  est  désormais  épuisé  et  l'anarchie  est 
complète.  Le  pire,  c'est  •rpTiMant  donné  le  nombre  des 
systèmes,  ou  les  brouille,  et  qn(\  quel  que  soit  le  système 
adopte,  on  n"arri\e  pas  à  iMler  les  inconséquences.  Je 
ciois  connaître  la  \i'aio  rèub^  française,  mais  je  ne  sau- 
rais plus  rappli([uer  in(''canii(pie]n.iMi!  :  je  suis  obligé  de 
riMN-cliir  cliatpie  lois  ([iie  j'ai  à  nnircpier  du  tréma  un  mot  ; 
<'l  ([uand  ninn  atl'Miliou  se  relâche,  il  m"arri\e  de  me 
li'om])er.  De  mémo,  lorsque,  ayant  à  publier  lui  texte 
dans  un.i>  ie\uc  (jui  suit  un  usage  dilïérent  du  mien,  je 
veux  me  conl'ornKM'  à  sa  pi-atique,  je  commets  des  con- 
fusions. J'ai  noté  tout  à  l'Iieuix^  (pi<>  M.  Làngfors  dénatu- 
rait l'usage  allemand,  dont  il  est  p^irlisan  ;  mais  je  ne  fus 
|>as  plus  heureux  que  lui  en  éditant  naguère  un  jiictil 
poème  dans  une  re\ue  allemande  :  le  système  de  Tobler 
V  est  (bdlguré  exaclement  dr  la  uu'vme  manièpe  que  chez 
l'érudit  firdandais.  A  l'iiixerse,  M.  Focrsier,  qui  s'efforce 
de  suivre,  eu  ce  (pii  ccnicerne  la  place  du  tréma,  l'usage 
fraui'ais,  n'y  parxieut  guèi'e.  Dans  la  troisième  petite  édi- 
tion fie  r/((/cs-,  qu<^  j'ai  sons  les  \eux,  on  remarque  bien 
que  les  mots  eus/,  //'//s.  pa'sse,  ocïcnt,  etc.,  sont  écrits 
correctement,  mais,  en  feuilletant  avec  plus  d'attention  le 
volume,  on  relève  les  alternances  suivantes  :  aficid   1080 
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- —  cricf  liHJii,  c(Mili  cdit'iil  ITK)  dclwc  llTi.").  tlicnl  i^lT)! 
—  ticachc  2('i')-'>.  <'lc.  l^hiiil  iIddiu'  la  l'ré([ueiR'e  .(>[  la  régu- 
larilé  do  ces  alleniaui -c^.  (ni  se  (Ieiiiaii<le  si  M.  l'^oersler, 
conrondanl  \e  IriJma  i\\o.c  \'i\ccen\.  ne  le  réserve  pas  à  l'i 
voyelle  ace.eiilii(V'.  Les  «iiaphies  lidïsoii  iT'i.  Jilïdtiz 
856,  etc.,  et  surtunl  la  urapliie  criiés  lirrJT  semlileiil  tou- 
tefois coiilredirc  cdlo  li\  |)(i|lirs.e.  11  rsl  plus  [jrohahle  que 
le  sa\aiil  roinanisle  de  l'onu  nrulcud  pas  faire  du  ti(''ina 
uu  a|iauaL;(>  (U'  la  xov-clle  acceidui'o  cl  i\\u'  ]<'<  cacnura 
pliics  dont  il  s'ayil  prii\  iciuirnt  d'une  iulcr|ii-i''talinu  erro- 
née du  système  français.  ( '.•■  qui  esl  cei-lain.  c'est  que  la 
prati'Cju.e  de  \\.  Foerster  est  des  plus  incohérentes. 

11  V  aurail  iulci'èt  à  sortii'  de  cet  imbroglio.  'l'ont  le 
monde  sent  l'<'s  incoux  é'ni-"uls  de  l'élai  actuel  'd  I  heure 
est  peul-ètre  \enne  d  y  pi  trier  remède  et  de  remplacer  la 
di\ersi|('  d.es  systèmes  par  une  règle  nniforme.  sui\'io 
dans  hais  les  pays.  Pour  idih-nir  ce  ri'sultat,  il  faudi-ait 
iVwm'  part  ([ue  les  érnflils  allemands  renonçassent  à  im- 
primei'  les  t<\\tes  français  s(d  m  h>s  règles  de  rorthographc 
all:'mand.e.  et  d'auti'c  pari  ([ue  la  Sociclt'  des  (incicits  U'x- 
/c.s  ahriiiicàl  je  malencdiil  r^'ux  pai'agraphe  d.e  ï  liishucllon 
de  \l.  l'aid  Meycr  sui'  h'  ti-(hua  <>!  pusàt  h>s  do\\\  [trincipes 
que  \-oici  : 

1"   Le   Iréina   lùi  qu'unr   rnlcur  ncijnlirc  : 

'2"  Il  se  mcl  siif  lu  sc(()iiilc  Icllrc.  sditf  ijiKintl  Ui  prc- 
mièrc  csl  un  i. 

Il  con\  i^Midrait  de  limiter  |lro^•!soirement  l'entente  à  ces 
deux  puinls.  qui  sou!  es-eul  icls.  Il  sérail  prihiiaturé.  selon 
nous,  de  \i)idnii'  lrau(dier  d'ones  et  di'-jà.  comme  h'  fait 
V I  iisli  ui  lidii  de  \I.  Paul  \le\er,  la  (pieslion  de  savoir  s'il 
est  (ippniluu  de  disliuguier.  |iai-  un  Irihna.  i\('>  innts  tels 
■(pie  niiirr  (mulare)  ci  uiucr  finorioi').  '  ne  enl.eiit(^ 
iulenialhiiiale  n'a  (dianc(>  d'ahoulii'  que  si  Sdii  ohjel  est 
très  limili''.  I.oi'scpi'on  se  sera  mis  d'acciud  sur  les  ]iri!i 
cipes,  on  ])onn'a  a\iser  aux  d(''lails:  le  faille  dès  à  pré 
sent,  c'est  cnuiii'  au  (le\;iiil  d'mi  ('chec  cei'iaiii.  ('oimne 
toiilefois   V I iislnii  lion    a    --onlext"    |,i    (pieslimi   cl  '({u'tni    ue 
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SMiir.iil  1,1  |i;i>s<'i'  sous  siliMi"o.  disnii^  ■qii^'  l.i  soliiliMii  ;\\'(\v 
iii;ili\c  pi<''c<)iiis('M'  |);ir  M.   l'.iiil  \l'(\\<^r  iinii<  -<miiIi1^  (lf'\-()ir 

r\ri\  cil  |i|'illci|M>  ilil  llliiiii^,  r'\if^l'''r'.  ''I  .([nc  |>;1S  |)lllS  ici 
-(|ir;ullciirs.  il  iw  l;iut  s";ill.i.'li^f  .'i  l;i  "  |iiL;i(|iic  ]iiii'e  »  ; 
il  (>sl  iM'c-oss.'iii^'  (II'  l'Ciiir  coiiiiiU^  de  mds  li;iliihi(U's  modcr 
iM'>.  \()iis  lie  |iiiii\niis  il('\  i'|(i|i|)(M-  ici  celle  |(i'0|)Osilioii  : 
il  s";i'_;il  (l'iiiie  (|iiesli(iii  i|iii  ii"e-|  |,;i^  |i;irticiilière  iiil 
lr(''iii;i.  iiiJi's  i{iii  se  pose  d'iiiie  iimiiièi'e  «iénr'i-jiN»  ;'i  jd'o- 
|Mis  dr  Idules  ]■"<  dis|in^ili()!i<  d'ordre  (irlli<iur;i|ilii(|ue  (|iie 
liDlls   ml  ((hIiiisiiIis  d'ili^   les   ;iiici!'lis    le\les    iMl   \  U.e   d'en    ren- 

(lio  la  lecliire  roMiiUMd.e  :  je  sujet  floinnndo  ;i  èti'c  ti'aitc 
daîis  son  onscmhl'e  r\  nous  espérons  pninoir  v  ivnenir  un 
jour 

Jean  Acni^n. 
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G.  Panconcelli-Calzia.  —  Ttaliano,  Leipzig,  Tcuhncr.  1911  [xii-140  p. 
in-16"]. 

L'objet  de  cet  ouvrage  est  assez  incertain.  Est-ce  une  cresto- 
matie  ?  Sur  140  pages  en  toait,  il  i  en  a-  90  de  textes  avec  trans- 
cription; dee  50  l'remières  pages  28  donnent  une  sorte  de  fonetique 
descriptive;  de  29  à  50,  c'est,  sous  let  nom  de  morloilogie,  une 
grammaire  vulgaire  et  éléinentairp  où  sont  réunies  les  principales 
formes  flexionnellee.  Qu'est-ce  que  l'auteur  a  eu  en  vue  ?  Peut- 
être  im   manuel  à   l'usage  des  étrangers. 

]\r.  Panconcelli-Calzia  insiste  sur  ce  point  que  les  sons  du  lan- 
gage n'apparaissent  guèi'e  isolés,  mais  sont  employés  en  groupes, 
d;ms  (li'is  mots  et  dans  des  frases.  Rien  n'est  plus  juste.  11  est 
cependant  nécessaire,  pour  la  cJarté  et  -la  Bimplicité  de  l'exposition, 
de  les  considérer  d'abord  isolément,  et  cette  première  partie  est  la 
meilleure  de  l'ouvrage  de  M.  Panconcelli-Calzia.  Les  descriptions 
qu'il  nous  donne  sont  génévalemoit  exactes,  courtes  et  précises.  Le» 
palatogrammes  qu'il  fournit  pour  n  et  rt;/.  ])our  /.  /  mouillé  et 
l  +  j/  sont  des  plus  caractéristiques.  Deux  observations  seulement 
sur  cette  partie  :   1"   Comme,  (par  le   sistèane  des   mouvements   com- 
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pensatoiies,  il  ni  a  pas  de  fonèine  ijui  ne  puisse  être  pruduit  par 
des  Mioiiveiiients  plus  ou  moins  diJVéï'ents  de  ceux  qui  août  les  plus 
abitus'ls  et  considérés  comme  nomiaux.  chaque  description  devrait 
être  a/ccompagnce  d'au  moins  un  exemple  ;  à  défaut  de  cette  pré- 
caution iJ  i  a  des  cas  où  J'on  peut  avoir  deei  doutes,  par  exem- 
ple p.  7  et  14;  2"  Dans  le  tableau  de  la  p.  XII,  où  les  sonores 
sont  rouges,  en  ne  voit  pas  pourquoi  les  nasales  n'ont  pa^  la  même 
couleur.  Il  était  facile  d'inu.quer  leur  caractère  spckifique  (la  na- 
salité)  sans  employer  un  procède  qui  porte  à  cToire  qu'elles  ne  sont 
pa.3  sonores  ou   m;"me   qu'el'les  ne  sont  ni   sourdes   ni   sonores. 

Dès  que  l'auteur  quitte  les  fonènies  isoléis,  il  perd  pied  sans  pou- 
voir rejoindre  un  sol  ferme.  L'expression  consonne  ((oubh.  dit-il  au 
§  43,  n'est  juste  qu'au  regard  ide  l'ortografe  et  en  réalité  il  n'i 
a  dans  la  prononciation  que  des  consonnes  prolongées.  C'est  une 
erreur  fondamentale:  appa  est  tout  différent  de  ce  que  serait  apa 
avec  un  p  long,  ah  ha  de  ubu  avec  un  h  long.  Dans  le  premier  cas 
l'implosion  est  suivie  d'une  tenue  qui  précède  l'explosion;  dans  le 
second,  c'est  l'implosion  qui  se  prolonge.  Dès  lors  on  se  demande 
avec  inquiétutle  si  dans  le  raddoppiamento  dont  il  est  question 
aiix  §§  57  à  63  il  s'agit  du  ))remier  cas  ou  du  second. 

On  attend  en  vain  daas  les  mêmea  chapitres  quelques  mots  sur 
la  constitution  et  la  séparation  des  sillabes,  qui  sont  si  nettes  et 
si    caractéristiques  en   italien. 

On  est  étonné  dans  les  chapitres  sur  le  timbre  de  ne  lien  trou- 
ver au  sujet  des  voyelles  ;  les  consonnes  seules  entrent  en  jeu  avec 
les  modifications  qu'elles  éprouvent  selon  leur  position.  C'est  même 
là  (jue  l'on  nous  enseigne  que  les  consonnes  eonoi'es  finales  sont 
bien  des  sonores  ;   était-ce  le   lieu    't 

Dans  la  frase  deux  questions  dominent  tout:  l'intensité  et  l'acuité. 
On  ne  pemt  rien  dire  de  l'intensité,  déclare  .M.  PanconceJJi-Calzia, 
parce  (jiie  nos  appareils  ne  se  prêtent  pas  à  ce  genre  de  recherches 
(§  71).  Ce  qui  signifie  simplement  que  l'auteur  n'a  pas  su  tirer 
des  ap))areils  dont  on  dispose  actuellement,  de  renseignements  sur 
l'intensité  ;  mais  il  i  a  quehjue  imprudence  à  en  conclure  qu'iLs  n'en 
peuvent  pas  fournir.  Et  il  est  fort  aventureux  d'écrire  (§  48)  :  «  L.i 
causa  (linamica  dell'  accentazione  pare  che  sia  l'acuità  sopratutto  », 
ou  bien  (S  64)  :  «  L'acuità  constituisce  l'essentiale  di  una  frase  e  di 
un  periodo  »,  ou  <'nfin  de  (.onilutv  (p.  26)  que  l'accent  qui  donne  le 
ritme  est  dû  avant  tout  à  l'acuité  et  à  la  durée.  De  ce  qu'on  ne 
sait  rien  sur  une  question,  on  n'est  pas  autorisé  à  dire  qu'elle 
n'existe  pas,  ni  à  énoncer  des  énormités  à  la  place. 

11  est  vrai  que  l'auteur  nous  annonce  dès  le  début  qu'il  n'est 
plus  satisfait  de  ce  qu'il  a   dit   sur  l'aïuité  et  qu'il  refera   dans  une 
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2'  édition  tout  ce  qui  concerne  cette  question;  mais  pourquoi  n'a-t-il 
pas  retardé  cette  première  édition  de  quelques  semaines  ?  N'i  a-t-il 
pas  quelque  imprudence  à  présenter  au  public  des  doctrines  que  l'on 
sait  être   fausses    ? 

Maurice    Gbammont. 


A.    Dauzat.    —    Géographie    phonétiquo    d'une   région    de    la    Basse 
Auvergne,    Paris,    f'hnmfion,   1906. 

C'est  une  des  premières  études  de  géografie  linguistique  par 
investigation  eur  plate  qui  aient  été  faites  dans  le  domaine  roman. 
M.  Daiizat  a  pris  pour  centre  Vinzelles,  localité  de  la  Basse-Au- 
vergne, dont  le  parler  était  depuis  un  certain  temps  l'objet  de  ses 
rechercher  et  lui  avait  déjà  fourni  la  matière  de  diverses  publica- 
tions, et  il  s'est  étendu  tout  autour  jusqu'à  des  distances  variées, 
dont  la  plus  grande,  du  côté  de  l'ouest,  est  d'environ  75  kilomè- 
tres 

Il  nous  apporte  une  grande  abondance  de  faits  très  divers  et 
très  précieux;  les  formes  qu'il  nous  iournit  sont  nettement  localisées 
et  ont  été  recueillies  avec  toute  la  précision  et  toutes  les  nuance« 
désirables;  enfin,  l'ouvrage  se  termine  par  uit  cartes  qui  donnent 
des  limites  de  traitements  fonétiques. 

Mais  la  fonétique  proprement  dite  laisse  souvent  à  désirer.  Non 
pas  qu'elle  ne  soit  d'ordinaire  très  exacte  et  très  juste;  mais  c'est 
encore  de  la  fonétique  de  filologue,  qui  se  borne  à  montrer  que 
telle  forme  sort  de  telle  autre  ou  équivaut  à  telle  autre,  sans  aucune 
vue  large  ou  générale.  Quelles  sont  les  tendances  principales  qui 
dominent  ces  parlers  ?  quels  sont  les  fénomè.nes  caractéristiques  qui 
éclairent  leur  fonétique  et  autour  deisquels  gravitent  les  faits  par- 
ticuliers ?  On  ne  le  voit  nulle  part  ;  les  cartes  indiquent  nette- 
ment certaines  limites  d'évolution,  mais  le  texte  les  fait  moins 
bien  sentir  et  oblige  le  lecteur  à  construire  lui-môme  les  autres. 
s'il   veut  les   connaître. 

Le  développement  manque  parfois  de  clarté.  Des  page.s  entières 
ne  sont  intelligibles  qu'après  avoir  été  relues,  méditées  et  en  quel- 
que sorte  refaites.  Ainsi  la  ]).  7;  ainsi  le  traitement  de  r  inter- 
vocalique  devant  r,  i  (p.  30),  que  ]\I.  Dauzat  se  borne  à  trouver 
«  curieux  »  ;  ainsi  l'amuissement  de  l  (p.  47-50)  ;  ainsi  la  note  de 
la  p.  11,  où  on  lit:  «  La  langue  se  débarrasse  du  groupe  /)///  en 
expulsant  Y\j:  f-'^nplijar  passe  à  fapyé.   »    (!) 

L'abus  des  termes  tecniqiiies  sans  définition  précise  ne  contribue 
pas  peu  à  jeter  le  trouble  dans  l'e-'^prit  du  lecteur.  Ainsi  M.  Dau- 
zat  se  sert   du    mot  implosivc'^    pour   désigner    ce    que   l'on    appelle 
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d'ordinaire  les  cxp/o-iivvx  ;  à  quello  utilité  '!  Une  justification  s'im 
posait.  Qu'est-io  quo  c'est  qu'un  .«  «  interd^^nta]  »  (p.  19)  ? 
«  On  observe  une  grande  palatal isat'on  de  y  »  (p.  23)  ;  comment  un 
y    peut-il   60  palataliser    ? 

Maie  robscurité  principale  et  la  plus  fréquente  est  due  à  la 
métode  d'exposition,  qui  c-onsiste  à  dire  :  ici  on  a  tel  résultat,,  là 
on  a  tel  autre.  Tout  s'éclaircirait  si  les  fénomènes  étaient  groupée 
par  localités  ou  par  petites  régions.  P.  54,  j)aér  devient  pâu;  dans 
le  texte  de  l'auteur,  il  .s<Mnble  qu'il  i  a  là  une  exception  en 
contradiction  avec  les  autres  exemples  et  les  autres  cas.  Il  n'en 
est  rien,  et  le  lecteur  compétent  voit  bien  la  cause  du  fénomène, 
mais  l'auteur  aurait  dû  la  dire.  Tout  ce  chapitre  sur  l'accent  toni- 
que contient  des  faits  du  plus  aut  intérêt;  maleureusement  ils  ne 
sont  pas  suffisamment  massée;  les  fénomènes  n'apparaissejjt  pas 
dans  leur  ampleur  ;  c'est  de  la  poussière  de  lois  fonétiques,  qui 
demanderait  à  être  pressée  autour  d'un  noyau. 

C'est  du  reete  pour  ces  raisons  que  la  lonétique  de  M.  Dauzat 
n'est  ni  luminetii.se  ni  pénétrante.  P.  30  flagelliim  est  «  fktzè  à  Mire- 
fleuirs.  Pourquoi  z?  Je  ne  puis  me  l'expliquer  ».  S'il  avait  groupé 
les  îénomènes,  il  aurait  compris.  11  n'aurait  eu  même  qu'à  regarder 
sa  carte  m  pour  tout  s'expliquer.  Mais  il  voit  mal  comment  les 
fénomènes  dépendent  les  uns  des  autres  et  s'éclairent  les  uns  par 
les  autres  ;  aussi  ne  les  explique-t-il  presque  jamais.  Il  nous  parle 
(p.  24]  de  «  révolu!  !<ui  très  curieuse  de  j)y,  hy,  se  renforçant  en 
/)/_(/,  bly  »  ;  «  renforcjant  »  ne  veut  pas  dire  grand  chose  et  «  cu- 
rieuse Il  n'est  pas  une  explication.  —  Il  ne  voit  pas  (p.  10,  note) 
la  raison  du  changement  de  incspla  en  miklya  et  de  eiftohla  en 
itiilyo;  il  déclare  que  le  changement  de  plus  en  piis,  ainsi  que 
celui  de  plorar  en  pûrar  ne  sauraient  être  fonétiques.  Décidément, 
cette  fonétique  est  peu  perspicace.  —  Le  cas  de  inucha  (au  lieu 
de  înuststt)  est  évidemment  intéi-essant  à  signaler,  mais  il  n'est  ni 
rare  ni  inconnu  (p.  13)  ;  la  comparaison  avec  d'autres  langues  où 
il  s'en  est  produit  d'ana.logues,  l'italien  par  exemple,  eût  indiqué 
à  l'auteur  quelles  wnee  l'évolutioa  a  .suivie.  —  De  ce  que  à  Sau- 
vetat  lie  g  est  devenu  (/''  devant  é  et  resté  g  devant  fi.  M.  Dauzat. 
(]ui  trouve  ce  fait  «  très  intéressant  pour  la  phonétique  expéri- 
mentale »  (en  quoi?),  conclut  «  que  l'e  fermé  de  la  Sauvetat  est 
plus  palatal  que  l'iV,  issu  de  û.  du  même  patois  ».  Que  signifie 
«  plus  palatal  »?  —  P.  16.  «  DémoiiillemeTit.  Voici  xm  curieux 
phénomène  qui  n'a.  je  crois,  pas  encore  été  signalé  dans  les  patois*'. 
Ce  fénomène  est  fréquent  et  a  été  signalé  dans  divers  patois;  il 
s'agit  simplement  de  la  résorbtion  de  la  mouillure  par  un  i  ou  un 
ù  suivant.   La   consonne  démouillée  ne   se  distingue   pas   à   l'oreille 
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(le  celle  ([iii  n'a  janini.3  été  mouillée,  mais  «  il  est  probable  que  la 
phonétique  expérimentale  révélerait  des  diflérences  entre  les  deux 
sons  ».  Quelle  bizarre  idée  se  fait-il  dont  de  la  fonétique  expéri- 
mentale ?  Et  pourquoi  toujours  invoquer  les  renseignements  qu'elle 
pourrait  fournir,  aJors  qu'il  ne  paraît  pas  que  l'auteur  i  ait  jamais 
eu    reiours    ? 

Ces  critiques  n'empêchent  pas  son  livre  d'être  une  étude  de  patois 
comme  on  voudrait  en  avo-r  beaucoup.  C'est  en  1897  qu'a  paru  son 
premier  travail  sur  le  patois  de  Vinzelles,  et  depuis  c'est  à  plu- 
sieurs reprises  qu'il  i  est  revenu  à  des  points  de  vue  différents 
En  ce  moment  il  couronna  son  œuvre  en  publiant,  dans  cettt  Revue 
même,  le  vocabulaire  étinioloji(|ue  de  te  parler.  11  faut  ajouter 
que  ses  divers  travaux  ne  sont  pas  plusieurs  moutures  tirées  de 
la  même  farine.  Chaque  année  M.  Dauzat  retourne  dans  cette 
région,  recueille  de  nouveaux  documents,  complète  les  précédente. 
])r6cise,  approfondit.  Avec  ce  vocabulaire,  la  matière  même  va  être 
désormais  à  la  portée  de  tous,  et  ■les  études  de  l'auttMir  vont  sin- 
gulièrement faciliter  la  tâ-che  des  travailleurs  à  venir.  Il  a  tout 
débroussaillé  et  tout  jalonné,  il  n'i  a  plus  qu'à  mettre  pleinement 
en   valeuT. 

Maurice    Gr.4MM0nt. 


A.  Dauzat.  -—  Essai  de  méthodologie  linguistique  dans  le  domaine 
des  langues  et  des  patois  romams.  Paris.  Chanipion,  1906  [viii- 
296    p.    in-8']. 

Cet  ouvrage  compiend  deux  parties  nettement  distinctes.  La  pre 
niière  est  consacrée  à  des  notions  gépérakiS  sur  les  divers  chapitres 
de  la  linguistique,  sur  les  matériaux  qu'elle  utilise,  les  fénomène* 
qu'elle  étudie,  les  métodes  dont  elle  se  sert,  les  problèmes  (ju'clle 
se   pose. 

Le  t.out  est  généralement  juste  et  présenté  clairement,  mais  sans 
ampleur  L'orizon  est  toujours  réduit  au  ir.inimum.  masqué  ou 
rapproché.  «  La  linguistique,  nous  dit-on  ]).  8.  jieut  et  doit  se 
passer  de  la  littérature,  l'ignorer:  elle  n'étudie  le-s  textes  que 
comme  documents,  sans  tenir  aucun  i<>mpte  de  leur  valeur  litte 
raire  »  Est-ce  que  l'étude  de  Viirl  dans  le  langage  n'est  donc  pas 
du  douiainc  de  la  linguistique  ?  Est-ce  que  le  vers  lui-même  n'est 
pas  un  élément  linguistique  '!  La  linguistique  n'étudierait-elle  que 
les  motf,  sans  sou<i  de  leur  agencement  et  de  leur  valeur  dans 
l'ensemble    ? 

L'auteur  est   amené,    de  par  son  plan    même,    à   toucher   à    (piantité 
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de  (luestioni-i  (iii'il  runnait  iniil  ou  i oiriprend  peu.  et  i)n  il  fût. 
s<)iiv<^nt  mieux  valu  piiiiiier  s.ius  uilente.  1*.  li  :  u  la  linguistiiiue 
moderne  déclare  Irasaideuse  et  hypothétique  la  reconstitution  de 
1  iiido-u'UiOpéc'n  ».  En  aucune  mesure;  seulement  il  ne  s'agit  nulle- 
ment  de  reconstituer  une  langue  ayant  réellement  exiiité,  ce  qui 
saraib  une  entreprise  ineensée;  on  se  borne  à  cojistituer  des 
schémas  de  cori'ctpi.udunces  et  ces  schémas  n'ont  rkii  de  asardeax 
ni  d'ijjotétique. 

11  rejette  (p.  90)  l'intervention  du  princi)>e  de  moindre  ellort 
eu  t'ouétique  ;  simplement  parce  qu'il  le  compi'end  mal.  La  loi  du 
uu)ind)e  ■ellort,  dit-il.  supjjoiie  une  cause  réfléchie;  point  du  tout; 
l'évolution  t'onétique  pure  est  inconsciente,  et  l'action  de  la  loi 
du  moindre  eltort  l'cùt  entre  toutes.  Sa  manière  de  raisonner  sur 
te  point  est  d  ailleurs  liignificative.  C'est,  dit-on,  en  vertu  de  la 
loi  du  moindre  eJïort  qu'une  occlufcive  sourde  intervocalique  «ût 
devenue  sonore  dans  beaucoup  de  parlers  ;  il  répond:  a  Au  total,  6 
demande  plus  d'etlort  que  jj  y>  ;  k  certains  égards,  c'est  possible, 
mais  il  ne  s'agit  pas  de  cela.  Quand  un  /;  intervocalique  devient  /; 
c'est  qu'au  lieu  d'interrompre  les  vibrations  glottales  pour  les 
reprendre  presque  aiussitôt,  le  sujet  parlant  les  laisse  continuer  d'une 
voyelle  à  l'autre.  Le  plus  grand  eli'ort  aurait  consisté  à  arrêter 
net  le  mouvement  organiijue  et  à  le  recommencer  brusipiement  avec 
une   intensité   égale   ou    .supérieure. 

«  La  diphtongaison  des  voyellos  toniques  suppose  un  accroisee- 
ment  continu  d'etVorto  organiques  »  (p.  91).  Point  du  tout;  ce  qui 
demande  un  grand  ellort  orga.nique  et  une  tenision  musculaire  fi.xe, 
c'est  hi  tenue  d'une  voyelle  semblable  à  elle-même,  du  commen- 
cement à  la  fin.  l'()ur(|uoi  une  voyelle  tonique  tend-elle  toujours 
à  se  diftonguer  ou  à  ce  triftonguer  dans  la  bouche  d'un  Anglais, 
par  exemple  ?  parce  que,  d'une  manière  générale,  les  muscles  de 
l'Anglais  ne  sont  p;us  tendus  quand  il  parle  et  que  ses  organes 
fonatcur.s  changent  continuellement  de  position  par  manque  d'efl'ort. 
P.  113  11.5,  il  confond  les  lois  fouétiques  avec  les  formules 
Kous  les(iuelles  elles  apparaissent  dans  les  divers  parlers  ;  et  quand 
il  en  vient  à  s'occuper  de  la  dissimilation  (p.  129-131),  il  accuse 
nettement  son  erreur:  «  Toute  loi  phonétique,  dit-il.  est  essentielle 
ment  relaitive  à  un  milieu  donné  ».  Non;  ce  sont  les  formules 
fonétiques  qui  sont  dans  ce  cas;  les  formules  d'une  loi  fonétiijue 
sont  relatives  cà  un  milieu  et  à  un  tenrps  donnes,  mais  la  loi  toné- 
tique   elle-même   est  uniaine   et   universelle. 

Il  ne  dit  i)as  un  mot  de  Ja  métatèse  ou  de  l'assimilation. 
La  deuxième  partie,    l'étude  des   patois,  est   beaucoup   plus  origi- 
nale.   Ce  n'est  pas  que   l'auteur   i   apporte  aucune   vue   neuve;    maie 
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il  i  donne  des  indications  juist^s  sur  les  patois,  leur  n<-itiire,  leur 
évolution,  l'influence  dt-s  patoia  k^  uns  sur  les  autree,  l'influence 
des  centres  régionaux,  la  pénétration  du  français,  l'intérêt  de  l'étude 
des  patois,  la  manière  de  les  étudier  et  des  métodes  à  employer.  Ici 
l'auteur  est  eingulisrement  plus  à  l'aise  que  dans  la  première  partie; 
on  bont  qu'il  ee  meut  dans,  un  domaine  qui  lui  est  iamilier  et 
dont  il  a  une  longue  pratique.  11  est  infiniment  plus  précis  et  il 
appuie  généralement  ce  cj^u'il  expose  d'exemples  qui  le  mettent  en 
valeur,  exemples  qu'il  emprunte  presque  tous  à  la  région  qu'il  con- 
naît bien,   le  patois  de  Vinzellss  et  des  environe. 

Tel  quel,  cet  ouvrage  ne  saurait  trop  être  recommandé  aux  patoi- 
aants  qui  ne  eont  que  patoisants.  Il  les  détournera  de  faire  de 
ces  travaux  comme  il  i  en  a  tant,  qui  n'ont  ni  intérêt  ni  valeur 
et  font  regretter  que  leurs  auteurs  aient  gaspillé  et  perdu  leur 
peine  et  leiurs  efforts  sans  rien  produire  d'utilisable  ;  franchement 
c'est  un  guide  à  suivre  et  nous  ne  saurions  actuellement,  bien 
que  l'ouvrage   ne  soit  pas   récent,   leur   en  signaler  de   meilleur. 

Maurice  Gr.^mmont. 

W.  Meyer-Lùbke.   —  Romanisches  etymologisches  Wôrterbuch,   Lie- 
ferung  3,  Hciddherg,    Winfer,  1911. 

C'est  une  critique  mesquine  et  sans  intérêt  que  de  relever  dans 
im  livre  quelques  fautes  d'impreesion,  quelques  coquilles'  ou  quelques 
lapsus;  c'est  ainsi  que  nous  lisons  (n°  2084)  frz.  conimandare  au 
lieu  de  commander,  (n°  3035)  nfrz.  tfouventer,  épouv entaille,  au 
lieu   de    épouvanter,   épouvantai!. 

Mais  lorsqu'il  s'agit  d'un  dictionnaire  où  il  i  a  beaucoup  de 
renvois  d'un  article  à  un  autre  et  que  la  plupart  de  ces  renvois 
sont  faux,  la  chose  commence  à  devenir  grave.  Voici  ceux  que 
nous  avons  relevés  dans  les  80  pages  de  ce  fascicule,  et  il  va  sans 
dire  que  beaucoup  ont  dû  nous  échapper:  2326  renvoie  pour  grinn 
à  3864  ;  c'est  3862,  —  2337  renvoie  pour  guoro  à  3319  ;  c'est  3822,  — 
2339  renvoie  pour  grelot  à  3879;  c'est  3877,  —  2351  renvoie  pour 
gufo  à  3909;  c'est  3908,  —  2440  renvoie  à  2387;  c'est  2386,  —  2394 
renvoie  à  lui-même;  lisez  2396,  —  2396  renvoie  à  2102:  c'est  2101, 
—  2415  renvoie  pour  courlieu  à  4738;  c'est  4741,  —  2288  renvoie 
à  2432;  c'est  2431,  —  2476  renvoie  à  2747;  c'est  2746,  —  2610  ren- 
voie pour  eziandio  à  2920;  c'est  2921,  —  2617  renvoie  à  6071;  c'est 
6081.  —  2690  envoie  à  2842,  qui  n'a  rien  de  commun,  —  2780 
renvoie  à  2700;  c'est  2708,  —  2733  renvoie  à  6243;  c'est  5242,  — 
2785  renvoie  pour  jugum  à  4609;  c'esi  4610,  -  2794  renvoie  à 
4497;  c'est  4508,     -   2810   renvoie   à  2783;   c'est  2785,   —  2852  ren- 
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voie  pour  lumen  à  5159;  c'est  6161,  —  et  pour  lucinia  à  6190;c'esi. 
5191,  —  2853  renvoie  à  3116;  c'est  5116,  —  2899  renvoie  :i  4000, 
qu'  n'a  rien  de  commun,  —  2913  renvoie  à  4561  ;  c'est  4552,  — 
2959  renvoi©  à  4950  ;  c'est  4951,  —  3004  i-envoie  à  4050,  où  l'on  ne 
trouve  aùen  d'analogue,  —  3009  renvoie  à  3584  ;  c'est  3585,  — 3030 
renvoi©  à  2967;  c'est  2924,  —  3061  renvoie  à  6233;  c'est  6254,  - 
3128  renvoie  à  3273;  c'est  3269,  —  3130  renvoie  à  4072;  c'est  4077, 
—  3185  renvoie  à  6203  où  il  ni  a  rien  d'analogue,  —  3193  renvoie 
à  4043;  c'est  4C41. 

A  l'occasion  d'une   autre  livr-iison   noue  nous  occuperone  d'étimo- 
logies. 

M.  n. 


A.   Meilîet.   —   AltarnieniecheB  Elementarbuch,   Heiihlherg,    Winter. 
1913   [x-212  p.   in-12%    5'"40]. 

M.  Meillet  nous  donnait,  il  i  a  quelques  années,  une  E.<tiui.<!>e 
d' inip  (jnnninaire  comparée  de  /'annénirn  classique,  que  nous  avons 
signalée  au  tome  XLVf  (p.  415)  de  cette  Revue.  Le  livre  qu'il  nous 
présente  aujourdui  ne  lait  pas  double  emploi  avec  le  précédent  ; 
c'est  une  grammaire  purement  descriptive.  On  ne  sait  ce  qu'il 
faut  le  plus  admirer  dans  ce  travail,  ou  de  la  clarté  de  l'exposition, 
ou  d©  la  probité  scientifique  avec  laquel'e  un  savant  qui  connaît 
mieux  que  personne  tout  ce  qui  concerne  l'istoire  et  la  grammaire 
de  la  langue  arménienne  a  cru  bon,  pour  un  simple  manuel,  de 
tout  revérifier  et  de  se  livrer  à  de  longs  dépouillements  nouveaux. 
Ceux  d'entre  les  romanistes  qui  ne  craignent  pas  de  faire  quel- 
quefois ues  excursions  en  deors  de  leur  étroit  domaine,  trouveront 
profit  à  lire  cet  ouvrage.  Bien  (]r.e  l'arménien  soit  une  langue  très 
différente  dos  langues  romanes,  il  i  pourront  puiser  des  lumières, 
particulièrement  dans  le  chapitre  sur  les  alternances  vocaliques 
(p.   17)   et  aussi  dans  la  sintaxe. 

M.   G. 

A.    Meillet.    —    La    crise   de    la    langue    française    {L'enir    lihuc    du 
27   septembre    1913). 

L'auteur  montre  que  l'enseignement  de  la  grammaire  et  de  la 
langue  français©  tel  qu'il  est  conçu  dans  les  écoles  primaires  ou 
secondaires,  ne  donne  aucune  idée  de  la  langue  vivante  et  parlée. 
Les  grammaires  ne  décrivent  pas  l'usage  actuel,  bien  c]ue  cet  usage 
soit  celui  de  tout  le  monde  ;  elles  n'envisagent  que  la  langue  écrite, 
aujourdui    arcaïque   et    usée.    Dès    loi-s    ce    qu'on    fait    apprendre    à 
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nos    écoliers   ne    répond    presque    jamais    au   sens    lingnistiiiue    qu'ils 
peuvent   avoir   et   les   déroute. 

Au  surplus  la  langue  française  est  actuellement,  surtout  au  point 
de  vue  du  vocabulaire  et  des  formes  grammaticales,  dans  un  état 
qui  la  rend  mal  intelligible  à  ceux  qui  n'en  ont  pas  fait  une 
étude  approfondie,  ou  qui,  sortant  des  basses  couches  de  la  popula- 
tion, n'ont  pas  eu  le  privilège  d'en  acquérir  le  sens  dans  un  milieu 
cultivé.  C'e.it  ])ourquoi  nous  voyons  aiijoindui  tant  de  personnes 
se  servir  du  fiançais  d'une  manière  tout  à   fait  impropre  et  vague 

Ces  idées.  (|u'il  est  grand  tempe  de  vidgariser,  s<jnt  d'une  portée 
(onsulérable. 

M.   G. 

A.  Meillet.   —  Les   nouvelles   langues   indo-européennes   trouvées   i^n 
Asie  centrale    (Jferue   du   Mcif,   10   août   1912),    Pari-f,    Ahan. 

Article  de  vulgarisation  où  l'auteur  fait  connaître  l'apport  fourni 
à  la  connaissance  du  domaine  linguistique  indo-européen  par  les 
documents  dus  aux  dernières  missions  en  Asie  centrale,  particu- 
lièrement celle  de  M.  Pelliot.  Les  résultats  les  plus  importants 
concernent  deux  langues,  le  tokharien  et  le  sogdien,  dont  la  pre- 
mière était  totalement  inconnue,  alors  que  de  la  seconde  on  ne 
possédait  que  quelques  mots  isolés. 

Les  textes  tokliariens  remontent  à  une  période  contenue  entro 
le  premier  et  le  dixième  siècle  de  notre  ère  ;  ils  sont  nombreux, 
mais  peu  variés  comme  fond  et  trop  souvent  fragmentaires.  On 
est  loin  de  les  avoir  tous  déchiffrés  à  l'eu^re  actuelle-,  pourtant, 
grâce  surtout  aux  déchifl'rements  de  M.  S.  Lévi  et  aux  études 
linguistiques  de  M.  A.  ^leillet,  le  tokliarien  peut  dès  maintenant 
entrer  dans  la  comparaison  des  langues  indo-européennes.  Bien 
qu'ayant  été  usitée  au  nord-est  du  domaine  indo-iranien,  dans  le 
ïurkestan  chinois,  cette  langue  n'a  rien  de  commun  linguistiquement 
avec  le  groupe  indo-iranien.  Certains  caractères  la  rapprocheraient 
plutôt  du    groupe    italo-celtique. 

Les  textes  sogdiens,  dont  certains  remontent  au  premier  siècle 
de  l'ère  crétienne,  ont  été  confiés  à  ^I.  R.  Gauthiot,  qui  les  a 
déchiffrés,  en  a  déjà  publié  une  partie  et  a  commencé  à  donner 
à  leur  sujet  des  é1  iides  grammaticales  et  linguistiques.  Le  sogdien 
est  une  langue  iranienne,  mais  très  dilférente  du  persan;  c'était 
l'idiome  des  populations  iraniennes  de  la  région  de  Samarkand.  Mais 
.son  emploi  n'était  pas  Kmité  à  un  petit  pays;  il  était  usité  dans 
l'ancienne  Siythie  et  il  parait  avoir  servi,  au  moins  comme  langue 
commerciale,  pour  les  rapports  internationaux  depuis  la   Thrace  jus- 
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(lu'aii  iKJid  «If  la  Moni;oIio.  oit  l'on  fn  trouve  des  traces  encore  au 
IX'  siècle.  Ce'  n'etst  pas  une  langue  tout  à  fait  morte;  elle  est 
encore  pa.rlée  par  queltpies  abitantb  des  plateaux  du  Pamir.  M.  Gau- 
tliiot  vient  d<'  rtMitrcr,  il  i  a  nuelques  semaines,  d'une  mission  en 
Asie,  où  il  est  allé  étudier  sur  place  les  représentants  modernes 
de  l'ancien  sogdien.  Dans  quelques  années  le  eogdien  ancien  et 
moderne   seront   des    langues    assez    bien   connues. 

Au  point  de  vue  de  l'istoire  de  la  civilisation,  les  découvertes 
récentes  nous  montrent  que  le  pouvoir  d'expansion  des  langues 
indo-européennes  a  dépassé,  dans  les  dix  premiers  siècles  de  notre 
ère.  tout  ce  qu  on  pouvait  imaginer;  il  i  a  eu  de  tous  côtés  en  Asie, 
durant  cette  période,  des  gens  qui  parlaient  des  langues  indo-euro 
péennes.  M.    G. 

A.   Meillet.   —    Aperçu   d'une   histoire   de    la    langue   grecque,    Paris, 
Hachette,    1913    [xvi-368    p.    in  16%   3    tr.    50]. 

On  ne  saurait  trop  recommander  la  lecture  de  cet  ouvrage  sur 
la  langue  grecque  aux  romanistes  et  en  particulier  à  tous  ceux 
qui  s'occupent  de  dialectologie.  De  toutes  les  anciennes  langues 
indo-européennes  il  n'i  en  a  pas  une  sur  laquelle  on  possède  une 
documentation  plus  riche,  plus  variée,  plus  continue,  plus  étendue 
dans  le  temps  et  dans  l'espace.  C'est  pourquoi  l'auteur  l'a  choisie 
de  préférence  à  toute  autre  pour  en  dépeindre  à  larges  traits 
l'évolution,  pour  montrer  comment  les  parlers  voisins  se  pénètrent 
constamment  les  uns  les  autres,  se  font  des  emprunts  et  s'imitent, 
pour  faire  voir  enfin  comment  la  tendance  naturelle  à  la  diffé- 
renciation des  parlers  est  contrecarrée  sans  cesse  par  les  besoins  de  la 
société  et  de  la  civilisation  qui  effacent  les  divergences  dès  qu'elles 
s'accentuent  et  aboutissent  périodiquement  à  la  constitution  de 
langues    communes. 

On  accuse  quel(]iiefois  les  linguistes  de  n'être  pas  suffisamment 
filologues  ;  c'est  un  reproche  quv  l'on  ne  saurait  adresser  à  M.  Meil- 
let; son  esquisse  repose  d'un  bout  à  l'autre  sur  une  connaissance 
approfondie  du  menu  détail  des  fait.<:  mais  il  a  sur  la  plupart  des 
filologues  cet  avantage  que  jamais  les  arbres  ne  l'empêchent  de 
voir  la    forêt.  M.    G. 

G.    Lote.     —    L'alexandrin    français    d'après    la    phonétique    expéri- 
mentale,   Pdii.-^,    1913. 

Nous  avons  déjà  eu  l'occasion  de  parler  de  certains  travaux  de 
M.  Ijote  sur  le  vers  français  {li  L  h'.  1JW ,  p.  395  et  399).  et  ceiux 
qui  se  rappellent  les   erreurs    fondamentales   que    nous  i  avons   rele- 
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vées  ne  peuvent  guère  s'attendre  à  trouver  dans  ces  nouveaux 
ouvrages  quelque  résultat  utile.  Pourtant  ce  sont  des  travaux  trè.s 
sérieux  et  faits  avec  une  entière  bonne  foi  ;  ne  fût-ce  que  pour  ces 
l'aisons.  nou-^  ne  nous  croyons  pas  autorisé  à  les  condamner  sans 
jugement. 

M.  Lote  ignore  totalement  ce  que  c'est  qu'un  vers  français, 
pour  i  voir  clair  il  en  a  fait  dire  un  certain  nombre  par  des 
gens  dont  les  neuf  dixièmes  étaient  aussi  incompétents  que  lui,  et 
il  a  examiné  ■  leurs  dictions  à  l'aide  des  ressources  que  fournit 
la  fonétique  expérimentale.  INIaleureusement  il  est  à  peu  près  aussi 
inexpérimenté  en  tait  de  fonétique  expérimentale  qu'en  fait  de 
versification.  11  a  dans  ses  diseurs  et  ses  tracés  une  confiance  aveu- 
gle. L"idée  de  les  passer  au  crible  de  la  critique  ne  lui  vient 
même  pas.   l'n  de  ses  lecteurs  lui  donne  le  vers  : 

Immoler  T roiv  aux  (îiec.<,  au  ///•-  d'Hector  la  Grèce 

en  disant  (,'rî'kœ  ;  il  accepte  cette  diction  sans  aucun  scrupule, 
sans  avoir  le  moindre  soupçon  de  ce  qu'elle  a  de  monstrueux.  Il  en 
examine  le  tracé,  le  soumet  à  divers  calculs  et  arrive  à  cette  con- 
clusion que  V w  de   (îrt-ka'   jDorte  un   accent  d'intensité. 

Laissant  de  côté  ce  qu'il  i  a  d'absurde  à  accepter  une  diction 
pareille,  nous  ne  parlerons  que  du  travail  expérimental  et  du  cal- 
cul de  l'intensité,  qui  est  le  point  capital  de  cet  ouvrage.  Il  n'a  pas 
publié  son  tracé  et  ne  nous  fournit  pas  les  moyens  de  refaire 
ses  calculs  et  d'opposer  les  chiffres  vrais  aux  siens,  qui  sont  faux. 
Malgré  cela  nous  lui  dirons  sans  ésiter  :  Il  n'i  a  pas  dans  votre 
tracé  d'accent  d'intensité  sur  cet  a  surérogatoire  ;  vous  n'avez  pas 
su  en  calculer  la  valeur,   voilà  tout. 

11  a  en  eltet  pris  l'intensité  apparente  fournie  par  le  tracé 
pour  l'intensité  réelle.  Il  ne  s'est  pas  douté  que  l'amplitude  du 
tracé  de  cet  œ  était  due,  non  pas  à  l'intensité  réelle,  mais  au 
timbre  et  à  la  auteur  du  son  qui  ont  déchaîné  les  complaisances 
de  la  membrane. 

Comme  son  travail  a  été  fait  très  soigneusement,  il  s'est  aperçu 
en  cours  de  route,  et  il  ne  pouvait  en  être  autrement,  que  ses 
calculs  l'amenaient  parfois  à  des  errements  formidables.  Il  en  a 
conclu  qu'il  fallait  i  introduire  des  -<(  corrections  »  ;  fort  bien  ; 
mais  ces  corrections,  il  lies  fait  «  de  chic  ».  Il  nous  expose,  par 
exemple,  que  si  dams  «  car  tu  parlais  bas  »  on  trouve  6  pour  Va 
de  car,  14  pour  Y u  de  tu  et  6  pour  Va  de  parlais,  on  doit  rcnJuire 
d'autorité  Vu  à  6.  parce  que  les  voyelles  les' plus  voisines  de  cet  v 
ne  dépassent  pas  6.  Cela  suppose  résolu  le  problème  qu'il  n'i 
aurait   pas   d'ondulations   dans   l'intensité.    C'est   arbitraire. 


(OMPTKS    RENDUS.  'l70 

Un  autre  de  ses  procé'li'ti  <le  «  corrections  »  serait  fondé  sur  le 
calcul  de  la  dietame  d'audibilité.  C'est  là  une  grave  erreur  et 
une  conhision  vraiment  surprenante  enti-e  deux  qualités  fonciè- 
rement dillérentes.  La  distance  ci  audibilité  dépend  en  effet  essen 
tiellcmcnt  du  lénomène  de  diffraction,  lequel  ne  peut  pas  entrer 
en  cause  lorequ'il  s'agit  de  vers,  car  les  vers  ne  sont  pas  faits 
pour  être  écoutés  d'une  distance  de  65  mètres  ou  de  110. 

Inutile  d'insister  davantage.  Tout  l'ensemble  est  faux  dans  c« 
gros  livre:  1°  parce  que  les  dictions  sur  lesquelles  s'appuie  l'au- 
teur sont  le  plus  souvent  dues  à  des  diseurs  incompétents;  2"  parce 
que  les  calculs  qu'il  a  appliqués  à  ses  tracés  n'ont  pas  tenu  compte 
du  coefficient  des   membranes  et  autres  organes  de  transmission. 

Maurice  Grammont. 

G.    Lote.    —   La   rime    et    l'enjambement   étudiés   dans    l'alexandrin 
français,   Paris,   1913. 

«  Pour  qu'il  y]  ait  rime,  il  est  indifférent  que  les  deux  vers 
conjoints  portent  un  accent  d'intensité  sur  la  douzième  syllabe.  » 
Telle  ei^t  la  proposition  pur  laquelle  débute  <et  ouvrage.  L'auteur 
ignore-t-il  que  la  condition  première  et  indispensable  pour  qu'il  i 
ait  rime,  est  il'omofonie  de  deux  voyelles  toniques  ?  Ce  n'est  pas 
probable  ;  mais  ses  calculs  l'ont  amené  à  un  autre  résultat,  et  il 
les  juge  plus  torts  que  tout,  plus  forts  que  l'istoire,  plus  forts 
iiue    le    simple    bon    sens. 

Ce  qui  nous  })araît  le  plus  cm-ieux.  c'est  que  l'auteur  n'ait  pas 
songé  une  minute  avant  de  conclure,  à  se  demander  si  ses  calculs 
étaient  justes  et  s'ils  reposaient  sur  une  base  solide.  Les  causes 
de  son  erreur  sont  pourtant  bien  simples  ;  il  i  en  a  trois  :  d'abord 
les  dictions  qui  ont  fait  l'objet  de  son  étude  sont  le  plus  souvent 
fa-utivos;  ensuite  il  n'a  pas  tenu  compte  de  la  chute  de  la  voix 
sur  les  sillabes  finales,  ipii  n  empêche  pas  ces  dernières  de  l'ester 
toniques;  enfin  et  surtout  il  n'a  pas  su  calculer  l'inertie  de  la 
membrane  qili  retombe  ra])idement  au  repos,  dès  qu'elle  n'est  pas 
soutenue    par    l'action    de    fonèmes    subisécpients. 

Maurice  Grammont. 

P.  Verrier.  —  l/isochronisine  dans  le  vei-s  français  (l^ibliothèque  de 
la  Faculté  des  Lettres  de  Paris,  xxx),  Paris,   Alcan,    1912. 

E.  Landry,  qui  vient  de  mourir  prématurément,  a  fait  un  jour 
une  expérience  remarquable.  Pour  savoir  si  en  français  la  con- 
sonne qui   précède    ime   voyelle  toniijue  a,  comme  cette   voyelle,    une 
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intensité  particulière,  il  a  imaginé  de  frapper  sur  la  table  au  mo- 
ment où  il  sentait  l'actent  d'intensité,  et  il  a  remarqué  que  son 
coup  coïncidait  toujours  avec  le  début  de  la  voyelle,  jamais  avec 
La  consonne.  Il  n'a  pas  réfléchi  que  le  temps  nécessaire  pour  que 
l'ordre  de  frapper  fût  trariisimis  de  son  cerveau  à  son  bras  suffisait 
pour  que  son  coup  arrivât  légèrement  en  retard  et  suivît  la  con- 
sonne, au  lieu  de  coïncider  avec  elle,  surtout  si  c'était  une  momen- 
tanée. Il  n'a  pas  songé  non  plus  que  les  instruments  de  préciision 
qu'il  avait  entre  les  mains  pouvaient  lui  montrer  d'eux-mêmes, 
par  des  expériences  très  eiimples,  que  la  consonne  initiale  d'une 
sillabe  tonique  possède  une  intensité  spéciale.  11  s'eet  borné  à 
constater  ce  que  lui  présentait  son  expérience,  sans  se  demander 
au  préablable  dans  quelle  mesure  elle  était  valable,  et  il  a  conclu 
que  dans  le  vers  français  les  éléments  ritmiques  commencent  avec  le 
débuti  d'une  voyelle  tonique  et  finissent  avec  la  ou  les  consonnes  qui 
précèdent  la  voyelle  tonique  suivante.  Nous  avons  déjà  parlé  de 
cette   invention   singulière    (li  L  B,    t.    LV,   p.    405). 

M.  Verrier,  qui  s'est  occupé  il  i  a  quelques  années  du  vers 
anglais,  et  qui  sait  que  dans  les  langues  germaniques  les  conson- 
nes sont  dans  certains  cas  essentiellement  implosives,  a  été  séduit 
par  «  'les  pieds  de  M.  Landry  »  (p.  7)  et  il  s'est  mis  à  rêver 
d'être  le  cordonnier  qui  chausserait  ces  pieds-là.  Il  ignore  tota- 
lement quelle  eist  la  nature  du  vers  français  et  il  ne  croit  pas  utile 
de  s'en  instruire  au  préalable.  Pour  un  vers  qu'il  cite  de  son  cru 
(les    autres    sont    empruntés    à    Landry)  : 

Que    v(jUf  étts  joli   !  qur   n>u!<  me   semhlez   beau    I 

il  le  lit  comme  si  c'était  de  la  prose  dénuée  de  tout  efïet  et  en  l'agré- 
mentant d'un  accent  germanique  sur  ■■<ein-  (p.  5).  Mais  il  n'importe; 
il  veut  démon*ver  la  justesse  de  la  téorie  de  Landry  (car 
même  à  ses  ieux  elle  n'est  pas  démontrée),  et  voici  le  procédé 
auquel  il   recourt  : 

«  Le  rythme,  déclare-t-il  (et  cela  ne  paraît  pas  être  bien  nou- 
veau), repose  sur  le  retour  du  temps  marqué  à  intervalles  sensi- 
blement égaux  »  (p.  21).  11  s'agit  donc  de  faire  voir  que  les  élé- 
ments ritmiques-  tels  que  les  a  constitués  Landry,  sont  d'égale 
durée.  Ce  n'est  pas  bien  difficile:  on  fait  intervenir,  soit  dans 
l'intérieur  de  ces  éléments,  soit  entre  cîes  éléments,  des  silences. 
Quand  l'élément  serait  trop  court,  on  lui  adjoint  la  durée  d'un 
silence  ;  quand  le  silence  gênerait,  on  le  gratifie  du  nom  de  «  silence 
mort  »  et  on  l'écarté  (p.  32)  ;  quand,  malgré  cette  reesource,  un 
élément  ritmitjue  resterait  trop  long,  on  le  dédouble  (p.  33  et  sui- 
vantes),   et    rien    n'est    ])!us    facile    que    <e    dédoublement,    car    nous 
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avons  ajipns  (p.  7)  (iii'iin  temps  ii'anjiiô  peut  toiiibor  hiir  uiit;  voyelle 
inaccentuée,  sur  un  r  féminin  par  exemple.  Cela  revient  à  dire  que 
la  voyelle  tonique  peut  être  un.'  voyelle  atone,  et  c'est  évidemment 
très  beau. 

Notons  qu'avec  tous  ces  subterfuges  on  n'obtient  un  isocronisnie 
atppa.rent  que  dans  certains  cas.  Les  cas  rebelles  doivent  être  consi- 
dérés   comme    non    avenus. 

Voilà  en  somme  ce  que  M.  \'errier  a  exposé  avec  l'assurance 
d'un  omme  qui  a  enfin  découvert  la  vérité  et  qui  efit  fier  de  la 
dévoiler  à  autrui.  Pourtant,  le  bon  sens,  bien  qu'il  paraisse  être 
aujourdui  la  chose  du  monde  la  plus  ma.l  répailie  parmi  les 
ommes,  du  moins  parmi  ce\ix  (jui  se  mêlent  d'écrire,  finit  toujours 
par  reprendre  .ses  droits.  M.  Verrier  a  éprouvé  quelques  scrupules 
au  sujet  de  la  qualité  de  sa  démonstration  et  il  a  jugé  bon  de 
revenir  danisi  la  Kevue  de  phonéfi<jue  (t.  II,  p.  72)  sur  le  principe 
de  Landry,  à  savoir  que  a  les  <'onsonnes  initiales  de  la  forte 
en  sont  séparées  ))ar  le  temps  marqué  et  se  rattachent  ainsi  à  la 
faible  précédente  ».  La  prpiiv»  '!  mais  elle  est  éclatante;  on  la 
trouve  partout,  on  la  voit  dans  le  grec  d'Homère,  on  la  voit  en 
germanique  ancien:  quand  dans' Tes  versifications  de  ces  langues  un 
groupe  de  consonnes  sépare  deux  voyelles  brèves,  c'est  la  première. 
des  deux  silJabes  qui  est  (omptée  comme  longue,  jamais  la  secontle. 
Cela  né"  montre-t-il  pas  d'une  manière  incontestable  que  ce^  deux 
consonnes  appartiennent  à  la  même  sillabe  que  la  première  voyelle  ? 
M.  Verrier  ne  sait  évideiumenT  pas  ce  que  c'est  qu'un  mur 
mitoyen.  Cette  ignorance  ]K)urra  lui  causer  des  désagréments  ave<; 
ses  voisins,  s'il  devient  un  jour  propriétaire  foncier.  Mais  après 
tout  c'eet  son  affaire;  la  .seule  chose  que  nous  ayons  à  relever 
ici,  c'est  que  les  premiers  éléments  de  la  fonêtique  istorique  des 
langues  indo-européennes  lui  sont  inconnus  et  qu'il  en  parle  avec 
l'ingénuité  d'un  inventeur. 

Maurice    Gr.\mmont. 

G.  Millardet.   —  Petit     atlas  linguistique   d'une   région  des   Landes, 

ToiiloH.^r,    Piiraf.   1910  [i.xiv-430  p.   petit  in-8".   20   fr.]. 
G.    Millardet.     —    Recueil    de    textes    des    anciens    dialectes    landais, 

/Vn/.v,    Cfiai/i-pion.    1910   (i.xvnT340   p.    petit   in-4°.    15    fr.]. 
G.  Millardet.  —  Etudes  de  dialectologie  landaise  :  Le  développement 

desi  phonèmes  additionnels.    7\>uIotisc,    Privât,    1910   [224   p.    petit 

in-8\    10   fr.]. 

M.  Millardet  s'est  proposé  de  faire  une  étude  de  dialectologie 
romane,  aussi  poussée  que  possib'e,   en  utilisant  toutes   les  re.ssour 
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ces  dont  dispose  ax^tuellement  la  imgaiistdque.  11  ne  s'est  pas  borné 
au  parler  d'une  localité  déterminée,  —  la  géografie  n'aurait  guère 
pu  i  jouer  un  rôle;  —  c'est  sur  toute  une  région  qu'il  a  fait  porter 
son  enquête  et  ses  études.  Le  domaine  sur  lequel  il  a  jeté  son 
dévolu  est  landais  et  compris  essentiellement  dans  le  département 
des  Landes.  Il  embrasse  une  superficie  continue  d'environ  3.000 
kilomètres  carrés.  Cette  région  ne  constitue  pas  et  n'a  jamais 
constitué  une  unité  politique,  ni  économique,  ni  géografique,  et 
c'est  de  propos  délibéré  que  l'auteur  l'a  choisie  telle;  il  i  a  voulu 
de  la  variété  et  de  la  diversité.  Ses  recherches  ont  porté  sur  les 
parlers  de  88  localités  et  il  en  a  consigné  les  résultats  dans  de» 
cartes,  dont  il  nous  donne  573.  et  oii  chaque  point  nous  présente 
c.e  qui  lui  est  propre.  Il  a  noté  environ  1300  faits  qui  lui  ont 
semblé  particulièrement  intéressaints,  et  il  les  a  fait  entrer  dans 
un  questionnaire  contenant  800  articles.  Son  enquête  a  duré  4  an- 
nées, pendant  lesquelles  il  a  posé  68.000  questions  et  consigné 
68.000  réponses. 

Ces  573  cartes,  (jui  nous  donnent  pour  chaque  localité,  avec  la 
dernière  précision,  les  formes  des  mots,  les  i  rases  ou  fragments 
de  frases  du  questionnaire,  les  lignes  d'isoglosses  ou  les  limites 
d'évolutions  fonétiques,  constituent  un  recueil  extraordinairement 
précieux.  L'auteur  les  ayant  publiées,  l'étude  et  l'interprétation 
en  sont  à  la  disposition  de  tout  le  monde,  mais  M.  Millardet  a 
commencé  à  en  tirer  parti,  avec  l'intention  de  continuer,  et  il  va 
de  soi  que  personne  n'est  mieux  préparé  que  lui,  n'est  dans  des 
conditions    plus   favorables   pour    achever   de   les    mettre    en    œuvre. 

Il  ne  s'est  pas  contenté  de  recueillir  ces  documents  linguistiques, 
car  il  sait  quelle  est  l'importance  des  «  à  côté  »  pour  les  éclairer. 
Il  a  fait  des  recherches,  dont  il  nous  a  donné  lo  résultat,  sur 
l'istoire  de  ^la  région  et  de  ses  parties,  sur  la  race  qui  l'occupe,  sur 
les  mœurs  des  abitants  et  sur  les  diversités  que  l'on  i  peut  remar- 
quer. Il  a  tomplété  son  enquête  par  quelques-uns  des  jiroiédés  que 
la  fonétique  expérimentale  mettait  à  sa  disposition.  On  sait  au 
jourdui  combieTi  notre  oreille  et  las  moyens  d'investigation  natu- 
rels dont  nous  pouvons  nous  servir  sont  insuffisants  pour  nous 
renseigner  sur  les  détails  des  procédés  articulatoires  et  de  la  cons- 
titution intime  des  fonèmes.  M.  IMillardi&t  a  eu  recours  d'une  part 
aux  palais  artificiels  et  d'autre  part  aux  tracés  d'un  enregistreur 
Rousselot.  Il  nous  a  donné  1054  palatogrammefi  indicjuant  avec 
précision  la  position  de  la  langue  pour  les  diverses  articulations, 
et  en  outre  une  soixantaine  de  pages  contenant  chacune  en  moyenne 
trois  tracés  qui  permettent  d'examiner  dans  le  détail  les  plus 
menues   particularités   du    jeu  des  divers   organes. 
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Voilà  pour  le  premier  de  tes  trois  volumes.  lAl/ai.  C'ceb  un  ]ivr<i 
de  documentation,  très  riche  et  trèe  varié,  mais  ce  n'est  pas  tout* 
la  documentation  de  M.   ^lillardet. 

Sachant  qu'il  est  capital,  pour  établir  l'évolution  d'un  parler,  et 
paifoie  pour  pouvoir  choisir  entre  deux  voies  jjossiblee,  de  jxjsséder 
des  formes  anciennes  que  l'on  puisse  comparer  au.\  formes  actuel- 
les, il  s'est  mis  à  la  recherche  de  tous  les  textes  anciens  provenant 
de  la  région  étudiée  dans  l'Atlas  ;  il  en  a  découvert  beaucoup  et  il 
noue  en  donne  un  gros  volume.  Naturellement  il  ne  lui  a  pas  été 
possible  d'en  rencontrer  jx)ur  chaque  localité;  néanmoins  son  recueil 
est  fort  varié:  il  contient  des  documents  du  Marsan,  de  l'Albret, 
du  Bazadais,  du  ]3orn  et  du  ilarensin.  Gronologiquement.  ces  tex 
tes  vont  du  XI n'  nu  xvi'  siècle.  Outre  leur  intérêt  filologique  et 
linguistique,  la  plupart  sont  utilisables  pour  l'istoire  du  droit 
et   des    institutions    de    ce    pays. 

Pour  chafjue  région  l'auteur  nous  donne  en  outre  la  tra- 
duction en  patois  moderne  d'un  passage  de  l'un  des  textes,  tra 
(luction  faite  par  une  personne  née  dans  la  commune  même  d'où 
l'acte  provient.  Il  est  inutile  de  dire  quel  intérêt  ressort  du  rap- 
prochement du  texte  ancien  avec  le  texte  moderne,  tant  pour  la 
fonétique  ou   le   vocabulaire,   que   pour   la    morfologie  et  la   sintaxe. 

Ce  recueil  de  documents  istoriques  commence  par  une  introduction 
grammatkale.  qui  est  im  répertoire  des  formes  et  dos  principale* 
particularités   de   sintaxe   apparaissant    dans  les   textes. 

Enfin     l'ouvrage   se   tei'niino   par   un    index   des   noms  propres.    — 
et  un  Glossaire  contenant  non  pas   tous   les  mots  qui   figurent  dans 
-  les  textes,   mais  tous  ceux,   et  ils  sont  nombreux,   qui   manquent  au 
Dictionnaire,   béarnais  de  Lespy  et  Raymond. 

^I.  Millardet  n'est  pas  un  archiviste  qui  rassemble  des  textes 
sans  valeur,  ni  un  collectionneur  qui  ajoute  un  objet  aux  précé- 
dents pour  le  simple  plaisir  d'en  accroître  le  nombre.  Cette  docu- 
mentation si  approfondie  et  si  patiemment  ama.ssée.  n'a  jamais  été 
un  but  à  ses  ieux.  mais  simplement  un  moyen.  Son  intention  a 
toujours  été  de  se  servir  de  ces  documents  pour  étudier  dans  'e 
menu  détail  les  parlers  de  cette  région  landaise,  leur  constitution, 
leur  vie  et  leur  évolution,  et  peut-être  d'i  trouver  un  raccourci  de 
la  vie  et  de  l'évolution  des  langues  umaines  en  général. 

Certes  c'est  une  entreprise  considérable  et  fort  propre  à  occuper 
une  notable  part  de  la  vie  d'un  savant.  Nous  espérons  que  l'au- 
teur ne  ta,rdera  pas  à  en  tirer  plusiieurs  oiivr.agos  successifs  ;  mais, 
on  même  temps  que  les  documents,  il  nous  en  a  déjà  donné 
un    dont    nous   avons    dès    maintenant    à    parler. 

Il  s'est  borné  à  rétudo  d'un  eoul  jioint.  ce  qu'il  a]ipello  :  le  déve 
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loppement  des  ionèmes  additionnels,  c'est-à-dire  l'ensemble  des 
fénoniènos  que  l'on  désigne  d'ordinaire  sous  les  noms  d'insertion, 
d'épc7it('Se,   de   profè-^r,  de   fraii-fitidii.   de   "oiificn. 

Ces  faits  se  manifestent  dams  les  parlere  landais  avec  une  fré- 
quence et  une  variété  remarquables.  Il  montre  qu'ils  sont  connexes 
et  dépendent  tous  d'une  tendance  générale,  qu'il  nomme  la  ten- 
dance  à   la   seginenfûfion   des   fonèmes. 

La  segmentation  d'un  fonème  est  due  à  un  défaut  de  coordina- 
tion et  de  sincronisme  dans  les  mouvements  nécessaires  pour  l'émis- 
fiion  de  ce  fonèm©  unique.  L'un  commence  trop  tôt,  l'autre  finit 
trop  tard,  l'un  est  trop  fort  quand  l'autre  ne  l'est  pas  assez  ;  leur 
combinaison  n'est  pas  égale  du  commencement  à  la  fin,  et  le 
fonème  se  modifie  au  cours  de  son  émission.  Dès  lors  ses  diverses 
parties   tendent  à  ee   disjoindre   pour   vivre  chacune   isolément. 

Tel  est  le  principe  général.  Tout  le  reste  en  découle.  Quand  les 
parties  ainsi  séparées  ne  sont  pas  suffisamment  étoffées  pour  cons- 
tituer chacune  un  nouveau  fonème  complet,  elles  se  développent 
spontanément  en  s'adjoignant  les  cléments  qui  leur  manquent^  pour 
devenir  semblables  à  d'autres  fonèmes  analogues  existant  déjà  dans 
la  langue. 

C'est  ainsi  que  l'on  voit  apparaître  des  fonèmes  transitoires,  par 
exemple  entre  deux  fonèmes  ayant  des  points  d'articulation  très 
éloignés  ou  des  timbres  très  différents;  c'est  ainsi  que  se  pro- 
duilsent  dleisi  protèsecsi  et  épemtèsieis.  qui  éftaiemt  déjà  en  germe 
dans  les   fnnèmes     auxquels   elles    s'ajoutent. 

La  segmentation  est  d'ailleurs  particulièrement  favorisée  par  deux 
tendances  principales  et  dans  une  certaine  mesux-e  opposées.  C'est 
d'une  part,  la  tendance  à  l'assimilation  des  éléments  en  contact, 
dont  l'action  a  pour  efl'et  d'assimiler  au  moins  partiellement  la 
fin  ou  le  conjnencement  d'un  lonème  avec  celui  qui  lui  fait  con- 
tact, et  par  suite  de  rendre  cette  fin  ou  ce  commencement  très 
nettement  différent  du  reste  du  fonème.  C'est  d'autre  part  la 
tendance  à  la  différenciation  qui  a  ])our  résultat  d'augmenter  les 
différences  qui  existent  entre  les  divers  moments!  d'un  fonème  et 
par  suite    de  le  diftonguer  ou  de  le  scinder. 

Pour  établir  sa  démonstration  M.  Millardet  a  mis  en  œuvre  tous 
lefi  renseignements  dont  il  disposait  :  les  documents  anciens  pour  i 
signaler  des  tendances,  des  commencements  <révolutionB'.  dont 
certaines  se  sont  développées,  tandis  que  d'autres  ont  avorté;  les 
palatogrammcs,  pour  i  découvrir  les  articulations  présentant  des 
points  de  conta<t  qui  s'écartent  de  ceux  du  fonème  purement  cor- 
lect,  et  qui,  soit  en  dépa.ssant,  soit  en  n'atteignant  pas  la  limite 
ordinaire,    décèlent   la   tendance    à    la    perte    d'une    qualité    et     par 
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suit<î  à  la  traiijsfoiiiiation  du  foneiiie,  on  la  t-'iidrinci;  au  (lève- 
loppement  dun  caractère  accessoire  et  sans  doute  à  l'apparition 
d  un  fonème  nouveau  ayant  quelque  chose  de  commun  avec  celui 
sur  le  domaine  duquel  il  i  a  eu  empiétement  ;  les  tracés  où  l'on  peut 
£urprendre  Jes  moindres  détails  des  divers  mouvements  articulatoi- 
res,  de  leur  coordination,  de  leur  sincronisme,  de  la  perfection 
de  l'eiiBemble,  d«  ses  écarts  par  rapport  à  la  norme,  des  points  qui 
faiblifisent,  de  ceux  qui  se  renforcent  et  constituent  des  embrions 
de  développement;  les  cartes  qui  lui  fournissent  des  documents 
très  variés  et  pressés  sur  un  canevas  d'un   tissu  serré. 

Ce  dernier  caractère  est  le  point  important  pour  la  géografie 
linguistique.  Quand  on  opère  avec  des  documents  séparés  dans 
l'espace  par  une  dietance  considérable,  les  inductions  que  l'on  croit 
pouvoir  faire  de  l'un  à  l'égard  de  l'autre  ou  les  constructions  que 
l'on  croit  pouvoir  instituer  pour  remplir  l'intervalle  qui  les  sépare 
tous  deux,  restent  entièrement  dans  le  domaine  de  l'ipotèse,  et  l'on 
ne  peut  pas  songer  à  en  donner  même  un  commencement  de 
preuve.  Mais  lorsqu'on  dispose  de  renseignements  aussi  abondants 
et  aussi  rapprochés  dans  l'espace  que  ceux  de  M.  Millardet,  on 
peut  obtenir  le  maximum  de  certitude.  C'est  alors  que  l'on  peut 
discerner  avec  suret»  dans  quelle  partie  du  domaine  un  fénomène 
a  pris  naissance  et  a  rencontré  des  conditions  favorables  pour  se 
développer  à  l'aise,  que  l'on  peut  suivre  sa  fortune  dans  les  par- 
ties voisines,  reconnaître  s'il  i  est  apparu  par  expansion  naturelle 
ou  par  emprunt,  découvrir  quels  sont  les  obstacles  qui  ont  fait 
échouer  son  développenient-  dans  d'autres  endroits.  En  un  mot  on 
peut  suivi-e  '-es  é  ape^  du  développement  d'un  fénomène  pas  a  pas, 
et  isans  jamais  le  perdre  de  vue  nulle  part.  Un  policier  qui  ne  re- 
trouve qu'à  Paris  un  voyageur  qu'il  a  perdu  à  Toulouse,  ne  peut 
faire  que  des  ipotàses  sur  le  trajet  qu'il  a  dû  prendre,  mais  celui 
qui  l'a  accompagné  constamment,  sans  jamais  le  (juitter  des  ieux. 
ne  se  pose  même  pa.s  la  question. 

Ceux  qui  ont  fait  de  la  fonétique  expérimentale  savent  combien 
il  faut  de  perspicacité  et  de  prudence  pour  déterminer  dans  les 
empreintes  ou  les  tracés  ce  qu'i  a  cherché  M.  ^lillardet.  Trouver 
dans  les  articulations  présentes  des  vestiges  du  passé  ou  des  germes 
de  l'avenir  n'est  point  une  entreprise  aisée.  11  avait  dans  les 
travaux  de  M.  Rousselot  des  exemples  qui  sont  des  modèles;  mai.s 
le  meilleur  guide  ne  peut  que  montrer  le  bon  chemin,  il  n'en 
supprime  pas  les  difficultés;  M.  Millardet  les  a  surmontées  d'or- 
dinaire avec  beaucoup  d'adresse  et  d'ingéniosité;  il  lui  est  arrivé 
pourtant  quelquefois  de  «  tirer  un  peu  sur  la  corde  ».  Nous  en 
signalerons  quelques  caa  : 
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uko  (Atlas,  fig.  16.  p.  74)  est  mal  interprété  aux  p.  145  et  14f\ 
Dans  la  frase  enregistrée  k  mot  est  pla^é  devant  un  k  :  M.  Millar- 
det  cToit  découvi-ir  danis  1©  tracé  une.  nasalité  qui  dure  3  centiè- 
mes de  seconde  aprè^  que  Y<>  pur  a  cessé.  A  priori  il  n'est  pas 
vraisemblable  que  le  voile  du  palais,  relevé  pour  Yn  et  obligé 
d'être  relevé  pour  le  /.%  se  soit  abaissé  brusquement  entre  lets  deux 
pour  se  relever  au  bout  de  3/100"  de  seconde  ;  en  fait,  les  vibra- 
tions qui  apparaissent  eur  la  ligne  du  nez  comportent  une  tout 
autre  explication.  La  colonne  d'air  vibrant,  qui  traversait,  la  bou- 
che pendant  l'émission  de  Vo.  est  arrêtée  brusquement  par  l'occlu- 
sion buccale  du  k  :  elle  vient  alors  se  eurter  avec  violence  contre 
le  voile  du  palais,  auquel  elle  transmet  ses  vibrations  justju'au 
moment  où  ces  dernières  cessent  par  la  cfimpression  de  l'air  et  !a 
fermeture  de  la  glotte.  Ce  sont  ces  vibrations  du  voile  du  palais 
relevé,  qui  aipparaiseent  sur  la  ligne  nasale  ;  si  ^I.  ^lillardet  avait 
pris  en  même  temps  la  ligne  de  la  glotte,  il  i  aurait  relevé  des 
vibrations    correspondantes;  il   n'i   a  pas   là   de   nasalité. 

Ji^ninr  (fig.  46.  p.  84)  est  l'objet  de  conclusions  exagérées  à  !a 
p.  98.  L'augmentation  d'amplitude  des  vibrations  que  l'on  i  aper- 
çoit à  l'endroit  signalé  est  due  au  déplacement  des  organes,  mais 
il  n'i   a  pas  trace   d'un  p.   même   naissant. 

/u-^'-piin-^  (fig.  116,  p.  115).  interpiété  à  la  p.  159.  I!  n'i  a  pae 
d'embrion  de  voyelle  entre  l'.-î  et  le  p  :  les  ondulations  qui  appa 
raissent  à  cette  place  sont  dues  au  refoulement  de  la  colonne 
d'air,  produit  par  l'oclusion  labiale  du  p. 

hxirn  (fig.  51.  p.  87),  interprété  à  la  p.  151.  L'assourdissemeat 
apparent  de  la  fin  de  Vn  est  dû  <à  l'inertie  de  la  membrane;  les 
vibrations  cessent  d'être  transmises  au  stilet  avant  de  cesser  d'être 
émises.  ])arce  que  le  mot  est  en  fin  de  fra^'e  et  n'est  plus  soutenu 
par  rien;  mais  cette  fin  n'est  ni  un  /,  ni  un  embryon  de  f,  et  le 
crochet  qui  apparaît  au  laome  it  où  !'/?  est  terminé,  n'est  pas 
l'explosion  de  ce  prétendu  t.  C'est  simplement  cjne  la  colonne 
vibrante,  qui  s<))'tj\it  p;ir  le  nez.  trouve  passage  par  la  bouche  au 
moment  où  la  langue  quitte  sa  position  spé<'ifique  pour  reprendre 
celle  du   repos,    et  quelle  (lonne   une   poussée   à   la   membrane. 

un  (fig.  141.  p.  124).  interprété  à  la  p.  106,  donne  lieu  à  des 
remarques  analogties.  Le  commencement  n'est  pas  semblable  à  la 
suite,  mais  c'est  un  mot  initial  de  frase  ;  le  fonème  n'a  dans  le 
tracé  sa  forme  régulière  et  parfaite  qu'au  luoiuent  où  la  mem 
brane  est  complètement  lancée. 

Ce  sont  là  des  erreurs  ;  mais  en  soiuiue  ces  erreuis  sont  des 
vétilles,  et  même  elles  ne  sont  pafl  dénuées  d'intérêt.  Tl  n'i  a  pas 
de  t  dans  hiirn.   mais  c'est  là  et   de  là  qu'il   pourrait  naître;   il   n'i 
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a  pas  (le  //  <laiiis  lu  tnm ,  mais  s'  If  iiHuiveiiifnt  articulatoire  noie 
poui-  Le  passage  d^  l  «t  à  Vu,  so  développe,  il  donnera  naissance  à 
un  /j  (ou  plutôt  à  un  /<).  Le  coniiuenct'nu'nt  de  1'//  de  un  n'est 
pas  an-sei  lont^enips  qu'il  apparaît  sur  \c  Iracé.  imparfait  et  diffé- 
rent de  la  suite  ;  mais  il  n'est  pas  moins  vrai  que  le  commencement 
d'un  H  n'et^t  pas  semblable  au  milieu  et  que,  si  la  difféi-ence  s'accen- 
tue, c'est  ce  commencement  qui  deviendra  un  fonème  distinct,  que 
l'on   pourra  qualifier    de    protêt»». 

On  voit  combien  cette  première  étude  est  approfondie  et  péné- 
trante. Mais  ce  n'est  pas  à  nos  ieux  son  principal  méi'ite.  Sa  grande 
valeur  tient  <à  ce  que  l'auteiir.  ayant  pris  poui'  l'objet  de  son  étude 
les  parlers  d'un  domaine  en  somme  très  réduit,  a  su  i  voir  les 
fénomènos  qu'il  présentait  avec  a^sez  de  lucidité  pour  arriver  à  les 
coordonner  et  à  les  ramener  tous  à  une  cau&e  commune  et  unique  ; 
puis  que.  jetiint  un  coup  d'œil  sur  l'enisemble  des  langues  de  l'uma- 
nitc,  il  a  ])u  déterminer  dans  une  certaine  iriesure  les  lois  ionc- 
tiques    générales   qui   président   aux   évolutions   de   ce   genre. 

AI.  Millardet  manie  avec  sûreté  les  nombreuses  disciplines  aux- 
quelles lo  romanisme  |X'ut  a<'tuellement  faire  appel  :  fisiologie, 
fisique.  expérimentation,  filologie,  étimologie,  istoire,  geografie,  car- 
tografie,  dialectologie,  grammaire  comparée,  linguistique  générale: 
et  il  semble  bien  qu'il  est  en  Fr&nce.  et  même  ailleurs,  le  seul 
romaniste  dont  on  puisse  faire  cet  éloge. 

^laurite  Gkammoxt. 

E.  Faral.  —  Ro(herchcs  sur  les  sources  latines  des  contes  et  romans 
courtois  (lu  moyen  àg-?,   Paris,  Choinpinn.   1913. 

Sous  ce  ti'tre,  qui  répond  assez  bien  à  l'idl^e  directrice  qui  a 
inspiré  l'ouvragt',  l'auteiir  a  réuni,  en  les  remaniant  et  les  com- 
olétant,  deux  articles  sur  l'influence  d'Ovide  au  moyen  âge  et  sur 
les  dé!)ate  du  clerc  et  du  clievalier,  parus  dan^-;  la  Iininnnia,  un 
article  important  sur  /.c  iiieneil/cux  et  ■-■(■.<  .iiiiirrc.-<  '/an-^  l(.<  de.-'crip- 
titin.<  (/('.■;  ronio/is  fniiK^dis  du  A'//'  Ktirli',  el  un  article  final  qui. 
sans  prétendre  être  proprement  i:i  lonclusion  des  précédents,  «  s'ap- 
puie en  partie  sirr  eux  et,  à  son  tour,  peut  servir  à  en  précLser 
le  sens  général  »  et  résume  ce  que  l'auteur  estime  être  la  vérit* 
au   sujet  des  ()rigiiu\s  i\u   i-ouuui   courtois    (1). 

(1)  L'impression  est  soignée  et  les  épreuves  ont  été  7uinatieuse- 
ment  levuos.  Nous  n'y  avons  découvert  que  les  fautes  suivantes: 
p.  73.  1.  14.  au  lieu  de:  X'V.  lire:  XVI  ;  —  p.  186,  1.  3.  au  lieu 
de:  28.  Hve  :  29;  —  p.  131,  1.  12,  au  lieu  <le  :  Lucain.  lire:  Stace  ; 
—  p.    348.    n.    1,    au    lieu   de:   41,   lire:   341. 
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M.  Faral.  qui  s'était  fait  connaître  il  y  a  trois  ans  par  un 
excellent  livre  sur  les  jongleurs  et  un  intéressant  travail  sur  les 
mimes  français  au  XIII'  siècle,  semble  s'être  depuis  spécialieé  dans 
l'étude  des  rapports  entre  la  poésie  courtoise  de  forme  narrative 
et  l'antiquité  classique,  étude  difficile  et  qui  suppose  une  éru- 
ditdon  étendue  dans  deux  domaines  jusqu'ici  à  peu  près  complè- 
tement séparés.  Les  résultats  obtenus  sont  encourageants  et  font 
souhaiter  que  la  recherche  des  sources,  que  M.  Faral  a  bornée 
jusqu'ici  à  certains  noms  et  à  certaines  œuvres,  soit  poussée  plus 
avant  et  poursuivie  d'une  façon  systématique.  L'exemple  fourni 
par  ÏAts  tcrsificaforia  de  Matliieu  de  Vendôme,  dont  le  passage 
cité  (p.  103-4),  explique  si  lumineusement  l'ordre  régulièrement  suivi 
dans  Th'chrs,  dans  Enra.i  et  dans  les  autres  romans  des  XII*  et 
XIII'  siècles,  pour  la  description  de  la  beauté  féminine  (1),  doit 
encourager  les  érudits  à  poursuivre  dans  cette  voie,  en  particulier 
dans  le  domaine,  encore  bien  peu  exploré,  des  écrits  didactiques 
en  prose.  Il  y  aurait  lieu  auesi  de  rechercher  —  il  me  paraît  im 
possible  qu'il  ne  reste  rien  de  cette  littérature  —  la  base  latine 
des  récits  mythologicjues  ou  pseudo-hist-oriques  qui  font  partie  des 
compilations  d'histoire  ancienne  écrits  en  français  aux  XIII'  et 
XIV  siècles.  Les  preuves  isolées  qu'a  données  dans  son  livre 
M.  Faral  d'un  enseignement  assez  étendu  de  l'antiquité,  et  spécia- 
lement de  la  poésie  classique,  dans  les  é<oles,  nous  semblent  auto- 
riser  sur  ce    point    les    plus    belles    espérances. 

En  effet,  un  assez  grand  nombre  de  passages  allégués  comme 
dérivant  des  poètes  antiques,  en  particulier  d'Ovide,  passages  dont 
la  dérivation  n'est  pas  évidente,  s'expliqueraient  plus  aisément  si 
l'on  admettait  un  récit  suivi  en  prose  latine,  rédigé  à  l'usage  des 
écoles,  qu'en  supposant  que  le  trouveur  est  allé  lui-même  chercher 
dans  des  textes  poétiques  divers  les  éléments  de  sa  composition. 
M.  Faral  semble  d'aiWeurs  admettre,  dans  plusieurs  cas  particu- 
liers, la  possibilité  de  pareilles  explications.  Par  exemple,  pour  le 
cas  difficile  du  Jugement  de  Pârii',  dans  lequel  se  trouvent  réunis 
pour  la  première  fois  dans  Eneaf  les  troits  traits  de  la  Discorde 
non  invitée  aux  noces,  de  la  pomme  et  de  l'inscription  qui  y  fi- 
gurait: il  est  bien  possible  dit-il  (p.  75).  «  que  l'auteur  ait  uti- 
lisé un   comimentaire,    soit   écrit,    soit   oral-,   où   la    combinaison    était 


(1)  Mathieu  écrivait  sans  doute  postérieurement  à  l'apparition 
à'Knea^,  et  surtout  de  J'/ièl/es  :  mais  il  est  bien  probable  (pie  sa 
théorie  de  l'embellissement  d'un  sujet  par  la  de-scription  de  la 
beauté  de   l'hérinne  était   (h'jà   enseignée   dans  l'école. 


déjà  faite  ».  De  même  (p.  79).  à  propos  du  capitole  de  Carthage, 
où  l'on  entend  partout  la  moindre  parole  prononcée  à  voix  basse: 
a  peut-être  n'est-il  pas»  troj)  hasardé  de  penser  que  le  poète  d'Eneaji, 
en  décrivant  le  caipitole  de  Carthage,  a  combiné  des  cléments  se 
rapportant.  Its  uns  au  capitole  romain,  les  autres  au  théâtre 
d'Héraclée.  à  moins  (et  cela  n'a  pas  d'importance  ici)  qu'il  n'ait 
trouvé  quelque  part  la  combinaison  déjà   faite.    »    (1) 

Ceci  dit,  que  M.  Paul  Faral  nous  permette  quelques  chicanes.  Il 
nous  semble  parlois  abonder  un  peu  trop  dans  son  sens  et  écarter 
systématiquement  les  difficultés  qui  s'opposent  aux  solutions  par 
lui  adoptées.  Par  exemple,  au  vers  de  ÏEnéide,  ix,  602,  A'on  Air 
Atrida  me  fainli  firtor  l'/i/<-<r.<.  correspondent  dans  Eneas  ceux- 
ci  :  Ça  fors  n'est  pas  Diomedès.  Protheselaus  ne  Clixès,  et  M.  Farai 
allègue  que  «  les  noms  de  Diomedès  et  de  l'rof/ieselauê  sont  mis  ici 
au  haeard,  comme  ceux  de  Grecs  connus  ».  Diomedès,  passe  encore, 
mais  Protheselaus  !  La  13'  héroide  d'Ovide,  à  laquelle  renvoie 
M.  Faral,  ne  saurait  vraiment  euffire  à  établir  sa  célébrité  au 
moyen  âge,  même  si  l'on  y  joint  Ja  courte  mention  de  sa  mort. 
Métamorphose--,  xii,  67-8:  livctoreu  primus'  fatalitar  hasta,  Pro- 
tesUae,   radis.   Et  les  veis  4270-4  d'Encas  à   propos  d'un   gonfanon  : 

Soz    Troie   le   conquist   Hector 
Quant    il    Prothesilaus    ocist, 
Ki   1(1  première   joste   fist  : 
Premiers   i   vin  o   son    esforz, 
Premiers  josfa,  premiers  fu  morz. 

rappellent  si  \isiblement  Troie,  en  particulier  l'oraison  funèbre 
que  Benoit  consacre  au  héros  (v.  7519-30).  qu'il  n'est  pae  besoin 
d'aller   en  (hercher   la   source  dans  Ovide. 


(1)  Plus  timidement  (p.  86.  n.  2),  à  propos  du  beston  (asbeetos) 
inextinguible  de  la  lampe  du  tombeau  de  Pallae,  après  avoir  cité 
Isidore  de  Séviile,  Etym.,  xvi.  14.  4,  il  ajoute:  «  Mais  peut-être  la 
légende  romaine  exploitée  par  l'auteur  d'Encas  comportait-elle  elle- 
même   le   renseignement  sur   l'asb estas.    »    Cela  me  paraît  probable. 

(2)  Li'  fait  que  la  lettre  de  Laodaniie  à  s<m  époux  a  été  insérée, 
sans  aucun  lien  visible  avec  le  contexte,  dans  la  seconde  rédaction 
(le  V  f/isfdiii  rnirii  une  (voir  notre  prochain  article  dans  Romania)  ne 
^:inn■ait  non  prouver,  l'auteur  ayant  utilisé  toutes  les  héro'ides  qui 
avaient  quelque  rapport,  même  lointain,  avec  la  guerre  de  Troie, 
et  même  d'autres.  La  popuilarité  de  Protésilas.  si  popularité  il  y 
a,  serait  d'ailleurs  mieux  justifiée  par  le  rôle  considérable  qu'il 
joue  da.ns  Troie  que  par  la  courte  allusion  d'Encas. 
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Citons  encore  un  fait  entre  plusieurs  autres.  A  la  p.  116,  M.  Faral, 
rapprochant  les   vers  5139-42   à' Kncas  : 

Et  une   cope   a    chiers   esmaus 
Que  li  dona  reis  ^lenelaas 
Desoz    Troie   sor   le    rivage 
Quant   vint   a  lui  en   un  mesage, 

des    vers  dOvide,   MétiuiKiipJio.^c---,    xiii.    680-2: 

dat  niunus  ituris... 
Crateram    JErxese.    quam    quondam    transtulit    illi 
Ho'Spes    ab   Aaonils    Therses    Ismenius   oris 

ajoute  :  «  11  est  difficile  de  ne  pas  admettre  qu'il  y  ait  entre  ce 
passage  et  celui  cVI'Jiu'a.<  un  rapport  assez  étroit.  »  Pour  le  lait,  oui; 
mais  quel  rapport  y  a-t-il  entre  TJicrsèt>  et  Ménélas  ?  Il  valait 
mieux   renoncer  à  cette   preuve. 

C'est  la  même  tendance  à  abonder  dans  ison  sens  qui  fait  rejeter 
dédaigneusement  à  M.  Faral  ce  (jm'il  appelle  Ja  raison  de  style 
invoquée  par  moi  dans  la  question  de  priorité  entre  Troie  et  /'Jn<  nx. 
Je  pereiste  à  croire  qu'elle  doit  entrer  en  ligne  de  compte  pour 
Troie,  comme  on  l'admet  généralement  po'ur  Tliihes,  et  que  le 
manque  de  sobriété  et  de  mesure  ne  saurait  être  une  preuve 
d'antiquité  (1).  Le  nouvel  examen  auquel  a  procédé  M.  Faral,  après 
tant  d'autres,  ne  semble  pas  avoir  résolu  définitivement  la  diffi- 
culté. Cela  n'a  rien  d'étonnant,  quand  il  s'agit  d'une  question  ardue 
qui  divise  depuis  ta-ois  quarts  de  siècle  les  critiques  et  sur  laquelle 
les  plus  compétents,  comme  Gaston  Paris,  ont  varié  dans  leur 
opinion.  M.  Faral  ne  s'offensera  pas  si  nous  conservons  provisoire- 
ment la  nôtre.  Nous  reconnaissons  avec  lui  que  l'auteur  d'Encas 
avait  une  connaissance  .sérieuse  et  souvent  directe  d'Ovide;  mais 
M.  Faral  avoue  que  Benoit  de  Saint-ilaure  le  connaissait  aussi, 
quoique  moins  directement.  C'est  là  une  observation  qui  confirme 
l'opinion  plusieurs  fois  exprimée  par  nous  (jue  le  J/oiiion  (/c  Troie 
a,  dans  son  ensemble,  une  .source  latine  en  prose,  soit  qu'on 
admette  un  récit  continu  conxposé  et  étudié  dans  les  écoles,  soit 
qu'on  préfère  croire  à  un  /)arî.«  développé  aujourd'hui   perdu. 

Ces  petites  divergences  d'opinion  une_  fois  notées,  et  ces  réserves 
faites,  nous  n'en  sommes  que  plus  à  l'aise  fOur  rendre  hommage 
à    la   profonde   érudition  <le    M.    Faral.    à   l'ingéniosité   de    ses  trou- 


(1)    Voir    IjC    }{i>iiiaii    de    Troie,    t.    vi,    186    ss.    et    M.    Faral    lui- 
même,    p.    183. 
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vailles  et  siirt-oiit  au  /èle  avec  It-quel  il  poiii-.^iiit  des  recherches 
Cjui  font  espérer  d'intéressantes  découvertes.  Son  chapitre  sur  //»- 
vii'.riiùUi'Aix  l't  .<c.i  suiircc.-'  (hniK  /»'.<■  (fr.irripfion.s  (fr."  roiiimix  franrni." 
du  XII"  .s/('f7c,  est.  dans  cet  ordre  d'idées,  un  escai  qu'on  ne  saurait 
trop  encourager. 

Léopold   CoNST.ixs. 


VIII  leitere  di  G.-B.   Giorgini.   raccolte  e  annotate  da  A.   d'Ancona. 

(IVr  if  nozzr  tiel  Dott.  Ruggero  Schifl-Giorgini  ton  la  signora 
\ini  CtHi,  .XXII  inaggio  mcmxiii).  i'i<a.  Siirr.  FF.  Xi.'itri, 
1913    (1)   |40  p]. 

Nous  ne  signalerons  cette  nouvelle  publication  privée  de  M.  d'An- 
cona que  parce  qu'elk  contient,  pp.  11-14,  une  missive  de  Gior- 
gini au  professeur  Carlo  Magenta  —  dont  nous  possédons  les  2  gros 
in-folios,  parus  en  1883  chez  Hoepli,  sur  /  Vi.''conti  e  gli  Sforza  net 
Cii,<t<Ui>  di  l'dvia,  v  loro  attiiicnzr  ron  la  C'irtoi^a  r  la  ■''tnria  citta- 
dina  —  où  ee  trouvent  de  nouvelles  données  sur  la  conversion  man- 
zonienne.  C'est  à  ce  docuinent  que  faisait  allusion  M.  d'Ancona  dans 
sa  lettre  du  du  23  mars  1913,  au  passage  reproduit  ici  même.  t.  i.vi, 
p.  259,  /l'if''  I.  .M.  d'Ancona  a  fait  suivre  cette  missive  d'un  long 
commentaire,  pp.  14-18,  que  nous  avons  trouvé  reproduit,  ainsi 
que  la  lettre  elle-même  de  Giorgini,  dans  le  Giornale  d'Italia  du 
jeudi  29  mai  1913,  avec  un  préambule  anonyme,  mais  que  nous 
savons  être  de  notre  excellent  ami  napolitain.  ^I.  Eugenio  Mêle, 
hispaniste  distingué  (cf.  le  dernier  n  du  Giornale  Storico  dflla  Lctt. 
Ital.)  (2)  et  que  la  licvi-'ta  di  Arrlnvo.^  s'obstine  à  faire  bibliothé- 
caire de  «  fa  JJih/iofcra  Xarional  d<-  Xâpolcs  ».  à  laquelle  il  n'appar- 
tient pa&.  ]\I.  d'Ancona  nous  a,  d'ailleurs,  écrit  aussi  à  propos  de  no- 
tre précédent  article  de  la  Biviie  des  Laiigiiey  If  o  m  an  ex  et,  dans  ce 
pir  liDzzc.  il  nous  cite  parmi  les  critiques  qui  ont  traité  récemment 
de  la  convei-sion  manzonienne.   Dans  sa  lettre,  datée  de  Massa   (Car- 


(1)  Cette   plaquette  a   paru  à   la   fin  de   mai   1913. 

(2)  Aiiriira  di  iihiini  ■</jai/iiofi.<jni  i  dillu  ■<i)ai/niit)l(>  mi  «  Promenai 
Spos-i  ».  vol.  i.xii  [1913],  p.  113-122.  Dans  (et  article,  M.  E.  Mêle 
complète  très  lieureusement  ce  qu'il  avait  écrit  aux  n"  des  12  et 
19  juillet  1908  du  FanfuUa  d<Ua  Dnnirnira :  Spat/niitdo,  xpaijno- 
H<)nn  <•  Spoijnn  lui  «  I'r<niir<-?l  Spasi  ».  Depuis  l'articJe  du  Giornale 
Storico,  nous  avons  vu,  da.ns  la  li'iri.^ta  di  Iftnna  du  baron  Lum- 
broso,  des  10-25  août  1913,  les  nolcrd/c  hispaniques  aux  Spo.^!  de 
M.  C.  Dossi,  p.  80. 
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rara),  6  juillet  1913.  il  noue  dit,  entre  autres  choses:  «  Cosî..., 
non  crederei  cIip  ni'lle  opiniuni  politiche  del  Marnoni  potesse  acert 
ijuaJcIie  efficacia  il  ronfirimcnto  délia  pensione,  che  del  resto  non 
(jli  era  fornita  dnlV  crariu  privafo  -IrJ  lie,  ma  da  quelJa  dcll' 
Ifa/ia  risorfa.  »  C'est  un  point  de  vue,  qui  peut  avoir  sa  valeur, 
mais  simplement  subjective,  jusqu'à  preuve  doniminfairr.  Du  con- 
traire, nous  noue  garderions  d'affirmer,  d'aiUeurs,  la  probabilité. 
Mais,  connaissant  l'humaine  nature,  nous  répugnons  d'instinct  au 
culte  des  héros.  Du  moins,  sommes-nous  heureux  de  retrouver,  dans 
le  commentaire  imprimé  à  la  lettre  de  Giorgini  à  Magenta,  l'écho 
de  ce  que  nous  avions  écrit  ici.  t.  lv,  p.  596,  touchant  Tanalogie  des 
conversions  d'Augustin  et  de  Manzoni.  M.  d'Ancona  s'exprime,  en 
effet,  de  la  sorte,  p.  17:  «  Chè  leramente,  più  che  il  nome  di 
S.  Paolo,  lien  fatto  di  ricuidare  quello  di  S.  Agostino,  il  quale 
a  poco  a  poco  si  acco^'^fù  al  cattolizesimo,  riconoscendo  colla  medi- 
tazione  assidua  e  cui  conforti  di  Ambrogio,  gli  errori  del  rtiani- 
clieismo,  etc.,  etc.  »  tJne  telle  confirmation  de  notre  humble  hypo- 
thèse   ne    pouvait   que    nous   être   extrêmement  flatteuse. 

Dans  son  préambule  susmentionné,  M.  E.  Mêle  écrit  ceci  sur 
Giorgini:  «  Dtl  Giorgini.  che  fu  nonno  di  Ruggero  Schiff,  scrisse 
il  Bonghi  apostrofandolo  con  queste  parole:  «  Tu  sei  il  solo  per  le 
»  cui  muni  il  Manzoni  potrebbe  ririvere,  ma  per  le  cui  inani  non 
»  ricivrà,  poichè  Iddio  fi  lia  data  un  ingegnu  pari  alla  voglia  di 
»  non  famé  u-^o  —  //  rlie  mot  dire  che  ti  ha  data  un  ingegno  infi- 
nitu.  »  Et,  en  vérité,  les  lettres  que  publie  M.  d'Ancona  con- 
firment merveilleusement  cette  assertion  de  l'esprit  si  lucide  et  cul- 
tivé, encore  qu'indiscipliné,  que  fut  l'éditeur  des  écrits  posthumes 
de  Manzoni.  Dans  celle  à  laquelle  nous  nous  arrêtons  exclusive- 
ment. Giorgini  prétend  cjue  ]\Ianzoni  arriva  à  la  foi  catholique 
«  qter  Th  via  délia  loyica  ».  C'est  possible.  La  logique  se  prête 
à  tout,  même  aux  pires  sophismes.  La  question  est  celle  du  point 
de  départ.  On  peut  raisonner  très  juste  et  aboutir  à  des  conclu- 
rions fausses,  quand  on  part  de  données  mensongères.  En  matières 
religieuses,  la  part  du  sentimentalisme  est  telle  que  seuls  les  esprits 
à  la  rigoureuse  formation  'scientifique  —  il  en  est  fort  peu,  parmi  le 
peuple  bigarré  des  érudits  et  manieurs  de  fiches  —  nous  compren- 
dront, sT  nous  osons  affirmer  que  l'irréductible  antithèse  du  catho 
licisme  orthodoxe  avec  la  science  est  indiscutable.  Mais  Manzoni 
était  une  âme  sensible,  un  homme  du  XVIII'  siècle,  et  nous 
n'a%'ons  pas  a  lui  demander  ce  qu'à  l'époque  seuls  quelques  Geistes- 
helden  possédaient,  à  travers  l'Europe  civilisée:  la  divine  tran- 
quillité de  la  conscience  affranchie.  Et  ces  Geisteshelden  sont-îls, 
aujourd'hui    même,    si    n<jinbreux?    Hélas!    hélas!    Car    du    frivole 
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«    libre   penseur   »,    point   ne  saurait  être,    ici,   question.    Mais   lais- 
fjons    ces   consicîéi-ations    «    unzrifgrmciKS    ». 

IMalgré  sa  thèse  de  la  «  vin  lorjica  »,  Giorgini  écrit,  tout  à  la 
fin  de  sa  lettre  à  Magenta,  que  ]Manzoni  eut,  deux  millénaires 
après  Paul  de  Tarse,  son  chemin  de  Damas:  «  Paolo  di  Tarso  ride 
'd  (/idiidc  liicf,  prc-iif'  a  jmn/,  /•  (/r/  .<iip])iir.<i,  corne,  la  vide  il  Man- 
ztini  qua.<i  dm-  millcnni  piii  tardi  »  Dans  qurelJe  galère  naviguons- 
nous,  ô  mon  maître  et  seigneur  ?  Eh  quoi  !  logique  et  coup  de 
foudre  ?  Y  songez-vous  ?  Mais  il  y  a  le  :  «  f^  rfa  supporsi  ».  — 
Donc,  derechef,  hypothèses,  et  non  réalités  !  Voici,  cependant,  ce 
que  noue  avons  trouvé  dans  Le  Temps  du  mardi  8  octobre  1833,  et 
qui.  émanant  de  F.  Orioli,  l' ex-professeur  de  physique  de  Bolo- 
gne, victime  des  Autrichiens,  a  bien,  aussi,  sa  valeur  (1)  :  «  Le 
jeune  Maiizoni  apportait  alors  avec  lui  là  Paris,  en  1805]  le  bagage 
i>oi-disant  pli  il  oso  phi  que  de  ce  temps-là,  ce  qui  revient  à  dire  que, 
n'di/aiif  pas  de  convictions  religieuses,  il  penchait  vers  une  incrédu- 
lité sans  conséquence,  et,  faute  de  mieux,  s'était  fait  «  indifféren- 
tistc  ».  Mui.<  sa  mère,  quand  il  la  revit  en  France,  tournait  elle- 
inéme  à  la  dévotion  et  aux  scrupules.  Aussi,  l'esprit  du  jeune  phi- 
iosojjhe,  très  disposé  d'ailleurs  à  l'exaltation  poétique,  se  plut-il  à 
In  suivre  sur  la  même  route,  et  il  y  trouva  des  attraits  inconnus  et 


(1)  Sur  Orioli.  Ch.  L.  a  écrit  tout  un  feuilleton  —  à  propos  de 
son  Cours  sur  h's  Antiquités  Etrusques  —  où  il  ee  plaint  que  le 
gouvernement  français  n'ait  pas  donné  à  cet  exilé  le  poste  qui  lui 
revenait  (Le  1  emps,  21  février  1833).  Orioli  avait  publié,  dans  le 
Temps  des  4  ot  24  juin  1833,  une  série  de  considérations  générales 
sur  la  littérature  italienne,  où  il  y  a  des  ligneis'  curieuses  sur  1© 
Conciliât ore.  Au  n"  du  10  septembre  1833  il  parlera  de  Cesarotti  et 
de  Foscolo.  Le  n°  du  8  octobre  est  dédié  uniquement  à  Manzoni. 
Orioli  remarque  déjà  avec  justesse  que  si,  dans  les  Sposi,  le  tableau 
du  lac  de  Côme  est  «  si  frappant  de  vérité  »,  c'est  que  Manzoni 
avait  coutume  autrefois  de  passer  deux  ou  trois  mois  chaque  année 
dans  les  tories  qu'il  possédait  alors  près  de  Lecto.  —  Rappelons, 
pour  éviter  toute  confusion,  que  Ze  Temps,  journal  des  Progrès,  po- 
lit:, scient,  et  industr.,  n'a  rien  à  voir  avec  celaii  de  Nefïtzer...  et 
d'A.  Hébrard.  fondé  le  25  avril  1861.  Il  dura  du  15  octobre  1829  au 
27  juin  1842  et  sa  collection  forme  28  vol.  in-fol.  Fondé  par 
J.  Cosle,  l'un  de  ses  premiers  rédacteurs  fut  Guizot.  C'était  une 
feuille  d'une  belle  tenue.  Elle  succomba  après  avoir  dévoré  plus 
d'un  inilli<m  à  ses  actionnaires.  Dans  l'intervalle,  il  y  eut  deux 
autres  Temps^  i'un  en  1849,  l'autre  en  1860. 

32 
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iii>iaisif'sab]es  j^"'"'  '''  iiihjaiie.  Bienheureux  le  mortel  qui  'peut  se 
faire  ainsi,  aid>'>  par  la  tjrâce,  révélateur  à  soi-même  de  je  ne  sais 
quels  trésors  de  foi,  d'espérance  et  d'amour,  cachés  dans  ce  vieux 
christianisme  de  nos  pères,  oit  maints  profanes,  à  la  vue  plus  bor- 
née, 's'obstinent  à  ne  voir  que  des  absurdités  et  des  sottises  f 
L'âme  élevée  de  Manzoni  y  puisa  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  noble  et 
de  plus  digne  'de  la  créature  intelligente,  qui  renferme  en  soi  la 
divine  étinctlle  di  la  raison.  DÈS  LORS,  II.  FUT  choyant,  parck  que 
LA  FOI  LUI  PARUT  BELLE,  AUTANT  QUE  VRAIE.  Mais  SCS  croyances  ne 
furent  jamais  déparées  par  la  superstition,  ni  par  une  intolérance 
brutale.  Assurément,  il  n'aurait  pas  voulu,  'au  nom.  sacré  de  la 
religion,  voir  se  renouveler  certaines  horreurs  qui  déshonorent  et 
flétrissent  l'histoire  moderne;  et  nulle  vérité  ne  'lui  parut  plus  cer- 
tainement e?npreinte  du  haut  caractère  de  la  divinité,  que  cette 
proposition  admirable  de  l'Evangile  :  «  Si  habuero  fidem,  ita  ut 
montes  transjeram,  charitatem  autem  non  habuero,  nihil  sum...   » 

Ainsi  donc,  voilà  un  témoignage  compétent  d'un  contemporain. 
Manzoni  est  devenu  croyant,  d'abord  parce  que  ia  foi  lui  a  semblé 
belle,  ensuite  parce  qu'elle  lui  e^t  apparue  trait.  N'est-ce  point  la 
(onvereion  romantique  dans  toute  sa  splendeur,  telle  qu'à  l'époque, 
en  Allemagne,  déchaînant  la  satire  de  J.-H.  Voss,  elle  se  montre 
dans  le  cae  d'un  Stolberg,  certes,  mais  aussi,  et  avec  beaucoup 
d'éclat,  dans  celui  du  père  de  Ferhan  Caballero,  ce  Nicolas  Bôlil 
von  Faber,  auquel  nous  avons  dédié  un  gros  volume    ?  (1)  Et,  juste- 


(1)  ii.  le  professeur  ^M.-J.-W.  Wolfl,  de  Berlin,  le  biographe  de 
Shakespeare  et  de  Molière  en  Allemagne,  l'a  parfaitement  marqué 
dans  ea  recension  de  notre  livre  au  n°  du  30  juillet  1910  du  Lite- 
rarisches  Zentralblatt,  1127-1128.  Bôhl,  dit-il,  «  stellt  den  typischen 
Entwickelungsgang  der  Momantiker  m  der  lieinl-iûtur  dar  ».  Il  est 
triste  d'avoir  à  constater  que,  malgré  que.  dans  ce  livre,  nous  prô- 
sentions  sous  un  jour  documentaire  absolument  nouveau  un  penson- 
nage  que  l^es  Espagnols  lo.uent  sans  le  connaître,  l'auteur  de  l'ar- 
ticle:  Biihl  von  Faber,  dans  l'Encyclopédie  Ejspasa,  en  cours  de 
publication  à  Barcelone  —  et  qui  est  la  meilleure  production  de 
ce  genre  en  langue  espagnole  —  ignore  complètement  et  les  ré- 
sultats de  noti-e  travail  et  jusqu'à  son  titre.  Du  moins  M.  J.  Fitz- 
maui  ice-Kelly  (qui,  dans  la  récente  réédition  française  de  ea  Lit- 
térature Espagnole  [Paris,  1913],  supprime,  pour  n'avoir  pas  à  ci- 
ter notre  Lessing,  le  long  passage  de  l'ancienne  [Paris,  1904], 
p.  365-366,  où  il  divaguait,  comme  nous,  le  lui  avons  démontré, 
sur    l'hispanisme   du    père   de    Y Aufklurung :   ce    qui   s'appelle    faire 
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ment,  un  heureux  hasard  veut  que,  sans  sortir  du  Temps,  nous 
soyons  encore  à  même  de  renforcer  d'un  autre  argument  ancien 
notre  thèse.  Au  n"  du  5  février  1833,  le  Tr.mpx  a  publié  un  feuil- 
leton sur  Li-  mil'  l'rii/ioni,  émanant  d'un  anonyme,  mais  qui,  ayant 
assisté,  au  printemps  de  1824,  à  la  représentation  de  la  Francc/fca 
(1(1  h'iinini  de  Fellico.  à  Padoue,  n'était  pas  un  (>ui<idtr  en  matière 
littéraire  italienne,  tout  au  contraire.  Plein  de  respect  pour  les 
convictiorui  religieuses  de  Manzoni,  ce  savant  écrit  donc  :  «  li's- 
])(rt(m<  (■(■■<  lirirc.i  riiricii.-c.i  du  ridl  (t.<prif  (/ucffe  de  Vltit'ie.  Quana 
le  jour  de  V indépendance  aura  lui  pour  la  Péninsule,  nous  verroni 
bien  si  ces  et'pérances  d'une  réhabilitution  à  In  fois  libérale  tt  reli- 
gieuse, ne  sont  que  de  ces  hallucinations  auxquelles  les  âmes  de 
génie  sont  les  premières  à  succomber,  ou  si  la  nation,  quand  elle, 
sera  ette-inême,  redeviendra  dévote  et  continuera  de  pratiquer.  » 
Allons,  messieurs  les  Intellectuels  d'Italie,  à  vous  la  parole  !  Serait- 
il  vrai  que  le  manzonianisme  soit  appelé  à  faire  école  parmi  vous  ? 
Et  que  M.  d  Amona.  une  bonne  f5is,  nous  le  dise  !  En  attendant, 
nous  resterons  sceptique,  car  nous  ne  savons  que  trop  que  ces  In- 
tellectuels se  libèrent,  de  plus  en  plus,  de  vieux  errements,  aux- 
queJs  s'attardent  encore  quelques  représentants  de  méthodes  au- 
jourd'hui périmées.  Com/me  nous  le  dit  fort  bien  le  grand  Gu- 
glielmo  Ferrero,  au  n"  d'octobre  1913  de  France-Italie,  il  n'y  a  pas 
de  pays  où,  plus  qu'en  Italie,  les  idées  libéraJesi  soient  puissam- 
ment répandues.  «  Il  serait  difficile  de  trouver  aujourd'hui,  dans 
les  classes  supérieures,  des  personnes  qui  soutiennent  les  principes 
autoritaires  d'autrefois  contre  les  tendances  libérales  d'aujourd'hui. 
Il  faudrait  les  rechercher  dans  les  rangs  de  l'Eglise,  et  encore...  (l)j» 


preuve  d'une  belle  objectivité  scientifique),  du  moins,  disons  nous, 
M.  J.  Fitzma.urice-Kel!y  n'a-t-il  pu  s'empêcher  de  renvoyer  à  no- 
tre livre  sur  Bôhl,  à  la  p.  55  de  sa  Bibliographie  de  ri/islai>£  de 
la  Littérature  Espagnole  (Paris,  A.  Colin  1913),  sub  voce.-  ilon.-v 
{José  Joiiquin  de).  Il  est  vrai  que,  dans  ce  livre,  nous  n'avions  pas 
eu  à  ceiiisiurer  sa  pédantesqu©  manière  d'écrire  une  histoire  litté- 
raire truquée  et  partiale,  qui,  à  la  honte  de  l'enseignement  supé- 
rieur  français,    fait  loi  dans  nos  établissements   publics  ! 

(1)  Au  n°  d'août  1913  du  même  très  intéressant  et  très  vivant  or- 
gane —  allons,  VEcole  de  Hautes  Etudes  Hispaniques,  à  quand  le 
pendant?  — ,  ^I.  Rolland  Barraiul.  Iwursier  d'agrégation  (dit: 
Xornmlie7i)  à  la  Sorbonne,  qui  a  passé  un  semestre  à  la  R.  Scuola 
Xoriiiale  Superiore  de  Pise,  nous  apprend,  p.  244,  que,  dans  ce 
Parthénon  du  magistère  italien,   «  deux  ou  trois  élèves  «  peine  sont 
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Mais  l'auteur  de  ce  bel  article  a  raison  d'ajouter  qu'«  on  ne  peuf 
jias  (tppif-ndri  l'anuntr  <h-  lu  lihrrté,  teUe  que  notre  riiili-iafion  la 
conçoit,  se,  pénétnr  comme  d'une  vérité  religieuse  des  principes  qui 
règlent  la  vie  sociale  et  politique  des  nations  modernes^  en  lisant 
Dante,  l'Ariostc,  Machiavel,  Fosco^o,  Leopardi  ou  même  Manzo- 
ni...    ».    {L'Ha''ir    et    la    J'érolulion    Française ,    p.    8  et    p.    10.) 

Camille   Pitollet. 


K.  Lewent.  —  Beîtrage  zum  Verstùndniss  der  Lieder  Marcabrus, 
in  Zeilschrift  f.  roman.  Philologie,  xxxvîi,  313-317;  427-451, 
Halle,    Niemeyer,    1913. 

Mi  dispiace  di  non  poter  dire  di  quest-e  pagine  il  bene  che  verrai. 
Non  vi  mancano  qua  e  là  alcuni  tratti  di  ingegnosità  ;  ma  le 
ipoiesi  ardite  o  inammissibili  vi  abbondano  e  moite  sono  le  solu- 
zioni  contorte  o  forzate   (1). 

Prima  di  esaminare  alcune  prcposte  del  Lewent,  voglio  indugiai'e 
intorno  al  primo  testo  dell'  ediz.  Dejeanne,  testo,  come  si 
sa,  famoso  :  .4  la  fontana  del  vergier.  La  seconda  strofa  (il  com- 
ponimento  è  conservato   soltanto   in   L')  6Uona   cosi  : 

So  fon  donzelh'   ab  son  cors  belh 
Filha  d'un   senhor   de  castelh  ; 
E  quant  ieu  cugey   que  l'auzelh 
Li    fesson   joy   e   la   verdors 
E  pel  dous  teiTnini  novelh 
E    quez   entendes    mon    favelh, 
ïost  li  fon  SOS  afars  camjatz. 


pratiquants,  et,  le  vendredi.  d<'  mémoire  de  Xormalien,  jamais 
VEcole  n'a  songé  à  faire  maigre.  »  C'est  au  même  n",  p.  288,  que 
l'on  trouvera  quelques  nouvelles  de  la  piété  de  l'éditeur  de  ]Man- 
zoni,  ]\I.  le  professeur  G.  Ga'llavresi,  à  ililaii. 

(1)  Prendo  l'occasione  per  dir  quaJcosa  in  tome  a  ;un  articoletto 
di  carattere  bibliografico  stampato  dallo  stesso  Lewent  iiell'  Arch. 
f.  das  Studium  der  ncueren  S-prachen  u.  TAt.,  cxxx,  324.  Quivi,  par- 
iando  délia  str.  Amor  vol  drut  cavalgador  da  me  studiata  in  questa 
lie  vue  Lv,  92-93,  il  Lew.,  aflerma  ohe  io  ho  delto  che  essa  è  conser- 
vata  nel  solo  ms.  G  («  nur  noch  in  G.  p.  325),  mentre  ho  scritto 
soltanto:  «  eccone  il  testo  corrotto  del  ms.  G  »  (p.  93).  Osserva  poi 
che  codesta  Irofa  si  legge  anche  in  Q,   che  è  etato  edito,   com'   egli 
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Taie  è  la  lezione  de\  cod.  e  tutti  (Bartsch,  Ciestini,  Appel) 
hanno  accettato  E  pcl  al  v.  5;- ma  non  è  chi  non  veda  che  la  ein- 
tassi  ne  esce  tuibata.  D'altionde,  il  topista  puô  aver  scritto  pij 
{f/ou.i  firniini)  perché  pcr  {la)  è  d'uto  quaiido  si  tratta  di  tempo 
e  a VI à  aggiuiito  e  per  la  misuia.  lo  credo  che  il  testo  originale 
avesse  :  entre!  e  leggerei  : 

li    fesson   joy   e    la    verdors- 
entre'l  dous   termini  novelh 

intendendo  a  nel  dolce  tempo  nuovo  »  Cir.  per  aras  e  entre  tôt 
autre  temps  (Levy,  Suppl.-W.,  m,  75).  L'Appel  nella  prima  edi- 
zione  de;la  sua  eccellente  cresfomazia  aveva  proposto  di  mutare  il 
verso:  7'ost  li  /on  sos  nfars  camjatz  in  Tost  mi  fon  mos  afars 
camjatz.  Nelle  successive  edizioni,  ha  abbandonato  la  sua  proposta. 
È  c.urioso  jioiô  che,  senza  avvedermi  dell'  Appel,  io,  per  mio 
conto,  studiando  il  testo,  mi  fossi  arrischiato  a  correggere  questo 
%-crso  nel'lo  ste^so  id.cntico  modo.  11  ms.  C  è  un  b.uon  manoscritto, 
anjhe  troppo  buono  !  Il  suo  copieta  conosceva  assai  bene  il  pro- 
venzale  dei  trovatori  e  a  me  rieulta  che  dove  non  intendeva  bene, 
osava  talora  canibiare  di  sua  testa.  Ciô  non  gli  è  accaduto  fortuna- 
tamente  spesso,  ma  tutta  via  gli  è  accaduto.  Ora,  mos  afars  (rife- 
rendosi  al  poeta)  a  me  pare  più  consono  al  v.  5  (quant  ieu 
cugey)  tanto  più  cho  <ifiir.<  acccttando  la  Iczione  del  n  s.  présenta  un' 
accezione  insolita,  mentrc,  ce  si  ammetta  la  mia  proposta,  tutto  è 
chiaro.  Ct'r.  Peire  d'Auv.  (ediz.  Zenker,  p.  102)  :  iras  ma  domna 
vpzer  E  (liguas  li'l  niru  afaire.  Bon.  Calvo  (Appel',  79)  :  Qan  mon 
afar  sapch'  c'I  pessar,  ecc. 

Al  V.  41  dello  ste&so  componimcnto,  il  Dojeanne  traduce  mas 
vaur.  nii  fcy  per   «   rien  ne  me  touche  plus  »,  cadendo  in  contraddi- 


nota  intenzionalmente,  da  me.  Si  vede  ch'  egli  ignora  che  per  due 
volte  ho  dimoistrato  che  G  e  Q  vanno  insieme,  salvo  qualche 
caso.  anche  (e  più  che  in  altre  sezioni)  per  le  cobbole  (Vedasi  : 
Cnnz.  ricrard.  2909,  p.  xlv  e  Cad.  Amhr.  R.  71  sup..  p.  xxxviil). 
Se  avesse  poi  consultato  appunto  il  mio  Cod.  Ainhr.  p.  455,  egli 
avrebbe  veduto  che  per  la  cobbo'a  in  questione  (461.  22)  metto 
insieme  G  e  Q.  M'erano,  invece,  sfuggite  le  osservazioni  del  Clédat 
sulla  stessa  strofa.  cos'i  corne  a'  Lewent  sono  sfuggite  (laddove 
parla,  accettaiido  una  mia  opinione,  di  lohlus  sparse  provenienti 
dallo  .smembram?nto  di  poésie  trobadoriche)  i  vari  rinvii  del  Grobjr 
in  Fom.  Sludiin,  ii,  p.  665.  vol.  1).  Si  vede  proprio  che  in  fatto 
di   bibliografia   siamo   tutti   eguali  ! 
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zion©  con  quanto  dice  giustamente  a  p.  215.  La  frase  pauc  tener  va 
confrontata  con  vil  tener  (p.  es.  G.  'de  Bomelh  :  e  fer  vos  tenh  vil 
abri/  e  mai,  AppeH,  83,  28)  e  remistichio  significa  «  [Egli,  cioè  il 
mio  drudo,   aquelha  rcy  «   Don  joys  mi  crée]  mi  considéra  poco.   » 

Vengo  ora  al  Lewent.  iv,  26,  come  mai  si  puô  pensare  che  lutz 
possa  avère  il  senso  di  «  estate  »  ?  Il  Lew.  traduce  quand  sera  a 
la  lufz  p<?r  «  wenn  es  zum  Sommer  gekommen  sein  wird  »  ! 

V  25-28.  Sono,  in  fondo,  d'a^cordo  col  Lewent.  Soltanto,  que. 
lo  citda  non  mi  va.  Infatti,  lo  in  senso  neutrale  ë  adoperato  come 
nominativo,  non  come  accusativo.  Come  accusativo,  occorre  certa- 
mente  o.  Dunque  :  qu'  el  o  cuda.  Quanto  poi  a  atretals...  d'  aicel, 
si  puô  pensare  a  locuzioni  speciali  come  afranc.  si  belc  de  H  (su 
cui    Tobler,     Verm.    licitr.    v,    2*)    (1). 

VI,  3  a  Vhora  qe  nos  partirani  «  jetz.  da  wir  tenzonieren  wollen. 
Al    Lewe.nt    incombe    l'obbligo   di  citare    altri    casi,    in    cui    jjartir 

ueato  solo,  senza,  joc,  tenson,  jjartiinen,  voglia  dire  «  tenzonarei  ». 
lo  non  ne  conosco  messun  esempio  e  credo  che  non  sarà  facile 
trovarn'O.  vi.  ïA.  Da  notar^i  che  Amors  è  qui  masrhile  e  non  pare 
sia  lecito,  dato  il  conte^to,  cambiarlo  in  Amar.  vi,  27.  Dune  es 
lo  almosna  pechat.  Dejeaiine  propone  in  nota  :  doncas  es  Valmosna 
'p.  e  traduce  malamente  ulmo^^na  per  axnnônv.  Eene  invece,  l'Appel  : 
«  Barmherz.'gkeit  ».  L'Appel  crede  dubbiosamente  che  almosna  sia 
qui  maschile  (p.  102).  lo  invece,  vedo  in  lo  1'  avverbio  ben  noto, 
che  abbiamo,  per  es,  in  doncs  rs  lo  ?norfz  parrifqes.  Cp.  Levy,  iv, 
414).  \i,  45  Non  intendo  perché  il  poeta  debba  qui  parlare  in  gé- 
nérale. Al  V.  41,  Catola  ha  detto  a  Marcabruno  :  Non  cuit  t'ames 
l'Amors.  Marcabruno  risponde  per  euo  conto.  Correggerei  soltanto 
il  no  del  ms.   in  no. m. 

VII,  50  Inaccettabile  certamente  la  mia  correzione,  ma  ancho 
quella  del  Lew.  non  è  ammissibile  :  tan  en  perma  «  so  viel  bleibt 
(als  gewisù)  bestehen  ».  Forse  :  non  die  plus,  per  ma  e  ma.  E  perô, 
anche  questa,  una  proposta  ardita.  Insomma,  il  passo  è  oscuriesimo. 

VIII,  31  La  proposta  qui  m'en  entendra  non  mi  pare  felice.  Mi- 
gliore,  secondo  me,  la  correzione  del  Dejeanne.  Tuttavia,  mi  do- 
rnando  ancora  se,  data  la  costruzione,  un  iniperfetto  indicative  non 
possa  veramente  stare.  Cp.  in  Lanfr.  Cigala  Escvr  pr'nii  i  vv.  63-64 
dati  dai  mes.  in  questa  forma:  mas  ijes'per  fol  no.m  tenria  —  qui 
sahia  (invece  di  scdma)  don  m-os  chantars  derriu. 


(1)  V,  36.  Credo  io  pure  (lie  il  Dejeanne  abbia  compreso  7}ial  meire 
come  malmeren,  ma  il  passe  è  sempre  molto  oscuro.  Inaccettabile 
poi  la  correzione  del  Lew.,  ni  laire  in  sin  laire  «  wenn  ich  darùber 
schelte  ». 
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XXIV,  4-6'  V'irgola  dopo  dfAgna. 

XXXVII,  17-18  C  après,  la  hors'  a  roianssa,  Seconde  me,  bLsogna 
ammettere  che  après  abbia  qui  il  senso  di  po-«  (1)  e  stampare: 
6"  après  la  hors'  a  voianssa. 

GiuLio   Bertom. 


Heinrich  Morf.  —  Vom  l'r.^pruiitj  dir  pnnu  nzaU-<rhtn  S(  'n'/fi) ni- 
rhc  ïn  Sitzuluj'flii'lichtt  (f<  r  kunuiUrli - prc ii<-<i.<rlif n  Akfiilrviic  dcr 
Wis-^cnschaflcn,   Berlin,   1912,   pp.   10141035. 

Il  principale  rieull^to  a  cui  giunge  il  Morf  in  queste  pagine,  è 
il  seguente  :  Raimon  Vidal  nelle  sue  Bazns  de  frohar  non  cita  già 
il  «  limosino  »,  corne  l<a  patria  délia  buona  lingua,  ma  adopera 
questo  termine  cnme  espreseicme  générale  per  tutti  i  dialetti  délia 
Francia  meridiona,le.  Ond'è  che  colore,  i  quali  si  sono  fondati  suUa 
testimonianza  di  Raimon  Vidal  per  affermare  che  il  «  limosino  »  di- 
vento  Ja  lingua  letteraria  dei  trovatori,  haitno  commesso  un  errore 
dipendente  da  un  grave  malinteeo.  Ora,  il  pa»so  di  Raimon  non 
lascia  dubbio  in  propoeito  :  per  qe  ieu  vos  die  qe,  quant  ieu  parlarai 
de  Lem-osij,  que  totas  estas  terras  entendas  et  totas  lor  vezinas  et 
totas  cellas  qe  son  entre  elfas  (le  estas  terras,  citate  un  momento 
prima  sono:  /'rainza.  A'rvn/iui  e  Caersin.  Qui  aggiunge  :  totas  lor 
vezinas,   ecc.   duiii|ue  tntta   la    Francia   méridionale). 

lo  mi  stupisco  di  non  trovaro  citato  nelle  pagine  deJ  Morf  un 
importante  articolo  di  P.  Meyer,  La  langue  romane  du  Midi  de  la 
France  et  ses  différents  noms  nelle  Annales  du  Midi,  I,  1  sgg.  — 
articolo,  nel  quale  trovasi,  in  tondo,  già  afïrontato  e  avviato  vereo 
la  sua  foluzione  il  problema  studiato  dal  Morf.  11  Meyer,  infatti,  ha 
scritto  (p.  10):  [Raimon  Vidal]  dit  en  propres  termes  que  lorsqu'il 
»  parlera  de  la  langue  limouMne,  il  faudra  entendre  le  langage  com- 
»  mun  au  TAmou<in  et  aux  terr<s  voisines...  Bainion  Vidal,  on  it 
»  voit,  a  de  propos  délibéré  é'argi  considérablement  le  sens  du  vu  t 
r>  Limousin.  »  Non  vedo,  adunque,  dove  risiede  la  novità  per  gran 
parte  dell'    articolo  dcl   Morf  (2)     Il   quale   continua    dicendo   che   le 


(1)  Apres  in  que^sto  senso  non  &i  puô  escludere,  a  mio  avviso.  Cfr. 
del  rest/o  afr.  après  fout  vaincu,  franc,  après  le  soleil  levé.  ecc. 
la  ijuile  costruzione,  pur  cssendo  diversa,  non  c.  anche  per  noi, 
.senzn    importanza. 

(2)  Novità  vi  ha.  invece.  laddove  il  Morf  dimostra  che  la  te- 
stimonianza délie  Le>s  per  il  «  limosino  »  dipende  da  quella  di  R. 
Vidal  ;  mai  il  punLi  foiulamt^ntale  délie  ricerca,  concernente  le  Hazos, 
non    puô   ns*o.lutanionto    dirsi    luiovo. 
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parole  del  Vidal  non  possono  valere  die  corne  testimonianza  dello 
splendore  a  oui  pervennero,  a  tempo  dell'  autore  délie  h'azos,  i 
trovatori  del  Limosino.  Certo  per  giffatta  ragione,  Raimon  preferi 
quesbo  desigoiazione  a  ciascun'altra.  Riporto  le  parole  stesse  del 
Morf  (p.  1054)  :  «  Und  der  tatsachlithe  Wert  tuid  Ruhm  dieser 
»  Z'eitgenossiischen  Limousiner  [egli  volge  gli  occhi  in  ispecial  modo 
»  a  Giraut  de  Borneil]  rechtfertigt  dièse  Aufmerksamkeit  und 
»  begrundet  ausreithend  Rainions  Vorschlag,  fiir  das  ganze  Lana 
»  der  Troubadours  die  I5ezeichnung  Lcmozi  zu  brauchen.  »  ila  il 
Meyer,  nel  ricordato  articolo  ha  scritto  :  «  Bien  que  Raimon  Vidal 
»  ne  noue  fasse  pas  connaître  les  motifs  de  son  choix,  il  est  assez 
»  vraisemblable  qu'il  s'est  déterminé  en  faveur  du  Limousin  à  cause 
»  de  la  grande  réputation  des  troubadours  de  cette  province.  » 

Lasciando  da  banda  la  qaestione  délia  storia  del  nome  dato  alla 
lingua  letteraria  trobadorica  e  venendo  a  cio  che  più  importa  o 
al  problema  fondamentale,  e  cioè  su  quale  dialetto  —  scientificamente 
parlando  —  codesta  lingua  debbasi  ritenere  fondata,  dirô  che  anche  a 
me  pare  vi  siano  buone  ragioni  perché  il  a  limosino  »  vero  e  proprio 
non  vada  di  nécessita  considerato  corne  la  parlata  che  fu  eretta  a 
dignità  letteraria  (1),  per  quanto  i  poeti  limosini  molto  abbiano  con- 


(1)  A  meno  che  non  si  dia  ail'  espressione  «  antico  limosino  » 
un'  estensione  quale  io  credo,  come  si  vedrà  più  oltre,  le  desse  lo 
Chabaneau.  Enunciato  cosi  il  soapetto  che  0' espressione  «  limosino  » 
non  sia  esatta,  mi  si  concéda  di  dare  qui  una  pallida  idea  délia 
complessa  questione,  quale  me  la  rappresento  nedle  sue  linee  prin 
cipali,  augurandomi  di  poter  ritoraare  sul  problema  per  meglio  de- 
te'-minairlio  e  preiLjisarlo.  I  laoïvatori  potiavano,  a  iBoro  piacere, 
lasciar  cadere  a  mantenere  V-n  instabile.  Se  ciô  non  fosse  uma 
vera  norma,  si  potrebbe  pensare  a  un  influsso  dipendente  da'le 
scambievoli  efficacie  di  dialetti  diversi  ;  ma  poichè  si  tratta  di 
LUI  fatto  costante  ed  essenziale,  bisogna  ammettere  che  la  causa  ne 
sia  profonda.  Ora,  la  Francia  del  mezzogiorno,  per  quanto  spetta  aU' 
-n  instabile  puô  dividersi  in  due  sezioni  :  orientale  e  occident  ne. 
NeiUa  isezione  orientale  aibbiamo  1'  -n  instabile  conservato  (p.  es. 
fan,  vin,  baron,  ecc),  nella  sezione  occidentale  1'  -n  cade  [pa,  ri, 
haro,  ecc.)  I  due  fenomcni  s'incontrano  in  quel  territorio  che  va 
sotto  il  no'iie  di  antica  provincia  di  Linguadoc.  A  Xarbona,  a 
ragion  d'esempio,  la  lingua  è  molto  esitante  su  questo  punto,  come 
quella  dci  truvat4)ri.  Notiamo  ora  che  ad  analoghe  ((irulusioni  si 
arriva,  se  consideriamo  il  palatalizzarsi  di  f«-  negli  antichi  testi 
e   se  «tuadiamo   il   risolversi   di   rt    in   jt    e   rh.    La   lingua    dei    tio- 
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tiibuito  ad  elevare  la  lirica  otcitanica  a  un  grado  notevole  di  altezza 
e  alcuni  tra  essi  meritino  di  esseie  collocati  ai  primi  posti  fra  i  can- 
tori  provenzali.  Crtdo  adunque  che  il  Morf  opeii  utilmerte,  ad  ogni 
modo,  rivolgendo  la  sua  attenzione  oltre  i  limiti  del  campo  limo- 
bino.  Credo,  dico,  che  opeii  utilmente,  perche  a  base  délia  lingua 
lotteraria  delT  aiitica  Provenza  pare  a  me  stia,  a  giudicare  di  iiiiei 
spof^li  di  antichi  tesbi,  cho  iio  esaminati  di  nuovo  recentemente,  il 
tipo  «  languedocien  »  (sopra  tuUo  il  tipo  sud-occidentale),  il  quale  fu 
ben  lon.ajio  dal  sottrarsi  ad  influes!  dialettali  di  diverse  carattere  e 
in  diversa  niisura.  La  costituzione  del  linguaggio  ktterario  trobado- 
rico  era  un  fatto  già  compiuto  a  tempo  di  Guglielmo  IX  ;  onde 
iioi,  per  fiissare  una  cronologia,  dobbiamo  rivolgere  il  nostro  pen- 
siero  al  sec.  XI,  durante  il  quale  la  parlata  di  Languedoc,  per 
ragioni  che  ci  sfuggono,  possiamo  congetturare  siasi  eretta  a  lin- 
gua letteraria.  Se  io  ho  ragione,  non  è  neceesaria  l'ipotesi  de! 
Paris,    che    le   origini    délia   lirica    vadano    cercate    in    Poitou.    Le 

vatori  pare  si  pennetteisis©  di  adoperare  indifferentemente  ca-  e 
r/ia-  e  jt  e  ch  (a  quanto  è  lecito  atfermare  dall'  esame  dei  canzo- 
nieri,  in  cui  eono  passa  te  perô  moite  forme  proprie  dei  copisti), 
sicchè  eiamo  condotti  in  un  dominio  in  cui  avviene  l'incontro  dei 
due  fenomeni.  Come  si  desume  dagli  anticlii  tesfci  e  corne  anche  inee- 
gna  V Atlas  ling.  de  la  France  (p.  es.  n"  254:  chaud;  n"  746:  lait), 
questo  dominio  dovè  eesere  nel  territorio  di  Linguadoc.  E  naturale 
che  i  poeti  oriundi,  a  ragion  d'sempio,  di  un  paese  ove  ca-  era 
conservato,  lo  mantemessero.  Cosi  per  }t  u  ch.  Ma  essi  poeti  avevano, 
in  fondo,  anche  l'altra  forma  a  loro  disposizione.  So  bene  che  que- 
6ti  ondeggiamonti  si  potrebbero  spiegare  in  grazia  di  livellamen- 
ti  e  di  iiiflusi  lettcrarî  di  un  dialetto  isull'  altro  ;  ma  data  la  loro 
estensione  e  data  la  loro  natura,  è  bene  pensare  anche  a  qualche 
a/ltra  cosa  :  e  cioè  ad  ammettcre,  come  possibile.  che  a  base  délia 
ling.ua  letteraria  stia  una  parlata  iii  cui  alcuni  tratti  diversi.  al- 
meuo,  eiano   venuti  .a  incoiitrarsi. 

Se  esaminiamo  poi  i  succedanei  délie  forme  hahcnt,  fnciunt,  ra- 
dunt  (cfr.  P.  IMeyer,  Jhniinnia.  IX.  194).  vediamo  ch'esse  si  sono 
risolte  in  -au  {*h(ihunt).  fan  (*fa.cunt)  e  vnu  in  gran  parte  délia 
Francia  del  Sud,  mentre  la  Jingna  letteraria  ignora  (ealvo  qualche 
caso  di  ibridismo  spiegabilieeimo,  come  nella  Vita  di  S.  Eninna, 
V.  Aina  mia  nota  in  Ann.  du  Midi,  XXV,  64)  que«te  foanna.  Ora, 
esse  erano  proprie  dei  territori  corrispondenti  aile  Ba.s&etS' Alpes, 
aile  Alpes-Maritimes,  Aveyron,  Cantal,  Lot,  Ijot-et-Garonne.  T^zère, 
Tarn,  Tarn-et-Garonne.  Come  si  vede,  abbracciavano  una  parte 
délia  Linguadoc.    ma  un'    altra  parte  di  essa    reetava   eecluRa.    Onde 
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vere  origini  eono  francesi  e  ne  resta  una  traccia  nella  parola  joi, 
nella  quale  non  occorre  vedere  un  pittavinismo.  A  eua  volta,  la.  lirica 
provenzale,  modeUatasi  sopra  una  lirica  france^e  perduta,  e-sercitô 
il  suo  influsso  su  queLla  francese.  I  testi  a  noi  pervenuti  ci  pei'- 
mettono  di  determinare,  in  un  certo  eeneo,  l'entità  di  questo 
influsso.  Parmi  poi  che  fra  le  città  ch©  più  contribuirono  ad  ele- 
vare  il  «  languedocien  »  al  posto  di  principale  dialetto  délia  Fran- 
cia  méridionale  debbano  essere  contate  Toloea,  Narbona  e  Béziere 
(Montpellier  assai  meno).  ila  anche  altri  centri  al  di  f.aori  dell' 
aTitica  provincia  di  Linguadoc  debbono  essere  chiamati  a  consulta, 
corne  Limogée.  Se  vi  erano  dift'erenze  notevoli  e  caratteristiche 
ira  «  limosino  »  e  «  languedocien  »,  si  avevano  d'altro  canto  ris- 
pondenze  e  aecordi,  che  permettevano  e  quasi  favorivano  adatta- 
menti  e  temperamenti  innegabili.  Onde  nel  «  Limosino  ».  sopra 
tutto  a  tempo  délia  miglior  fiorita  di  trovatori,  la  lingua  lette- 
raria  si  estese  e  si  fé  comune.  In  questo  senso  va  iîitesa.  parmi, 
Tespressione  «  limousin  »  deilJo  Chabaneau,  q.uando  si  tratta  di 
antica    lingua.    Si    noti    che   allô   Jeanroy,    che    gli  domandô    come 


questo  importantissinio  fenomeno  non  puô  valere  a  eecludere  la 
Linguadoc,  tanto  più  che  in  alcuni  dei  teiTitori  citati  e  eopra  tutto 
nella  Haute-Garo^nine,  e  nell'  Hérault  esistevano  le  forme  in  -au 
e  quedle  m  -an.  Intea^essante  è  poi  lo  eviluppo  di  a;  e  55  in  c//  che 
trovava&i  e  trovaei  in  una  notevol©  eezione  dei  dialetti  délia  Francia 
méridionale.  La  lingua  letteraria  ebbe  la  risoluzione  di  x  pe.r  {.-.■i  (p. 
es.  /ffî--*flr)  en  non  giiin.se  eino  a  rh  (ne  p.  .r  ne  per  ss)  attraverso  a 
*.?5/.  Una  notevole  parte  délia  Linguadoc  e  dol  Limoniso  (oltre  che 
la  Provenza  propiia)  si  sottrae  a  questo  fenomeno  che  puô  divsi 
epicratamente  guascone,  ma  che  non  è  ignorato  da  qualche  dialetto 
sud-orientale.  D'altronde,  il  limosino  vero  e  proprio  come  base  délia 
lingua  letteraria  è  esclufo  da  fenomeni  quali  i  seguenti  :  ga  in  ja  ; 
ch  rapresentato  talora  da  j  (-jumis,  caminus)  ;  caduta  costante  délia 
dentale  latina  intervocalica,  mentre  i  poeti  che  pur  s'attenevano 
generalmente  ail'  uso  délia  loro  terra,  si  permeitevano  talora  una 
certa  libertà  ;  risoluzione  che  si  potrebbe  dire  costante  di  /  -f  cons. 
in  (/  (p.  es.  rnt-<,  i]rii.<,  per  cplf.  (/ris,  e  anche  cha.<lrii.  ecc).  La 
Provenza  propriamente  detta  è  esclusa  dal  «  costante  »  palatalizzarsi 
di  jt  {fac/i,  drech,  ecc),  dal  «  costante  »  mantenersi  di  -v,  ecc.  ecc. 
Il  pittavino  è  esolueo  anrh'  esso  da  altri  fenomeni,  comme  voc:i- 
lizzazione  di  /  (o  II)  dopo  n  :  dittongo  ci  da  é  chiaso  libero,  ecc. 
Degli  altri  dialetti,  non  è  il  caso  di  parlare,  perché  per  troppe 
ragioni  si   po&sono  escludere,   quando  si  cerca   la  base  délia  lingua 
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mai  egli  ribenesse  clie  Guglielmo  IX  avesse  scrittij  iii  «  liniosiiio  », 
lo  Chabaneau  rispase  che  non  vi  era  fra  luio  «  qu'un  malentendu 
et,  essontielloiiicnt,  point  de  difl'érend  (Jeanroy,  CiuiUauma  IX, 
1'  odiz.,  p.  14,  n.  2)  ».  Sianio,  insoinma,  dii  fronte  a  un  problema 
molto  vasto,  a  uu  Jenomeno  che  lia  larghe  ripercussioni  e 
che  è  soltanto  in  parte  analogo  a  quelle  che  ci  sta  dinanzi 
allorquando  esaininiamo  la  lingua  dei  primi  poeti  italiani.  Il  pro 
blema,  per  quanto  spetta  ail'  Italia,  è  ancora  più  vasto,  per  ra- 
gione  dei  più  lontani  centri  di  coltura.  I  poeti  italiani,  corne 
i    trovatori,    avevano    un    loro    idci'le    di    lingua    non    definito,    non 


letteraria.  Esei,  perô.  lasciarono  tracce  nei  testi,  anche  in  quelli  di 
carattere  lette.rario.  Sono  ibridismi  naturali,  direi  anzi,  necessari. 
Qui  mi  si  conseiita  di  registrare  ancora  alcuni  fenomeni 
speciali,  la  oui  importanza  parmi  inncgabile.  La  lingua  lette- 
raria (non  ama  ridurre  ixl  a  ivxi  o  iau,  fenomemo  che  si  trova 
sopra  tutto  nei  documenti  di  ^larsiglia,  in  testi  délia  Provenza  pro- 
priamente  detta  e  in.  testi  dell'  ovest,  ove  iau  giunge  eino  a  io  (p.  es. 
tardios,  da  tardius,  tardions;  viorc  da  viura,  vianre,  ecc.)  Notîsi 
che  anche  Montpellier  va  con  Marsiglia,  per  questo  fenomeno. 
D'altro  canto,  la  lingua  letteraria  non  ama  reippure  ridurre  il  ad 
iaf  {riala,  fiai,  ecc,  nei  Sud  dell'  Auvergne).  La  lingua  letteraria 
n<m  detpalatalizza  un  -Ih  in  /  (fenomeno  délia  Provenza  propria- 
mente  detta)  ;  non  riduce  mai  -ata  ad  -ai/a  (eezione  orientale),  ecc. 
ecc.  Si  sa,  a  ragion  d'esempio,  che  i  trovatori  fanno  uso  dei  perf. 
m  -rr.  aseai  sovente  accanlo  a  -ef  per  la  I  con.  Ora,  epso  è  comune 
in  testi  di  Tarn,  Aude,  Haute-Garonne  (dunque  in  dominio  di  Lin- 
guadoc).  Il  plurale  in  -o.s  di  aggettivi  e  pronomi  {tantos,  aqucUos, 
el/os,  ecc.)  trovaei  in  vari  testi  délia  Provenza,  ma  non  è  accettato 
dai  trovatori.  £  questo  un  criterio  per  tenerci  di  nuovo  alla  Lin- 
guadoc.  L'art,  femm.  sa,  za  è  eecluso  dalla  lingua  letteraria,  come 
anche  il  masch  eogg.  le.  Ora  si  «a  che  queste  iorme  appartengono 
sopra  tutto  alla  fiez'one  orientale  délia  Francia  dei  Sud  (non  è  il 
caso  di  parlare  qui  dell'  articolo  guascone).  Ineomma,  non  soltanto 
i  criteri  positivi,  ma  anche  quelli  negativi,  ee  si  vorrà  continuare 
l'osame,  ci  portano  nella  regione  di  Linguadoc.  T.  certo  che  potrei 
continuare  a  lungo  (e  mi  propongo  di  riprendere  altra  volta  lo 
studio  di  siftatte  questioni  linguietiche).  Il  risultato  sarebbe  pem- 
pre  il  medesimo  :  il  tipo  «  languedocien  »  è  quello  che  più  e'avvi- 
cina  alla  lingua  deil  trovatori.  Con  ciô  non  si  escludono  gli  influssi 
dialottali  e  i  consoguenti  livellamcnti  ;  ma  ei  vione  a  dare  al  pro- 
blema una  fornra  più  vasta  e  forse  più  consona  alla  realtA  e  quindi. 
pensdamo,    alla    verità. 
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preciso,  ma  vago  e  indet-erminaîo.  E  intanto  ai  conipivano  adatta- 
nienti  e  i'usioni  parziali  in  centri  particolari,  corne  Bologna,  Arezzo. 
I-'irenze,  sino  a  che  Dante  impose,  come  linguaggio  letterario,  quello 
di  qu€i>t'  ultima  <ittà,  costellato  di  ibridismi  di  varia  natura.  AIT 
antica  Provenza  mancô  un  Dante  e,  oltre  al  difetto  di  un  gran- 
dissimo  poeta  e  scrittore,  mancarono  le  condizioni  necessarie  al  co- 
stituirsi  définitive  d'una  lingua  letteraria,  quelle  condizioni  che 
ereseero  a  coei  alta  dignità  il  dialetto  dell'   «   Isle  de  France  ». 

G.  Bebtoni. 

Emile    Faguet,    de    rAcadémie    Française.    —    La    Fontaine,    l'aria. 
Société  française  d'imprimerie  et  de  librairie,  1913,  in-16,  3  fr.  50. 

Ce  volume  est  la  reproduction  exacte,  d'après  la  et-énographie, 
de  huit  conférences  faites  par  M.  Faguet.  de  janvier  à  mare  1913. 
Aussi  l'exposition  y  est-elle  un  peu  traînante,  et  le  style  — •  par 
le  fait  aufiisi  des  imprimeuri  —  y  offre-t-il  parfois  des  obscurités  ou 
des  incorrectioiisi  (1).  En  revanche,  c'est  un  plaisir  de  voir  la  pensée 
du  conférencier  jaillir  libremeat  et  se  fixer  dans  une  forme  sans 
apprêt. 

Successivement  sont  étudiés:  la  vie  de  La  Fontaine,  son  carac 
tère,  l'éducation  de  son  esprit,  sa  philosophie  et  sa  morale,  les 
contes,  les  impressions  du  touriste,  les  petits  poèmes  et  le  théâ- 
tre, enfin  les  fables.  Si  les  fables  ne  fournissent  qu'à  deux  con- 
férences spéciales,  c'est  qu'il  en  a  été  question  un  peu  partout  dans 
le  cours. 

On  pourrait  discuter  quelques  assertions  de  ]M.  Faguet.  Par 
exemple,  page  115,  est-il  bien  certain  que  La  Fontaine  nous  con- 
seille  la   lâcheté,   la    re.ulerie,    lu   'pleutrerie,    en   écrivant: 

Le  sage  dit,  selon  les  gens  : 
Vive  le   roi    !   vive   la   ligue    ! 

«  Ici,  dit  ;\1.  Faguet,  il  n'y  a  pas  une  constatation.  Il  y  a: 
«  le  sage  dit...  »  et  c'est  nous  dire:  Voilà  ce  qu'il  faut  faire.  Il 
ne  faut  jamais  déclarer  son  opinion  et  il  faut,  selon  les  gens,  êtro 
noir  ou  blanc.  »  —  A  ce  compte,  peut-être  La  Fontaine  trouve-t-il 
aussi    qu'en   droit,    et   non   pas    seTilement    en    fait, 

La    raison    du    plus    fort  est    toujours    la    meilleure. 

(1)  Je  ne  re-èverai  qu'une  faute  d'impression'  dans  une  citation 
de  La  Fontaine,  page  161  :  «  Il  n'en  faut  pas  venir  là  si  l'on  ne 
veut  ni  iaire  rire  et  pleurer  dans  une  même  nouvelle  »  pour  «  1! 
n'en   faut  pas  venir  là,  si  l'on  peut,   ni   faire   rire  et  pleurer...    » 
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Mais  61  l'on  admet,  toin:iie  M.  Fagnet,  (jue  ce  dernier  vers  n'est 
qu'unt;  constatation,  un  peu  attristée,  on  peut  aussi  admettre  que 
ie  sage  blanc  ou  noir  txilon  les  cas,  c'est  le  eage  tel  que  le 
conçoit  le  monde,  et  que  l'ami  fidàle  d-a  Fouquet  le  méprise  un  peu. 

Page  101.  parlant  de  l'âme  des  bêtes,  M.  Faguet  prend  à  îa 
lettre  une  déclaration  du  Dinrour^  à  Mnn'  de.  la  Sablière,  et  avance 
que  le  fabuliste  dtmne  aux  animaux  «  une  âme  grossière,  il  leur 
(ionnc  une  âme  lourde  et  enveloppée,  il  leur  donne  une  âme  qui  m- 
i(ii<<jnni'  jjfi-i  »  (c'est  M.  Faguet  qui  souligne).  Mais  si,  pour  être 
plus  prudent  dans  sa  réfutation  de  Descartes,  La  Fontaine  a  écr'l 
ici  : 

Sans   qu'un   singe   jamais    fît    le    moindre   argument. 

n'a-t-il   pas,    au    contraire,    écrit    ailleurs    du    chat-huant: 

Voyez    que   d'arguments    il    fit     ! 

Plein  de  sens  crititjue,  ingénieux,  spirituel,  ce  volume  ne  nous 
instrint  p:is  seulenw'nt  sur  La  Fontaine  ;  et  le  lecteur  notera 
chemin  faisant  bien  des  remarques  intéressantes  sur  Brébeuf,  sur 
Benserade,  sur  Boileau,  sur  Corneille,  et  sur  le  premier  roman- 
tisme,  celui  de  1630.  Eugène  Rigal. 

Emile  Faguet,  de  l'Académie  Fran(;aise.  —  Le  bicentenaire  :  Rous- 
seau penseur,  Rouisseau  artiste,  Pari",  Société  franraigi  d'i/upri- 
merie   e.t  de  Jihrairir,  1913,   2  volumes  in-16,  3  fr.   50. 

Après  la  Vie  de.  If(/u.<H"nu,  les  Amies  de  Ifousseau  et  Rou.-'seau 
eonfrr  Molière,  voici  deux  volume.-;  (pii  complètent  le  monument 
élevé  par  ^L    Faguet  pour   le  bi-centenaire  du  philosophe  genevois. 

A  ces  dernière  volumes,  comme  aux  précédents,  une  critique  poin- 
tilleuse trouverait  le  moyen  d'adresser  quelques  reproches.  Par 
exemple,  puisque  Rousseau  juge  de  Molière  fournissait  à  tout  un 
volume,  Rousseau  juge  des  autres  écrivains  aurait  pu  fournir  à 
plus  qu'à  quelques  pages  instructives,  mais  un  peu  sèches.  Sur  le 
sentiment  et  la  peinture  de  la  nature  dans  Rousseau,  M.  Faguet 
s'explicjue  à  maintes  reprises,  et  d'une  façon  très  intéressante: 
mais  on  eiit  aimé  voir  comment  le  sentiment  de  la  nature  s'était 
enrichi  ot  attendri  de  la  Xonrclh  IJéluUe.  aux  Confessions,  et  des 
Cotifessions  aux  Jfi'ei  riei.  Le  chapitre  sur  la  l'omposi/imi  de  Rous- 
seau est  maigre.  Quelques  idées  justes  sont  poussées  si  loin  qu'elles 
en  deviennent  conte.<;tables,  ainsi  l'idée  qu'il  n'existe  pas  de  litté- 
rature inipersonnellc,  nuiis  seulement,  en  face  d'une  littérature  confi- 
dentielle, une  littérature  perso.vielle  où  la  poreonnulité  de  l'auteur 
est  déguisée  avec  plus  ou  moins  de  soin. 
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L'acharnement  de  M.  Faguet  contre  Voltaire  plairait  peut-être 
à  Ronssaaii,  et  peut-être  aussi  lui  paraîtrait-il  excessif.  Enfin,  il 
est  fâcheux  que  M.  Faguet  indique  très  rarement  la  provenance 
des  morceaux  qu'il  cite  :  on  serait,  s'il  donnait  des  références,  plus 
à  l'aise  pour  confirmer  ou  conteeter  ses  jugements.  ]X)ur  poursuivre 
les  lecturee  proposées  et  savourer  longuenent  le  plaisir  que  pro- 
curent de  belles  pages,  voire  pour  corriger  çà  et  là  des  faute" 
d'impression   assez    nombreuses    (1). 

Cela  dit,  je  n'ai  plus  qu'à  remercier  M.  Faguet  du  plaisir  et  du 
profit  que  procurent  ses  deux  volumes. 

Tout  d'abord,  on  s'attendait  bien  qu'un  sujet  comme  Bou.^.->ean 
■penseur  inspirerait  l'auteur  de  tant  de  belles  études  morales,  socio- 
logiques et  politiques.  Et  l'attente   n'a  pas  été  trompée. 

C'est  avec  finesse  et  avec  force  à  la  fois  qu'est  ici  caractérisée 
la  morale  de  Rousseau.  Affligé  d'une  imagination  éaninemment 
romanesque,  Erousseau  était  doué  aussi  d'un  bon  sens  très  avisé,  et  ce 
père  du  romantisme  était  très  peu  disposé  à  encourager  les  formes 
morbides  du   romantisme.   Amoureux  lui-même  de  la   vie  inactive  et 


(1)  "Voici  sans  doute  les  principales:  RoiissE.iU  penseur:  page  12 
fin,  Sd'int  Lainbirt  pour  (Jrimm;  p.  20.  .17.  de  (lérardin  pour  Ginir- 
din;  p.  61,  ne  fit  plus  de  ca-;  de  Mahomet  que  de  Zopire,  pour  ne 
fit  'plus  de  Mahomet  que  de  Zopire;  p.  96,  serve  d'a''SPrri.''sement 
nu  pJfii-<lr.  pour  iF ii-<-<((i-<(>nn(  nient  ;  p.  143,  (/iioiqu'i/  ij  ait  peu  de  mal 
mérité  sur  la  terre,  pour  immérité;  p.  243,  antérieur,  pour  anté- 
rieure; p.  263,  note,  je  n'aperçois,  pour  je  m'aperçois;  p.  264,  note, 
manger  pour  manquer  ;  p.  292,  l'Etat  ne  fût  pas  sujet,  pour  l'Etat 
ne  fût  sujet;  p.  311,  qui  nepermet  pas  au  pmrdon  de  s'exhaler,  pour 
poison;  p.  317,  Burlemaqui.  pour  Iliirlamaqui  ;  v.  332,  sans  une 
apparente  sujétion,  pour  sous;  p.  350,  iJcu  ■<<'cn  faut  qui  ■<ur  la  iléno- 
viinafion  et  tes  in.^tanccs  d'un  coquin,  on  n'ait  pas  puni,  pour  dénon- 
ciation et  on  n'ait  puni;  p.  366,  ne  se  conduisant  pas,  pour  ne 
se  conduise  pas  ;  p.  367,  la  foi  qui  lui  était  nécessaire  que  tous  lei^ 
sujets   eussent,   pour   qu'il;   p.    369.    indifférence,    pour   indifférente. 

Rousseau  artiste:  ]>.  86,  .1/.  </e  Couzié,  pour  l'onzié;  p.  122,  Je 
ne  sais  quelle  terreur  rint  servir  son  ûme,  pour  saisir;  p.  132,  en 
TOUS  flattant  de  l'obtenir,  pour  en  me  flattant;  p.  159,  obéissant  à 
ce  sentiment  comme  à  tous  les  héros  de  Fousseau.  pour  commun, 
p.  295,  la  contemplation  de  la  littérature,  pour  de  la  nature;  ]).  321, 
quand  U  a  vou'u  définir,  pour  le  définir;  p.  362,  note,  Comme  une 
maîtresse,  pour  JXune  maîtresse;  p.  384  a  été  omis  un  paragraphe 
sur    Lamartine 
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contemplative,  il  n'en  écrivait  pns  moins  à  un  Oberninnn  de  son 
temps:  «  S'il  m'appartenait  de  vous  donner  des  conseils,  le  premier 
<|ue  je  voudra'jj  vous  donner  seiait  de  ne  point  vous  livrer  à  ce 
goût  que  vous  dites  avoir  pour  la  pensée  contemplative  et  qui 
n'est  qu'une  paresse  de  l'àme,  condamnable  à  tout  âge  et  surtout 
au  vôtre.  L'homme  n'est  pas  fait  pour  méditer,  mais  pour  agir. 
La  vie  laboiiciise  que  Dieu  nou."!  iinpo.se  n'a  rien  que  de  doux  au 
cœur  de  rhoiiuiu^  de  bien  qui  i^'y  livre  on  vue  de  remplir  son  devoir, 
et  la  vigueur  de  lai  jeunesse  ne  vous  a  pas  été  d(mnée  pour  la 
perdre  en  inutiles  contemplations.  Travaillez  donc,  Monsieur,  voilù 
le  premier  pré<'epte  de  la  vertu  que  vous  voulez  suivre,  x 

Ce  n'ett  pais,  quoi  qu'oa  en  ait  dit,  à  la  morale  de  Kant  que  cette 
morale  de  Rousseau  est  aipparentée  ;  c'est  à  la  mora.le  de  certains 
directeurs  de  conscience  que  nous  font  songer  des  passages  comme 
celui  que  nous  venons  de  citer.  «  Les  lettres  de  direction  de  Rous- 
seau, avec  un  peu  moins  de  fînesee  peut-être,  et  pour  ainsi  parler 
de  souplesse  psychologique,  avec  plus  de  profondeur  quelcjnefois, 
forment  un  ouvrage  aussi  admirable  que  les  merveilleuses  lettres 
de  direction  de  Fénelon.  »  Et  M.  Faguet,  en  songeant  à  tant  de 
«  rares,  précieux,  sensés  et  exacts  bons  conseils  »  qu'on  pourrait 
recevoir  de  Rousseau,  l'appelle  spirituellement:  «  Ce  prédicateur 
laïque,  ce  confesseur  laï([uo.  dont  la  véritable  vocation  était  d'être 
pasteui'  protestant  dans  une  bourgade  suisse,  chez  les  «  Monta 
gnons  »,  et  de  catéciiiser,  et  dans  ses  luonu^nts  de  loi.^ir  d'herbo- 
riser, et  les  jours  cle  plui'i  de  jinicr  du  <.!uviMin  et  d'écrire  Ici 
Xourc/le   Hé/oUe   et  VEiiiUc.   » 

Quelle  haine  ce  pasteur  protestant  nourrissait  contre  le  catholi- 
cisme ;  quelles  ont  été  ses  idées  religieuses  ;  que  peut-on  apprendre 
dans  ses  essais  pédagogiques,  excepté  dans  «  cette  gerbe  d'idées  eau- 
grenues  qui  a.  reçu  le  nom  de  Sophie  »,  M.  Faguet  le  démontre 
dana  deux  chapitres  pénétrants,  où  nous  signalerons  spécialement 
ce  qui  a  txait  à  la  question  sexuelle  dans  l'c'ilucation  et  à  l'ins- 
truction   des    femmes. 

La  sociologie  et  la  politique  de  Rousseau  sont  diffuiles  à  démêler, 
car  il  y  a  partout  dans  ses  œuvres  un  anarchisme  latent,  et  il 
n'en  tend  pas  moins  au  socialisme,  à  un  socialisme  «  qui  ne  sait 
pas  et  ne  cherche  pas  à  savoir  quels  sont  ses  moyens  d'établisse- 
ment, qui  ne  Siiit  ipas  et  qui  ne  cherche  pas  à  savoir  comment  il 
pourra  se  constituer  en  régime  politicjue  »  ;  —  il  se  dit  aristocrate, 
mais  ce  qu'il  aippelle  l'aristocratie,  c'est  une  démoiiatio  qui  ne  se 
gouverne  pas  directement,  et  c'est  donc  ce  (lue  nous  appelons  démo- 
oratio  aujourd'hui  ;  —  il  a  fondé  le  jacobinisme  et  il  y  a  des  traces 
de  libérailisme  un   peu  partout  dans  son  œuvre;  —  il   a  systématisé 
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sa  politique  dans  le  Contrat  i^orial,  et  le  Contrat  social  est  comme 
le  Don  Quichotte  de  Rous&eaii,  u'ciît-à-dire  que,  «  comme  les  Espa- 
gnols n'ont  qu  un  beau  livr?.  à  en  croire  ^lontesquieu,  à  savoir 
celui  qui  cso  uioqU'e  de.  tous  les  autres,  de  même  Eousseau'  a  un 
grand  livre,  bon  ou  mauvaiis.  qui  semble  conlinuellement  se  moquer 
de  tous  les  autres  qu'il  a  écrits.    » 

Mais,  si  Rousseau  n'était  pas  un  analyste,  M.  Faguet  en  est  un, 
et  il  se  joue  avi  milieu  de  toutes  ces  difficultéâ,  montrant  jusqu'à 
quel  point  les  idéee  de  Rousseau  se  concilient  et  où  décidément  se 
marque  leur  incohérence,  en  expliquant  la  genèse,  et  faisant  l'his 
toire  de  la  ipensée   de  Jean-Jacques   aussi  bien   que  de  ses  écrits. 

La  conclusion  est  piquante  : 

«  Comme  il  arrive  toujours,  et  comme  il  serait  assez  étranga 
qu'il  n'arrivât  pas,  c'est  ce  que  Rousseau  contenait  de  plus  mau- 
vais qui  a  eu  une  profonde  influence  sur  les  générations  qui  l'ont 
suivi. 

»  Son  influence  politique  et  son  influence  littéraire  ont  été  à 
peu  près  aussi  mauvaises  l'une  que  l'autre;  mais  —  l'a-t-on  remar- 
qué ?  —  exactement  en  sens  contraire  l'une  de  l'autre.  Les  hom 
mes  politiques  lui  ont  pris  la  souveraineté  du  peuple,  la  démotra- 
tie,  l'écrasement  de  l'individu  par  la  foule,  l'anéantissement  Je 
l'individu.  Les  littérateurs  lui  <int  ])ris  l'individualisme,  l'exalta- 
tion du  moi  et  la  littérature  individuelle,  ce  qui  prouve  seule- 
ment qu'il  y  avait  beaucoup  de  choses  dans  Rousseau  et  que  les 
l^mpéraments  les  plus  différents  peuvent  y  puiser  de  manière,  non 
seulement  à  se  satisfaire,  mais  à  s'enivrer.   » 

Rousseau  artiste  est  défini  par  ^^I.  Faguet  tout  au  début  de  son 
dernier  volume.  «  Rousseau,  dit-il,  est  tout  entier  sensation,  ima- 
gination et  logique.  C'est  lui  faire  la  part  très  grande  ;  mais  remar- 
quez (jiu'  (0  n'est  pas  dire,  et  tant  s'en  faut,  qu'il  soit  comi)let. 
Ce  qui  lui  ma.nque,  en  une  certaine  mesure,  en  une  granule 
mesure,  c'est  l'observation  et  la  réflexion.  Son  intelligence,  qui  est 
très  vive,  est  intuitive.  Elle  ne  se  soumet  pas  à  l'observation.  » 
Et,  dès  lors,  (jue  la  sensation  soit  pour  Rousseau  «  un  achemine- 
ment vers  1©  rêve,  une  secousse  qui  jette  l'imaginatif  en  pleine 
carrière  et  une  carrière  sans  limites  »  ;  —  qu'il  verse  tantôt  dans 
le  pessimisme,  tantôt  dans  l'optimisme  (lé  pessimisme  quand  il  revit 
ses  soufl'rances  en  les  exagérant,  l'optimisme  quand  il  refait  le 
monde  en  se  l'adaptant),  rien  n'est  plus  naturel,  et  c'est  ce 
qu'explique  d'aboixl   M.    Faguot. 

Viennent  enisuite  une  étude  sur  la  narration  chez  Rousseau,  suc- 
teœion    de   tableaux   plutôt    que  récits    proprement   dits;    —   et    une 
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autre  étude,   plus  longue  ei   adiiiiiable,  sur  la   conoeption  des  carac 
t«ies. 

IjC  sien.  Rousseau,  à  forte  de  l'étudier,  l'a  connu,  intomplète- 
nient,  mais  d'une  façon  assez  exacte.  Ceux  des  autres,  il  a  eu  un 
don  étonnant  ]>our  les  méconnaître  et  les  faufieer  (voir  un  charmant 
passage  sur  Mme  de  Verdelin,  p.  85-86).  Ceux  qu'il  a  cru  inventer, 
il  les  a  formés  avec  ses  propres  impressions  et  ses  propres  rêves, 
avec  ses  propres  qualités  et  ses  propres  défauts,  en  sorte  que  Claire 
d'Orbe  résume  toute  la  gaieté  de  la  vie  de  Rousseau,  et  que  Wol 
mar,  Edouard,  Saint-Preux.  Julie  elle-même  (et  Julie  surtout),  ce 
çont  toujours  Rousseau,  vu  à  divers  âges  et  soujS  diverses  faces.  Il 
faudiait  citer  ou  analyser  toute  l'étude,  si  fine,  sur  la  Xuacellc 
lléloïi^t.  J'y  renvoie,  me  contentant  de  souligner  deux  endroits: 
celui  où  est  expliqué,  par  l'amour  persistant  de  Julie  pour  Saint- 
Preux,  le  silence  menteur  (jne  <ette  femme  sincère  obsei-ve  vis- 
à-vis  de  son  mari  Wolmar:  «  c'est  le  trait  de  génie  de  la  Xouvellf 
Ilél(>ï<e,  à  mon  avis,  que  d'avoir  diminué,  refroidi,  «  exténué  » 
l'amour  de  Julie  jKJur  Saint-Preux,  deux  ou  trois  ans  avant  son 
mariage,  puis  six  ans  pendant  son  mariage  ;  mais  de  l'avoir  con 
serve,  dans  le  cœur  de  Julie,  au  fond  du  cœur  de  Julie,  à  l'insu 
presque  de  Julie;  et  d'avoir  donné  pour  signe  de  cet  amour  non 
aboli  la  répugnance  invincible  de  Julie  à  l'aveu  »  ;  —  et  celui  où 
sont  opposés  les  deux  dénouements  de  la  Nouvelle  Héloïse  :  le  dé- 
nouement postiche  et  qui  s'étale  :  Julie  mourant  chaste  et  innocente  ; 
le  dénouement  logique,  le  dénouement  vrai  qui  n'est  qu'indiqué  : 
Julie  succombant  à  son  ancienne  passion,  peu  à  peu  accrue.  Et,  très 
justement.  M.  Faguet  revient  ici  sur  la  leçon  qu'il  nous  avait  don- 
née dans  Housscait-  peii-^eur,  et  que  j'ai  mentionnée  plus  haut.  Pour- 
quoi Rousseau  s'est-il  ainsi  contredit  et  réfuté  lui-même  '!  Pour- 
quoi ■'  «  Mais  parce  que.  Rousseau  n'a  jamais  fait  autrement  !  Partie 
que  Rousseau  est  un  romanesque  qui  contient  un  honuue  de  très 
bon  sens  et  qui  réprime  et  refoule  le  plus  longtemps  possible  ce 
dernier,  mais  finit  toujours  par  lui  donner  la  parole  ;  parce  que 
Rousse<iu  est  absolutiste  radical  dans  le  Contrat  i>ocial  et  libéral 
dans  le  Ooiiverninent  de  Pologne,  et  même  dans  certaines  parties  du 
Contrat  social  ;  parce  que  Rousseau  prêche  le  retour  à  la  vie  sau- 
vage dans  le  Discours  siir  les  Lettres  et  les  Srivuces  et  dans  le  Dis- 
cours sur  r Inégalité,  et  conclut  vingt  fois  qu'il  faut  conserver  fou/-' 
la  cirilisafion  et.  seulement,  ne  pas  avoir  en  elle  une  confiance  aveu- 
gle et  ne  pas  croire  qu'elle  contienne  le  bonheur:  parce  que  Rous- 
seau ne  peut  arriver  à  une  conclusion  de  bon  sens  pratique  qu'ajirès 
avoir  donné  toute   carrièi-e  <à  son    imagination   romanesque   et    avoir 
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en    quelque    sorte    épuisé    ses    rêves:    et    c'est    précisément    ce    qu'il 
lait  clans  la   XiniccUc   IltloUe,   comme   partout  ailleurs.    » 

Je  passe  rapidement  suj-  les  chapitres  où  AI.  Faguet  étudie  en 
Rousseau  l'éloquence,  le  lyrisme,  le  style  de  direction,  le  style  de 
démonstration,  l'iuimour.  etc.,  et  je  me  contente  de  citer  ce  ferme 
jugement  eur  le  styJe  :  «  Eousseau  n'a  aucunement  la  phrase  musi- 
cale ;  il  ne  la  cherche  pas;  il  n'essaie  pas  d'en  donner  l'illusion; 
peut-être  il  l'évite,  peut-être,  et  c'est  mon  sentiment,  n'y  réussirait-il 
point  s'il  en  avait  cure  ;  il  a  éminemment  la  page  musicale,  le 
iiKirccaa  musical,  la  suite  de  pensées  qui  a  un  rythme  et  le  rythme 
vrai  ;  et  c'est  une  façon  de  dire  qu'il  a  le  rythme  de  ses  sensations 
et  de  son  cœur  et  qu'il  suit,  non  en  artiste  du  verbe  sonore,  mais 
en  homme  passionné  et  •sensible,  le  rythme  même  de  son  âme.  » 

Quant  au  dernier  chapitre,  si  liche,  si  suggestif,  et  qui  forme 
à  lui  seul  plus  de  cent  pages,  sur  l'influence  artistique  de  Rous- 
seau, c'est  tout  un  livre,  et  qui  demanderait  un  examen  détaillé. 
On  trouverait  à  y  signaler  queL|'ies  exagérations,  quelques  lacunes, 
quelques  assertions  hasardées;  mais  on  y  trouverait  surtout  de 
quoi  redresser  bien  des  ei-reurs.  bien  des  préjugée,  bien  des  partis 
pris.  Après  tant  de  diatribes,  plus  ou  moins  éloquentes,  sur  le 
romantisme,  c'est  plaisir  de  voir  les  choses  remises  au  point  par  un 
critique  dont  le  talent  est  fait  avant  tout  de  ce  qui  manque  à  tant 
d'autres:  d'iinputialité.  d'érudition,  de  bon  sens,  d'intelligence  et 
d'esprit. 

Eugène  Rioal. 


Maurice  Sourip.u.  —  La  Compagnie  du  Saint-Sacrement  de  l'Autel. 
D*?\\\  mystiques  Normands  au  XVir  siècle:  'SV  de  Renty  et  Jean 
de  Jiernières,  Paii<,  Porin,  1913.  petit  8'.  5  fr. 

Les  travaux  de  M.  Raoul  Allier,  de  M.  RchcUiau  et  de  quelques 
autres  ont  attiré  l'attention  sur  la  (.'oDipayiiie  secrète  du  Saint-Sa- 
craini'.nt  de  VAuld,  ou  cabale,  des  dévots,  à  laquelle  le  zèle  ardent, 
méritoire,  mais  t-ouvent  indiscret,  de  ses  membres,  a  valu,  au  XVII' 
siècle,  tant  d'approbations  et  d'inimitiés.  Gêné  personnellement  pa,r 
la  calxdc,  Mazarin  crut  qu'elle  gênait  aussi  la  bonne  administration 
de  l'Etat;  et  —  au  dire  de  Rapin  —  cela  «  l'obligea  dans  la  suite 
à  rendre  ces  gens  suspects  au  Roi.  lequel,  pour  les  décrier,  les 
fit  jouer  quelques  années  après,  sur  le  théâtre,  par  Molière.  »  Don 
Juan,  traqué,  s'enrôla  dans  la  cuhrde,  et  Tartuffe  en  faisait  partie. 
Mais,  à  dire  vrai,  la  p!u|)art  de  leurs  confrères  ne  leur  ressemblaient 
guère. 
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Ils  ne  leur  reesemblaient  guère,  n(jtaiiiment,  les  deux  dévots  et 
cliaritables  personnages  dont  M.  Souriau  vient  de  se  faire  l'historien: 
(Jasbon-Jean -Bai'tLste  de  Renty,  tondateur.  ou  plutôt  restaurateur  de 
la  l!  1)111  pli fjnii'  à  Caen  ;  et  Jeon  d«  liernières-Louvigny,  directeur 
laïque  à  l'influ-ence  profonde,  dont  renseignement  s'est  dépotié  dans 
ce  livre  poistluinic,  au  mysticisme  un  peu  inquiétant,  Le  Chrétiiii 
iiih'r'h  III .  La  biographie  de  ces  deux  conducteurs  d'âmes  forme  les 
deux  pronièies  parties  du  volume  de  M.  Souriau  ;  le  troisième  est 
consacré  à  la  t'iun/.ni/iiia  (prils  dirigeaient  et  (pii,  du  nom  de  la 
maison  où  Jean  de  J'/ernières  l'avait  installée,  était  le  plus  souvent 
appelée  F ICnmIaijc 

Dans  cette  histoire  de  rj'Jniiitai/i',  il  y  a  une  lacune  fâcheuee, 
dont  M.  Souriau  n'est  pas  responsable.  Les  protès-verbaux  des 
réunions  tenues  par  les  confrères  n'ont  pas  été  leti-ouvés,  et  nous  ne 
pouvons  dèis  lors  contrôler  l'actusation  portée  par  leurs  adversaires  : 
«  Il  est  arrivé  quokjuefois  qu'ayant  eu  de  faux  avis  que  des 
maris  maltraitaient  leurs  femmes,  ou  que  des  femmes  n'étaient  pas 
(idàles  à  leurs  maris,  ou  ijuc  des  filles  ne  se  gouvernaient  pas  bien, 
ils  se  sont  ingérés,  sur  le  rapport  qui  en  était  fait  en  leurs  assem- 
blées, de  chercher  leti  moyens  de  remédier  à  ces  maux,  et  ils  en  ont 
choisi  de  si  impertinents  et  de  si  indiscrets,  que  cela  a  été  capa- 
ble de  causer  bien  du  désordre  et  de  la  division  dans  les  familles 
et  dans  toute  la  ville,  car  souvent,  voulant  empêcher  une  légère 
faute,  on  en  fait  naître  de  grands  scandales,  lorsque  l'on  agit  par 
emportement   plutôt  que  par  prudence.    » 

Voici  un  autre  défaut,  infiniment  moindre.  Séduit  par  ses  héros, 
M.  Souriau  semble  avoir  quelquefois  partagé  leur  parti  pris  contre 
leurs  eiine:nis,  lei  .Jansénistes,  et  il  ne  se  refuse  pas.  pour  faire 
Icui'  ajHilonic.  un  peu  de  subtilité.  «  C'était,  nous  dit-il  par  exem- 
jili',  un  redoutable  entraîneur  d'âmes  que  ce  Jean  de  Bernières.  A 
<\m  le  ionsidèrerait  comme  un  simple  énergumène,  je  répondrais 
que,  n'épargnant  personne,  il  ne  s'épargnait  pas  davantage.  Les 
austérités  de  toutes  sortes  usaient  son  coi-ps.  »  A  la  bonne  heure  ! 
Mais  qui  dit  éneii/iiiiùne  ne  dit  pas  hypocrite,  et  de  Bernières  pou- 
vait être  un  énergumène,  tout  en  se  martyrisant  lui-même,  comme 
il    martyri;-;ait  les  autres. 

Ajoutons  bien  vite  que  eette  réserve  —  même  si  elle  est  légi- 
tiiiio  —  est  peu  importante,  et  que  son  respect  pour  ses  héros 
n'empêche  pas  M.  Souriau  d'être  véridique  et,  somme  toute,  impar- 
tial. La  fin  du  livre  le  montre  bien,  qui  expose  presque  à  la  fois 
la  lin  piteuse  et  la  fin  glorieuse  de  V Ei niilaijc  :  la  fin  piteuse  a\'ec 
les  manifestations  ridicules  de  confrères  écJiauifés  par  un  ascétisme 
excessif  ;  la  fin  glorieuse,  avec  l'épiscopat  de  Mgr  de  Laval,  évêque 
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de  Québec,  le  plus  saint  et  le  plus  actif  des  ditsciplee  de  Jean  de 
Bernières.  Et  je  sais  bien  que  c'est  par  cette  radieuse  figure  de 
Mgr  de  Laval  que  se  clôt  le  volume  ;  mais  la  chronologie  ici  était 
d'accord  avec  les  secrets  désirs  de  M.   Souriau. 

Ce  -livre  consciencieux,  nourri,  bien  composé,  et  d'un  intérêt  sou- 
tenu, sera  lu  avec  profit  par  des  lecteurs  assez  divers,  car  il  tou- 
che à  i'hisUjire  du  mysticisme,  du  quiétisme,  du  jansénisme  et  du 
a  cléricalieme  »;  il  jette  quelque  lumière,  d'un  côté  eur  h  Tartuffv, 
et  de   l'autre   sur  /c?    Mna-iiitcs   des   Saint.'-. 

Eugène  Rigal. 

Raymond  Clauzel.  —  Etudes  humaines.  Fanatiques.  II  :  Philippe 
Deux  d'Eepagne.  Pari",  Société  franrainê  d'impriinerie  et  de  lihrai- 
rif,   1913.  in-16.  3  fr.   50. 

Philippe    Deux    était    une    chose    terrible... 

Et    sa    prunelle    avait    pour    clarté  Je    reflet 

Des  bûchers  sur   lesquels  par  moments   il  soufflait. 

Il    était  redoutable   à    la    pensée,    à    l'homme, 

Â  la    vie.    au   progrès,    au   droit,   dévot   à   Rome; 

C'était  Satan  régnant  au  nom  de  Jésus-Christ. 

Ce  portrait  vigoureux,  que  Victor  Hugo  a  mis  au  centre  de 
son  poème  la  Bose  de  l'Infaiiff.  n'est  pas  rappelé  et  n'avait  pab 
à  être  rappelé  par  ^I.  Clauzel;  mais  j'y  ai  songé  souvent  en  lisant 
le  second  volume  des  Fatiatiqticit.  et  je  me  suis  demandé  s'il  méri- 
tait de  scandaliser  Brunetière.  A  <oup  sûr,  la  physionomie  y  est 
simplifiée,  le  coloris  en  est  poussé  au  noir,  et  quelques  traits  en 
sont  contestables  :  Philippe,  par  exemple,  réclamait  peut-être  plus  de 
dévotion  de  Rcme  qu'il  ne  lui  en  accordait.  Mais  n'a-t-il  pas  fait 
souvent  le  mal.  et  «  au  nom  de  Jésus-Christ  »  ?  X'est-ce  pas  pour 
l'honneur  et  ))our  le  service  de  Dieu  qu'il  a  prétendu  commettre  se* 
pires  crimes?  «  Sommes-nous  ici  en  face  d'une  monstrueuse  hypocri- 
sie ?  »  se  demande  M.  Clauzel.  et  il  se  répond  :  «  Non.  Dieu, 
c'était  Phili}>pe  lui-même,  ou  tout  lomme.  il  rendait  ses  décrets; 
il  agissait  pour  lui.  et  ce  que  le  roi  d'Espagne  goûtait,  Dieu  le 
trouvait  bon,  et  ce  qu'il  détestait.  Dieu  devait  le  haïr.  Robespierr:? 
incarnait  la  République  et  Philippe  Deux  lai  divinité.   » 

On  voit  par  où  se  ressemblent  ces  deux  «  fanatiques  ».  si  difié- 
rents  à  tant  d'égards,  et  qui  ont  inspiré  à  M.  Clauzel  deux  volu- 
mes si  différents  :  Philippe  Deux  et  Robespierre.  Tous  deux  ont 
été  dévoués  à  leur  tâche  ;  tous  deux  ont  été  consciencieux  à  leur 
façon  ;  mais  tous  deux  ont  cru  avant  tout  à  eux-mêmes  et  ont 
confondu  leur  idéal  avec  leurs  passions:   «  Philippe   (comme  Robes 
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pierre)  fil  la  politique  de  son  tempérament  plutôt  (jue  celle  de  ha 
raison,  et  cette  politique  se  itt>iime  bien,  en  déSnitive,  par  ces  deux 
iiKjtb  :  domination  et  pereéc  ution.  Politique  de  tyran  et  de  fanati- 
cjue.   » 

Répèterai-je  à  M.  Clauzc!  que  ses  études,  sérioiises  et  fines,  sont 
parfois  déparées  par  un  btylo  ahiiiihiqué  ou  peu  correct,  et  par  des 
fautes  d'impression    ''. 

Eugène    Riual. 

A.   Joannidès.    --  La    Comédie    tran(,aise,   1912.    /'uri<.    l'Ion  Xuurrit , 
1913,    8',    7    fr.   50. 

Ce  fascicule  du  .1  iKiiuiidi'.-'  est  encore  plus  riche  en  renseigne 
ments    (jue   les    précédents. 

Aux  «  faits  et  événements  impi)it<intt>  »,  il  convient  de  signaler 
surtout  k's  discours  prononcée  pour  le  quarantième  anniversaire 
de  l'entrée  de  Mounet-Sully  à  la  Comckiie  Française,  et  les  pièces 
relativc^s  au   reliait   de  Scrrir,   par   M.   Lavedan. 

La  «  table  alphabéticjue  générale  de  toutes  les  pièces  représentées 
depuis  1901  »  rattache  direcleme.nt  ce  volume  au  grand  ouvrage  de 
l'auteur  sur  lu   ('ntiivdir   Fr(inriii-<r   </<    1680  à   1900. 

E.    R. 


Acquisition  des  manuscrits  de  Mr.  Dunn  par  le  .Musée   15ritaniii(jue. 

Mr.  J.-A.  Herl)<Tt.  qui  a  (li)iiiié  ici  même  (ci-dessus,  p.  125)  toutes 
les  explications  qu'en  pouvait  désirer  tur  le  manusirit  de  la  Cliansan 
de.  (iinf/iiiiiiic  (Livre  de  Ciiiswick).  veut  bien  nous  informer  ijue  le 
Musée  lîritannicjue  vient  d'acquérir  ce  livre,  ainsi  que  let»  deux  autres 
Ironçonti  du  ms.  Edwardes  ayant  appartenu  à  Mr.  Dunn.  le  ms. 
d'Adgar    et    le    m*,    de    O'itl    (h      W'nririr/:    (]). 

Grâce  à  cette  accjuisition.  le  ms.  d<'  la  ('li(in.<(in  de.  Ouilhiuinc 
est  devenu  accessible  au  public  et  il  sera  possible  d'en  donner  une 
édition  rigoureusement  exacte.  On  sait  (jue  l'txlition  de  Clmwick 
laisse  à  désirer  et  que,  peau-  la  corriger,  on  ne  dispose  que  de  deux 
collations,  très  soignées,  mais  partielles,  fournies  par  Mr.  J.-A.  Her- 
bert à  MM.  Rechnitz  et  Suchier.  l'ne  nouvelle  cklition  serait  donc 
la  bienvenue,  et  nous  somiiH's  heai-eux  d'apiircrulre  qu'elle  ne  tardera 


(1)    Ces    livies    ont    reçu    les    cotes    suivantes:    (lui    dr    Warwiik- 
Add.  MIS.  38662.  ('/irnixdii  dr  (jiiilltiiiiiii'  Add.  ms.  38663.  Adgar  Add. 

ms.    38664. 
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pas  à  paraître:  la  CuUi'cfioii  des  Clastsiques  Fiançah  du  Moyen  Age 
annonce  qu'elle  publiera  la  Chanson  de  GuiUauine  dans  un  de  ses 
firoihain.^  iascicules.  Nous  croyone.  savoir  (jue  cette  édition  otî'rira 
le  texte  du  manuscrit  eans  aucun  essai  de  restauration'.  Tout  le 
monde  approuvera  ce  eystème. 

Jean  Acher. 


W.  Cloëtta.  —  Altfranzotjische  Texte.  (Extrait  de  Altfranzôsisclies 
Elementarbuch,  Samnilung  Romanischer  Elementa.r-u.  Handbûcher 
hgg.  von  W.  Meyer-Liibke,  I,  7).  Heidelberg,  Winter,  1909  [51 
pages    in-8"    écu]. 

Bien  qu'elle  porte  la  date  de  1909.  cette  plaquette  n'a  paru 
qu'en  1912.  On  aimerait  croire  que  l'ouvrage  dont  elle  est  extraite, 
V AU franziisisches  Elciiic niai htfli  de  feu  Cloëtta.  ne  tardera  pas  a 
être  distribué;  il  était  eous  presse  au  moment  oîi  Cloëtta  mourut. 
Isolés  du  reste  du  livre,  leis  textes  qu'on  nous  offre  aujourd'hui  ne 
seront  pas  très  utiles:  à  i^art  les  Serments  de  Strasbourg  et  la  Sé- 
quence en  l'honneur  de  sainte  Eulalie.  on  n'y  trouve  que  des  extraits 
(au  nombre  de  huit). 

Jean  Acher. 

Alfons  Hilka.  —  Neue  Beitràge  zur  Erzàhlungslit?ratur  des  ^litt«l- 
alters.  Die  Compilatio  Singularité  Exemplorum  der  Hs.  Tours  468, 
ergànzt  durch  eine  Schwesterhandschrift  Berne  679.  (Extrait  de 
90.  Jahresbericht  der  Schlesischen  Gesellschnft  fur  vaterlàndische 
Cultur).    Breshiu,    1913   [24  pages   in-8"   cavalier]. 

Spécimens  d'  «  exemples  »  contenus  dans  un  recueil  à  l'usage 
des  prédicateurs  dont  on  possède  deux  manuscrits:  l'un  (me.  Tours 
468,  du  XV"  siècle)  a  été  étudié  par  Delisle  dans  la  Bibliothèque 
de  r Ecole  de.-<  C/iaifes^  t.  XXIX  (1868),  p.  598  et  ss.,  l'autre  (mi. 
Berne  679,  égak-mcnt  du  XV'  i<iècle)  vient  d'être  découvert  par 
M.   Hilka. 

L'auteur  se  propose  de  pnl)li('r  un<>  édition  intégrale  de  cel 
ouvrage,  qu'il  dit  être  important  pour  la  connaissance  de  la  littéra- 
ture et  des  mœurs  du  moyen  âge.  Cette  importance  ne  ressort 
nullement  des  spécimens  publiés:  on  n'y  trouve  aucun  trait  suscep- 
tible d'intéresser  riiistoirc  des  mœuis.  et  quant  aux  thèmes  littérai- 
res qui  y  sont  utilieés,  M.  Hilka  a  lui-même  noté  qu'on  Les  renc4)n- 
tre  dans  le  folk-lore  d'un  grand  nombre  de  pays  et  marqué  ainsi, 
à  son  insu,  leur  f-arfaite  banalité. 

Jean  Acher. 
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Marc  Bloch.  —  Les  formes  de  la  ruptiue  de  rhommage  dans  l'ancien 
(iioiL  féodal.  (HKtrait  de  la  Xnnrcllc  revue  huitoriijue  (la.  cirait 
fnuirai.s  il  p/riini/rr,  anm'-i'  1912,   p.  141177.) 

Cet  artirlo.  d<jnt  les  historiens  du  droit  diront  sans  doute  qu'il 
Ti'appoite  pas  beaucoup  de  lumières  nouvelles  sur  la  question  étu- 
(ii('<'.  n'intéresse  guère  les  romanistes.  La  J/oiiK/iii//,  (pu  l'a  re(,'U 
comme  nous,  lui  consacre  néanmoins  une  notice  assez  développée 
dans  un  de  ses  récents  cahiers  (xii,  p.  460  s.).  L'auteur  de  cette 
notice  ne  fait  pas  preuve  de  beaucoup  de  jugement.  Ainsi  il  adopte 
et  ipiaJifie  d'ingénieuse  une  correction  de  M.  Bloch  au  v.  7926  de 
la  <'liiiii-<on  (Ii's  Sai-^ni.^  (éd.  Stengel),  bien  que  celle-ci  achève  de 
corrompre  le  texte.   Voici  Je  passage  tel  que  l'éditeur  l'inqjiime  : 

7922  Dialas  se  combat  an  l'estor  corne  ber  ; 

A  force  l'anvironent  Hongre,  Rous  et  Escler, 
Lor  homage  li  landen^  sanz  plus  de  demorer, 
Plus  de  M.   et  C.   V.   le  corent  déifier; 

7926  Et  cil  lor  va   l'oninge  que  il  ot   fait  livrer. 

]M.  Bloch  propose  d'émender  :  AV  ci/  Inr  rn  romnt/r  que  il  ont  fait 
livrer.  Mais  le  passé  indéfini  (juil  introduit  ainsi  dans  le  texte  est 
inadmissible;  il  ne  se  cnmprendiait  que  si  au  lieu  d'une  scène  de 
défi  vassalique,  k>s  vers  précédents  racontaient  une  prestation 
d'hommage.  Il  faut  évidemment  liie.  en  supposant  une  mauvaise 
résolution  de  l'abréviation  par  lettre  .'^uscritc,  frait  au  lieu  de  fait  : 
Et  vil  lor  va  roiiicrr/e  (pir  il  ot  frait  livrer.  Dialas,  qui  vient  de 
passer  à  l'eiinemi,  a  forfait,  par  sa  fékmie,  l'hommage  de  ses  vassaux 
et  brisé  les  Jiens  qui  les  uniesaient  à  lui  :  la  «  livraison  »  (lihcrafin) 
d'hommage  que  Je  poète  décrit  consomme  la  rupture,  la  rend  par- 
faite,  comme  disent  les  juristes. 

La  remarque  suivante  est  aussi  peu  judicieuse.  «  SL  Liber,  écrit 
le  collaborateur  de  la  L'oniania,  a  bien  voulu  me  communiquer  sur 
ce  sujet  la  glose  suivante  de  Berhor-Schor  (éd.  Jellinek,  p.  41). 
relative  à  un  passage  de  La  Grnr.-<r  (xxvii,  40:  «  tu  enlèveras  ton 
joug  de  dessus  ton  cou  »)  :  «  comme  font  encore  maintenant  les 
i-eigneurs  :  lorsque  leur  suzerain  appesantit  son  joug  outre  mesure, 
ils  lui  disent:  «  Prends  ta  (ou  ton)  pjjr,  ton  oiiuiiijr.  c'est-à-dire  le 
pays  que  je  tiens  de  toi  :  jo  .ue  veux  plus  te  servir.»  Je  ne  sais  pas 
si  dans  la  graphie  /'/./'•  '1  'i*^'  faudrait  pas  voir  la  transcription  du 
mot  pail/r.  C'est,  en  tout  cas,  de  la  cérémonie  de  la  rupture  d'hom- 
mage qu'il  est  question.  »  —  La  compétence  me  manque  pour 
décider  si  la  graphie  pjjc  est  due  à  une   faute  du  copiste  ou   à  la 
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prononciation  (iéfectueiitye  du  français  par  l'écrivain  juif,  iimis  je  ne 
doute  pas  que  ce  mot,  traduit  dans  le  texte  par  «  pays  ».  ne  soit 
le  V.  fr.  fié,  fief  (1). 

Jean  Acher. 


Adolf  Tobler.  —  Li  dis  don  vrai  aniel.  Die  Parabel  von  dem  àchten 
Ringe,  fra.nzôsisch©  Dichtnng  des  13.  Jahrhuiiderts...  zum  ersten 
Maie  herausgegeben.  Dritte  Auflage.  Leipzig,  S.  Hirzel,  1912 
[xxxviii  +  38  pages  in-8"   écii]. 

Bien  que  la  seconde  édition  de  ce  livre,  parue  en  1884,  ait  été 
d'un  débit  difficile,  La  librairie  Hirzel  a  cru  pouvoir  en  publier  une 
troisième.  Il  est  permis  de  le  regretter.  Le  }X)ème  du  Vrai  nninnu 
est  rare  par  l'insipidité;  la  manière  dont  il  est  traité  par  l'éditeur 
date.  Une  méchante  rhajDsodie  présentée  à  la  vieille  mode  se  détend 
trop  bien  contre  la  curiosité  du  public  pour  qu'il  soit  utile  de  lui 
consa.crei'  un  compte  rendu  détaillé.  Il  convient  cependaiit  d'-^-xpii 
quer,  ne  fiit-ce  que  sommairement,  aux  personnes  inexpertes,  pour- 
quoi elles  ne  doivent  pas  ajouter  foi  aixx  dires  de  VAichir.  fur 
dus  Studiiim  der  ncucren  Sprachen.  (t.  cxxx.  p.  463  s.),  tendant  à 
leur  faire  croire  que  cette  publication  satisfait  aux  exigences  actuel- 
leis   de  l'art  d'éditer   les  textes. 

En  publiant,  en  1871,  le  Dit  du  rrai  (innr/iv,  Adolf  Tobler  modifia 
la  langue  de  ce  poème  picard  transmis  dans  une  copie  également 
picarde,  de  manière  à  la  x-endre  conforme  à  ce  qu'il  croyait  être 
l'usage  des  écrivains  picards  du  temps.  Il  datait  le  poème  de  la 
fin  du  treizième  siècle,  la  copie  du  début  du  quatorzième,  et  son 
entrepri.se  s'cxpliipie  non  pas  par  ime  eri'eur  sur  la  provenance  du 
manuscrit,  —  il  l'avait  parfaitement  reconnue.  ■ —  mais  par  la  mol- 
lesse avec  laquelle  ce  manuscrit  a]>)ilic|uait  les  règles  établies  par 
Adolf  Tobler  pour  les  textes  picards.  Il  opposait  la  «  capricieuse 
et  flottante  langue  »  du  manuscrit  à  ce  qu'il  «  estimait  être  l'ancien 
patois  picard  modifié  sur  certains  points  sous  l'influence  tle  la  litté- 
rature extrapicarde  [aussi' rpicardi<i-lu'  /Afteralur)  »,  et  il  tenait  cpie, 
dans  oe  conflit  entre  le  laisser -aller  des  faits*  et  la  belle  ordonnance 
de  «es  spéculations  de  philologue,  c'étaient  les  faits  qui  devaient 
céder   (2). 

(1)  Cf.  eflenee  pour  cpUmee  dans  une  glose  rabbinique  citée  par 
M.    Blondheim    (limn.   xxxix,    p.    )"0). 

(2)  P.  xxxvi  de  la  présente  édition.  —  Comme  tout  le  nxmde 
alors,  Tobler  estimait  que  chaque  province  avait  sa  langue  litté- 
raire propre,  qui  était  le  patois  local. 
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Nous  avons  finclque  pein**  aujourd'hui  à  coniprendre  cet  état 
d'esprit  et  à  admettre  qu'un  homme  sensé  puisse  défigurer  un  text« 
pour  le  seul  plaisir  de  faire  triompher  ses  chimères  d'érudit.  En 
1871,  la  chose  Tie  paraît  pas  avoir  choqué.  Certes.  .Mussafia,  dont  le 
bon  goût  était  offensé  par  la  lourdeur  des  «  restitutions  »  de  Tobler. 
releva  que.  sous  prétexte  de  restaurer  les  véritables  traits  du  dia- 
lecte, l'auteur  avait  remp]a(é  une  particularité  caractéristique  de 
l'orthographe  picarde  par  une  incolore  graphie  de  convention;  il  fit 
aussi  des  réserves  sur  la  légitimité  d'autres  changements  et  n'en 
approuva  franchement  aucun  (1).  Mais  nulle  part  dans  son  article 
il  ne  s'élève  contre  le  principe  même  de  ces  étranges  maquillages. 
C'est  qu'on  était  alors  en  pleine  fureur  de  restaurations.  Ortho- 
graphe, langue,  sens,  forme  et  fond,  on  ravageait  tout,  rien  ne 
trouvait  grâce  devant  les  éditeurs.  On  refaisait  to.at  à  neuf,  et  plus 
on  était  savant,  plus  on  se  montrait  ardent  à  saccager  les  textes  ; 
la  timidité  passait  pour  un  aveu  d'ignorance.  Aussi,  loin  de  s'éton- 
ner du  silence  que  garde  INIussafia  sur  la  question  de  principe,  con- 
vient-il d'admirer  le  (ourage  qu'il  lui  a  fallu  pour  revendiquer,  con 
tre  le  plus  impitoyable  des  philologues,  le  droit  de  respecter  la 
tradition  manuscrite  dans  les  rares  cas  où  elle  ne  contredisait  pas 
ouvertement   l'enseignement   des   giammaires   du    vieux    Irançais. 

Tobler  ne  tint  aucun  compte  des  i-emarques  de  Mussafia;  on  sait 
qu'il  n'était  pas  dans  ses  habitudes  de  profiter  des  observations 
auxquelles  donnaient  lieu  ses  ouvrages  (2).  L'article  du  critique 
italien  n'est  pas  même  mentionné  dans  la  seconde  édition  du  livre. 
Tobler  l'avait  lu  cependant  :  dans  une  note  de  son  commentaire 
(v.  12).  il  cite  Mussafia  —  sans  doiiner  la  référence  —  à  propos 
d'une  petite  difficulté  du  texte.  11  ne  mit  pas  non  plus  à  profit 
l'édition  d'.-l«r «.-•.<//)  i>t  XicoU-tte,  publiée  en  1878  (et  puis  en  1881) 
par  M.  Hermann  Suchier.  lUili^a-t-il  d'autres  travaux  parus  depuis 
le  sien  ':'  (Uiiîton  Pariis  raffirnip  dans  son  compte  rendu  (Homnnia. 
t.  xni,  p.  487).  La  chcse  demeure  pourtant  douteuse  :  selon  toutes 
les  vraisemblances,  Paris  fait  allusion  à  l'étyniologie  du  mot  xertif 
(anneau),  indiquée  pour  la  première  fois  par  Mussafia  en  son  arti 
de  et  que  Toblei'  (v.  311)  cite  d'après  les  lii  ifrai/v  ziir  Kiiiide  (fi  r 
n(>r(/if'ifi(')i)-r/iin  M iindaifin  (1873)  du  m(''me  savant,  et  à  d'autres 
broutilles  du  même  genre.  En  ce  cpii  concerne  le  caractère  de  l'édi- 
tion, Paris  note  lui-même  qu'il  n'avait  pas  changé.   Il  en  avait  gran- 


(1)  LUtrrfiii.«hrs  Cvnl niHilatt .   année   1871.   p.    1112  s. 

(2)  Voy.    l'avant-propos  <le  la  seconde  cklition   de   la  .seconde  sérii 

clos    V cr)n't''rJiti'   iiritr'Kji    ziir  frz    Grnmiiwtik-. 
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dément  besoin  cependant:  cette  publication,  critiquée  dès  son  appa- 
rition, en  1871.  était  vraiment  arriérée  en  1884.  Aujourd'hui,  elli' 
6e  trouve  en  pleine  harmonie  avec  nos  connaissances  au  s^entiment  de 
ÏAic/'lr  jiir  (//!.<  S(t)(/iin)i  drr  ncucren  Sprach'sn.  lu'ArcJni-  a  désap 
prr":   beaucoup  depuis  la  uiorL  de  Herrig. 

Jean  Achee. 


Sammlung  mittellateinischer  Texte  herausgegeben  von  Allons 
Hilka.  — -  1.  Disciplina  clericalis  des  Petribs  Altonsi  hgg.  von 
A.  Hilka  und  W.  Sôderhjehn.  1911,  [xv-|-50  pages]. ^  2.  Exenipla 
aufi  Handschriften  des  Mittelalters  hgg.  von  J.  Klapper.  1911, 
[x  +  87  pages].  —  3.  Lateinische  Sprichworter  und  Sinnfipriiche 
aus  Handachriften  gesammelt  von  J.  Werner,  1912,  [viti  +  112  pa- 
ges]. —  4.  Historia  septem  sapientum  I  hgg.  von  A.  Hilka,  1912, 
[xxii  +  35  pages].  —  Hcidclbng,  Winfcr  [fascicules  cartonnée 
in-8°   écu]. 

En  fondant  cette  collection  de  textes,  M.  Hilka  s'est  proposé  de 
fournir  aux  conférences  univeiisitaires  des  matériaux  en  vue  de 
l'étude  de  la  langue  et  de  la  littérature  latines  au  moyen  âge.  Je 
ne  sais  pas  si  des  études  médiéva/les  latines  tiennent  a^sez  de  place 
dans  les  programimes  univeirsitaires  pour  justifier  l'entreprise  et  je 
ne  veux  pas  examiner  ei  les  recueils  de  contes  et  d'historiettes, 
auxcpiels  va  de  préférence  la  sollicitude  de  M.  Hilka.  sont  très 
intéressants  à  étudier  (1)  ;  je  me  boi'ne  à  constater  que  la  nouvelle 
collection  est  appelée  à  rendre  de  grands  services  aux  érudits  et  je 
lui  souhaite  de  trouver  auprès  d'eux  l'accueil  qu'elle  mérite. 

Les  fascicules  paruts  sont  au  nombre  de  quatre.  Dans  le  premier, 
M]\I.  Hilka  et  Sôderhjelm  reproduisent,  en  la  dégageant  de  l'appa- 
reil des  variantes,  l'édition  de  la  Di<ciplinn  chricalis  qu'ils  ont 
publiée  récemment  et  dont  ila.  l'ci-iic  <li.<  Lamim  .<  Ttoinaur.i  a  rendu 
compte  ci-dessiiiS,  p.  250;  on  nouis  ])eniu^itra  de  nous  borner  à  rcn 
voyer  le  lecteur  à  ce  compte  i-cndu.  (pii  (>xaiiiino  incidemment  'a 
présente  édition.  —  Le  deuxième  fascicule  contient  116  «  exeiuples  » 
extraits  pai'  .M.    Klapper  des  sermonnaires,   poui'   la    plupart  tardifs, 


(1)  Lee  fascicules  à  pai'aîti'c  doivent  contenir  les  /'^.rrni /l'rs  de  .Jac- 
ques de  Vitry,  le  KiJila  et  Diiiina.  la  Sni/a  ci/i,  lidiliKim  et  ./o.<a- 
phas,  Su^owon  et  Maicolphc,  Secundui.-;,  ï // i.-ldiiii  ilt  /ii'r/ii.<.  la  Vir. 
de  ".  Auhnn.  J,a  l'iV  e.f  ?t',s-  orùjines  de  Constantin  le  Grand,  les- 
Cnrih'ina  Biirana.  des  recueils  d'  «  exemples  »  et  de  mii'aclee  de  la 
Vierge. 
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de    1,1    BibliothèqiK'   de   Breslaii.    L'auteur    assure,    dans    la    préface, 

((n'il  n'a  if'(  ucilli  (|ue  (\<ti  «  exemples  »  dont  la  source  est  inconnue, 
mais  il  biitfit  di"  jcloi'  un  coup  d'œil  sur  les  notes  publiées  à  la 
suite  du  texte  pour  se  convaincra:  qu'il  n'en  est  rien;  ces  notes 
sont  d'ailleurs  incomplètes,  notamment  en  ce  qui  concerne  les  sources 
hagiographiques.  Un  autre  défaut  de  cette  compilation,  c'est  que 
les  anecdotes  ()ui  y  figurent  sont  généralement  dénuées  d'intérêt. 
Je  n'ai  pa.s  pu  me  défendre  d'un  sentiment  d'impatience  en  feuille- 
tant le  volume.  —  Le  recueil  de  proverbes  de  M.  Werner,  qui 
forme  le  troisième  fascicule,  est  plus  heureux.  La  disposition  en  est 
fort  (oinmodc  :  classement  alphabétique  de  proverbes  complété  par 
un  bon  index  des  matières.  --  Jj' Historia  sepfcin  sapienluin- 
publiée  ])ar  M.  HiLka  dans  le  quatrième  lascicule  est  une  traduction 
latine,  par  lui  découverte,  du  Misc/ila  Scnthibar  (rédaction  hébraïque 
du  roman  des  Sept  sa(jr.-).  L'auteur  attribue  une  grande  importance  a 
cette  version,  où  il  relève  quelques  traits  qui  manquent  à  l'original 
hébreu  et  qu'on  i-etrouve  dans  les  rédactions  occidentales  des  Sept 
sages:  à  J'en  croire,  on  tiendrait  là  la.  source  d'où  dérivent  les 
susdites  rédactions  occidentales.  Cette  opinion  ne  me  paraît  pas 
recevable.  Elle  repose,  en  efl'et,  sur  la  double  hypothèse  que  voici  : 
le  texte  nouvellement  découvert,  transmis  dans  un  manuscrit  uni- 
que du  XV"  siècle,  remonte  pour  le  moins  au  XIP  siècle;  cet 
ouvrage,  dont  personne  ne  semble  s'être  soucié  avant  le  XV  siècle, 
a  été  connu  par  tous  les  rédacteurs  occidentaux,  lesquels  sont  nom- 
breux. La  première  supposition  est  gratuite,  la  seconde  extrêmement 
ristiuéo,  (4.  leur  <ombinaison  se  réduit  à  une  <<)njecturo  en  l'air  peu 
vraisemblable. 

En  ce  qui  concerne  la  méthode  d'édition,  il  n'y  a  ([u'à  louer  le 
soin  avec  lequel  les  textes  paraissent  être  établis.  Sur  un  point 
seulement  on  aimerait  voir  ^I.  Ililka  et  ses  collaborateurs  abandon- 
ner Jes  errements  qu'ils  suivent.  En  maintenant  l'usage  des  manus- 
crits de  noter,  selon  les  règles  connues,  les  lettres  i  et  w  tantôt  par 
les  signes  i  et  u,  tantôt  par  les  signes  j  et  r,  ils  ne  reproduisent 
point,  comme'  ils  le  croient,  l'orthographe  médiévale,  mais  intro- 
duisent dans  leurs  éditions  des  distinctions  calligraphiques  incom 
patibles  avec  l'art  typographique  moderne.  11  en  est  des  lettres  »  et 
u  comme  des  lettres  d,  r,  /••  :  elles  ont  deux  formes  dans  les  manus- 
crits, il  est  pou  judicieux  de  reproduire  ces  doublets  en  caractères 
d'ituprinierie  où  cliaiiuo  lettre  n'a  qu'une  forme,  et  il  est  tout  à 
fait  inadmissible  de  ti'aitcr  i  et  ii  d'une  manière  et  (f,  r.  .^  d'une 
autre.  Lorsque  nous  employons,  dans  les  textes  latins,  /  et  j,  u  et  c, 
c'est  pour  distinguer  les  fonctions  vocaliques  des  sonantes  exprimées 
par  ces   signes  d'avec   les    fonctions  consonantiquos.    On   peut   intro- 
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(luire,  si  l'on  y  iient  aBsoliniient,  cette  peu  utile  distinction  dans 
les  textes  médiévaux,  mais  si  on  ne  le  fait  pas.  il  faut  imprimer 
partout  /  et  (/.  La  valeur  et  l'emploi  des  lettres  sont  une  chose, 
les  formes  qu'affectent  ces  lettres  en  sont  une  autre,  et  il  importe 
de    ne   pas   confondre    l'orthographe    avec    la    paléographie. 

Jean  Acher. 

E.  Herzog.  —  Historische  Sprachlehre  des  Xeufranzôsischen.  i. 
Teil  :  Einleitung.  Lautlehre  (Sprachwissenschaftliche  Gymnaeial- 
bibliothek  hgg.  v.  Max  Niederroann.  IV.  Band.  Hcid<ilhci(j. 
Wihtrr.    1913   [xvi-|-3]7    pages    in-8'    écu]. 

Le  livre  s'ouvre  par  une  Introduction  de  cinquante  pages.  Elle 
comprend  une  «  partie  générale  »  et  une  «  partie  spéciale  ».  Dans 
la  partie  générale,  l'auteur  expose  (jue  le  langage  eet  destiné  aux 
être  animés  [LeJx-nu'sin).  qu'on  y  distingue  des  «  formes  généra 
les  »  telles  que,  par  exemple,  le  geste  de  menace  «  que  comprend 
même  un  chien  ».  et  des  «  formes  de  convention  »  telles  que,  pai 
exemple,  le  signe  d'assentiment  qu'on  fait  avec  la  tête,  et  «  que  beau- 
coup de  peuples  emploient  dans  un  autre  sens  ».  Après  ces  préli- 
minaires, il  effleure  la  (juestion  de  l'origine  des  formes  convention- 
nelles du  langage,  mcmtre  la  différence  (pii  existe  entre  les  gestes 
et  la  parole,  et  explique  pourquoi  les  «  /.ai/fiiprachen  »  devinrent 
fréquemment  (rwlfnr/i)  d'emploi  général:  elles  ont  s,ur  les  «  Gchnr- 
dcn<ijrai]i<  n  »  la  grande  supériorité  d'exiger  un  effort  d'énergie 
beaucoup  moindre,  et  elles  permettent,  en  outre,  de  s'entendre  lors- 
que les  interlocuteurs  ne  ee  regardent  pas  ou  ne  iieuvent  se  voir  à 
cause  de  la  nuit  (ju'il  lait  :  ces  avantages  contrepèsent  largement 
ceux  que  présentent  les  gestes  et  qui  sont  d'être  visibles  de  loin  et 
de  ne  pas  surcbaiger  la  mémoire.  L'inaptitude,  commune  aux  gestes 
et  à  la  parole,  à  être  )>erc,-us  par  les  ])ei-s()nnes  absentes  amène 
l'auteur  à  décrire  l'artifice  (pie  l'homme  imagina  pour  remédier  à 
c<'t  inconvénient  et  à  livrer,  en  terminant,  le  nom  de  l'invention: 
écriture.  Le  chapitre  yiremier  se  clôt  sur  cette  révélation. 

On  n'analysera  pas  ici  les  chapitres  suivants,  qui  sont  à  l'avenant  : 
il  suffira  d'indiquer  <<)mment  M.  He.rzog  justifie  cette  partie  géné- 
rale de  son  Introduction.  «  Certains  de  nos  <onfrère8,  6crit-il,  trou 
veront  peut-être  que  ce  que  nous  exposons  s'entend  de  .soi-même. 
On  voudra  bien  nous  permettre  cependant  de  dire  que  non  seulement 
chez  nos  propres  élèves,  mais  aussi  dans  des  travaux  scientificjue.H 
—  et  ce  n'étaient  pas  toujours  des  travaux  <]o  débutants  —  nous 
avons  eu  souvent  à  déplorer  l'absence  de  certaines  de  ces  vues 
fondamentales  sur  les  choses  du  langage,  uianchr.  (/içscr  t/runti/c- 
(junden   Einb/irkc    in    r/fl,--    ."prrichlic/ic   Lclirn    »    (jd.    viii   s.). 
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Est-ce  le  sentiment  qu'à  des  cliobet»  raiee  convient  une  langue 
plus  lare  encore  ?  En  cette  partie  du  livre,  M.  Herzog  applique 
tous  ses  soins  à  parler  phébus.  Il  divise  Ja  grammaire  en  phoné- 
tique et  en  «  synthéticjue  »,  raye  de  son  vocabulaire  le  mot  W'orf 
pour  adopter  l'expression  li(  ijriffiu.  /•'iinkfinn.<zeu/iiin,  note  que  le» 
«  signes  acoustiques  de  convention  »,  qui  sont  des  «  phénomènes 
eémanticjues  »,  s'accompagnent  d'autres  «  phénomènes  acoustiques  » 
(jui  sont  «  suggestifs  »  et  qui  «  doivent  »  être,  à  im  haut  degvô, 
généraiLx,  iii  liolitin  Grudt  yenerci/,  etc.  Veut-on  juger  de  l'efFet 
que  produisent  ces  «  séries  de  sons  »  [Sclicdlrtihtn)  en  ^k  'iruni- 
nant  en  «  émissions  suivies  »  {Sj^rec/igruppen)  ?  Je  cite  au  hasard: 
«  Ein  j('(li-<  {•/jrac/ilic/ie  ,'Sydti'm  tnthûlt  an  kunrentionclhn  Sinne/e- 
mi'nten  iiicltt  iiiir  du  f/licn  trivà/inten  feststthtnden  Schallfolgen  ah 
Z('irli(it  fiir  lit<jiiffi;  and  Funktionen  (i  f  »  f  f  l  ic  li  e  EJemcnti'), 
.tundfin  (iitr/i  (/eivùst  F  o  > m  eleinente,  dit  sicli  in  zitmlich  weit- 
<jf'h''nder.  abtr  nivht  unlx-fchriinktir  Koinbinuti(in<frei}teit  mit  don 
sfi)ff/ic/i<'n  Ehmcnttn  vtrhindtn.  Dadurcli  hat  di".  b'f.raihi.  die  so 
wiclitifjc,  a/linlin(/-<  nirlit  iinf)''irJtrânkte,  Môylichktit,  mit  ihren  fext 
e.inyi'Ubten  konrentionallc.n  Zcich'n  aurh  noc/i  nirht  Dagcwi'sene.i, 
nia  Ge.liarti',1  vuUig  verstdndiicli  <iu.<ziidriirkin.  Zu  dièse n  Forme- 
lemrnfcn  (jehorin  die  I ntunationssrheinen  und  Akzentuicrungssclie- 
me.n,  .ooireit  sie  nirht  ri  in  Auggestire  Phûnamene  sind.  ferner  grhort 
!ii'  r   rar  allein  dit  (•ruppii.ning  der  SfoffeleiiK'nte   »    (p.   19). 

l^a  partie  spéciale  de  l'Introduction  trait*  de  la  formation  du 
français  roniiiuin.  Sur  l<^s  vingt-cinq  pages  qu'elle  compte,  onze,  soit 
près  de  la  moitié,  sont  lonsacrées  à  l'histoire  des  variations  de  la 
diphtongue  oi  depuis  le  XVI'  siècle  jusqu'à  nos  jours.  Le  morceau 
est  intitulé  dans  le  sommaire:  «  un  exemple  de  l'influente  des  stra- 
tifications sociales  du  langage  sur  l'évolution  des  sons  ».  On  saura 
gré  à  M.  Herzog  de  n'en  avoir  pas  cité  deux  :  l'autre  moitié  du 
chapitre  a  son  prix.  La  pièce  de  résistante  en  est  formée  par  une 
dissertation  j^ur  la  langue  verte.  Les  autres  éléments  du  français 
commun  .sont  traités  avec  moins  d'ampleur:  l'auteur  écrit  en  vue  des 
débutants  et  son  exposé  ne  contient  que  «  ce  qu'il  importe  de 
savoii-  en  juemier  lieu  »  sur  le  sujet  (p.  ix).  Il  explique  d'ail- 
leurs fort  <-ongrû)nent  pourquoi  le  français  des  honnêtes  gens 
est  farci  d'argot.  La  chose  tient  au  rôle  que  jouent  dans  le  déve- 
loppement de  la  langue  française  le  service  militaire  et  la  prosti- 
tution. Tout  Français  doit  le  service  militaire  ;  or,  outre  que  la 
langue  de  la  ca.vrne  fournit  bien  îles  éléments  à  l'argot,  celui-ci 
emprunte  bciuuoup  au  langage  seiret  des  malfaiteure.  aux  manières 
ftc  parle)'  de^;  «  lomédiens,  gens  de  lettres,  journalistes,  chanson- 
niers   {Vulksaiingci).    peinti-es,    sculpteui-s    {hi/dcndi     Kiinst/er),    étu- 
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(liants  »  et  aux  vocabulaires  techniques  en  usage  dans  les  différente 
lorjjs  de  métier  :  la  vie  en  commun  à  laquelle  on  est  astreint  au 
régiment  favorise  ces  emriruntG.  Quant  aux  filles,  «  se  recrutant 
pour  la  plupart  dans  les  classes  pauvres,  dont  elles  gardent  en 
partie  les  manières  de  parler,  elles  entrent,  de  par  leur  profession. 
en  contact  avec  toutes  sortes  de  gens,  et  exercent  dès  lors,  à  la 
faveur  de  la  considération  relativement  grande  dont  une  impor- 
tante partie  d'elles  jouit  à  Pans,  une  certaine  influence  sur 
l'usage    »    (1). 

Ayant  ainsi  préparé  le  lecteur  à  l'intelligence  de  son  ouvrage, 
M.  Herzog  annonce  qu'il  va  examiner,  dans  le  reste  du  volume,  leu 
particularités  acoustiques  [akastirhe  Merknudc)  des  sons  français 
et  la  «  manière  dont  ces  particularités  se  combinent  entre  eDes  pour 
former  des  ensembles  acoastiques,  wie  nich  dièse  verscliicihne  Merk- 
>ii(ili'  zii  ciller  aJciistischen.  Gesaintersclipinvng  verbinden  »  (p.  51). 
La  vérité  est  qu'il  expose  —  à  grand  renfort  d'amphigouris  • —  la 
phonétique  du  français.  Contrairement  à  ce  que  ferait  croire  le 
titre  du  livre,  cette  exposition  n'est  pas  historique.  Nulle  part  l'au 
teiir  ne  montre  comment  s'est  formé  le  système  de  prononciation 
actuel,  il  se  borne  à  le  décrire,  en  complétant  l'analyse  des  sons  par 
rénuimération  de  leurs  «  sourcets  ».  Après  avoir  décrit,  par  exem 
pie,  l'état  présent  du  vocalisme,  il  spécifiera  que  e  ouvert  accentué 
a  dix-neuf  sources  (§  184),  r  non  acLcntué  treize  (§  185).  o  fermé 
accentué  six  {§  189),  o  ouvert  accentué  quatre  (§  190).  o  non 
accentué  neuf  (g  191),  et  ainsi  de  suite.  Telle  de  ces  sources 
est  un  plionème,  telle  autre  un  mot,  l'auteur  ne  distinguant  pas 
les  changements  phonétiques  d'avec  les  accidents  de  vocabulaire  ; 
tel  son  est  dérivé  du  vieux  français,  tel  autre  de  la  langue  des 
XVl"  et  .WIT"  siècles:  les  sources  phonétiques  cVo  fermé  com- 
mencent ainsi   à   couler  à  l'époque  précise  oii  celles  d'o  ouvert  finis- 


(1)  «  Direkt  hat  vor  allem  die  Sprache  der  Soldaten  und  Dirnen 
beigesteuert.  .Militàr  und  Dirnentum  sind  aber  auch  jene  Kreise, 
durch  deren  Vermittlung  meistens  die  Elemente  aus  den  frùher 
genannten  Schichten  —  ce  sont  celles  que  nous  avons  énumértxis  — 
in  die  Cremein sprache  dringen.  Der  Militârdienst  zwingt  angehôrige 
aller  Stânden  zu  zweijâhrigem  Zusammenleben  ;  die  Dirnen.  zumeist 
den  besitziosen  Klassen  entstanimend,  deren  Eedeweise  sie  zuni 
Teil  beibehalten,  kommen  dnrch  ihren  Beruf  mit  den  verschie- 
densten  Klassen  in  Berùhrung  und  iiben  nun  infolge  des  verhàltnis- 
màssig  grossen  Ansehns,  de&sen  sich  ein  grosser  Teil  von  ihnen 
in  Paris  erfreut,  einen  gewissen  sprachlichen  Einfluss  aus.   »  (p.  47). 
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sent  par  se  taiir.  Ces  généalogies  ne  se  piquent  évidemment  n- 
(le  rigueur  ni  de  ( onséquence.  Mais  (:'est  la  conception  même  dont 
elles  procèduiit  iiu'il  faut  noter.  Aux  yeu-c  as  .M.  Herzog.  le  sys- 
tème phonétique  d'une  langue  forme  un  assemblage  confus  de  piè- 
ces rapportées  :  pour  faire  comprendre  l'économie  du  tout,  «1  suffit 
d"in(lir[ucr  la  provenance  de  chaque  morceau.  Il  eût  été  difficile  de 
donner  une  preuve  nliis  (niiml.'-tc  (|u'nn  ni^nique  de  tout  sens  lin- 
guistique. 

Pour  l'étude  de  ia  pronom  iatu)n  vivante.  M.  Herzog  disposait, 
ainsi  qu'il  le  déclare  lu"-méme  (p.  ix),  de  deux  sources  d'informa- 
tion: les  livres  et  les  disques  phonographiques  ;  à  en  juger  par  les 
exemples  cités  dans  le  cours  de  l'ouvrage  et  par  les  transcriptions 
jjhonétitpies  publiées  à  rap])en<lice,  les  disques  enregistraient  exclu- 
sivement des  morceaux  lus,  des  textes  littéraires  pour  la  plupart.  II 
est  assez  difficile  de  débrouiller  la  phonétique  d'une  langue  qu'on 
n'a  jamais  eu  l'occasion  d'observer  sur  le  vif.  il.  Herzog  semble 
bien  avoir  tenté  l'impossible  :  il  ignore  jusqu'à  l'orthographe  fran- 
çaise. P.  182.  on  le  voit  prétendre  (pie  bédouin  s'écrit  sans  accent; 
cette  affirmation  empêche  de  regarder  comme  fautes  d'impression 
rrniérax  (p.  193),  gâgriri  (p.  238),  fiunin//r  (p.  277),  J-J-^r/ii/le  (p. 
233)  ;  phu:  écrit  constamment  /jihic  (p.  170,  171,  175)  et  registre 
(ip.  291)  à  côté  de  enré(ji--^frrur  (p.  46)  suppriment  d'ailleurs  tout 
doute  à  cet  égard.  —  On  ])ourrait  pa.-ser  niaëUe  (p.  222),  n'était 
la  belle  suite  ïchIc,  ionien,  iota  (jui  s'aligne  quelques  pages  plus  loin 
(p.  22y)  ;  ouïr  perd,  par  contre,  sou  tréma  (p.  164,  221),  Noël  troque 
le  sien  contre  l'accent  grave  (p.  221),  Moïse  devient  Moyse  (p. 
167).  —  Fraînr  (p.  169)  n'est  pas  constant,  mais  il  en  va  autre- 
ment de  fianfpr  (p.  220,  244).  —  Coion  (p.  227)  et  Iiousard  (p.  237) 
Êont  de^s  archaïsmes  :  ils  datent  ;  moins  toutefois  que  ainsné  pour 
aîné  (p.  182)  et  frifrc  pour  fiiitx  (p.  211).  —  Gci/zcr  (p.  235)  serait 
excusable  sans  i/cuze  (p.  229),  [//]  drcce  (p.  177),  raparasson  (p. 
235).  —  Chnl-i)  (p.  238)  est  moins  grave  que  Mnhommed  (p.  230).  — 
l'ctottc  (p.  243)  et  .mni/lniter  (p.  189)  sont  presque  français  à  côté 
de  rirrrlat  (p.  235,  237,  238)  et  chéruhim  (p.  233,  238).  —  On  le 
volt,    le   typographe  est  hors  de   cause. 

Passons  au  vocabulaire.  Il  suffit  de  feuilleter  le  livre  pour  se  con- 
vaincre que  ]\I.  Herzog  ne  connaît  le  français  que  par  ce  qu'il  en  a 
pu  enti-evoir  à  travers  nn  dictionnaire  français-allemand.  On  sait  que 
ces  sortes  d'ouvrages  se  bornent  généralement  à  donner  des  traduc- 
tions toutes  nues,  sans  aucune  explication,  et  ijue,  visant  à  être 
complets,  ils  enregistrent  tout.  Les  néologismes  les  plus  i-écents  y 
voisinent  avec  \es  expi-essions  tombét>s  en  désuétude  depuis  cent  ajis 
et  plus,   les  t-ermes  de  métiers  avec  les  mots  usuels,  les  appellationa 
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scientifiques  avec  les  locutions  les  plus  vulgaires,  et  aucune  indica- 
tion lie  pei-niet  de  distinguer  ces  diverses  nomenclatures  les  unes  des 
autres.  Un  lee  retrouve  toute.s  dans  le  livre  de  M.  Herzog.  En  cette 
phonétique  du  français  parlé  actueLleinent,  on  voit  défiler  des  mots 
tels  que  a'tiiiullt  (p.  160),  ««.>7je.>-.s«</<'  (p.  235),  apostune  (p.  160), 
brelan  (p.  240),  boitinnkaii  (p.  234).  cdiiapxu  (p.  248),  caqiH.saïujiir 
(p.  210),  chainbrelan  (p.  240),  chevecier  (p.  183),  ébrener  (p.  240), 
estrajjode  (,p.  239),  lunnbit  (p.  215),  lansquenet  (p.  212),  matassins 
(p.  235),  inulrter  (p.  298),  nocher  (p.  236),  pu-isacaille  (p.  277),  pan- 
nequct  (p.  212),  '\il]  quiert  (p.  245),  séguedille  (p.  210),  steinkerke 
(,p.  219),  tôt  un  (p.  215)  (liielin  (p.  246),  vadeinanque  (p.  247), 
lidrecomt  (p.  241),  zuni  (p.  238).  L'auteur  déclare  expressément 
qu'il  ne  décrit  que  la  langue  commune,  et  il  cite  sans  soiu'ciller  des 
ter.Ties  comme  ceux-ci:  aneth  (p.  275),  anUle  (p.  158),  anspect 
(p.  236),  arzil  (p.  276),  aucel  (p.  276).  beaucuit  (p.  158),  bocambre 
(p.  235),  bouquette  (p.  236),  bernie  (p.  283),  bernacle  (p.  289),  cali- 
che  (p.  273),  canole  (p.  188),  castinc  (p.  236),  carneau  (p.  240), 
conferre  (p.  283).  craè-s  (p.  242).  crône  (p.  242).  cromorne  (p.  189), 
t/rf'j/^T  (p.  237),  doyre  (p.  288).  ensuble  (p.  161).  étraper  (p.  240), 
escabelon  (p.  181).  étrésillvn  (p.  241),  //î>of  (p.  243),  /aô^ie  (p.  277), 
('aj/rc  (p.  288),  le(je  (p.  277),  /(yuyre  (p.  288),  lumachelh  (p.  235), 
madrague  (p.  241),  mudre  (p.  193),  niarmenteau  (p.  197),  mastiga- 
dour  (p.  296).  iiiozette  (p.  257),  ^jtan  (p.  244),  pygargue  (p.  283), 
recez  (p.  212).  /eVojïe  (p.  237),  s//;î7/e  (p.  247),  spalme  (p.  284), 
turnep  (p.  279).  La  «  franzosi.<c/ie  Gemeuupraclie  »  comprend  même 
des  niote  tels  que  ad-^crit  (p.  300),  angiologie  (p.  244),  aqui foliacées 
(p.  223).  bdellium  (p.  251).  ailharte  (p.  282),  cercope  (p.  232),  cerco- 
pitlièque  (p.  232).  cirsoctle.  [ip.  252),  cysticerque  (p.  285),  gnomon 
(p.  246),  indiyèfe  (p.  279),  incolucre  (p.  288),  ophioglosse  (p.  244), 
oxyrhynque  (p.  279).  piézomèfre  (p.  244),  ptérodactyle  (p.  251). 
fp/anr/iniqiir  (p.  251),  ■"téréohdtr  (p.  250).  friqfypjir  (p.  242),  ^/■«- 
r///fV'    (p.    245).    téniiirosfrc-    (p.    291),    .rérop/i/a/nn     (p.    248). 

Parfois  cependant  l'auteur  tire  ses  exemples  de  son  propre  fonds. 
Je  ne  pense  pas  du  moine  que  ce  soit  dans  un  dictionnaire  fran- 
çais qu'il  a  trouvé  bininhrot  (p.  275;  allemand  Bierabendbrod  ?). 
droscidi  (p.  296).  erhsivuris  (p.  291),  /(o^^/  (p.  285),  hercher  (p.  258; 
allemand  herrschen  ?),  kobold  (p.  284),  j^ohne  (p.  248;  allemand 
A^fi/m  ?),  schehnc  (p.  258),  f-c/nuips  (p.  290),  schnick  (p.  501;  a.lle- 
mand  iédéral  Schnirl-,  eau-de-vie),  trinl-gvld  (p.  284).  D'autres  foie 
il  confond  le  français  avec  le  latin  :  à  la  page  276,  il  cite  les  adver- 
bes ?'/''//)  et  iitin)  :  ailleurs  (p.  157  et  285)  la  «  Verbalform  »  con- 
tciiinc.  (jui  est  en  effet  l'impératif  de  contemnere.  L'interprétation 
du  mot  sini't  fp.  256)  est  plus  difficile.  Il  semble  que  ce  soit  la  5' 
pers.   sg.  du  futur  de  sintre  ;   mais  à  la  page  251,  cette  forme  est 
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mise  en  rapport  avec  le  mol  "njntmi,  et  l'on  ne  voit  pas  bien  ce 
que  .<lni),  ■"iiii,  xiftiiii  peut  avoii  de  commun  avec  la  racine  de  «iV/- 
/nnii  :  l;i  «  (■<)nnoxi<jn  ctym<jlogi<jue  »  dont  parle  M.  Herzog  n'eet 
vriiiiiient  pas  claire,  l'n  autre  mot  obscur.  c'c«t  f<  nin  qu'on  trouve 
à  la  iiiêine  page  236.  Il  serait  tentant  d'y  voir  le  dérivé  de  uencnum, 
M.  Herzog  étant  Allemand.  Malheureusement  il  dit  que  le  mot  eet 
emprunté  à  l'allemand  et  qu'il  a.  en  cette  langue,  jjf  à  l'initiale. 
M.  André  Gillard,  par  moi  consulté,  croit  savoir  que  fenin  se  dit 
on  français  d'Allemagne  ix»ur  «  centime  »  ;  le  mot  serait  une 
corruption  de  l'ji  iiii'kj.  Cette  explication  ne  m'étant  pas  confirmée 
par  mes  amis  allemands,  je  n'ose  pas  la  faire  mienne.  11  se  peut 
cependant  qu'elle   soit   la    bonne. 

11  seiait  peu  utile  de  continuer  l'analyse  dti  livre.  Pour  ne  pas 
pae&er  compFèfement  sous  silence  les  vues  piionétiques  de  l'auteur, 
citons  toutefois  quelques-unes  de  ses  opinions  sur  la  prononciation 
française.  P.  227,  il  déchre  que  1'/  mouillée  est  «  à  i>eu  près  » 
abandonnée  à  Paris,  et  quand  jb  dis  à  peu  près,  je  ne  suis  pas  cer- 
t-ain  de  rendre  exactement  l'allemand  .<o  zitinlich  (auftjcf/cbcn).  —  P. 
302,  il  enseigne  qu'on  prononce,  eatre  autres,  avec  consonne  géminée 
les  mots  innocent,  i->'>ue,  essence,  classique,  classification,  littéra- 
fini'.  W  donne,  soit  dit  en  passant,  à  la  consonne  géminée  le  nom 
dintertsyllabiciue  (zwischenfti/biyer  K(in.<onunt),  ce  qui  est  une  vraie 
trouvaille.  —  P.  128.  il  prétend  que  les  «  prononciations  fisk. 
/usk.  Félisk  [pour  fTxc.  luxe,  Félix)  s'entendent  fréquemment  non 
seulement  chez  les  gens  du  jxHiple.  mais  aussi  chez  des  bourgeois 
(  =  milieuï  cultivés).  —  P.  157,  il  expose  que  le  mot  moule  (fém.) 
n'allcmge  pas  sa  voyelle  à  cause  qu'il  «  est  peu  employé  et  n'est 
(•(kiimi    ([ue    par   des    livres    ». 

•M.  Herzog  enseigne  depuis  de  longues  a.nnées  le  frauçais  dans 
les  universités  autrichiennes.  Son  livre  a  re^-a  uji  accueil  extrê- 
momnit    chaleureux   en    Allemagiie    (1).  .Fean    Achek. 

(1)  Zeit-Thnlt  fur  rumun.  l^lnloltxjie,  t.  xxxvii,  p.  253  («  eiii 
reiclihaltiges  und  eigenartiges  limh  »)  ;  Dcut.<chr  Liti  rnturzeifunij, 
t.  XXXIV,  p.  1452  ss.  («  Herzog  gibt  uns  etwas,  was  in  dieser  Art 
iiberhaupt  noch  iiicht  da  war  »)  ;  Lifiniri.ivhvs  Z'  nfrttlhhttf.  t.  i.xiv, 
col.  544  ss.  («  dièses  Buch  stellt  eine  ganz  originale  Leistung  dar, 
die  in  dieser  Anlage  und  Ausfiihrung  kaum  ihresgleichen  hat  »); 
Anzi!(jrr  des  /lu/or/irniirnisr/it'.  Fursc/iunfji'u,  t.  xxxil,  p.  31  ss. 
(«  scharfsinniger,  kenntnis-und  gedankenreicher  Beobachter  »).  Ar- 
rhir  fiir  (las  Sfud.  iler  nevtren  Spr.  ii.  Lit.,  t.  cxxxi.  p.  233  s. 
(«  ich  kenne  sonst  —  à  part  le  livre  do  II.  Meyer-Liibko  —  kein 
einfùhrendes  Work,  das  sich  mit  deni  vorliegonden  messen  kônnte  »). 
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J.  Leite  de  Vasconcellos.  —  Carolina  Michaelis  [Académia  das 
Sciências  de  Lisboa.  Stparata  da.  «  BoJetim  da  segunda  clas&e  a. 
volume  v].    Lisboa,    Jmprtnia   Nncivnal,   1912.    In-8°   de  52   pages. 

Cet  écrit  académique  est  consacré  aux  travaux  de  Mme  Caroline 
Michaelis  (de  Vasconcellos),  qui  vient  d'être  appelée  à  une  chaire 
de  philologie  germani(^ue  à  la  r'aculté  des  Lettres  de  Lisbonne 
La  can-ière  de  l'éminente  romaniste  est  des  plus  remarq.uables. 
Née  en  Allemagne,  elfe  vint  s'établir  v\\  Portugal  en  1876,  à  la 
suite  de  son  niariaga  avec  l'historien  portugais  .Joaquim  de  Vas 
conceliloiS.  Elle  a,  lionoré  sa  patrie  d'adoption  par  les  nombreux 
travaux  qu'elle  a  publiés  sur  l'histoire  littéraire  et  la  philologie 
portugaises.  On  en  trouvera  la  liste  dans  le  mémoire  de  M.  Leite 
de  Vasconcellos.  Les  plus  importants  sont  VHisfoire,  de  la  littéra- 
ture jjortiiijaisr,  publiée  dans  le  G'riindriss  de  Groeber.  en  collabo 
ration  avec  Th.  Braga  ;  l'édition  du  Cancioneiro  da  Ajuda,  une 
série  de  savantes  et  piquantes  Bandglossen  siur  les  anciens  poètee 
gailiciens,  etc.  On  pourra  voir,  dans  la  longue  liste  publiée  par 
M.  Leite  de  Vasconcellos,  sur  combien  de  sujets  divers  Mme 
Carolina  Michaelis  a  exercé  sa  science  et  sa  critique.  Le  mémoire 
se  termine  pai'  la  publication  d'une  série  de  lettres  adressées  à 
Mm©  Michaelis  par  d'éminents  romanistes  :  Diez,  Gaeton  Paris, 
Ascoli,    M.ussafia,    Herrig. 

J.    Anglade. 

Nikolaus  Welter.  —  Hohe  Sonnentage,  ein  Ferienbuch  aus  Pro- 
vence und  Tunesien.  Kempfe.n  und  MiincJien,  Jos.  Kiisel,  1912, 
381    p.    petit    in  8°    avec    illustrations. 

Livi-e  extrêmement  attachant,  vives  impressions  d'un  voyageur 
qui  sait  à  la  fois  sentir  et  comprendre.  Un  aperçu  rapide  sur 
Ccdendau  (p.  99)  et  un  autre  sur  le  Puii'cmo  don  Base  (p.  26)  con- 
trastent vigoureusement  avec  les  banalités  courantes  en  matière 
de  littérature  provençale.  P.  107-126  la  fisionomie  artistique 
et  sociale  do  Mistral  est  caractérisée  et  les  chances  d'avenir  du 
mouvement  félibréen  sont  appréciées  avec  une  cJaivoyance  rare 
même  chez  ceux  (jui  se  piquent  d'être  le  mieux  infornu'-^s  et  avec 
toute  la  discrétion  qui  sied  à  un  ami  du  Félibrige  étranger  par 
sa  naissance  à  la  terre  provençale.  Sauf  peut-être  dans  des  publi- 
cations qui  me  touchent  de  trop  près  pour  que  je  puisse  les  juger 
impartialonient,  je  n'ai  jamais  vu  examiner  las  oiumes  et  les  clioses 
du    Félibrige   avec    autant   de   pénétration    et   d'originalité. 

J.   R. 
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Hugo  Bayer.     -   Puvod   slova^a   aller.    lAhrairii    finn^ai.st   F.    'J'o/nr 
à  J'ra>jii( ,   1912.  20  p.    in-8°. 

M.  15.  exaiiiiiH'  on  t-(  hripio  l'cliinologic  de  aller,  qui  avait  rô.sist*^ 
à  des  inveisti^^alions  ifoursuivics  avant  hii  en  allemand,  en  fran 
çais,  ©te...  Il  ne  fait  pas  avancer  la  (piestion.  se  b<jrnant  à 
leprpndre  assez  confuséniont  adiiarc  et  adiuiture.  C'est  ôndemniont 
un  fait  intcrccjgant  (pie  fr.  aler,  jnov.  umtr  semble  apparaître  dan* 
les  pins  anciens  exemples  comme  ternie  de  marine  pouvant  s-- 
traduire  par  tth.  2-''«''î/»  ■'"'•  angl.  .•>•«»/.  Adnalure  peut  donner  fr 
antr.  Mais  aler  ne  peut  sortir  de  ane.r  sans  autre  forme  de  procès. 
M.  W.  invoque  la  dissimilation  et  cite  de  nombreux  exemples  de  n 
passant  à  l,  mais  il  ne  semble  pas  s'apercevoir  que  tous  ces 
exemples  présentent  des  conditions  spéciaJes  qiii  manquent  pour 
aner  >  aler.  Il  s'appuie  principalement  sur  Diez  et  sur  TJttré. 
mais  la  fonétique  istorique  a  progressé  depuis  ces  glorieux  initia- 
teurs et  grâce  à  l'inipulKioTi  doniiée  par  eux  à  des  études  dont  il 
laudrait  s'assimiler  les  rcisultats  acquis  avant  d'entreprendre  d>v 
recherches  ctimologiques,  surtout  sur  des  pointe  que  les  plus  abile.s 
ne   sont  pas   encore   parvenus   à   élucider   complèteanent. 

J.   R 


Maurice  M'gnon.  —  Notes  critiques  sur  la  Cliaiifon  d'Adam  Bil- 
laut.  i'hiiiiirij.  iiiipr.  it  libr.  A.  Laluiu.^sois,  1909,  8  p.  in-8° 
(extrait  du  HiilLtin  île  In  Société  acienfirii/ur  et  artistique  de  (îa- 
mecy,    1909). 

La  comparaison  de  cette  Chanson  avec  d'autres  compositions  ana- 
logues en  France  et  on  Italie  et  l'examen  des  altérations  que  la 
tradition  lui  a  fait  subir  amènent  INI.  M.  à  conclure  qu'Adam 
Billaut  a  mis  en  œuvre  un  tème  populaire  ;  sa  poésie  bachiqut» 
«  est  loin  d'être  aussi  personnelle  qu'on  jxnirrait  le  penser  :  cela 
n'enlève  d'ailleurs  rien  à  sa  valeur  :  le  fijlivlore  n'est  pas  la  litté- 
rature ». 

J.   R. 

Percival  Bradshaw  Fay.  —  Elliptical  partitiv  usage  in  affirmativ 
clauses  in  Frencli  prose  of  tho  fourteenth,  fifteentli  and  six 
teentli  centuries.  l'ari.t.  Champion,  1912,  viii  88  \).  in-B"  (tèse  de 
l'Université    américaine    John    Hopkins). 

Ce  n'est  guère  qu'un  abondant  relevé  d'exemples,  avec  résumés 
statistiques,   do  tournures   partitives   (de   seul   ou  composé  avec   l'ar 
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ticle  +  siibst.  scal  ou  avec  adj.)  en  français  des  XIV",  XV'  et 
XVI'  siècles.  L«<s  uxemples  sont  empruntés  à  des  textes  littéraire» 
et  autres,  tous  en  prose,  parce  que  Tusage  sintaxique  peut  être 
contrecarré  en  vers  par  les  exigences  du  mètre  (p.  7).  L'auteur 
écrit  l'anglais  avec  des  simplifications  ortografiques  qui  semblent 
pour   la   plupart   bien  conçues. 

J.   R. 


Louis  Karl.  —  Un  moraliste  bourbonnais  du  XIV  siècle  et  son 
œuvre,  le  Koinau  de  Mandevie  et  les  Mélancolies  de  Jean  Dupin. 
Paris,  ( '/laiii/jinn.  1912,  60  p.  in-8'  avec  deux  planches  (ex 
trait  du  liiiUatin  de.  la  Société  (/'émulation  du  Bourbonnais, 
année    1912). 

«  .Jean  Dupin...  est  l'auteur  le  plus  méconnu  de  la  littérature 
du  moyen-âge,  sa  biogratie  est  remplie  d'erreurs,  et  des  légejides 
se  sont  tormées  autour  de  son  nom  »  (p.  1).  Son  nom  même  a  été 
fréquemment  altéré  (v.  p.  2).  ^M.  Karl  fixe  les  points  isûrs  de  sa 
biografie,  établit  ime  bibliografie  de  ses  œ,uvres.  en  apprécie  la 
valeur  inonile  et  littéraire  en  les  rattachant  à  la  tradition  du 
Boiiia/i  i/i  1(1  L'd.ic,  et  en  étudie  la  langue  et  la  versification  : 
«  -Jean  IJupin  se  servait  du  dialecte  du  centre  de  la  France  tel 
qu'on  l'a  parlé  dans  la  première  moitié  du  XIV  siècle.  Quand  il 
nous  rappelle  que  le  Bourbonnais  est  sa  patrie  (1.  viii,  v.  47)  et 
dit  :  «  .le  nai  pas  langue  de  françois  ».  il  veut  excuser  un  stile 
rude  et  isa  franchise,  sans  penser  à  une  diflféTeaice  dialectaJe. 
Celle-ci,  d'ailleurs,  n'a  jamais  été  très  sensibile.  L'amcien  fra.nçais 
ne  connaît  pas  de  dialecte  bourbonnais  et  le  patois  moderne  n'a 
pas  de  caractère  assez  précis  et  bien  défini  (cf.  Choussy,  Le 
patois  Ijourl/onnais,  Moulins,  s.  d.).  .Te  ne  connais  que  de  titre 
la  tèse  de  l'Ecole  des  Chartes  :  />(  jKi/icr  liourlionnais  aux  XI/ J' 
et  X/V'^  ■"ii-c/e.s,  étude  llloloij'njuc  il,  textes  inédits,  par  M.  G. 
Lavergne,   publiée  à   Pans  en   1909  s    (p.   36). 

M.  Kai'l  aurait  pu  lire  le  <ompte  renda  de  cette  tèse.  (|ui  a  paru 
dans  Revue  des  laii/jne.^  nniKoies.  1910.  pp.  204-208:  il  i  aurait 
vu  qu'il  i  a  des  parlers  i)ouib()n)iais  définissaliles  et  distincts 
du  français  pa/risien,  (lue  le  ISonrboniiais  n'e;st  pas  une  unité 
linguistique  et  que  les  parlers  .usités  da.ns  cette  province  se  ratta- 
chent à  trois  ou  quatre  groupements  différents.  On  Be  isait  pas 
exactement  où  est  né  .Tean  Dupin.  ses  œuvres  ne  semblent  pas 
présenter  de  traits  dialectaux  bien  nets,  mais  sûrement  dans  son 
village  on  ne  parlait  pa.s  le  français  de  Paris  :  la  proposition 
que    «    l'ancien    fiançais   ne    connaît    pas    de   dialecte    bourbonnais    » 


n'a  ((u'uiie  signification  )ii  itc,  <\>st  fine  les  écrivains  oiiginaii'ee 
du  IJu.irbcjirnais  n'cjiiL  pas  cniploy»''  dans  l<iii.i  umivi«'S  k-  pailnr 
df   ieiiir  villaw.  Jules    Ronjat. 


Agusto  Cator.  —  Fahlos  de  TEzopo  cansidos,  Mrados  en  gaseonn. 
.l(/.vA.    Soiilv,   /ihroi/rr,    1913.    11    p.    in-8  . 

Ouvrage    criiii    oniiiii'    crapplication    et    de    loisii'.    Parler    df    Fleii 
ranee,    donnc'i    dans    une    giafie    un    peu    étrange.    Ezopn     est     une 
adaptation    barbaie    du    fr.     /v'c;/>t    prononcé    en    fJascogne    avec    <* 
posttanique  ;   gr.     Aitcotto;  **i'   '''^^   -I' ■-ô/vu-j'   devrait  être  à  Fleurante 
/•Jzmijj.    ou    Kz'i/j.    ou    /'>':«//'-.  J.    R. 

Frederi  Mistral.  —  Lis  Oulivado,  recuei  de  pouësio  prouvençaJo 
enié  \n  tradu(i<jun  literalo  en  l'egard.  l'iiii<,  A.  Lvinvirv,  mdcccc 
XII,  251  p.,  piihot  iii-4",  enié  retra  de  l'autour,  image  de  soun 
toiuubèu    e   vueih   èr   de    nuisiLO. 

\ai]ui.  se  u  en  devèn  crèire  l'autour  éunit-nie,  lou  testamen 
poncti  (le  iicL-to  ilustre  coulabouraire.  —  lou  poudèn  nouma  ansin, 
nouu  cJulilidaiil  ipif  iiosto  rt'visto  aguè  l'ounour  de  publica  \i\  Ii'is- 
Itc'UPn  e   la    Ciii/ii   i/r    lilani. 

Lis  (Hilivado  soun  la  darriero  i  ulldo  ijue  lai  dins  i'ainiado  lou 
(laisan  prouvenoau. 

J.ou   ti'iiis   (juc   "r   rcfrcjv   c   lu   mur   ijiir  ■itiliru, 
Tmit    iiiv   dis   (jiir  l'ivir   <•■<   (iirilin   fiir   iéu 
E    (fin    jiiii.    lin    c.    Ihi.    uiiniijtf/    //(/■«■    nulifO 
/■Jl   ii'oiiiri  l'i'li  viirij'    à  i'dutar  dnu  bon  Dieu 

Ansin   se  duerb    lou    libre,   et    se   elaus   cnié   Mutin    Touinhi  ii  : 

S'iiitit    iiiii<   me    y.tc    rcmlduii 
K  Iti   Cl iioiirlio  lilniujtlini'l'o 
Oiiiifi  ,    iinimi'    Il    nirtiltiti,<<, 
M'iii'itdini    II    r iiunihiimlio^ 

trobo  (]ue  sèniblo  uiio  flour  de  l'antoulougîo  grèco  perfuniado  d'en- 
cens crestian  assabtnira'nié  Ion  tnèu  d'uno  sagesso  (]n'es  ni  antiio 
ni  mouderno.  ni  pagano  ni  trestiano,  o  cpi'e*^  tout  acô  eni>i>n.  e  ipic 
diren    pioupranien   iiiist nihiicc 

Il  ri  II  (h  ■•'(H/ISSU  es  lou  titre  d'niio  di  i)è(;o  li  mai  entrasènto  dis 
Oiiliriuto.  Se  la  coumparan  emé  V'  ijm  >i  nui  e  se  d'atpn'H  jH)uësio 
puIÎMi  familiiei-o  e  (jue  soun  ic-piracioun  reverto  a.a  conte  famoUv' 
de  L'unir  111)11  jiuhiri  (AriiiiiiKi  /'raii niiiuii  pèr  1883.  p.  17.  Aiuli. 
n"    49),    escnlaii.    poi     li    <iiaio    sutilo    de    Trinnunil    i/r    luim,    La    tn- 
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ranro,  A  Evo.  J)ins  lou  trescnmp,  à  l'auturo  dou  (^audrc  «  ma- 
jestous  e  terrible  que,  dins  qiiatorge  vers  d'un  ritme  nouvèu  e 
delicious,  ejicourpouro  la  tragico  pouôsio  de  la  vido  »  (P.  Devoluy) 
e  subre-to,ub  dôu  Miraye.  auturo  que  voulountié  dirian  r/oeflienro, 
pensant  au  Gib  mi-iru.  .lufjvnd  mir  zun'irk  que  clamo  lou  pouèto  dins 
lou  proulogue  de  Faust,  pensant  à  PrometJtevs  e  au  Gesang  ihir 
Ge.ister  iiber  dcn  Wassern,  auren  escandaia  l'èime  d'aquéu  que  digue 
à  VVelter:  «  La  naturo  es  en  tout  sàvio...  EIo  pènso  rèn  qu'à  sa 
toco...  ».  l'amo  de  «  l'Oulimpian  qu'em'  un  egouïsme  incousciènt  e 
jouious  garde  cia  eauveta  e  soun  indeipendènci  interiouro,  que 
veramen  un  cor  apassiouna  jamai  ié  teieseguè  si  nèblo  davans  l'iue. 
Entanterin  que  regarde  dins  lou  siau  d'aquel  iue  gris,  me  vèn 
aqueste  sentimen  :  A  jamai  aquel  orne,  dins  touto  sa  vido,  ple- 
namen  liéura  soun  cor?  Si,  à  la  patrio,  à  sa  Prouvènço  deïficado?  » 
A  sa  Prouvènço  que  dirus  lis  Of/Iirado  encaro  enauro  la  tendresso 
famihiero  de  FiJio  poulido  jiorfo  -fa  vcrquiero  au  front  o  lou  vanc, 
egau  à-n-aquéu  de  Y Espousradn  celèbro,  de  Au  popir  nostre  ? 
«  Mai  deïficaciouin  no"n  es  amour,  encaro  mens  aprefoundimen  dins 
l'amour.  Egouïsme  e  sauveta  d'Oulimpian  podon  èstre  uno  forço 
au  coumbat  de  la  vido;  noiin  soun  la  plus  auto  umanita...  Pamens 
Mistral  noun  es  lou  «  pouèto  rèn  que  pouèto  ».  Es  un  orne 
veramen  grand,  qu'a  'ncapa  la  mai  dificilo  dis  obro  d'art  :  l'unitn 
d'une  vido  richo  de  travai  e  jouiou60  dins  la  bèuta  enié  la 
crento  sàvio  di  raro  marcado  à  sa  naturo,  au  service  d'uno  auto 
e  puro  pensado  patrioutico.  E  lou  bonur  l'acoumpagnè,  bonur 
senti  comme  lou  guierdoun  mérita  d'uno  vido  de  gau  dins  l'acioun... 
La  pleno  foun«our  d'aquéu  lionur  «e  mesuro  à  la  bello  dicho  que 
sabèfi':  «  Mor  jouine  lou  que  li  Dieu  amon  ».  En  Mistral  s'avèro 
aquelo  dicho,  noun  dins  60un  ;sèn  tradiciounau  e  tragi,  noun, 
dins  un  autre  mai  founs  e  mai  counsouladis.  Quau,  touto  sa  vido, 
s'es  garda  tant  jouine  e  tant  jouious  d'agi,  quau,  dins  si  vue 
tanto  an,  l'ine  clar  e  lou  cor  jouine,  pou  encaro  culi  de  frucho 
aurino  sus  l'aubre  de  la  vido,  quau,  l'èime  plen  d'esperanço,  fai 
trelusi  même  la  toumbo  en  un  temple  de  la  Vido,  aquéu  jouvènt 
de  vuetanto  an  à  l'amo  eneoulifiado  se  pou  amira  e  lausa  coume 
un  qu'es  inai-()ue-mai  escari  pèr  la  Divinita  »  (Wclter,  Hoht 
Sonnentai/r,   p.    120-125). 

Aguènt  —  et  noun  poudiéu  miré  faire  —  leissa  parla  l'cscrivaii 
que,  mai  founs  bessai  que  ges  d'autre  avans  eu,  a  saclui  cavtt 
dins  J'èime  e  diins  l'amo  dôu  Mèstre  de  ^laiano,  assajarai  de 
dire  quénti  jouïssènço  de  i^ur  art  proumeton  lis  Oiillrado  à  tout 
espeirit   cultiva    e    libre  ? 

^le  baste  dire  qu'avèn  cici  lou  mai  pur  d(')U  laurf>un  de  pouësîo 
que    sourgènto    despièi    Ion     Pniihiio    dnii    Ifa^v.     .Aleva    un    cantico 
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à  rinmaculado  CoiniciepciouTi,  ifju€  .remounto  à  1880,  Tnimnint 
da  liiiio,  qu'es  de  1891,  e  quàiKnii  vers  de  ciicmistànci  d<ata  d'en- 
tre 1893  e  1833  tôuti  li  trobo  dis  OuJivailo  nous  iwuigiuson  ço 
que  se  pôu  apcla  la  d(irri>?io  iianiero  de  F.  Mietral,  l'evoulucioun 
radicTO  d'uno  fornio  sèmpio  (|ue  mai  ôuriginalo  e  refinado,  d'um» 
pensado  sènipre  que  mai  sutilo  o  pouderouso.  E  me  pernietrai 
d'acaba  pèr  dos  preguiero  o  pèr  dos  sugestioun  à  nostre  Mè&tre 

sus    quau    peson    lis    âge 

Mens  que  i'aucèu  qu'es  de  passage. 

Forço  trobo  niistralenio  noun  soun  rejouncho  en  recuei,  e's  di- 
ficiJe  de  li  bousca  dms  de  revisto,  talendié,  etc..  que  s'atrovon 
pas  dins  tôuti  li  biblioutèca.  Tôuti  o  quasimen  tôuti  s'ameriton, 
e  larg,  une  ompressioun  eu  voulume  :  ^listraJ  es  d'aquéli  qu'avèn 
beeonn  do  pouseedi  sis  obro  coumplèto.  Tant  que  Dieu  lou  gardo 
sus  la  terro  di  vivent,  <oume  eu  dis  superbameii  dins  Lou  Lioun 
d'Arle,  e  nous  lou  gardara,  e^peran.  encaro  longo  vôuto,  perque 
noun  ligarié  garbo,  souto  lou  noum  d'/ crnuido.  o  tout  autre  que 
miée  ié  seniblarié  tounvenènt,  dôu  magnifique  saJut  Au  Pourtugau 
que  pareiguè  dins  VAu'Ai  (n'  266)  pèr  lou  quatren  centenàri  de  la 
descuberto  de  la  routo  dLs  Indo  pèr  Vasco  de  Clama,  de  la  poulido 
Marancnco  qu'es  dins  Lou  ('nrho-fiù  pèr  1890  (p.  12),  di  cantico  e 
saunK\  d'autour  veraiiK-ii  bihlico,  que  soun  enspri  au  recuei  dôu 
P.  Savif  o  rila  dins  Moiin  /'J-^pdidii,  de  dicho  lapidàri  coume 
li  saint  à  Giiard  o  à  F.  de  Lesseps  que  soun  din:^  VAriiutixi 
Prouvrnrdu  pèr  1859  (p.  74)  et  1870  (p.  14).  dôu  Cant  di  feli- 
liip  de  VArmomi  l'niuvcn'-au  pèr  1855  (p.  19),  d(')u  Bon-jour  rn 
fôuli  (ju'es  dins  Li  Piauvnçcdo,  di  pèço  qu'èron  dins  la  prou- 
mi-ero  ediciouii  dis  Ifcïo  d'Or,  vuei  abenado.  e  que  mancon  dins 
la  segoundo,  e  de  tant  d'antro,  enfin,  que  se  pèr  cas  lou  Mèetre 
éu-meme  lis  a  ôublidado,  sian  proun  dins  lou  Felibrige  que  nous 
n'en  souvcnèn,  e  sauprian  li  retrouva,  e  voudrian  li  faire  counèiese 
en   tiuiti? 

1'].  souvetinit  à  MistraJ  de  vèire  uiio  sogoundo  edicioun  «lis 
Oii'i rtii/d,  ir  (ItMiiandarai.  on  m'cscueant  do  l'nudàci,  so  dous  oaïu- 
biauiou    noun    satioii    [tas    bèn-vengu. 

A    Kvu   s'acabo   ansin  : 

Mai    ■•'ic'    hillo    jmniii    tant 

L'on  me    en    <jJôri 
Quand    fn.^    fi  on. 
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Sènso    f(iii</o    ni    fandiéu. 
Lindo !    falo 
Que,  fatalo. 
Te  pai'tè  In  man  de   DUu. 

Nuso!  liogo  de  Lindo!  èro,  se  noun  in'engane,  la  versioun  pi'i- 
mitivo.  e  noiui  siéu  sou)  à  pensa  qu'èio  la  Ixmo. 

Tambèn,  quau  legira  o  debanara  Loii  Mirayc  sènso  la  dariiero 
estrofo  me  fara  pas  menti  se  dise  (ju'ansin  la  counclusioun  n'en 
vèn   tout   autran:<}n    fei'mo  e   pretoucant-o. 

E,  pèr  bello  finido,  leissaiai  encaio  dire  un  autre  miés  <'inpa- 
raula  ([ue  iéu.  Veici  coinne  Pèire  Devoluy  saludavo  lie  Oulinidn 
(lins    Viro  l'rourl'iiri}   !   (darrié  ninnero  de  l'annado  1912)  : 

«  Uno  grand  part  di  pouèmo  dis  Oiilivndo  an  pareigu  dins  Tiosie 
journalet,  e  sara  pèr  eu  lou  grand  ounoar...  Aquéli  pouèmo,  à 
cha  mesado.  an  pèr  an.  nàutri  lis  enfant  de  la  terro,  qu'avèn 
teta  la  lengo  emé  lou  la,  nautro.  pàuri  droulas  enclausi,  barbe- 
lavian  de  n'ausi  l'armoumo.  I^n  pèr  un.  lôuti  aquélis  inné  de  lu- 
miero  et  de  bèuta.  lis  avèn  recul.i  di  bouco  dou  Mèstre,  lis  avèn 
bresiha,  lis  iue  mouisse  d'estrambord.  i  vèspre  d'amaresso,  i  matin 
d'esperanço,  e,  se  n'i'  avié  proun  d'un  pèr  tout  un  an  d'alegi'esso, 
de  li  retrouba  vuei  tôuti  rejoun,  magnifi(jae  e  vivent,  nous  es  puro 
e   realo  emoucioun.    »  _  Jùli    Rox'Njat. 

Heinrich  Morf.  —  Vom  Ursprung  der  provenzalischen  Schrilts-pra- 
che.  extrait  des  Sifzungsbericlifc  drr  koniglir/i  preussischeii  Aca- 
démie  der    Wissen-^rlaffev.   t.   xlv   (1912),  22  )). 

Sur  quel  parleir  a-epose  la  zotv/j  cl<^nt  se  servaient  les  trouba- 
dours? Sur  le  parler  du  Limousin,  répond-on  généralement  sans 
ésiter  :  la  plupart  des  troubadours,  et  les  plus  grands,  sont  Limou- 
sins ou  Périgourdins.  ce  qui  dialectologiquement  en  revient  <à  peu 
près  au  même;  Raimon  Vidal  appelle  hmozi  la  langue  littéraire 
dont  il  ve.ut  formuler   les  règles. 

La  première  raison  n'est  point  décisive.  Nos  Limousins  ont  une 
poésie  trop  subtJl<?  et  une  versification  trop  raffinée  pour  n'avoir 
pas  eu  de  devanciers.  Nous  ne  connaissons  pas  ces  devanciers, 
mais  ils  ont  sûrement  existé,  et  rien  ne  prouve  qu'ils  fussent 
Limousins.  D'autre  part,  les  œuvres  de  nofii  Limousins  four-,,Hllent 
de  fomies  non  limonsines. 

La  seconde  n'est  pas  plus  forte.  En  examinant  de  près  le  texte 
des  I?rifios  de  frohnr  (M.  îMorf  préfère  T^ozox,  mais  les  manus- 
crits varient  sur  ce  point  comme  sur  beaucoup  d'autres),  on  voit 
que    R.     Vidal    entend    par    lemozi    uniquement    ce    qu'ailleurs    on 
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appelle  juarii-af,  t  ■est-à-diit  la  langue  fin  sud  '\e  la  Gaule,  sana 
que  cela  implique  en  aucune  façon  une  relation  diiette  avec  un 
parler  de  base  local  ou  provincial  :  leniuzi  ou  procn-Hil.  ou  l'exprès 
«ion  ))hie  généi-ale  rnnmus,  désigne  une  langue  vivante  et  s'opposa 
à  laJi  ou  à  t/ro/ziatira. 

Sur  ces  deux  points,  d'ordre  négatif,  la  démonstration  <U-  M.  Morf 
me  paraît  absolument  concluante.  Et  elle  nect  point  superflue. 
Dans  son  article  Pinrinça/  Iniiç/uat/e  de  l' Knci/clo/mcdia  Dritan- 
)iira,  .M.  Pau!  .Meyor  avait,  dès  1885,  produit  les  mêmes  conclu- 
sions; mais,  malgré  ce'a,  prescjue  tous  les  auteuivi  qui  se  sont 
occupés  de  dc'finir  le  provençal  avaient  continué  à  attribuer  au 
mot  fciiiozi  un  sens  trop  littéraJ  :  il  était  donc  utile  de  reprendre 
la  (jucstion    et  de    fortifier   encore   l'argumentation. 

La  solution  positive  doit,  en  conséquence,  être  c-herchée  unique- 
ment dans  l'examen  minutieux  de  la  -/otvv;  d'une  part  et  des 
parlers    locaux    de    l'autre. 

Cet  examen  est  à  taire.  Je  ne  saurais  mi  livrer  dans  un 
compte  rendu:  il  faudrait  un  a&stz  foit  volume.  Maia  je  voudrais 
donner  aux  chercheurs    une   indication  utile. 

En  ([uelques  pages  finales.  M.  Morf  suggère  l'idée  que  le  lieu 
d'origine  de  notre  xoiv/j  pourrait  êtie  la  Xarbonaise,  antique 
foyer  de  culture  :  «  R.  \'idal  rejette  les  formes  limousines  c/ianso, 
vil(f'<,  et  se  prononce  pour  i/inih-'t/ii,  riluti.",  formes  languedocieii- 
nt'is.    » 

.le  crains  que  cette  suggestion  n'égare  les  chercheurs  sur  une 
fausse  piste. 

R.  Vidal  dit  (éd.  Stengel,  p.  85.  86.  je  copie  textuellement, 
sauf  (|uelques  changementis  poui'  rendre  la  grafie  facilement  intel- 
ligible en  d(H)rs  des  mots  directement  intéressés)  :  «  Per  aver  mais 
d'entendemen  vos  vuoil  diie  (jue  paraulas  i  a  don  hoin  pot  far 
doas  riina.s.  :iissi  coin  /'///,  talin.  i-ilan,  th(in<uii.  fin.  et  |X")t  hom 
ben  dir  qui  si  vol  li(ni,  f/ilnii.  rilo,  vliansd,  fi.  Aissi  trobam  que 
an  menât  li  trnbndor,  mas  li  primier,  so  es  hul.  tahn.  v/ianî^on, 
son  li  plus  dreig.  Vihin.  fin  sutfren  mielis  alegiamen.  »  Ce  der- 
nier mot  n'a  aucun  sens;  il  faut  évidemment  lire  rrli  ujani'  n.  que 
le  scribe  n'aura  pas  compris:  un  ms.  (('d.  Stengel,  p.  144)  donne 
Jmt()<'r<itiirnt  ;  fîueesard  avait  restitué  (ihri'v'mwin  (ultrrujnmi  n  serait 
fonéti(|uement  plus  correct). 

Laissons  de  côté  la  question  compliquée  de  tn'm  —  tnlmi.  /.' al 
(certains  mss.  ont  I< ytl)  —  Unit  met  en  jeu  le  traitement  de  l 
fin.  rom.  :  on  (ompieiid  ijue  R.  \'i<lal  préfère  .nu  forme  avec  i 
à  une  forme  avcM-  -;/,  qui  est  spécia.lement-  gasconne.  I>es  trois 
autres  mots   inférassent  -/)   caduijue.    Pourquoi   R.    Vichjl   préfère-t-il 
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(7io«.<w/i  à  c/iani<(j  plus  décidément  que  viUin,  fin  à  vila,  fi^  S'il 
éta.'t  guiaé  par  im  purisme  arcaïsant,  latinisant,  il  devrait  mettre 
ces  trois  mots  sur  la^  même  Jigne.  Eeit-iil  guidé  par  le  degré 
d'avaincement  d'une  évolution  fonétique  ?  C'est  tort  possible.  Le 
procès  le  plue  généralement  suivi  pour  la  chute  de  /;,  établi  par 
l'accord  des  langues  lee  plus  diverees,  et  spécialement  ce  procès 
dans  notire  domaine,  établi  par  des  faits  qu'on  peut  observer 
dans  les  parlers  vivants,  est  :  nasaliistation  de  la  voyelle  précédente  ; 
absorption  de  la  consonne  nasale  par  la  voyelle  nasale;  dénasa- 
Usation  de  cette  voyell>e.  Le  voile  du  palais  étant  le  plus  abaissé 
pour  la  prononciation  de  a,  et  de  plus  en  plus  élevé  pour  la  pro- 
nonciation die.s  séries  de  a  à  i  et  de  a  à.  ii  (fr.  ou),  la  nasalisation 
doit  commencer  par  a  et  finiir  par  i,  u,  et  en  efïet  la  fonétique 
istorique  'montre  que  les  faits  se  sont  passés  ainsi  (Rousselot, 
Principes,  ipp.  267,  268,  713,  717).  Donc  l'a  de  rilan  a  dû  être 
nasalieé  avant  l'o  fermé  de  rhduson,  et  celui-ci  avant  1'/  de  fin. 
Au  premier  abord  on  atteaidrait  la  même  S'Uccession  pour  la  déna- 
saiisation  :  r/7a,  clianso,  fi.  Mais  fin  a  pu  être  déna&alisé  avant 
chunson,  quoique  nasalisé  après,  parce  (jue  ('  nasal  diffère  moins  pour 
l'oreille  de  i  oral  que  o  na^al  ne  difîere  de  o  oral  (cf.  Rousselot, 
Bull.  Soc.  Tling.,  t.  x,  p.  cxl.  cxlj).  Rien  ne  s'oppose  donc  à 
ce  qu'au  temps  de  R.  Vidal  des  parlers  («)  aient  eu  vilâ,  fï' 
chansô,  d'autres  (/3)  vila,  fi.  cIian-^Q,  d'autres  (y)  vila,  fi  chanso. 
Les  préférences  de  R.  Vidal  vont  dans  l'ordre  « — fl  —  -,  sans 
doute  conformémeiiit  à  l'idée  qu'il  se  faisait  de  la  pureté  respec- 
tive de  ces  parlers.  —  pour  des  raisonS'  qui  ne  nous  sont  pas 
claires;  et  il  faut  ajouter  que  R.  Vidal  d'une  part  confond, 
comme  tous  les  grammairiens  de  son  temps,  le  son  et  la  lettre 
et  d'autre  part  emploie  à  peu  près  iriidifféremment,  comme  la 
plupart  des  écrivains  de  son  temps,  des'  formes  avec  ou  sans  -n. 
Comme  enfin  la  chute  de  -n  est  commune  aux  parlers  actuels 
de  la  Nairbonaise  et  du  Limousin,  et  généralement  aux  parlers 
méridionaux  en  dbors  de  la  Provence  propiement  dite  et  do  la 
Gascogne  sauf  le  T5éarn.  il  scnilile  (jue  le  passage  en  quetstion 
n'apporte    aucune    hunière    sur    la    base    de    la  YM'rh. 

Il  est  au  moins  extrêmeiiient  difficile  de  tirer  une  indication 
quelconque  du  traitement  de  lat.  et,  (jd,  c't,  i/t.  les  mss.  du 
moyen  âge  présentant  en  général  pronii-^cyç  deis  formes  telles  que 
flreif  —  (Ire(j,  freidor  —  frejor,  plait  —  plach,  niidar  —  cujar. 
et  de  plus  dreicha  et  autres  formes  qui  semblent  cumuler  les  deux 
aboutissant*  les  plus  usuels  de  l'évolution,  it  et  eh.  Il  n'est  nulle- 
ment impossible  qu'au  temps  de  R.  Vidal  les  résultats  de  cee 
groupes  fussent  des  groupes  de  deux  consonnes  mouilléee,  réagis- 
sant   l'une    sur    l'nutre    pour    Ip    mod<'    et    le    point    d'articulation 
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et  n'ayant  pas  encoi-e  abouti  à  un  résultat  aussi  net  et  au6si 
facile  à  giafier  que  it  on  </i.  Ct".  des  fonnes  méridionales  actuelles 
telles  que  t/rcir/i,  -o<;  d(i)rr.rtu.,  u  [Atl.  luuj.  de  la  France,  cartes 
Droite  [la  main)  et  Droit  devant  •n/juj')^  léonais  H  aragonaifl 
fi'ijrho  <;  factu,  t)iuir/ifiK  <;  inultos  (Hanssen,  Span.  Grammatik, 
p.  52),  esp.  classique  niuy  à  côté  de  mitr/iu  <^  mullii,  et  le  début 
d'évolution  foiiiétique  relevé  par  M.  Rousselot  dans  Etudv.f  de  pro- 
nanciuliong  IKuiKitnneu,  p.  26:  acte  prononcé  avec  un  k  dont  le 
point  d'articulation,  sous  l'influenc©  du  t  suivant,  est  avancé  de 
tell©  façon  que  la  ilangue  n'aurait  qu'à  perdre  le  contact  pour  se 
trouver  dans  la  position  de   y. 

Un  auti'e  trait  donnera  peut-être  une  indication  meilleure.  On 
sait  que  le  nord  du  domaine  linguistique  provença.1,  dès  le  plus 
aut  moyen-âge  [cha.<tia,  chadcn,  charar,  etc..  dans  Boeci),  fait 
passer  lat.  eu-,  cja-  à  clia-,  ja-,  tandis  que  le  sud  conserve  les  sons 
latins  ;  la  répartition  géografique  a  peu  changé  depuis,  comme  le 
montrent  les  noms  de  lieu  ;  pour  le  dire  en  passant,  chanson,  par 
son  c/i-  comme  par  ison  -»,  n'est  pas  une  forme  languedocienne, 
contrairement  à.  l'assertion  do  M.  Morf.  Or,  .les  troubadours,  ou 
du  moins  la  plupart  d'entre  eux,  semblent  employer  indifférem- 
ment des  mots  en  ch-  et  des  mots  en  c-,  voii-e  une  forme  en  ch- 
ou une  forme  en  c-  pour  un  seul  et  même  mot. 

II  serait  vivement  à  souaiter  qu'un  filologue  doublé  d'an  lin- 
guiste entreprît,  ou  qu'un  filologue  et  un  linguiste  entreprissent 
en  collaboration  d'examiner  les  modalités  et  Jes  .raisons  de  ce  mé- 
lange de  formes  et  de  beaucoup  d'autres,  jus<iu'ici  vaguemeait 
constatés  sans  explication  satisfaisante  et  même  sans  statistique 
tenant  compte  des  divers  autenrs,  de  leur  lieu  d'origine,  du  pays 
oii  ont  été  exécutées  les  copies  de  .leurs  œuvree.  ete...  Ce  serait  un 
travail  compa.rable,  en  somme,  à  ceux  qui  ont  permis  d'asseoir 
nos  connaissances  eur  la  langue  des  poèmes  omériques.  On  peut 
dire  de  la  lirique  provençale  ancienne  ce  que  M.  A.  ileillet  dit 
do  la  poésie  oniérique  :  elle  «  n'a  rien  de  populaire.  Elle  s'adi-eese 
à  une  aristocratie  dont  les  relations  dépa.seaient  les  limites  de  la 
cité,  et  die  est  l'œuvre  d'une  corix>ration  qui  la  conserve  et  la 
récite...  La  plus  ancienne  des  langues  poétifiues  de  la  Cîrcce.  celle 
qui  a  exercé  une  action  sur  toutes  lei&  auti-es.  Ji'a  aucun  caractère 
dialectal  nettement  défini,  n'appartient  purement  <à  aucun  dialecte, 
ct  tous  les  Grecs  en  font  usage  »  {Apcri^u  d' mu  if  foire  de  lu  lan- 
gue grecque.   Paris.  Hachette,   1913,  pp.   189.   190,   194). 

On  peut  le  dire  en  gjx>s,  mais  il  serait  fort  intéresisant  àc  con- 
naître avec  précision  le  détail.  En  attendant  voici,  à  titre  d'ipotèse, 
les  résultats  essentiels  d'un  examen,  forcément  rapide,  maie,  je 
crois,    consticiu  ionx,    des    textes    (pie    j'ai    à    ma    dispositi<ui    et    qui 
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in-e    paraissent    fournir    au    moins    une    orientation    générale    (je    me 
limite   au  traitement  de   lat.    ce-,   <j'i-)  : 

I  Le  mélange  de  formes,  extrêmement  fréquent  chez  presque 
tous  les  troubadours,  est  beaucoup  plus  rare  dans  la  Cansu  de 
ht  Crozada,  composition  de  caractère  national,  presque  populaire, 
assez  nettement  rédigée  en  ))arler  toulousain  (,ou,  plue  précisément, 
fuxéen). 

2"  Les  écrivains  non  limouisins  qui,  comme  le  Toulousain  Peire 
Guillem,  le  Carcaissonnais  R.  de  ^liraval  et  R.  \k\^\  lui-même  (au 
moins  d'après  un  des  msts.  des  B(i-<o<).  ont  assez  régulièrement 
CCI-,  (/a-,  conformément  à  la  fonétique  de  lear  pays  de  naissante 
ou  d'adoption,  ont  beaucoup  plus  souvent  cJhiii,  cliuntar  que  cun, 
riinfar. 

3"  Les  écrivains  limousins  (i  compris  les  Péo-igourdins)  admettent 
très  libéralement  m-,  (ja-  .sauf  dans  rhun.  rhaiifar.  mots  où  ils  main- 
tiennent presque  toujours    le    r/i-   de    leur    ))ays. 

II  en  rss&ort  évidemment  que  la  poésie  courtoise,  pratiquée  par 
des  gens  qui  voyageaient  beaucoup  et  séjournaient  assez  long- 
tem))6  dans  des  cours  éloignées  de  leur  pays  d"origine.  qui  étaient 
fiéquemment  en  contact  avec  des  poètes  ayant  un  parler  d'origine 
différent,  usait  d'une  langue  composite,  d'une  y.orjv,  dans  laquelle 
entraient  des  formes  d'origine  diverse.  Mais  les  deux  derniers 
points  semblent  bien  indiquer  que.  sous  réserve  d'immixtions  ulté- 
rieures, cette  xotv/i  s^st  constituée  d'abord  dans  un  pays  oi'i  les 
ternies  essentiels  désignant  la  poésie  étaient  chan,  rhantar  et  non 
tan.  raiifur.  Lequel  des  pays  de  cha-/  Provence  alpine!  Daufiné? 
\'ivarais"?  Vêlai?  Auvergne?  Toutes  les  probabilités  semblent  bien 
pour  le  Limousin  (Périgord  compris),  où  une  remarquable  culture 
littéraire  est  très  anciennement  attestée.  Nous  revenons  donc, 
par  un  chemin  détourné,  à  l'opinion  généialement  reçue,  en  la 
fondant  sur  des  raisons  peut-être  plus  solides  que  celles  dont 
M.    Mort   a  nettement  montré  la   faiblesse.  Jules  Ronjat. 
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P.  159,  nous  nous  demandons  s'il  faut  ou  s'il  ne  faut  pas 
dater  cet  acte  de  1319.  —  On  doit  en  réalité  le  dater  de  1319,  le 
"Valentinois  ayant  toujours  employé  le  style  de  rAnnonciation  (mode 
florentin).  (V.  A.  Prudhommo.  )).  279-281  du  /?;/'/.  hi.-f.  rf  q,liil„(«<i. 
du  Comité  àis  tiiirnax  /li.^lmir/iir.o  do  1898.  Un  (  omniencement  de 
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